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XIL  SITZUNG  VOM  15.  MAI  1889. 


Sa.  Ezcellenz  der  Präsident  theilt  mit,  dass  das  Bureau 
der  kais.  Akademie  am  gestrigen  Tage  von  ihrem  Ehren- 
mitgliede  und  Ourator-StellTertreter  Sr.  Exceüens  Herrn  Anton 
Ritter  von  Schmerling  empfangen  worden  sei,  um  su  seinem 
seehragjährigen  Staatsdienst -Jubiläum  die  GlUckwttnsche  der 
Akademie  darzubringen,  welche  die  wohlwollendste  Aufnahme 
bei  Sr.  Excellenz  fanden. 


Das  Comit^  £ter  Errichtung  des  Grillparzer' Denkmales 
ladet  die  Ilütglteder  der  kais.  Akademie  zu  der  am  35.  d.  M. 
stattfindenden  Enthüllung  dieses  Monumentes  ein. 

Die  Savigny-Coramission  legt  zur  Autnahine  in  die  Sitzungs- 
berichte den  acliten  der  ,Berichte  über  die  Untersuchung  von 
Handschriften  des  sogenannten  Schwabenspiegels'  von  dem 
c.  M.  Herrn  Dr.  Ludwig  Kitter  von  Rockinger,  Director  des 
k.  allgemeinen  Reichsarchives  in  München,  vor. 


Die  Kirchenväter- Commission  legt  zur  Veröffentlichung 
in  den  Sitzungsberichten  die  Abhandlung:  ^Ueber  die  dualisti- 
Bchen  Zusätze  und  die  Kaiseranreden  bei  Laotantius.  Nebst 
einer  Untersuchung  ttber  das  Leben  des  Lactantius  und  die 
Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosaschriften.  II.  Die  Kaiser- 
anredenV  von  Herrn  Dr.  Samuel  Brandt,  Professor  in  Heidel* 
herg,  vor. 


VI 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^min  Imp/'riale  »If"*   Science«  de  8t.*P^t«nbonrg:  Bailettn.  H.  8. 

No.  1.  St.-P^tersbourg.  1889;  8". 
Accademia,  K.  delle  Scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XXIV.  Disp.  8»,  9  e 

tO».  1888-1««».  Toriao;  8». 
Akiid«inie  der  WiMemcliafteii»  ktfaigl.  Bajerisebet  Abhandlungen  der  pliilo- 

M»phiMsh-pbilologiaeheii  Clane.  XVin.  Bande»  t.  Abthetlonf.  Mttnehent 

1888  ;  4". 

—  Sitzungsberichfo  'l-^r  ii!iilo<i)pM«<  li-philolog^schon  und  historiachen  Claase. 
18*^8.  Hoff  III.  Band  11,  Hett  I.  München,  1888:  h" 

—  AbhaudhiHgea   der  historisclien  Clasite.  XVIII.  Bandes  2.  Abtheilung. 
München,  1888;  4^ 

Bibliotek,  Srerife»  offentligas  Aeoeemena-Katalog  3.  1888.  Stoekbolm, 
1889;  8« 

Bonn,   l'nivt-rsität :   .\kademi!«c}M'  Sc  hriften  pro  1888. 

Bureau  of  Education:  Heport  of  tho  Commissioner  of  Edacation  for  Ihe 
year  1886—1887   \Vaj.binpton,  1888:  8". 

—  Circular  of  lnform.it ion.  Nog.  5  et  6.  Washinfrton.  1888;  8". 
Coutral-Commission ,  k.  k.  statistische:  OesterreichiHche  Statistik.  XIX. 

Band,  8.  Heft.  Wien,  1889;  4*.  —  XX.  Band,  1.  und  8.  Heft.  Wien, 
1889;  4«. 

—  k.  k.  zur  Erforschung^  und  Erhaltung  der  Kunst-  and  hittoriaehen  Denk* 

male:  N.  F.  XV.  Band,  1.  Heft.  Wien,  1889;  4». 
Friilrieh,  F.:  Neu-Stenographio.  T.ripzip,  1880:  S" 

Institut,  k.it«5Prlich   d»'ut.<«che.s   archäologischea,  rümischo  Abtheiluug.  IV. 

Band,  1.  Heft.  Rom,  1889;  8". 
Johna  Hopkins:  UniTOraily  Stndiea  in  bistorieal  and  poUtieal  Seienee. 

Vol.  V,  VI.  BngUsb  Cultnre  in  Virginia.  —  Hiatoiy  of  Cooperation  in 

tbe  United  SUte».  Vol.  V.  Baltimore,  1889  ;  8". 
Karpathen -Verein,  nngariscber:  Jabrbncb.  XVL  Jahrgang  1889.  Igid, 

1889;  8". 

Museum  CaroUno-Attgusteum  zu  Salzburg:  Jahresbericht  für  1888.  Sals* 
bürg;  8". 

8oei4t4de  Geographie  Finlandaiae:  Fennia.  Bulletin.  I.  Helaingfof«,  1889;  8**. 
Verein  ftlr  Gesehicbte  der  Mark  Braadenbnrg:  Foracbnngen  anr  branden- 
burgiaebea  nnd  preiumfcben  Geaehicbte.  IL  Band,  1.  Hilfte.  Leipsig, 

1889;  8». 

—  für  hamburpiÄchf»  rspschichte:  Bnrbarogsa«  Freibrief  für  Hamburgr  vom 
7.  Mai  1189.  Festschrift  zum  lOOjährigen  Gedenktage  von  Dr.  Otto 
Rüdiger.  Hamburg,  1889;  4". 

—  biatoritcber  in  8t.  Gallen:  Briefwecbael  awiscben  Johann  Bndolf  Stein* 
mflller  nnd  Haut  Konrad  Etcber  ron  der  Lint  1796— t8Sl,  von  Dr.  Jo- 
bannea  Dieraner.  St.  Gallen,  1889  ;  8o. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Honatablfttter.  X.  Jabrjg^ng,  Hr.  7. 
Wien,  1889;  8». 


Digitized  by  Google 


vn 

Xlll.  iSriZUNG  VOM  22.  MAI  1889. 


Se.  Eixcettenz  der  Ourator-Stellvertreter  Herr  Anton  Ritter 
von  Schmerling  theilt  mit,  dass  Se.  kais.  nnd  königl.  Hoheit 
der  durchlauchtigBte  Herr  Curator  der  kais.  Akademie  die 
feierliche  Sitsung  am  29.  Mai  d.  J.  mit  einer  Ansprache  er- 
öffnen werden. 


Von  der  Direction  des  archäologisch -epigraphischen  Se- 
minars der  Wiener  Universität  wird  das  2.  Heft  des  XII.  Jahr- 
ganges der  , Archäologisch -epiprrapbischen  Mittheihmgon  aus 
OesterreicL-Uii^aia'  zur  Vorlüge  an  die  Akademie  eingesendet. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Leo  Reinisch  ersucht  um 
einen  Druckkostenboitrag  ftlr  die  Herstellung  des  im  Manu- 
scripte  vorgelegten  II.  Bandes  der  Saliospraclie,  welcher  das 
Wörterbuch  enthält. 

Das  w.  M.  Herr  Profetssor  Friedrich  Müller  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Ahhandlmis:  nnter  dem 
Titel:  ,Die  äquatoriale  Sprachfamilie  in  Central- Ahika^  vor. 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Richard  Ilcin/.el 
wird  eine  Abhandlung:  ^lieber  die  ostgothiüche  Heldensage' 
für  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 


Ali  Dmokflolirifton  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  cieucias  luuraluä  y  politic^is:  MenioriHä.  Toino  XVI. 

Hsdrid,  1SB9;  4^  —  Aiiuario.  Änno  1889.  Madrid,  1889;  120. 
Acad^mie  det  Inseriptions  et  Bellev-Lettrei;  Comptes  -  randaa.  4*  a^rle, 

tome  XVL  Balletin  de  MoTembre— D^eenbre.  Pari««  1889;  8^ 
—  Royate  d«B  Sciences,  des  Bclles-Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgiqtie: 

Bulletin.  59"  anin'o,  3"  it^rie,  tome  17,  Nr.  4.  Bruxelles,  1889;  8*^. 
Accademia,  R.  Virgiliana  di  MautoT«:  Atti  e  Memorie.  Mantora,  1889}  8°. 
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Akademie  der  Wtsseiischafton,  königl.  schwediacbe;  öfversigC  af  Fdrhand- 

linpar.  Arp  16,  Nr.  3.  Stockholm,  8. 
Archeologia  e  Storia  Dalmata:  BulloUino.  AudoXII,  Nob.  3  und  4.  Spalato, 
1889;  8'». 

Bibliothftqne  d«  ]*£eole  des  Ciuirtai:  Ravue  d*£nidiaon.  L.  1*'«  et  2*  lt> 

vraiaona.  Paris,  1889;.  8*. 
B ratsch  Htinrieh:  Die  hOaxxng  der  altiücgrptiflebeii  BfflnsfSrage.  Berlint 

1889;  4". 

Gesellschaft,  Doutsclio  moigenlündbche:  Zettacbrift.  XLUL  Band,  1.  Heft. 

Institut,  Koyal  Uranducnl  de  Luxemboiirg:  PublicatioiiH  de  la  Sectiou 

falatorique.  Vol.  XL.  lioxemboorg,  1889;  8°. 
Jena,  UnivenitSt:  Akademiache  Sehriften  pro  1887—1888.  4*.  and  8^. 
Landecamt,  kOnig;!.  stattstisebea:  WflrttembeifiMhe  Tierteljabnhelle  für 

Landeegewbicht<>.  .Talirf^anp  xi.  1888.  Heft.  Stutt{xart,  1888;  4*>. 

Landi^^nnisnum  ,  Hosiiisoli -  liercegoviniBobes :'  Glasnik.  Oodina,  1889. 
Kiijijja  I.  Sarajevo,  8". 

MittheiluDgen  aus  Justus  Perthes?'  {reoprapliischor  Anstalt  vun  Dr.  A.  Peter- 
mann. 85.  Band,  1^.  V.  and  Eigatuuug.sheft  Nr.  93.  Gotha;  4^. 

Sanskrit  College  Librarji  Benaree:  Catalogne  of  Sanskrit- Hanoserits. 
AllabalMd;  S«». 

Verein,  historischer  Hir  Schwaben  nnd  Nenbarip:  Zeitscbrift.  XV.  Jahrgang. 
Augsburg,  1888;  8«. 


XIV.  SITZUNG  VOM  5,  JUNI  1889. 


Die  k.  k.  FachHchule  fUr  Bildhauer  und  Steinmetsse  in 
HoHc  spricht  ihren  Dank  aus  fUr  die  Ueberlassung  einiger 
akademischen  Publicationen. 


Das  Cuiatorium  der  Schwestern  Frölilich-Stiftung  über' 
mittelt  die  Kundmachung  betreffend  die  im  Jahre  1889  statt- 
findende Verleihung  von  Stipendien  und  Pensionen  der  Stiftung. 


Die  Redaction  des  Jahrbuches  der  knnsthistorischen 
Sammlungen  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses  stellt  mit  Geneh- 
migung- Sr*  Excellenz  des  Oberstkämmerers  einen  Sonderdruck 
der  im  IX.  Bande  dieses  Jahrbuches  erschienenen  Abhandlung 
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des  Herrn  Hofrathes  Dr.  Benndorf  Aber  ,Da8  Heroon  von 
QjAllmschi-Trysa'  sammt  Atlas  snr  Verfllgung. 

Femer  wird  von  Herrn  Dr.  Wilhelm  Lanser  in  Wien 
sein  neuestes  Werk:  ^Der  erste  Schelmenroman.  Lazarillo  von 
Tormes'  mit  Zuschrift  Übersendet. 


Die  Bou^'Stiftungscommission  der  kais.  Akademie  stellt 
das  von  ihr  herausgegebene  zweibändige  Werk:  ,Die  europäi- 
sche TOrkci  von  Ami  Bou4^  der  Olasse  zur  Verfügung. 


Das  w.  M.  Herr  Frofessor  Dr*  Leo  Reinisch  überreicht 
för  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandhing:  ,Die  Kunamasprache 
in  Nordost-Afrika.  IP. 


Von  der  Kirchenväter-Commission  wird  eine  Abhandlung 
des  Herrn  Dr.  Carl  Fr.  Vrba  unter  dem  Titel:  «Beiträge  zur 
Oeschichte  der  Augustinischen  Textkritik'  zur  Aufnahme  in 

die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  von  Sickel  macht  zur 
Veröffentlichung  in  dem  ^Anzeiger*  eine  die  , Handschriften  des 

Liber  diumus'  betieffende  Mittbeilung. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelest: 

AcaiU'mio,  Rojile  de  Cnpcnha^e:  RegesU  dipIomsflGS  hiatoriae  Dnnicaa. 
I  2*,  tonraa  prior.  VL  ab  ftnno  1522  ad  ananm  1686.  Kj^benhaTii, 

1ÖÖ9;  4^. 

—  Oversigt  over  dot  Furhaudltnger  ng  deta  Medleinmers  Arbejder  i  Aaret 

1888;  Nr.  3  ea  Nr.  1  i  Aaret  1889.  Kj^beuhjivni  S«. 
Akadttmie,  kong.;  Titterbeto  Historie  ocb  Antiqniteto  Iflnadsblad.  18.  Jahr. 

gaag.  1887.  Stockholm,  1889;  8« 
Arefaeologicnl  Survey  of  itidi.i:  Epigrspbia  Indica  and  Record.  Parttl 

and  11.  Cnlciitta,  I8.SM        gr.  I". 
C«n  t ral •  Co m III i»« io II ,  k   k.  stati>tisrii>':  Oesterreichisclie  Statistik.  XXI. 

Hand,  2.  Hüft.  SUtüttik  der  Hanken  tllr  die  Jaiiru  l)j8G  und  imi.  Wien, 

1889; -t« 
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Gesellschaft  Ittr  Sdüeswig-Holatetn-Lanenbiiii^isclie  CtoaeMclito«  Zeit^ 

Schrift.  1.  und  2.  Heft.  Kiel,  ISSS;  8"  —  Sd  !  Altr-ITolstein-Lauen- 
burg^che  Regesten  und  Urkanden.  II.  Band,  6.  Lieferung.  Uamburg  und 

Loipzip,  1888;  4". 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXXU.  Band,  Nr.  4.  Wien, 
1889;  8". 

—  Oesterreichisehe  vom  rothen  Krense;  X.  QeneralbeHebt.  1889;  8^ 
Kiew,  VnWenitftj  UntTerBiata-Nachriehten.  Tome  XXIX,  Nr.  3.  Kiew, 

1889;  8«. 

Kukla:  Vollständige  englische  Conjogationstabelle.  Wien,  1869  }  8^. 
Museum  fVanciflco-Carolinum:  27.  Bericht  nebst  der  41.  Lieforung  der  Bei- 

träpf»  7,nr  Lanfifiskumle  von  Onstorrpich  nb  der  Enus.  Linz,  1889;  8". 
Society,  the  American  geographica!:  Journal.  Id"*  Volume.  New  Häven, 
1889;  8". 

—  the  Royal  geographical:  Froceedings  aud  Monthly  Record  of  Geography. 
Vol.  XI,  Nr.  6.  London,  1889;  8«. 

—  the  Seottish  geographica!;  The  Seottish  geographica!  Magasine.  Vol.  V, 

Nr.  6.  Edinburgh,  1889;  8». 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblättpi    X.  Jahrgang,  Nr.  8 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  3.  Wien,  1889;  8^ 


XV.  SITZUNG  VOM  19.  JUNI  1889. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  überreicht  der  CJasse  die 
ihm  fllr  die  Akademie  zugeaendeten  Schriften: 

LeflldänatäT  fa  Klonaleaon  Rudolf  de  Idstän-nugHn,  Lore- 
polam  dältt  lantel  aubimik  fa  D'*  Siegfried  Lederer,  und 

La  divine  (^pop^e.  La  France  ou  le  soldat  du  ciel  par  M. 
l'abbö  de  Chezelles,  membre  de  racadömie  de  Rome. 


Herr  Dr.  J.  Neuwirth  in  Prag  und  Herr  P.  Basilius 
Scbwitzer  in  Marienberg  sprechen  ihren  Dank  aus  fUr  die 
ihnen  hewUligteu  Subventionen. 


Die  Savigoy-Commission  legt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte den  neunten  der  Berichte  über  die  Untersuchung  von 
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Handschrifteit  dea  iOg<enannten  Sehwabenspiegels'  von  dem 

c.  M.  Heim  Reichsarcbiv- Director  Dr.  Ludwig  Ritter  von 
Rechingen  in  München  vor. 


Das  w.  M.  TTerr  Hofrath  G.  B Uhler  legt  zur  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung:  ylJeber  das  Sukritasaih- 
kirtana  des  Arisiihha  und  des  AmarapaQ^ita'  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Josef  Grunzel  in  Reichenberg  wird  eine 
Abhandlung^  betitelt:  ,Entwnrf  einer  yergleichenden  Grammatik 
der  altaiflehen  Spraehen'  mit  dem  Ersuchen  am  ihre  Aufnahme 

in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  HeguUchtung 
überwiesen. 


Herr  Dr.  Alfred  F.  Pribram,  Docent  an  der  Wiener 
Universität;  Uberreicht  ^Studien  z;ur  Geschichte  der  österreichi- 
schen Politik  im  nordischen  Elriege  1654 — 1660.  I.  Oesterreich 
und  Russlands  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung  in 
den  akademischen  Schriften. 

Die  Vorlage  geht  an  die  historische  Commission. 


Ad  Draoksobriiteii  wurden  vorgelegt: 

Aeademie,  Royalß  dos  Soiencos,  des  Lettren  pt  dps  Beaux-Arti  <!«  Bßlgique: 
Bulletin.  59"  ann^e,  3*  surie,  tonio  17,  Nu.  5.  Bruxeiles,  lö89;  8«. 

Akademie  der  Wiasenschaften  in  Kr.ikau-.  Anzeiger.  Nr.  3  und  5.  Krakau, 
1889  }  80. 

Arehsologia  e  Storia  DsUnata:  Ballettino.  Anno  XII,  No.  6.  Spalato,  1889;  8^ 
Csntral'ConmisBion,  lE.k.atatiatlMiltei  OwterreidiiflcheSUtiatik.  XX.  Band, 
1.  Heft.  Bericht  Aber  die  Erhebung  <k>r  Handelswerthe  und  Hauptergeb- 
ttlMS  des  auswärtigen  Handels  im  Jahre  1887.  Wien,  lfl89;  gr.  4".  — 
Statistiftche«  Handbacb  der  Otterreichiach^nngariachen  Monarcbie.  N.  F. 
Wien,  löBÖ;  4". 

C hexe  11  es,  Mr.  l'Abbfi  de:  La  diTine  epop^e.  La  Franca  ou  le  soldat  du 
ciel.        et  2«  Yolomes.  Ronie,  Paris,  1889;  8«. 
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Gesellschaft,  Deutsche  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostaeieiu  in  Tokio: 
Minheiliuipen.  41.  Hfift.  Yokohania.  1Hk<»;  i 

—  für  Gescbiclitf^  mul  Alterthumßkuude  der  OHtseeprovinBen  Kusslands: 
Sitzungsberichte  aus  dem  Jahre  1888.  Riga,  1889;  8». 

—  k.  k.  mähriscb-schlesiscke  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natur- 
und  Laadesktindet  0eneral-Repertoriittn  von  1661  bis  £nde  1886.  BrQnn, 
1889;  8«. 

~  Serbische  gelehrte:  Olasnik.  88.  Band.  Belgrad,  1889;  8^ 
Institute,  t)ip  C.in.adian:  Proeeedings^      seiies,  toI.  VI,  fascicnlna  Nr,  2. 

Toronto,  l-SS'.»  ; 

Kiew,  Universität:  Uuiversitats- Machrichten.  Tom.  XXIX,  Nr.  4.  Kiew, 
1889;  8« 

Leder  er,  Siegfried:  LefUdänatäv  fa  Klonaleson  Rudolf  de  lOstän-uugän. 

Leipzig,  1889;  8^ 
Milj,  F.  de:  Le  Cardinal  £ttenne  de  Vancsa.  Paria,  1889;  4". 
Mitth  ei  langen  ans  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  Ton  Dr.  A.  Peter- 

mann.  35.  Band,  1889.  VI.  Gotha;  4". 
Sorif'ti'  de  G^ojrrapliio:  Compte-reudu.  1889.  Nos.  8,  9  et  10.  Paris;  8". 

—  Fiuno-Ongrrieniio :  Journal.  V  et  VI.  Holsingissae,  1889;  8*^. 

—  R.  des  Antiquaires  du  Nord:  Mdmoires.  N.  S,  1K88.  Copenhague;  8". 

—  Nordiske  Oldskrift:  Aarb<^ger  for  Nordick  Oldkyudighed  og  Historie. 
1889.  2  Baefcke,  4.  Bind,  2.  HeAe.  Kj^benhav»;  8^ 

Society,  the  Boyal  geographica!:  Proceedlngs  and  Monihl/  Becord  of  Geo- 
graph/. Vol.  XI,  Nr.  6.  London,  1889;  8«. 
~  the  Royal  of  Canada:  Tranaaetions.  YoL  VI,  Seetion  IL  1888.  Montreal, 

1889  ;  4". 

—  the  Asi.itif  of  Bengal:  Procendinps.   Nrs.     and  10.  Calcutta,  1S89;  8". 
Verein  für  Landeskunde  von  Niederü^tcrreiuh:  Blätter.  N.  F.  XXII.  Jahr- 
gang, Nr.  1  —  12.  Wien,  1888;  8".  —  Topographie  von  Niederösterreich, 
in.  Band.  Der  alphai>etischen  Beihenfolge  (Schilderung)  der  Ortichalfeen 
etc.  n.  Band,  4.  Heft.  Wien,  1889  ;  4«. 

—  HistMischer  tob  Oberbayem:  Oberbayerfsehes  ArehiT  Ar  ▼aterlindisehe 
Geeehiohte.  XLY.  Band,  2.  (Schlnss-)  Heft.  Mfinchen,  1889;  8«. 


XVL  SITZUNG  VOM  a.  JULI  1889. 


Für  die  akademische  Bibliotliek  sendet  mit  einem  Schreiben 
Herr  Dr.  Geibhaus  in  Nordhausen  sein  Schriftchen:  , Mittel- 
hochdeutsche Dichtung  in  ihrer  Beziehung  zur  biblisch-rabbini- 
sohen  Literatur.  1.  Heft:  Freidank's  Bescheidenheit.^ 


Von  Herrn  Dr.  Emil  Raluiniacki,  Professor  an  der 

Czcrnowitzer  Universität,  wird  eine  Abhandlung:  ,Handschrift- 
liehe  Beitrage  zu  den  Werken  des  bulgarischen  Patriarchen 
Eutli}  miuä"  mit  dem  Ernnchen  um  liac  Auinuhme  iii  die  aka- 
demischen Schriften  übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Das  w.  M.  Se.  Excellenz  Herr  Dr.  Franz  Rittor  von 
Miklot>ich  legt  eine  fUr  die  Denkschriften  bestimmte.  Ab- 
handlung: ,Die  Darstellung  im  slaviscbcn  Volksepos'  vor. 


Herr  Dr.  Emil  Reich  in  Wien  überreicht  eine  Abhand- 
lui  u;  .''ian  Vinccnzo  Gravina  als  Aesthetikcr.  Ein  Beitrag 
zur  Uosehichte  der  Knnstphüosophie'  mit  dem  Eröucben  um 
Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Vorlage  wird  einer  Commission  Uberwiesen. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelost: 

Aeademia,  Ettal  d«  la  Hirtoria:  Boletin.  Tomo  XIV,  Cudttnio  V.  Madrid 
1889;  8». 

Aeaddnia,  Boyale  da  Copttuhafatt:  H^moirtta.  6*  iMa,  toL  U,  Noa.  4 

et      Kj^1..-iiliavii,  1889;  4«. 
Aaeademia,  K.  dollo  Scionze  di  Torino:  AttL  Tomo  XXIY,  Diap.  Ii*  e  12\ 

laSÖ— 188it,  Torino-,  }<". 
Akademie  der  Wisseuscbafteu,  küalgl.  ungarische:  Arcbaeologiai  ^rtesitö. 

IX.  KOtet,  8.  ssam.  Bodapest,  1889;  80. 
Akadamija  Umisietnofot  w  Krakoirie:  Roaprawy  i  Sprawoadania  a  poai^ 

daad  wjdaiain  biatorycano-filoaolicanago.  Tom.  XXin.  W  Knkowia, 

1888;  8«. 

—  Starodawne  prawa  Polskicgo  pomniki  Tom.  IX.  Krakow,  1880;  4".  — 
Tom.  X,  Czpsö  I.  Libri  tuniiularum  ^aecnli  XV*'  edidit  Boleslaus  llla- 
uüwski  Cracoviae,  lööb;  V\  ■—  Öprawuzdauiö  komisyi  do  badania 
Hiatoryi  sztuki  w  Polsce.  Torae  IV,  seszyt  I  i  II.  Krakow,  1889;  4",  — 
O  dynastycanani  Balacbty  Polskiej  pochodaanla.  W  KrakoiHa,  1888;  ffl, 
~  Fortany  i  enoly  rdinoi^  w  hiatoiyi  o  nlaktdiTni  aatodaiaden  nkaaana 
10S4.  W  Krakowif«,  1889;  8*.  —  Wita  Korczewskiego  —  Boamowj 
Polskie  iacioskim  jezykiem  przeplatanc.  1553.  W  KrakowiOi  1889;  8*. 

—  Srpska  krigewaka.  Glas.  XUI  i  XV.  Belgrad,  1869. 
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Central*Comiiii80ion,k.k.  statutUche:0eet«rreieliiBehe8tetiBtilt  XZI.B«Dd, 

8.  Heft.  Bewflfnag  der  Bevölkerung  im  Jahre  1887  Wien,  1889;  gr.  40. 
Oesellschaft,   geographische  in  Brt»mf>ii  •  X.  Jahrfishericht.  lircnioii,  1889; 

8".  —  Deutsche  geographische  Blatter.  BhikIXII.  Heft  2.  Bremen,  1880;  8^. 
Institute,  the  Anthropolopieal  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 

Vol.  XVUI,  Nr.  i.  London,  1889;  8«. 
John«  Hopkins*  University  Stttdi««  in  hiitoricml  «nd  politio«!  8oienc«. 

7«k  MriM.  VII>-Vm— IX.  Baltimore,  1889; 
Musen m  semaljike  m  Botni  i  Hercegovinit  Glasetk,  Godni«,  1889.  Kiyig«  IL 

Sarajewo;  8^ 

ttevup,  l'iiparische.  1H89.  V.  und  VI.  Heft.  Budajtüst;  8". 

tiocietä  storica  Lumbarda:  Archivio  siohco  Lombardo.  Giorualo.  Serie  2% 

Fase.  XXI.  Milano,  1889;  8". 
Soci^t^  de  Geographie:  Compte-reudu.  Mo.  11.  Turis,  1888;  8'*. 
Society,  the  Royal  geographica!:  The  Soottish  geographica!  Magazine. 

Yo!.     Nr.  7.  Edinburgh,  1889;  8«. 


XVn.  SITZUNG  VOM  10.  JULI  1889. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Fritz  Pichler  in  Graz  wird 

eine  Abliandlung  .Könij;:  Boleslaw  II.  von  Polen*  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Autiiabme  in  die  akademischen  Schritten  ein- 
gesendet. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  tiber- 
geben.   

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Adolf  Mussafia  legt  für 
die  Sitzungsberichte  vor:  »Studien  zu  den  mittelalterlichen 
Marienlegenden  Nr.  m'. 


An  Druckschriften  worden  Torgelegt: 

Biblioteca  e  Museo  comunale  di  Trento:  Arcbivio  Trentino.  Anno  VI1> 

Fascicolo  11.  Trento,  1888;  8" 
Gesellschaft,  Aiitifiuariüche  iu  Zürich:  Mittheilungeu.  Band  XXII,  Heft  6. 

Beschreib  Ulli;  des  Schlosses  CbUlon.  II.  Leipzig,  1889;  4«. 
_  k.  k.  geographische  in  Wien:  Ifittbeilnngen.  Band.  XXXTT,  Mr.  6.  Wien, 

1889;  8». 


XV 


Ottselliebaft,  kakaclifib  nuHiiehtt  araliMologiMhe;  ZapUki.  N.  S.  Tom.  L 
8t  Petenbnr^,  1886;  8*.  Tom.  II,  Nr.  8  nnd  4.  8t  Petenbtug, 
J888;  8«  —  Tom.  III,  Nr.  1—4.  St.  Patonbnrg,  18B7«-1888(  8«.  — 

Zapiski  wosto^nago  otdtioni.  Tom.  III,  Nr.  1  uikI  2.  St.  Petersburg, 
1888  ;  S^.  —  Trngy  wosto^ago  otdelaai.  Tom.  Xii,  Nr.  1.  8t.  Pet«r*biirg, 

1887;  8«. 

—  Waailiy  W.isiliüwicz  Grigoriew  po  jego  piamami  i  trugami.  1816 — iööl. 

St.  Petersburg,  1887;  8''. 
Inatitttte  Peabody  of  the  city  of  Baltimore:  22''  aouaal  Boport.  Juue,  6. 

1889.  Baltimore;  8<». 
Land,  Univefsitilt:  Akadsmiflehe  Sohrifton  pn»  1888—1889.  24  StOcke  4fi 

und  8^ 

Musealverein  für  Krain:  Mittheilnngen.  2.  Jahrgang.  Laibarh,  1889;  8^ 
Sartori  B<*rMn<>,  Gaetnno:  Trovatori  provensali  alla  Corte  dei  Marchesi 

in  Este.  Este,  188i);  8". 
Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotbeca  ludica.  N.  S.  Nrs.  686 — 698. 

Calcatta,  1888;  8». 

Witienaekaftlieber  Club  in  Wien:  Monalvblitter.  X.  Jahrgang,  Nr  9. 
Wien,  1889;  8». 


XVm.  SITZUNG  VOM  17.  JUU  1889. 


Die  deatsche  und  die  Wiener  anthropologische  OeaelUchaft 
laden  die  Freunde  anthropologischer  Forschung  sa  der  am 
Ö.  his  10.  August  d.  J.  in  Wien  stattfindenden  gemeinBanien 
Versammlung  ein.   


Herr  J.  Topolouäek  iiljer.seudet  beliuts  VVahiui;;;  <Ki 
Priorität  ein  versiegeltes  Schreiben,  welches  die  Aufschrift 
fUhrt:  ,Die  Basker^  ein  Zweig  des  indoeuropäischen  Ötamme8\ 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Alfons  Hnber  wird 
eine  fUr  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung  Torgelei^t,  welche 
betitelt  ist:  ,Die  Erwerbung  Siebenbüigens  durch  Kaiser 
Ferdinand  L  im  Jahre  Ifi&l  und  Bruder  Georgs  Ende^ 

Die  Abhandlung  geht  an  die  ^historische  Commission. 
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Die  SaTigny-CommisBion  übergibt  xar  Anfnahme  ia  die 
Sitzungsberichte  den  sebnten  der  ^Berichte  über  die  UDtersuchung 
von  Handsebriften  des  sogen.  SchwabenspiegeU'  yen  dem  c.  M. 
Herrn  Dr.  Ludwig  Ritter  von  Rockinger  in  München. 


An  Dmoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Arcbeologia  e  Storui  DulinaU:  üuUettiuo.  Auuu  Xlll,  Nu.  6.  SpaUto, 
1889;  8". 

Bftsol,  UnirmitlU:  Aludemi«she  fichrlfton  pro  1888— 1889$  86  Stficke  4« 
und  8^ 

]>afte,  LttdoTleiu:  Sjmbolae  ad  biatoriam  ecclealaatiisam  provineiarom  lep- 
tenlnnnnliiiin  magui  disi^idü  »jnodiqtte  CoiurtaiitMiina  temporibna  perti- 

uentes.  Christianiae,  188«:  l". 
Gefell  seh  n  ft,  könig'l.  Sächsisrh»^  der  Wi!«sonscbat"ten  /u  T^eipzig:  Bericht« 
über  die  Vorhaudluugon.  Fhilol.-hi»tor.  Classe.  1889.  1.  Loipxip,  1889;  8". 

—  FUnflieli  Jablonowild^tehe:  Jaliretberidit  Leipzig,  im  April  1889;  8^ 

—  historitcli-aiitiqiuuriaelie  Ton  Grmbllttdeii:  XVIIL  JahrMbrnrielit.  Chnr, 
1888  ;  8». 

Harlez,  Ch.  do:  Lo  Yih>Kiiig.  Texte  priroitif  ritabli,  Maltet  comment^. 

I?ruxellG8,  1889;  40. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Antike  Deukmälcr.  Baud  1, 

3.  Heft.  Berlin,  1889 ;  Folio. 
L^seth,  Eilertt  TzietrenromaBetis  gammelfranike  prosahaandskrifter  i  Pariser 

Nationalbtbliotheket.  Krbtiania,  1888  ;  8« 
Mittheil nng en  aita  Jnetue  Pertbee*  geographisclier  Anstalt  von  Dr.  A.  Petev^ 

mann.  35.  Band,  1889.  VII.  Gotha;  4". 
Socifty,  tho  American  geographica!:  Ballettn.  Vol.  XXI,  Nr.  2.  Kew-York, 

1889;  8'\ 

Verein,  croatisch-archäologischer:  Vieatnik.  Godina  XI,  Br.  3.  U  Zagreba, 
1889;  8«. 
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Ueber  die  dualistischen  Zusätze  und  die  Eaiser- 

anreden  bei  Lactantius. 

Nebst  einer  Untennchung  Uber  das  Leben  dee  Lactantius 
und  die  Entstebangsverhältnisse  seiner  Prosascbriften. 

VoD 

Dr.  Samuel  Brandt, 

ProfMMr  1b  n«ld«llMrf. 


H.  Die  Kaiseranreden. 

em  wir  für  unsere  Untersuchung  der  Kaiseranredeu 
bei  T.actaTiz,  weiche  wir  schon  in  der  allgemeinen  Vorbemerkung 
zu  (licöcn  unseren  Lactanzstudien '  angekündigt  haben,  auf 
die  an  gleicher  Stelle  gegebene  Darlegung  der  handschriftlichen 
Verbältnisse  verweisen ,  bezeichnen  wir  sogleich  die  Stellen^ 
welche  hier  iUr  uns  in  Betracht  kommen.  Es  sind  folgende, 
sämmtlich  den  Institutionen  angehörend.  In  Buch  I  1  ist  nach 
§  12  eine  längere  Widmungsanrede  an  den  Kaiser  Oonstantin 
eingeschoben  in  den  Pariser  Handschriften  R  und  S,  dem 
Casinas  nnd  dem  Gotbanus  (g);  in  Bnch  II  1,  2  haben  nach 
^gestio  enim'  R  nnd  S:  constantine  imperator,  der  Casinas  wie 
anch  der  Codex  von  Glasgow  sind  hier  verstümmelt;  in  Buch 
III  1  hat  nach  den  Anfangswdrten  Vellern  mihi  der  fUr 
diese  ganze  Partie  von  einer  Hand  des  12.  Jahrhunderts  er- 
gänzte R:  constantine  imperator,  auch  in  S  ist  hier  ein  grosses 
Stack,  aber  erst  im  14./ 15.  Jahrhundert  ergänzt in  Buch 


«  4Ke  dnmlUtiMliMi  ZdiUm*,  S.  1  £ 

s  Vgl.  «Die  dmdiBtiMhM  Zntätse*,  8.  3.  85,  Anm.  t.  —  Fttr  Buch  HI 
btba  ich  fllr  den  Cssinu  und  für  die  Bsndeebriften  tob  Wien,  Douu 

nnd  Florenz  keine  Aiiiüj^abon;  «Iie  betreflbnde  Frage  fehlte  durch  ein 
Verliehen  tni'inerseit«  in  den  Fragebogen,  «benoo  in  Beeng  auf  Bnch  IV 
Sitniif»b«r.  4.  phil.-kiat.  Cl.  CHX.  Bd.  i.  Abb.  1 


2 


I.  Abbsudlan«:  Brandt. 


IV  1,  1  hab^n  R,  S  und  dor  Ciisinas  n;u-li  <lcn  Anfaiif^swortcn 
Cog^itanti  mihi  die  Anrede:  c-onstantine  imperator,  der  (iothanus: 
coDstantinü  imperatoro ;  in  Buch  Vi,  1  nach  den  Anfangs- 
worten Noll  est  apud  me  dubium,  S  und  der  Casinas:  con- 
stantine  imperator,  der  Valentianensis,  der  Gothanus,  die  Co- 
diees  von  Arras,  Douai,  Glasgow  und  die  beiden  Florentiner: 
constantiDe  Imperator  maxime;  in  Buch  VI  3,  1  nach  den 
Worten  Duae  sunt  uiae,  der  Caainas  und  der  Gi>- 

thanus:  constantine  imperator;  in  Buch  YII  27  findet  sich 
nach  §  2  eine  sehr  ausgedehnte  Anrede  an  den  Kaiser  in 
S  und  gf  R  ist  filr  ÜMt  das  ganse  siebente  Buch,  der  Gasinas 
am  Ende  desselben  verstümmelt.  Ausser  diesen  SteUen  müssen 
hier  noch  gewisse  Uebersehriften  in  drei  der  alten  Codices  be- 
rücksichtigt werden.  In  R  trägt  das  erste  Buch  ausser  dem  von 
erster  Hand  ttbergeacbriebenen  Titel  folgende,  von  wahrschein* 
lieh  anderer  Hand  am  rechten  Rande  heruntergeschriebene 
IWznicliiiung:  CELII  I  IKMTANI  DE  RKLIGIONE  ET  REB; 
DlUINIS  AD  CONSTANTINU  LMP.,  dieselbe,  entlehnt  offen  bar 
den  Worten  Inst.  I  1,  10  de  religione  itaque  nobis  rebusque 
diuinis  instituitur  disputatio,  trn^  auch  ein  im  12.  Jahrhundert 
vorhmidi  uer.  jetzt  verlorener  Cluiiiacensis,  in  dem  von  Delisle, 
Inventaire  des  manußcnts  de  in  Biblioth^qne  Nationale.  Fonds 
de  Cluni  (1884),  S.  337  ff.,  mitgetheiiten  alten  Katalog  unter 
Nr.  358  (S.  3Ö9)  aitfj°:eftlhrt:  Volumen  in  quo  continentur  libri 
Celii  Firmiani  institutionum  divinamm  de  religione  et  rebus 
divinis  ad  Constantinum  imperatorem;  die  beiden  Handschriften, 
um  dies  sof^eioh  hier  zu  bemerken,  sind  nicht  identi^cli,  wie 
ich  anfangs  geneigt  war  anzunehmen ,  nach  einer  Mittbeilnng 
von  Herrn  Delisle  kann  eher  vielleicht  der  Cluniacensis  au«  R, 
der  ein  alter  Floriacensis  ist,  abgeschrieben  sem.  Sodann  hat 
der  Parisinus  P  folgende  Ueberschrift  des  zweiten  Buches: 
INCIPrr  LIBER  SECÜNDÜS  LACTANTII  CABCILÜ  PIR- 
MIANI .  DE  ORIGINE  ERRORIS  AD  CONSTAKTINU  IM- 
PERATORE.  Wir  lassen  jetat  den  Text  der  beiden  grösseren 
Ksiseranreden  folgen,  hauptsächlich  um  auch  hier,  wie  schon 
bei  den  dualistischen  Zuslltzen  geschehen,  die  Parallelstellen 


und  VI  für  den  Codex  von  Doiiai.  L  abor  den  Oxonienns  liegen  mir 
Uberluutpt  keine  Notixeu  für  die  Kaiseranredeu  vor. 


Qaber  4i«  dii»listi*ckMk  ZarttM  und  dl«  IUiMrftiir«d«D  b«i  Ijft«tutiaa.  IL 
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sogleich  hinzuzufügen.  Die  erste  Anrede,  A,  in  welcher  ich  mit 
früheren  Herausgebern  die  Paragraphen2saliien  im  Anschluss  an 
den  Text  des  Lactanz  I  1,  12  fortführe,  wird  nach  den  Hand- 
•chriften  S  und  g  gegeben^  mit  Weglassung  belangloser 
orlhogntphischer  Varianten. 

Qnod  opus  nunc  nominls  toi  anspicio  inchoamus^y  Oon-  Ais 
stentine  unperator  maxime,  qni  prunus  Bomanonun  prineipiim 
lepadiatia  «rroribus  maiestatem  dei  sugularis'  ac  ueri^  et  eogno- 
uisti  et  honorasti.  nam  cum  dies  ille  felioissimus  orbi  terrarum 
inluxisset\,  quo  te  deus  summus'  ad  beatum  imperii  colamen 
(cuhnen  g)  euexit*^  salutarem  uniuerns  et  optabÜem  f^optabÜSi^y 
an  Buehtiabe  radirt,  "  zugefügt  von  2,  Ed,  S)  principatum 
praeclaro  initio  auspicatus  es,  cum  enersam  sublatamque  iusti- 
tiam  reducens'  taeterrimuiu  aliorum  facinus^  expiasti,  pro  quo  u 
facto  dabit  tibi  deus  felicitatem  uirtutem  diutuniitatem,  ut  ea- 
dem  iustitia,  qua  iuuenis  exorsus  es,  gubernaculum  rei  publicne 
etiam  senex  teneaa'^  (tencs,  a  zugefügt  von  2.  Hd.  S)  tuisque 

*  I  3,  13  quüd  opus  .  .  inchoari.  —  '  I  6,  4  maiestatem 
.  .  singularis  doi,  ebenso  II  1,  2.5;  IV  26,  8;  VI  9,  15;  Epit.  4,  4; 
de  raort.  persec.  5,  7 ;  III  17,  15  uim  maiestatemque  ueri  dei.  — 
'  de  ixa  30,  13  danmatit  nitae  prioria  erroribns  .  .  maiestatem 
dei  aingulazis  agnoscunt;  IV  12,  11  singularis  et  ueri  dei 
Mnotom  mysterium;  U  16,  30  notitiam  dei  ueri  et  singularis; 
VF  9.  2  per  ignorantinm  uori  ac  singularis  boni.  —  •'de  mort. 
persec.  12,  1  s,  inquiritur  pcragendae  rei  dies  aptus  et  fclix  .... 
malorum  .  .  quae  et  ipsis  et  orbi  terrarum  acciderunt.  qui  dies 
cum  illuxisaot  ..  —  deu»  summus  sehr  häufig  bei  Lact.,  vgl. 
die  Stellen  bu  A*'  ,Bie  dualistiachen  Zumtse',  S.  13;  auch  de  mort. 
peneo,  1,  7.  —  *  Vgl.  de  mort.  persec.  4,  3  et  quasi  buius  rei  gratia 
pronectas  esset  ad  illnd  principale  fastigiura;  de  mort.  prasec. 
2,  7  deieetus  itaqae  fastigio  imperii.  —  '  V  7,  1  deus  .  .  . 
nuntium  roisit  ,  qni  uetns  ilhul  saeculum  fii  fjat  am(]n<'  instiflam 
rcduceret;  5,  12  ad  cxpujjnandam  tolicndamque  iu^stitiam: 
Tgl.  de  raort.  persec.  24,  9  susccpt^  iniperio  Con^tantimi?'  Au<^ustvus 
nihil  egit  prius  quam  Ghristianos  eultui  ac  deo  sxio  reddere.  huüc  fuit 
prima  eins  Mmotio  asnctae  religionis  restitutae.  —  *  I  21,  10 
taetrnm  .  .  facinus.  —  *  de  mort.  persec.  S,  4  priucipes  Bomani 
imperii  olanum  regimenque  tenuerunt;  18,  4  abiecisse  gaber- 
naculum  rei  pnblicae;  I  3,  3  tantae  molis  gubernaculam  susti« 
nere:  rt^l.  Cio.  de  diain.  111,3  cum  gubernacala  rei  publicao 
teuebamus. 
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liberis  ut  \[)tni  a  patre  accepisti  tiitelam Roraaiii  nomiai»  tradas. 

15  nam  inalis  qui  adhuc  aduersiis  instos   in  {dafür  et  Sg)  alÜB 
terraruin  partihns  sacuiunf,  quanto  serina  tanto  uehementius 
ideui  omnipotcns  mercedem  sceleris     exsoluet,  qnia  ut  est  erga 
{aus  crra  2.  Hd.  R)  pios  irKhilp^entissiiniis  paler,  ssic  adiicrsus  im- 
pios  seueriösimus  (^scuerissimos  R  1.  ffd.,  corr.  r.  2.  Hd.,  reueren- 

10  tisöimus  Sfj)  iudex ctiiiis  relin^ioTiem  cultumque diuinnin  cu- 
piens  defendcre  quem  i)otius  appellem,  r^uem  adloquar  ni&i  cum, 
per  quem  rebus  humanis^'"'  iustitia  et  sapientia  restituta*"  est? 

Der  Text  der  zweiten  längeren  Kaiseranrede,  B,  beruht  auf 
den  Handschriften  S  und  g,  in  denen  dieselbe  nach  VII  27,  2 
eingeschaltet  iat  Die  Herausgeber  lassen  die  Stelle  nach 
Vn  26,  10  folgen. 
Bll  äed  omnia  iam,  sanetissime  imperatori  figmenta^  sopita^ 
sunt  ez  quo  te  dens  summus'  ad  restitnendum  iustitiae  domi' 

Ii  14,  1  ad  tutelam  cultiunque  generis  humani;  <ic  luürt, 
persec.  18,  14  quibus  tutela  rci  publicae  committi  possit.  — 
>^  V  5,  11  qui  i  US  tos  HC  fideles  deo  perscquantur  dantqne  iiäieibiM 
saentendi  adnersus  innoxios  potestatem;  11,  1  inpietatem  .  . 
adneraafl  iustos  uiolenter  exercent.  — >  ^'  de  Iva  20,  13  quarnuis 
8oro  noxios  punit  (sc.  dens) ;  de  morL  penee.  1,  6  Bcro  id  (so  Bucne- 
mann,  der  Codex  f>ernit:  Le  Nonrry  scrius)  quidem,  sed  grauiter 
et  dignc;  V  11,  11  quanto  .  .  tanto  .  .;  15,  f)  tanto  .  .  quanto  .  . 

—  '3  de  mort,  pereec.  5,  l  aduersarios  dci  semper  dignam  scelcre 
sao  recipere  mcrcedem.  —  YII  27,  2  px^^oisoi  ad  iüinii  aeqnis- 
simnm  iudicem  parentemque  indnlgentissimum;  V  88,  IS  ia» 
dulgentissimo  patri;  II  5,  6  deo  et  patri  iadnlgentiMimo ;  V  7,  1 
paxens  indnlgeatissimus,  ebenso  VI  S4,  4 ;  de  mort.  pentec.  1 ,  7  qui* 
bos  pocnis  in  cor  caclcstia  lud icis  f eucritas  uindicanerit  oxponani. 

—  '•'»  VII  22,  14  ne  .  .  ad  uiiius  se  dei  cultum  relif^iunemquc 
conuertercnt;  Epit.  23  [2ö],  4  nouas  rciigiones  ot  cultus  deorum; 
de  ira  8,  2  Galtnm  .  .  religionem,  Vexbinduttgen  dieser  beiden  Be- 
griffe oder  ihrer  Derivate  »ind  bäafig  bei  Lact.:  VI  2,  18  haec  est 
religio  caelestis  . .  bic  ucrus  est  cultns;  IV  38, 1  ad  cultum  ncrae 
religionis;  11138,1  reiigiosus  ac  pius  cultus;  V  7,  2  dci  unici 
pia  et  rclij7io'»a  oiiltnra;  VI  2,  7  enltore'«  .  .  rcligionca;  auch 
in  dem  Edict  des  Gulerius  de  mort.  peiso'-.  :M.  4:  cultum  ac  reli- 
gionem debitum  cxhiborc.  —  Vgl.  V  2,  <  /u  B  —  Vgl.  de 
mort.  persec.  24,  9  sä  B'^ 

«  Dasselbe  Wort  II  10,  8;  IV  14,  17;  VII  32,  1  nnd  sonst. 
'  I  1,  13  quibas  .  .  Utes  contentionesquc  ^opirent  .  .  ut  supersti- 
tiones  mortiferas  crroresque  sopiamus;  VI  6,  14  contontiones  malao 
sopientnr.  —  '  Vgl.  £uA\ 
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dlimn^  et  ad  tutelam  p^eneris  humani*  excitauit.  quo  giibor- 
nante*  Romanae  rei  publicae  statinn  iam  ciütores  dei^  pro 
sceleratis  ac  nefariis-  non  habemur,  iam  emergente*  atqiie  illu- 
strata  (nu,^  illustrante  v.  1.  Hd.  S  corr.)  ueritate'*'  non  ar^iiimur 
ut  iniusti,  qni  opera  iu.<titi.ie  facere conamur.  nemo  iam  oobis 
dei  nomen  exprobrat,  nemo  inreliViosos  ulterius  appellat  (so 
schreibe  ich  filr  das  üherlwfertf  iiireligiosue  —  appellatur;  man 
könnte  dasselbe,  jedoch  weniger  in  Übereinstimmung  mit  nemo  — 
exprobraty  auch  durch  Einfügung  von  nostnun  nach  nemo  haUen)^ 
qui  8oH  omnium^^  reiigiosi  snmns^',  quoBum  contomptiB  ima- 
ginibos  mortuorum  uiuum  colimus  et  ueinim  denm'*.  te  proui-  12 
dentia  Bammae  diuinitatiBi^  ad  £Mtigium  pnncipale  prouexit**, 

^  V  8,  2  eamque  (so.  iustitiam)  in  domicilio  uestri  pectoris 
conlocate;  Tgl.  5,  Iff.  9f.;  6,  llf,;  7, 10;  c.  8;  zu  A';  TII 10,  4  com 
(ae.  nirtiu)  atbi  domiciliam  stabile  conlocavit;  Tgh  aucb  in  der 

Stelle  de  mort,  perscc.  24,  9      A  ?:  sanetac  roligionis  restitutae. — 
II  14,  1  zu  A      —  *  Vgl.  zu  A    und  IV  3,  3  diuinitas,  quae  gu- 
bernat  hunc  miindnm.  —  '  cultorcs  dei  oft  bei  Lact.,  z.B.  II  1"),  3; 

V  1,  6;  9,  12;  11,  it»;  M  17,  6;  24,  26.  —  '*  V  12,  5  nt  iM  inim 
illum  uirum  (vgl.  oben  cultorcs  dei)  sceleratum  facinerosum  ncta- 
rium  putet  (vgl.  ob«a  habemur);  VI  17,  25  quod  est  sceleratum  ac 
Defarium.  —  '  Vgl.  III  13  f.  DemocrituB  quasi  in  pnteo  qaodam 
sie  alto  ttt  fondas  nnihu  sit,  neritatem  iaeeie  demersam:  nimiram 
stolte  nt  cetera,  non  enim  tamqnam  in  puteo  demorsa  ueritas 
est  .  .  —  illustrare  ueritatem  öfter  bei  Lact.:  I  1,  10.  20; 
2.  1:  IV  2:  VI  1,  1;  VII  7,  5;  Kpit.  prooom.  1.  ~  "  VII  27,  2 
faeieutes  opura  iuRtitifio;  öfter  iustitiac  opera:  IV  14,  17;  25,  6; 

V  8,  9;  Vi  24,  5;  auch  de  moit.  persec.  3,  5.  —  '"^  VI  23,  26  solam 
omniam  maliefem;  de  ira  10,  3  solus  omnium.  —  IV  28,  16 
BOs  antera  religiosi,  qni  an!  et  nero  deo  suppitcamns.  — 

II  1,  5  homines  antem  ipsos  ad  tan  tarn  caecitatem  esse  deductos, 
ntnero  ac  nino  deo  mortuos  praeferant;  2,  9 f.  simulacra  consti- 
tuunt,  quae  quia  raortuorum  sunt  iraaginos,  similia  sunt  mortuis..  . 
dei  antem  in  aeternnm  ninentis  uiuum  et  pcnsibile  dobet  esse 
simnlacrutn ;  lU,  .'j  iiui  tingcre  imaginos  et  simulacra  docneruut,  qui 
ut  homiüum  raentes  u  cultu  ueri  dei  aucrtcrent,  effictos  mortuorum 
regum  uultus  .  .  .  stattü  coasecrartque  fecenmt;  ähnlich  II  2,  24; 
17,  6 f.;  IV  14,  17;  16,  2;  V  32,  21;  VI  18,  13  nnd  sonst;  denm 
uernm  et  ninom  anoh  Bpit.  20  [25],  10.  —  de  mort.  persec.  48,  8 
im  Edict  des  Licinius  .summa  diuinitas;  Öfter  bei  Lact,  diainitas, 
z.  B.  IV  3,  3;  16,  2;  V  10,  11.  14;  VI  25,  6;  Epit.  21  [26],  5;  de 
ira  5.  1  :  über  den  Gebrauch  ron  diuinitas  in  dor  eoDstantinischen  Zeit 
vgl.  Schiller,  Gesch.  d.  röni.  Kaiserzeit,  II  200  Anm.  2.  —  wört- 
lich dieselbe  Bedensart  de  mort.  persec.  4,  2  zu  A  ^ 
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qai  posBes  vera  pietate  alioium  male  consulta  reBcmdere*^| 
peccat»  corrigeve'^^  saluti  hommiim  patenia  dementia**  pnni»* 
dere^<*;  ipsos  deniqne  malos  a  re  publica  eubmoaere,  quos 
summa  potestate  deieetos'*  in  manus  toas  idem  dens  tradidif , 

18  nt  esset  omntbos  clarnm  qnae  sit  nera  maieetaB^.  ilii  enim, 
qui  ut  impias  reli^ones  defenderent^^,  caelestis  et  ( et  fehlt  in  S) 
singiilaris  dei'^^  culiuiii  tollere  uoluerunt,  profligati  iacent^',  tu 
autem,  qui  nomen  oiub  defcndis  et  diligis,  uirtute  ac  felicitate 

u  praepuUenö  immortalibus  tuis  irlorÜB  beatissime  frueris.  illi  poenas 
sceleris  sui  et  pendunt  et  pepeuderunt te  dextcra  dei  potens 
ab  omnibiis  poriculis  prote2"if^'*,  tibi  quietura  tran(|uilhimque'^^* 

16  moderamen  cum  summa  omnium  gratulatione  iargitur.  nec  im- 
merito  rerum  dominus  ac  rector^"  te  potissimum  delegit^**  (di- 
Ugit  Sg)  per  quem  sanctam  religionem  Buam  restauraret^'  (in- 
Btaunuret  die  Merautg»),  qaomam  uniia  ex  omnibuB  extitiBti,  qui 


de  mort.  persec.  1,  3  qui  tyrannoriim  nefaria  et  cruenta 
imperia  resoi dernnt;  3,  4.  resoissis  igitor  actis  tyranni.  — 
1*  de  ira  18,  1  peoeata  oorrigt;  Tgl.  TI  34,  5  nihil  offidaat  peo- 
oaia  uetera  oorrecto,  —     YI  24,  3  clementiam  neri  patzit. 

—  ^  de  Bkori.  persec.  1,  8  hamano  generi  prouidorant;  YS,? 
Oonsnltum  esse  tandem  rebus  humanis.  —  V  3,  25  summa  po- 
testate depulsum;  (!<■  mort  persec.  2,  7  dniectns  itaqiic  fastigio  im- 
perii.  —  -'^  de  mort.  persec.  3.  2  traditus  in  manus  inimicorum. 

—  uera  maicstaa  öfter  bei  Lact.,  z.  B.  I  1,8;  II  16,  9;  V  6,  1; 
vgl.  aaoli  Btt  A*.  —  V  2,  7  in  defendendis  deorura  reli- 
gionibns.  —  '*  Vgl.  zu  —  '«de  mort.  peraec.  1,  2  profli' 
gata  nnper  eeeleBia;  %  &  qui  inntltauorant  (so  Graerins)  deo,  iaeent. 

—  >^  II  7,  21  aatisne  poenarum  .  .  pependisset;  IV  10,  17  poe- 
nas inpiefatis  suae  graui  seruitio  popcndorunt.  —  II  15,  2 
quos  manuH  dei  potens  et  excelsa  non  profep^it;  de  mort.  persec. 
24,  5  qiiOTii:im  dei  manus  huminem  protoj^obat.  —  VII  2,  1 
quietum  tranquillum  pacificum  .  .  saeculum.  —  I  11,  14  ipse 
reotor  ae  dominuB;  II  16,  8  ille  autem  praeees  mundi  et  rcctor 
nnlueni;  III  15,  5  huiuB  mundi  oonstitutor  et  reetor  dens;  V  1,  i 
singularis  ille  rerum  oonditor  et  huius  inmensi  reetor;  de  ira  10,  58 
quodsi  est  cunditor  rectorque  mundi  deus;  Tgl.  audi  Auaon.,  grat. 
arf .  4,  '20  cueli  et  liuraanl  generis  rcctor.  —  ^  de  mort.  persec.  12,  1 
potisHimura  Torminalia  deliguntur;  II  18,  1  ad  multitudinem  re- 
paraudara  (vielleicht  ist  oben  reatauraret  zu  vergleichen)  delegit 
unum.  —  *J  de  mort.  peraec.  24,  9  haec  fuit  prima  eius  sanctio 
sanetae  religionis  restitutae;  IV  5,  9  religionis  sanctae 
origo;  11,  7  ut  religionem  sanetam  dei  ttansferret  ad  gentes. 
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prmooipnA  uirtiitii  et  metitetis  exempla  praeberes*',  quibue 
aatiqnomm  prinetpnm  g^oriam  (glmnm  8),  quoB  tarnen  fama 
inter  bonos ^  nnmerat,  non  modo  aequaree,  Bed  etiani,  quod 
eit  maxiiinmi,  praeterires.  iUi  qnidem  natofa  fortasse  tantum  ^® 
flimilea  instit  fbmnt:  qni  enim  (isSi  d,  i,  tanttim  ^)  moderatorem 
miiiienttalis  deum  ignorat  ^ignoia^t^  n  rad.,  SJ,  sunilitndinem 
ivstitUie  assequi  potest,  ipsam  nero  non  potest^^:  tu  uero  et  i? 
morum  ingenita  sanctitate'^  et  ueritatis  et  dei  agnitione^^  in 
omni  actu  *'  iustitiae  opera'^  consummas  (consumas  S)^K  erat 

IV  25,  6  ezempla  nivtntis  homini  praebere.  —  Vgl. 
de  mort.  peneo.  8»  4  aeentiaqne  temporibiu,  qnibiu  mnlti  ao  boni 

p  r  i  n  c  i  p  0  s   Romani    impcrii   claaum  regimcnqne  tennerant. 

VI  9,  7  If .  aliud  est  igitur  ciuilc  im,  quod  jiro  moribn«;  nbiquo 
uariator,  aliud  aera  i\istitia.  quam  uniformem  ac  simplicem  propo- 
suit  omnibn«  deus:  quem  q  u  i  i  <;n  orat,  e t  i p><a  m  i  u s  t  i  t  i a in  i gnorot 
necesso  est.  (8)  sod  putemus  tieri  posso  ut  aliquit«  nuturuli  et  in- 
gcnito  boao  neias  nirtote«  oapiat .  .  tarnen  com  iUnd  nnnm  qnod 
est  maximnm  deest,  agnitio  dei»  iam  bona  illa  omnia  miperaaena 
sant  et  inanta,  ut  frustra  in  iis  adseqnendis  laboranerit.  (9)  omnis 
enim  iustitia  ijius  similis  orit  huraano  corpori  capnt  non  liabt^nti  . .  . 
(10)  itaquc  raembra  iila  formam  tanturamod  o  membrornm  habont, 
usum  non  babont,  tarn  seilieet  qnara  caput  sine  corpore,  cui  similin  cni 
qui  cum  duum  nun  igiioret,  uiuit  iniuste:  id  enim  solum  babet 
qnod  est  summnm,  sed  fhisti«,  qnoaiam  nirtntibns  tomqaam  mem- 
bris  eget . .  *  (18)  baee  res  efftoit  nt  pbüoiopbi  etiamsi  natura  sint 
boni,  tunw  nihil  sciant,  nihil  sapiant ...  (14)  cum  nero  condi- 
torem  rerum  (vgl.  oben  moderatorem  uniucrsitatis)  parentemquc 
cognoncrit,  tuTu-  et  uidebit  et  audict  et  loquetur;  V  10.  13  f.  quod  eo 
fit  quia,  cum  religiosi  uideantur  et  natura  boni.  nihil  tale  crednntur 
mereri  quäle  saepc  patiuutur . .  (14)  qui  licet  sunctis  muribus  uiuaiit 
in  snauna  fide  atqne  innooentia,  tarnen  qnia  deos  oolnnt,  qaoram 
ritos  inpios  ao  profanes  deos  wns  odio  habet,  a  institia  et  a  no- 
mine nerae  pietatis  alieni  snnt.  (17)  po<^<^untnc  inter  hacc  iusti 
^se  homines,  qui  etiamsi  natura  sint  boni,  ab  ip^^is  tarnen  diis 
enidiantnr  ad  ininstitiam?  —  Vgl.  in  den  zu  "  angefübrten 
Stellen  sanctis  moribus  V  10,  14,  und  ingenitobono  VI  i».  H.  — 
.  Vgl.  in  der  zu  ^*  angcfiihncu  Stelle  VI  S>,  8  aguitiu  dei,  und  in 
denuükben  Ca^ntl  ^  24  ei^o  in  dei  agnitione  et  cnlto  rerum  snmma 
nersatnr;  dieser  Ansdraek  aneh  sonst  öfter,  s.  B.  III  S8,  1 ;  VI  98,  40; 
VII  17,  1.  —  "  VII  10,  4  in  omni  aetu;  IV  3,  7  uita  et  actus 
omnis;  VI  9,  24  actus  omni s,  aus  demselben  §  schon  12,  3  omnis 
actus  uitae;  V 23  in  — aetibus.  —  38  Vgl.  oben  zu  —  3?«  vi  2,17 
ad  y>prfiri(  ridam  consummandamn  ue  iustitiam;  2^y.  H>  eonsum- 
mata  et  perleota  iustitia  est;  ötter  consammare  z.  B.  II  b,  34;  10,  1; 
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igitnr  congruens^^  ut  in  formando*'  ffirmAndo  formando  S; 
passender  scheint  reformando;  vgk  die  unten  angefÜhrU  StdU 
VII 14,  6)  generU  humaDi  stata^^  (ntaXlf  vidUicht  o  rad.,  ^  wm 
2.  Hd.  8)  te  anctore  (oder.  tMatoref)  ac  ministro  diiiiiiitea 
((diumitati&  8)  uteretar.  oui  nos  cotidianiB  prooibiu  mipplica* 
moB^^  ut  te  iaprimis,  qaem  renm  eustodem  uoliiit  eise^^y  cn- 

III  13,  7,  uud  consummatns  adjcetivisch,  z.  B.  II  8,  3;  IV'  24,  5.  19; 
26,  27.  —  lY  27,  7  congruens  maiestati  fuit  ut  .  1,  6  qaod 
hnic  pvauitafci  eottgraens  erat;  96,  13  quid  coagraeatias  deo?  — 
41  43  Yli  14,  6  hamansruiB  reram  statnm  in  meliuB  reformari; 

III  7,  2  in  diapoticudo  attae  statu  formandisque  moribus.  — 
*^  formare  oft  boi  Lact.,  z.  B.  IV  3,  1  ad  mores  cxcolendoa  oitamqiie 
formandam;  16,  4;  17,  14.  —  ^-  IV  1.  1  priorem  illnm  peneris 
huraani  ?:t:itum.  —  ^-^  de  mort.  pcrs  •  ri2,  4  cclcbn-mus  igitnr 
trinmphum  dci  cum  exsultatione,  uictonam  dumioi  cum  laudibuB  fre- 
queatemoB,  diarnis  noetnrniaqae  preeibaa  eelebremas  (der 
Cod.  hat  celebremas  cdebremas),  ut  paoem  post  annos  deeem  plebi  bqm 
datam  coafirmet  in  saecolam.  Bei  den  mehrfachen  Berührungen  zwi- 
aohen  der  Schrift  De  mort.  porsec.  und  den  Kaiseranredon,  die  auch  hier 
in  dinrnifl  —  precibus,  mit  dem  ohirren  cotidiani'?  precibn«  verglichen,  und 
im  Allgemeinen  wenigstens  auch  in  dem  (iedankcn  der  beiden  Final- 
sätze, ut  paccra  . .  und  ut  tc . hervortritt,  da  ferner  an  der  soeben  an- 
geführten Stelle  das  doppelte  eelebremiu  (eelebzemas  igitar  und  preoibm 
celebremas)  unerträglich  ist,  aach  der  FinalBatc  ut  pacem . .  nur  ia  aehr 
schwacher  Weise  yod  celebremas  abhängt,  eadltoh  die  Verbindung  von 
eelebremiis  mit  precibus  nicht  angemessen  ist,  so  vcrmuthe  icli  für  das 
zweite  i  clebremns  da««  obige  supplicemus  (Baudri :  obsccrerans),  aber 
nielit  nur  auf  obige  Stelle,  sondern  auch  auf  Eusebin«  gestützt,  Hiat. 
eccl.  X  4,  7ü  Titv'Ä  Axl  Vjv  ax:  c'l;  tjj^  iiq^  xr.x'Kx^  y(s;vij;  tx^  \i:/r^y.3.i^ 

(tspav  Zik  xiijTti  wpo;  xat  ZC  oXtq;  (o;  rlirsTv  avar-zsT^;;  svv^ «pocpiojA-vot 
CTepY5v:e;  y.at  ci^c-r.z;  ']>\r/Tfq  cXr)  8üva(ji£i  xa;  v5v  avaffxawTS«;  lASvaAt)  8'.a- 
6£(75(i);  9u>vi^  y.  lO'.xtTE'jsw^Aev,  äv  Gab  tt^v  ajtoO  (xivBpav  ei^  t£Xo; 
r,ii.iz  Tf.iT.i'lhy/  xzt'a^oixz  Tt;v  ras'  a'jTOij  ^ptx'^-'jio'^  "?P*T^ 
OTOv  atwviav  s vrjv,  wozu  lur  unsere  Stelle  noch  kommt  Vlil  lö,  1 
9i3e  «ovts;  Y£  tot  Tou  xari  tbv  8hiIY|MV  Sckci ^tou«;  xp^vou,  ähnlich  16, 1. 
Die  höchst  merkwürdigen  Uebeteinstimmnngen  swisohen  Basebiaa  uad 
der  Schrift  Bc  mort.  porsec.  hat  zusammengestellt  Antoniades,  Kaiser 
Licinius  (1884),  S.  6  ff.  —  An  jener  Stelle  de  mort.  persec.  ist  jeden- 
falls noch  deo  oder  ein  ähnlicher  Bogriff  einznactzen ,  vielleicht  vor 
diurais  ausgefallen,  oder  zugleich  mit  ?upplicemus  durch  das  wieder- 
holte cclebremus  verdrängt,  wenn  dieseä  nicht  vielmehr  nur  die  Ver- 
Uebung  ein»  Lücke  ist.  Dean  dass  hier  eiae  Uaadaaag  vorliegt, 
neigt  aaoh  die  Leeart  des  Cod.  oelebremns  odebiemas.  —     II  14, 8 
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stodiat,  deinde  inspiret  tibi  uoluntatein,  qua  M|ua,  ^  ytHo^  ^'^'^ 
vielleicht  1.  Hd.  S)  Semper  in  amore  diuiiii  iiuminis  perseueres** 
f-CB  ans  -et  2.  Hd.  S).  quod  eat  omnibus  saliitare,  et  tibi  ad 
(ad  am  Rande  zugtifUgt  von  1.  Hd,  8j  felicitatem  et  (et  Jehil 
m  S)  ceteris  ad  quietem. 


Unsere  Untersucbung  wird  sich  naturgemttu  im  wesent« 
liehen  mit  den  beiden  TOntehend  mitgetheilten  längeren  Stücken 
m  beschäftigen  bttben,  e»  verdienen  jedoch  auch  die  bisher 
kanm  beaehteten  gans  kurzen  Kaiseranreden  in  den  Bttchem 
n — ^VI  eine  gewiese  BerQcksichtignngy  and  swar  deshalb,  weil 
man  ans  ihnen  einen  gemeinsamen  Plan,  der  aUen  diesen 
Kaleeranreden  an  Gmnde  liegt,  erkennt.  Wie  die  lingere  An- 
rede im  ersten  Boche  das  ganse  Werk  dem  Kaiser  Constaatin 
sueignet  und  unmittelbar  vor  dem  Schlüsse  des  siebenten,  des 
leisten  Baches  ihm  als  dem  Wiederhersteller  und  Beschützer  der 
christlichen  Religion  wiederum  eine  Huldigung  dargebracht  wird, 
so  sollte  das  Werk  auch  in  den  dazwischen  iie^'-enden  Btichern 
wenigstens  durch  Nennung  des  Xamenö  des  Kaisern  als  diesem 
gewidmet  hingestellt  werden.  Die  Anfang»-  wie  die  Schlussworte 
der  ersten  Anrede  zeigen  auf  den  ersten  Hlick,  dass  dor  Ver- 
fasser derselben  als  identisch  mit  dem  Verfasser  der  Institutionen, 
d.  h.  als  Luctauz  gelten  will,  in  der  Anrede  des  siebenten 
Baches  tritt  die  Persönlichkeit  des  Verfassers  nicht  besonders 
hervor.  Er  spricht  nur  in  der  ersten  Person  des  Plurals  und 
in  Ausdrücken,  die  auf  die  Christen  überhaupt  ßesug  haben. 
Auch  läset  sich  keine  Hindeutung  auf  das  dem  Kaiser  zuge* 
eignete  Werk  finden.  Die  bisherigen  Herausgeber  haben,  wie 
schon  bemerkt,  die  Anrede  dee  siebenten  Buches  nicht,  wie 
es  die  Handschriften  S  und  g  verlangen,  nach  §  2  des  Ca- 
pitels  37,  sondern  an  den  Schluss  des  Capitels  26  gestellt;  wir 
werden  diesen  Punkt  später  noch  berühren. 

WShrend  die  dualistisehen  Znsätse,  wie  wir  sahen,*  von 
den  Herausgebern  und  sonstigen  Gelehrten  überwiegend  mit 


quoniam  cn^todes  eos  ])nraano  fi^cneri  deus  miserat.  -  -  de  raort. 
persec.  im  Edicte  des  (Valerias  34,  4  cum  plorimi  id  proposito  per- 
seaerareat. 
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MisstFanen  betrachtet  oder  genidesu  yerworfeo  wurdeni  wm 
bei  ibrem  Inhalte  leieht  begreiflich,  war  das  aUgemeine  Urtbeil 
den  Kaiseraiireden  gegenüber  viel  freundlicher,  was  ebenfiUla 
«IIB  dem  Inhalte  eich  leicht  veretehen  iJtsst.  Es  erschien  so 
höchst  angemessen  und  ftst  selbstverstAndlich,  wenn  Lactan% 
der  Constantm  als  Lehrer  von  dessen  Sohn  Crispus  nahe  stand, 
seine  grosse  Apologie  des  Christenthums  gerade  diesem  Kaiser^ 
dem  Retter  und  Schutzherrn  der  christliclien  Kirche,  gewidmet 
hatte.  Es  wurde  daher  den  Kaiseranreden  bei  Weitem  bereit- 
wilhpjer  die  Aulnaliiiie  in  den  Text  gewährt  als  den  daaiistiseben 
Zusätzen.  Der  Zusatz  A  tindet  sich  bereits  in  einigen  der 
ältesten  Ausgaben,  B  hat  zuerst,  wie  auch  den  zweiten  duali- 
stischen Zusatz,  Paiüus  Mauutius  (^If)!^;'))  und  zwai-  am  Ende  des 
20.  (.'apltcls  des  siiebenten  Buches.  Seither  haben  nur  Weniire 
beide  Kaiseranreden  verworfen,  Isaeus  (164B")  mit  Beruluug 
auf  die  Handschriften,  besonders  den  Bononiensi»,  und  auf 
inhaltliche  Gründe  (S.  254  ff.  I-^^H),  dem  sieh  Gallaeus  (1660)  und 
Spark  (^n)S4.)  kurz  anschlosBcn.  Aueh  <  )vcrlaeli.  Die  Theologie 
des  Laetantius  (1^58)  S.  4,  bekämpft  kurz,  aber  treffend  die 
Echtheit.  Ebenfalls  mit  Berufung  sowohl  auf  die  Handschriften, 
durch  welche  ja  die  zweite  Anrede  weniger  verbürgt  scheint,  wie 
auf  den  Inhalt  haben  Vereinzelte  nur  die  erste  als  echt  gelten 
lassen,  so  Ebert,  Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mor- 
tibus  persccutornra,  Berichte  über  die  Verhandl.  der  k.  sächs. 
Gesellsch.  der  Wisseiisch.,  philol.-hist.  ('lasse,  Band  22  (1870), 
S.  116  ff.,  insbesondere  S.  135ff. All>:emeine  Gesehiehte  der 
Literatur  des  Mittelalters  im  Abendlande,  I  82,  und  in  Hei-zogs 
Real-Encjkbpildie  ftlr  protestantische  Theologie  and  Kirche, 
3.  Aufl.y  Vm  364;  jedenfisUs  die  eiste  erkennen  an  Möhler, 
Patrologie  (1840)  S.  922  O^ewidmet  ist  das  Werk  Constantin 
dem  Grossen')  und  Nirschl,  Lehrbnoh  der  Patrologie  und  Pa- 
tristik  (1881)  I  369,  auch  P.  Meyer,  Quaestionnm  Laetan- 
tianaram  particula  I  (1878),  S.  2,  doch  zurückhaltend.  Andere 
haben  sidi  nur  schwankend  ausgesprochen,  so  Spyker,  De 
pretio  Institutionibns  diyinis  Lactantii  statuendo  (1826)  S.  7 
Anm.  5;  ttber  das  erste  Stack,  ohne  ein  Urtheil  ttber  das  aweite 


>  Wo  in  dieser  meiuer  Arbeit  Ebert  ohne  Zuj>aU  geiutimt  wird,  int  diese 
Untersachung  desselben  gemeint. 
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Thomasius*  (1570),  Bähr ,  Geschiebte  der  röm.  Literatur, 
Supplementband,  11.  Ablli.  (1837)  S.  74:  über  beide  Le 
Nourry,  Apparatiis  ad  Bibliothecam  Max  im  am  \'t  icnim  Patrum 
(1715),  II  618  D.  038  ff.,  doch  mehr  über  die  zweite  als  uhw  die 
erste,  dann  Fritzsche  I  3,  Anm.  1.  II  III  f.,  Anm.  3  und  Teuttel, 
Geschichte  der  röm.  Literatur*,  S.  930.  Bei  weitem  die  Meisten 
jedoch  haben  beide  Sttlcke  fUr  echt  gehalten.  Der  Stil  der  Zusätze 
ind  die  Beziehungen  des  Lactanz  zu  Constantin  erschienen 
ihnen  schwerwiegend  genug,  um  den  Bedenken  die  Wagschale 
m  halten;  die  Autorität  der  Handsefariften  sahen  sie  nicht  alt 
massgebend  an,  und  die  inhaltlichen  Schwierigkeiten  mtssten 
sie  anf  diese  oder  jene  Weise  an  beseitigen.  Ich  nenne  hier 
Belnleius  (1563),  Baronins,  Annal.  eecles.  ed.  Pagius,  HI  597, 
Balnse  in  seiner  Ausgabe  der  Schrift  De  mortibos  perse- 
entoram  (1679,  in  der  Ausgabe  des  Lactans  yon  Le  Bnm- 
Lenglet  II  278),  Tillemonty  Mdmoires  pour  sernr  k  rhistoire 
ecol^.  (1704)  VT  308.  728,  Walch  (1735)  in  der  Vorrede  a  dSf. 
(obgleich  er  zu  der  zweiten  Stelle  S.  883  sich  weniger  zuver- 
sichtlich ausdrückt),  Heumann  (173()),  Bucncmann  (1731*)j  Le 
Brun-LeTi<]^let  (1748),  Eduardus  a  S.  Xaverio,  In  omnia  L. 
Caelii  Lüclanlii  Firmiani  opera  dissertationum  praevianjm  decas 
prima  (  liomae  1754).  dissertatio  X,  p.  336  ss.,  der  redseliire. 
aber  höchst  obcrtiäciiliche  Versuch  einer  W!derleg:ung'  des 
Isaeus,  auch  Bertold,  Prolegomena  zu  Lactantius  ( l^öl )  S.  12. 
19.  Im  Allgemeinen  hat  sich  die  Erörterung  der  Frage  ziem- 
lich an  der  Aussenseite  gehalten,  nui*  sehr  wenige  der  genannten 
Gelehrten  haben  sie  eingehender  betrachtet.  Je  grösser  aber 
die  Zahl  derer  ist,  welche  diese  Stttcke  oder  wenigstens  das 
erste  auf  Laetanz  zurUckfUhren,  um  so  mehr  muss  es  mir  ob* 
Hegen,  die  unbedingt  ablehnende  Haltung,  die  ich  in  meiner 
Ausgabe  Yertretey  zu  rechtfertigen.  Ich  bin  als  Herausgeber 
des  Lactana  dazu  noch  gana  bestinunt  durch  eine  Aeussemng 
von  Ebert  veranlasst,  der  8.  136  in  Besug  auf  die  erste  Stelle 
sagt:  |Als  Zusats,  der  nicht  ursprünglich  im  Text  stand,  ist 
freilich  die  Stelle  von  dem  Herausgeber  der  Institutionen  au 


•  Isaeas  (.'^.  254)  und  Andere  «prech^'n,  sls  ob  Thomasius  di«  Sfeüpn  fflr 
unecht  (gehalten  habe;  vgl.  dagdjg^en  deu  Schlius  der  Anmerkaug  zur 
ersten  Kaiseranrede. 
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I.  Abh&ndluDg:  Brandt. 


behandeln,  und  demgemäss  einzuklammern,  aber  fllr  eine 
Kiitfernung  aus  dam  Toxi  iiiüsste  der  Herausgeber  triftige 
Gründe  vorbringen.'  Ich  hoffe,  die  geforderten  triftigen  Gründe 
fllp  die  von  mir  vorgenommene  und,  wie  ich  denke,  endgiltige 
Entfernung  dieses  und  des  andern  Stückes  aus  dem  Texte 
des  Lactanz  vorbringen  zu  können. 

Wir  haben  zunUchst  die  handschriftliche  Gewähr  der 
beiden  Stücke  zu  betrachten.  Die  frühereu  Herausgeber  haben 
sieb  viel  mit  dem  Zählen  der  Handschriften ,  welche  die 
Stellen  entweder  enthalten  oder  nicht  enthalten,  zu  echaffen 
gemacht,  aber  es  sind  dies  beinahe  sämmtlich  junge  Hand- 
schriften des  14.  oder  15.  Jahrhunderts.  Von  den  fUnfzehn^ 
mir  nUher  bekannten^  vor  dem  14.  Jahrhundert  geschriebenen 
Handschriften,  welche  in  der  Untersuchung  Uber  die  dua- 
listischen Zusfttee  aufgeführt  smd,  bat  gegenüber  von  sechs 
Handschriften',  die  bis  in  das  10.  oder  10./11.  Jahrhundert 
gehen,  nur  einer,  der  gleich  alt,  der  Parisinus  R,  das  erste  StUck, 
von  den  übrigen  zehn,  die  in  das  11.  bis  13.  Jahrhundert  ge- 
hören, nur  zwei,  der  Oasinas  und  der  Parisinus  S.  Für  das  zweite 
Stück  kann  von  allen  jenen  Handschriften'  nur  S  angeftihrt 
werden,  allein  bei  der  von  uns  (,l)ie  dualistischen  Zusätze' 
S.  25 ff.)  erwiesenen  nahen  Verwandtschaft  von  S  und  Ii  ist.  wie 
auch  bei  den  dualisstischcn  Stücken,  mit  Sicherheit  anzunelinion, 
da»s  K,  als  er  noch  unversehrt  war,  auch  die  zweite  Kaiscr- 
anrede  enthalten  hat,  und  ebenso  wird  sie  sich  in  dem  Casiuas 
befunden  haben,  der  K  und  S  sehr  nahe  steht;  der  Gothanus, 
(g),  der  beide  enthält,  stammt  aus  dem  14./15.  Jahrhundert. 
£s  ist  demnach  jeder  Versuch  abzuweisen,  die  zweite  Kaiser- 
anrede um  der  geringeren  handscbrifilichen  Grundlage  willen 
der  ersten  gegenüber  herabzudrücken ,  wie  es  früher  bei  der 
mangelhaften  Renntniss  der  Handschriften  oft  geschah  und 
auch  Ebert  noch  thut  S.  136:  ,Nun  findet  sich  femer  dieser 
zweite  Zusatz  nur  in  ein  paar  der  spätesten  Handschriften. 
Warum  sollten  ihn  die  anderen,  die  den  ersten  haben,  weg- 

'  Der  Oxonieusis  ist  nicht  mitgerechnet;  vgl.  S.  1,  Am«.  2. 

2  Im  St.  Galler  Palirapsest  (G)  lässt  sich,  weil  die  botretfenden  ^Jtttcke 
vprloron  sind,  daF  Felilen  der  Kaiseranreden  nicht  nachweisen,  doch  ist 
fs  bei  der  üebereiuaiimmung  desselben  mit  B  völlig  sicher. 

*  Ausser  G  enthält  auch  der  V(alentiaueu8is)  das  siebente  Buch  nicht. 
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gelassen  liabcn  V  Dies  frsoheint  unerklärlich/  Sehen  wir  also 
diese  Scheiilun^  und  die  auf  dieselbe  «xeliante  ArgumoTitation  ^egen 
die  Echtheit  des  zweiten  Stiickes  aU  unhaltbar  an  und  steilen 
beide  Stücke  hinsichtlich  ihrer  handschriftlichen  Beurkundung 
einander  vüllip^  gleich,  so  tritt  die  andere  Frage  auf,  was  von 
dem  Werthe  dieser  Beurkundung  zu  halten  B^i.  Die  Antwort 
ist  schnell  gegeben:  dieser  Werth  ist,  wenn  wir  die  Zahlen 
der  Handschriften  vergleichen ^  ansserordentlich  gering ,  wenn 
wir  aber  ttbefhaupt  die  ZtuAtze,  welche  den  in  solcher  Mino> 
ritftt  stehenden  Qsndsohrifien  eigen  sind,  prüfen,  gleich  Noll. 
Wir  haben  gefunden,  dass  in  denselben  Handschriften  der  In* 
stitntiooen,  welche  die  Kajseranreden  enthalten,  sowohl  eine 
Anzahl  kleinerer  Anhängsel  wie  die  grossen  diuüistisehen  Zu- 
sfttse  stehen,  wir  dürfen  aber  den  Beweis  fUr  erbracht  ansehen, 
dass  diese  sttmrotlichen  Zustttse  entweder  sicher  oder  so  gut 
wie  sicher  unecht  sind  (,Die  dualistischen  Zustttase'  S.  S5ff.). 
Ihr  Fall  reisst  eigentlich  allein  schon  die  Kaiseranreden  mit  sich 
nieder.  Auch  jene  Ueberschriften  in  gewissen  Codices  beweisen 
nichts  für  die  Echtheit  der  Kaiseranreden:  sie  können  der 
Vorlage  mit  den  Kaiseraureden  zugefügt  worden  sein  und  so 
sich  fortgepflanzt  haben.  Obwohl  thhi  schon  allein  im  Hinldii  ke 
auf  die  hand<(  hriftliebe  Ueberlieiei  u ng  der  Kaisei  aiiredt  ii  die 
Unecbtheit  derselben  feststeht,  so  dUrten  wir  deshalb  uns  der 
weiteren  Verfolgung  der  Frage  doch  nicht  fUr  enthoben  be- 
trachten, es  müssen  auch  innere  Gründe  gegen  die  Echtheit 
beigebracht  werden,  zumal  da  £bert  S.  136  sagt:  ,Will  man 
aber  annehmen,  er  (d.  h.  der  erste  Zusatz)  sei  noch  später 
(nlmlich  als  Constantin)  von  einem  Abschreiber  eingei\lgt,  so 
musB  man  eine  solche  Annahme  doch  su  motiviren  im  Stande 
sein.  Ich  finde  aber  gar  kein  stichhaltiges  Moti^  denkbar^; 
und  weiter:  ein  triftiger  Grund  ,ist  der  nicht,  dass  in  einer 
Anzahl  Handschriften  der  Zusats  fehltf.  Wir  unserseits  werden 
dagegen  Terlangen  dürfen,  dass  jene  Stacke,  die  mit  Beziehung 
auf  ihre  handschriftliche  Beglaabigung  betrachtet,  fUr  so  gut  wie 
verloren  zu  geben  sind,  eine  um  so  strengere  Prüfung  nach  allen 
aiidieren  Seiten  hin  aushalten  müssen,  wenn  sie  ihren  Anspruch, 
von  Eactunz  verfasst  zu  sein,  beiiaiipten  wollen. 

Richten  wir  zunäclist  unseren  Blick  auf  den  Zu.samaien- 
hang,  in  weiciiem  die  beiden  Kaiseranreden  A  und  B  mit  ihrer 
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nftchsten  Umgebung  stehen,  so  ist  eine  Unterbrechung  dessdben 
bei  A  unverkennbar,  wenn  auch  nicht  bu  Anfang,  so  doch  am 

Cnde.  Denn  die  ersten  Worte  des  unmittelbar  auf  A  folgenden 
§  17  omissis  ergo  terrenae  huiusce  j)liilotiOphiac  auctoribuß 
weisen  mit  er^jo  auf  den  Inhalt  der  Kinlcitiinj^  §  1  — 12,  ins- 
besondere auf  §  1 — i)  und  11  zuruilv,  iiuch  dem  langen  Zu- 
sätze aber  mit  seinem  t^o  vöIHü:  andersartigen  Inhalte  erscheint 
ergo  von  seinen  AnknUpfun<;spunkt<'ii  so  weit  %veGfc-erissen  und 
entbehrt  so  sehr  jeder  Beziehung  aul  das  zuiiäehst  vorher- 
gehende Stück,  dass  diese  ganze  Partie  allein  schon  aus  diesem 
Grunde  kaum  ursprünglich  in  diesem  Zusammenhange  von 
Lactanz  geschrieben  sein  kann.  Noch  viel  weniger  will  aber 
das  zweite  Stück  B  sich  in  den  Zusammenhang  des  sicher 
echten  Textes  einfügen.  Folgen  wir  den  Handschriüben  S  und  g, 
deren  erste  überhaupt  die  älteste  ist,  welche  dieses  Stück 
enthttlt,  so  wird  der  Gedankengang  der  ersten  Paragraphen 
von  CSapitel  37  des  liebenten  Buches,  in  welchen  ermahnt  wird, 
irdischen  Genuss  wie  irdisches  Leid  um  der  ewigen  Belohnung 
willen,  die  den  Christen  erwartet,  ftb*  nichts  zu  achten,  durch 
die  nach  §  3  eintretende  Eaisenuurede  völlig  gesprengt,  wie 
dies  jeder,  der  die  Stelle  liest,  anerkennen  wird.  Es  bedarf 
dies  daher  keines  näheren  Beweises,  doch  möge  noch  besonders 
darauf  hingewiesen  werden,  das«  der  Anfang  des  §8  proinde 
81  sapicntes,  si  beati  esse  uolumus,  ganz  undenkbar  ist  nach 
dem  Schlüsse  der  Kaiseranrede.  Es  haben  nun  die  Herausgeber 
seit  Manutius,  wie  schon  bemerkt,  das  iStuck  B  an  das  Ende 
von  Capitel  ^6  gestellt,  welchen  folgendcrmassen  sehliesst: 
unde  etiam  quasdam  execrabiles  opiuioues  do  pudicis  et  inno- 
ccntibus  (dies  sind  die  Christen)  fingunt  (nämlich  die  Gegner) 
et  libenter  iis  quae  finxerint  credunt.  Zu  dieser  Umstellung 
lud  offenbar  der  Anfang  von  B  ein :  sed  omma  iam,  sanctissime 
Imperator,  figmenta  sopita  sunt.  Inwieweit  sie  berechtigt  ist, 
wird  später  noch  zur  Spraclie  kommen,  fUr  jetzt  heben  wir 
nur  hervor,  was  für  unsere  Frage  von  Belang  ist,  dass  die 
Bezeichnung  jener  verleumderischen  Erdichtungen  in  Capitel  2d, 
10  als  gegenwärtiger  sich  nicht  vereinigen  läset  mit  der  Er- 
klärung von  B,  dass  dieselben  jetzt  zur  Ruhe  gekonmien  seien. 
Es  ist  daher  nicht  nur  nicht  glaublich,  dass  Lactanz  von  vorne- 
herein schon  dieses  Stttck,  mtfge  man  die  eine  oder  die  andere 
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Stellung  desselben  beToraugen,  zugleich  mit  den  Nachbar- 
partien geschrieben  habe,  Bondem  man  kann  sieh  auch  kaum 
einreden,  dass  er  es  etwa  später  so  plump  in  seinen  Text  liinein- 
gestüööen  liaben  sollte,  kurz,  fiiich  nach  ilieser  »Seite  betrachtet^ 
erwecken  die  beiden  Kaiserreden  das  höchste  Misstraucn. 

Es  folgt  nun  die  weitere  Fiage,  ob  denn  der  Inhalt  der 
beiden  Stücke  im  Einklänge  sieb  befindet  mit  den  geschicht- 
lichen Verbältnissen,  wie  sie  in  den  Institutionen  um  entgegen- 
treten. Lactanz  schrieb  seine  Institutionen  zu  einer  Zeit ,  wo 
die  Verfolgung  der  Christen  durch  das  cranze  römische  Reich 
auf  ihrer  Hübe  stand.  Dies  setzen  die  üapitel  11  —  1^^:  19 — 23 
des  fünften  Huclu's  ausser  allen  Zweifel,  insbesondere  Stellen 
wie  Capitel  11,  6,  wo  von  Oaierius  gesagt  wird:  nemo  huius 
tantae  beluae  immanitatem  potcst  pro  merito  describere,  quae 
nno  loco  recubans  tarnen  per  tot  um  orbem  ferreis  dentibus 
aaeint  a.  b.  w.,  und  im  sechaten  Buche  Capitel  17,  6  spectatae 
Bont  enim  Semper  spectanturque  adhuc^per  orbem  poenae 
cultornm  dei,  in  quibus  excruciandis  noua  et  inusitata  tor- 
menta  excogitata  sunt.  Nirgends  ist  von  einem  NachhuHen  der 
Verfolgung  oder  von  einer  Beschränkung  derselben  auf  einzelne 
Thflile  des  Reiches  die  Rede,  vollends  nicht  in  Verbindung  mit 
CSonstantini  dessen  Namen  in  den  Institutionen  überhaupt  nicht 
«innud  genannt  wird,  auf  den  auch  nicht  die  leiseste  An- 
spielung lunweist,  Überall  endlich  spricht  Lactans  nur  yoU  von 
Schmers  und  Empörung  von  der  gegenwärtigen  Verfolgungs- 
Mit  Nachdem  man  nun  früher  ganz  überwiegend  in  jenen 
Sehilderungen  des  Lactana  die  lictnianische  Christenverfolgung 
hatte  erkennen  wollen,  so  dass  man  die  Abfassungsseit  der 
InstitutiMmen  um  das  Jahr  320  ansetste,  die  Beziehung  aber 
auf  die  diocietianische,  am  wildesten  erst  unter  Oaierius  auf- 
lodernde Verfolgung  nur  sehr  vereinzelte  Vertreter  (z.  B.  Over- 
lach S.  4)  gefunden-  hatte,  ist  von  Ebert  S.  1^  ff.  auf  Omnd 
von  V  23,  wo  den  Verfolgern  das  göttliche  Strafgericht  in 
einer  Weise  angedroht  wird,  dass  man  dieselben  sämmtlich 
als  noch  lebend  anneliiuen  muss ,  wozu  am  Ii  andere  Gründe 
komnieUj  noch  genauer  als  äusserster  Zeitpunkt  ftir  die  Ab- 
iassung  das  Jahr  310  aufgestellt  worden,  in  dem  Maximian  ein 
elendes  Ende  fand,  dem  dann  311  Galerius  folgte,  der  ebenfalls 
kläglich  zu  Grunde  ging.    Diesen  Ausatz  halte  ich  für  unbe- 
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Btreitl>ar.*  Welches  ist  nnn  aber  die  geschichUiche  Lage  nach 
den  Kaiseranreden?  Sogleich  die  ersten  Worte  Ton  A  zeigen 
eine  andere  Lage.  Constantin  hat  seine  Regierung  damit  be- 
gonnen, dass  er  die  unterdrückte  christHche  Religion  wieder 
hergestellt  hat  (euei*8am  sublaiaiuque  iustitiam  reducens).  Dafür 
wird  ihm  göttlicher  Segen  nach  verschiedenen  Seiten  voraus- 
gesagt (§  14),  dann  heisst  es  weiter:  nam  malis  qiii  adhuc 
aduei-öuä  iuötos  in  aHis  terrarum  partibus  saeuiunt,  quanto 
serins  tanto  uehenienuus  idem  oiiwiijiotenä  mercedem  »celerirt 
exäoluet.  Nach  diesen  Worten  ^iU^fc.le  nur  noch  in  einigen 
Theilen  des  röraiHehen  Reiches ,  wo  näralieh  jene  ,mali* 
herrschten,  die  Verfolgung  stattgefunden  Ijalu  n  Fast  allorpmein 
hat  man,  so  Tillemont,  Isaeus,  Baluze,  Nourry,  Kix  1 1  u.  A., 
diese  Stelle  auf  die  unter  Lieinius  beginnende  Verfolgung  ge- 
deutet, nur  P.  Meyer  hat  die  Möglichkeit  hervorgehoben, 
dass  sie  auf  die  Zeit  zwischen  306,  der  Elrhebung  des  Con- 
stantin, und  31 1 ,  nach  welchem  Jahre  nur  noch  Maximia  die 
Christen  verfolgte,  bezogen  werden  könne,  indem  er  in  Besag 
auf  Conatantin  die  oben  zu  angeflihrte  Stelle  de  mort 
persec.  24,  9  geltend  machte.  In  diesem  Falle  nun  aber  wie 
in  jenem  liegt  ein  Widerspruch  vor  zwischen  den  zeitgeschieht- 
lieben  Verhültniasen,  welefae  die  Institutionen,  und  denjenigen, 
welche  A  voraussetst:  denn  dort  wird  ohne  jede  Kinschrftnknng 
nnr  von  Verfolgungen  gesprochen.  Auch  steht  sn  dem  Schmerse 
des  Lactans  die  dankbare,  rahige  Stimmung  in  A  in  starkem 
Gegensätze.  Noch  viel  sohUmmer  steht  es  mit  der  sweiten 
Kaiseranrede.  Prttfen  wir  den  geschiehtlichen  Boden,  auf  dem 
.  sie  stehen  will,  so  seigen  die  §§  12—16,  in  denen  der  durch 
die  Gnade  der  Vorsehung  siegreiche  Constantin  seinen  Geg- 
nern, den  Verfolgern  der  wahren  Religion,  gegenttbergestellt 
wird,  dass  sämmtliche  Feinde  in  die  Hände  Constantins  ge- 
geben sind  (§  12);  sie  sind  su  Boden  gestreckt  worden  und 
bttssen  ftlr  ihr  Verbrechen:  illi  poenas  sceleris  sui  et  pendunt 
et  pependerunt  (§  13  f.).  Nun  können  aber  wegen  der  Worte 
§  12  quos  summa  potestate  deiectos  und  überhaupt  bd  der 
80  nachdrücklichen  Gegenüberstellung  von  Constantin  und  jenen 
,mali'  unter  den  letüteren  nur  andere  Herrscher,  seine  Neben- 
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buhler,  nicht  etw:i  deren  auistuhrende  Werkzeuge  gemeint 
sein.  Auf  welche  Personen  soll  man  aber  alHdann  die  Worte 
pependerunt  et  pendunt  beziehen?  Nach  dem  Tode  des  Ma- 
ximin  (313)  und  ehe  Licinius  als  Feind  der  Christen  auftrat, 
war  kein  Verfolger  mehr  am  Leben,  so  dass  das  FrHsens 
pendoBt  sich  Air  diese  Zeit  auf  Niemanden  deuten  lässt. 
Sieht  man  aber,  wie  allgemein  geschieht,  das  Stttck  B  als  nach 
dem  Stnne  des  Lieimas  geschrieben  an,  so  kann  man  das 
Firttaens  pendünt  nur  so  halten,  dass  man  für  die  Entstehung 
▼on  B  die  Zeit  swischen  dem  September  324^  wo  Licinius  bei 
Chiysopolis  entgOtig  besiegt  wurde,  und  dem  October  325,  wo 
Constantin  ihn  umbringen  Hess,  annimmt.  So  sehr  es  nun 
aber  Bedenken  erregen  muss,  dass  gerade  dieser  so  enge 
begrenate  Zeitabschnitt  fUr  die  Entstehung  von  B  sich  ergibt, 
so  wollen  wir  denselben  einstweilen  doch  als  möglich  an- 
nehmen. Alsdann  aber  leidet  dieses  Stück  in  Beziehung  auf  die 
Verfolguii|j;en  mit  den  Institutionen  und  mit  A  vergliehen  an 
einem  doppelten  Widers})ruehe.  Mau  kann  sieh  nämlich  kaum 
vorstellen ,  wie  Lactanz  hier  von  einem  gänzlichen  Aufhören 
der  VerfülpnnL'on  sprechen  kann,  die  in  den  Institutionen  noch 
ungeschwäeiit  andauern,  in  A  aber  erst  nur  zum  Theil,  im 
Bereiche  des  Constantin,  nachgelassen  haben.  Bei  die«en  Wider- 
sprüchen scheint  es  von  vorneherein  schon  unmöglich,  an  die 
Echtheit  dieser  Stücke  zu  glauben.  Oder  gibt  es  ein  Mittel, 
die  Schwicri^'lveiten  zu  beseitigen? 

In  der  That  hat  man  Tersucht,  die  bezeichneten  Wider- 
iprache  begreiflich  zu  machen.  Zuerst  stellte  ThomasiuB  (in 
den  Kotae  aar  ersten  Kaiseranrede)  kurz  die  ErklJlrang  auf:  . 
fieri  potuisse,  ut  Lactantius  ante  tempora  Constantini  libros 
hosce  scripserit,  sed  eos  tempore  Constantini  ediderit.  Walch 
(S.  34f.)  hat  dieselbe  Ansieht,  nur  bestimmter  ge&sst:  Lac- 
tanz habe  seinem  schon  während  der  Verfolgung  vollendeten 
Werke  bei  der  später  erfolgten  Veröffentlichung  die  beiden 
Kaiseranreden  nur  äusserlich  beigelegt;  so  sei  es  gekommen, 
dass  sie  in  einigen  Handschriften  Aufnahrae  gefunden,  in  an- 
deren da^efi^en  ausgelassen  worden  seien.  In  derselben  Weise 
öehcinen  Ccllariuä  und  Buenemann  sich  ilen  ller^anix  zu 
denken.  Eine  neue  Wendunj;-  j^ah  Baluze  dem  (ifdauken  des 
Thomaüius.  Nach  ilnu  bat  Laetanz  seine  Institutiouen  während 
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dw  V^erfolgung  (offenbar  (Um-  diocletlanischen)  geschrieben,  da- 
mals aber  nicht  g-cwagt,  sie  herauszutj;cben;  erst  später  habe  er 
sie,  und  zwiw  7A\m  ernten  Male,  veröffentlicht  ohne  du  Ivaiserati- 
reden  ,statim  p08t  dataui  ecclesiae  pacera*,  womit  wohl  das 
Mailänder  Toleranzedict  vom  Winter  312  13  bezeichnet  wird, 
zum  zweiten  Male  aber  mit  denselben  ,po9t  bellum  Cibalense 
et  Mardiense*,  also  nach  314.  Hier  tritt  zum  ersten  Male  der 
Gedanke  einer  doppelten  Ausgabe  der  Institutionen  auf,  der, 
wenngleich  nicht  in  der  Fassung,  wie  sie  Baluze  erdacht  haty 
so  doch  in  anderer  Wendung  mehrfach  Aufnahme  fand,  in  der 
Weise  nilmlich,  dass  man  annahm,  Lactanss  habe  die  Institu- 
tionen zum  ersten  Male  sur  Zeit  der  Verfolgung  veröffentlicht, 
sum  zweiten  Male  dann  mit  der  ersten  oder  mit  beiden  Kaiser- 
anreden unter  Oonstantin.  So  z.  B.  Heumaan  (in  den  Anmer- 
kungen zu  beiden  Kaiseranreden),  ohne  ireilich  zu  sagen, 
welche  Verfolgung  man  sich  zu  denken  habe,  Le  Brun-Lenglet  I, 
S.  VII.  XVI  f.,  die  flir  die  erste  Ausgabe  die  licinianische  Ver- 
fol;j:iinfz;.  für  die  zweite  die  Zeit  iiaidi  der  Besiegung  des  Lici- 
niuö  anneluncn.  Diigegen  hat  Ebcrt,  der  geneigt  ist,  die  Echt- 
heit von  B  aufzugeben  (8.  loöf.),  die  Lö55ung  versucht,  dass 
er  die  erste  Ausgabe  zur  Zeit  der  dioeletiuniHch  galerianischen 
Vcrfolgungj  di(;  zweite,  mit  der  Kaiseranrede  A,  während  der 
Verfolirnnü:  dcF!  Lifinins  gemacht  sein  lässt;  doch  da  er  B  nicht 
unbedingt  verwirft,  so  schliesst  er  die  Möglichkeit  sogar  einer 
dritten  Ausgabe  der  Institutionen  nicht  ganz  aus.  Wieder  An- 
dere  endlich,  zuerst  Isaeus,  sahen  keinen  andern  Ausweg  als 
die  Verurtheilung  beider  Kaiseranreden.  Es  ist  nach  der  bis- 
lierigen  Darlegung  klar,  dass  jene  inhaltlichen  Widersprüche 
für  die  Kaiseranreden  verhängnissvoll  werden  müssen,  wenn 
es  nicht  gelingt,  entweder  eine  nachtrSgliehe  ZufUgung  der- 
selben bei  der  Ver5£fentlichung  (nach  Thomasius)  oder  ihre 
Zuillgung  in  einer  zweiten  oder  gar  dritten  Ausgabe  wenigstens 
als  möglich  zu  erweisen. 

Wir  sprechen  zuerst  Uber  jene  Annahme  einer  doppelten 
Ausgabe  der  Institutionen.  ,Eb  lAsst  sieh  ▼lelmehi'  wohl 
denken,'  sagt  Ebert  S.  196,  «dass  Lactanz  damals  (nitmlich 
zur  Zeit  der  licinianischen  Verfolgung)  eine  neue  Ausgabe 
seiner  Institutionen  besorgte,  und  dabei  diese  Stelle  (nämlich 
die  erste  Kaiseranredc)  einschaltete.'    Ich  uuibh  nun  gestehen. 
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das«  ich  mir  dies  nicht  denken  kann.  Vom  ^Besorgen  einer 
Denen  Anegabe'  kann  man  heutzutage  sprechen,  wenn  die 
erste  Auflage  emeB  Baches  vergriffen  ist,  im  Alterthnm  dagegen 
kann  der  entsprechende  Vorgang  nur  in  der  ans  einer  be* 
stimmten  Absicht  vorgenommenen  Umarbeitung  eines 
Werkes  bestehen,  wie  es  bekanntlich  bei  griechischen  Dramen 
vorgekommen  ist,  wie  Cicero  seine  Academica  umgearbeitet  hat. 
Welche  Absiclit,  welchen  Zweck  konnte  aber  Laelunz  bei  dieser 
neuen  Ausgabe  haben?  Wie  kam  er  gerade  in  diesem  Zeit- 
punkte zu  diesem  Entschluböc V  War  sein  einxigetj  Motiv  die 
Verherrlicliung  ( .'onsUmtins?  Doch  zugegeben,  er  besorgte  aus 
diesem  Grunde  eine  neue  Ausgabe:  warum  änderte  er  da  nicht 
vor  Allem  die  Stellen  über  die  Verfolgung  im  ftinften  Buche 
und  fugte  nicht  hier  das  Lob  Constantinö  beiV  Weshalb 
sodann  liat  er  nicht  bei  der  neuen  Ausgabe  die  zahlreichen 
Erweiterungen  angebracht,  welche  die  Epitome '  der  Institu- 
tionen enthält?  Schliesslich:  worin  bestand  denn,  abgesehen 
von  den  Kaiseranreden,  das  Neue,  welches  berechtigte,  von 
einer  ,neuen  Ausgabe'  zu  sprechen  V  Man  hat  es  nicht  fUr 
nüthig  gehalten,  diese  Fragen  auch  nur  zu  stellen^  geschweige 
denn  dass  etwas  zu  ihrer  Lösung  gesagt  worden  wäre;  und 
doch  war  nur  bei  der  letzten  genaue  Kennlniss  der  Hand- 
Bchiifien  erforderlich.  Geht  man  nun  an  der  Hand  der  Codices 
den  Sparen  der  neuen  Ausgabe,  die  in  den  Kaiseranredcn  liegen 
sollen^  nach,  zu  welchem  Ergebniss  kommt  raan  ?  Zu  dem,  dass 
die  neue  Ausgabe  in  derjenigen  Kecension  besteht,  die  in  den 
Handschriften  R  und  S  vorJiegt.  Man  findet,  dass  die  dualisti- 
schen Znsitae  nnd  manche  kleinere  Anhängsel,  gerade  die 
Stttcke»  die  wir  (^Die  dualistischen  Zusätze^  S.  26  ff.)  als  Fäi- 
schongen  erwiesen  haben,  eben  dieser  Recension  angehören, 
daher  ist  es  unmöglich,  um  der  Kaiseranredcn  willen,  welche 
die  gleiche  Ueberlieferung  haben,  eine  neue  Ausgabe  der  In« 
•titutionen  anannehmen.  Was  vollends  die  zweite  Eaiseranrede 
angeht,  so  bleibt  sie  bei  der  Annahme  einer  neuen  Ausgabe 
der  Institutionen  nichts  desto  weniger  unbegreiflich.  Ebert 
mdnt  freilich  S.  137:  ,Ist  der  aweite  Znsatx  nicht  die  Zuthal 
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eines  spftteren  Abachreiben,  so  mOBBten  wir  eine  dritte  Aus- 
gabe der  Instittttionen  annehmen,  bald  nach  dem  Jahre  334 

(nämlich  nach  dem  Falle  des  Licinias),  also  etwa  um  die  Zeit 
der  Kirchcnvcrsammlung  von  Nicäa  veranstaltet ;  als  deren  Her- 
ausp^ebcr  man  übrigens  aucli  einen  Andern  aU  Lactanz  sich 
denken  könnte.*  Aber  wie  kann  man  nur  in  diesem  Falle 
wiederum  von  einer  ,Ausga])e'  un<i  einem  ,Herans{reber*  spre- 
chen, zumal  da,  wenn  man  die  angeführten  Worte  genau  inter- 
pretirt,  zwischen  diesem  , Herausgebor'  und  dem  zu  Anfang 
der  Steile  genannten  ,späteren  Abschreiber'  sachlicii  kaum  ein 
Unterschied  mehr  ist?  Ein  Zusatz  wie  die  zweite  Kaiseranrede 
berechtigt  doch  keineswegs  zu  diesen  Bezeichnungen,  und  mm 
gar  wenn  ein  Fremder,  nicht  einmal  der  Ver&sser  des  Werkes 
ihn  zugefügt  hat. 

Wohl  aus  Gründen,  wie  die  soeben  angeführten >  hat 
Teuffel  schon  in  der  ersten  Auflage  seiner  römischen  Literatnr^ 
geschichte  (S.  824)  die  unhaltbare  Vorstellung  einer  zweiten 
Ausgabe  fallen  gelassen  und  eine  andere  Lösung  dieser  Frage 
▼oigeschlageny  wenn  er  sagt:  ^R^^^^  (nftmlich  der  erste 
Zusata  und  die  kurse  Anrede  im  Anfiuig  des  fünften  Buches) 
tlberhaupt  von  Lactanz  her,  so  kann  es  nur  eine  spätere  Ein- 
schaltung in  einer  jenem  Kaiser  Überreichten  Abschrift  sein.' 
Es  beiilhrt  sich  diese  Annahme  mit  der  anderen  Möglichkeit, 
auf  die  man  sieli  zum  Sehutze  der  Kaiseranreden  l)ernfen  hat, 
nämlich  mit  dem  (  Jedanken  von  Thomabiu^  und  Waich,  Laetanz 
habe  bei  der  erst  unter  Constantin  möglichen  Veröffcnlliehung 
seines  während  der  Verfolgung  znrüekgelialtenen  Werkes  die 
Zustttze  angebracht.  In  beiden  tiilicn  hätten  wir  also  eine 
nachträgliehe  Widmung  an  Constantin,  in  weleher  zugleich 
diesem  Kaiser  Treis  und  Dank  dafUr  dargebracht  wird,  dass 
er  bessere  Zustünde  gesehaffcn,  als  die  in  dem  Werke  geschil- 
derten es  waren.  Wir  stellen  daher  die  Frage  jetzt  so:  Ist  eine 
solche  nachträgliche  Widmung  des  Werkes,  wie  sie  in  dem 
Zusätze  A  vorliegt,  denkbar?  Wir  sagen  ^eine  nachträgliche' 
hier  in  dem  Sinne^  dass  wir  von  der  Deutung  auf  die  Zeit  der 
gegen  320  beginnenden  ^  Licinianischen  Verfolgung  auagehen. 


Vgl.  Gürres,  Kritbeh«  Untannehungen  Aber  die  Uciniftnische  Christen» 
TMfolgang  (1876)  8. 6  ff.  und  Antoniadea,  KftiMr  Licmtiis  (1888)  8. 68  f. 
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Allein  auch  diese  Fassung  der  Frage  filhrfc  nicht  zu  dem  Ziele, 
welches  die  Vertheidiger  der  Echtheit  erstrehen.  Erstlich  bleibt 
immer  ein  ganz  äusserliches  Verfahren  des  Lactanz  dabei  be- 
stehen, eine  ganz  unglaubliche  Geschmacklosigkeit  und  auch 
geradezu  gesagt  Trägheit,  wenn  er  sich  darauf  beschrftnkt 
haben  sollte^  seinem  Werke  diese  Widmung  Yorzuheften,  ohne 
im  fünften  Buche,  wo  die  eigentliche  Stelle  für  den  Preis  CSon- 
stantina  gewesen  wäre,  auch  nur  die  geringste  Yerftnderung  vor^ 
zunehmen.  Femer  aber  —  und  dies  gilt  gegen  Teuffei  —  lagen 
ja  zwischen  der  Abfassung  der  Institutionen  (vor  311)  und  der 
des  Zusatzes  etwa  zehn  Jahre  und  gewiss  ebenso  lange  stand 
Laotanz  in  Beziehungen  zu  Constantin,  der  ihn  als  Lehrer 
seines  Sohnes  Crispns  nach  Gallien  berufen  hatte,  nachdem  er 
wahrscheinlich  schon  in  Nicomedien,  schon  vor  Iiü5,  mit  ihm 
bekannt  geworden  war.  Lactanz  war,  schon  als  er  die  Insti- 
tutionen schrieb  ,  nicht  mehr  in  Hithynien  (V  2,  2),  bondern 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  Trier  Ibt  es  nun  denkbar, 
daps  Cont^tuntin  das  jxrosse  Werk  des  Lactanz,  der  so  zu  sagen 
unter  seinen  Augen  gelebt  hatte,  des  beredtesten  Mannes  seiner 
Zeit  (Hieronym.  ad  a.  Abr.  2333:  uir  omnium  suo  tempore  elo- 
quentissimus) ,  um  das  Jahr  320  noch  nicht  sollte  gekannt 
haben?  Musstc  ihm  nicht  eine  derartige,  nachträglich  aufge- 
klebte falsche  Etikette  eines  Werkes,  das  schon  lange  in  Vieler 
Hftnden  war^  geradezu  lächerlich,  aber  viel  mehr  noch  als 
seiner  unwürdig,  ja  verletzend  erscheinen?  Denn  falsch  ist 
sie,  da  sie  mit  den  Worten  beginnt:  quod  opus  nunc  nominis 
tni  auspicio  inchoamus,  und  schliesst:  cuius  religionem  cultum- 
que  diuinum  cupiens  defendere  quem  potius  appellem  u.  s.  w. 
Wollte  man  aber  etwa  sagen,  Constanttn,  verwöhnt  durch  Pane- 
gyriken  und  begierig  nach  solchen,  habe  eine  derartige  Huldi- 
^nuig,  die  ihn  als  Hort  des  Christenthums  hinstellte,  von  Lactanz 
gewünscht  und  erlangt,  so  steht  dieser  Annahme  nicht  nur  der 
Charakter  des  LacLuii/.  im  Wege,  über  den  wir  später  noch 
sprechen  werden,  sondern  auch,  wenn  man  die  Entstehung  von 
A  um  320  annimmt,  das  Bedenken,  dasü  Constantin  damals  ganz 
andere  Uiii-  /ai  denken  und  zu  thun  hatte,  als  literarische  Auf- 
merksamkeiteu  zu  wünschen.  Seit  316  hatte  er  Trier  als  stän- 

>  Vgl.  die  Uatersuuiiuug  über  das  Leben  des  LactAntiua  u.  s.  w. 
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digcii  W'uhnsitz  verlassen  und  residirte  in  Serdiea  in  Möden, 
31  f  kiimpftc  er  mit  den  Sarinaten  an  der  Donau,  und  dieser 
Kampf"  war  die  Einleitung  zu  dem  Kriej^e  mit  Lieiniuö.  Auch 
war  Lactanz  damak  niclit  mehr  Lehrer  des  (^rispus  und,  jeden- 
falis  noch  in  Trier  lebend,  üonstantia  auch  räumlich  ferne.  Wir 
gingen  bisher  nun  aber  von  der  Voraussetzimg  aus,  dass  das 
Stück  A  auf  die  Zeit  um  320  weise.  Wollte  man  sich  aber  ander- 
seits darauf  berufen,  die  Kaiseranrede  A  sei  vielleicht  (nach 
P*  Mejer)  zwischen  306  und  311  geschrieben,  oder  die  Institu- 
tionen selbst  seien  möglicher  Weise  doch  ebenfalls  aur  Zeit  der 
lieinianischen  Verfolgung  verfasst,  so  wttrde  man  darauf  zurück- 
kommen, dass  in  diesem  wie  in  jenem  Falle  die  Kaiseranrede 
sehr  bald  nach  Abschluss  des  Werkes  demselben  zugeHlgt  sein 
mttsste.  Dann  wird  aber  die  Widmungsanrede  mit  ihrem  In> 
halte  noch  unglaublicher:  denn  je  innerhalb  weniger  Jahre,  inaer 
halb  welcher  der  Stand  der  ChristenTerfolgung  wie  das  Verhalten 
Constantins  ^i';^cn  die  Christen  das  gleiche  war,  ratlsste  Lactanz 
bich  in  dem  Werke  selbst  und  in  dem  Zusal/e  ^^mz  vcrscliicdcn 
über  die  Lage  der  Christen  ausgesprochen  haben.  Ks  bereclitigt 
uns  daher  die  bi&herige  Betrachtung,  jene  Frage,  ob  eine  nach- 
tragliche Widmung  der  Institutionen  au  Constantin  denkbar,  zu 
verneinen. 

Aber  wir  gehen  noch  einen  Schritt  weiter  und  erklären 
es  für  undenkbar,  dass  Lactanz  überhaupt  diese  beiden  pane- 
gyrischen Stücke  sollte  geschrieben  haben.  £s  wurde  schon 
darauf  hingewiesen,  dass  die  Unwahrheit,  welche  namentlich 
die  Anfax^worte  von  A:.quod  opus  nunc  nominis  tui  auspicio 
inchoamus  enthalten,  Bedenken  gegen  die  Echtheit  erregen 
muss.  Freilicli  scheint  das  Urtheil  Uber  den  Charakter  des 
Lactanz  dadurch  bestimmt  m  sein,  dass  man  ihm  die  auf  einer 
sehr  tiefen  Stufe  religiöser  und  sittlicher  Bildung  stehende, 
unter  dem  Namen  des  Oaecilius  überlieferte  Schrift  De  mortibus 
persecutorum '  zuzuweisen  pflegt.  Der  echte  Lactanz  aber  tritt 
uns  nur  als  eine  offene,  wahrheitsliebende  Persönlichkeit  ent- 
gegen. Den  Grundsatz  der  Wahrhaftigkeit  vertritt  er  unbedingt: 


Uebor  die  Gründe,  die  mich  zu  entschiedenster  Venvorfiinp  des  lac- 
tnnzischcin  Ursprungs  dieser  Schrift  nrtthigen,  werde  icli  in  der  Untar* 
Bucliuug^  Uber  das  Leboa  des  LacUintius  a.  s.  w.  sprechen. 


VI  18y  4  ttoa  mentUtur  umquam  decipiendi  aut  nocendi  causa, 
^  §  6  sed  etiam  inimico  atque  ignoto  exietimabit  (nämlich  der 
Fromme)  non  esse  mentiri  suum  nec  aliquando  committet,  ut 
lingtm,  interpres  animi,  a  sensu  et  cogitatione  discordct,  und 
Epit.  5U  [()4j,  7  iiumquani  igiUir  mcntiendum  est,  quia  mcnda- 
cium  Semper  aut  tullit  aut  nocet,  noü  est  ergo  uir  iustus 
qui  ctiam  sine  noxa  in  otioso  sermone  mentitur.  Niemand 
hat  ein  Hecht,  dies  für  leere  Worte  zu  erklären,  und  Niemand 
wird  Laetanz  aus  seinen  echten  Schriften  oder  aus  seinem  Leben 
überführen  können,  diesem  so  klar  ausgesprochenen  Grundsatze 
imtreu  geworden  zu  sein.  Es  enthalten  aber  weiterhin  die  beiden 
Kaiseranreden,  namentlich  die  zweite,  ein  Lob  der  ja  unbe- 
streitbaren Verdienste  Constantins,  das  aber  doch  schon  als 
Schmeichelei  zu  bezeichnen  ist.  In  A  ist  §  13  durchaus  in 
diesem  Tone  gehalten,  nach  §  16  aber  weiss  der  Verfasser  zu 
Beginn  seines  Werkes,  welches  der  Vertheidigung  des  wahren 
Glaubens  gewidmet  ist,  Niemanden  sonst  anzureden  als  Con* 
stantin,  der  dadurch  gewissermassen  der  Patron  desselben,  der 
Förderer  und  Helfer  wird,  wie  die  alten  Dichter  Musen  und 
Götter  in  den  Proömien  anrufen.  In  B  wird  §  15  ff.  die  Tugend 
und  Gerechtigkeit  der  früheren  Kaiser  im  Vergleich  mit  Constantin 
nur  als  leerer  Schein  hingestellt,  er  ist  der  einzige  von  allen 
Herrschern,  der  ,praecipua  uirtutis  et  sanctitatiscxempla* gegeben; 
ihiu  ist  eigen  eine  angeborene  Hciliü;keit  des  Wesens  (morum 
ingenita  sanctitas^,  in  allon  seinen  I landhingen  (in  omni  actu) 
vdllhrini^t  er  Werke  der  Gerec  htigkeit.  Dies  sind  und  bh'iben 
gegenüber  einem  Fürsten,  wie  es  Constantin  war,  nichts  Anderes 
als  grobe,  von  der  Wahrheit  sich  en'tkrncnde  Schmeicheleien, 
daran  wird  auch  dadurch  nichts  geändert,  dass  als  Grund 
dieser  einzigartigen  Vortrefflichkeit  des  Kaisers  seine  Erkennt- 
niss  und  Verehrung  des  wahren  Gottes  hingestellt,  oder  dass 
(§  17)  in  einer  selbst  wiederum  taktlosen  Weise  Gott  angerufen 
wird,  er  möge  Constantin  mit  dauernder  und  bleibender  Liebe 
lu  sich  erfüllen.  Wir  wollen  nicht  besonders  betonen,  dass  Lae- 
tanz, der  Constantin  lange  genug  ans  der  Ktthe  hatte  betrachten 
können,  schwerlich  von  sittlicher  Vollkommenheit  desaelben 
abersengt  sein  konnte,  vielmehr  möge  auf  den  schon  firtther 
hervorgehobenen  Umstand  hingewiesen  werden,  dass  er  nirgends 
in  den  Institutionen  oder  an  einer  sonstigen  Stelle  Constantin 
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auch  nur  nennt,  dass  sich  nirgends  etwas,  das  wie  eine  An* 
spielong  auf  ihn  oder  wie  eine  verdeckte  Huldigung  wuattbey 
findet:  nnd  doch  hatte  ihn  Constantin  durch  die  Berufung  als 
Lehrer  seines  Sohne«  Crispns  aasgezeichnet.  Nicht  einmal  in  der 
Epitome  der  Institutionen  —  und  das  Schweigen  dieser  Stelle 
seheint  uns  sehr  beredt  —  in  der  er  CSap.  48  [63],  5  yon  dem 
Ende  der  sämmtliehen  Verfolger,  das  er  erlebt,  spricht,  hat  er 
auch  nur  das  geringste  Bedttrfniss  empfunden,  auf  Oonstantin 
hinzuweisen,  dem  doch  die  Verfolger  Maximian  und  Mazentitts 
erlegen  waren.  Viehaehr  findet  sich  gerade  in  der  Epitome 
59  [64],  8  eine  Stelle,  die  für  unseren  Fall  von  grosser  Be- 
deutung ist:  huic  (sc.  niro  iusto)  uero  nec  adulari  licet:  per^ 
niciosa  est  enim  ac  deceptrix  adulatio;  sed  abique  custodiet 
ueritatem.  Wenn  er  hier  die  Schmeichelei  llberhaupt  verwirfty 
weil  sie  verderblieh  ist  und  betrttgerisch,  so  ist  noch  viel  merk- 
würdiger die  folgende  Stelle  der  Institutionen,  I  15,  13  f.  (von 
Isidor,  orig.  VIII  11,  2  ausgeschrieben):  . .  sicut  faciunt  qui  apud 
reges  ctiam  lualos  ])aii cgy ri ei s  incndaeibus  adulantur.  quod 
malum  a  Graeeis  ortuin  est,  quornm  leuitas  instructa  dicendi 
fficnltate  et  copia  ineredibile  est  quauUis  iiiendacioi'um  ne- 
biilas  exeitauerit.  lIöi  L  mau  uiebt  aus  diesen  Worten  eines  ge- 
raden und  wahrhaftigen  Mannes  den  Protest  heraus  gegen  die 
panegyrische  Redekunst,  die  gerade  zu  der  Zeit,  wo  Laetanz 
in  Gaüien  war,  hier  ihre  Ujipigsten  Spro.^sen  trieb V  Wie  ganz 
anders  spricht  iMimenius,  uoeb  einer  der  anständigsten  unter 
den  gallischen  Panegyrikern ,  wenn  er  mit  Beziehung  auf  die 
Schule  von  Autun  sagt  (pro  rcstaur.  scolis  c.  10):  ibi  adule- 
scentes  optimi  discant,  nobis  quasi  sollemne  carmen  praefantibus, 
maximorum  principum  facta  celebrare  (quis  enim 
melior  usus  est  eloquentiae?),  ubi  ante  aras  quodammodo 
suas  louios  Herculiosque  audiunt  praedicari  luppiter  pater  et 
Minerua  socia  et  luno  placata  — V  Im  Jahre  310  wurde  in 
Trier  die  in  der  Sammlung  der  Panegyriken  siebente  Rede 
7or  Constantin  gehalten ,  ebenfalls  vor  Constantin  in  Trier  im 
Jahre  311  die  achte  und  313  die  neunte,  und  wie  wenig 
dies  die  einzigen  Reden  dieser  Art  waren,  zeigt  sogleich  der 
Anfang  eben  dieser  neunten:  unde  mihi  tantum  confidentiae, 
sacratissime  imperator,  nt  post  tot  homines  disertissimos, 
quos  et  in  urbe  sacra  et  hic  rursus  audisti,  dicere  anderem? 
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und  kurz  darauf  sagt  der  Redner,  dass  er  der  stUndicrc  Lob- 
redner des  Kaisers  Uonstantin  sei:  qui  scmper  res  a  numinc 
tuo  gcstas  praedieare  solitns  esscm;  auch  der  Anfang  der  sechsten 
Rede  kann  hier  verglichen  werden:  dixerint  licet  plurimi  lAuiti- 
quc  dictari  sint  ca,  quibus  omnia  facta  ucstra  summarumque 
nirtutum  merita  laudantur.  Hier  in  Trier  hörte  Lactanz  das 
hohle  Phrasengeklingei  so  mancher  um  die  Wette  laufenden 
Schmeichelredner,  gerade  gegen  dieses  ihn  umgebende  Treiben 
nnd  jene  Worte  gerichtet  und  nur  in  diesem  Zusammenbange 
wird  man  sie  richtig  würdigen.  Wk  bebt  er,  der  alle  jene 
Redekflnstler  an  Kunst  der  Darstellung,  an  Geist  und  Wissen 
weit  abertri£ft,  von  diesem  Hintergrunde  sieb  ab!  Und  dieser 
Mann  sollte  schliesslicb  noch  selbst  unter  diese  Lügenredner 
—  quorum  leuitas  incredibile  est  quantas  mendaciorum  ne- 
bnlas  excitauerit  —  gegangen  sein?  Man  könnte  uns  nun 
einwenden,  der  Verfasser  von  A  und  B  habe  ja  Constantin 
wegen  seiner  Beschirmung  der  wahren  Religion,  wegen  geiner 
Erkenntniss  und  Verciiruug  des  wahren  Gottes  so  hoch  ge- 
priesen; freien  diese  Stücke  auch  übertrieben  in  mancher  Be- 
ziehung, so  liesseil  sie  sich  doch  von  dem  christlichen  Stand- 
punkte des  Verfassers  aus  einigermassen  begreifen.  Dagegen 
ist  aber  zu  sagen ,  dass  gerade  zu  der  christlich-religiösen 
Anschauung  des  Lactana  die  beiden  Kaiseranreden  im  Wider- 
spruche stehen.  Lesen  wir  die  Schlussworte  von  A:  cnius  reli- 
gionem  cultumque  diuinum  oupiens  defendere  quem  potius  ap- 
pellem,  quem  adloquar  nisi  — ,  so  haben  wir,  so  weit  wir  Lactanz 
kennen,  nicht  den  Namen  eines  Menschen  bei  ihm  zu  erwarten, 
sondern  den  Namen  Oottes,  dessen  Beligion  und  Verehrung 
eben  sein  Werk  gewidmet  ist  Die  Anregung  su  seinem  Werke 
ist  Lactana  von  Gott  au  Theil  geworden,  V  4,  7  accessi  deo 
inspirante  ut . .  (ygl.  §  1),  es  ist  Gottes  Werk,  HI  1,  4  quod 
(sc.  opus)  tamen,  etiamsi  ego  defecerim,  deo,  cuius  hoc  munus 
est,  adiuuante  ueritas  ipsa  complebit,  wie  hier  spricht  er  auch 
an  anderen  Stellen  aus,  dass  er  nur  durch  Gottes  Unter- 
weisung und  Hilfe  dasselbe  vollbringen  könne:  VI  1,  1  quod 
erat  officium  susccpti  muneris  diuino  bpiritu  mstruente  ac  suftVa- 
gaute  ueritatc  comj)leuimu8;  VII  1,  22  quaequc  nos  dei  magi- 
sterio  de  uirtute  ac  ueritate  disserimus;  II  19,  1  maiestate 
caelesti  buggerente  nobis  dicendi  facultatem  inueteratot»  de- 
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pulimus  enores.  Zu  dieser  Ansclimmig  pwt  jene  Frage  mit 
ihrem  doppelten  inbrflnatigen  Ansrofe:  qaem  potius  appellem, 
quem  adloquar,  und  der  Antwort:  msi  eum^  per  quem  rebus 

liumanis  iustitia  et  sapientia  restituta  est,  clurcliaus^  nicht.  Für 
mclit  minder  unmöglich  halte  ich,  dass  Lactanz  je  sollte  die 
"Worte  B  §  17  erat  igitur  congrueni»,  ut  in  formando  generis 
humani  statu  te  auctore  ac  ministro  diiiinitas  uteretur,  ge- 
schrieben haben.  Meiner  Empfindung  nach  müsste  er  in 
dieser  An^vendung  des  Wortes  auctor,  mag  mau  dessen  iSinn 
noch  so  sehr  abachwächen,  geradezu  eine  Blasphemie  gefunden 
haben.  Selbst  den  Sohn  Gottes  bezeichnet  er  nur  als  dessen 
eonsiliator  II  8,  7 ,  ähnlich  IV  6,  9,  oder  legatua  et  nuntiua  et 
sacerdos  IV  20,  15  (vgl.  auch  IV  14,  18  ff.) ,  auctor  dagegen 
ist  ein  Ausdruck,  der  in  Bezug  auf  einen  Menschen  Qott  gegen* 
Uber  gebraucht,  alles  Mass,  yollends  im  Munde  eines  Christen, 
ttberschreitet.  Dass  diese  Auffassung  nicht  zu  streng  ist,  kann 
eine  Stelle  aus  Ausonius'  Dankrede  an  Gratian  fllr  das  yer- 
liehene  Consulat  beweisen,  Gap.  XVIII 83,  wo  das  YerhültniBs 
gerade  umgekehrt  ist:  supremus  üle  imperii  et  consiliomm  tuo* 
rum  dens  consoius  et  arbiter  et  auctor,  und  Ausonius  scheut 
sich  doch  auch  nicht,  das  Lob  seines  Kaisers  stark  aufzutragen. 
Auch  der  Au.sdruck  formando  zu  Anfang  der  ^Stelle  in  B  ist  auf- 
fallend, dies  empfand  schon  der  Schreiber  von  S  und  cuiri|^u  tc 
firmando;  mau  mochte  Heber  reluinuiudo  lesen,  doch  liesse 
formando  sich  noch  halten.  Was  aber  das  Wort  auctor  an- 
gebt, so  ist  diese  Vergötterung  des  Kaisers  sehr  stark, 
daher  vielleicht  adiutore  zu  lesen  ist ,  aber  für  unmöglich 
im  Munde  eines  iSchmeichiers  kann  man  sie  nicht  ansehen, 
wohl  aber  mtiss  man  sie  für  unmöglich  im  Munde  des  Lactana 
ansehen.  Auch  die  ersten  Worte  von  A:  quod  opus  nunc 
nominis  tui  auspicio  Inchoamus,  CSonstantine  imperator  maxime, 
nach  welchen  das  Werk  des  Tjactan«  durch  den  Namen  Con- 
stantins  seine  Weihe  erhalten  soll,  widerstreben  der  religiösen 
Anschauung  des  Lactans,  sie  sind  aber  auch  aus  einem  an- 
dern Grunde,  den  wir  wenigstens  im  Vorübergehen  erwähnen 
wollen,  nicht  recht  denkbar  als  Ton  ihm  ausgegangen.  Hier 
wie  alsbald  in  demselben  Paragraphen  (principatiun  prae- 
claro  initio  auspicatus  es)  finden  wir  einen  Ausdruck,  den 
Lm^z  niemals  gebnaeht  Wenngleich  nun  hier  anspicium 
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und  avispicari  in  ciTu  lu  weiteren  und  übertragenen  Smiie  ver- 
wandt werden,  80  erinnern  diese  Ausdrücke  doch  immer  an 
die  Auguration  und  besagen  dasselbe  wie  diese.  Lactanz  aber 
siebt  die  Auguration  ak  eine  Erfindung  der  Dämonen  tat, 
n  16,  1  eorum  (sc.  daemonum)  inuenta  sunt  astrologia  et  haru- 
spicina  et  augnratio,  ebenso  Epit  23  [28],  6.  Wie  sollte  er  nun 
den  Namen  Constantin«  ab  ein  auspiciam  für  sein  Werk  be- 
aeichnen  wollen?  Mag  man  nun  ancb  diesem  allerletsten 
Gnmde  vielleicht  weniger  Gewicht  beimessen,  so  steht  doch  so 
▼iel  fest,  dass  die  beiden  Kaiseranreden  mit  dem  Wahrhetts- 
sinne  des  Laetana,  besonders  aber  mit  seinem  Absehen  vor 
aller  Schmeichelei  und  Lobrednerei  den  Grossen  gegenüber, 
ferner  mit  seiner  religiösen  Denkweise  schlechterdings  nnver* 
träglich  sind.  Awch  wiederhole  ich  nochmals,  dass  ein  so  Hasser- 
liches, abgeschmacktes,  träges  X'erfahren,  unbeUinnmort  um  die 
schreiendsten  Widersprüche  dem  Werke  solche  Aniiang^cl  anzu- 
flicken, völlig  unvereinbar  ist  mit  der  Sorgfalt,  wek'hc  Lactanz 
als  ecliter  Hhetor  auf  die  Form  der  üarstelliing  verwendet,  mit 
seinem  unverkennbaren  8trebcn  na<'h  Kinheitlichkeit,  Ordnung 
und  Zusammenhang  derselben,  kurz  mit  der  rein  formalen  Seite 
seines  Arbeitens,  und  dass  es  den  einfachsten  stilistiticheu  Schul- 
regeln ins  Gesicht  schln<;t.  ^fan  bezeichnet  Lactanz  bisweilen, 
wie  auch  wir  soeben  getban,  aber  in  einem  andeni  Sinne  kurzweg 
als  einen  Rhetor  und  meint  dann  vielleicht,  ihm  alles  Beliebige 
aufbürden  zu  können,  oder  man  lässt  sich  vielleicht  durch  den 
Blick  auf  Eusebius  bestimmen,  in  Lactana  einen  Geistesver- 
wandten desselben  zu  sehen.  Hätte  man  versnobt,  sich  ein 
Bild  dieser  Persönlichkeit  zu  schaffen,  so  htttte  man  ihr  nicht 
diese  {Mmegyrischen  Ergdsse  eines  Unbekannten  zugeschoben. 

Siebt  man  nicht  mehr  Lactanz  als  den  Verfasser  dieser 
panegyrischen  Stacke  an,  so  erklärt  sich  auch  eher,  dass  die 
geschichtlichen  Verhältnisse  in  ganz  verschwommenen  und  un- 
klaren, ja  falschen  Umnssen  angedeutet  sind.  Nur  Jemand,  der 
sie  aus  weiter  Ferne  erblickte,  konnte  solche  Abschwächungen 
und  Entstellungen  begehen,  wie  sie  sowohl  in  A  wie  in  B  sich 
zeigen.  Nach  A  hat  Constantin  an  demselben  Tage,  wo  er  die 
Regierung  Ubernahm  13  nam  cum  dies  ille  .  .  inkixis.set,  .  . 
principatum  praeelaro  initio  auspicatus  eo,  cum  .  ,),  die  unter- 
drückte Gerechtigkeit,  d.  i.  das  Cbristt^nthum,  wieder  auf- 
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p^erichtct;  dasselbe  liegt  in  den  Worten  B  §  11  omnia  iam  .  . 
tigmcnta  sopita  sunt  ex  quo  tc  deus  summus  .  .  excitauit. 
Namentlich  nach  den  pomphaften  Ausdrücken  in  A  müsäte  man 
bei  Constantin  irgend  einen  officiellen  Act^  durch  den  er  das 
Christenthum  geschützt  und  emporgehoben,  sdion  Yor  dem 
Mailänder  Toleranzedict  des  Winters  312/lB  annehmen.  Ein 
solcher  hat  aber  weder  seine  Elrhebnng  zum  Cäsar  (906)|  noch 
seine  Annahme  des  Angnstostitds  (307)  bezeichnet,  es  ist  im 
Gegentfaeil  cor  Genttge  bekannt,  wie  lange  Constantin  noch 
eine  nentrale  Stellung  zwischen  dem  alten  and  dem  neuen 
Glauben  einnahm.  Freilich  heisst  es  De  mort.  persecut  24,  9: 
suscepto  imperio  Constantinus  Augustus  nihil  egit  prius  quam 
Christianoe  cultui  ac  deo  suo  reddere.  haec  fnit  prima  eins 
sanctio  sanetae  reHgionis  restitntae,  und  diese  Stelle  hat  oiFenbar 
der  Fälscher  im  Sinne  gehabt,  wie  er  öfter  die  Morles  benutzt 
hat.  Jene  Worte  entbelireii  nun  aber  völlig  eines  eoncrctcii  lu 
haltcS;  wir  erfahren  gar  nicht,  was  denn  eigentlich  Cous^tantin 
that,  um  die  Christen  ihinn  Cultus  un<l  ihrnu  Gotte  zurück- 
zugeben. Von  Oonstantius.  (ieni  Vater  des  (.'ou^taiitin,  sagen  die 
Morles  15,7:  nam  Tünistantiub  ue  di^isentirc  a  maioruui  praceep- 
tis  uideretur,  eonucnticula  id  est  parietcs,  qui  rcstitui  jioterant, 
dirui  passus  est*,  uerum  autem  dei  templum,  quod  oat  in  homi- 
nibns,  incolume  seruauit.  Je  milder  nach  dieser  Stelle  Constan- 
tius  war,  um  so  phrasenhafter  erscheinen  jene  Worte  24, 1);  man 
möchte  in  ihnen  wenigstens  den  Inhalt  suchen,  dass  Constantin 
die  Wiederaofirichtung  der  zerstörten  BethSuser  und  damit  die 
Versammlungen  der  Christen  gestattet  hJttte.  Aber  auch  nicht 
dies  einmal  wird  gesagt,  so  grossartig  auch  von  einer  prima 
sanctio  geredet  wird.  Hit  Recht  sagt  MansO|  Leben  Constantins 
des  Grossen  (1817),  S.  80  Anm.,  nachdem  er  jene  Stelle  ange- 
f&hrt:  ,Aber  man  weiss  ISngst,  was  solche  allgemeine  Aeusse- 
rungen  werth  sind,  und  wie  wenig  sie  sich  mit  der  Geschichte 
▼ertragen/  Und  Keim,  Der  Uebertritt  Constantins  des  Grossen 
zum  Cbristenthum  (1862),  S.  13,  sagt  von  Constantin  nach 
seinem  Regierungsantritt:  ,Er  hielt  die  Grundsätze  seines  Vaters 
aufrecht,  gerecht  und  mild,  ein  treiflieher  Fürst  wie  Constantiuö, 


'  Eaaebias,  Kirch<>n(re!*clii(-h*p  \'TIT  i.i,  13  und  im  Loben  Uonatantioa 
I  tS,  2,  bestreitet  seiner  Teodeuz  getxea  selbst  dieses. 
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ohne  übrigens,  wie  die  ehmtliehen  ErAbler  llbertreibe&,  die 
Freiheit  der  ebriBUicbeii  Kircbe  öffentlich  zu  aanetioniren',  und 
S.  79  nennt  er  die  angeführte  Stelle  De  mort.  persec.  24, 9  eine 
,Uebertreibung^'  Die  Stelle  in  den  Morles  hat  keinen  wirk 
Heben  Inhalt,  wie  wir  dies  von  Lactanz,  wenn  er  der  Ver- 
fasser sein  soll,  als  einem  den  Personell  und  Verliültnissen 
so  nahestehenden  Zeitgenossen  erwarten  miissten ,  oder  wir 
müssten  annehmen,  er  habe  die  Notiz  zum  Ruhme  Constantiiis 
aus  seiner  Phantasie  hingeschrieben;  dazu  aber  haben  wir  nach 
der  Kenntniss  seines  (^liarakters,  welche  nns  die  ihm  sicher 
angehörenden  Schriften  ermögh'chcn,  kein  Recht :  folo'lic],  kann 
er  es  nicht  geiveson  sein,  der  diese  Worte  geschriebi  ii  hat.  Man 
kann  also  jene  Darstellung  in  den  Kaiseranreden  nicht  damit 
decken,  dass  man  sagt,  Lactanz  habe  dasselbe  in  der  Schrift 
De  mort.  persec.  ausgesprochen,  man  kann  sie  auch  damit  nicht 
decken,  dass  man  es  fUr  möglich  hielte,  sie  auf  eine  wirkliche 
Thatsache  zurUckzufUhren.  Es  ist  die  massive  Constantin- 
iegende,  wie  sie  nur  Unkenntnis»  und  eine  Tuigfire  Vorstellungs- 
weise  oder  absichtliche  Geschichtsfäischung  aussprechen  kann, 
wenn  es  heisst:  Kaum  war  Constantin  Kaiser  geworden,  so  er- 
klärte er  sich  auch  schon  fUr  das  Christcnthnm  und  eröffnete  eine 
ganz  neue  Aera  Hir  dasselbe.  Ueberdies  gibt  aber  auch  die  zweite 
Kaiseranrede  in  gewisser  Hinsicht  ein  ganz  aerflossenes  Bild. 
Wir  sahen,  dass  dieselbe  sich  nur  in  die  Zeit  unmittelbar  nach 
der  Bestegung  des  Licinius,  aber  noch  vor  seiner  Hinrichtung 
einschieben  lässt.  Man  sollte  nun  doch  eine  bestimmte  Be- 
ziehung auf  diesen  Verfolger  der  Christen  erwarten,  den  end- 
lich die  TOrdiente  Strafe  ereilt  hat.  Anstatt  dessen  wird  B  §  12 
in  der  allgemeinsten  Weise  nur  von  ,mali'  geredet,  und  auch  im 
weiteren  Verlaufe  des  Stückes  wird  mit  dem  wiederholten  illi 
auf  jene  ,Bösewichter'  xurUckgewiesen.  Dass  man  hier  unter 
mali  nicht  etwa  untergeordnete  Helfer  yerstehen  kann,  sondern 
nur  andere  Herrscher,  ist  schon  oben  (S.  16  f.)  gezeigt  worden. 

>  Sdbft  Koaebiot  wei«  nicbto  su  b«rieht6ii>  wts  nur  einigomiMMn  jenen 
Worten  der  Mertee  einen  Inhalt  gibe;  vgl.  deaeen  Kirefaengeeebicbte 

VIII  13,  14  und  Leben  Constantin»  I  22  fr.    Ueberhaupt  aber  ist  der 

Bericht  dor  Mortes  c.  24,8  f.  nxn\  dt^r  tlcs  'Riis*0)iiis,  Lobon  Coiistanf  in» 
I  21,  über  dm  Ende  des  ('oiistautiuH  und  die  Ueber^^abe  der  Herrschaft 
an  Coustaatin  bekanntermassen  anwahr. 
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Weshalb  aber  dann  diese  unbestimmten  und  unbestimmbaren 
Gestalten?  Weshalb  wird  nicht  Licinius  genannt^  oder  weshalb 
wird  nicht  wenigstens  von  Einem  gesprochen,  den  Oonstantin 
soeben  durch  einen  glänzenden  Sieg  am  Boden  gestreckt? 
Irgend  welche  Vorsicht  war  nicht  geboten,  so  dass  dieser  Eine 
hinter  einigen  Statisten,  jenen  mali,  hfttte  versteckt  werden 
mttssen.  Auch  fehlt  es  der  Darstellung  zwar  nicht  an  Pathos^ 
aber  doch  an  dem  Hervorbroclien  der  unmittelbaren  Empfindung, 
an  der  Sprache  des  Mitericbens,  wie  sie  dem  eben  erfochtenen 
Siege  ge.ijfnübcr  so  natürlich  wäre.  Wie  ganz  anders  spricht 
Lactaiiz  im  fünften  Buche,  wenn  er  z.  B.  11,  5f.  mit  den  Worten: 
illa,  illa  est  uera  bestia  u.  r.  w.  und:  nemo  bnius  tautae  beiiiae 
immanitatem  potcst  pro  morito  dcseribcro  n.  s.  w.  auf  Galerius 
hindeutet,  oder  23.  4  sagt :  uenict  rabiosis  ac  uoracibus  hipis 
merccs  sua,  qui  iustas  et  simpliccs  animas  nullis  faoinoribui» 
admissis  cxcruciauerunt.  Audi  in  der  ersten  Kai.seranrcde  §  15 
lesen  wir  nur  die  Bczeiclinunj:;  mali.  leb  zweifle  !iiebt,  «biss 
der  ij;cniclnsame  Verfasser  der  beiden  Stiieke  auch  hier  nur 
seine  ganz  uni<lare  Vorstelliin«!;  von  gewissen  Gegnern  Con- 
Btantins  verräth,  doch  könnte  man  zur  Noth  ja  sagen,  er  habe 
der  Widmungsanrede  die  Verhältnisse  der  Jahre  306  -  311  zu 
Grunde  legen  wollen,  daher  wollen  wir  zugeben,  dass  sich  mali 
hier  vielleicht  rechtfertigen  Hesse.  Im  Allgemeinen  aber  be- 
stätigt die  soeben  angestellte  Prüfung,  dass  nicht  Lactanz  diese 
Stücke  geschrieben  hat^  wie  sie  auch  zeigt,  dass  der  Verfasser 
sowohl  des  einen  wie  des  andern  Stückes  nicht  mehr,  wie  er  uns 
ghuiljcn  machen  will,  in  der  Zeit  steht,  in  der  das  Christenthum 
Verfolgungen  zu  erleiden  und  Oonstantin  Kriege  zu  Bihren  hatte. 

Glauben  wir  nun  mit  allem  Rechte  von  der  Unechtheit 
der  beiden  Stücke  sprechen  zu  dürfen,  so  müssen  uns  die 
Verheissungen  göttlichen  Lohnes  für  Oonstantin,  wie  sie  in  A 
sich  finden»  als  ein  uaticinium  post  euentum  erscheinen.  Es 
heisst  hier  §  14:  pro  quo  facto  dabit  tibi  deus  felicitatem  uirtutem 
diuturnitatenv  nt  eadem  iustitia,  qua  iuuenis  exorsus  es,  guber- 
nacnlum  rei  publicae  etiam  senex  teneas  tulsqne  liberis,  ut 
Ipse  a  patre  accepisti,  tatelam  Romani  nominis  tradas.  Diese 
Stelle  ist  höchst  bemerkenswerth,  weil  sie  auf  folgenden  Ge- 
dankengang fuhren  kann.  Es  wird  hier  das  Greisenalter  Con- 
stantins  und  die  Uebergabe  der  Herrschaft  an  seine  Söhne 
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erwihnt.  Constantiii;  geboren  274,  war,  streng?  n.ich  antiker 
Weise  gerechnet,  mit  sechzig  Jalircn  Greis,  also  im  Jalu  t  SM,  im 
folgenden  Jahre  thciltc  er  das  Reich  unter  seine  drei  Cäjsaren 
Constantin,  ConstantiuS;  Constans.  Schon  340,  drei  Jahre  nach 
des  Vaters  Tode,  verlor  Constantin  Leben  und  Reich  gegen 
Constans,  und  dieser  wurde  350  bei  der  Erhebung  des  Usur- 
pators Magnentius  ersclilagen,  361  starb  Constantius ,  und  es 
folgte  Julian.  Es  ist  daher  die  Erinnerung  an  die  (icschieke 
der  Söhne  Constantins  eine  sehr  düstere.  Kun  wird  aber  an 
unserer  Stelle  die  Nachfolge  der  vSöhne  Constantins  in  Verbindung 
mit  dem  von  (iott  dem  Kaiser  zuerthcilten  Lohne  genannt.  Dies 
konnte  von  dem  Jahre  340  an  nicht  mehr  geschehen.  Der 
einzige  Zeitraum,  innerhalb  dessen  der  BHck  mit  Befriedigung 
auf  jenen  dreien  zu  rohen  vermochte^  war  zwischen  335  und 
340.  oder  vielmehr,  da  man  nach  jener  Stelle  die  Theilung  des 
Reiches  in  die  Rechnung  aufnehmen,  sngleich  aber  den  Vater 
Constantin  als  noch  lebend  ansehen  mnss,  die  Jahre  335  bis 
337.  Ist  es  nun  —  so  könnte  man  sagen  —  nicht  höchst  auf- 
faUendf  dass  gerade  innerhalb  jener  Jahre  336  bis  337  sich  ein 
Leeer  gefunden  haben  soll,  der  jene  Znsfttw  machte,  au  einer 
Zeit,  wo  Lactans,  wie  wir  in  der  Untersnohnng  Uber  sein 
Leben  aeigen  werden,  aller  Wahrscheinliehkeit  nach  noch 
gelebt  hat?  Sollte  noch  «i  Lebieiten  des  Lactana  Jemand  so 
keck  gewesen  sein,  den  Institationen  durch  die  Eaiseranredea 
die  ganz  bestimmte  Besiehung  auf  Constantin  anssudichteo? 
Ist  es  nicht  vielleicht  doch  am  Ende  denkbar,  dass  der  be- 
tagte Lactani,  als  er  sah,  wie  Constantin  ein  an  grossen 
Erfolgen  reiches  Leben  noch  dadurch  krOnte,  dass  er  seinem 
Reiche  durch  die  Theilung  unteiF  seine  Söhne  für  die  Zukunft 
Station  Teriieh,  hieiin  den  Absehluss  der  Segnungen  erkannte, 
mit  denen  Gott  den  Retter  der  Kirche  belohnte,  und  dass  er, 
zumal  als  schwacher  Greis,  entweder  durch  eigene  EWägungen 
oder  von  anderer  Seite  zu  dem  Entschlüsse  veranlasst  werden 
koniiLe,  allerdings  mit  EUntansetzung  vieler  Bedenken  schliesslieh 
doch  seine  Bewunderung  für  den  gottbegnadeten  Kaiser  durch 
eine  nachträgHche  Widmung  seines  Werkes  auch  der  Nachwelt 
zu  l)ezeugen?  —  Allein  diese  ganze  Schlussreihe  zerfällt  in 
nichts,  alle  unsere  früheren  Gegengründe  treten  wieder  in 
ihr  volles  Recht,  ja  sie  werden  noch  verstärkt  durch  iul^euden 
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Nachweis.  Wir  werden  im  weiteren  Verlaufe  mit  Besag  auf 
die  ParallelateUen  sn  A  und  B  noch  davon  sprechen,  dass  der 
Verfasser  dieser  beiden  Stücke  sich  vielfach  an  Lactans  ange- 
lehnt hat.  So  ist  es  auch  hier  geschehen.  .  Lactana  sagt 
II  4,  20,  Dionys  der  Aeltere  sei  trota  vielfacher  Verletzungen 
der  Gtotter  gleichwohl  von  diesen  nicht  gestraft  worden:  haee 
ille  fecit  inpune,  qiiia  rex  et  uictor  fuit,  quin  etiam  secuta  est 
eura  solita  felicitas:  uixit  enim  usque  ad  senectutem  regnum- 
qiie  per  manus  filio  tradidit.  In  diesen  Worten  fand  der 
Verfasser  <liojenio;cn  Umstände  bezeichnet,  welche  nach  An- 
sicht des  Lactanz  zu  dem  Ghick  eines  Fürsten  gelieren,  und  er 
er^iff  daher  diesen  Satz  für  seinen  Zweck.  Noch  in  der  Er- 
weiterung, die  er  ihm  gegeben  hat,  liegen  ganz  klar  die  drei 
Gedanken  dieser  Steile  zu  Tage:  man  vergleiche  erstlich  solita 
felicita«  mit  A  §  14  dabit  tibi  deus  felicitateni,  auch  in  B  13 
kehrt  tu  .  .  uirtute  ac-  feiicitatc  praepollens  wieder,  desgleichen 
die  Worte  uixit  enim  usque  ad  senectutem  mit  A  §  14  dabit 
tibi  deus  .  .  diuturnitatcm,  sowie  ut .  .  gubernaeulum  rei  pubii- 
cae  etiam  senex  tcneas;  endlich  rcgnumquc  per  manus  filio 
tradidit  mit  tuisqae  liberis  .  .  tutelam  Komani  nominis 
tradas.  In  dem  Zusätze  aber  A  §  14  ut  ipse  a  patre  accepisti, 
wird  wohl  eine  Benutzung  von  Caecilius,  De  mort.  persec.  24,  8 
zu  erkennen  sein:  ille  (nämlich  Constantin)..  pemenit  ad  patrem 
iam  deficientcm,  qui  ei . .  Imperium  per  manus  tradidit.  >  Wer 
selbst  nur  die  Möglichkeit  dieses  Sachverhaltes  —  und  sie  kann 
nicht  bestritten  werden  —  zugiebt,  muss  anderseits  anerkennen, 
dass  jene  Worte  A  §  14  nicht  notli  wendig  von  Lactans  herrühren 
mttssen,  sondern  von  einem  Nachahmer  desselben  gesehrieben 
sein  können.  Wenn  man  aber  darauf  Gewicht  legen  wollte^  dass 
es  immerhin  hOchst  merkwürdig  sei^  dass  ein  späterer  Fälscher 
so  sehr  sollte  die  Wirklichkeit  vergessen  haben,  dass  er  die 
Söhne  des  Kaisers  in  Besiehung  zu  dessen  GlQck  setate,  so 
weisen  wir  darauf  hin ,  dass  er  auch  in  anderer  Beziehung  die 
geschichtlichen  Verhältnisse,  wie  wir  sahen,  nicht  gekannt  oder 
nicht  berCLcksichtigt  hat,  und  dass  überhaupt  die  Zufliguug 


•  An  dieser  SffUr»  hnt  mich  dpr  Nachnhmer  C.iecilins  jene  Stelle  II  4,  20 
benutzt,  wie  die  Worte  De  inort.  persec.  24,  9  imperium  per  niaims 
zeigen. 
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jener  Stellen,  die  mit  dem  Werke  selbst  in  Widerspruch  stehen, 
gedankenlos  ist.  Der  Verfasser  der  Kaiforanredcn  suchte  eben 
Alles  zusammen,  was  seinen  Machwerken  den  Schein  der  Echt- 
heit geben  könnte,  ohne  viel  nach  rechts  und  links  zu  sehen, 
nnd  griff  daher  eiligst  nach  jener  Stelle  des  Lactanz,  die  nun 
gerade  dazu  helfen  muss,  ihn  zu  entlarven.  Weiches  andere 
Bedenken  aber  noch  mnss,  fidls  es  wirklich  noch  nOthig  sein 
sonte,  düe  Widerlegung  fortzusetzen^  in  uns  aufsteigen,  wenn 
wir  uns  diese  Worte  als  von  Lactanz  geschrieben  vorsteUenl 
Sollte  wirklich  Lactanz  eine  Glückliehpreisung  des  Oonstantin, 
in  der  er  die  SOhne  desselben  erwühnte,  in  jener  sp&teren  Zeit 
geschrieben  haben,  er,  der  doch  nur  mit  innerster  Empdrong 
und  tiefster  Trauer  an  das  Airchtbare  Ende  des  ältesten  Sohnes 
des  Constantin,  Crispus,  seines  ehemaligen  ZögHngs,  denken 
konnte,  welches  diesem  der  eigene  Vater  bereitet  hatte? 

Die  zuletzt  besproelu-iu'  Stelle  der  Kaiseranrede  A  führt 
uns  nun  aber  weiter  aut  "inen  sehr  merkwiij'digen  Punkt,  der 
vielleicht  für  .so  gut  wie  sielicr  angesehen  werden  darf,  darauf 
nämlieh,  dass  Augustin  diese  Kaiseranrede  gekannt  hat,  und  mehr 
noeh,  dass  er  versteckt  ge;j^en  sie  polemisirt.  AuE^ustin  nennt 
Lactanz  nacli  Ausweis  der  Indices  in  der  Alaurinerausgabe  nur 
zweimal  mit  Namen,  einmal  De  ciuit.  dei  XVIII  23,  wo  er  die 
von  jenem  in  den  Institutionen  IV  18.  19  angeführten  Stellen 
aus  den  Sibyllinen  in  eigener  lateinischer  Uebersetzung  wieder« 
gibt,  indem  er  beginnt:  inserit  etiam  Lactantius  operi  suo  quae- 
dam  de  Christo  uaticinia  Sibyllae,  und  noch  einmal  De  doctrina 
ehristiana  lib.  II  61  (vol.  UI  42  F  Maur.),  wo  er  den  Gedanken 
ausfuhrt  y  dass  die  Kenntniss  der  weltlichen  Wissenschaften 
nicht  im  Widerspruche  stehe  zu  dem  christlichen  Glauben,  und 
als  Beispiele  dafUr  Cyprian,  Lactanz  und  Andere  nennt  Doch 
schon  längät  haben  die  Herausgeber  des  Lactanz  an  nicht  we- 
nigen Stellen  eine  Benutzung  der  Institutionen  von  Seiten  Augu- 
stins  fllr  seine  Schrift  De  ciuit.  dei  beobachtet,  manche  werden, 
als  flir  die  Fassung  des  Textes  wichtig,  auch  in  meiner  Ausgabe 
angeni«'i  kt;  für  das  achtzehnte  Buch  De  ciuit.  dei  hat  solche 
Renutznngen  aucli  die  sorgsame  Arbeit  von  Friek:  Die  (Quellen 
Augustins  im  XVIll.  Buche  seiner  Schritt  De  ciuitiite  dei, 
Hüxtr-r  IXS»;,  nachgewiesen.  S<  h  n  als  ich  Angnstins  Schrift 
für  meine  Ausgabe  durchlas,  nutirte  ich  mir  die  »Stelle  Buch 
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V  21  ff.  wogen  ihrer  Bezielumgen  auf  Constantin,  noch  mehr 
aber  wurde  ich  auf  .sie  durch  eine  H'mh  rkung  von  iietuieius 
zur  ersten  Kai-  eranredc  ^,  auch  bei  Buencmann  (S.  ^  Anra.  I) 
angeführt,  aufmerksam,  nach  welcher  Au<^ustin  auf  Lactanz 
Bezug  nehmen  soll.  Die  Sache  ist  eingehender  Betrachtung 
Werth:  gelingt  der  Nachweis,  ho  können  wir  schliessea^  daas 
die  Kaiaenaireden  im  yierten  Jahrhundert  entstanden  sind.  £s 
muBB  zuerst  nun  nachgewiesen  werden,  dass  die  Ucbereinetim- 
mnng  zwischen  Angnstin  und  A  eine  derart i^^e  ist,  dass  man 
nicht  anders  kann,  als  eine  Berührung  zwischen  beiden  an- 
sunehmen,  dann  wird  an  zeigen  sein,  dass  die  Kaiseranrede 
älter,  Angnstin  jttnger  ist.  Folgende  ZusammeneteUung,  in  der 
ftlr  Augustin  Seiten  und  Zeilen  nach  der  zweiten  Ausgabe 
Dombarts  in  Klammem  beigefügt  sind,  Itat  zunichst  das 
beiden  Gemeinsame  erkennen: 

Augustin  V  21  (232,24):  nontribuamus 
dandi  regni  atque  imperii  potestatem 
nisi  deo  uero" ,  qui  dat  felicitatem  ^" 
in  regno  caelomm  solis  piis  .  .  (232, 31) 
ille  igitur nnus nerus  dens     .  qnando 
uoluit  et  quantnm  uoluit  Romanis  re- 
A§13:Constantine  '    gnum  dedit. .  (233, 14)  et  ne  per  singn- 
imperator  mazime,  qui    los  ire  neeesse  sit,  qui  Constantino  > 
primus     Romanorum    Christiane,  ipse  apostatae  Juliane  (sc. 
principam . .  maiesta-    rcgnum  dedit). 

tem  dei  singularis  Cap,  24  (23ü,  27)  neque  enim  Chri- 
ac  ueriii  etcognonisti    stianos  qnosdam  imperatores  Mdeo 

et  honorasti .  .  felices"'  dicimus, quia  uei  diutius  im 

perurunt'^  uel  imperantos  filios^'^ 
morte  placida  reliquerunt  .  .  (237,  5) 
scd  fclices'"  eos  dicimus,  si  iuste  im- 
perant, .  .  Hi  .suam  potcätatem  ad  dei  cul- 
lura  maxime  dilatandum  niaiej'tati  " 
eiusfamiilam  faeinnt,  si  deumtiment  dili- 
gunt  colunt,  si  plus  amant  ülud  regnum, 
ubi  non  timent  habere  consortee, .  .  si 

*  8.  7  »oiiior  Ausjjabe:  Videtnr  hnc  respexis.se  Aiipustirui'--  lihri»  <le  ciuitato 
dui  quinto,  capite  decituo  4tiiiito}  Cap.  16  iai  otlonbar  AuUere  ZiUilung. 
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eandem  uindictani  pro  necessitate  regen- 
dae  tueiulacque  rei  publicae,  non  pro 
saturandis  iaimicitiarnm  odiisexenmt.. 
et  si  baec  omnia  faciunt  non  propter  ar- 
dorem  inanis  gloriae,  »ed  propter  earita- 
tem  felicitatis"'  aeternae . .  talesOhri- 
BtianoB  imperatores^  dicimuB  esae 
felices''*  mterim  spe,  posteare  ipsa  fa> 
tnrofly  cum  id  quod  expeetamus  aduenerit. 
Cap.  25  (237,  80)  nam  boinis  dem . . 
Constantiniim  imperatorem^  non 
snpplicantem  daemonibas,  aed  ipsum 
uerum  denm''  colentem  tantis  terre* 
nie  implenit  munenbns ,  qnanta  optare 
nullus  auderet .  .diu  ini})er;uiit'^.  uni- 
nersum  orbem  lloiuanum  lums  Aui^ustiis 
tenuit  et  defendit;  in  adminiötraiidis  et 
gerendis  bellis  iuctorio««iR8imns  fuit,  in 
tyrannis  oppniiiendiH  per  omnia  pro- 
spcratuH;  p;raii  d  a  uius^  aegritudine  ot 
8 e n e c t u t e  ^  def luictus  est,  f il i o 8  i m- 
perantes  reliquit^^ 
Die  Nennung  Constantins  oder  christlicher  Kaieer',  die 
Betonung  seiner  oder  ibrer  Verehrung  des  einen  wahren  Gottes" 
(obgleich  diese  Wendung  auch  sonst  bei  Angustin  vorkommt), 
die  Herroriiebung  des  von  Gott  ihm  verliehenen ,  wenn  auch 
von  AnguBtin  anders  als  in  A  aufgefaBSten  Glückes seiner 
langen  Regierung^  bis  zam  Greisenalter^ ,  die  er  dann  seinen 
söhnen  hinterliess^',  diese  Einselheiten  finden  Bich  in  der 
unverkennbarsten  Uebereinstimmung  bei  beiden  Autoren,  und 
swar  bei  Angustin  xweimal,  zuerst  Gap.  24,  wo  er  allgemein, 
dann  Gap.  25,  wo  er  von  Gonstantin  spricht.  Eine  Verwandt- 
schaft mit  der  zweiten  KaiBeranrede  lässt  Bich  nicht  bei 
Angustin  nachweisen,  nicht  ganz  unmöglich  ist  es  jedoch,  dass, 
wenn  es  bei  Augustin  Cap.  24  illud  rcfrinun ,  ul)i  non  tinient 
liabere  consortiis ,  oder  ('ap.  2.')  nnivorsuni  orbeui  Ixomanornni 
u.  8.  w.  heisst  mit  einer  Erwähnung  der  Kriege  ( 'onstantins. 
ein  Zusammenhang  mit  der  Kaiseranrefic  B  voHic^rt.  I  ><  <  Ii 
darauf  wollen  wir  kein  Gewicht  legen,  um  »o  viel  mehr  aber 


§  14:  pro  quo  &cto 
dabit  tibi  deus  felici- 
tatem''^  uirtutem  diu- 
turnitatem ut  .  . 
gubemaculum  rei  pu« 
blicae  etiam  senex^ 
teneaa  tuisque  libe- 
ris^ . .  tntelam  Romaoi 
nominis  tradas^'. 
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auf  das  bisweilen  aelbst  noch  im  Worllaote  rieh  ttiuseinde  Yer- 

}iiiltiiis8  zwischen  AugQstin  und  A,  so  in  A  §  13  maieBtatem 
dei  sin^'ularis  .ic  ueri,  und  bei  Augustin  unus  uerus  deus  und 
später  maiestati  eins,  die  hfinfifre  Wiederholung  von  Felicitas  bei 
Augustiii,  in  A  §  14  «Unnuiiitatem  und  bei  Augustin  diu  oder 
diutiuä  imperauit.  Es  zeigen  nun  schon  die  angeführten  Stellen 
zur  GenUge,  das«  Augustiu  der  spätere  sein  muss.  Er  spricht 
zwar  in  dem  ganzen  vor  Capitel  21  liegenden  Theile  des  ftinften 
Buches  von  dem  (iliieke  (felicitas)  der  Reimer  und  sucht  zu 
erklären,  wetshalb  ihnen  dieses  von  (4ott  verli 'ln  ii  worden  sei^ 
indes«  liegt  in  dem  hislif  i  iLim  iiredankengange  durehaus  kein 
erkennbarer  (irund,  von  dem  wahren  Glücke  der  cliristliehen 
Kaiser  mit  besonderer  Beziehung  auf  (Jonstantin,  wie  es  in  den 
angeführten  Capiteln  geschieht,  zu  reden.  Wichtiger  aber  ist, 
dass  das  24.  Capitel  sogleich  mit  einer  Abwehr  beginnt  und 
der  Erklärung,  dass  lange  Dauer  der  Regierung  und  die  flinter- 
lassung  der  Herrschaft  an  die  Söhne  nicht  der  Grund  sei, 
weshalb  gewisse  christliche  Kaiser  glücklich  zu  nennen  seien 
(neque  enim  Christianos  quosdam  imperatorcs  ideo  felices  dicimus 
quia  .  .),  und  dieses  sind  gerade  die  Dinge,  in  welche  die 
Kaiseranrede  das  Constantin  verheissene  Glück  setzt.  Wie 
kommt  Auguatin  dazu,  diese  Auffassung  ausdrücklich  zu  be- 
streiten und  ihr  seine  Ansicht  von  dem  Glfteke  der  Kaiser 
entgegensusetaen,  sed  feUees  eos  dicimus,  si  u.  s.  w.,  und  dann 
nochmals:  tales  Christianos  imperatorcs  dicimus  esse  felices  — ? 
Wie  kommt  es,  dass  er  dann  jene,  nach  der  von  ihm  bekämpften 
Ansicht  glttcklichen  Seiten  im  Leben  eines  Kaisers  gerade  von 
Constantin  aussagt  und  dann  sogleich  das  Gegentheil  beweist, 
dass  dieselben  nicht  der  wahre  Lohn  sein  können,  den  Gott 
einem  christlichen  Kaiser  zuertheilt?  Denn  er  fohrt  fort  (238,12): 
sed  rursus  ne  imperator  quisquam  ideo  Cbristianus  esset,  ut  felici> 
tatem  Constantini  mereretur,  cum  propter  uitam  aeternam  quis- 
que  debeat  esse  Christianus:  Jouianum  multo  cttius  quam  Julia* 
num  abstulit,  Gratianum  ferro  tyranntco  permisit  interimi, 
longe  quidem  initius  (ich  verrauthe  immitius)  quam  magnum 
Pompeium  eolentem  uelut  Konninns  deos.  Das  höchste  Glück, 
der  höchste  güttliclie  I^olin  ist  also  das  ewige  Leben,  wie  auch 
im  Capitel  24  nach  einer  langen  Aul/aldung  von  Aeusseningen 
christlicher  KeUgio^ität  und  6ittUchkeit^  wie  bie  einem  üröten 
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zukommen,  gmgt  war,  solche  FOnten  seien  emstweilen  glück- 
iioh  in  Hoffnung,  spKter  würden  sie  es  in  Wirklichkeit  werden. 
Da  es  nun  gans  wunderhar  und  unglaublich  wttre,  wenn  Angu- 
stin  selbst  erst  jene  so  genau  mit  der  Kaiserrede  stimmende 
Vorstellung  erdacht  hätte,  da  femer  der  Eifer,  mit  dem  er 
jene  Vorstellung  surttckweist,  um  seine  eigene  an  deren  Stelle 
an  setaen,  gegenllber  einem  nur  von  ihm  selbst  in  dialek- 
tischem Interesse  angeworfenen  Gedanken  kaum  begreiflich 
ist,  da  sodann  Augustin  die  Institutionen  des  Lactanz  bei  der 
Arbeit  an  dem  Werke  De  ciuit.  dei  zur  Hand  hatte  und 
Öfter  stillschweigend  benutzt  hat,  was  ist  da  natürlicher  als 
die  Annahme,  dass  er  bereiti  ein  Exemplar  derselben  hatte, 
wdches  die  Kaiseranrede  enthielt?    Denn  es  wttrde  doch 
beissen  das  Nflchstliegende  mit  dem  Fernsten  vertauschen^ 
wenn  man  sich  etwa  dazu  versteigen  wollte,  flir  Augustin  und 
den  Verfasser  von  A  iigend  eine   gemeinsame  Quelle  anzu- 
nehmen,  die  (loch  iiucli  nur  nh  mripflich  glaubli:\l't  zu  machen 
schwerlich  gelingen  wird.    Das  umgekehrte  Verhältniss  zwi- 
schen Augustin  und  dem  Verfasser  von  A   anzunehmen  ist 
natürlich  schon  wegen  des  Protestes,  in  dem  sich  die  Darlegung 
des  ersteren  hält,  unnuiglich,  ferner  aber  ist  es  völlig  undenk- 
bar, dass  der  letztere  aus  Augustin  gerade  dasjenige  entnommen 
ha})en  soiitc,  was  dieser  bestreitet.    Sodann  erklärt  sich  bei 
der  Abhängigkeit  Augustins  von  jenem  Verfai-scr  sehr  einfach, 
wie  Angustin  überhaupt  dazu  kam.  die  ^jöbnc  Constantins  zu 
erwähnen:  biitte  ihm  nicht  jene  Kaiseranrede  vorgese]iwe})t,  so 
würde  er  vielleicht  diesen  Punkt,  der  gerade  in  Verbindung 
mit  dem  Glücke  Constantins  genannt  die  entgegengesetzten 
Empfindungen  hervorrufen  musste^  gar  nicht  berührt  haben. 
Diese  Stelle  nun  aber  bei  Augustin  verglichen  mit  der  in  A 
führt  auch  in  anderer  Wei^e  zur  Bestätigung  des  zeitlichen 
Verhältnisses  zwischen  beiden,  wie  wir  es  annehmen.  Der 
erstere  spricht  nämlich  immer  nur  von  filii,  bei  dem  letzteren 
ist  das  Wort  liberi  gebraucht.    Nach  der  Untersuchung  von 
Dressel,  Lexikalische  Bemerkungen  zu  Firmicus  Maternus  (1^^82) 
S.  2  ff.  (vgl  Krebs  Schmalz,  Antibarbarus  II  IB)  tritt  in  der 
astronomischen  Schrift  dieses  Autors,  nahe  um  die  Mitte  des 
vierten  Jahrhunderts,  das  Wort  liberi  gegen  iilii  ganz  ausser- 
ordentlich zurttck.  Dass  dieses  keine  vereinzelte,  diesem  Schrift* 
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steiler  allein  eigene  Besonderheit  sein  kaan,  sondern  auf  eine 
allgemeine  Erscheinung  surUckgehen  mossy  ergibt  sich,  wie 
Drossel  richtig  bemerkt,  sowohl  daraus,  dass  nach  einem  be- 
sonders seit  Wöliflins  Arbeiten  bekannten  spracbgesohiditUeken 
Gesetze  des  Lateinischen  für  dessen  spAte  Periode  wegen  des 
Znsammen&llens  von  Üben  mit  Uber  ,frei'  und  Uber  ,das  Bneh* 
man  nach  einem  andern  Worte,  bei  dem  eme  Mehrdeutigkeit 
ausgeschlossen  war,  sich  umsehen  mnsste,  wo  sich  dann  fiUi 
bot,  wie  daraus,  dass  in  der  That  in  den  romanischen  Sprachen 
filii  Uber  liberi  den  Sieg  davongetragen  hat  AUein  schon 
das  Vorkommen  des  Wortes  liberi  in  A  mnsste  vorsichtig 
machen,  die  Entstehung  dieses  Stückes  in  späte  Jahrhunderte 
zu  setzen,  bei  einem  Vergleiehc  mit  Augußtin  wird  es  uns  zu- 
gleich zu  einer  Stütze  jener  Annalnne.  Man  dürfte  nicht  etwa 
einwendoTi  .  Aiifustin  habe  tibi  mit  Absiciit  gesaj^t,  um  nicht 
etwa  dureli  den  (Tebrauch  von  liberi,  welches  überhaupt  die 
Nachkommen  bezeielmen  ktinne',  eine  falsche  Vorstellung  zu 
erwecken.  Denn  dagegen  ist  zu  sagen,  dass,  da  es  bei  ihm 
heisst  filios  .  .  reliquerunt  und  filios  imperantes  reliquit,  er,  weil 
die  Worte  imperantes  reliquit  allein  schon  auf  die  nächsten 
Nachkommen  weisen ,  dennoch  ganz  gut  hätte  liberi  sagen 
können,  ohne  jene«  Missverständniss  befürchten  zu  müssen. 
Wenn  Augustin  Lac  tanz  flir  den  Verfasser  der  Eaiseranrede 
hielty  ohne  ihn  oder  dessen  Institutionen  ausdrücklich  zu  nennen, 
so  ist  dies  begreiflich.  Er  wollte  ihn  schonen  und  nicht  ohne 
Noth  gegen  einen  ebenfalls  christlichen  SchriflsteUer  offen 
polemisiren,  in  dem  er  bei  manchen  Schwächen  und  Mängeln 
der  Lehre  und  überhaupt  der  religiösen  Auffassung  doch  eine 
ernste  Persönlichkeit  erkannte,  die  nach  ihren  Kräften  der 
christlichen  Wahrheit  dienen  woUte.  Zur  Bestätigung  nun 
unserer  Ansicht,  dass  Angustin  hier  gegen  Lactanz  polemi- 
sirt,  möchte  ich  auf  einen  ähnlichen  Fall  verweisen.  Lactanz 
erwähnt  III  18  bei  liespreehung  des  Selbstmordes  den  Fall  des 
jüi»>ieren  Cato.  So  sehr  er  (§  6.  8)  den  Selböiinord  als  Mord 
verwirft,  so  behandelt  er  doch  ruhig  und  mit  einer  gewissen 


>  J«denfsllB  Mt  die»  nur  ein  vereinseUer  Oebraach.  George«*  Lexikon 
ftthri  liberi  im  Sinne  von  Enicel,  Urenkel  n. «.  w.  nnr  als  bei  Juristen 
vorkommend  an. 
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Tbeilnahine  das  etwa  mögliche  Motiv  Catos:  hie  tarnen  aliqnam 
moxiendi  causam  uidetur  Jiabtiisse,  odium  seraitntis  (§  8). 
Spftter  aber  sagt  er  (§11):  mihi  Gate  oidetar  eausam  qnaesiise 
morieDdi  hod  tam  ut  Caesarem  fugeret,  quam  ut  Stoieorum 
deeretis  obtemperaret,  quos  sectabatur,  suumque  nomen  grandi 
aliquo  ftcinore  olarificaret;  cui  quid  mali  potuerit  aceidere,  si 
uiaeret,  non  uideo.  Gaius  enim  Caesar  ut  erat  clemens^  nihil 
aliut  efficere  uoiebat  etiam  in  ipso  belli  ciuÜis  ardore,  quam  ut 
bene  mereri  de  re  publica  uideretur  duobus  optimis  ciuibus 
Cicerone  et  Catone  seruatis.  An  dieser  Stelle,  die  llbrigens 
wie  die  sogleich  au  nennenden  des  Augustin  ein  interessanter 
Kachklang  jenes  heftigen  literarischen  Streites  ist,  der  sich 
um  den  todten  Cato  erhob,  gibt  Lactana  seine  Ansicht  dahin 
ab,  Cato  sei  durch  die  Consequenz  der  stoischen  Lehre  und 
durch  eine  gewisse  Eitelkeit  zu  der  That  veranlasst  worden. 
Allein  wie  der  Ausdruck  iion  tarn  .  .  qnam  zeigt,  will  Lac- 
tanz  diese  geinc  Ansiclit.  die  ja  noch  ^liüipflich  mit  Cato 
verfährt,  nicht  als  die  cin/ig  und  unbedinp:t  preltendc  hinstellen, 
sondern  er  lässt  auch  für  die  andere  einen  gewissen  Kaum. 
Kaeh  dieser  aber  fasst  er,  da  er  den  Ausdruck  odium  scruitutis 
anwendet,  das  Motiv  als  ein  ehrt  uhaftes  auf,  und  von  Furcht, 
Feigheit  it.  dgl.  ist  nichts»  bei  ihm  zu  lesen.  Wie  verfahrt 
nun  Augii.siiny  Das«  er  die  Stelle  detj  Lactanz  benutzt  hat, 
wenn  er  l>e  eiuit.  dei  I  17;  22 — 14:  XIX  4  von  dem  Selbst- 
mord überhaupt  und  dem  Oatos  fj])n(  lit.  crcht  aus  der  Vcr- 
gleichungi  hervor.    Aber  gerade  das  Motiv,  weiches  Lactans 


t  Ygh  s.B.Lset.111  18,0  nam  si  homieida  nelkriiis  ett,  quin  hominis 

extinctor  eat,  eidem  sceleri  obstrictus  e«t  qui  se  necat,  und  Angnst 
I  17  (I  p.  28,  'il):  nnm  utiriue  hi  non  licet  priuata  potestatc  hominen» 
occidere  uel  uocentem  .  .,  profecto  ftiaiu  qui  se  ipxum  occidit  h  u- 
micida  est.  Lact.  §  9:  quid  Ambraciotcg  ille,  qui  cum  eundem  libruro 
(sc.  Platonis  Itbrnm  . .  qvi  est  aeriptus  de  aeternitete  snlna> 
rum  S  8)  perlegistet,  praeetpitem  «e  dedit  mtllani  aliam  ob  oui* 
•am  nisi  quod  Piatoni  credidit?  qaodm  sei«et  Plato  .  nee  Theom- 
brotam  inpegisset  in  mortpm  nolunt.nriAm  nec  Catonem  .  . ;  Augustin 
122  {I,  p  3r>,  26)  Hl  magno  animo  Hori  initHiidnm  e«»t,  rum  honio 
ingerit  mortem,  ille  potinn  Theombrotus  in  hac  antrai  magnitudino 
repeiitnr,  quem  ferant  leeto  Platonit  libru,  ubi  de  inmortalitate 
animae  dieputsiiit,  so  praeeipitem  dedisse  de  amro.  Die  Stelle 
ist  nicht  etwa  von  beiden  ans  Cicero,  Tnsc.  1  84,  84,  entlehnt,  da 
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in  den  Hmtergrond  geBchoben  hAtte,  zieht  er  herver^  umimt 
ihm  aber  dann  den  Sehein  des  EhrenhaHen,  den  Laetana 

ihm  noch  gelassen,  und  deutet  es  nach  Seiten  der  Feigheit  und 

Charakterlosigkeit  um.  Er  sagt  XIX  4  (II  360,  4  Dombart): 
quis  uf?que  adoo  caecus  est,  ut  non  uideat  quod  si  beata  esset 
(sc.  iiita  ,  t'uiricnda  non  esset?  scd  apcrta  infirmitatis  uoce 
fnf:;ieiidu:n  liitciitur.  quid  igilur  (-au^ae  est,  cur  non  etiam  mi- 
scram  iVacta  superbiae  ceruice  fateaiHurV  utrum,  nljKociü,  Cato 
ille  patientia  an  potius  inpatientia  se  peremit V  uoa  enim 
hoc  fecisset,  nisi  uictoriam  Caesaris  inpatienter  tulisset.  ubi 
est  fortitiido?  nempe  cessit,  nempe  succubuit,  nempe 
usquc  adco  superata  est,  ut  uitam  beatam  derelinqucrct 
desereret  lugeret.  Sodann  I  23  (I  3Ö,  4)  sagt  er,  er  fciimme 
denjenigen  Freunden  Catos  bei,  die  ihm  abgerathcn  hätten 
und  gemeint  inbecillioris  quam  fortioris  animi  facinus  esse, 
quo  dcmonstrarclur  non  honestas  turpia  ])raeranens,  sed  infir- 
mitas  aduersa  non  sustincns.  Dann  wird  ihm  vorgeworfen, 
dass  er  seinen  eigenen  Sohn  an  die  Milde  Cäsars  gewiesen 
hätte;  es  sei  altio  nicht  schimpflich  gewesen,  unter  Cäsar  au 
leben,  womit  auf  die  Worte  non  honestas  turpia  praecaumiB 
zurückgegriffen  wird.  Nach  einigen  weiteren  gegen  Cato  ge- 
richteten Fragen  heisst  es  dann:  nuUo  modo  igitur  Cato  turpe 
esse  iudicauit  sub  uictore  Caesarc  uiuere,  und  schliesslich  wird 
noch  der  kleinliche  Grund,  den  übrigens  nach  dieser  Stelle  Cäsar 
selbst  angefahrt  haben  soll,  vorgebracht,  er  liabe  Cäsar  den 
Ruhm,  ihn  geschont  zu  haben,  missgönnt  Man  erkennt,  wie 
viel  schärfer  und  heftiger  das  Urtheil  Augustins  ak  das  des 
Lactanz  ist.  Er  bekämpft  nicht  ausdrücklich  die  eigene  An- 
sicht des  Lactanz,  die  noch  begreifliche  Beweggründe  in  Gate 
aulässt,  aber  er  ignorirt  sie,  um  die  andere  ebenfalls  nicht 
ungünstige  und  von  Lactanz  nicht  völlig  verworfene  Erklärung, 
aber  in  herber  und  strafender  Umdeutung  an  die  Stelle  zu 


dieaer  sagt:  OeombrottUD .  .  e  (od«r  de?)  muro  w»  in  mara  abie«{B«e 
leeto  Platonii  libro;  bei  Laetans  int  de  mnro  wohl  nur  auigefkllen.  Die 

LactanzhandschrLften  haben  theombrotum  (ausser  theosbrotum  S,  theo- 

britum  P)  mit  eiiiif:eu  der  Titscnlanen,  die  des  Augustin  nach  Dom- 
bart theohritTis.  Ich  habe  daher  bt»i  Laetanz  wie  bei  Augustin  die 
Form  theumbr.  hergestellt.  Lactanz  schrieb  so  nach  einer  Ciceroband- 
schrift und  ihm  folgte  Augustin. 
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■etcen.  Es  wt  dies  niebt  eine  offene  Polemik,  es  ist  aber  eine 
starke  Ziureehtweisimg,  die  Lactanz  su  Tbeil  wird.  Ich  glaube, 
dass  sie  dasn  dienen  kann,  das  Verfahren  Augostins  an  der 
Stelle I  von  der  wir  ausgingen,  zu  illostriren.  Ueberhaapt 
scheint  Augustin  Laetanz  gegenüber  eine  sehr  ktthle  Haltung 
eingenonimen  zn  haben,  nnr  zweimal  nennt  er  ihn,  einmal 
in  einer  Reihe  mit  Anderen  allerdings  lobend,  an  der  SteUe 
aber  De  ciuit.  dei,  in  der  Schrift,  in  der  er  Lactanz  so  yielfach 
benutzt,  ohne  jede  Anerkeninm^r;  wer  weiss,  ob  nicht  gerade 
die  KaiserHMicdcii,  wie  die  demselben  Verfasser,  wie  noeh  zu 
besprechen  sein  wird,  zugchürendcn  dualistischen  Zusätze 
einen  Thcil  der  Schuld  an  einer  solchen  Verstimmung  tragen. 
Wie  viel  wärmer  urtheilt  HieronymuK .  wcnnp^Ieich  er  mit 
seinem  Tadel  über  Lactanz  niclit  zurückhält,  doch  au  mehr 
als  einer  Stelle  über  ihn!  Dasb  übrigens  Augustin  sjerade  auf 
die  erste  Kaiseranrede  mit  seiner  Kritik  zielte,  lässt  sich  leicht 
erklären,  da  sie  sogleich  zu  Anfanp;  der  Institutionen,  an  einer 
sehr  in  die  Angen  fallenden  Stelle  stehend,  auch  seiner  Lr- 
inuerung  sieh  viel  bestimmter  ein^^e))riiirt  hatte. 

Aus  der  bisherigen  Betrachtung  gewinnen  wir  zwei  Er- 
gebnisse, deren  erstes  allerdings  nicht  durch  eine  ausdrück- 
liche Beziehung  Atip^tistins  auf  Lactanz  verbürgt,  aber  doch 
innerlich  zum  mindesten  höchst  wahrscheinlich  ist.  Da  Augu- 
stins  Werk  nach  410  geschrieben  wurde,  Lactanz  aber  wobi 
am  340  starb,  so  ist,  wenn  jener  sich  auf  die  erste  Kaiser- 
anrede  bezieht,  die  Entstehung  der  beiden  Stücke  in  die 
zweite  Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts  zu  verlegen.  Zweitens 
lassen  sich  nach  Augustin  die  Gründe  gegen  die  Echtheit  der 
Kaiseranreden  vermehren,  welche  sieh  aus  der  Betrachtung 
des  Charakters  unseres  Autors  ergaben.  Dass  Augustin  von 
seinem  christlichen  Standpunkte  aus  die  Kaiseranreden  mit 
Recht  tadelt,  ist  keine  Frage:  sie  halten  sich  in  grosser 
Oberflächlichkeit  nur  an  die  Aussenseite  von  Oonstantins  Leben, 
man  vennissi,  wtonn  denn  überhaupt  einmal  von  einem  gött- 
lichen Lohne,  der  ihm  ftlr  seine  Verdienste  um  das  Christen' 
ihum  zu  Theil  werde,  gesprochen  werden  soll,  jeden  Hin- 
weis auf  innere  und  ideale  Güter  oder  wie  man  bei  einem 
kirchlichen  Schriftateller  es  erwarten  soU,  auf  das  ewige  Leben, 
welches  eben  Augustin  jener  Auffassung  entgegenhält  Diese 
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Weltlichkeit  der  KaiReranreden,  wenn  auch  <lte  zweite  in  eine 
Art  voTi  GeLci  auiläiül,  otcliL  nun  aber  in  stärkstem  Gegen- 
satze zu  der  Lebensanschauung  auch  dea  Lactanz.  Wir  haben 
schon  bei  Besprechung  der  dualistischen  Znsittze  darauf  hin- 
gewiesen, wie  er  den  Werth  des  ganzen  mensciiiichen  Lebens 
nur  von  dem  Ziele  der  seligen  Unsterblichkeit  aus  bemisst.  Diese, 
das  ewige  Leben,  wird  an  unzähligen  Stellen  von  ihm  als  das 
höchste  Gut,  als  der  einzig  erstrebenswerthe  Lohn  für  den 
Kampf,  den  die  Tugend  führen  muss,  hingestelit;  dieses  Ziel 
kann  nach  ihm  nm  so  eher  erreicht  werden,  je  mehr  der 
Mensch  sich  von  den  irdischen  Gütern  losmacht.  Noch  in 
den  Schliusworten  des  siebenten  Buches,  welche«  De  uita 
beata  Überschrieben,  mit  dem  sechsten  durchaus  Ton  diesem 
Gedanken  eriüUt  und  getragen  ist,  sagt  er  (ßl,  15):  nemo  diiii> 
tiisy  nemo  fiMcibns,  nemo  etiam  regia  poteetate  confidat:  immor- 
talem  ista  non  facinnt.  Kann  man  mit  dieser  Ansehannngsweise 
es  vereinigen,  wenn  in  A  §  14  weiter  nichts  propheaeit  und 
gewünscht  wird  als:  pro  quo  hcto  dabit  tibi  deus  feUcttatem 
uirtutem  diutumitatem,  ut  eadem  institia,  qua  inuenis  ezorsus  es, 
gubemacnlum  rei  publicae  etiam  senex  teneas  toisqne  Hberis, 
ut  ipse  a  patre  accepisti,  tutelam  Romani  nominis  tradas  — ? 
Denn  wenn  hier  auch  von  uirtiis,  welches  übrigens  auch  nur 
, Kraft,  Tüchtigkeit*  bedeuten  könnte,  und  iustitia  geredet  wird, 
so  treten  diese  Begriffe  doch  ganz  hinter  dem  sonstigen  Inhalte 
der  Stelle  zurück.  Der  echte  Lactanz  aber  denkt  völlig  wie 
Augustin,  der  an  jener  Stelle  sae:t:  cum  propter  uitam 
aeternam  quisqiie  dcbeat  esse  Christianus.  Man  darf  auch 
weiter  gehen  und  sagen,  dass  die  Kaiseranreden  nicht  von  einem 
Geistlichen  geschrieben  sind,  Daflir  tritt  das  eigentliche  Reli- 
gittse  yiel  zu  sehr  in  denselben  zurück  und  von  theologischer 
nnd  kirchlicher  Sprache  merkt  man  nichts  in  denselben,  wenn 
man  nicht  etwa  den  doch  recht  matten  Schluss  Yon  B  hierhin 
ziehen  will. 

Wir  haben  bisher  die  Gründe  gegen  die  Echtheit  der 
Kaiseranreden  angeführt»  welche  sich  ans  der  Betrachtung  ihrer 
handschriftlichen  Ueberliefening,  ihres  Zusammenhangs  mit  dem 
Texte  des  Lactanz  und  ihres  Inhalts  ergaben,  indem  wir  cu< 
gleich  fanden,  dass  es  ein  verfehltes  Mittel  ist^  wenn  man  yer^ 
sudit  das  Gewicht  dieser  Gründe  dadurch  au  ▼emichten^  dass 
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man  eine  spätere  Abfassung  jener  StQcke  durch  Lactanz  an- 
nimmt. Es  ist  den  dargelegten  Gründen  nichts  Wesentliche« 
mehr  hinzuzufüL^en.  Dass  die  Epitome  48  [öo],  5  das  Ende 
der  Verfolger  erwähnt,  ohne  Constantin  dabei  zu  nennen,  ist 
bereits  früher  (S.  24)  als  ein  sehr  bemerkeuswerther  Umstand 
hervorgehoben  worden.  Isaeus  hat  (S.  255^)  noch  daraufhin- 
gewiesen, daß«  TTiernnyraus  de  uir.  inlustr.  ?5Ü  in  dem  Ver- 
zeichni&s  der  lu  iften  des  Lactanz  die  Institutionen  anfllhrt, 
ohne  einer  Widmung  derselben  an  Constantin  Erwähnung  zu 
thun  (^habemus  eins  .  .  Institutionum  diuinamm  aduersum  gentea 
libros  Septem).  Allerdings  spricht  Hieronymus  auch  nicht  von 
einer  Zueignung  der  Epitome  an  Pentadius,  oder  der  Schrift 
De  ir«  dei  an  Donatus,  während  er  bei  dem  Buche  De  opüicio 
dei  sagt,  dass  es  an  Demetrianus  gerichtet  sei.  Immerhin  darf 
man  es  aber  auffallend  finden,  dass  Hieronymus  bei  dem  »Haupt- 
werke des  Laetans  Uber  einen  so  hervorragenden  Adressaten, 
wie  es  Constantin  wäre,  schweigt,  um  so  mehr,  weil  er  alsbald 
sagt,  dass  Lactanz  der  Lehrer  von  Constantins  Sohn  Grispus 
gewesen  sei.  Man  darf  Tielleicht  daraus  den  Schluss  ziehen, 
dass  Hieronymus  die  Kaiseranreden  nicht  gekannt  hat.  Für  die 
Frage  nach  dem  Alter  derselben  ist  dieser  Schluss  ohne  Belang, 
da  diese  Stticke,  selbst  wenn  Hieronymus  ein  Exemplar  des 
Lactanz  hatte,  in  dem  sie  nicht  standen,  deshalb  doch  dem 
vierten  Jal)rhundert  angelniren  können.  Nimmt  man  ü})rigcns 
an,  dass  Ilieronviuiis  die  Kaiheranreden  in  seinem  Lactanz  nicht 
gelesen  hat,  80  lässt  sich  damit  die  Annahme  von  Alt,  De 
dualisiii  )  Lactautano  Ö.  29,  nicht  vereinigen,  dass  ersterer  zu 
seinem  bisweilen  tiber  Lactanz  ausgesprochenen  Tadel  auch 
durch  die  dualistischen  Znsätze  veranlasst  worden  sei ;  denn 
diese  wie  jene  Stücke  standen  offenbar  schon  von  Anfang  an 
in  denselben  Handschriften. 

Wir  haben  jetzt  noch  die  Kaiseranreden  nach  der  sprach» 
liehen  Seite  zu  betrachten.  Schon  Baluze  hatte  sich  filr  die 
£cbtbeit  derselben  nachdrttcklich  auf  ihre  stilistische  Ueberein- 
Stimmung  mit  Lactanz  sowie  darauf  berufen,  dass  gewisse 
eigenthttmliche  Wendungen  sowohl  hier  wie  dort  vorkommen. 
Auch  eine  gewisse  Uebereinstimmung  der  beiden  Stttcke  unter 
sich  selbst  nach  der  Seite  des  Ausdrucks  ist  nicht  unbemerkt 
geblieben.    Manches  hat  Buenemann  angeftthrt,  der  beide 
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Stücke  für  echt  hielte  während  Ebert  S.  137  sa^:  ,E8  kann 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  der  zweite  Zusatz  im  Hin- 
blick aui  den  ersten  geschrieben  ist,  wie  gelbst  einzelne  Aus- 
drücke und  Wendungen  desselben  hier  wiederkehren^  wobei 
er  den  zweiten  Zusatz  fUr  unecht  hält.  Allein  eine  genaue 
Piiituiiu  des  Sachverhalts  auf  Grund  der  oben  beitrebraelit rn 
Parallelen,  deren  viele  übrigens  nur  um  eine  IJebercinfstimmung, 
nicht  um  eine  eigentliche  Anlehnung  der  Kaiseranreden  an 
Lactanz  zu  beweisen  angeführt  sind,  wird  unsere  Ansicht  von 
der  Unechtheit  beider  StUcke  nur  bestätigen.  Im  iMlir^meinen 
ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  dass  die  grammatische,  lexika- 
lische und  stilistische  Art  dieser  Stücke  sehr  mit  der  Dar- 
stellnBg  des  Lactanz  übereinstimmt  Wenn  B  §  13  praepollens 
und  der  Flnnü  gloriis  fraeris  sieh  findet ,  beides  bei  Lactanz 
nicht  vorkommend^  so  ist  darauf  kein  Gewicht  zu  legen.  Für 
sehr  bedenklich  halte  ich  dagegen,  wie  schon  oben  (S.  26  f.)  be- 
merkt, in  A  g  13  auspicio  und  auspicatus  es.  Um  jedoch  ganz 
sicher  zum  Ziele  zu  gelangen,  ist  die  Frage  zu  entscheiden, 
ob  die  formalen  Berührungen  der  Kaiseronreden  mit  Lactanz 
mit  Nothwendigkdt  auf  ihn  ds  Autor  auch  für  die  Kaiser- 
anreden hinführen,  oder  ob  sie  als  geschickte  Nachahmung 
erklärt  werden  müssen.  W'ir  werden  dadurch  zugleich  auf  die 
andere  bisher  nur  gelegentlich  von  uns  berührte  Frage  ge- 
wiesen, ob  nach  dieser  Seite  betrachtet  zwei  verschiedene 
oder  ob  nur  ein  Verfasser  für  die  beiden  Stücke  anzunehmen 
i8t.  Tu  der  nun  zu  gebenden  TXirle^^un^^  herücksielitigen  wir 
zugleich  die  Stellen,  an  denen  eine  Aeliidichkeit  mit  der  Schrift 
des  L.  Caecilius  De  mort,  persee.  hervortritt,  indem  diese 
Stellen  mit  *  bezeichnet  werden.  Oefter  tinden  sich  in  den 
Kaiseranreden  Ausdrücke  und  Wendungen  des  Lactanz  oder 
des  Caecilius  wih  tlieh  oder  wenig  varürt  wieder:  A^-  ^-  ^ 
Bi.4..s.  10,  u.  13.  14.  16*.  22«.  23.  21. 28  [mauus  lu  dcxtcra  geilndertj 
[restaurare  fUr  restituerej,  32.37.43«  Diese  Stellen  wird  man, 
wenn  man  die  Mortes  ftbr  ein  Werk  des  Lactanz  hält,  vielleicht 
noch  als  begreifliche  Wiederholungen  derselben  Ausdrücke  bei 
demselben  Verfasser  erklilren  können.  Wer  dagegen,  wie 
ich  es  thue,  als  den  Verfasser  jener  Schrift  nicht  Lactanz 
ansieht,  musa  allein  schon  wegen  der  Stelle  B  deren  Gewicht 
durch  B*^  sehr  wesentlich  verstärkt  wird,  wenigstens  die 
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zweite  Kaiseranrede  fUr  hüch.si  j^cfälirdet  in  Bezug  auf  die 
Echtheit  halten,  da  bei  dieser  wörtlichen  Uehereinsiimuiung, 
wenn  niclit  oino  e^anz  unwnlirscheinhchc  frcmeinsame  Entleh- 
nung au8  einer  ^'enieinsamen  Quelle  nni^a'noiinncn  ^^'ird,  noth- 
wendiger  Weise  eine  Hcnutzung  der  Mortcs  durch  den  Ver- 
fasser der  Kaiseranrede  gefolgert  werden  muss;  denn  letztere 
ist  ja  jünger  als  die  Hortes^  in  denen  Licinius  nur  als  BVeund 
der  Christen  erscheint.  Da  jedoch  die  allgemeine  Anausht 
heutzutage  dahin  neigt,  dass  die  Mortes  von  Lactanz  ge- 
schrieben seien  y  wir  aber  unsere  Oegengrilnde  noch  nicht 
gegeben  haben ,  so  werden  wir  hier  davon  absehen,  ob  die 
Hortes  echt  sind  oder  nicht,  und  nur  die  Art  und  Weise,  wie 
in  den  Kaiseranreden  sowohl  diese  Schrift  wie  Lactanz  benutzt 
ist,  für  unsere  Beweisführung  ins  Auge  fassen.  Höchst  auf- 
fallend ist  nun  die  grosse  Zahl  der  Stellen,  an  denen  die 
Kaiseranreden  Berührungen  mit  Lactanz  und  den  Mortes  zeigen, 
namentlich  in  der  zweiten  häufen  sie  sich  so,  dass  ich,  ebenso 
wie  bei  den  dualistischen  Zusätzen,  keine  Partie  aus  Lactanz 
von  gleichoin  Umfange  wUsste,  in  der  sieh  'so  zahlreiche  und 
8u  ei^cntliUuiliche  Wiederholungen  fanden.  Jicnicrkcniswerth 
ibt  bcsondtn-ö  die  Steile  A^'.  Bei  der  so  oft  Ii  er  vortretenden 
Aehnlichkeit  zwischen  den  Kaiscrnnreden  und  den  ^lortcs  ist 
es,  obgleich  die  Kedensart  dies  inlucescit  von  einem  festlichen 
Tage  nach  Cicero,  V  Phil.  1,  2,  Plinius  Panegyr.  c.  frl . 
(p.  Gl,  28.  G4,  17  Bachrcn.s)  aucl»  in  den  un^cfiihr  ^i^leiclizcitigen 
Reden  der  gallischen  Panegyriker  p.  100,  25;  181»,  11;  230,  24 
(vgl.  133,  23;  158,  9  Bähr.)  gebraucht  ist,  doch  kein  Zufall, 
dass  die  sttmmtUchen  Wort«  cum  dies  ille  felicissimus  orbi 
terrarum  inlnxisset,  sich  an  der  Stelle  De  mort.  persec. 
12,  1  f.  ioquiritur  peragendae  rei  dies  aptus  et  felix  . .  .  mar 
loram  .  .  quae  et  ipsis  et  orbi  terrarum  acciderunt.  qui 
dies  cum  illuxisset,  vereint  finden.  Aber  hier  steht  orbi 
terrarum  in  keinem  inneren  Zusammenhange  zu  dem  sonstigen 
Inhalte  der  Stelle,  so  dass  man  für  A  ^  einen  Kacfaahmer  an> 
nehmen  muss,  der  die  Hauptbegriffe  der  Stelle  in  einen  Satz 
einkleidete.  Merkwürdig  ist  auch  folgende  Stelle.  B  §  16f. 
enthält,  wie  die  zu  ^  angeführten  Parallelen  erkennen 
lassen,  nur  eine  auf  Oonstanttn  und  dessen  Gegner  bezogene  An- 
wendung des  in  VIU,  71f.  und  V  10,  13  f.  ausgeführten  Satzes, 
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daBB  wahre  Gerechtigkeit  nur  bei  denen  mdglich  sei,  welche  den 
wahren  Gott  kennen.  Wenn  man  nach  unBeren  Anmerkungen 
verfolgt,  wie  die  einzelnen  Ausdrucke  der  zuletzt  genannten 
beiden  Stellen  in  B  §  16  f.  hinein-  und  zusammengearbeitet  er 

scheinen,  so  wird  man  viel  eher  diese  Stelle  einem  Excerptor 
^eben ,  der  emsig  jene  rarticn  auHnutzte ,  als  Lact.inz.  Für 
die  Frage  aber,  ob  die  beiden  Kaiseraiu edcii  von  einem 
oder  von  zwei  Verfassern  lierrUliron.  moß;v.  darauf  hinp^ewiesen 
werden,  dass  in  beiden  ganz  die  tdeiclie  Art  der  Anlefiming 
an  Lactanz  sieh  findet,  dass  ferner  ik  I  pd  Lactartz  j'ürade  die 
Morles  benutzt  sind,  eine  doch  auttallende  Gemeinsamkeit  des 
Verfahrens.  Eine  andere  Gruppe  bilden  diejenigen  Stellen 
der  Kaiseranreden,  in  welchen  die  ßestandtheile  zweier  Stellen 
aus  Lactanz  oder  den  Mortes,  bisweilen  auch  die  ßestand- 
theile einer  SteQe  aus  Lactanz  und  einer  aus  den  Mortes  ver- 
bunden erscheinen ;  vielleicht  ist  so  A  ^  zu  erklären  ,  sicherer 
ist  A  '  (aus  V  7,  1  und  De  mort.  ö,  12);  A  "  (aus  VH  27,  2 
und  De  mort.  1,  7);  B »  (aus  V  3,  25  und  De  mort.  2,  7); 
B<»  (aus  V  10,  14  und  VI  9,  8);  B  (aus  VH  14,  6  und 
rV  1,  1).  Wer  selbst  glauben  wollte,  dass  auch  hier  nur 
Wiederholungen  desselben  Autors  vorliegen,  so  dass  diese 
Stellen  keinen  eigentlichen  Beweis  für  unsere  Behauptung  der 
Unechtbeit  von  A  und  B  enthielten,  wird  doch  diese  nahe 
Verwandtschaft  nicht  ohne  Misstrauen  betrachten  können. 
Jedenfalls  vermehren  diese  Stellen  auch  die  schon  grosse  Zahl 
der  Anklänge  an  Lactanz  nnd  die  Mortes,  zuglcicli  aber  ver- 
muthen  wir  auch  hier  wiederum  eine  Gemeinsamkeit  des 
Verfahrens  bei  A  und  B,  die  uns  auf  einen  gemeinsamen  Ver- 
fasser fülirt.  Unigekelirt  liegt  der  Stelle  A  ^  ohne  Zweifel 
dieselbe  Wendung  auö  De  mort  persec.  4,  2,  jedoei)  variirt  vor, 
die  in  B  wörtlich  aufjS^enomm* n  ist.  B  heisst  es:  te  proui- 
dentia  äummae  diuinitatis  ad  faätigium  principale  prouexit, 
in  De  mort  persec.  4,2:  quasi  huius  rei  gratia  prouectus  esset 
ad  illud  principale  fastigium,  in  A ist  fUr  fastigium 
principale  unter  Benutzung  von  De  mort.  2,  7  (deiectus  fastigio 
imperii)  gesetzt  imperii  columen,  fUr  prouexit  aber  euezit, 
also:  te  deus  summus  ad  beatum  imperii  columen  euexit. 
Dass  B  und  A  ®  aus  derselben  Feder  herrühren,  aeigt  gaai 
deutlich  auch  die  Uebereinstimmimg,  dass  es  dort  te  proui- 


Ueber  di«  dnaliitiscb«n  Zua&Ue  und  di«  Kaiaannredcn  b«i  LftcUotiiu.  II. 


47 


dentia  summae  diuinitatis^  hier  mit  dem  entsprechenden 
eoncreten  Ausdruck  te  deiis  summus  heisßt.  Da  kann  doch 
kein  Zweifel  sein,  dass  A  und  B  von  demselben  \'«ifa88er 
Htaumien.  Dass  dieser  Verfasser  aber  nicht  Lactanz  sein  wird, 
geht  auch  aus  folgender  Beobachtung  hervor.  Eine  Reihe  von 
Ausdrücken  in  A  und  B  lehnen  sich  nämlich  gerade  an  solche 
an,  die  hei  Lactanz  ganz  in  der  Nähe  der  Kaiseranreden  stehen, 
so  A  "  (au«  VII  27,  2  ganz  nahe  bei  B);  B  *  sopita  weiht  auf 
die  der  ersten  Kaiseranrede  unmittelbar  vorhergehende  Stelle 
I  1,  12,  an  der  sopiamir^  uiul  sopirent  in  demselben  Sinne  vor- 
kommen; B  opera  iustitiae  tacere  steht  in  dem  ganz  nahen 
§  2  von  27  (facientes  opera  iustitiae);  B  mortuorum  — 
deum  hat  die  grösste  Aehnlichkeit  mit  der  Stelle  II  1,  5, 
diese  letztere  Stelle  steht  aber  ganz  nahe  bei  der  kurzen 
Kaiaeimnrede  des  zweiten  Buches;  ebenso  verhält  es  sich  in 
Bezug  auf  B  ^  und  VI  2,  17  (die  Kaiseranrede  des  sechsten 
Buches  folgt  im  nächsten  Paragraphen,  Cap.  3,  1);  desgleichen 
bei  B  ^'  und  IV  1,  1.  Hier  sieht  man  doch  deutlich  in  das 
Verfahren  eines  FälBchen  hinein,  der  aus  nächster  Nähe 
sein  Material  zusammenlas.  Im  Hinblick  auf  B  ^  sopita  und 
I  1,  12  sopiamns  zieht  nun  aber  Ebert,  S.  137  Anm.  36,  den 
Schlnis:  ,Es  bedllnkt  einen,  als  sei  dasselbe  dem  Schreiber 
des  aweiten  Znsatses  in  die-  Feder  geflossen,  weil  er  za  seiner 
Ab&ssong  anf  den  ersten  hiogebÜekt,  nnd  habe  nnn  eine 
wunderliche  Anwendung  gefunden.'  Allein  umgekehrt  liegt 
doch  auch  in  A  <^  ut  est  erga  pios  indnlgentissimus  pater, 
sie  aduersus  impios  senerisstmns  index,  eine  offenbare  An- 
lehnung anVIIS?,  2  proficiaci  ad  iUum  aequissimom  iudicem 
parentemqne  indulgentissimnm  tot  (in  Verbindung  mit 
De  mort.  peraec.  1,  7  seueritas),  und  VH  27,  2  grenzt  ganz 
nahe  an  B,  so  dass  man  nicht  mit  Eberl  um  jenes  sopita  willen 
ftlr  B  einen  andern  VerfiMser  annehmen  darf,  sondern  sich 
ftbr  einen  gemeinsamen  Urheber  der  beiden  Stttcke  entscheiden 
muss,  wie  ja  auch  in  anderen  Italien  die  Anlehnung  an  nahe- 
stehende Stellen  sich  ebenso  in  A  wie  in  B  beobachten  lässt; 
dazu  kommt ,  dass  diese  Beobachtung  sich  auch  auf  die 
Umgebung  einiger  der  kurzen  Kaiseranreden  bezieht.  Von 
Allem,  Vriis  wir  liisliri'  angeführt  haben,  führt  nun  über  nichts 
auf  eine  iVbia^bung  der  Kaiseranreden  durch  Lactanz,  viel- 
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mehr  erlüftit  aicb  die«e  Uebereinstünmiuig  swiscben  ihnen  und 
Lnetanz  oder  den  Morles  am  emfaehsten^  wenn  wir  einen 
FUscher  aanehmen,  der  seinen  eigenen  Enseogninen,  nm  sie 

als  von  Lactanz  geschrieben  einziischmn^eln .  nach  Kräften 
den  entsprechenden  Anetrieh  gab.  Dass  namentlich  in  den  spä- 
teren Jahrhimderten  die  Niu  hahmnng  früherer  Schriftsteller  mit 
gT(i»!ierer  oder  sreringcrer  Variirung  des  Ausdmckes  selu  iiblieh 
war.  i:-t  eiue  aiigemein  bekannte  ThaWit  lie.  auf  die  iel»  schon 
bei  B".-sprechnng  der  duali?ti?!cben  Srfuki-  hiiiu'ewiesen  habe 
?S.  <i  )':  ^'erade  die  diialisii.-elien  F'anieii.  deren  l'neehtheit  ich 
glaube  unwiderleglich  gezeigt  zu  haben,  bieten  in  dieser  Hin- 
sicht die  beste  Parallele  für  die  Kaiseranreden.  So  wenig 
nnn  aber  Lactanx  die  beiden  längeren  Kniaenuureden  ge- 
schrieben hat^  so  gewiss  haben  dieselben  einen  gemeinsamen 
Urheber,  denselben^  der  mich  die  gnns  knrze-:  Kuiseraored^ 
eingeschoben  bat  Für  einen  gemeinsamen  \'erta8ser  von  A 
nnd  B  spreeben  sehr  buit  auch  die  aabbeichen  Berllbmngen 
■wischen  beiden:  ich  filhre  an  A  ^  nnd  B  '  dens  snmmns;  A  ' 
nnd  B  singnlaris  dens:  A  '  maiestas  dei . .  neri  nnd  B  qnae 
dt  nera  maiestas;  A  ^  institiam  redneena,  A  institia  restitnta 
est  nnd  B  ^  ad  restitnendnm  institiae  domicifinm;  A  §  14  dabit 
tibi  dens  felicitatem . .  nirtotem^  B  §  13  tn  nirtote  ae  felidtate 
praepoUens;  A  ^  gnbemacnlnm  rei  pnblicae  teneas  nnd  B  ^  qno 
gnbernante  rei  publicae  Romanae  statum ;  A  ^"  tutela  Romani 
nominis  und  tutela  generia  hiimani;  A  '  mercedeni  sceleris 
exsoluet  nnd  B*^  illi  poenas  sceleris  sui  et  pendunt  et  pepen- 
derunt;  in  beiden  Siiieken  ist  von  den  iuaü  und  der  iustitia 
die  Rede,  A  ^  und  H  i;  1«'.*.  beides  in  Uebereinstimmung 
mit  Lactanz  i  he>.)iulers  iui  füiiüeii  ßuehe  der  In^iiluiionen"^  mit 
Bvzi«-liuui:  auf  das  Christenthuui  iresagt,  ia  beiden  SiiU-ken 
kommen  die  Vertblger  des  Christen! bums  und  Feinde  Constantins 
als  mall  vor,  A  §  lö  nnd  B  §  12.  Die;>e  Stellen,  die  zum  Theil 
nur  Variationen  nacb  von  nns  angegebenen  Vorlagen  sind,  zeigen 
in  Verbindung  mit  unseren  übrigen  Gründen,  dass  derselbe  Kopf» 
zu  derselben  Zeit,  mit  dt  n "selben  Gedanken  und  W^dongen 
erl)lUty  die  dann  hier  wie  dort,  nnr  in  wohl  überlegten  Ab- 
ändemngen  snm  Vorschein  kamen,  die  Kaiseranreden  ansge- 
dacht  bat.  Dass  der  unbekannte  Verfasser  stilistiscbe  Scbnlnng 
nnd  Gewandtheit  besass,  ist  klar;  die  Nachahmung  des  Lactana 


49 


ii>t  mit  solchem  Geschick  durchgeführt,  dass  die  Absicht  der 
Täuschung  bei  Vielen  erreicht  worden  ist.  fVagt  man ,  in 
welche  Zeit  die  Stücke  Jjprachlich  betrachtet  zu  setzen  sind. 
üO  wurde  ich  allein  schon  um  der  AusdrnckHweise  willen  kaum 
waoren,  unter  das  vierte  Jahrhundert  herunterzugehen,  Schrift- 
steller des  fünften  Jahrhunderts  verbinden  schon  nicht  mehr  in 
solchem  Masse  Sorirfalt  mit  Schliclitlieit  und  entfernen  sich  auch 
im  grammatischen  (icbraucho  und  in  der  Wahl  der  Worte 
viel  weiter  von  der  (»ewolmlK  it  der  besseren  Zeit.  Es  ist  uns 
willkommen,  dass  wir  durcii  jene  Stolle  Augnstins  auf  das  vierte 
Jahrlinndert  geführt  worden  sind,  allein  auch  ohne  sie  würden 
wir  schon  um  der  Sprache  der  Stücke  willen  nicht  anders 
urtheilen.  Doch  es  muss  uns  noch  die  vielfache  Verwendung 
von  Stellen  aus  Lactanz  und  CaecUius  in  A  und  B  etwas  be- 
schäftigen. 

Der  Fälscher  bat  vonsugsweisc  und  naturgemüss  sich  an 
die  Institutionen  des  Lactans  gehalten.  F^ür  eine  Stelle  sodann, 
glaube  ich,  darf  man  eine  Benutzung  der  Schrift  De  ira  dei 
annehmen,  nämlich  iHr  A  §  13:  qui  primns  Romanorum  prin- 
cipnm  repudiatis  crroribns  maiestatem  dei  singularis 
ac  ueri  et  cognouisti  et  honorasti.  Zu  diesen  Worten  stimmen 
doch  in  sehr  aufiaUender  Weise  einsebie  Ausdrücke  in  der 
Stelle  De  ira  20, 13:  id  adsequitur  patientia  dei,  ut  se  ipst  homines 
damnatis  uitae  prioris  erroribus  corrigant  denique  et  boni 
sunt  iustique  multi  et  abieetis  terrenis  cultibns  maiestatem 
dei  singularis  agnoscunt.  Dass  diese  Stelle  in  A  §  13  su 
Grunde  liegt,  macht  auch  die  Yergleichung  der  alsbald  in  De 
ira  folgenden  Worte:  cum  maxima  et  utilissima  sit  dei  patientia, 
tamen  quamnis  sero  noxios  punit,  mit  A^'  quanto  serius  tanto 
uehementins  u.  s.  w.  wahrscheinlich.  Spuren  von  Besiehungen 
auf  das  Buch  De  opificio  dei  habe  ich  in  den  Kaiseranreden 
nicht  gefunden.  Um  so  zahlreicher  sind  die  offenkundigsten 
Anlehnungen  an  die  Schrift  De  mortibus  persecutomm^  die  ja 
auch  ihrem  Inhalte  nach  einer  panegyrischen,  das  geschicht- 
liche Gebiet  berührenden  Darstellung  mancherlei  zur  Aneignung 
bieten  musstc,  Obglcicl)  nun  schon  Hucncmann  einiire  Parallelen 
zwischen  dcu  Morles  und  den  Kaiseranreden  l)czciclinct  hat, 
so  ist  diese  hüchät  merkwürdige  Thatsache  doch  von  Isiemaudem 
weiter  verfolgt  worden,  auch  von  Ebert  nicht.    Ich  halte  dies 
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für  ein  wahres  Qldck:  denn  da  man  B  meietenB  ftUr  nnecht 
hält,  der  VerfasBer  dieses  StUckes  aber  doch  durch  Nach' 
ahmung  des  Stiles  von  Lactans  seinem  Elaborat  die  Farbe  der 
Echtheit  hat  geben  wollen ,  so  hätte  man  leicht  in  der  Be- 
nutzung der  Mortes  durch  den  Verfasser  von  B  einen  neuen 
Beweis  fUr  die  Behauptung  gesehen,  dass  Lactanz  jene  Schrift 
geschrieben.  Während  nun,  wie  selbstverständlich,  die  Ent- 
scheidung darüber,  ob  die  KaisiTunredcn  echt  sind  oder  nirht, 
keineswegs  von  der  Entst-heidun«:  ilber  den  Verfaäser  der  Mortes 
abhängt,  lüuss  man  anderseits  für  diese  letztere  Frage  auf  die 
Verwerthung  der  I^Inrlub  in  den  Kaiseranreden  alle  Rücksicht 
nehmen;  denn  es  luindolt  sieh  darum,  ob  der  Verfasser  von 
A  und  B  die  Morles,  wenn  er  öfter  auf  sie  znr1\ekgriff,  für 
eine  Schrift  des  Lactanz  gehalten  hat  oder  nicht.  Ueber  diesen 
Punkt  muss  hier  Einiges  gubagt  werden.  Es  hat  eine  gewisse 
Wahrscheinlichkeit  fUr  sieh,  dass  erstere^«  der  Fall  ist,  und 
man  wird  immer  mit  derselben  rechnen  müssen,  aber  mehr 
als  eine  Wahrscheinlichkeit  kann  man  nicht  erreichen.  Man 
kann  sich  doch  vorstellen,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden 
in  den  Mortes,  weil  sie  sich  gerade  mit  Constantin  und  der 
letzten  Christenverfolgung  beschäftigen,  Manches  für  seinen 
Zweck  geeignet  gefunden  und  ihnen  entnommen ,  obgleich  er 
gewusst,  dass  die  Schrift  nicht  Ton  Lactanz  sei,  wie  ja  auch 
in  den  dualistischen  Zusätzen  ausser  Lactanz  noch  andere 
Schriftsteller,  Sallust  und  Lucrez,  benutzt  sind  (S.  4t)  f.)  Noch 
mehr  darf  man  es  für  möglich  halten,  aus  einer  eigen  th  Ilm  Ii  eben 
Stelle  in  B  eine  gewisse  Berechtigung  zu  dieser  Ansicht  herzu* 
leiten.  An  der  Stelle  §  15  f.,  wo  Constantin  mit  frfkheren  Kaisern 
verglichen  wird,  heisst  es  von  diesen,  den  antiqui  principes: 
quoB  tarnen  fama  inter  bonos  numerat,  der  ganze  Zusammenhang 
aber  ist  der,  dass  diese  herkömmliche  Vorstellung  von  früheren 
Kaisern,  die  gut  gewesen  seien,  nur  auf  einem  Scheine  beruhe. 
Hat  es  nun  nicht  die  höchste  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dass 
dieses  eine  versteckte  Polemik  gegen  die  SteUe  De  mort  perseo. 
3,  4  ist:  secutinque  temporibus,  quibus  multi  ac  boni  prin- 
cipes  Romani  imperii  clauum  regimenque  tenuerunt  — 9  Hier 
wird  angenommen,  dass  es  viele  gute  römische  Kaiser  gegeben« 
dort  wird  dies  als  eine  grundlose,  oberfittchliche  Meinung  hin- 
gestellt, ja  noch  mehr,  es  wird  dieselbe  durch  eine  Begründung, 
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die  Lactanz  selbst  entnommen  ist  (vgl.  zu  B  ^*),  zu  widerlegen 
versucht.  Nimmt  man  an,  dass  der  FälFcher  die  Äfortes  für 
eine  Arbeit  des  Lactnnz  angesehen  hat,  dann  hat  er  sich  nicht  ^e- 
sclitnit,  Lactanz  aus  sich  selbst  des  In  Lhums  zu  überlVilnen.  Man 
könnte  daher  in  dieser  Kritik  eine  Keckheit  crbheken,  die  eher 
erklärlich  ist,  wenn  er  nicht  Lactanz  für  den  Verfasser  der 
Mortes  hielt.  Dazu  kommt,  das«  zu  dieser  Kritik  ein  zwingender 
Grund  niclit  vorliegt,  und  dass  et»  fast  den  Anselicin  hat,  dass 
der  Verfasser  der  Kaiseranredc  absichtlich  diese  Gele^^enheit 
zu  einer  Correctur  sich  gemaelit  hat.  Allein  auch  dieser  Sdiluss 
ist  nicht  zwin«^end,  denn  die  Möglichkeit  muss  doch  zu{^<  u«  l)on 
werden,  dass  der  Verfasser  von  A  und  B  in  seinem  Bemühen, 
Constantin  möglichst  hoeli  und  lir»her  als  alle  früheren  Kaiser 
zu  stellen,  sich  bemüssigt  fand,  jene  Aeusserung  in  den  Mörtels, 
selbst  wenn  er  sie  für  eine  Schrift  des  Lactanz  hielt,  in  seinem 
Sinne  riehüg  zu  stellen  und  einer  Deutung  derselben  vorzu- 
beugen^  bei  der  Constantin  ihm  nicht  hoch  genug  über  alle 
früheren  Kaiser  erhaben  erschien.  Aach  konnte  sich  der  Ver- 
faeaer  anf  Lactanz  selbst  berufen,  nnd  es  wird  ja  doch  jene 
AnffiMBung  in  den  Mortes  auch  nur  im  Vorübergehen  und 
ohne  besonderen  Nachdruck  geftossert.  Da  wir  ferner  den  Nach- 
weis versuchen  werden,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden 
mit  dem  der  dualistischen  Zusätze  identisch  ist,  so  dürfen  wir 
daran  erinnern ,  dass  in  den  letsteren  doch  anch  stillschweigend 
eine  gewisse  Kritik  an  der  Lehre  des  Lactanz  geübt  wird. 
Wir  entscheiden  nns  deshalb  daftlri  dass  es  wenigstens  wahr- 
scheinlich ist,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden  die 
Mortes  aus  dem  Grunde  fUr  seinen  Zweck  ausbeutete,  weil  er 
sie  als  eine  Schrift  des  Lactanz  betrachtete  und  aus  ihnen  das 
Colorit  dieses  Autors  in  seinen  ZusäUsen  Yerstärken  wollte.  Mit 
dieser  anscheinend  zu  Gunsten  des  lactanzischen  Ursprungs 
der  Mortes  sprechenden  Instanz  werden  wir  uns  in  der  Unter- 
suchung über  das  Leben  des  Lactanz  u.  s.  w.  auseinander- 
setzen. 

Bisher  blieb  unsere  Untersuchung  der  Raiseranreden  im 

wesentlichen  bei  einem  negativen  Vorgehen.  Wir  müssen  nun 
aber  unsere  Kritik  nach  der  positiven  Seite  ergänzen,  indem 
wir  fnigen,  welche  Motive  den  Verfasser  jener  Zu8.Htze  zu 
diesem  seinem  Veriahren  bestimmen  konnten ;  und  indem  wir 
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überhaupt  tlicselhon  als  möglich  und  bcjerreiflich  nncbznweisen 
suchen.  Ebert  sa^rt  S.  13r>  mit  Beziehung  auf  den  ersten 
Zusatz:  ,Will  man  alior  annehmen,  er  sei  noch  später  (nämlich 
als  nach  den  Lol)zeiten  Konstantins)  von  c>inem  Aböchreiber 
eingeftljrt ,  ho  muss  man  eine  bolelie  Annalune  «loch  zu  raoti- 
viren  im  Stande  sein.  Ich  finde  aber  kein  stielilmhi'jes  INfotiv 
denkbar.^  Ich  dächte,  ein  solches  liesse  sieh  <>line  Seinvierig 
keit  finden  Hat  es  denn  etwas  so  undenkbares,  dass  im 
vierteil  Jahrhnndert  ein  Leser  des  Lactanz  so  von  den  Ver- 
diensten Constantins  nm  das  Christenthiim  erfUllt  war,  dass  er 
die  80  unbedingt  nur  von  Verfolgungen  der  Christen  redende, 
Oonstantin  mit  keinem  Worte  berührende  Darstellung  des 
Lactanz  unangenehm  empfand  und  es  angemessen  hielt, 
dieselbe  zu  Gunsten  des  Retters  der  christlichen  Kirche  su 
mildem?  Man  kann  es  sich  so  erklären,  zum  Theil  wenigstens, 
dass  in  A  ausgesprochen  wird,  im  Bereiche  Constantins  sei  die 
Verehrung  des  wahren  Gottes  anerkannt  und  geschfitst,  in 
anderen  Theilen  der  Erde  wttthe  dagegen  noch  die  Verfolgung. 
jEIrwidert  man  etwa,  es  mttsse  doch  ein  bOchst  ungeschickter 
und  verkehrter  Mensch  gewesen  sein,  der  einen  solchen  Zu- 
satz im  Widerspruche  mit  d»'in  Werke  selbst  zufügte,  so  ist 
dies  kein  rinuui  gegen  die  Uneehthcit,  da  im  Kalle  der  Elcht- 
heit  derselbe  Vorwurf  ja  auf  Lactanz  fiele.  Ein  weiterer 
Schritt  war  es  dann ,  dass  jener  Leser  fand ,  es  wäre  sehr 
richtig  »gewesen,  wenn  Lactanz  sein  irr*  - t  s,  zum  Schutz  le^ 
Christenthums  geschriebenes  Werk  ileui  Kaiser,  dorn  Resehiitzer 
des  Christenthuras  durch  die  That,  zugeeignet  hätte;  so  er- 
gab sich  für  seine  zu  Gunsten  Constantins  benbsichtigte  Ab- 
Schwächung  der  Darstellung  des  Lactanz  leicht  die  Form  der 
Widmung.  Man  könnte  auch  daran  denken,  dass  der  Fälscher 
von  dem  Verhältnisse  des  Lactanz  zu  Constantin  gewusst  hat, 
allein  man  würde  alsdann  irgend  eine  Andeutung  desselben 
erwarten.  Aber  die  soeben  für  A  gegebene  Erklärong  genOgt 
nur  halb,  denn  A  wird  uns  nur  begreiflich,  wenn  wir  dieses 
Stttck  in  Besiehung  zu  B  betrachten.  Dies  bt  um  so  noth- 
wendiger,  weil  man  auf  den  ersten  Blick  gar  keinen  Temllnftigen 
Grund  erkennen  kann,  weshalb  derselbe  VerfiMser^  nicht  zu- 
frieden, durch  die  erste  Kaiseranrede  sich  in  Gegensatz  zu  dem 
Werke  des  Laetans  su  bringen,  noch  die  jsw^te  hinsnifhgte, 
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die  sich  weder  mit  dickem  noch  mii  jonor  vereinigen  läftßt. 
Ich  denke  nun,  datic?  die  folgende  Ki-kliirung  die  Schwierig- 
keiten löst.    Der  Verfassor  der  Kaiseranicdcu  wollte  t»icli  niclit 
damit  begnügen,  in  A  (.'onstantins  Verdienst  um  die  christhche 
Religion  nach  der  Seite,  d&as  er  allein  und  in  seinem  Reiche 
zur  Zeit  der  Verfolgungen   dieselbe   geschützt,   zu  preisen, 
Bondern  seine  Absicht  ging  dahin,  Consümtin  als  denjenigen 
EM  verherrlichen,  der  scbliessiich  durcii  Ueberwindung  der 
Feinde  des  ChristenthumSy  die  zugleich  seine  eigenen  F(Mnde 
ivaren,  den  völligen,  den  allgemeinen  Sieg  des  Christenthums 
bewirkt  habe;  dies  sollte  in  B  geschehen.   In  A  konnte  er 
noch  nicht  Constantm  als  den  Wiederhersteller  des  Christen- 
thnms  im  gessmmten  rOouschen  Heiche  und  als  aUeinigen 
Herrscher  anreden,  ein  solcher  Gegensatz  zu  dem  Werke  dos 
Laetans  wäre  au  krass  gewesen  und  hätte  von  vorneherein  den 
Leser  hOchst  misstranisch  und  ganz  im  machen  müssen ,  der 
nicht  begriffen  hätte,  wie  Lactanz  in  der  Widmung  zu  Anfang 
seines  Werkes  von  der  sicheren  Lage  der  Christen  im  ganzen 
rümi.sclien  Keiche  «prcehen  könne,  da  er  im  fünften  und  sechsten 
Buche  doch  nur  von  Verfolgungen  auf  dem  ganzen  Kidkreibc 
spricht.    Der  Unbekannte  suchte  daher  die  Saeho  vorsichtig 
anzufassen,  indem  er  in  A  wenigbtons  eine  räumlich  be.schränkte, 
aber  immer  doch  noch  im  gnJssten  T heile  des  romischen  Reiches 
herrschende  Verfolgung  beliess,  bei  der  sowohl  die  Schilderung 
des  Lactanz  wie  die  eigene  Lobpreisung  Constantins  bestehen 
konnte.    Am  Ende  des  siebenten  Buches  dann,  wo  auch  nicht 
gerade  bestimmte  Beziehungen  auf  die  Verfolgungen  sich  linden, 
schien  die  richtige  Stelle,  um  Constantin  in  seinem  ganzen 
Oianze  zu  zeigen;  für  die  in  der  Mitte  liegenden  Bücher  ge- 
nügten kurze  Anreden  des  Kaisers,  um  dem  Leser  die  Widmung 
an  denselben  in  der  Erinnerung  zu  halten.   Nun  liess  aber 
die  Verschiedenheit  der  geschichtlichen  Verhältnisse,  wie  sie 
in  A  und  wie  sie  in  B  vorausgesetzt  werden,  sich  nur  unter 
der  Bedingung  eines  zeitlichen  Zwischenraumes  zwischen  beiden 
wahren.  Aber  gerade  diese  Bedingung  hatte  der  Fälscher  in  seinen 
Plan  angenommen,  indem  er  durch  sie  seiner  Fiction  eine 
ganz  bestimmte  Wendung  gab.   Er  stellte  nämlich  die  Sache 
so  dar,  als  ob  jener  Fortschritt  der  Zeitlage,  wie  er  von  den 
Verhältnisoen  in  A  bis  zu  denen  in  B  sich  vollzogen  haben 
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musste,  während  eben  der  Zeit  stattgefunden  hätte,  in  der 
Lartanz  seine  sieben  Büclier  Institutionen  sehrieb,  so  dass, 
alö  er  am  Schlüsse  derselben  anp^elangt,  der  Zuistan<l  der  Dinpe 
schon  ein  uimI  r  r  geworden  wäre  hIb  damals,  wo  er  das  Werk 
angefangen  und  mit  der  Widrnunp^  an  den  Kaiser  Constantin 
versehen  hätte.  Es  ist  nun  der  Beweis  für  diese  Erklärung  zu 
geben,  so  weit  bei  widersinnigen  Dingen  ein  Beweis  möglich 
ist.  Erstlieh  ist  sehr  zu  beachten,  dass  in  A  mit  solchem 
Nachdrucke  hervorgehoben  wird,  dasa  jetzt  das  Werk  be^ 
gönnen  werde.  Die  ersten  Worte  lauten :  quod  opua  nunc 
nominiB  tui  auspicio  inohoamus,  der  Sohlusaaats  sagt;  cniuB 
reiigionem  cultumque  diuinum  cupiens  defendere:  man  aieht^ 
es  soll  uns  deutlich  zum  Bewusstsein  gebracht  werden,  dasa 
diese  Worte  bei  Beginn  des  Werkes  geschrieben  sind.  Wie 
steht  es  denn  nan  aber  bei  der  aweiten  Kaiseranrede?  Sacht 
man  nicht  in  diesem  ganzen  Stocke  B  vergebens  eine  Bege- 
hung auf  den  Abschluss  des  Buches?  Gewiss,  innerhalb  der 
Kaiseranrede,  aber  nicht  in  ihrer  nächsten  Nähe.  In  den  Hand- 
schriften steht  B  nach  VII  27,  2,  aber  unmittelbar  vorher, 
nämlich  zu  Reginn  dieses  Capitels  hcisst  es:  quoniam  decur- 
sis  projxjsiti  operis  scptem  spatiis  ad  nujtam  [»rouecti 
sumus.  Kein  Zweifel ,  gerade  in  der  Nähe  dieser  Worte 
fügte  der  Fälscher  scIikmi  Zusatz  an,  weil  sie  den  Absehinss 
des  «grossen  Werkes  so  deutliel»  hervorheben ,  der  dann  aurli 
den  zeitlichen  »St^indpunkt  der  ivaiseranredc  bezeiclinen  soll; 
man  erkennt,  wie  die  Stelle  mit  Berechnung  ausgesucht  worden 
ist.  Ob  B  ursprünglich  wirklich  hier,  nach  Capitel  27,  2, 
oder  wie  die  Herausgeber  annehmen,  nach  Capitel  26  seine  Stelle 
haben  sollte^  ist  für  unseren  Fall  ohne  Iklang,  B  bleibt  immer 
in  nächster  Nähe  jener  AVorte.  Fttr  das  Verfahren  der  Heraus- 
geber  spricht,  dass  der  Anfang  von  B:  sed  omnia. .  .  figmenta, 
sich  naturgemäss  an  die  alsdann  unmittelbar  vorhergehende 
Stelle,  in  der  fingunt  und  finxerunt  mit  Bezug  auf  die  gegen 
die  Christen  vorgebrachten  ESrdichtungen  gesagt  wird,  an- 
schliesst,  während  es  nach  27,  2  den  Zusammenhang  sehr 
stark  durchbricht  In  diesem  Falle  folgt  allerdings  die  Stelle 
27,  1  quoniam  decursis  u.  s.  w.  erat  B  nach,  und  letzteres 
steht  nicht  mehr  unmittelbar  unter  der  in  jener  Stelle  ent- 
haltenen Zeitbestimmung.  Doch  Hesse  sich  dies  leicht  ertragen» 
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es  Würden  aJsdann  die  Worte  qnoniam  decurns  u.  s.  w.  die 
Kaiseranrede  unmittelt»ar  forUetceiiy  und  ein  Leser  wttrde, 
nach  der  Absieht  des  Verfassers^  auch  so  darauf  hingewiesen 
werden»  dass  dieses  Stttck  beim  Abschlüsse  des  Werkes  ge- 
schrieben  worden  sei.  £s  wird  also  die  Anordnung  der  Her^ 
ausgeber  wohl  die  von  dem  Verfasser  beabsichtigte  sein.  Der 
s&weite  Grund,  den  wir  zur  Rechtfertigung  unserer  Erklärung 
geben  können,  i»t  folgender.  Man  erkennt  gauz  klar,  dass  die 
erste  Kaiseranrede  Wünsche  und  Projihczciunpen  enthält,  die 
zweite  (lagcgcu  deren  Ertüllung.  Bei  dieser  niil  Abzieht  iu 
A  und  B  hineingelegten  Wechselbeziehung  muss  natürlich  A 
auf  einem  früheren  zeitlichen  Standpunkte  stehen,  als  der  von 
B  ist.  Die  angegebene  gegenseitige  Beziehung  zwischen  A 
und  B  liegt  offen  zu  Tage.  In  A  §  14  wird  dem  Kaiser  vcr- 
hcissen:  dabit  tibi  deus  i'elieitatem  uirtutem,  in  H  §  13 
ist  die  Erfliliung  da:  tu  uirtutt;  et  felicitate  praepollens 
immortalibus  tuis  gloriis  beatissime  frueris;  A  §  15  lautet  die 
Prophezeiung:  nam  raalis  .  .  quanto  serius  tanto  uehementius 
idcni  oninipotens  mercedeni  seeleris  exsoluet^  die  \^>llen- 
dung  verkündet  B  §  14:  illi  (se.  mali)  poenas  scelcri.s  sui 
et  pendunt  et  pcpenderunt,  dass  aber  auch  jenes  tanto 
uehementius  seine  Erfüllung  gefunden,  zeigt  die  so  encrgibehc 
Hchildernng  der  Vernichtung  der  Feinde,  die  Gott  Constantin 
in  die  Hände  gegeben  bat:  B  §  12  qui  posses  .  .  ipsos  denique 
maloB  a  re  publica  submouere,  quos  summa  potestate  deiectos 
in  manuB  tuas  idem  deus  tradidit,  §  13  illi .  .  profligati  iacent. 
Wenn  es  sodann  A  §  15  heisst:  quia  ut  est  erga  pios  indul« 
gentissimus  pater,  sie  aduersus  impios  seuerissimus  iudex,  so 
wird  natOrlich  mit  der  ersten  Hälfte  dieses  Vergleichungssatses 
auf  die  göttliche  Gnade,  die  Constantin,  mit  der  zweiten  auf 
das  göttliche  Strafgericht,  welches  die  Feinde  erfahren  werden, 
hingewiesen.  In  B  wird  nun  eben  dieser  Vergleich  wieder 
aufgenommen  und  es  wird  gezeigt,  wie  sich  bei  beiden  Theilen 
im  Gegensatze  zu  einander  je  das  Vcrheissene  und  das  Ge- 
drohte verwurklicht  bat:  daher  die  so  nachdrackliche  doppelte 
Gegenüberstellung  §  13  iUi  enim  —  iacent,  tu  autem  —  frueris; 
ilH  poenas  —  pependerunt,  te  dextera  dei  —  protegit.  Dass 
dagegen  das  Greisenalter  Constantins  und  die  Uebergabe  der 
Herraehaft  an  seine  Söhne  noch  nicht  als  eingetreten  dar- 
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gestellt  werdeB,  liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Man  erkennt  also 
deutlich  Plan  und  Absicht  in  dem  Verhältnisae  swischen  A 
nnd  B,  ja  B  wird  erst  durch  diese  Betrachtungsweise  he- 

gr(  iflich.  Dhne  diese  versteht  man  nicht  recht,  weshalb  am 
8chluHtic  des  Werkes  noch  einmal  eine  solche  Verhcrrlichuttji; 
des  Kaisers  zugefügt  ist,  sie  erscheint  ilauu  als  eine  UbcrHüssige 
Zugabe.  Jetzt  aber  ^clKm  >vir,  dass  die  beiden  Stücke  sich 
gop:f»nsoiti<:^  bedinp^en:  dort  in  der  Gegenwart  nur  im  Bereiche 
d('8  (Jonstantiu  das  Christenthura  geschützt  und  gclioben,  noch 
wüthcn  sonst  im  römischen  Reiche  die  Feinde,  hier  ist  das 
Christenthum  im  ganzen  Reiche  und  unbedingt  durch  Con- 
stantin  wiederhergestellt  und  er  der  alleinige  Herrscher,  dort 
ein  Theil;  ein  Anfang ,  hier  das  Ganze,  die  Vollendung,  dort 
nur  Wunsch  und  Vorhcrverkttndigung ,  hier  Verwirklichung 
und  £rfUllung.  Und  dieser  grosse  Umschwung  der  Dinge  soll 
sich  in  der  Zeit,  die  zwischen  dem  ersten  und  dem  siebenten 
Buche  liegt,  vollzogen  haben,  während  Lactanz  an  seinem  Werke 
arbeitete,  soU  nach  der  Absiebt  des  Verfassers  von  A  und  B 
das  Walten  Gottes  in  der  Geschichte  so  vorgeschritten  sein, 
dass,  was  bei  Beginn  des  Werkes  nur  gehofft  und  gewünscht 
werden  durfte,  beim  Abschlüsse  desselben  als  eingetreten  und 
vollführt  gefeiert  werden  kann.  Jetzt  braucht  es  uns  nicht 
mehr  zu  bedttnken,  wie  Ebert  sagt,  dass  der  Schreiber  des 
zweiten  Zusatzes  auf  den  ersten  hingeblickt,  sondern  in  A 
wird  ebenso  auf  B  Iii nge blickt,  und  die  beiden  Stücke  sind  ao 
mit  einander  verkettet,  dnna  an  einem  gemeinsamen  Verfasser 
nicht  im  mindesten  mehr  gezweifelt  werden  kann.  Wenn 
Ebert  S.  137  sasct,  dass  in  P>  das  Lol)  Constantins  weit  über- 
schwenglicher und  nnsfidirliclior  «rcsungen  wird  als  in  A,  so 
ist  dies  richtig,  aber  ancli  begreif  lieh ,  da  der  Preis  der  ein- 
getretenen Erfolge  sich  naturgemäss  reichlicher  in  Worten  ergeht 
als  der  blosse  Wunsch  und  die  Ankündigung  derselben.  Auch 
sollte  gerade  am  Schlüsse  des  ganzen  Werkes  ein  möglichst 
ausgeführtes  und  glänzendes  Bild  vor  dem  Leser  entrollt  werden 
und  der  Ruhm  des  Kaisers  noch  einmal  ganz  besonders  laut 
und  vernehmlich  erschallen. 

Bisher  haben  wir  die  Möglichkeit  der  Entstehung  dieser 
Kaiseranreden  durch  Aufdeckung  ihrer  Tendenz  nachgewiesen. 
Wir  müssen  aber  ttber  diese  mit  Beziehung  auf  den  Verfasser 
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dere-elben  öuljjective  Botrat-Iitunfr  hinaiih-^chen  mul  t"nij;cn ,  ob 
sich  diese  fcjtiuke  nicht  aucli  oliJ«.ciiv,  von  all*rtin(;ineii  lilerar- 
geßchichtlichen  Gcsii  htspunktcn  aus  begreifen  la.s.scn.  Dii-  beiden 
Kaiseranreden  sind  Ja  zwei  zwar  kleine,  alter  doeli  eigenartige 
selbsUlndige  Literaturerzeupiisse,  ho  dass  iiir  eine  wiasenschaft- 
liche  Untersuchung  derselben  sieh  die  Auti^abe  erp^ibt,  ihre 
Entstehung  literargeschiehtlich  zu  erklären  und  die  Zeit,  wenn 
möglich  auch  den  Ort  der  Entotehung  nachzuweisen.  Ich  habe 
bisher  ab  und  zu  die  Kaiscranreden  als  panegyrische  StUcke 
bezeichnet.  Damit  aber  sollte  nicht  etwa  nur  ihr  Inhalt  cha- 
lakterisirt  werden,  &ondeni|  wie  ich  jetzt  binzuHige,  auch  der 
literargcsehichtliche  Zusammenhang^  in  dem  sie  stehen.  Die 
beiden  Kaiswanreden  sind  in  der  That  nichts  anderes  als  kleine 
Panegyiiken«  erwachsen  auf  dem  Boden  der  höfischen  Bei*ed> 
samkeit  des  vierten  Jahrhunderts,  jedenfalls  in  Gallien,  sehr 
wahrseheinlioh  in  Trier.  Ihrem  Inhalte  nach  gehen  die  beiden 
Stucke  völlig  in  Lob  und  Veriierrlichung  Gonstantins  anf,  und 
swar  in  einer  Weise »  die,  wie  wir  schon  oben  S.  33  f.  sahen, 
weit  das  Mass  der  Wirklichkeit  llberschreitet  £s  finden  sich 
nun  aber  einaelne  Eigenthflmlichkeiten  in  den  Kaiseranreden, 
welche  uns  einen  ihatsftchlichen  Zusammenhang  mit  der  pane- 
gjriachen  Beredsamkeit  des  ausgehenden  dritten  und  des 
vierten  Jahrhunderts  erkennen  lassen.  Wir  bestritten  oben 
S.  26,  dass  Laetanz  die  Worte  auspicium  und  auspicari,  die 
in  A  §  IS  vorkommen,  gebraucht  haben  wttrde:  aber  gerade 
diese  und  verwandte  Ausdrücke  sind  bei  den  gallischen  Pane- 
gyrikern  ganz  ausserordentlich  im  Gebrauche,  bald  mit  be* 
fctimmter  Beziehung  auf  die  Fürsten,  bald  ohne  eine  solche  in 
der  allgemeinen  Bedeutung  ,glückverhei8sender  Anfang*  oder 
einen  solchen  .Anfang  machen'.  Im  ranegyrieu«  des  Plinius 
kommt  nur  (}no<l  nihil  rite  .  .  hoiniues  sine  dconiui  immortalium 
ope  .  .  auöpiearentur  (S.  1  Z.  H  Behrens)  und  auBpieia  i)olluere 
(59,  31)  vor,  dajrf^gen  bei  den  OallH^in  quau  te  prima  öigna 
imperatoriis  ati  juciis  inau^urarint  (II  Rede  S.  Ul  Z.  8);  cum 
feliei-ssimia  uehtriö  auüpiciiö  uterentur  (IT  HH,  1(1);  imperii  au- 
spieia  (III  10*2,  '24):  aeternis  auspiciis  .)(mi.s  et  Ilerculis,  d.  i. 
l>iocletians  und  Maximians  flV  130,  1);  duetu  atque  auspieio 
nurainis  tni  (V  Ktö,  20);  gerendi  bdli  auspicium  (V  142,  1); 
ille  uestro  auspieio  inuictus  exercitua  (V  142,  29j;  tantae 
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anspicia  furiunac  J.)-,  ü);  auhpicia  bcllits  trerendis  dare  (VI 
159,  9);  ortus  tui  {Uispicin  (VII  U>7,  10);  dm  Lu  atque  auöpiciib 
tnis  (IX  204,  10);  tua,  Imperator,  auspicia  (XII  291,  2);  malis 
aubpiciis  (XIT  299,  12);  aiuspirjum  im  Sinne  von  ,gluckver- 
hcTsscndcr  Antanp;':  auspicium  Ulius  anni  (11  94,  28);  auspi- 
cium  ucris  (  V  133,  23);  culturam  mclioribus  adnituntur  auepi- 
ciis  (VIXX  192,  1);  sermonis  huius  auspicium  (XII  212,  31); 
im  Sinne  von  Vorbedeutung  anrli  auspicium  uictoriae  tuae  (IX 
198,  16);  auspcx:  Kalendac  Martiac  .  ,  acternorum  auspices 
imperatorum  (V  134,  ö);  ille  felicitatis  publicac  anspcx  dies, 
qui  te  primus  inaugurauit  imperio  (XII  212,  32,  nach  II  91, 8, 
vgl.  oben  S.  57);  auspicalia:  consulatua  tui  auspicalem  diem 
(II  94,  2);  auspicatiMimuB :  auspicatisBimo  die  (XI  246,  2); 
auspicari;  tu  iam  ab  ipeia  eorum  regibu«  auspicatus  e»  (VI 
151,  16);  bellum  auspicatus  (IX  209,  12);  res  belUcas  auspi- 
catuB  es  (X  226,  13).  Zu  diesen  Stellen  der  Fanegyriker,  die 
ich  nach  dem  Index  der  Ausgabe  in  uaum  Delphini  ausammen* 
gestellt  habe,  fUgo  ich  hinzu  aus  Attsonius,  grat  act.  14,  64, 
cuius  autem  umquam  egrcssus  auspicatior  fuit;  aus  Symmachus* 
Reden  habe  ich  nur  notirt:  (piac  conti  Ina  satellitnm  buürum  ba- 
crarcnt  pugionc  auspicc  (pro  }>atre,  p.  335,  10  Seeck)*.  Von 
diesen  fünfundzwanzig  Stellen  kommen  zwei,  von  denen  jedoch 
cigt'iitlicli  nur  die  crKtc  liieilicr  gehört,  auf  dun  sehr  aus- 
gedehnten Panepfyricus  des  Plinius,  etwa  zwanziir  auf  die  spä- 
teren Panegyriker.  Man  sieht,  dass  bei  ihnen  im  Durchschnitt 
jene  Ausdrücke  verhältnisHmässig  schon  viel  häuüger  sind  als 
bei  Plinius,  wenn  man  noch  dazu  in  Betracht  zieht,  dass  dies 
elf  Reden  sind  und  in  keiner  auspicium  oder  ein  verwandtes 
Wort  völlig  fehlt.  Wenn  nun  aber  in  A  §13  zweimal  dieser 
Begriff  sich  findet,  auspicium  und  auspicari,  so  darf  man  doch 
gewiss  daraus  ein  näheres  Verhältniss  zwischen  den  Kaiser^ 
anreden  und  der  Panegjrik  jener  Zeit  folgern. 

Was  die  Titel  des  Kaisers  betriflPt,  so  stimmt  der  Ge- 
brauch in  den  Eiuseranreden  zu  der  Weise,  welche  aus  den 

*  Auch  Firraicua  Maternu»,  De  errore  ]iroraa.  relig.  20,  3,  sa^t,  hienu 

wonig-er  ho<1«»nkIifh  als  ^in'sclipiiipnd  Lactaiiz,  auspicia  iieftra  in  der 
SclilussaiircilM  nii  Constaiitiiis  uml  Constans,  die  überhaupt  manche  Be- 
rührungen mit  <lor  Weise  der  i'anegyriker  zeigt. 
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Panegyrikern  und  anderen  Schriftstpllcrn ,  sowie  aus  den  In- 
tchriften  Tür  das  vierte  Jahrhundert  Ix  katmt  ist.  Die  Anrede 
ist  Constantine  impcrator  maxime  A  §  V6,  ebenso  V  1^  1  in 
einigen  Handschriften,  während  andorc  nur  CoTistniitim«  iin- 
perator  haben;  das  letztere  steht  ferner  II  I,  2\  III  1,  1;  IV  1,  1 ; 
VIS,  1;  in-B  §  11  wird  BanctisBime  imperator  gesagt.  £s  sind 
dies  allgemein  übliche  und  einfaehe  Titulaturen,*  deren  Schlicht- 
heit uns  anch  dringend  ritth,  nicht  unter  das  vierte  Jahrhundert 
als  Abfassungszeit  der  Kaiseranreden  herabntgehen.  Wenn  es 
A  §  13  heisst:  te  deus  summus  ad  beatum  iinperii  columen 
eaexit  und  B  §  13  tu  . .  immortalibus  tuis  gloriis  beatissime 
fmeris,  so  stimmt  dies  zu  dem  kaiserlichen  Prädicate  beatissi- 
mus.  Was  wir  soeben  in  Hinsicht  auf  Titulatur  in  den  Ratser- 
anreden gc.^a^^t,  hatte  keinen  Hexiig  auf  eine  Verwandtschaft 
(]»'rselben  mit  der  Panegyrik,  es  kann  mu  aber  weiterführen 
und  wiederum  auf  eine  solche  hinweisen.  In  den  Reden  der 
Panet-yriker  findet  sich  }>äufi>;  eine  Rrnut/>nni4-  oder  auch  Aus- 
tnhrnn^  d'-i  nnch  aus  den  Inhcliriften  dief^rr  Zeit  bekannten  Prä- 
dicate der  Ivaiser,  so  z.  B.  in  d(  in  ersten  der  gallischen  Pnnc- 
gyriken,  Kede  Ii  bei  Haehrens  S.  ÜU,  5  pietas;  92,  25  fortitudo 
und  dementia;  die  ganze  Rede  UI  ist  lediglich  eine  AusflUirung 
der  so  häutig  auf  den  Inechriften  verbundenen  Attribute  pietas 
und  felicitas  in  Bezeug  auf  Maximian,  vgl.  Cap.  (>  (S.  I0(),  10), 
indem  von  Cap.  6 — 12  die  eretere,  von  Cap.  13  an  (vgl.  den 
Anfang)  die  zweite  besprochen  wird;  anm  ScUusse  kehren 
beide  verbunden  noch  dreimal  wieder:  S.  115,  25;  116,  8.  23; 
rv  S.  119,  5  diuina  imperatorem  Caesarumque  nostrorum  pro- 
nidentia;  die  Rede  V  besteht  im  wesentlichen  in  einer  Ver- 
herrlichung der  Siege  des  Constantius  und  erseheint  nur  als 
eine  Dloatration  der  in  den  ersten  Worten  S.  132,  5  gebrauchten 
Anrede  Caesar  inuicte,  die  dann  fortwährend,  133,  21. 
135,  19.  137,  10.  138,  29.  141,  20.  142,  4.  143, 12.  144,  7.  24. 
27.  147,  27.  148,  9  angewendet  wird,  ferner  l.*U,  7  inuictissimi 
principe»  und  ebenso  147,  18;  die  uirtiis  und  pieta«  wird  134, 
die  diuina  pi ouitleiitiu  i;5()j2.S,  die  dementia  1H7,  4,  die  de- 
mentia iind  pietas  146,  19  genannt;  VI  14ü,  G  uestiao  .  .  per- 


*  Vfrl.  8cli<!iior,  IJehur  »lie  Titiilatnren  der  rninisclifiii  Knisur,  S.  464^469, 
in  Acta,  t^minarii  Fiiilol.  ErUwgensis  11  (1^81),  ä.  U9  ff. 
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petuae  pieteti;  161,  1  worden  continentia  fortitudo  iustitia 
prudentia  ale  Eigenschaften  Constantins  angeführt,  die  vier 
Btoiachen  Cardinaltugenden  im  AnBchlusse  wohl  an  (Jiccro,  De 
offic.  I  5,  auch  sonst  und  mit  leisen  Variaiioiion  von  den  Paue- 
gyrikem  (III  116,  1;  XI  iMX,  27.  261,  21:  XII  ;i07,  28ff:  vgl. 
auch  VII  164,  1)  verwandt;  von  jenen  vieren  decken  sich 
weni^'stcns  fortitudo  151,13  und  iustitia,  die  in  der  Auöführung 
151,  24  mit  pietaö  verbunden  ibt,  mit  den  üblichen  Prädieaten 
der  Kaiger,  die  prudentia  151,  31  berührt  sich  aehr  nahe  mit 
prouidentia,  welcher  Ausdruck  auch  bald  nachher  153,  18  sich 
findet;  aus  VII  crwiiline  ich  163,20  uirtute,  dementia,  164,2 
iustitia,  3  prouidentia,  169,23  uirtus,  171,  IX  pietas,  letzterer 
ibt  das  ganze  Cap.  20  gewidmet;  in  ViiI  weist  der  Redner 
zuerst  (Cap.  2—;"))  nach,  dass  die  dementia,  die  Constantiu 
den  Aeduem  erwiesen,  eine  berechtigte  sei,  181,  7.  184,  5; 
die  prouidentia  des  Kaisers  wird  187,  8  gerühmt;  Rede  IX: 
iri5,  2l)  pieta.s,  28.  196,29  clementia,  dementia  und  uirtus  ver- 
bunden 198,20.  201,26,  uirtus  und  pietas  212,5.  16;  Rede  X: 
218,  19  fortitudo  und  pietas,  fortitudo  auch  239,  3;  219,  22 
dementia,  238,  28  prudentia,  benignitas  und  dementia;  Rede 
XI:  24*),  13  uirtus,  267,  10  uirtas  und  fides,  von  den  oben 
zu  Rede  VI  151,  1  erwähnten  vier  stoischen  Tugenden  248, 
29,  30  fortitudo  und  prouidentia  und  261,  21  iustitia  fortitudo 
(temperantia)  prudentia;  Rede  XII:  276,  26.  27  uirtua,  293, 3 
uirtus  und  pietas,  312,  15.  19  uirtus  und  clementia,  308,  2 
fortitudo.  Diese  Aufzählung,  so  wenig  sie,  was  die  Zahl  der 
Stellen  und  die  Art  der  Attribute  betrifft,  erschöpfend  sein 
soll,  zdgt  dennoch  zur  Genüge,  wie  sich  die  Darstellung 
der  Redner  an  die  Attribute  der  Kaiser  anlehnt  und  bisweilen 
geradezu  das  Qerttste  der  Rede  oder  einzelner  ihrer  Theile 
im  Anschluss  an  dieselben  gestaltet.  Man  hört  überall  die  Aus- 
drücke  heraus,  wie  sie  auf  unzähligen  Inschriften  sich  finden: 
fordssimus,  clementissimus ,  piissimus,  prouidentissimus,  inuio- 
tissimus  oder  deren  Positive,  oder  die  uirtus,  fortitudo,  gioria, 
pietas,  iustitia,  benignitas,  dementia  der  Fttrsten.  Kehren  wir 
nuji  zu  den  Kaiseranreden  zurück.  In  A  §  14  hcisst  es: 
<labit  tibi  deus  felicitatem  uirtuteni  diuturnitatem,  und  in 
B  §  13:  tu  .  .  uirtute  ac  felieitate  praepollens,  es  findet  sich 
also  zweimal  die  Verbindung  von  uirtus  und  felicitas.  Dass 
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beide  f^etrcnnt  bei  den  Panep:yrikern  genannt  werden,  zeigt  die 
obige  Aufzählung,  in  der  uirtus  mehrere  Male  angegeben,  sodann 
folgende  Stellen  für  felicitas  oder  felix :  Piinius  Cap.  74; 
S.  78,  22;  II  98,  27;  III  Cap.  H:  13-18^  TV  vgl  Cap.  18;  V 
Cap.  14.  15;  VI  156,  4:  159,  15  f.;  VII  lÖO,  1:  177,  7:  VIII 
Cap.  13;  X  228,  10;  XI  2ÜÜ,  G;  XII  275,  27  ;  295,  24;  3Ui,  1!).' 
Desgleichen  ist  in  Inschriften  die  Erwähnung  der  uirtus  nicht 
selten,  was  aber  felicitas,  felix ^  felicissimos  betrifft,  so  ist 
Wold  kein  Prädicat  der  Kaiser  nach  Commodus,  seit  dem 
Daeb  Eckhel,  Doctr.  num.  veter.  VHI  454,  felix  stehender  Zu- 
sats  wurde,  häufiger  als  dieses,  auch  auf  den  Münzen  findet 
sieh  nach  Eckhels  Index  uirtus,  uirtuti  und  felicitas,  felicitati 
mit  dem  Namen  des  Fttrsten  Im  OenitiT.  HOchst  merkwürdig 
ist  es  nun  aber,  dass  dieselbe  Verbindung  der  beiden  Attribute, 
wie  dort  in  A  und  B,  auch  bei  den  Panegyrikern  mehrfach 
angetroffen  wird:  IV  ISO,  4:  omnia  quae  utrtute  principum 
ac  felicitate  recreantur;  V  137,  10:  illo  uirtutis  ac  felict- 
tatis  tnae  impetu;  145,9:  ob  uirtutem  felicitatemqne  ue- 
stram;  X  234,  14:  «t  non  tarn  gloriandum  sit  uirtuti  tuae, 
p^ae^=itantissime  impcrator,  .  .  quam  ^ratulandum  felicitati; 
Xll  275,  2() :  nam  cum  dno  sint  quae  claros  ducea  faciant, 
Bumnia  uirtus  summaque  felicitas,  scire  obninm  est  qua 
prae  litus  fuerit  felicitate  et  uirtute,  von  Baehrens  zufi^esetzt) 
qui  te  genuit.  Dazu  koranit  Ausonitis,  grat.  act.  2,  ^' :  conec- 
terem  omnia  merita  uirtutis  et  cognomina  felicitatis,  Tind 
endlich,  was  Photius,  Hibliothec.  cod.  62,  von  der  Schrift  des 
Praxagoras  auf  Constantin  den  Grossen,  die  ebenfalls  panegyri- 
schen Charakters  war,  sagt  (p.  21,  4  Bekker):  $v;7'.v  ouv  b  ITpa^x* 
Y^p«;  .  .  Srt  zacTf)  apsTt^  y.al  vtaAcxa-  aOt^  xai  «owrt  £uTuy/^iJLaTt  xavTa; 
7su;  Tipb  a'jToG  ßsßoccXeuxsTa^  o  ßac'.AEu^  KiovaravrTvsf  axtHL^am.  Hand 
in  Hand  mit  diesen  Beispielen  gehen  folgende  Inschriften :  CIL. 
1112771  auf  Constans:  uirtute  et  felicitate  omnes  retro 
principes  supergreBso^  in  merkwürdiger  Uebereinstimmung  mit 
der  Stelle  aus  Praxagoras ;  VIII  7008'auf  Constantin  den  Grossen: 
uirtute  felicitate  pietate  praestanti;  IX  333  auf  Theodosius 


•  Ebenso  wie  auf  den  Inschriften  ki'minl  auch  bei  den  I'an«fryrikern  vor 
die  felicitas  saornli  1\'  129,  II;  jirorsiieritas  saeculi  uestri  III  115,18; 
vgl.  dii'/M  auch  II  Cap.  l.'i;  Vill  Cap.  13. 
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den  Grossen:  cnius  nirtnte  felicitate  iostitia  et  propagatns 
terFarum  orbis  et  retentus.  Keine  dieser  Inschriften  stammt  ans 
Ghallien,  die  erste  aus  Dalmatien,  die  zweite  aus  Afrika,  die 
dritte  aus  Canusium,  von  jenen  Panegyriken  aber^  denen  die 
betreffenden  Stellen  angehören,  sind  IV,  V  nnd  offenbar  auch 
X  (nach  den  Schlussworten  jedenfalls  nicht  in  Rom,  wie  bis- 
weilen angenommen  wird)  in  Uallieu,  XII  in  Rom  gehalten. 
Wenn  nun  aucli  viellach  eine  Abhängigkeit  der  späteren  von 
den  früheren  Rednern  sieh  zeigt,  so  ergibt  sich  doch  aus  einem 
Vergleiche  mit  den  Inscliriitcn,  dass  die  Redner  in  jenem  Aus- 
drucke sicli  fin  »MUCH  iill<i:cnu'ine!i  l^rauc]>  ansehÜessen.  kSo  viel  ich 
finde,  tritt  (liese  \'erbindung  der  schon  liingst  als  (lottheiten 
verehrten  Felicitas  und  Virtus ,  welch  letztere  ja  sonst  her- 
kömmlicher Weise  mit  Honos  zasamuiensteht,  zuerst  auf  einer 
Münze  Trajans  auf,  nach  Eckhel  VI  436:  Virtuti  et  Feiicitati> 
doch  ohne  den  Namen  Trajans,  also  noch  nicht  als  Appellativ. 
Vielleicht  empfahl  sich  jene  Verbindung  den  Panegyrikem 
auch  durch  Ciceros  Rede  de  imperio  Cn.  Pompei,  in  welcher 
die  felieitas  16,  47.  48,  die  uirtus  als  eine  der  Feldherrneigen- 
schaften  Cap.  10.  11  behandelt  wird.*  Doch,  wie  es  sieb  auch 
mit  dem  Ursprünge  dieser  Verbindung  verbaltefi  mag,  das  steht 
fest,  dass  sie  im  vierten  Jahrhundert  mit  Beaiebung  auf  die 
Kaiser  üblich  war  und  daher  auch  von  den  Panegyrikem  ent- 
sprechend jenem  von  uns  bezeichneten  allgemeinen  Verfahren 
benutzt  wurde.  Wenn  wir  nun  aber  bei  dem  Verfasser  der 
Eaiseranreden,  der  dieselbe  zwdmal  anwendet,  eine  Ueberein^ 
Stimmung  mit  diesem  Verfahren  der  Panegyriker  wahrnehmen, 
so  besUUigt  dies  den  Hchluss,  auf  welchen  uns  schon  der  Ge- 
brauch von  auspicium  und  ausjiiciiri  liilirte,  dass  jener  unter 
dem  JMntliissc  der  pane«yrisehen  Redekunst  des  vierten  .lahr- 
liunderts  htcht.  Allerdin^'s  sahen  wir  (S.  32),  dass  er  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  das  Attribut  felieitas  aus  Lactanz  il  1.  ^20  cut- 
lehnt hat,  allein  dadurch  wird  unser  Sehluss  nicht  umgestosaen. 
Da  er  selbst  die  uirtus  hinzugefügt  hat,  so  wird  man  vielmehr  an- 
zunehmen haben,  dass  eben  durch  felieitas  ihm  die  Verbindung 
dieses  Attributes  mit  der  uirtus  in  Erinnerung  gebracht  wurde. 


>  Ueber  Benutsung  di6«er  Bede  Cieeret       den  Psnegyrikeni  vgl.  meine 
Schrift  Eumenins  Ton  Augnatodnnnm  (1682),  8.  40. 
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Ganz  dieselbe  Erscheinimg  wie  bei  der  eben  besprochenen 
'  Verbindung  zeigt  sich  nun  noch  an  zwei  anderen  StelJen  der 
Kaiseranreden,  wenn  man  yic  mit  den  P.megyriken  und  den 
Inscliiiiien  vergleicht.  Eine  bei  den  Pane^yrikern  beliebte 
An  der  Verherrlichung  ist  die,  dass  der  Gefeierte  nieln  nur 
mit  vereinzelten  früheren  Herrschern  und  Helden  (II  100,  1 
mit  Remus  und  Komuhis;  HI  Gap.  9 f.  Hannibal;  V  13fi,  24 
Xerxes;  Cap.  11  Julius  CSsar;  VI  151,  dem  alteren  Afri- 
canuö  und  Pompeius;  IX  196,  6  Alexander  dem  Grossen 
und  197,  7  Julius  Cäsar;  u.  s.  w.)  verglichen  wird,  um  aU 
weit  sie  überragend  dargestellt  za  werden,  sondern  auch  mit 
den  £rUheren  römischen  Kaisem,  so  H  llo,  14:  das  01ttck  Dio- 
cletians  und  Maximians  übertrifft  weit  das  der  sonstigen 
Kaiser,  ähnlich  V  141,  25;  VI  154,  15:  hic  (sc.  Maximianus), 
qood  lam  falso  tradltnm  de  antiqnls  imperatoribiis  putabatoTi 
Romana  trans  Rhennm  signa  primus  barbaris  gentibus  intuUt; 
X  213,  5:  (Constantinus)  tantnm  ultra  omninm  saecnlorum 
principes  eminet,  quantum  a  priuatis  ceteri  principes  reces- 
senuit;  XI  263,  27:  Niemand  ist  noch  so  geliebt  worden 
wie  Julian,  ceterorum  regum  atque  ihiperatorom  caritates  ad- 
modnm  rarae  nec  nmquam  dintnmae  fnernnt;  XII  271,  8  auf 
Theodosius  den  Grossen:  cum  te  semper  ultra  omnes  retro 
principes  laudari  oportuerit:  :I>>4,  28:  ecquis  impcratorum  um- 
quam  putauit  amieitiae  cultum  in  regia  laude  ponendum  ? 
AuRonius  stellt  Gratiun  über  Titus,  Trajan  und  die  Antonine, 
grat.  act,  c.  10;  nach  der  oben  angeftihrten  Schritt  des  Praxa- 
•^oi-as  verdunkelt  Constantin  die,  welche  vor  ihm  llerrst  licr 
waren.  Dieselbe  Masslosigkcit  ist  nun  wieder  sehr  liUutig  in 
den  Inschriften,  und  zwar  meist  in  einer  Form,  an  welelie  die 
Stelle  in  Rede  XH  271^  8  (retro)  anklingt.  Auf  Caracalla: 
CIL.  V  7780  (Oberitalicn)  super  oranes  felioissimus  princeps, 
auf  denselben,  doch  indulgcntissimus,  Ephem.  epigr.  IV  n.  791 
(Rom);  auf  Diocletian :  VIII  2575  (Afrika)  super  omnes  retro 
principes  fortissimus  (ebenso  2574  von  Maximian),  ebenso,  nur 
püsBimua  III  6103  (Athen),  vielleicht  auf  Diocletian  XII  78 
(Gallien)  prouidentissimus  retro  principum  ac  super  omnes  for* 
tissimns;  auf  Constantin  den  Grossen  HI  5326  (Noricum)  supra 
omnes  retro  principes  piissimus  et  uictoriosissimas;  auf  dessen 
Sobn  Constantius  m  445  (Kleinasien):  uirtute  gloria  pietate 
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iitttitiA  cuDCtos  retro  principe»  rapergresBiis;  andere  Inachrifteo 
derselben  Art  sind  die  schon  oben  sn  nirtnte  et  felicitate  an- 
geführte III  2771  auf  Constans,  dann  II  4105  (Spanien)  auf 
LiciniuSy  X  1485  (Neapel)  auf  Valentinian  III.  Auch  diese  In- 
schriften vertheilen  sich  auf  weite  Strecken  des  rSmiachen 
Reiches,  so  dass  man  auch  hier  eine  Abhängigkeit  der  Pane- 
gyriker  von  einer  allgemeinen  Formel  annehmen  muss.  Sollte 
man  bemerken ,  dass  jene  Vergleiche  der  gegenwärtigen  mit 
den  früheren  Herrschern  bei  den  Rednern  doch  eigentlich  nahe 
liegen  und  von  diesen  von  selbst  gefunden  werden  konnten» 
so  ist  doch  anderseits  die  Zahl  der  inschriftlichen  Stellen  so 
gross,  dasB  man  auf  einen  wirklichen  stehenden  Brauch  schlies- 
sen  darf,  und  in  anderen  Fftllen  sahen  wir  ja  denselben  An- 
schluss  der  Redner  an  übliche  Prädicate  der  Kaiser.  Was 
nun  die  Ivuiseranreden  angebt,  so  sagt  die  erste  in  18:  qui 
jji  inuis  liomanoruni  prineipum  —  lionorasti,  ähnlich  wie  Paneg. 
VI  \i}4,  lö  yo\H'])  S.  das  ,|jriinns'  hervorgehoben  wird,  die 
zweite  dagegen  §  15:  unus  ex  omnibus  extitisti,  qui  praecipua 
uirtiitis  et  sanctitati»  exenipla  praeberes,  qnibiih  antiquorum 
})rincipum  glüriani,  (pios  tarnen  t'ama  inter  bonos  numerat,  non 
modo  aequares ,  sed  etiam,  quod  est  luaximum,  praetcrires. 
Namentlich  diese  zweite  Stelle  stimmt  nun  wiederum  mit  der 
Pi-axifl  der  Panegyriker,  man  darf  auch  bei  den  Worten  an- 
tiqui  prineipes  an  die  antiqui  impeiatores  in  dem  lieispiel  aus 
Rede  VI  154, 15  und  an  Ausonius,  grat.  act.  4,  20  in  ganz  ähn- 
lichem Zusammenhange:  Auguste  iuuenis  .  .  praelatus  antiquis 
erinnern  y  femer  hei  dem  (legonsatze  B  §  14  f.  illi  —  tu, 
Uli  —  te,  an  Paneg.  TX  c.  4  (in  einem  Vergleiche  Constantins 
mit  Cäsar):  iile  —  tu,  ille  —  tu,  te  —  ülum.  Kurz,  wir  glauben 
nicht  zu  weit  zu  gehen,  wenn  wir  nicht  eine  zu^llige  Aehn- 
lichkeit,  sondern  einen  wirklichen  Zusammenhang  zwischen  den 
Kaiseranreden  und  der  panep:yri sehen  Beredsamkeit  annehmen. 
Uebrigens  mag  jene  häufige  Vergleichung  des  gegenwärtigen 
mit  den  früheren  Fürsten  etwas  dazu  beigetragen  haben,  dass 
in  B  §  15|  wie  wir  oben  S.  60  sahen,  jene  Stelle  De  mort 
persec.  3,  4  widerlegt  wurde.  Ausser  den  angeftihrten  Be- 
rührungen der  Kaiseranreden  mit  den  Panegyriken  könnte  man 
noch  auf  den  einen  oder  andern  Punkt  hinweisen.  So  findet 
sich  B  §  13  der  bei  Lactana  nicht  gehrauchte  Plural  von  gloria. 
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Obgleich  derselbe  nun  schon  viel  früher  vorkommt^  so  musste 
er  doch  gerade  bei  den  Panegyrikern  besonders  pjcrtK»  Vor 
Wendung  finden:  IV  121,  19  gloriarum  templa;  VII  172,  14 
glorias  nestras;  IX  204,  9  tot  uictoriarum  glonae;  211,  21 
gloriarum  tammm  gradns;  X  241,  29  gloiÜB  tritunphalibttB; 
XI  250  21  faotomm  gloriaa.  In  A  §  14  kommt  vor:  nt  gubema- 
cnlnm  rei  pablicae  tene«A,  in  B  §  11:  quo  gabemante  Bonumae 
rei  publica«  »tatom;  die  Stellen  lehnen  rieh  zwar  anch  an  Loctanz 
und  die  Mortes  an,  aber  dies  hat  wohl  darin  seinen  Grund, 
dass  dieses  allerdings  ttberbaupt  ja  nicht  seltene  Bild  doch  aber 
gerade  in  der  panegyrischen  Verwendimg  sehr  gebräuchlich 
ist.  Schon  Piinius  gebraucht  es  in  seinem  Panegyrikus  einige 
Male,  bei  den  gallischen  Panegyrikern  weist  der  Index  etwa 
lunizcliH  Stellen  naeh.  Aehnlich  verhält  es  «ich  wohl  auch 
mit  den  Ausdrücken  ret»  bumanae  A*^  und  genus  humanum 
B  ^'  als  deren  Beschützer,  Helfer  u.  s.  w.  die  Kaisui  ebenso 
in  Inschriften  (humanarum  reruiii  optimuü  princepö,  prupagator 
generis  humani,  bono  ü:ftneris  humam  uatus  u.  s.  w.)  wie  in  den 
Panegyriken  bezeiehuct  werden;  ao  res  humanae  V  134,  27; 
VI  149,  4:  genns  humanum  III  116,  13;  IV  120,  9;  V  146,  28; 
VI  149,  28;  IX  20U,  ö  u.  s.  w.  Doch  genug  der  Einzelheiten. 
Liest  man  die  Stücke  A  und  B  in  Zusammenhang  mit  den  galli- 
schen Panegyriken,  so  kann  man  sich  meinem  Gefühle  nach  des 
Gesammteindruckes  einer  Verwandtschaft  nicht  erwehren.  Auch 
der  in  WortsteUung  und  Gestaltung  der  Perioden  sehr  sorg- 
same Satabau,  die  Sjrmmetrie  der  etnaehieii  Satsiheile,  die 
Antitbesen  und  Parallelen,  die  Abwechslung  in  der  Verwen* 
dung  desselben  Wort-  und  Phrasenmateriak ,  die  grosse 
Sauberkeit  und  Durchsichtigkeit  der  Darstellung,  diese  Eigen- 
schaften sind  ebenso  jenen  Rednern  wie  diesen  kleinen  Pane- 
gyriken «gen. 

Nach  der  bisherigen  Beweisführung  glauben  wir  berech- 

iigt  zii  oviu,  iiiciii  nur  die  Kaiaeraiiru/k  n  kleine  Panegyriken 
zu  bezeichnen,  öondern  auch  ihren  Vurtasser  in  den  Kreisen 
der  rhetorisch  Gebildeten  oder  Ulietoren  des  vierten  Jahr- 
hunderts zu  öuchen.  Wenn  man  für  die  Entstellung  dieser 
Zusiüzo  einon  enger  begrenzten  Zeitabschnitt  finden  will,  so 
dart  man  iiacii  unten  schwerlich  ganz  nahe  an  duö  Jahr  4iJÜ 
gehen,  da  so  gut  wie  sicher,  Augustin  dieselben  schon  vor 
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410  las,  und  in  diesem  Falle  bereits  Exemplare,  welche  in 
dieser  Weise  verfiüscht  waren,  im  Umlauf  gewesen  sein  müssen. 
Anderfteito  ist  es  nieht  wohl  denkbar,  dass  sehr  bald  nach 
dem  wohl  um  340  erfolgten  Tode  des  Lactanz  Jemand  gewagt 
haben  sollte^  den  Institutionen  eine  erdiclitote  Adresse  zu  geben. 
Der  Verfasser  dieser  Panegyriken  hat  femer  sehr  wenig  im 
Sinne  nnd  Cteiete  des  Lactans  gehandelt,  indem  er  dessen 
Werke  gerade  solche  Znsätie  andichtete.  Ein  Geistesver- 
wandter des  Lactanis  war  er  nicht»  nm  so  weniger  gewiss  war 
er  fluBserlich  mit  ihm  verbnnden,  so  dass  man  anch  aus  diesem 
Grunde  die  Entstehung  der  Zusätse  möglichst  herabrUcken 
muss.  Vielleicht  geht  man  am  sichersten,  wenn  man  die  Mitte 
■wischen  340  und  410,  etwa  370  annimmt  Was  eine  Örtliche 
Bestimmung  ftlr  den  Ursprung  der  Kaiseranreden  betrifft,  so 
meine  ich,  dass  wir  an  Tnur  titiiktii  tlüricii.  Hier  hatte 
Lactanz  »Is  Lehrer  des  CrispuH  und  wohl  bjs  zu  seinem 
Ende  gelebt,  hier  hielten  sicli  die  Erinneninfz:en  an  ihn  selbst, 
wie  die  Kenntniss  seiner  Werke  in  liohem  Masse  lebendig, 
hier  vor  Allem  musste  das  Andenken  an  Constantin,  den  Neu- 
bep^rllncler  der  Stadt  (vgl.  Pancgyr.  VII  ganz  besonders 

warm  sein.  Diese  Bemerkungen  möchten  wir  auch  der  oben 
(S.  52)  gegebenen  Beantwortung  der  Frage,  wie  ein  Späterer 
snr  Einschiebung  dieser  Stücke  sich  veranlasst  fUhlen  konnte, 
zufügen.  Aber  noch  mehr.  Literargeschichtlich  betrachtet  passt 
kaum  eine  Stadt  so  wie  Trier  als  Entstehungsort  dieser  Kaiser- 
anreden. Diese  Stadt  war  einer  der  hervorragendsten  geistigen 
Mittelpunkte  GaUiens  durch  seine  Schule.  Den  Grammatikern 
und  Rhetoren  derselben  bestimmte  Gratian  876  ,Die  duali- 
stischen Zusttse'  S.  63)  höhere  Beattge  als  denen  der  übrigen 
gallischen  StttdtCy  und  Ausoniua^  der  Epiat  13|  26  den  trierischen 
Granmiatiker  Ursulus  und  dessen  Oollegen  Harmonius  nennte 
beabsichtigte  nach  Mos«  894  ff.  mit  dem  Lobe  der  Belger, 
d.  h.  hier  Triers,  auch  dessen  Lehrer  zu  preisen:  Quos  prae- 
textati  celebris  facundia  ludi  Contiilit  ad  ueteris  praeconia 
Quintiliani.  Wenn  nun  aber,  wie  ^anz  bekannt  ist,  die  pane- 
gyrische Redekunst  in  den  gallischen  Schulen  eine  be^ioudere 
Ptlegc  fand  ,  so  war  dies  in  Trier  nocli  viel  mehr  BedUrfniss, 
der  Residenz  so  mancher  Kaiser ;  nach  Constmtin  dem 
Groaaen  hielten  dort  Constantin  IX,  Oonstansy  Vaientioian 


€hratiaii^  Maximus,  ValaitiiiiA&  II  Ittngere  oder  kllnere  Zeil 
Hof.i  Es  ipricbt  somit  eine  gewisse  WfthneheiDliclikeit  daftlr» 
das*  der  Verfasser  der  KaiseranredeB  ein  trieriseher  Rhetor, 
der  ge^en  das  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  lebte,  ge 
wesen  ist. 

Mit  der  UnterHUchung  der  Kaiscranreden  sind  wir  nun 
zum  Schlüsse  gckomracTi.  Die  Hauptabsicht  derselben,  die 
Fmciithoit  dieser  Zu.sätze  zu  erweisen,  ist,  wie  ich  wenigstens 
überzt'up^t  bin,  erreicht  worden,  und  ich  glaube  es  früheren 
Herausgebern  ,  wie  nameutlich  jener  Aufforderung  von  Eberl 
(oben  S.  11  f.)  gegenüber  hinreichend  gerechtfertigt  zu  haben, 
dass  m  meiner  Aiu^abe  des  Lactanz  diese  Sttloke  in  die  An- 
merkiingen  verwiesen  werden.  Nun  haben  wir  aber  mehrfach 
in  vorliegender  Arbeit  auf  die  vorhergehende  Abbandlang  ttber 
die  dualistischen  Zusätze  zurflokgeblickt,  und  es  waren  dies 
immer  solche  Fälle,  in  denen  eine  Uebereinstimmung  zwi- 
schen diesen  beiden  Arten  von  Znsätsen,  welche  der  Text  des 
Lactans  erfahren  hat,  sieh  aeigte.  Wir  versuchen  daher,  was 
schon  in  der  Vorbemerknng  0^'®  dualistischen  Zns&tae'  S.  2) 
in  Aussicht  gestellt  worde,  jetat  siim  Schlüsse  eine  knrae  ge- 
meinsame Betraiditung  der  dualistischen  und  der  panegyrischen 
Znsitse. 


Es  kann,  um  sogleich  den  Satz,  den  wir  begründen  wollen, 
an  die  Spitze  zu  stellen,  nicht  bezweifelt  werden,  dass  die 
dtialistischen  und  die  panegyrischen  Stücke  einem  und  demselben 
Verfasser  ihren  Ursprung  verdanken.  Irgend  welche  äussere 
Umstände  oder  Widersprüche  zwisclien  beiden,  um  derent- 
willen jene  Annahme  unniöglich  wäre,  liegen  nicht  vor,  viel« 
mehr  stimmt  Alles  aufs  Beste  zu  derselben,  wobei  man  natur- 
gemäss  j»  auch  den  verschiedenartigen  Inhalt  bertteksichtigen 


'  Vfjl.  GOrros,  Welche  rßmisclie  Imporatnrf>n  luiboii  liinfTf^ro  odor  kPirzorn 
Zeit  '/j)  Trier  re.sitlirt.?  Munat«i«-)irift  für  rheiiiisch-westnUische  Qocchichts* 
foritcbuug  uad  Alterthumckunde  Iii  (1877),  217  ff. 
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musft.  Beide  sind  in  denselben  Handschriften  ttberlieferty  beide 
aeigen,  wie  auch  ohne  besondern  Kachweis  gesagt  werden  darf, 
im  Gänsen  denselben  sprachltofaen  und  stilistischen  Charakter. 
In  beiden  finden  wir  dieselbe  Nachabmnng  des  Lactans  unter 
yaritrender  Benutzung  zahlreicher  Stellen  desselben,  beide 
weisen  auf  das  vierte  Jahrhundert  als  Entstehungszeit,  beide 
auch  auf  Trier  als  Entstehungsort.    Beider  Verfasser  ist  nicht 
ein   Geistlicher,  boiidern  allem  Anscheine   nach   ein  Rhetor. 
vielleicht  ein  Lehrer  der  ScliuJc  von  Trier ,  jedenlallö  eiu 
Muuu,  der  die  rhetorische  Schulung  jener  Zeit  duichgeiuacht 
hat.    Einen  gewissen  Auiiiilt  gewährt  auch  eine  Uebereinstim- 
mun«(,  die  sich  zwischen  dem  zweiten  duali.sti^rlien  und  d'  tu 
zweiten  panegyrischen  Zusätze  heohachten  Vii^bi.    In  erstt  r<  m 
heisBt  es  §  16:  quod   accidit  uobis,    cum   neqm  rrucintum 
neque  nioriem  pro  tirte  recusamus,  quando  ad  bummum  nefas 
compellimur^  ut  prodiia  ride  atque  abnc^^ato  deo  uero  diis 
mortuis  mortiferisque  libemius.  in  dem  andern  §  11:  qui  soll 
omnium   reUgiosi   sumus,    quoniam   contcmptis  imaginibus 
mortuorum  uiuum  colimus  et  uerum  deum.    Man  erkennt 
hier  denselben  Gedanken,  zuglcicli  bemerkt  man  aber  auch 
in  dem  duaUstischen  Zusätze  das  Bestreben,  eine  Beziehung 
auf  die  Christenverfolgungen  anzubringen,  von  denen  ander- 
seits die  Kaiaeranreden  so  erfüllt  sind.    Dass  dabei  frei- 
lich ein  gewisser  Widerspruch   herauskommt,  ist  nicht  zu 
leugnen:  nach  der  ersten  Stelle  muss  man  die  Verfolgungen 
fUr  wenn  auch  nicht  wirklich,  so  doch  fUr  m(^ch  halten, 
nach  der  zweiten  Kaisecrede  besteht  eine  solche  MOglichkeil 
aber  nicht  mehr.  Desgleichen  will  es  zu  dem  zweiten  duali- 
stischen Zusätze,  in  dem  %  14  f.  die  Gilter  der  Seele  als  einzig 
erstrebenswerth  im  Verhältniss  zu  den  irdischen  Dingen  dar- 
gestellt werden,  nicht  passen,  wenn  namentlich  der  erste  pane- 
gyrische Zusatz,  wie  schon  Aug^tin  höchster  Wahrschein- 
lichkeit nach  getadelt  hat,  für  Ckmstantin  nur  irdisches  Qlttek 
wünscht:  allein  solche  Widersprüche  dürfen  uns  nicht  irre 
machen.   Wir  haben  in  mehr  als  einem  Falle  gesehen,  dass 
der  Verfasser  der  Zusätze  sich  Unachtsamkeiten  zu  Schulden 
kommen  lässt,  dass  aber  seine  religiöse  Gesinnung  für  die 
damalige  Zeit  nicht  sehr  tief  ist,  zeigt  die  Art,  mit  der  er 
im  zweiten  dualistischen  Zusätze  §  4   von  den  Circusspielcn 
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sprichi:  an  dieser  Stelle  fallt  er  völlig  aus  seiner  KoHe.  Noch 
eine,  wenn  auch  wenifz;er  augenfjtlHge  Uobereinstinimun^  zwi- 
»cbeii  beiden  Arten  von  Zusätzen  besteht  darin,  dass  sowohl 
im  ersten  dualistischen  Zusätze  §  7,  wie  im  ersten  panegyri- 
achen  §  13  und  im  zweiten  panegyrischen  §  11 ,  der  freilich 
ja  bei  Lactanz  sehr  übliche  und  auch  bei  anderen  Kirchen* 
ftcbriftstellem  sich  findende  Ausdruck  summus  deus  Yorkommt. 
Eigentkümlich  ist,  wie  wir  sahen,  dem  Verfasser  der  Zusätze, 
dessen  Christenthum  im  Grunde  wohl  nur  der  Monotheismus 
der  Gebildeten  jener  Zeit  ist  und  eine  Farbe  hat  wie  etwa  das 
des  Auaoniiia,  die  in  den  dualistiBcben  Stüeken  hervortretende 
manichiisirende  Richtung,  die  ihn  auch  bestimmte,  den  ihm 
mangelhaft  erscheinenden  DualiBmns  des  Lactanz  conseqnenter 
ansznftlhren,  wie  er  anderseits  durch  ZuiUgung  der  Kaiser* 
anreden  das  von  Lactanz  gegebene  Bild  der  Christenver- 
folgung  als  einseitig  aufgefasst  oder  zeitlich  überholt  zu 
Ghinsten  Constantins  zu  mildem  suchte.  Bei  der  emsigen 
Beflissenheit,  mit  der  er  seiner  Darstellung  den  Anschein  des 
Stiles  von  Lactanz  zu  geben  sucht,  und  bei  der  Absichtlich- 
keit>  mit  der  er  sich  als  identiseh  mit  Lactanz  hinstellt,  kdnnen 
wir  nicht  an  harmlose  Autoschediasmen  denken,  sondern  wir 
mOssen  die  Zusätze  als  das  was  sie  sind  bezeichnen,  als  Fäl- 
schungen .  und  zwar  sind  es  so  geschickte  Fälschungen ,  dass 
Viele  sich  durch  dieselben  täuschen  Hessen.  Die  Zusätze  sind, 
wie  die  Störuni^  des  Textes  am  Sehliisse  des  ersten  duahsti- 
schen  Zusatzes  in  dem  Codex  8,  sodann  die  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  verkehrte  Kinlii-^unf:^  der  zweiten  Kaisemnrede 
zeigt,  in  der  Handschrilt,  auf  welche  die  CodiecH  der  ersten 
Classe  zurückstehen,  auf  welche  aber  auch  f\\r  einig«;  Hiicher 
der  Institutionen  der  «gemischte  Text  der  zweiten  Classe  zm-fick- 
weist,  nur  äusserlich  beigelügt  gewesen;  wir  haben  darliber 
bei  den  dualistischen  Zusätzen  S.  fi3  gesprochen.  Der  Arche- 
typus aller  unserer  Handschriften  enthielt,  wie  der  Bononiensis 
und  der  Parisinus  1602  zeigen,  die  sieben  Bücher  der  Institu- 
tionen ,  die  Schriften  De  ira  dei  und  De  opificio  dei  und 
schliesslich  die  P^pitome,  alle  zusammen  als  zehn  Bücher  ge- 
zählt Da  der  Fälscher,  wie  die  dualistischen  Zusätze  zeigen, 
diese  Werke  sämmtlich  gekannt  hat,  so  ist  es  nicht  unmöglich, 
dass  sie  ihm  schon  in  diesem  Corpus,  weiches  wohl  bald  nach 
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dem  Tode  des  Lactanz  entstanden  sein  wird  vorlagen  und 
(l.iss  er  in  einem  tsolchen  Exemplar  die  Zusätze  unbrachte,  aus 
dem  sie  dann  in  jene  Handschrift  cinj»e tragt; ii  wurden.  Der 
Interpolator  hat  auch  die  Sclirift  De  mortibiis  pcrsciutornm 
gekannt  und  sie  wahrscheinlich  iUr  ein  Werk  des  Lactanz 
gehalten. 


•  Das  Wonipp,  was  sich  etwa  Uber  die  Entstehung  dieser  Sammlung  sagen 
lässt,  wird  iu  dur  Üntersttcbaog  Uber  das  Leben  des  lisctauz  u.  s  w. 
zur  Sprache  kommen. 
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n. 

Die  äquatoriale  Öpmciilamilie  iii  Central- Afrika. 

Von 

Dr.  Friedrich  Hüller, 
Pr*f«tior  »o  der  Wiener  DDivertitAi 


Der  OegeD&tend  der  vorliegraden  kleinen  linguistisclien 
Abhandlung  ist  der  wiasenachafüiche  Nachwds  des  Vorlianden- 
seine  eines  eigenthttmlichen  und  selbstotttndigen  Sprachstammes 
in  Central- Afrika,  welchen  ich  unter  dem  Namen  der  Äqua- 
torialen Sprachfamilie  in  die  Wissenschaft  einfuhren  mOchte. 

Diese  Familie  setzt  sieh  ans  den  folgenden  bisher  be- 
kannten Sprachen  zusammen: 

1.  Der  Spraclic  «Iit  A-Manj^battu  ( Monbuttu),  im  Süden  des 
Flusses  Kibali,  der  mit  dem  von  8üd-0äteii  kommenden  FlusbC 
Gadda  vereinigt  als  IJclle  in  das  gegen  Westen  gelegene  sml liebe 
Nyamnyam-Gebiet  abtliesst,  nach  Schweinfurth  zwischen  dem 

und  4»  nördl.  Br.  und  dem  28»  und  20"  östl.  L.  (Greenw.) 

2.  Der  Sprache  der  A-Sandeh  (Nyamnyam,  Makkarakka), 
im  Norden  des  Flusses  Uelle,  Büdlich  von  Dar-Fertit,  zwischen 
dem  4*'  und  G'^  nürdl.  Br.,  auf  der  Wasserscheide  zwischen 
dem  Nil-  und  Tsad-Becken. 

3.  Der  Sprache  der  A-Barambo,  südlich  vom  Flusse  Uelle. 

4.  Der  Sprache  der  A-Madi,  nördlich  vom  Flusse  Uelle. 

5.  Der  Sprache  der  Maigo-Mungn. 

6.  Der  Sprache  der  Kredj,  der  Bewohner  yon  Dar-Fertit. 

7.  Der  Sprache  der  Golo,  im  östlichsten  Theüe  Ton  Dar- 
Fertiti 

•  Wahrscheinlich  sind  anch  die  Sprachen  der  A-Oobbu  und  der  A-Ndakko 

hioliPf  ■/!!  rec-hnen;  doch  reicht  d.is  vorhandene  Material  nicht  aas»  um 
die>4e  beuleu  Sprachen  bestimmt  zu  classiliciren. 
ätzongsber.  d.  phil.-biJt.  Gl.  CXIX.  Bd.  2.  Abb.  1 
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Ich  hahe  in  meiner  , Allgemeinen  Ethnographie'  (II.  Anfl.^ 
S.  482  ff.)  die  bis  dahin  näher  bekannten  Stämme  der  Mon* 
butta,  Sandeh,  Eredj  und  Golo  nach  dem  Vorgang  von  Schwein- 
furth  von  den  eigentlichen  Negern  getrennt  und  sie  jener  Rasse 
einverleibt,  als  deren  Hauptrepräsentanten  die  Fulbe  im  Westen 
lind  die  Nnbier  im  Osten  zu  gelten  habc-n.  Ich  lialx'  auch  die 
Sprachen  dieser  Völker  vermutliuiii^swcisc,  da  man  blos  von 
den  damals  allein  näher  bokanntcn  Sprachen  der  Sandeh, 
Krcdj  und  Oolo  eiu  Urtlicil  t-icli  iMldcii  konnte,  al»  bclbststilndige 
Sprachlaiiiilie  bezeichnet  und  als  vierten  Sprachstamra  der 
zur  Nubarasse  zählenden  Stämme  angcfiihrt  (Allgem.  Eihnogr., 
S.  20).  Die  in  dem  vorliegenden  Aufsätze  niedergelegte  Ana- 
lyse dieser  Sprachen  liefert  eine  glänzende  Bestätigung  meiner 
damals  ausgesprochenen  Ansicht,  womit  auch  die  ethnologische 
Stellung  des  interessanten  Volk(\s  der  Mon])uttu,  über  dessen 
Sprache  Schwcinfurth  keine  nähere  Auskunft  geben  konnte, 
da  ihm  das  gesammelte  Mntcrinl  durch  Brand  zu  Grunde  ge- 
gangen war,  endlich  genau  beätimmt  erscheint. 

Der  wissenschaftliche  liachwois,  welchen  ich  in  Hetreflf 
des  genealogischen  Zusammenhanges  der  am  Anfange  der  Ab- 
handlung aufgezählten  sieben  Sprachen  zu  führen  versuche, 
darf  ja  nicht  mit  jenem  strengen  I^fassstabc  gemessen  werden, 
welchen  wir  auf  den  Gebi«  tcn  der  indogermanischen,  hamito- 
Bemitischen,  malayo-polynesiechen  oder  dravidischen  Sprach' 
vergleichung  au  handhaben  gewohnt  sind,  da  wir  von  diesen 
Sprachen  ein  umfasBendcs  und  genau  aufgenommenes  Material 
besitzen,  von  den  betreffenden  afrikanischen  Idiomen  dagegen 
uns  blos  dürftige  Vocabnlarien  zur  Verfügung  stehen,  aufge> 
nommen  von  Reisenden,  denen  in  der  Regel  das  wissenschaft- 
liche Studium  der  Sprache  ganz  ferne  lag. 

Qlttcklicher  Weise  umfassen  diese  Vocabularien,  welche  wir 
den  beiden  Afrika-Reisenden  G.  Schweinfurth  und  W.  Junker 
verdanken  ,1  neben  Substantiv-  und  AdjectivausdrUcken  auch 


'  Schwcinfurth,  G.,  LLnguiatischo  Erp:ehnissp  oinor  Rniso  nach  Cftntral- 
Afrik.1  ÜpHin  187.S,  8".  H'2  SS,  (Z«Mtsr1irift  fTir  Etlinf>Topio,  Orfran  der 
B«rliner  (iosollsolifift  für  Antlirn|H>Ini:i." ,  EtlmüIu^Mi'  mid  T'rjrfsclnchte. 
Ilerausgogebon  von  A.  H.-i.<4tinii  uml  K.  liarttnaiin.  iV.  .Jnhrg.  1H7'2. 
Supplement)«  Junker,  W.,  Verzeichnii«  von  Wörtern  ceutnd-afrikani- 
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die  Z.iiiKvorter  und  ilio  Pronomina  der  betreffenden  Sprachen, 
und  f^orade  die  beiden  letzteren  geben  uu»  die  Mittel  an  die 
Hand,  einen  festen  Ausgangspunkt  fUr  den  von  uns  versuchten 
Beweis  zu  g^ewinrn  n. 

Dass  die  Uel)eieiu«timmun>r  der  Zahlenausdnicke  dieser 
Sprachen  nicht  etwa  auf  Entlehnungen  beruht,  sondern  auf 
eine  Ilrverwandtscliaft  der  betreffenden  Tdioine  /urüclvwelst, 
dies  ^elit  einerseits  ans  dem  diesen  Spraelien  eie:enUiiunhchen 
Princip  der  quinar  vi;j:(!f,iinalen  Zähimetliode '  liervor,  anderer- 
seits ans  den  lant<^'e.set/Jieheu  Veränderunjxen,  wie  sie  innerhalb 
der  Zalilenausdrücke  in  den  einzelnen  Sprachen  stattp-fundcn 
hal)en.  Wir  werden  denselben  Lautgesetzen  auch  innerhalb 
der  anderen  im  Vocabular  vertretenen  Redetheile  begegnen, 
wiederum  ein  Beweis,  dass  die  Entsprechung  der  Wortformen 
nicht  auf  Entlehnung  beruht,  Bondem  nur  aus  der  Urverwandt- 
schAh  der  betreffenden  Idiome  miteinander  hinreichend  erklfirt 
werden  kann. 

Ich  thcile  in  der  nachfolgenden  Untersuchung  das  Material 
in  swei  Theile,  nämlich  I.  die  Zahlcn<ausdrUcke  und  die  Pro* 
nomina,  denen  ich  einige  grammatische  Bemerkungen  anfüge, 
und  II.  die  Wortenteprechangen,  denen  ich  die  Erörterung 
einiger  bemerken swerther  Lautgof^etze  folgen  lasse. 

In  Betreff  der  Darstellung  der  Laute  bemerke  ich,  dass 
ich  das  im  jGnmdriss'  angewandte  Princip,  nllmlich  die  con- 
sequentc  Durchführung  des  Lepsius^schen  Standard  Alphabet, 
unter  Wahrung  meiner  sdbatstftodigen  Auffassung  der  Laute, 
befolge.  Ich  schliesse  mich  also  Schweinfurth  im  Grossen  und 
Ganzen  an,  dagegen  schreibe  ich  für  Junker's  ä,  i,  ü  u.  s.  w. 

i,  ^,  Fttr  daa  m  Junker's  im  Anlaut  schreibe  ich  für 
die  russischen  Zeichen  desselben  SehrifUtellers  setae  ich  die 
entsprechenden  deutschen  Aeqnivalente. 


nclmr  Sprnrhpn  (Zmtwhrift  filr  ftfrikauiMclin  Spraf,ln».u ,  herausgegeben 
von  Dr.  C.  G.  Büttner.  Jkrlin,  8".  Jahrg.  Ii,  S.  3Ö— 108). 
'  Diese  ZBbImethode  tritt  im  We«teii  ranflchat  in  den  Nigers  und  Tolla- 
«imdien  m  Tag«,  dagegen  uit  sie  im  Oaten  naffallend.  Vom  ethno- 

Ingischen  Standpunkte  kann  nh  CliarnkteriKtiruni  «lieber  Stiimme  ilie 
Hinnoignng  zum  .Tiigerleben  und  7,nr  Autliropoph.igie  gelten,  währen<l 
lipkanntMt  h  «It  r  N<>^er  im  Westen  dem  Landbau,  im  Oaten  der  Vieh- 
zucht obliegt, 

!♦ 
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I.  Die  Zahlenausdrückc  und  die  [>ers(fnlichen  Pronomina. 

A.  IMe  StehleiiaaBdrÜoke. 


A-Mangbattu 

Kredj 

Maigo-MuagQ 

Golo 

1 .  kdnng. 

baia 

fnhdli 

2.  BÖruä 

römtttH 

hiSi 

3.  »6Ua 

töUo 

büta 

4.  sösua 

bdnda 

5  tozSrenfi 

6.  thiquä  kctntlQ 

jemho-hafa 

nadtto  rm  biri 

tÜmmi  (ona-hdU 

7.  tenöruä 

jemho-riimmu 

tdpa  hög^. 

„  to-hiH 

8.  bdnda 

jev/Uto-tötto 

^  to-büta 

9.  t^gdigi  kdnn^ 

ngätto  hdUlq, 

„  (o-bdnda 

10.  iäkkä 

pü 

11.  ntfjr^  ftclnn^ 

^jifo  H  mhdli 

12.    „  ^ruä 

15.  tazfrfoq, 

SO.    „  <<M!ib« 

fiadti{o6i  hdnnq, 

erdd 

40.  ^(ibf  jUbtf  f  (Mt 

kß-bUi 

A-Sandeh 

1.  8ä 

2.  uä 
3. 

4.  ^<?/%a 

5.  6i>u^ 

6.  bati-sä 

7.  „  -u^ 

8.  „  -hieta 

9.  „  -5i^ma 

10.  ha-ue 

11.  bnti-n§-8il 

12.  6^ft<nf-«d 

15.  Ä^r^ 

20.  bo7'pry.rdgo-8ä 
40.  a6&otTtj-6»^na 


A-Madi 

Mhi 

hunj% 

bdn 

uön{i 

ndbä 

näbä  ti  bBi 


I»  ff 

b^pn 

tUno  bibi 
n 

dehhiy, 

büil^-bünß 


A-Barambo 

dUi 

buäi 

bau 

gdbuä 

blndtÜ 

basdtSi 

b^^  budi 

n  ^ 

biäzqll 

bkUqli  b^sätSi 

b^r  budi 

nimbdtSi 
nfmb^4nuH 
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Interessant  ist  die  Entsprechung  Golo:  bdnda  »vier'  =s 
A-Maogbattu:  bända  ,aclit%  ftr  die  ich  gegenwärtig  leider 
keinen  Grund  anzugehen  weiss. 

A-Madi:  uön^  ^yier*  erinnert  an  Bari:  uAuan,  Dinka:  iimn, 
SchiUuk:  ahuBn;  Ere^j:  i»fl  |Zehn'  an  Bari:  jpuäft,  Yf oioU  fuk, 
Qreho:  pu,  Km:  pfia. 

Die  Zahlmethodey  welche  den  Zahlen  au  Grunde  liegt, 
ist  die  quinar-vigesimale.  Dabei  ist  für  jAlnfaehn'  ein  eigener 
Ausdruck  vorhanden. 

A-lfangbattu :  nahMt  kännq,  bedeutet  sicher  ^ein  Mensch', 
ebenso  Golo:  kj'uuj-mhdU  (vgl.  40:  IguUH  ,zwei  Menschen'), 
A'Banonbo:  nimbätSi  (vgl.  40  s=r  ninät^'badi  ,zwe\  Menschen*). 

Merkwürdig  ist  A-Madi:  dMi^,  da«  mit  dz^^hiy.  ,ftinf- 
ssehn*  zusammenzuhängen  scheint.  Das  A  -  Sandeh  hat  die 
vigcsimale  Zalilmuthode ,  welche  es  von  llaus  aus  besesbcn 
haben  mu^..^,  iiut);egcben  und  sie  durch  die  dccimale  ersetzt. 
Für  ,tunf/elin'  bestehen  noch  die  eigenthümliclien  Ausdrucke 
A-8andcli:  lo'ra,  A-Madi:  dz^l^biy,,  A-Biunmho:  jjat^beli,  während 
A-Mangbattu  und  Golo  sie  einf^cbüsüt  haben. 

Aeusserst  consequeni  und  ganz  durehsiclitif;  ist  die  vif^e- 
simale  ^fethode  im  A-San  1  h  und  A-Barambo  ausgebildet,  wie 
die  folgende  Ueberaicht  lehrt 

A-8andoh. 

1  iä  6  hüH-iä         11  b^^f-iä  16  k^bfnif-iä 

2  uä  7  baH-uk         12  bgiinf-iA  17  k^fh^g-ni 

3  biäa       8  baU-bUta       13  bg^n^i^  18  f^fng-biäa 

4  bi^ma      9  baHrbiima     14  i^tjn^i^ma  19  h^^^'bUma 

5  bigue      10  5a-ti^  15  hirg,  20  bQrgryrögg'§ä 

hism  (■=  bi-sn?)  scheint  ,ein<?  Hand*,  ha-uh  ,zwei  Hiinde'  zu 
bedeuten.  —  h^•ro  bedeutet  wahrscheinlich  ,Fuh8*.  hati-sä  ist 
,auf  der  zweiten  Hand  der  erate',  b(tfin§-s(i  .nuf  dem  ersten  Fus.se 
der  erste*,  k^h^ng-^ä  ,auf  dem  aweiteu  Fusse  der  erste'  u.  s.  w. 

A-Barambo. 

1  dtft       6  baidlüi        11  bidzgli  bagdtSi        16  pat^nU  bafolH 

2  budi      7  bij^r'budi    12     „     bijnr-budi    17     „  bij\tr-budi 

3  bdH       8  bijyT'bdH    13     „    bijy  r-bAH     18     „  f4j\tr-bdH 

4  qäbuä  9  bij\ir-^<U»uä  14  „  bijy,r-^dbuä  19  „  bijy,r-f^dbuä 
bbpudUi  10  IbpatSbeli  20nimbdiSi 
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II.  4k1iM4Uiag:  MftlKr. 


baadtH  fsechs*  kann  wohi  nur  yder  erste  (der  zweiten  Hand)' 
bedeuten,  ebenso  biäzQli  basdtSi  ,cilf  =  yzebn  (swei  Hände) 
und  der  erste  (am  Fasse)'  und  patebeli  basdiii  ^sechsebn'  = 
yfUafsebn  (am  Fusse)  und  der  erste  (am  zweiten  Fusse)'. 

B.  Die  perBönliohen  Pronomina. 


A-Mniig^battu 

Kredi  5 

»f  Jiico-^f  II  III' 11 

1 Sl tT 

OiUg. 

l.  Fers. 

tlnl  Ulli 

t'lllO 

//«/I  litilW 

2. 

n 

im  Ul  i 

0 

Hill  mit 

llHjll 

B. 

ft 

inuä 

äte 

Plur. 

1. 

n 

dgga 

ngt'mim 

2. 

n 

•  # 

3. 

n 

eppega 

l 

A-Saiul«?h 

A  Maili 

A-iianiinint 

A-Gobbu 

Sing. 

l.  Per». 

mi 

mu 

2. 

n 

mo 

möugo 

3. 

n 

ko 

dkg 

ArÄ 

Plur. 

1. 

rt 

dui 

4pi 

ngä 

2. 

n 

lo 

hipo 

nui 

3. 

n 

ki 

ddndvu 

ü 

In  Botreff  der  Bildung  dos  Possessiv-Pronomens  stimmen 
das  A-Sandefa  und  das  Kredj  auf  eine  merkwürdige  Weise  über- 
ein, insofeme  sie  durch  dasselbe  Präfix  (A-Sandeh :  ga-,  Kredj : 
»igu-,  toig-)  diese  Formen  von  den  entsprecbenden  Personal- 
Pronominen  ableiten. 

A-8andeh  Kre4i 
Sing.  1.  Pers.    gi-mi  mg-dmma 

2.  tf      ga-mü  mg-ümmu 

3.  „     gd-hf  w^'Mte 

Plur.  1.     „       gd-wi  nngfigga 

2.      „       goto  luigiggi 

go-iohA  ung  i  jii'i  (j^ 
'  go-hihi 


3. 


Unter  den  ^rammatischeii  Vcrliültnissen  des  Noinens  ist 
das  Gcuitiv-Verhältni.sH  hcrvorauheben.  £s  ist  Kcgel^  dass  das 
zu  ße-stimmende  dem  liestiimncndcn  vorangeht,  iilos  im  Hang- 
battu  ist  die  umgekelirte  Stellung  gang  und  gäbe.  Z.  B.: 
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Kredj : 


Golo: 

A-8auticli ; 


A-Madt : 


A-Barambo : 


tele  mdmmu 

.Augenlid' 

Li«!  Atii^e 

kullu  mümmu 

•Augenbraue' 

koppi  ■  dzirra 

.Augenlid' 

Lid  Auire 

nsu  -  tjille 

.Augenbraue' 

Urnue  Aut'O 

po^ii  bdnalism 

A                          V  0 

.Augenlid' 

Lid  Anee 

ngäkka  bdnaliaBä 

.Augenbraue' 

Braue  Aage 

yAugenlid' 

Lid  Ahm 

HnUmla  fdro 

.Augenbraue' 

Bt-uiu  Aufe 

ku  -  t'rii 

yAugenlid' 

Lid  Auge 

SU  •  erii, 

^Augenbraue' 

Hrano  Aiige 

lutiujo  käiciui 

^Augenlid' 

Auge  Ltd 

Die  Zahl  wird  in  der  Sprache  der  A-Madi  durch  Suffixe 
bezeichnet.  Als  solche  erscheinen  die  Elemente  -ro,  -uo, 
jf,   Z.  B.: 


amhiikg.  ,I>Iasebalg* 

apä  , Blatt' 

asaopü  ,Darin* 

ambedflp  ,Hode* 

kümby^r^  ,Stirn' 

dj^  ,troekones  H0I2' 

ap&o  yUaus' 


Plural:  ambuka-rö 
api-rro 
(i88Öpu-ro 
ambedi-S96 
kumbu-Hsd 


n 
ff 

» 
n 
n 


Iii  der  Sprache  der  A-Manji^battu  .scheint  das  Präfix  7iä-, 
n-  den  Singular  zu  bezeichnen,  aläo  ein  Nomen  unitatis  zu 
bilden.    Z.  B. 

n-öiiry,  ,Berg*  Plural:  öurn 

n-äbä  , Brustwarze*  „  ähä 

r>'dnffuä  ,Mond'  „ 

n-ätfhna  ^Spion'  „ 


umjnti 
ätiimai 
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n.  Abluuidlaiif :  MaiUr. 


DieMs  Prfifix  nä-,  n-  tragen  in  der  Kegel  die  Formen 
des  Ä-Mangbatttt  gegenüber  den  mit  ihnen  yOllig  identischen 
Formen  des  Maigo  Mungu  an  sich.  Z.  B. : 


A-Maugbatttt 

Maigo-Mung« 

nä-ndöli 

,Bart* 

=  ndöli 

nä-kiir(}gbq, 

,Bett8telIe< 

=  kdraghrf 

,Ecke* 

=  tuiigbü 

nä-gund^, 

,Flinte' 

nä-mbök^ 

,Giab< 

=  mbdk^ 

närbdm^ 

yHaua' 

=  bäm^ 

,Kohle< 

= 

=  popö 

Die  Formen  der  Sprache  der  A  Madi  bieten  öfter  im 
Anluntc  das  Präfix  a-,  welches  dem  PrüHx  nä-,  n-  des  A-Mang- 
battu  auaiog  zu  sein  schoint.   Z.  H. : 

A-Madi  A-Baiambo 

a-s^mo  fBtÄ'  =  ahnmi 

a-pit}  fixet'  =  fl 

a-pälp  ,Ei*  =  fdr(} 

a-pakassd  ,  Feuerzeug'  =  pakassd 

a-gündo  ,  Flinte^  =  gündip 

a-sdyba  ^Haariiudcl;  Kamm^  =:  sdgba 


II.  Die  Wortentsprechungen. 

1.  Achaelhöhle:  A-Madi:  tlfbh,  Maigo-Mungn:  sappirrä, 

2.  After:  A-Barambo:  dHnn^,  A-Mangbattu:  nä-dinp* 

3.  Angelhaken:  A^Barambo:  kwM^,  Maigo<Mungu:  kö^'^b^J 

A-Mangbattn:  nä-kodb^» 

4.  Angst:  I.  A-Madi:  a-gümh^,  A-Barambo:  gundb,  A-Sandeh: 

giindfi.    II.  Kredj:  nifjaua,  Golo:  aiia. 

5.  Arm:  A^ladi:  bä,  A-8andeli:  h4rro,  Maigo-Mungu:  äjod. 

6.  arm:  A-Madi:  rüngfjL,  A  Barainlm;  nüng^, 

7.  Arznei:  Golo:  ßlla,  A-Barambo:  uoV/. 

8.  Auge:  (tolo:  *////#>,  Mait^o-Mungu:  dürrrj.,  A-Gobbu:  diela, 

A-Ndakku:  frl,  A  Harainl)»):  rrf't. 

9.  Backe:  A-Öaudeh;  bdgga,  A-3Iadi:  bäk^rg. 


Digitized  by  Googl 


Die  ftquatoriiUe  äprachfuniiie  in  Ceatr»l-Afrilu. 


9 


10.  Bad:  A-Mftd!:  azdmmp,  A-Banunbo:  simi. 

11.  Bart:  A  Maiigbattu:  nändöli,  Muigo-Mungii:  hc/ü'/ü 

12.  Bauch:  A-Madi:  wüig,  A-Barambo:  hrinj,  Maigo-Mungu:  ^bu. 

13.  Beil:  Maigo-Mungu:  gipp(,  A-Maiigbattii;  nä  knmhi. 

14.  Beschneidung :  A-Madi:  akanzd,  A-Sandeh  und  A-Gobbu: 

ng(j,nzd,  Mai<*o-Mungu:  gmigdssä. 

15.  Bettstelle:  I.  A-^l&di :  akdrgigbt},  A-BtmDboi  körob^,  A'Mang* 

battu:  nakdrq,ghfj,,  Maigo-Mungu:  kdraght}. 

II.  A-Sandeh:  kU^pdU^,  Kredj:  ketUpM,  Golo:  kütipärra. 

16.  Bier:  A-Madi:  aph,  A-Gobbu;  pi,  A-Barambo  und  A-Ndak- 

ko:  ji 

17.  Bild  (Schattenbild):  A-Sandeh:  kf^imb,  Maigo-Mungu:  kü- 

l^m^,  A-Ndakko:  miUlämd,  • 

18.  Blasebalg:  I.  A-Madi:  amhük^  (Plur.  ambukard),  A-Mang- 

battu:  libiSk^,  A-Gobbu:  byk&,  Qoloifükka»  II.  A-Sandeh: 
n^i,  Maigo-Mungu:  mb(rit&, 

19.  Blatt:  A-Madi:  a^jä  (Plur.  apirro),  Maigo-Mungu:  i^xif 

A-Barambo  und  A-Sandeh;  pjä,  A-Ndakko:  pä, 

20.  Blitz:  A  B.uambo:  gu,  MaijETO-Mungu:  guJdüä, 

21.  Bhit:  A-»5an(lel)  und  A  IJarambo:  ki'dh'.L 

22.  Boot:  T.  A-Madi:  azabio,  Maigo-Mungu:  zdbb^.    II.  A-Ba- 

rambo: ybä,  A-äandeh:  kurun^a,  A-Gobbu  und  A-Ndak- 
ko: hfl. 

23.  Brot  (Maisbrot):  A  ^fadi:  pökeln,  A  Sandeb  und  A-Ndakko: 

pok^tg,,  A-Barambo:  pdpytif,  A-Maagbattu:  päki,  Maigo- 
Mungu:  pdki. 

24.  Dieb:  A-Sandeh:  dl,  A  Barambo:  d\,  A-Madi:  adtio. 

25.  Dom:  A  Sandch:  kitUi,  A-Barambo:  tüm,  A-Madi:  agiua, 

A-Gobbu:  «i, 

26.  Durst:  Maigo-Mungu:  gumungü,  A-Madi:  g^'  äing^m^, 

A-Barambo:  gdngy.i}il,  A-Sandeh:  gomuTiimmi,  gdmm^rff 
Iminjl;  Golo:  gungü,  A-Mangbattu:  i^/r^ngdng^» 

27.  £ü:  A-Madi:  op^^,  A-Sandeh:  päUa,  Maigo-Mungu:  pdtrg, 

A-Barambo:  fdr^,  A-'Hla.nghaXtainä-bara-käkk^,  A-Gobbu: 
pqT-kgt6.   Wegen  käkk^,  kgi6  vergleiche  man. Kredj: 

88.  Eisen:  A-Madi:  ämhäkq,  A-Barambo:  mbäh^,  A-Mangbattu 
und  Maigo-Mungu:  nMfcfta. 
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29.  Eiter:  I.  A-Sandeh:  pdud^,  A-Barambo:  pgndä,  II.  A-Madi: 

asdsg,  Matgo-Mungu:  äsd,  A-Gobbu:  s&a. 

30.  Elfenbeinschmuck  (auf  der  Brust):  A-Mangbattu:  nädi^, 

MaigO'Mungu:  Ud^i. 

31.  FaUe:  A-Barambo:  birr^,  A-Sandeh:  bim*^. 

32.  Fallgrube:  Mui^o  iMungu:  dM^,  A-Sandeh:  diki^,  A-Gob- 

bu: 

33.  Pell:  A-Madi:  Maigo-Mun«;u:  ^•'•>7^i,  A-Sandeh: /»of^p. 

34.  Festtanz;   A  Biirambo:  hvli ,   Maigo-Muiigu:  eht^.  Wegen 

des  Verhältnisses  der  beiden   Fonucn  vergleiche  man 
12.  Bauch:  hurii  —  t'hn. 
'.Mh  Fett:  A  Madi:  (ijhlmo,  A-Barambo:  mbä,  A-Sandeh;  pdi, 

36.  Feuerzeui;:  A  .Madi:  apaLnam,  A-Barambo: ^o^o^jfa,  A-San- 

deh; pgknssd,  A-Mangbattu:  itähasq. 

37.  F]u88:  Golo:  ktqtpe,  Maigo-Mungu:  kibqli,  A-Barambo: 

tsi-kkiOnUi. 

3$,  Freund:  l.  A-Madi,  A-Manj^battu  und  IVFai^o  Mungu:  iiue«»f6{f. 
II.  A  Sandeh:  bokuln,  A-Baranibo:  bdky.üii, 

39.  Gebet:  A-Mangbattu:  nök^,  Maigo-Mungu:  r6k^f  A-Sandeh: 

40.  Gesandter:  A-Barambo:  tnngu.,  A-Sandeh:  s&mfß, 

41.  Gesehlechtsthcil,  männlicher:  A-Gobbu:  Uttä,  Maigo-Mungu: 

ft(,  Golo:  ette, 

42.  Glasperlen:  t.  A-Mangbattu  und  Maigo-Mungu:  räkkä, 

Golo:  rekM,  A-Sandeh:  Wckä,  umekS,  TL  A-Sandeh  und 

A-Barambo:  ß'nigo.  Vj!:l.  89. 

43.  Glocke:  A  .Madi;  admjhti,  A  Har.imbu:  ibujlni,  AMaii<;l»attu: 

iulhinijbo,  Maijro-MuniTU :  ntihihujlni,  Golo:  bainjamhujo. 

44.  Grab:  A-Mangbattu:  nämhölm,  Maigo-Mungu:  mhokii. 
46,  Gras:  A  T^u-ambo:  ni^ln,  A-8andch:  jüh'L 

46.  groö.s:  A-Madi:  nntjluHä,  Maigo  Mnnun:  tjhn, 

47.  Grube:  A-Madi:  dfßJtko,  A-Barambo:  dökko,  A-Sandeb :  <it4g, 

Maigo-Mungu:  UM, 

48.  Guitarre:  A-Madi:  akü.ndi,  A-Sandeh:  Madi,  Golo:  kundi, 

Kredj:  gondu,  A-Mangbattu:  ng&mbi, 

49.  GUrtel:  A-Sandeh:  giüäf  A-Mangbaltu:  ngälä,  Maigo-Mungu: 

nyiUa, 
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50.  Haarnadel:  I.  Ä-Madi:  aadgha,  A-Barambo:  td^a.  II.  A- 

Manpfbattu:  ndpi,  Maifjo-Mungu :  Uj>i 
Hacke:  i.  A-Madi:  (7«^«,  A-Sandeh:  ijittn.Vi..  A-Mangbatta: 

nn-kdiufo,  Maij?o-]\[ungu:  komji,  A  narauibo:  k&na. 
b'l.  Halsriiii;:  1.  A  Uarainbo:  mbingn,  A  J^aiideh:  bdh^miä,  bingg 

ijoHO.  IL  A-Maii^huttu  und  Mai^^uMungu:  n<jittft. 
aiJ.  Häuptling;:  Mai^^uMuagu:  ngdmnui,  A-Madi:  angamdbg, 

Golo :  ge,  Krcdj :  wjer»'. 

54.  Ilaun:   I.   A-SfinHeli:  Ihnuhd,  Mai^o-Muuf^u:  komlut,  bdmu, 

A  Mangbattu:  uii-bdm^,  II.  A-Madi:  (ibdsm,  A  Saiideh: 
bdsso,  A-Maiigbattu:  nä-bditsi^,  III.  A-Madi:  <\jupo,  A-iSan- 
deh:  japd. 

55.  Tlirii:  A-Bniaiiibo :  hdtujo,  A-i\Taiip:l)attu:  hnntpi. 

56.  Hof  des  Hiiuptlingb:  A-Madi,  A-ßai'ambo  uud  A-Sandch: 

mbdnga. 

bl.  hangerig:  A-Madi:  (fömmg,  Maigo  Mungu:  göm^,  A-Saadeh: 
gömmorn,  A-Gobbu:  gd.  Vgl.  Durst. 

58.  Husten:  A-Madi:  akorabo,  A-Öaadeh:  köra,  A-Barambo: 

kiidrn. 

59.  Insel:  A-Saadob,  A-l>arambo  und  Maigo-Mungu:  k'<s.s<n,<ja, 

A-Maii;<battu:  iiäsHdngo,  A-Madi:  tikisad,  A-dobbu:  kÜ9$g, 
(jO.  Jahr:  A-Madi:  agdlabOf  A-8andeb,  A-Barambo:  gdnn. 
Gl.  Kälte:  A-Madi:  azidg,  A-Barainbo:  dzilrr,  A-Sandeh:  zdl^, 

MaigO'Hiiiiga:  zhn^,  A-6obbu:  z*3£b, 

62.  Kamm:  A-Madt:  a»i^tf,  A-Barambo  und  Maigo-Mungu: 

63.  Keule:  A-Sandeb  und  A-Barambo:  mb6nd^,  A-Mangbattn 

und  Maigo-Mungu:  pöttjg» 

64.  Kohle:  A-Sandeh:  kiag^,  A-Madi:  cüce'gllg,  A-Mangbattu: 

närkül^,  Maigo-Mungu:  M^. 

65.  Kopf:  I.  A-Madi:  alio,  A-Sandeb  und  A-Barambo:  U,  U.  A- 

Mangbattu:  nädru,  Maigo-Mungu:  änd£b, 

66.  Kupfer:  A-Madi:  cUälg,  Maigo-Mungu:  natdly,,  A-Mangbattu: 

natf^iry,,  A-Banunbo:  tdß§,  A-Sandeh:  tdl'j,  Qtolo:  küU, 
A-Gobbu:  MM, 

67.  Lanze:  A-Madi:  nhüan'j,  A-Sandeb:  btissg, 

08,  Lanze  mit  Dornen:  A-Madi  und  A-8andeb:  fihtidn^t. 
OU.  Lanze,  gros.se:  A-Sandeh:  mapduga,  A-.Muii^haiiu  und  Maigo- 
Mungu:  inupdHgn,  A-Ma.di :  ajjuugbd,  A-Barambo :  ^071^6^. 
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II.  Abb^ntlluii);:  Udllur. 


70.  Lunge:  I.  A-Saiidch  und  A-Rarambo:  inmg.   Ii.  Muigo- 

Mungu:  iff^-ki'iffi^i,  Golo:  koffo. 

71.  Magen:  1.  A-Madi:  akundiilo,  A-8andeh:  kij,ndu.   II.  A-Ba- 

raiTibo:  kabln,  .Maii;o  .Mungu:  emhn.  Vgl.  Nr.  12  und  Nr.  34. 

72.  Mark;  A-Madi:  nn.ynntiiä,  A-Öandeh:  zämma,  A-Barambo; 

mbä,  Maigü-^[unt;u:  ^mö. 

73.  Mühl:  I.  A-Madi:  amh/'sm,  A-Barambo:  nbüii.  II.  A-Ba- 

rambo: ngümbäy  A-8andch:  ngungf^*  HI.  A-Madi:  7n6tt- 
k\mä,  Maigo-Mungii:  v:^nkumo. 

74.  Menschen:  A-Öandeh :  a6(i/T^^  A-Mangbattu:  «a-6eZtt,  A-Madi: 

abio. 

75.  Messer:  A-Madi,  A-Sandeh,  A-Mangbattu  und  Maigo-Mungu: 

ßtijtjx'i,  n^olo:  sebbe. 

76.  Mond:  Kredj:  ept^,  Maigo-Mungu:  $pa,  Golo:  »'ffe. 

77.  Mor<j:('n:  A-Barambo:  kombatd,  Maigo-Mungu:  koppi. 

78.  Mörser:  A-Barambo  und  A-Sandch:  xdnffo,  «/n</^t. 

79.  Mond:  A-Barambo.  A-Sandeh  uad  A-Gobbu:  mbd,  Maigo- 

MttOgu:  fjümma,  Golo:  (jüminu. 

80.  Mutter:  I.  A-Madi:  ning,,  A-Barambo:  nä,  A-Sandch:  na, 

ndwf*  II.  Kredj:  jangdmma,  A-Mangbattu:  jaänguä, 
Maigo-Mungu:  janrn^, 

81.  Name:  A-Madi:  alimmo,  A  Gobbu:  rli,  A-Sandeh:  Ummq^, 

Kredj:  diri,  A-Mangbattu:  wir)',  M  ni^o 0>rungu:  Sr^. 

82.  nass:  A-Madi:  abiddä,  A  Barambo:  btädn,  Kredj:  naU'dcU» 

83.  Nebel:  X.  A-Madi:  dndido,  A-Sandeh:  ndnu/Ji.  II.  A-Mang- 

battu: mondukubd,  Maigo-Mungu:  udiikyh^, 

84.  niesen:  A-Sandeh:  musaipp^,  A-Barambo:  muSSppa,  Maigo- 

Mungu:  matSL 

85.  Oel:  A-Madi:  apdmg,  A-Barambo:  pä^  A'Sandeh:  pdt. 

86.  Ohr:  A-Barambo:  fft,  A-Sandeh:  tM,  Golo:  üiü,  A-Madi:  ^p. 

87.  Pallisaden  (Seriba):  I.  A-Barambo:  mboig,  mbotto.  Kredj 

und  Golo:  whdtta,  A-Mangbattu:  nUh6U^,  botiö,  Maigo- 
Mungu:  bdtto.  n.  A-Madi:  agüdd^,  Maigo-Mungu:  güäf, 
A-Gobbu:  j/drra. 

88.  Pauke  von  Holz:  A-Sandeh  und  A-Barambo:  gug^,  A-Madi: 

agünng,  A-Mangbattu:  nägüni^,  Maigo-Mungu  und  A-Gob- 
bu: (jünf. 

89.  Perlen:  A-Madi:  annitkä,  A-Sandeh:  annäkü,  A-Barambo: 

anäki,  A-Mangbattu:  läkkä,  Maigu  .Mungu:  räkkä.  Vgl. 42. 
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yu.  Polster  für  den  Kopf:  A-8andeh:  h'da,  A-Madi:  asiggglg, 

A-Maiii?)>attu:  itf'i-^^ild,  A-Barambo:  kdnna. 
in.  Kuuch;  AOilaUi:  amiimmg,  A-Sandch;  ngimmä,  Golo:  ixinfo. 
iiccht:  A  Madi:  angimbg,  A-Maugbattu  und  Alaigo  Muiigu: 
mongimbo,  Kredj :  ungn. 
95.  Regen:  A-M&di :  dny{inw,  A  Mangbattu:  kümmn,,  Golo:  t'>ti'/^>o. 

94.  Regenbogen:  A-Madi:  ah'ljmq,  A-Barambo,  A-Mangbaltu 

und  Maigo-Mungu:  Mp/nj. 

95.  Regenzeit:  A-Madi:  alab^Lq,,  A-üaiambo:  /irt6u^^,  A-Mang- 

battu:  näh\ilq. 

96.  Rindenzeug:  A-Madi  und  A-Sandeh:  rokko,  Kredj:  roggö, 

A'Man<::battn:  ndggj. 
t'7.  rotb:  Maigo-Mungu:  hamhä,  A-Mangbattn:  hnnghq,. 
9Ö.  rund:  A  Madi,  A-Barambo  und  A-Saodeh:  kili-käi,  A-MftDg- 

battu:  klkili,  A-Gobbu:  ginklL 
9U.  Samen,  menscblicber:  A-Madi:  ajdttg,  A-Mangbattu  and 

Maigo-Mungn:  irfisstig. 

100.  Samen,  der  PHanzen:  I.  A-Madi:  apürrq,  A-Maugbattu: 

n4mh\ir>i.  II.  A-Barambo  und  A-8aiide!i:  ftingg. 

101.  Sand:  A-Madi:  tisdpo,  Maigo-Mungu:  mkkä. 

102.  Schatten:  A-Madi:  an^nZp,  A-8audeh:  iizälämä,  A«Barambo: 

s^nzüri,  A-Mangbattu  und  Maigo-Mungu:  zizL 

103.  Scheitel:  A-Madi:  </^»n^ip,  A-Sandeh:  ^n^i,  A-Bamnbo: 

nangadUl}. 

104.  Schetnel :  I.  A-Mangbattu :  nahalft ,  Maigo-Mangu :  pdl^, 

II.  A-Barambo,  A-8andeb  und  Kredj:  mbdUg,  Golo:  f^^fta, 

105.  Schild:  1.  A-Barambo:  5di*rvy  A-Sandcb :  würra.  II.  A-Madi: 

n^flSihg,  Maigo^Munga:  köppi,  Golo:  kigbd,  Kredj:  ^mbo, 

106.  Schmelaofeti:  A-Madi:  €uörg,  A-Barambo:  ndkutr. 

107.  Schuppen:  A-Madi,  A-Barambo,  A-Sandeh  und  Maigo- 

Mungu:  häts^,  A-Mangbattu:  n^h^std* 
106.  Schttflsel  von  Holz:  I.  A-Madi:  gätif,  Maigo-Mungu:  gdttg, 
A-Mangbattu:  nägdtig,  II.  A-Sandeh:  AEorumii»,  A-Barambo: 
kdr^gb^,  Qolo:  koUmgH* 

109.  Schwanz:  A-Bararabo:  gä,  A-Sandeh:  tohd,  ignjd,  gdh, 

Maigo-Mungu:  ifaab,  Golo:  adove, 

110.  Sohn:  A-Madi:  d^rf/,  A-Barambo:  uÜj, 

111.  Sonne:  I.  A-Sandeh:  ür^,  Maigo-Mungu:  m/,  Qolo:  öüo, 

A'Gobbu:  Ib,  n.  A-Madi:  adehha,  Kredj:  dda. 
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112.  Speichel:  A-Madi:  nfnrro,  A-I?arainbo:  sor{i,  A-Sandeh:  Kiilä, 

A-Maiijocbattii:  sösstui,  i\luigo-Mun^u;  uguss^,  GoIü:  uyihssu, 
A-Gobbu:  ktfsg{i. 

113.  Staub:  A-Madi:  atüruho,  A-Sandch:  tiinihiL  (Arabisch?) 

114.  Steppe:  A-Burambo:  /V,  A-Sandch:  vhi,  Kredj:  btndi. 

115.  Stern:  A-Madi:  anzii^mUL  (Jolo:  ztf'a, 

116.  Strick:  A-Sandeh:  (pU^'i,  A  Barainlx):  (Wrl,  A-Mangbattu: 

nzej4f  A-Madi:  adzlljhu,  Kredj:  fifthe,  TJolo:  ar>^u. 

117.  stumm:  A-Madi:  uppapoho ,  A-Sand«'li :  ln'ihhn ,  .\-(Jubbu: 

hi'ihhit,  A-Maiia^battu  und  Maigo-MuiiLni:  nahihhi 

118.  Thon:  I.  A-Sandeh:  pnln,  A-ßarambo:  /eV/.  II.  (ioio:  ottu- 

fi'i,  Maigo-Munpi:  »  to. 
lin.  todt:  A-Madi:  pi'ilh'i,  ajuii,  A-Sandeh:  />),  ^[aijü;ü-Muii;^ni:  fipi. 

120.  Tropfen:  A-Madi;  andökkn,  A-Barambo:  tökko,  A-Sandeh: 

töfjfjn,  Maigo-Mun<]^i:  nickd. 

121.  Unterleib:  I.  A-Madi:  icüro,  A-Barambo:  hürii.  IL  Maigo- 

Mun^-n :  pjWa,  A-Sandeh:  icmsä,  A-Mangbattu:  näpt. 

122.  Vater:  A-Madi:  hd,  biibha,  A-RaraTn])o:  hä,  A-Sandeh:  ha, 

hobba,  Maigo-Mungu:  i^,  A-Mangbatta:  p^ppd,  Kredj: 
hebi,  Golo:  f  üo. 

123.  VerriUher:  A-Madi:  abiilo,  A-Sandeb:  bUlihi,  Maigo>Mungu: 

bÜU,  A-Mangbattu:  näbilli. 

124.  verrückt:  I.  A-Madi:  airo,  Kredj:  rdro,  A-fiarambo:  ma«'j>. 

II.  Maigo  ]\TnTip^u:  küJ)bf/,  A-Mangbatta:  imknhdja. 

125.  Wald:  A-Barambo:  bönd^,  Maigo-Mungu:  bondü,  A-Mang- 

battu: niigJxnuh'. 

126.  Weg:  I.  A-Madi:  ngdnnff,  A-Sandeh:  ginnä.  II.  Maigo- 

Mungu:  kdd^l,  A-Barambo:  ndngf^dii.,  A-Gobbu:  btSdzi, 
121.  Wunde:  A-Barambo:  dro,  A-Saudeh:  rfrp. 

128.  Zahn:  A-Sandeh:  Hndä,  A-Barambo:  endi,  Maigo-Mtmgn: 

i^id,  Golo:  iddL 

129.  Zeug:  A-Barambo:  ar4m^,  A-Sandeh:  römm^f  A-Madi: 

r&nuta,  A-Mangbattu:  rimu. 
190.  Zunge:  A-Madi:  mäpp,  A-Barambo  und  A-Gobbu:  nA, 
Maigo-Mungu:  imi,  A-Sandeh:  mindnä,  Golo:  mßle, 

131.  Zwei^:  A-Barambo:  g&rmmhä,  A-Sandeh:  na^  9^'"^» 

A-Madi:  zörrgL, 

132.  Zwillinge:  A-Madi:  ambrSddOf  A-Barambo:  ämb^r^. 
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Einige  Laatgesetze. 

Unter  den  LantgeaetEen,  welche  eich  an  der  Hand  der 
oben  angegebenen  Wortentsprechangen  feststellen  lassen,  sind 
die  wichtigsten: 

1.  Die  Palatalisirung,  worunter  wir  die  Entwicklung 
der  Laute  k,  g  zu  fi,  di  und  s,  z  verstehen.  Dabei  zeigen 
das  A-Sandeh  und  das  Golo  die  ursprüngliche  P''orm,  während 
das  A-Iiarambo.  A  Mangbattu  und  A-Madi  die  palattili«irtcn 
Entw  ick  hingen  bieten.    Z.  B. 

A-Sandeh:  kiiiä  ,Dom*  (25)  =  A-Barambo:  tkuü  = 
A-Madi:  amm. 

A-Sandeh:  (]'dUi  ,Strick*  (HÜ)  —  A-Barambo:  d^iv[  = 
A-Mangbattu:  w2/'/>/. 

Golo:  (plh  ,AiigP*  (8^  —  Maigo-Mungu;  dzirra. 

Sandch:  ufujho  ;/i'irra  , Zwerg*  (131)  ^  A-Madi:  zörra. 

A-i^arainbo:  mliarr  ^Schmelzofen*  (106)  =  A-Madi:  asüro. 

2.  Die  Assibilation,  die  Entwicklung  des  Explosivlautes 
f  zum  Zischlaute  s.  Das  A  H:n  nn bo  besitzt  öfter  den  Laut  f 
dort,  wo  das  A-Madi  und  A  Sandch  den  Laut  *  bieten,  2.  B.; 

A  ßarainbo:  tii  ,<)hr'  i/^O)       A-Madi:  snQ, 

A-Barambo:  büti  ,drei*  =  A-Madi:  hösL 

A-Barambo:  tihigtji  , Gesandter*  (40)  =  A-Sandeh:  ^inrjjU. 

3.  Der  Wechsel  zwischen  n  (A-Mangbattu)  und  l  (Maigo- 
Munp:u)  i^'t  ficswegen  hervorzuheben,  weil  die  bis  auf  diese 
Kigenthümiichkeit  öfter  identischen  Formen  der  beiden  Sprachen 
den  Verdacht  der  gegenseitigen  Entlehnung  im  Vorhinein  aus- 
schliessen.    Man  vergleiche: 

A-Mangbattti:  näil^ä  ,  Elfenbeinschmuck  auf  der  Brust' 
(30)  =  Maigo-Munga:  lifm, 

A-Mangbattu:  iMy«  , Haarnadel*  (50)  —  Maigo-Mungu:  Upl. 

A-Mangbattn:  närkäbbu  ^gerlich'  =  Maigo-Mungu:  U- 
käbbu, 

4.  Der  Wechsel  zwischen  den  Lauten  p,  f,  h,  w  hat  nichts 
Auffallendes  an  sich;  er  beweist  aber,  dass  die  Formen  ans 
der  einen  Sprache  unmöglich  in  die  andere  gewandert  sein 
können.   Z.  B.: 

A-Madi:  apfy  ,Bier'  (16)  =  A-Barambo:/). 
Maigo-Mungu:  pdrr^  ^Ei'  (27)  =  A-Barambo:  fdra. 
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Qt>lo:  fOSLn  ^Arsnei'  (7)  =  A-Barambo:  %uS^ 
Golo:  ßläM  yBlaaebalg'  (18)  ^  A-Mangbattu:  i^Mkn^ 
A-Barambo:        yBanch^  (13)  =  A-Madi:  wiSi^. 
A-Barambo:  dtfrrff  ,Scbfld'  (105)  =  A-Sandeb:  wtfmgt. 

5.  Sporadisch  scheint  auch  der  Wechsel  swischen  k  und  U 
k  und  p  ▼orzakommen.  Z.  B.: 

Golo:  käle  yKupfer^  (66)  =  A-Sandeh:  «dZ^t. 
A-Sandeh:  pökyi^  firoV  (23)  =?  A-Barambo:  pdpi^t^. 
Maigo-Mnngu:  säldui  fluid*  (101)  =  A-Madi:  aadpo. 
Maigo-Mungn:  kim  ,FeW  (33)  =  A^Sandeh:  pöttg, 

6.  Gans  natürlich  erscheint  der  Wechsel  zwischen  l  und 
r.   Z.  B.: 

Gk>lo:  ^i7/fl  ,Auge*  (8)  =  Maigo-Mungu:  dÜrr^. 
A*Sandeh:  pdlla  ,Ei^  (27)  =  Maigo-Mungu:  pdi^q,. 
A-Sandeh:  lAkkä  ,Gla«perlen'  (42)  —  MaijEro-Mungu:  rdkkä. 

A  Madi:  azillo  ,KÄlte*  (Gl)  =  A-liarambo:  dzürr. 
A  Manj?battu ;  na-htJu  ,Menscljen'  (74)  =  A-Sandeh :  abörro. 
A-Baiambo:  utli  ,Sohn'  (llÜ)  —  A-Madi:  ti^ro. 
Golo:  ollo  ^Sonne'  (III)  =  A  Sandeh:  üry,,  ' 
Der  Laut  r  scheint  schwach  ailiculirt  zu  werden,  da  er 
Öfter  ausmilt.    Z.  B.: 

A-Mangbattu:  nä-koöby>  , Angelhaken'  (3)  =  Maigo-Mungu: 

A-Madi:  abio  ^Menschen'  (74)  —  A-Sandeh:  cJnirrff. 
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m. 

lieber  die  ostgothische  Heldeusage. 

Bfohavd  HeiaaeL 


Ermuiarieh* 

1^6  ente  Nacliriclit  ttW  dieflen  Ktfnig  der  Ostgothen 
gibt  uns  Ammiapna  Marcellinns  31,  3,  1.  Igitur  Hunni  pei-uasis 
Halanorvm  regi<mibus,  quo8  Ormthungi»  e&nfine$  Tanaitas  con- 
suetudo  nominatiit,  interfectisque  multia  et  spoliatia,  reliqiios  sihi 
concordandi  fide  pacta  iunxerunt,  eisque  adiunctis  confidenftus 
Jßi'vienricJn  lafe  patentes  et  uheres  pagos  repentlno  iiupetu  perni- 
jjevunt,  hellicosissimi  regU  et  per  multa  nariaqiie  fortittr  facta 
nirinia  luifionibus  foimidatx:  qai  ui  evhitae  procellae  perculsua 
quamuis  martere  fundatus  et  stahiUs  diu  conatua  est,  inpendentivm 
tarnen  diritafnin  attgente  tmlgatius  fama,  magnortim  disrrtminum 
metum  itouiiit/irt'a  morte  sedauit.  Das  geschah  im  Jahre  375; 
wir  haben  keinen  (irund,  dem  Berichte  des  Zeitgenossen  Am- 
mianuö  zu  misstrauen. 

Aber  um  die  ]\Iitte  des  G.  Jahi-huuderts  crzillilt  Jordanes 
die  Saclie  wesentlich  anders,  Getica,  c.  23.  24.  Nachdem  der 
Schriftsteller  von  der  Macht  und  den  Thateu  Ermnnariehs  in 
einer  Weise  erzählt  hat,  welche  die  bescheideneren  Anpraben 
des  Ammianus  weit  hinter  ^ich  liisst,  kommt  er  Uber  eine 
KrzUhiimg  vom  Urspnuig  der  Hunnen  zu  deren  F.infal!  ins 
Gothenland.  Quod  genm  expeditUsimum  multarumque  nationum 
grassatorem  Getae  ut  viderunt,  pavisctint,  suoque  cum  rege  deli- 
herant,  qualiter  tali  se  hoste  mbdueant,  nam  Hermanaricus,  rex 
Oothorum,  Ueet,  ut  mpemtt  fttulimui,  multarum  gentium  extiterat 
triim^pbaior,  de  ffunnorwn  tarnen  adventn  dum  engifnt,  Kosomo- 
norum  gena  inßda,  quae  iunc  infer  aUo»  HU  famulcUum  exhibebcU, 
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taU  €um  nancUeUur  oecoiiom  decipen,  dum  eium  quandam 
muU0rmn  Sunüda  {aunielh,  $un%hil  in  einigen  Hss*) 
^eaie  iiumorata  pro  mariH  firauduUnio  dUeemt  rex  fiirmre  com- 
motut  equii  feroeibu$  itdigatam  ineUatügue  eitr$&u$  per  dwwm 
divdU  praecipi$set,  frairet  du»  Sorot  0t  Ämmmg  (ammus, 
aminu»,  iammiu»  in  dnigen  Hss.),  gemumae  dbiium  vindicantes, 
Hermanarici  laXm  firi^  petierunt;  quo  tvlntre  «atteuur  ßgram 
eorporig  imbeeiUiiatB  eontrtuBtt  quam  advor»<m  captan»  BaUmher 
{helamher,  halamtr,  halamur  in  einigen  Hbs.)  rex  Htmnorum 
th  OBtro^harum  parte  movit  prodnetum,  a  quorum  societate  iam 
Vesegothae  quadam  tnter  se  intentione  seiiincti  hahebantur.  tnter 
haec  Hermanaincm  ta7n  vidne^is  dolore  quam  etiam  ll^nnorum 
incursionihus  non  farens  grandevus  et  plenus  dierum  cenitsimo 
decimo  anno  viffie  sitae  defunctus  est,  *     '  '  • 

Bei  den  grossen  Verschiedenheiten  stimmt,  abgesehen  von 
dem  Allgemoin(m,  der  Einzclzug  bei  Aramiauus  wie  Joidanes 
uberein,  daas  liier  wie  tiurt  der  Abfall  eines  Volkes,  das 
Ermanarich  verbündet  oder  untervvorA^n  war,  im  Zusammen- 
hange mit  der  Katastrophe,  dem  Tode  des  Königs  und  dem 
Untergang  des  Reiebes  erzählt  wird.  .Schon  aus  diesem  Grunde 
ist  die  Deutung,  welche  W.  Mliller  der  Jordanestelle  gibt  (Mytho- 
logie der  Heldensage  S.  lÜ3f.),  8unilda  soll  Ermunarichs  Frau 
gewesen  sein  und  ihn  verlassen  haben,  sehr  bedenklich,  ab* 
gesehen  von  der  sprachlichen  Schwierigkeit  und  der  Analc^ie 
bei  Saxo  1,  412  (ed.  Muller),  wo  Ermanarich  Slavenf^nten,  nm 
sie  für  ihren  Abfall  zu  »trafen,  von  Pferden  zerreisscn  läset. 
—  Ueber  die  Rosomonen  und  Sunilda  siehe  meine  AI  Ii mdlong 
Uber  die  Ilervararsaga,  Wiener  Sitsungftberichte  114,  516. 

Wenn  Ermaaarich  bei  Jordanee  ausser  Wunde  und  hohem 
Alter  auch  aus  Verzweiflung  stirbt  statt  durch  Selbstmord^  wie 
bei  Ammianus,  so  hat  das  seine  Parallele  in  dem  Tode  des 
persischen  Feldherm  Saes  unter  König  Ohosroes,  der,  besiegt, 
vor  Gram  stirbt,  Theopbanes  (9.  Jahrhundert),  S.263  ed.  IGgne, 
und  in  dem  alten  kranken  Hunnenktf nig  Milias  der  Thidhreks* 
Saga  c.  39,  welcher  bei  dem  iänfall  Attilas,  der  hier  filr  einen 
Friesen  gilt,  dem  Kummer  erliegt 

Die  Sftge  ist  bei  Jordanes  noch  im  Stadium  der  potiti- 
sehen  Anekdote.  Der  Zorn  des  Tyrannen  ist  durch  politische, 
nicht  durch  persönliche  Gründe  geweckt.    Svanhild  wurde 
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TielleicBt  yerdächtigt,  ihren  Gemahl  zum  Ahfall  verieitet  su 
haben,  oder  er  entkam  und  sollte  darch  den  grenliehen  Tod 
•einer  zarQckgehtiebenen  Frau  gestraft  werden. 

In  der  späteren  deutschen  und  nordischen  8:ige  ist  Alles 
persönlich  geworden.  Die  norwegisch  -  isländische  Sage  und 
Dichtung  Gudhrunarhvöt,  llanidhismal  Bragis  Ragnansdi  iipa, 
Snorra  Edda  I,  30*>  ff..  Völsuiiga  sacra  c.  40,  ebenso  wie  Saxo 
1,  412  iW  (cd.  ^lüllerj  tasöcn  iSvaiilulti  ah  Erniaiuirichs  Frau  auf, 
tlie  derselbe  wegen  Ehebruches  mit  einem  Sohn  früherer  Ehe 
von  Pferden  zertreten  lässt,  dafiii'  nahmen  die  Brüder  Övanhilds 
Rache,  indem  sie  Ermanarich  tiberfallen  und  ihm  Hände  und 
Küsse  abhauen.  Da  derselbe  auch  seinen  Sohn  de!?  Ehebruclies 
weg«  II  hatte  hängen  lassen,  ist  er  des  natürlichen  Schutzes  be- 
raubt. Anstifter  des  L'nlieil!*  ist  Bikki,  der  nacdi  Saxn  sich 
an  Ermanarich  wctien  der  Erniordiin;^  seiner  Brüder  rächt.  In 
der  norwegisch- isländischen  Sage  ist  Svaniiild  die  Tochter 
Gudhrun-Chriemhilds  und  Siegfrieds  und  zu  den  zwei  Brüdern, 
ihren  Söhnen  von  Jonakr,  kommt  ein  dritter,  Erpr.  Bei  Saxo 
werden  vier  Brüder  erwähnt,  aber  nicht  genannt. 

In  Deutschland  wird  zunächst  die  Person  Svanhilds  auf- 
gegehen  und  das  Motiv  des  Ehebruches  hat  hier  vielleicht  nie 
ezistirt.  Die  Quedlinburger  Annalen  (Anfang  des  11.  Jahr- 
hnndert»),  Pc  rt/.,  SS.  3,  31,  wissen  zwar  noch,  das  Ermanarich 
von  seinen  Netien,  den  Brttdem  Hamidus,  Serila  und  Adoacarus, 
Hände  und  Füsse  abgehanen  wurden,  was  seinen  Tod  herbei- 
führte, aber  die  Ursache  ist  die  Tödtnng  dea  Vaters  jener  drei 
Brttder,  ein  Umstand,  von  dem  sonst  nichts  bekannt  ist.  Ans 
den  Quedlinburger  Annalen  wiederholt  die  Wfirsbniger  Chronik 
die  Geschichte,  Portz,  SS.  6, 23.  Eekehard  von  Aura  erwähnt  in 
seiner  Weltchronik,  Ferta,  SS.  6, 123  in  der  Geschiehtserzählnng 
nnd  130  in  seiner  chronologischen  Kritik  der  Ostgothen-  und 
Hannensage,  Odoaker  nicht  unter  den  Mürdem  Ermanarichs. 
Wenn  er  auch  wahrscheinlich  dabei  die  Würzburger  Chronik 
vor  Augen  hatte  —  s.  H.  Lorenz,  Germania  31,  149  —  so  ist 
es  doch  mi^glich,  dass  er  in  Erinnerung  an  andere  Fassnngen 
der  Sage,  wie  a.  B.  Jordanes,  den  er  S.  123  abschreibt»  nur 
Sarus  nnd  Ammins  nannte.  Auch  ist  es  zweifelhaft,  ob  in  der 
Dreiheit  der  Mörder  Ermanarichs^  wie  sie  die  nordlsehen  Quellen 
und  die  Quedlinburger  Chronik  zeigen,  altc^  noch  in  Deutschland 
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entstandene  Ueberlicfeniiif::  Torlie^t,  möf^lichcrweitic  ist  es  eine 
Combination  des  Quedliiiburgcr  Chronisten,  der  meinte,  weil 
Odoaker  zwischen  £rmanarich  und  Theodoricli  in  Italien 
herrschte,  müsse  er  an  der  Tödtung  Erinunarichs  betheiligt 
gewesen  sein.  Auch  hat  Erpr  nach  der  nordischen  Sage  nicht 
wirklich  Hand  an  Krmanarich  gelegt^  nur  gewttnacht,  »ich  der 
Unternehmung  der  Brtider  anzuschlicssen,  war  aber  von  ihnen 
vorher  ersclilagen  worden.  Seine  Rolle  ist  demnach  von  der 
Odoakers  in  den  Quedlinburger  Annalen  wesentlieh  verschieden. 

Später  wird  in  Deutschland  Ermanarichs  Ermordung  aus 
Rache  ganz  aufgegeben,  er  stirbt  an  einer  Krankheit,  was  der 
Geschichte  näher  liegt.  Die  Person  Bikkis  erscheint  auch 
in  Deutschland,  er  heisBt  erst  Odoaker,  dann  Sibiche.  Theils 
auf  dessen  Veranlassung,  tbeils  aus  eigener  Bosheit  wttthet  Er- 
manarich  gegen  seine  Verwandten.  So  tödtet  er  seinen  nach 
der  Quedlinburger  Chronik  noch  einzigen  Sohn  Friedrich,  ein 
Ghnmd  wird  nicht  angegeben,  in  Dietrichs  Flucht  sendet  er  ihn 
nur  fort,  in  der  Thidhrekssaga  kommt  Friedrich  auf  Sihiches 
Veranlassung  hei  dieser  Sendung  um,  o.  278,  sie  kennt  aber 
noch  zwei  andere  Söhne,  welchen  Sibiche  gleichfalls  den  Tod 
bereitet,  c.  279.  280.  Dann  tödtet  Ermanaiich  seine  mythischen 
Neffen,  die  Harlnngen,  ihres  Schatzes  wegen  und  vertreibt 
Dietrich.  Die  Bosheit  Sibiehes  wird  dadurch  motivirt,  dass 
Ermanarich  Sibiehes  Frau  Gfewalt  angethan  habe.  Vorrede  zum 
Heldenbuch  und  Thidhrekssaga  c.  276  f. 

Das  Motiv  Svanhild  war  gewiss  auch  einmal  in  Deutsch- 
land bekannt,  da  es  nicht  von  Jordanes  direct  zu  den  Scan- 
dinaviem  gekommen  sein  kann.  Die  andere  Unthat  Ermana- 
rich s  gegen  seinen  Sohn  ist  der  nordischen  wie  deutschen  Sage 
bekannt  aber  in  Deutschland  ohne  das  Motiv  des  Ehebruches, 
ebenso  wie  sein  Tod  durch  Abhauen  der  Hände  und  Fttsse. 
Der  Name  des  bösen  Katlitjebers,  Odoaker,  steht  neben  dem 
zum  italienischen  ()?itfrolhenkouig  «gewordenen  Ermanarich  der 
Ge.schiehic  näher  als  der  des  viellciclil  mythischen,  zur  Har- 
lungen.^a^c^  f^chörenden  Sibiche  —  s.  .Mülh-iiliotf ,  Zs.  30,  226; 
W.  ilcrtz,  Dentsclie  Sage  im  Elsass,  iS.  88  —  und  wird  dcriinacli 
älter  sein.  Alieidinc:«  ist  es  nicht  luimüglich,  dass  die  dem 
Verfasser  der  Quedlmburger  Chronik  bekannte  Sage  den  Namen 
Sibiche  schon  gehabt,  der  kurz  referircudo  Chronist  ihn  nur 
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aus;i('lassen  liabc.  Nju  hdcm  der  Name  Sibit  lio.  der  allerdings 
in  einem  i>t'}ir  unklaren  Verw'andtscbaftsverliältnisso  zu  dem  des 
nordischen  liikki  steht  ™~  s.  Zs.  12,  2S4  (Hecean  Wi'lsidh  115 
neben  Sifcoan)  —  ^icli  in  Dcntschland  festgesetzt  iiaito.  wan- 
derte die  Sai;e  nach  dem  Korden,  wo  die  Vorstellnng  von  dem 
wirkliclien  oder  scheinbaren  Liebesverhältniss  der  Könij^in  mit 
ihrem  Stiefsohne  sich  entwickelte  und  später  Svanhild  als 
Tochter  Sigurds  galt. 

Von  der  Tödtung  der  Harlungen  wissen  die  norwegisch- 
isländischen  Ueberiieferuugen  nichts,  Müllcnhoff  hat  deshalb 
Zs.  10,  172  angenommen,  dass  die  Verbindung  dieser  mythi- 
Bclien  Erzählnng  mit  der  Ermanaiicbsagc  erst,  nachdem  diese 
nach  Bcandinavien  gelangt  war,  su  Stande  gekommen  sei,  Da 
aber  Bikki-Sibiche  den  ScandinaTiern  als  bOser  Rathgeber  wohl 
bekannt  tat  und  dieser  nach  MüUenhoff  Zb.  30,  236  von  Hans 
ans  cur  Harlungensage  gehört,  ist  das  schwer  glaublich,  um- 
Bomefar,  als  Saxo  die  Harlungen  zwar  nicht  nennt,  wohl  aber 
Ton  zwei  tororü  Ermanarichs  weiss,  1,  413  (ed.  Müller),  die  er 
ihrer  ErbansprUcbe  wegen  tödtet.  Da  die  norwegisch-isländischen 
Berichte  uns  nicht  eine  Geschichte  Ermanarichs  geben,  sondern 
nur  seinen  Tod  und  wer  diesen  herbeigeführt;  zum  Theil  als 
Fortsetzung  der  Kibelnngensage,  so  sind  uns  vielleicht  nur 
durch  Zufall  Lieder  oder  Erzählungen  nicht  erhalten,  welche 
der  Ermordung  der  Harlnngcn  handelten. 
Die  in  Deutschland  zurückgebliebene  Sage  vergass  den 
Mord  Svanhilds ,  weil  er  ein  politischer  war,  der  Sohn  Erma- 
narichs erljielt  den  Namen  Friedricli  vielleicht  in  Erinnernng 
an  den  rugischen  Prinzen  Friedrich ,  welcher  Odoakcr  aus 
Italien  vertrieb;  er  erscheint  nachmals  in  Theodorichs,  seines 
Verwandten,  Heer,  s.  Köpke.  Anfänge  des  Königtlnuns  178; 
Dahn,  Könige  2.  o3.  Nur  die  aufTalh'iide  Todcsart  durch  Zer- 
reissen von  Pferden  scheint  sicli  in  der  Tödtung  eines  Soljnes 
Ermanarichs,  Samson  in  der  Hüdhrekssagc  c.  2.")4.  erhallen  zu 
haben.  Krraanarich  lässt  ihn  auf  eine  falsche  Anklage  Sibich's 
hin  von  seinem  Pferde  zertreten.^  Für  die  Ermordung  Er- 
manarichs fand  man,  da  Svauhild  weggefallen  war,  ein  anderes 
Motiv,  den  ermordeten  Vater,  der  aber  hier  zugleich  Bruder 


^  Siehe  RMtmaim,  HeldeDiage  1»  864. 
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des  Mörders  war;  vprl.  die  Tödtunp:  Attilas  durch  Hildiro,  weil 
er  ihreii  Vater  ermordet  habe,  beim  Toeta  Saxo  und  ia  den 
Annaleu  von  QuedlinlKir^. 

Die  Fabel  der  scandinavischcn  Ueberliclcrunjr  ist  nach 
dem  uralten  Motiv  der  Liebe  zwischen  Stiefmutter  und  Stief- 
sohn, welche  dem  Sohne  das  Leben  kostet,  erfunden.  So  wird 
von  einem  Römer  unter  Kaiser  Hadrian  ürzählt,  dabö  er  »einen 
Sohn,  der  in  der  That  der  Liebhaber  seiner  Stiefmutter  ge- 
worden war,  auf  der  Jagd  tödtete;  s.  Gibbon  (Leipzig  1829) 
8,  50. 

iliiulig  sind  Erzählungen,  in  denen  der  Sohn  unschuldig 
ist,  wie  Hippolytus.  aber  von  der  verschmähten  Stiefmutter 
fälschlich  angeklagt  wird.  Der  Tod  des  Crispus,  des  Sohnes 
Constantins  des  Grossen,  wird  auf  diese  Weise  durch  die  ver- 
Bchmähtc  Liebe  seiner  Stiefmutter  Fausta  motivirt;  s.  Gibbon 
(Leipzig  lb21))  3,  94;  Burckhard,  Die  Zeit  Constantins  des 
Grossen,  S.  335*;  Wietersheim,  Völkerwanderung  l  390.  Cle- 
matiu.»  von  Alexandrien  findet  aus  derselben  Ursache  dtirch 
Constantina,  die  Tochter  Constantins  des  Grossen,  seinen  Unter- 
gang, Gibbon,  3,  146.  Vielleicht  ist  sogar  die  GeBchichte  Yon 
Fausta  und  Criapus,  welche  ursprünglich  anders  gelautet  zu 
haben  scheint,  nach  dem  Muster  der  yon  Constantina  und  Cle- 
matins  umgemodelt  worden. 

Auf  ein  Beispiel  dieser  Abart,  das  sich  in  einer  vom 
Theil  ostgotfaischen  Familie  ereignet  haben  soll,  hat  mich  Col- 
lege Sohenkl  aufmerksam  gemacht.  Ellis  theilt  in  seiner  Aus- 
gabe von  Ovids  Ibis  zvl  295  f. 

Id  quod  ÄmyniorideB  mdeat,  ^tpidumque  mimHro 
Praeiempies  btxeulo  luminü  orhus  iter 
folgende  Scholien  mit  S.  49: 

1.  Phoenix  filim  AmhäorU,  duUor  ei  eoneuUue  AikUlü, 
ßUoe  euoe  ThiriUm  et  Dortcam  de  ineeatu  aeeuea^  a  noeerca 
eaecaoii,  rnide  dii  iraii  eüam  ^atm  oaecaverunt, 

2.  Amintor  fUum  $uum  Pkoemeem  caecavit,  quia  eoniasc 
eine  e$t  amquesta  sibi  Phoenicem  voluisse  ei  vim  in/trre,  quod 
tarnen  fabnim  erat. 

3.  Phoenix  Aviintoris  ßlim  Tesmlam  at  DorHam  filius 
3WJ8,  excaecavit  a  norerca  ma  Licostrata  reyis  Gothorum  filia 
de  ci'imine  adulterü  falsa  (sc.  accumtos). 
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4.  Phoenix  Amintoris  filiiis,  filios  sttos  Thetillam  (LeiArt: 
Totüum)  et  DoriUam  fdlto  crimine   adtdterii  a6  Affa  (Lesart: 
Afa)  nowroae  Q,  ncvtrca),  reguli  Gotkorum  [regiij  filia, 
€^pud  86  aeoutatoa  excaecavit  nimia  commotua  ira. 
Dazu  nooh  folgende  Vene: 
6   Femina  naia  makm  eti,  ptecati  femma  Ofigo» 
Femina  Ma  medium,  ree  aira,  mieerrma,  vitie* 
NohteratU  paeri  maU  coneentire  ntmereae, 
Nokurantque  ianm  naii  moeeUtre  parenitu, 
lüa  repuUa  dolene  trantvereo  erimine  in  üloa 
10  Aeeueaeü  eoe  pairi:  paier  interne  ira 

Nee  redwn  intpidene,  nee  emm  reetum  tnepieU  ira, 
Ipee  p€tter,  eed  tarn  n&n  nune  pttier^  endt  HUt 
Lamerij  quod  dederat,  poenamque  tecutue  eandem  eet. 
Wie  die  Stiefinutter  der  antiken  Fabel  in  3  und  4  su 
einer  Gothin  geworden,  ist  gans  dnnkel.  Kaum  wie  Ellis  meint^ 
weil  FbineuB,  dessen  Vater  aucli  Phoenix  hiess  nnd  von  dem 
dieselbe  Gkschicbte  erzählt  wird  wie  hier  yon  Phoenix  1,  3,  4 
oder  Äminlor  2,  unter  Anderem  auch  in  Thracien  localisirt  wird, 
—  daneben  in  Arkadien  und  Paphlagonien  —  in  Thracien, 
einem  Lande,  das  im  5.  Jahrhundert  einmal  unter  gothischer 
Herrschaft  stand. 

Die  aafBlllige  Doppelheit  der  vermeintlichen  Ehebrecher, 
erinnert  an  die  germanische  Mythe  von  den  zwei  Uarlungen, 
dioskurischen  Wesen,  welche  beschuldigt  werden,  der  Gemahlin 
ErmaTiaricliK,  ursprünf^lich  der  Gemahlin  des  Gottes  Irmin-Tiu, 
naclizustelleii ,  Tliidhrekssaga  c.  281,  1;  MüllcnholY.  Zs.  30, 
222 ff.  Aber  ein  Zu^ammenliang^  ist  gcwis.s  nicht  voiliaiKlen. 
Die  Doppelheit  ist  schon  in  der  Phincussage,  \md  in  der  Ge- 
schichte von  Sisibe,  Sigmunds  Gemaldin,  «ind  es  auch  zwei, 
Artvin  und  Hermann,  welche  sie  zur  Untreue  gegen  ihren 
Gatten  zu  verleiten  suchen.  Thidhrekssjiga  c.  156  ff. 

Ein  verwandter  und  sehr  beliebter  Typus  ist  die  böse 
Stiefmutter  ohne  das  Motiv  des  Ehebruches,  die  altnordische 
Literatur  hat  für  Erzählungen  dieses  Inhalts  sogar  einen  be- 
sonderen Namen  stjupmtcdrasögur^  Odds  Ulafböuga  Tryggvasonar 
ed.  Münch,  S.  1,  FM8.  lü,  216,  vgl.  Sverrissaga  FiMS.  8,  18, 
Hrolfssaga  kraka  FAS.  1,  31,  <'ft  erscheint  er  in  Arnasons 
Thjodhsögur.  In  der  Geschichte  begegnet  der  Typus  z.  B.  im 
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III.  AbliaadlttBg:  Beins«!. 


Hause  des  burgundiseben  Königs  Sigismund;  s.  Binding,  Ge- 
Bckichto  des  romanisch-burgundiseben  Königreiches  246.  —  Da- 
neben hat  die  spätere  germanisclu"  T.iteratur  auch  die  verführe- 
rische Stiefmutter,  so  in  der  altnordischen  Saga  von  Ujalmter 
und  Ölver,  FAS.  III,  470.  515. 

Das  Mythische  ist  in  der  Geschichte  Svanhilds  erst 
später  hineingekommen y  seitdem  man  sie  als  Gemahlin  des 
GothenkSnigs  auffasste  und  mit  den  Harlungen  in  Beziehung 
setzte^  aber  was  Jordanes  erzählt,  kann  ganz  gut  die  historische 
Sage  sein.  In  ihr  und  ihren  Brüdern  Sarus  und  Ammius  my- 
thische Wesen  su  sehen,  s.  Möllenhoff,  Zs.  30,  222,  finde  ich 
keinen  Grund. 

Auch  das  Motiv,  dass  Sibiehe  durch  Kränkung  seiner 
hätisHchen  Ehre  Feind  Ennanarichs  wird,  ist  sonst  in  Gteschichte 
und  Sage  bekannt.  Auf  Valentinianus  III  und  Mazimus,  Prokop 
Beli.  pers.,  S.  328—332  ed.  Bonn,  Theophanes,  ä  93  ed.  Migne, 
hat  schon  W.  Hertz^  Deutsche  Sage  im  Elsass  233,  aufinerksam 
gemacht;  die  Geschichte  ist  auch  dadurch  der  Sage  ühnlich, 
dass  MazimuB  den  Kaiser  veranlasst,  Aetius,  die  einzige  Statie 
seines  Reiches,  zu  tödten.  Vgl.  die  G^chichte  von  Kaiser  Avitns 
und  Lucius,  wie  sie  Fredegar  erz&hlt,  Ganisius  Antiquae  lect 
2,  672  imd  die  Sage  von  KOnig  Sigurdhr  Slefa  Fornmanna 
sögur  3,  83  ff.  ^ 

In  der  Litteratur  kann  man  vergleichen  das  dttnische  Lied 
von  Marek  Stig,  Grundtvig  Folkeviser  3,  338 ff.;  W.  Grimm, 
Altdänische  Heldenlieder,  S.  382;  Anseis  de  Cartbage  bei  Kyrop- 
Gonra,  Storia  dell'  epopea  francese,  S.  105. 

Neben  den  Intriganten  Sibicho  und  Odoaker  begegnet  im 
Widsidh  auch  ein  Seafola,  in  Dietrichs  Flucht  8365  ein  Sohn 
Sibiches,  Sabenc,  verschieden  von  dem  Tbcodorich  geti*euen 
Herzog  Sabene  von  Ravenna,  den  auch  nur  Dietrichs  Flucht 
kennt.  Demi  wenn  Widsidli  1  If)  Seafola  in  unmittelbarer  Nach- 
barschaft eines  Thcudric  anfiilirt,  vorher  einen  Jiecca  (altu. 
ßikki  =  Sibicho)  und  in  der  nächsten  Zeile  einen  Sifera, 

^eccan  ^nhfe  ic  and  Beccan,         Öeajulan  and  Piodi'iCf 

Headonc  and  Sifecan 
ein  Sabene  aber  im  Wolfdietrich  A  der  böse  Ivathgeber  und 
Feind  zweier  Dietriche  ist,  Huf^ilietrichs  und  Wolfdictrichs,  und 
Ucbertraguügen  aus  der  Theodorich-  auf  die  Wolfdietrichsage 
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sonst  feststehen,  s.  unten,  so  darf  man  wohl  vcrmuthcn.  dass 
Seafola  einst  eine  l'arallcUigur  zu  JSihiclio  in  der  Krmaiiarich- 
Theodorichöagc  ij::ewesen  sei  nnd  alü  IViiid  des  ostgothischcn 
Theodoriehs  ^a!t.  Der  fränkische  Dietrich  kann  ja  von  dem 
Dichter  des  Widsidh  nicht  an  Ei'manarichs  Hofe  geda<'ht 
werden,  >vi('  Äliillenhoff  aniiiinint  Zs.  6,  45H,  i  r  kommt  auch 
V.  24,  allerdings  in  einem  andern  Theile  dos  (iedichtes,  als 
Könip:  der  Kranken  vor,  uni]  der  Osti^othc  Thcodorieh  durfte 
nicht  fehlen,  wenn  die  bcrUlimtcn  Helden  der  ( ).st,i;oth('n.sa.i4c 
aufgezählt  werden.  Dass  auch  langobardische  Helden ,  wie 
die  Namen  andeuten,  an  Ermanarichs  Hofe  gedacht  zu  werden 
scheinen;  darf  nicht  irren;  s.  meine  Abhandlung  über  die  Her- 
▼ararsaga,  Wiener  Sitzungsberichte  114,  515  f.  Die  Angel- 
aachsen hielten  Svanbild  fUr  eine  Langobardin. 

lieber  die  sagenliaftc  Verbindung  Ermanarichs  mit  Theo- 
dorich 8.  unten,*  über  die  Dttmonisinmg  Ermanarichs  s.  Müllen- 
hoff,  Zs.äO,  222  ß. 

Tbeodorleli« 

In  deutschen,  also  an  ein  grösseres  Publicum  sich  wenden- 
den Berichten  des  Mittelalters  kommt  die  Vorstelliing  vor,  dass 
der  Ostgotfae Theodorich  aus  dem  Lande  Meran  stammte:  Kaiser- 
chronik 424  y  9  ff.  ed.  Diemer,  I,  3858  ff.  ed.  Massmann  am  — . 
vönte  was  do  Z9  Mtiran,  gehaizm  was  er  dsr  aUe  DieteriA,  er 
muss  vor  Etael  nach  Lancparten  fliehen,  nach  dessen  Tode 
gewinnt  dieses  Dietrichs  Sohn,  Dietmar,  Meran  wieder  424,  28 
und  Tertheidigt  es  siegreich  gegen  Etsek  SOhne   425,  17. 
Kaiser  Zeno  schickt  ein  Heer  zu  Schiffe  nach  Meran  426,  22 
und  erhält  Dietmars  Sohn  Dietrich  als  Geisel.  Wahrscheinlich 
geht  die  Angabe  der  Chronik  Heinrichs  von  München,  dass  - 
Dietmar  ein  FOrst  von  Meran  gewesen  sei,  auf  die  Kaiserchronik 
zurück,  obwohl  er  die  Geschichte  yon  Dietrichs  Ahnen  nach 
Heinrich  des  Voglers  Gedicht  yon  Dietrichs  Flucht  gibt,  Mass» 
mann,  Kaiserehronik  IH,  963  ff.;  W.  Grimm,  Heldensage  203*,  - 
Anm.    Diese  pupulftre  Meinung  findet  sich  auch  in  den  aus 
dem  12.  Jahrhundert  stammenden  Regensburger  Glossen:  Ooüd 
Msranare  Zs.  12,  415;  s.  Kirpidnikov,  Anzeiger  9,  252 ;  Bahder,  - 
Germ.  29,  277,  Anm. 
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In  den  Gedichten,  welche  deutsche  Heldensage  behandeln, 
werden  zwar  nirgends  die  (iothen  Mcraner  oder  Meran  ihr 
Stammlaud  genannt,  wohl  aber  gehört  Islricn  zum  gothischeti 
Keieli,  nach  Dietrichs  Flucht  2441  speeiell  Dietmar,  3875 
nuiss  (lies  Land  Dietrich  dem  ]'".r!nanarich  abtreten,  mit  Pola,  — 
liabeiiöcldaclit  8tr.  202,  ist  es  1  lieodorichs  eigene  Mark.  Die 
daransto.ssende  ^[ark  Saders,  Dietrichs  Flucht  7223,  ist  b(^reits 
hunnisch.  Denn  da  nach  Kabenscidacht  1029  Istrien  au  das 
hunnische  Reich  grenzt,  muss  Saders  zu  den  westlichsten 
Grenzgebieten  Attilas  p^ehören ,  womit  der  Ausdruck  durch 
Saxft^rs  af  rjein  hterrich,  Dietrichs  Flucht  8111,  Babenschlacht 
202  und  die  Angabe  stimmt,  dass  Attila  Dietrich  bis  Saders 
begleitet  habe,  Rabcnschlacht  201.  Dies  Saders  ist  wahrschein- 
lich das  dalmatinische  Zara,  in  alten  Quellen  Jadra,  Jadera, 
Zadarensis  Civitas  in  einem  ßreve  von  879,  Schafarik,  Alter» 
thümer  2,  303.  Von  Pola,  dem  berühmtesten  Orte  Istriens, 
heisst  Berhtram  ein  Vasall  Dietrichs  in  der  Rabenschlacht  und 
in  Dietrichs  Flueht.  Und  haaptsäohlich  auf  Istrien  bezieht  sich 
der  Beiname  von  Meran,  der  SigelMuit,  dnem  Dienstmanne 
des  gothischen  KOnigs  Sigeber,  beigelegt  wird,  Dietrichs  Flucht 
1965,  ebenso  Scbrutan  im  Biterolf  1336.  37  IB.  4943,  der  auf 
Seite  König  Etsels  steht  Ueber  Berhter  und  Berhtung  von 
Heran,  die  treuen  Dienstmänner  Bothers  und  Wolfdietrichs, 
s.  unten. 

Denn  was  im  13.  und  13.  Jahrhundert  der  LKndemame 
Meran  bedeutete,  ist  von  Oefele,  Geschichte  der  Grafen  von 
Andechs,  ausAlhrlich  dargelegt  S.  72  f.  Vgl.  dasu  noch  Biesler's 
Becension  in  Sybel's  Zettschrift  38, 136  und  Bahder,  Germania 
39,  376  f.,  Anm.  Es  sind  die  Länder  an  den  nördlichen 
und  nordöstlichen  Küsten  des  adriatiachen  Meeres,  Istrien, 
Croatien.  Dalniatien.  Dass  diese  Länder  für  die  Heimat  der 
Ostgotljeii  ;uigt.t,t;hen  wurden,  ist  insoferne  begreiflich,  als  sie 
in  der  Thal  zu  dem  itali  n  sehen  ( )stgothenxeich  gehörten  und 
man  wusste,  dass  die  Osluuthcn  aus  dem  oströmischen  Kaiser- 
reich stammten,  wcun  auch  die  Kaiserchronik  daneben  das 
Land  Meran  vor  den  Zeiten  der  Ostfrothen  als  ylavisch  anzu- 
sehen scheint.  Als  Ahirichs  Einfall  in  Italien  droht,  zieht  der 
Herzog  von  Meran  und  Sdavus  sin  man  den  Römern  zu  Hilfe, 
Diemes  215,  13  f.,  Massmann  1365  f.  Nach  der  Einwanderung 


Digitized  by  Google 


L'cber  <iio  ostgulhischu  Ueldeosage. 


11 


der  SiidBlaven  in  diese  Ocbieto  ist  auch  diese  VoiöleUung  be- 
greiflich.   Aber  was  bedeutet  der  Name? 

Die  AussiUHclu;  mit  langem  e  in  der  ernten  Silbe  wird 
durch  die  Metrik  angedeutet  in  Dietrichs  Flucht  \\HU\  Ulenine 
was  sin  l'int,  Woltdietrich  B  4,  1 (jcb'hm  von  Merän,  l)  VI,  151, 
3",  IX.  IC,  l\  IX,  213,  1»»  diu  hrnf  z,'  Merdn. 

^5ciion  der  Wortgestalt  des  dei  t  i  Ken  Meran  wegen  wilre 
es  schwier!?;,  dusselbe  von  dem  dalmatinischen  Volksnamcn 
MarifDii  oder  dem  Ortsnamen  Maronia  abzuleiten,  in  dalma- 
tinischen Urkunden  des  11.  und  12.  Jahrhunderts  bei  Kukul- 
jevid,  Codex  diplomaticus  regni  Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae 
und  bei  Raöki  in  den  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum 
meridionaliiuii  VII.  ßd.  erscheint  wiederholt  ein  dnx  oder  judex 
Mariavomm,  Kukuljevi6  I,  S,  154.  171,  dieselbe  Person  wird 
auch  Marsticus,  MarUticm,  Morsticus,  MorUlicue  genannt,  97, 
148.  170.  173.  175.  181.  212»  Da  nun  neben  marstiais,  nior- 
stiem  auch  ein  sagorsücus  vorkommt,  Kukuljevi6  I,  S.  175, 
Älonnmenta  tspcctantia  etc.  Bd.  VII,  S.  132.  149.  336,  80  ver- 
mutliet  College  Jagi^  wohl  mit  Recht,  dass,  wie  dieses  eine 
Latinisirung  von  zagorski,  jenes  eine  von  morski  sei.  Und  da 
ein  KttBtenreich  Bildlich  von  Spalato  in  alter  Zeit  xxYaOaAaaaia, 
primofje,  pomotje  genannt  wurde,  s.  Spraner,  Handatlas,  Nr.  73, 
wie  es  auch  jet»t  noch  Pximoije  heiaat^  so  stimmt  aach  Jagiö 
jenen  Gelehrten  bei,  welehe  das  Gebiet  dieser  Mariani  dahin 
yerJegt  haben.  Wahrscheinlich  ist  Metroma,  das  in  der  Uistoria 
Salonitana  des  Thomas,  des  Archidiakons  von  Spalato^  erwähnt 
wird,  nicht  Anderes.  S.  bei  Kukuljevid  I,  Nr.  CCXXXIII,  a. 
1100^  c.  Xm,  wo  als  Ausdehnung  des  Königreichs  Croatien 
▼on  Norden  nach  Süden  angegeben  wird  a  Damubi 
iis^tts  ad  mare  didmaUcmn  cum  tota  Marcnia  «t  Chdnm  ducatu* 
(Mrnia  oder  CMum  aber  ist  das  gebirgige  Hinterland  der 
Parathalassia  oder  Primorje.  Ob  die  pcaroehia  Maronia  Ku- 
kuljevic  II,  Nr.  III,  a*  1102,  S.  3,  dasselbe  bedeuten  kann,  weiss 
ich  nicht 

Mariani  und  Maronia  sind  demnach  slavische  Namen  in 
lateinischer  Form,  die  weder  in  ihrer  Urgestalt  noch  in  ihrer 
Latinisirung  su  dem  deutschen  Meran  stimmen.  Vor  Allem 
aber  wäre  es  nicht  verständlich,  wie  ein  Name,  der  sich  nur 
auf  einen  kleinen  Theil  des  südlichen  Dalmatien  bezog,  zur 
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Kezeichnunpr  von  ganz  Dalmatien,  Croaticn  und  Istrioii  vor- 
wtudct  werden  konnte.  Ks  mUsstcn  dann  docJi  die  Herren  von 
Maronin  zu  irgend  einer  Zeit  ihre  Uerriächaft  so  weit  aus- 
gedehnt haben. 

AN'i  ini  der  Is'amo  Meran  nun  iiiilit  von  Haus  aus  den 
Ländern  anhaftet,  von  denen  er  j^ebraucht  wird,  auch  nicht 
einem  Thcii  dieser  Länder,  so  nmss  er  wohl  dem  Volke  an- 
Ijehören,  dos*?pn  TTeimat  (Me^r  T^hnder  irewcscn  noin  sollen,  d.  i. 
den  Ostf^otlicii.  Das  JUsst  Bich  in  der  That  Bciir  walirsclicinlich 
maclien.  In  dem  lateiniselien  Prolog  zu  Kotkers  Boethius  wird 
Theodorich  ein  König  Mertjnfhin-Hm  rt  Ostrogothorum  genannt,  s. 
Hatteraer,  Denkmale  3,  11;  die  Schriften  Notkers  ed.  Peiper 
1,  4,  22. '  Die  deut8ehe  Ucbersetzung  Notkers  ist  in  diesem 
Stücke  sehr  frei  und  übergeht  den  Ausdruck  Mergothorum. 
Der  Prolog  ist,  wie  der  Schluss  zeigt,  unter  der  silclisi schon 
Dynaötie  nach  der  KaiserkrdnuDg  Ottos  L  verfasst  und  ur- 
sprünglich nicht  als  Einleitung  zu  Boethius'  Werk  gemeint, 
auch  nicht  von  Notker  verfasst,  wie  er  ja  auch  in  der  St. 
Gallischen  Hs.  N.  844  vorkommt,  wo  er  am  Anfan?  des  Codex 
steht,  dann  folgen  zwei  metrische  Tractate,  zumSehluss  Boethius* 
De  consolatione,  Alles  nur  lateinisch;  s.  (Scherrer)  Verzeichniss 
der  Ems.  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen,  S.  287.  Durch 
freundliche  Mittheilungen  Wartmann's  und  des  Bibliothekars 
Idtensohn  erfahre  ich,  dass  diese  Handschrift  ein  Loch  hat, 
welches  die  Buchstaben  g<a  von  m/er^ptihomm  weggenommen 
hat  nnd  es  auf  der  Rückseite  zweifelhaft  erscheinen  lässt,  ob 
die  Üebersehrift  prologua  jemals  vorhanden  gewesen  sei.  Der 
Schriftcharakter  dieses  StUckes  ist  so  alterthttmlich,  dass  Scherrer 
und  Idtensohn  es  unbedenklich  ins  9.  Jahrhundert  setzen  und 
auch  Wartmann  nur  im  Hinblick  auf  die  Erwähnung  des  säch* 
sischen  Kaiserihums  es  einem  besonders  altmodischen  Schreiber 
aus  der  zweiten  Hfllfte  des  10.  Jahrhunderts  zuschreibt.  Im 


*  Ueber  dieaen  Prologu»,  der  auch  De  trmutatione  impetH  romatd  genannt 
wird,  B.  Pmper  Beetiot  Philos.  Com.  8.  XI.  XXX.  Dmb  er  auf  Panliu 

Diaconus  Hietoria  romana  berutie,  wie  Möllenhoff  meint,  Zs.  12,  334, 

kann  ich  nicht  finden.  Er  hat  Aehnlichkeit  mit  dem  anfrelBächsiM-lien 
ProI<»pr,  K("5nif;  Alfrorl  spnior  RoothiusUbersetzung  vorang'esi'liicKt  li;it. 
mit  dor  Viia  doa  lioethius,  welche  Peiper  XXXV  ahgedruckt  hat,  und 
mit  dem  Chronicou  MoTnlicienae  1,  2. 
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10.  aber  und  im  11.  JahrhimdeTt  ist  die  dentacbe  Form  für 
,Meer'  nur  meri,  fnere,  nicht  mer  im  einfachen  Wort  wie  in  Zn- 
Bammensetzungen,  s.  Graf  3, 819  ff.,  also  an  Gothen  des  Heeres» 
der  Kfiste  nicht  zu  denken. 

In  den  Anfang  des  10.  Jahrhunderts  fHUt  ein  altschwedi- 
8clie8  Denkmal ,  welches  Theodorich  als  den  Fürsten  eines 
Volkes  der  Macringer  bezeichnet.  Ks  ist  der  Runenstein  von 
Kök  in  ( ).stgüllaud,  s.  Buggc,  Antiqvaribk  Tid.^kriU  lor  Sverigc 
5,  40  ü'.;  Lcffler,  daselbst  ß,  21;  Bi-ate,  daselbst  10,  306; 
Hoffory  Arkiv  2,  59  f.  (CuiisonanUstudien);  Rundgren  Arkiv  2, 
1775  Norecn  Arkiv  3,  2öflf.;  Schuck,  övenk  Litcraturhisto- 
ria  1,  28. 

Die  Strophe,  welche  nach  der  Sii  lle,  die  sie  auf  dem 
Stein  einnimmt,  wie  nach  dem  Inhalte  <;ar  nichts  mit  der  eigent- 
lieiicn  (trabinsidirift  zu  thun  hat  und  nach  den  Sprachfonuen 
alterthiimlicher  i^t  als  diese,  lautet: 

raip  piaurikB         hin  puiitiupi 

$tiliB  ßutna       ttrantu  hrtUpmaroB 

stttr  nu  karuR        a  kuia  mnum 

skialti  uh  fatlapn  akaii  marika 
Statt  raip  piaurikn  hat  die  Inschrift,  welche  die  Worte  nicht 
kennt,  raipiaurikHf  wie  sehr  häufig  an  anderen  Stellen,  wo  der 
Auslaut  eines  Wortes  dem  Anlaut  des  folgenden  gleich  ist.  Da 
die  Inschrift  die  Umlaute  nicht  bezeichnet  und  Tenuis  und 
Media,  u  und  o,  ng  und  k  nicht  scheidet,  so  transcribirt  Bugge 
die  Verse  S.  91  ins  Altschwedische: 

rtk^  pidrikr       hmn  pormdäi 

ttüUr  ßttina       Mtrandu  HnMmarar; 

sUir  nü  garvr       d  guta  dhmn 

skiaJUU  vh  faüadr       ätaü  mdringa 
und  S.  48  ins  Altnordische: 

riä  piddrekr       hnm  pormöäi 

tiäUr  fiotna       9tr&nda  BrtiSmarar; 

Mir  nu  göiT       d  gcia  sintim 

^teUtldi  of  fatla^       thaU  mdringa 
Die  Form  piamröcR  ist  allerdings  auffällig,  da  ou  in  der 
Inschrift  sonst  den  Diphthonj?  ati,  nicht  o  bezeichnet,  und  da 
piau-  für  pjo-  genommen  dem  Verse  nur  drei  Silben  gäbe.  Aber 
ßugge  macht  duiuui  uofmerksaui,  dat>s  ^crm.  eu  in  der  Inschrift 
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sonst  nicht  vorkomme,  also  die  Deutung  von  tau  als  io,  jö^ 
nicht  gegen  den  Gebrauch  derselben  Terstosse,  ebenso»  dass 
die  im  Dialekt  der  Insel  Gotland  bekannte  Schreibung  tau  für 
eti  auch  ausserhalb  dieser  Insel  erscheine.  Anmerkung  zu 
Brate's  Abhandlung  in  Antiqv.  Tidskr.  10,  309.  Auf  letzteres 
hat  schon  Bydqvist  hingewiesen,  Svenska  spr&kets  Lagar  % 
107  f.  Uebrigens  ist  der  Name  ^Dietrich'  in  den  alten  Quellen 
▼on  ganz  Scandinavien  so  selten,  dass  er  nach  Oötland  viel- 
leicht als  Fremdwort  aus  der  gotlündischen  oder  einer  däni- 
schen Mundart  gelangte. 

Was  die  Dreisilbigkeit  des  ersten  Verses  anbelangt,  so 
bringt  Brate,  Antiqv.  Tidskr.  10,  H07,  Analogien  aus  nndoren 
metriselieii  Inschriften  bei  und  weist  auf  den  Umstund  iiiu,  dass 
dies  gerade  im  Anfang  vuu  »Strophen  oder  Versreihen  be- 
liebt war. 

Es  fehlt  also  jeder  Grund  für  die  von  Noreen  vor- 
geschlagene Lesung  altsehwcd.  reiä  Jtm  Aunkr  —  altu.  v>'(t  jf  jd 
Aurikr.  Sie  leidet  überdiess  an  <len  Uebclständon,  dass  ein  un- 
bekannter Audhiik  mit  dem  Ostgothenmeer  und  den  Mifrin^^crn 
zusammengebracht  wird,  dass  ]>ja  sonst  den  Accusativ  re<;iert, 
wHhrend  in  der  Inschrift  der  Dativ  strandu  stellt,  dass,  worauf 
Buggo  verweist,  das  Verb  jij'l  sonst  fast  nur  einen  persönlichen 
Aceusativ  bei  sich  hat,  keinen  sachlielieu,  und  d&ss  pjd  , unter- 
drücken' bedeutet,  was  für  die  Bezeichnung  der  Regieninp^ 
Theodorichs  über  sein  eiprenes  Volk  ein  recht  unpassender 
AuBilnick  sei.  Antiqv.  Tidskr.  10,309.  Ueber  das  Felilen  der 
auslautenden  j>  in  Juan  für  piaufi  s.  Bug<;c,  Studien  über  die 
Entstehung  der  Götter-  und  Hcidensa^^en  fMiH,  Anm. 

Auffällig  ist  auch  nach  Hugge,  Antiqv,  Tidskr.  5,  40  und 
iOfd^f  raip  fUr  rip  oder  riap  in  der  Bedeutung  des  altnordischen 
red  von  rdda,  ,er  regierte'.  Aber  Noreen  hat  im  Arkiv  3, 2ö  f. 
die  Möglichkeit  einer  sprachlichen  Erklärung  angedeutet,  die  zu 
benutzen  mir  ge rathener  scheint  als  raip,  das,  wie  jetzt  Bugge 
will.  Stadien  über  die  Entstehung  der  nordischen  Götter-  und 
Heldensagen  S.  419  als  ,ritt'  und  strandu  als  ulterthümlichen 
Accusativ  zu  fassen^  wodurch  auch  der  Gegensatz  im  zweiten 
Theil  der  Strophe  nu  sitir  ,nun  sitzt  er  auf  seinem  Pferde' 
unverständlich  wUrde.  Ich  glaube,  man  darf  mit  ziemlicher 
Sicherheit  übersetzen:  ,£b  herrsehte  Theodorich,  der  Tapfere, 
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der  Anführer  der  Krieger,  Uber  den  Strand  des  Hreidmeere«. 
Nun  sitzt  er  bewaffnet  auf  seinem  Rosse,  mit  dem  Schilde  be- 
deckt, der  Fürst  der  Mserin<]!^er/ 

Anlass,  diese  Stroplicn  aal  I  heodorich  in  der  Grabsclirift 
auf  einen  schwedischen  Ganten  anzubrinoren.  bot  wcdd  die  Er- 
wähnung der  Ilreidhgothen  in  der  vorhergehenden  Prosa  der 
Grabinscliritt  /tat  sagum  annart,  hcar  ////•  7iiu  aldum  nun  urdi 
finrrnir  Hrfritf/juhim  ok  do  mceir  ann  ub  sakiv,  ,Das  sagen  wir 
nis  /weites,  das»  er  (der  Todte,  fl'ir  den  der  Stein  errichtet 
wurde)  ge^en  neun  Heere  kämpfte  lerne  von  den  Hi*eidgothen 
und  dass  er  im  Kampfe  fiel!'  TTicr  wird  das  Volk  des  Todten, 
also  das  der  sehwedisehcn  ()stgöten,  llreidgotldscli  genannt, 
ein  Sprachgebrauch,  zu  dem  Bugge,  Aniiqv.  Tidskr.  5,  36  eine 
Analogie  in  der  Snorra  Edda  1,  530  (ed.  Arnam.)  nachweist, 
während  sonst  Dänemark  oder  speciell  Jtttland  für  HeidgotOr 
land  gilt. 

Ich  habe  aber  in  meiner  Abhandlung  über  die  Hervarar^ 
sag»  auf  Spuren  hingewiesen,  welche  zeigen,  dass  man  in  Scan- 
dinavien  mit  diesem  Namen  auch  Erinnerungen  an  das  alte 
Ostgothenreich  in  Ruasland  verband,  Wiener  Sitzungsberichte 
114,  470  f.,  492.  —  Und  bei  den  Angelsachsen  bedeuten  die 
Hre^ftOan,  Hrcfdgaian,  Hr^kAi»,  Br^dat,  nur  die  Ostgotben, 
s.  Miillenhoff,  Haupt's  Zs.  12,  259  ff.  Wenn  dazu  in  der  In- 
scbrift  Tbiatoikr  noch  Fürst  der  Mnringer  genannt  wird  und  das 
angebäcbsiscbe  Ided  tou  Deor  sagt,  dass  Theodoricb  dreissig 
Jahre  lang  die  Burg  der  Meringer  besasa  —  PSoirin  dkte 
priHg  tointra  Maringa  hurg  —  so  ist  es  höchst  wahrscheinlich, 
dass  in  der  Inschrift  HrM'  su  verstehen  ist  wie  im  Angel' 
sttchsischen,  Hreiämarr  also  das  Ostgothenmeer,  wohl  eher  das 
adriatische  als  das  mittelländische,  bedeutet,  und  pienrnkr,  der 
Fürst  der  Mnringer;  den  OstgothenkOnig  Theodorich. 

IMese  Auffassung  vertritt,  wie  aus  der  Kote  au  Brate*s 
Abhandlung  in  der  Antiqv.  Tidskr.  10,  310  zu  ersehen,  gegen- 
wärtig auch  Bugge,  welcher  in  seiner  ersten  Abhandlung  über 
den  Uökstein  die  iieziehung  der  Verse  auf  den  Ostgothen  Theo- 
dorich geleugnet  hatte. 

Was  von  Thiaurikr  in  unseren  Versen  gesagt  wird,  ist 
auf  den  ersten  Blick  reclit  sonderbar:  Einst  herrschte  er  Uber 
ItaUen,  jetzt  sitzt  er  bewaffnet  zu  Pferde.  Ich  glaube^  so  kann 
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man  nur  von  einer  Reiteretatue  oder  einem  andern  Reiter- 
bildnisB  Theodoriehs  sprechen.  Solche  sind  ja  in  grOMcrer  An- 
zahl bezeugt  in  Italien  wie  in  Deutschland »  s.  Mttllenhoff, 
Haupt's  Zs.  12,  338  ff.,  H.  Grimm,  Das  Reiterstandbild  dea 
Theodorioh  zu  Ächen  1869.  Bei  dem  von  Agnellns  839  be- 
schriebenen von  Ravenna  würde  die  Erwähnung  des  Schildes 
atif  der  linken  Schulter  zn  den  altschwedischen  Versen  stimraen. 
Eingeritzte  Reiterbildnisse  kommen  auch  auf  nordischen  Grab- 
steinen vor,  Stcplicns,  Monuments  I,  179,  Möjebro  in  Schweden, 
II,  TOD,  Habbiingbo  in  Uotiand,  UI,  343  =  X,  224,  Tjängvide 
in  Gotland. 

Wenn  in  den  Versen  gesagt  wird,  Thiaurikr  sitze  auf  dem 
Pferde,  nicht  Thiauriks  Bild,  so  ist  dies  derselbe  Sprach- 
gebrauch, nach  welchem  so  oft  Thorr  oder  der  Name  irgend 
eines  (Rottes  für  dessen  Statue  gebraueht  wird. 

Die  oben  erwiiliiitc  Stelle  von  ,l)eor's  Kla^e'  ofb^  ,Des 
Sängers  Trost^  in  der  Exeter  Hs.  (11.  Jahrhundertj  lautet: 
18.  Ptodric  dhte        pritig  wintra 

Mdrringa  bürg:        paU  wßs  monegum  cüp 
poBs  o/ertode,       püses  swd  mrrg. 

Das  kann,  wie  es  hier  steht,  nur  heissen:  ,Theodorich 
hatte,  besass  durch  dreissig  Jahre  die  Stadt  der  Mjeringer, 
das  ist  vielen  bekannt.  Das  ist  vorübergegangen.  Dieses  kann 
es  ebenso.^  Also  Theodorichs  Schicksal  wird  hier  ^xleich  dem 
der  anderen  erwähnten  und  folgenden  Götter  und  Heroen  als 
ein  trauriges  dargestellt,  das  aber,  wie  der  Dichter  sich  zum 
Tröste  sagt,  auch  vorUbergegangen  ist,  vgl.  pehra  pattL  Das 
Gedicht  ist  yielfach  dunkel,  so  auch  hier.  Wenn  dreissig  Jahre 
Theodoriehs  als  ein  Beispiel  von  eilittenem  Unglück  angeftthrt 
werden,  so  ist  es  beinahe  nothwendig,  sie  als  die  sagenhaften 
dreissig  Jahre  von  Theodorichs  Exil  aufzufassen.  Aber  sonst 
lAsBt  ihn  die  Sage  diese  Zeit  bei  Attila  zubringen.  Die  Verse 
sind  vielleicht  unvollstttndig  und  verdorben,  aber  weder  n»  dhie 
(Ettmttller),  noch  iahte  (von  &ihtan,  ebtan  ,peimqui')  gibt  einen 
befriedigenden  Sinn.  Sicher  ist  nur,  dass  Theodorich  zu  dem 
Volke  der  M»ringer  in  Beziehung  gebracht  wurd. 

Wenn  dies  die  Mergothi  des  Notker*schen  Prologs  sind, 
so  ist  wahrscheinlich  das  unverstandene  mer  in  der  Inschrift 
des   Köksteius    wie    in    dem    angelsächsischen   Gedicht  als 
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altnorrl.  uurvr,  angclsächs.  mnre  aufgefasst  worden.  Im  Alt- 
nordischen orsrlieint  rmeringr  auch  als  Appe!!ati\  um  ,<'iii  vor- 
nehmer^ berülmiter  Mann'.  In  der  Jnsclnift  wiirc  dii  sc  He- 
dentiin«?  nber  ciren  der  Worte  Piaurikr  und  Hreidmarar  höchst 
un  wa  h  rsc  h  c  i  n  1  i  e  1  i . 

Die  ErkUirung  für  diese  Maerinc^er  und  ]\Ii  rü;otlu  sclioint 
mir  ein  Schriftsteller  des  6,  Jahrliundcrts  (nach  1*'al)ri('iu8, 
Bibliothcca  latina,  1754,  IV,  272  circa  553)  zu  bieten.  Liberatus, 
Breviarium  causae  Ncstorianorum  et  Eutychianorum ,  ed.  Gar- 
norinsy  Paris  1(375,  c.  18,  Ö.  125:  Eodem  tempore  Elim  cmiiunctm 
Letmiio  in  Antioihm  exjmgnattis  a  Valameriacis  et  qui  cum  ets 
ernnt  coniuncti,  et  Leonfms  quulem  perimUur,  Ellus  autem  in 
eastellum  Pajn)r'u  fugii.  Der  Herausgeber  erklärt  Valameria(i$ 
S.  132:  copm  nimirum  Theodorici  Ostrogothonim  regis,  qui  dichu 
V€damer.  Dass  die  Truppen  Tbeodondis  gemeint  sind,  ist  gans 
ssweifelloB,  da  Ultcre  Historiker  die  Unternehmung  diosen  zu- 
schreiben, 8.  Tillemont,  Ilist.  des  emp.  (1739)  (),  903;  Gibbon« 
(1788)  4,  6  fF.  Und  auch  dass  Theodorich  Valamir  genannt 
wurde,  ist  richtig,  aber  nur  von  Litciiüschen  Schriftstellem,  wie 
MarcellinuB  comeB  S.  933  ed.  Mignc,  Theodoricu^  cognomeuto  Vo- 
llmer, Chronicon  universale  Pertz,  SS.  13,  10,  und  wohl  nur 
durch  ein  MissverstHndniss  des  griechischen  Ausdrucks  Seud^ptx^« 
h  Otta>i|Aepo;,  wie  z.  B.  hei  Theophanes  ed.  Higne,  S.  112,  ed. 
Boor  188S,  I,  ISO.  Bei  den  Griechen  galt  ja  VaUimir  für  Theo- 
dorichs Vater  und  die  Lateiner  hielten  OiiciXdK(&epe<  für  den  No- 
minativ, da  man  auch  OuA0E(jnQpo^,  BaXe^|Jl1Jpo;  BaXofu^pov  flectirte; 
MalchuB  (ed.  Bonn),  S.  341.  344.  367. 

Dass  Theodorich  sich  eher  der  Truppen  seines  Vaters  - 
Theodemir  bediente  als  seiner  eigenen,  ist  zum  Ueberfluss  aus- 
drftcklich  bezeugt:  Jordanes  Getica  o.  55,  wo  es  von  dem 
achtzehnjährigen  Theodorich  heisst,  dass  er  ateHlü  certia  ex 
tatdUHbui  ptUria  gegen  den  Sarmaten  Babai  gezogen  sei.  Nach 
Auffassung  der  Griechen,  welche  Valamir  für  Theodorichs 
Vater  hielten,  sind  das  VakmiriacL 

Durch  seine  griecluBche  Ableitung  erinnert  dieser  Name 
an  die  Honofiaei  bei  Orosius  §.  7,  10,  7  <tdwr*u$  hos  Ootwian- 

*  Gibbon  bildet,  wie  es  schoiut,  au  dem  bezeugten  Valamer»  —  a»  they  were 
caUed  ~  eia  blos  analogischos  Triarian,  S.  ß,  Aum.  the  Triarian  Qoth», 
Sitwact»w.  A,  pUL-Wft.  Cl.  Gm.  Bd.  S.  Abb.  S 
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tinus  Constantem  filitim  —  cum  harharis  gui^utdam,  qui  quoit'- 
dam  in  foedus  recepti  atque  in  milittam  alheti  Honoriaci  mca- 
hantur,  in  Hispaniam  misit.  Wie  mir  College  Bormann  raitthcilt, 
wurden  Truppen  oft  nach  dem  genannt,  der  sie  zusammen- 
gestellt Latte,  und  die  alten  Bezeichnungen  der  Parteien  dui  L  h 
Pompeiani,  Caesanain  a'md  bekannt;  b.  die  Alexaii'lrifini  3i\ii\h'\n 
Mars-ThincsuBstein.  In  Bezug  auf  (lernianeu  ibt  vielleicht  das 
erste  Beispiel  dieses  Sprachgebrauches  der  regmim  ]'a)inianum. 
Andere  Benennungen  der  Völker  und  Länder  nach  den  Königen 
sind  Amelungcn  von  Amala  fllr  Ostgothcn,  Hugonm,  Iluaas  ft'ir 
Franken,  Müllenhnff,  Zeitsclirift  12,  2G1,  Gundbadingi  von  Kunig 
Gundobadus  für  Burgunden.  }*ertz,  Leges  III,  503.  50f>;  s.  504. 
505,  Carlingi  und  KUriinge  für  Franzosen  und  Frankreich, 
8.  RUckert  zu  ThomasinR  Wälschem  Gast  V.  240Ö,  S.  551,  sogar 
bei  Seandinaviera  und  im  rusBischea  Nestor,  —  Lotharingi, 
Lotharingia.^ 

Die  auffUllige  Erselieinunf^,  dass  sicli  für  Rezeirlmung  der 
Oatgothen  nicht  der  vollständiice  Name,  sondern  nur  die  Ab- 
leitung des  zweiten  Theils  erliaiten  hat,  Md'n'ngas,  Matringar, 
Mergothi,  hat  seine  Analogie  in  ,Thüringen'  neben  Hermunduri, 
in  Barden  neben  Lango-Headobarden,  während  Hrcbdus  neben 
Hrwdgotan,  Wederas  neben  Wederg^atas,  Vesus,  Ve»i  neben  Visi- 
gotki  bei  Apollinaris  Sidonius  (ed.  Sirmondi  cam.  V,  476,  &  VII, 
399.  431)2  den  ersten  Tbeil  bewahren. 

Letzteren  Vorgang  könnte  man  in  Bezug  auf  Valameriaci 
vielleicht  in  dem  Worte  Walagoti  sehen,  mit  dem  gallische 
Franken  des  6.  Jahrhunderts  die  italienischen  Ostgothen  be- 
seichneten,  zum  Unterschied  von  den  Gothi,  d.  i.  den  spani* 

*  Vgl.  Unon  fle  Bnrrlpnnx  S.  4'»  vd.  Gucssard  ot  Grnndmaison  fof  Amnuri.i, 
S.  46  /ejv  Jffious,  und  im  jiiii>rernn  Titurel  heiast  die  Armee  des  äultans 
die  Soldan  3713,  1.  3715,  1.  3758,  1  (ed.  lUliu). 

*  BeiMl  sogt  mit  Unreclit  in  seinen  Artikel  .Ootlten*  bei  Eneh  mid 
Grabet  149b,  dass  auch  Clandiiu»  diese  Fonn  hab«,  Dae  Gedieht  de 
Laudibus  eder  Cousnlata  SlUielionts  (XXI)  94  (ed.  leep)  bat  die  Stelle: 

Q«i$  mim  Mmo*  in  ptmutra  /«nee» 
Ueppulit. 

Mop.w»  ist  von  leep  für  das  übcrlietVrto  mytos,  uüos,  nita»  eingesetzt, 
gewiss  mit  Kuclit-,  ».  (XXVI)  165:  Quälern  Stilicho  deieceril  hoatem  Thracea 
Haemonü  potenmt  Moatique  fatai,  wo  moeti^,  meetgue  toh  allen  Hand- 
•ehriftem  Überliefert  iat. 
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sehen  Westgothen,  in  der  Generatio  regum  et  gentium, 
8.  MüllenhoflF,  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  1862, 
S.  5B6,  Germania  antiqua,  S.  164,  Alterthumskimde  2,  280, 
wenn  niiLl  das  Wclirgcld  eines  Römers  bei  den  Balischcn 
l'iaukcn  icnhdeod'i  liiesso,  Lex  Salica  ed.  Hessels  und  Kern 
41,  3  und  Kcru,  §.206,  aUü  icala  in  WaIa«^otus  wie  in  wala- 
leodi  auf  Walah^  ,der  Volke',  ,WäIsehe'  gehen  könnte.  Die 
Gegenüberstellung  von  Gotus  und  Wahnjotua  mit  der  Bedeutung 
,We8tgothen'  und  ,Östgothen*  wäre  wie  in  Constanunus  Porph.,  v 
De  admin.  (ed.  Bonn),  8.  III,  laiYOTOoi  und  rixSci  als  ,We8t- 
gollien'  und  ,Ostgothcn'. 

Also  an  dem  \  oiis:e  Theodorichs  haftete  der  Name  seines 
berühmten  Oheims  Valamer.  der  an  politischer  Bedeutung  seine 
Brüder  Vidimir  und  Tlieodemir,  den  Vater  Theodorichs,  iiln  r- 
ragte,  s.  .Tordanes  Getica,  c.  48  und  52.  Eine  der  Formen  des 
Volksnamens  war  wahrscheinlich  got.  Mertnga»,  ahd.  Maringa,^ 
80  gelangte  er  durch  die  germanischen  Völker  des  Continents 
zu  den  Angelsachsen  und  Skandinaviern.  In  Italien  und  Deutsch- 
land ging  er  nach  dem  Untergänge  der  Ostgothenherrschaft  in 
Italien  verloren.  Eine  andere  Form  des  Namens  Mergoihi  er- 
luelt  sich  wenigstens  in  Deutschland,  aber  wohl  nur  durch  lite- 
rarische Vermittlung^  sonst  hätte  sie  bei  den  nichtgothischen 
Stämmen  Mdrgothl  oder  bei  spfttorer  Bekanntschaft  mit  dem 
Namen  Miargothi  lauten  müssen. 

Wenn  daneben  der  Ländername  Heran  für  Dalmatien, 
Croatien  und  Istrien,  und  zwar  als  Stammland  der  Ostgothen 
gebraucht  wird,  so  ist  für  die  Vorstellung  wie  ftir  die  Namens- 
form wohl  die  Einwanderung  der  Serben  und  Croaten  wichtig 
gewesen.  Nur  an  jenen  Gebieten  des  Ostgothenreiches  haftet 
der  Name  Mar  in  Meran,  welche  im  Anfang  des  7.  Jahrhunderts 
slavische  Bewohner  erhalten  haben,  in  Italien  war  er  ja  unter 
byxantiniicher  und  langobardischer  Herrschaft  sinnlos,  und 
die  Endung  an  wird  bei  den  Slaven  mit  Vorliebe  zur  Bildung 
von  Volkemamen  verwendet,  wie  unter  Anderm  die  russische 
Benennung  des  finnischen  Volkes  der  Mer  zeigt,  dütjane. 
Freundlicher  Mitthdlnng  Jagiö's  yerdanke  ich  die  Notia»,  dass 


'  Wolter  atMiimt  d«r  Sime  Mtring  Qraflf  S,         FOntemmn  kennt  übn 
mu  au  Orsff  nmd  bslsgt  nur  MaHng. 
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sowohl  einige  Handschriften  des  Nestor,  welche  zu  der  von 
Miklosich  herausgegebenen  Laarentiusredaction  g^ören,  Mtr- 
jane  statt  des  in  der  Laurentiashandschrift  selbst  ttblichen  Mnja 
bieten,  also  auch  der  Hypatinstext,  sub  862,  abgcdohen  Ton 
FftUen  wie  na  Murjackü  oder  Merjamä,  welche  ein  Marjaw 
TorauBsetzen  können.  Gerade  bei  diesem  Volke  haben  wir 
allerdings  auch  eine  wahrscheinlich  germanische  Bezeichnung 
mit  einem  ?i-SufHx,  Merem^  Jordanes  Getica,  c.  23.  Das  wäre 
gothisch  —  Cb  ist  von  Ernianju-iclis  Ueich  die  Rede  —  M&r- 
Jans.    Aber  dieses»  an  i.st  we.st^ermauiüch  -un  oder  -on. 

Die  Entstehung  des  Niununs  Meran  aber  für  das  Clotheu- 
land  können  wir  uns  nur  so  vorstellen,  dass  ein  gothisches 
J\lrri'>ii/s  odoa  Menmys,  im  i'liual  -os,  von  den  Slaven  der  adriati- 
sclicii  Küste  gehört,  sluvisirt,  das  ist  mit  der  Endung  'tu  statt  -intj^ 
-uiKf  versehen  und  /.uerst  zur  Jiezeichuang  der  OälgotluMi  di»*ser 
Oegeiuieu,  dttim  des  nun  shivisirten  Landes  derselben  j^cui auciit 
wurde;  später  mus«  es  von  den  Slovenen,  welche  ja  iioeli  vor 
den  ►Scrboeliroateu  die  Wandenniir  ni\r]\  dem  Süden  unter- 
nommen und  sich  in  Kärnten,  »Steierniarkj  Krain  und  Istrien 
niedergelassen  hatten,  Zeuss  016  tf.,  tibernommcn  und  erst  Ende 
des  9,  Jahrhunderts  oder  später  den  Deutachen,  d.  i.  den  Baiern, 
vermittelt  worden  sein,  vorher  wäre  e  zu  ea,  ia,  te  geworden. 
Zu  d  konnte  es  nach  dem  4.  Jahrhundert  ja  nur  mehr 
werden,  wenn  man  die  Etymologie  des  Wortes  erkannte,  oder 
bei  Mamen,  wenn  ein  gieicblaatender,  nur  mit  d  statt  e  voca- 
lisirter  im  Hochdeutschen  vorlag,  wie  PwdiimrS'Diotm&r,  Die 
Baiem  fassten  das  Wort  Meraiu,  dann  als  JUändemamen  und 
fügten  zur  Bildung  des  betreffenden  Völkemamens  das  Suffix 

hinzu,  Aieranär«,  was  einerseits  gegenwärtige  Bewohner 
des  genannten  Küstenstriches,  andererseits  das  Volk  bezeichnen 
konnte,  das  aus  diesem  Küstenstrich  als  seinem  Stammsitz  nach 
Italien  gezogen  sei.  —  Das  $  in  Mer  müssen  die  Slaven  noch 
von  Gothen  selbst  gehört  nnd  es  bewahrt  haben,  wie  z.  B.  in 
lekaH  g.  Wem,  Das  ist  ja  wohl  möglich,  da  Dalmatien  nicht 
nur  zum  Ostgothenreich  gehörte,  sondern  Oslgothen  auch  da- 
selbst wohnten;  Cassiodor  Varia  1, 40  (SaUmüaninnUtes)',  Prokop, 
Bell.  goth.  ed.  Bonn.  26.  585;  Hist  arcana  ed.  Bonn.  S.  108; 
Schafarik,  AlterthtLmer  2,  338.  Ja  es  witre  auch  möglich,  dass 
der  Ortsname  Meirane,  Meraai  bei  Belognid,  sttdlich  Ton  Zara 
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(SpiuiitT,  Haridatlas  Nr.  22.  74)  sieh  auf  sie  bezöge;  s.  Kukuljevi^, 
Codex  diplom.  rogni  CroatiaL',  1  )nluiatiae  et  Slavonine  T,  Nr.  CXCIII 
a.  lOTn-TÜ,  S.  ln<».  II,  Nr.  CLXXI  n  1 S.  124,  Nr.  CXCTT 
a.  ll!58,  MonnTD'  Tita  spoetantia  liistoriam  Siavorum  meridionalium 
Bd.  7,  Nr.  1)1,  S.  lOO,  Nr.  10l>,  S.  12(5,  Nr.  133,  8.  UM.  Doch 
ist  das  sehr  unsicher,  denn  es  gibt  noch  ein  anderes  Merane  auf 
altslaviachcm  Boden,  Merane  im  sächsischen  Amt  Glauchau  bei 
Zwickau,  südh'ch  von  Leipzig,  im  Land  der  Plisni  (Spniner, 
Handatlas  Nr.  31>,  31).  In  der  Uhesten  Erwähnung  hcisst  der 
Ort  Mer.  —  Vielleicht  liegt  für  das  säclisi.srlie  wie  für  das  dalma- 
tinische eine  slavische  Wurzel  zu  0 runde.  Vgl.  die  Mm-ffnl  auf 
der  slavisehen  Volkertafel  von  St.  Emuieran,  welche  nicht  die 
ebenda  genannten  Milhrer,  Marhani,  sein  k(">nnen,  Zeuss  <)00. 
640.  Dass  die  gleichen  Völkemamen  mitunter  im  Lande  dstlicfa 
▼on  der  Elbe  und  im  Süden  vorkommen,  ist  bekannt  NatUr> 
lieh  dürfte  man  den  deutschen  Ländernamen  Meran  noch 
weniger  von  diesem  dalmatinischen  Meran  ableiten,  als  von 
den  obenerwähnten  Mariam,  Morama,  Fnmorje, 

Eine  andere  Erinnerung  an  die  Ostgothen  in  diesen 
genden  konnte  man  in  dem  Volke  der  Ghiduscani  bei  Einhart 
und  in  der  croatischen  Landschaft  Gutzeka  finden,  welche  Con- 
stantinus  Porphyrogenitus  erwähnt  Zeuss,  Die  Deutschen  580f., 
Spruner,  Handatlas,  Kr.  30.  Aber  Namen  auf  slavischem  Qe> 
biet,  die  an  Goten  anklingen,  finden  sich  auch  sonst,  Gottschee,i 
slov.  Hod^vje,  ein  paar  andere  HoS^vje,  Götenits,  Gutenfeld 
(slov.  Dobrepoljc),  Gotna  vas  in  Kratn,  Gotsch,  Gotschow  in 
Serbien;  s.  Schafarik,  Alterthümer  2,  298,  Schröer  in  den 
Wiener  Sitzungsberichten  60,  179. 

(ranz  aus  dvm  Spiele  bleiben  musb  bei  Krki;inmg  des 
1 -aiiikt iiHiucns  Meran  der  tirolische  Ortsname  hieran  im  Ktsch- 
tlial.  Die  älteste  Namensfonn  ist  Mairania^  wie  liultzmann 
nacb^ewiesen  hat,  Wolfdietricli  LXXXVII,  aus  einer  im  Ori- 
ginal orhnltcnen  Urkunde  Ludwigs  des  Deutsehm  von  857, 
Eichhorn,  C'odeiL  probationum,  S.  10,  hinter  seinem  Episcopatus 


>  Sollte  der  ritlweUialle  Nsme  ^ererin*  in  einer  OotaclieeiMlieo  Bsllsde 
eine  Bewohneria  de«  Landes  Meran  beseichne»?  8.  SchrOer,  Qennsnia 

14,  323.  Es  wird  zwar  in  Gottaeheeals  ,ßewoLncrin  der  Meeresküste'  ver* 
standen,  das  Wort  kommt  aber  sonst  in  der  Sprache  nicht  vor. 
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Curiensis  in  vaUe  tridentina  m  loco  qui  dicihtr  Mairauiaf 
8.  Müblbacher,  licgesten,  S.  545.  Oestcrley,  der  dicbc  Urkunde 
nicht  verwerthet  hat,  verzeichnet  in  seinem  CTeofrraphiöcli  histo- 
rischen Wörterbucli  ausserdem  Menmiti,  ßL.nnmi,  Merona;,  Ma- 
rania,  Merane.  Naeh  Steub,  Zur  rhiilisehen  Ethnologie,  S.  195, 
Zur  Namen-  und  Landeskunde,  25,  ist  der  iSame  rliiitiseh.* 
Da  der  Name  des  Landes  ]\Ierau  an  das  aueli  shivisclic 
Mähren  erinnerte,  so  tinden  sieli  frühzeitig  UcbertrnirnnL'-en  des 
Namens  für  ^ialucn  auf  das  südh'ehe  Land.  Die  Aiuieeh-rM- 
Grafen  werden  statt  ductuH  Mcraniae  auch  daces  Moravine.  {ge- 
nannt, Portz,  Seriptoros  1!',  82,  9.  358,  ^1.  Ebenso  wcehsehi 
die  Handschriften  der  sächsischen  Weitchronik ,  s.  Weiland, 
Deutsche  Chroniken  3,  H9,  25.  112,  50.  159,  30  in  Betreff  des 
Landes  an  der  adriatischen  KUste  zwischen  Meran  und  Mehren, 
Merem,  Merheren,  Moraeia.  Köditz  von  Salfeld  tibersetzt  in 
seinem  , Leben  des  heiligen  Ludwig',  ed.  Rückert,  35,  5  du^ 
Meranie  durch  der  herzöge  von  Merem,  s.  Rückert,  Anm.,  S,  120, 
umgekehrt  heisst  es  im  Lohengrin  V.  2570  (=  Str.  257,  10) 
Meran,  während  Mähren  gemeint  ist,  s.  Rttckert  zu  der  Stelle. 
Dadurch  ist  es  auch  zu  erklären,  dass  selbst  das  tirolische 
Memn  mitunter  Moravia  oder  Moraimum  genannt  wird,  s^Oesterley 
im  Historisch'geographischen  Wörterbuch. 


*  Wenn  aneli  RUltien  in  ThoodoricliB  Baieh  g«b9rte  und  Meran  ein  «]^ 
gofbUeliea  Land  beaeiclmet,  bo  geht  ee  dodi  nieht  an,  in  dem  Namen 
einen  Bew^  fllr  die  gothische  Herkunft  des  tirolischen  Meran  zu 

sehen.  Denn  wie  wäre  das  t^lavischf»  Suffix  ins  Etscbtbal  gelangt?  E.s 
lilciht  für  die  bolicbte  Aiiiialini«.'  (s.  .SttMib,  Herbsttage  159  5  Dahn,  Bau- 
steine, dritte  Folge,  S.  20ü;  also  nur  das  von  Busson  geltend  gemachte 
Ai]^ment  der  Körpergestalt,  «reiche  bei  den  Bewohnern  dee  Bnrggrafen- 
amts  aehr  mit  der  Beacbreibnng  fibereinstinunen  soll,  die  Ennapios 
im  4.  Jahrhundert  von  den  Gothen  |^bt,  ed.  Bonn,  fi.  47.  SuMucelpttc  o3« 
«uTOu;  MX»  TÖc;  noXet;  h  aüia\uii  xotTlI^S  fpoupq,  xat  )caTa9p<ivrj<7iv  hr.r.oiz'x^ 

Der  letzterwähnte  Umstand,  die  WesjH^ntaille,  soll  sich  verloren  haben} 
Boaion  im  ,Tiroler  Boten*  1884«  Estrab^lage  Kr.  239.  Soltaam  mim- 
▼eratandeo  ist  die  Stolle  von  Gibbon  4,  271  (Leipaig)  nnd  anf  aeine 
Antoritit  hin  von  Anderen:  tk^f  (die  Gothen)  «Mre  täU  jtelkre»  hmi 
their  t«g»  toere  cbmay  and  their  «houlden  ntarow.  Also  gerade  das  Gegen- 
theil  von  dem,  was  Eanaptas  sagt. 
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£benBO  wie  die  Slaven  hier  einen  gennanischen  Namen 
mit  dem  Suffix  -an  ▼ersehen^  aclieinen  sie  es  auch  mit  dem 
Namen  3iawnn^  den  Paulus  Diaconus  I,  11,  13  überliefert 
haty  gemacht  zu  haben.  Die  Form  Maurungamf  welche  der 
Gkograph  von  Ravenna  bietet,  kann  kaum  anders  erklärt 
werden.  Zu  Grunde  liegt  das  deutsche  Patronymieum  Maurvng, 
Mauring,  das  in  Personen«  und  Ortsnamen  sehr  häufig  Tor- 
kommt  Dass  der  Name  dieses  Landes  ein  slavisches  Suffix 
verwendet  und*  nach  slavischem  Brauch  ein  Plurale  tantum  ist, 
erklärt  sich  aus  dem  Umstand,  dass  das  ganze  uraprttnglich 
gennanische  Gebiet  Östlich  von  der  Elbo,  welche  nach  dem 
Geographen  vod  Ravenna  zu  seiner  Zeit  patria  Albis,  früher  — 
antiquitus  —  Maurungani  genannt  wurde,  seit  dem  G.Jahrhundert 
von  Slaven  bewohnt  war.  S.  die  Ausgabe  von  Finde r  und 
Parthejj  S.  '21,  cuhts  (sc.  Northmanonun  patri'i ,  Daina  ),  ad 
froniem  (d.  b.  ölidlich)  Alpes  vel  patria  Albia  M(iiiriiu(j(i7ii  tuitl- 
quitus  dicchatur.  In  dem  J^atze  S.  1?13  pnfrla,  qnae  dicitid-  xilbis 
ungani  ist  walirselieinlicb  nach  Alhis:  vel  Manr  ausgefallen. 
Die  Nachricbten  sind  gewiss  sehr  alt.  Bei  Paulus  handelt  es 
sich  um  die  ersteu  ^Schicksale  der  Langobarden  nacli  dem  Aus- 
zug in  der  zweiten  Hälfte  des  4.  Jahrhundertn,  und  der  Geo 
graph  von  Ravenna,  der  im  7.  Jahrliundcrt  schrieb,  sagt  au8- 
drücklich,  jetzt  heisre  das  Land  östlich  von  der  Elbe  nicht  mehr 
Maurungani,  wabrscheinHch  war  ihm  hiefUr  der  gotlii.schc  .Philo- 
soph' Marcusmirus  Gewährsmann,  der  nach  S.  211-^  über  die  pa<ria 
Alhi.<  f^eschrioben  hat.  Er  muss  aber  noch  viel  älter  sein,  als  diese 
Zeugnisse  erpeben,  wenn,  wie  Mtillenlioff,  Altcrthumskunde  2,  97, 
meint,  der  Name  einst  als  Spottname  für  die  (lielitgedrän<i:te 
gcrmanisclic  Bevölkerung::  im  Osten  der  Elbe  verwendet  wurde, 
in  der  man  einen  Ameisenhaufen  sah,  altnordisch  maurr,  ,die 
Ameise*.  Dr.  Detter  vergleicht  hiemit  die  Myrmidouen.  Dann 
müsste  er  mindestens  im  2.  Jahrhundert  nach  Christus  schon 
existirt  haben,  bevor  die  Auswanderung  nach  dem  Südosten 
begann.  Für  die  Annahme,  dass  es  ein  Spottname  war,  spricht, 
dass  er  so  selten  vorkommt,  und  nur  in  nationalen  Quelleni 
wenn  die  Vermutbung  über  Mareusmirus  richtig  ist  und  dieser 
Gelehrte  wirklich  existirt  hat.  Aber  die  etymologische  Deutung 
ist  nicht  sehr  wahrscheinlich  wegen  der  hiiußgen  mit  Maur; 
Mor»  gebildeten  Personeonamen  und  der  vielen  Orte  Morungen, 
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Moringen,  Möringen,  in  ▼erscbiedenen  Gebieten  Deutochlands. 
—  Vielleiclit  wurde  der  lateinische  Volksname  Maunu  und  das 
gleichlautende  Adjectiv  früh  im  GermaniBchen  bekannt,  ahd.  Mor, 
Morl  und  in  der  Bedeutung  ^schwarz,  dunkel  von  Haut'  ▼erwendety 
8.  mhd.  mcBTB  und  more  von  Pferden  und  Schweinen.  Da  nun 
unter  den  östlich  von  der  EUbo  lebenden  Germanen  den  Bm> 
gundionen  Abstammung  von  den  Kömem,  svholes  romana,  zu- 
geschrieben wurde,  Ammianus  Marcellinus  28,  5,  11,'  so  waren 
einige  von  ihnen  vielleicht  von  dunklerer  Hautfarbe  als  die 
westlichen  Völker  und  wurden  deshalb  scherzweise  Mohren 
genannt. 

Was  aber  der  Name  Maurunga  auch  bedeutet  haben  ma^, 
so  mussto  er,  wenn  er  tVir  das  genannte  Gebiet  feststand,  den 
Slaven  bekannt  werden,  iiU  sie  in  dasselbe  rinrückten,  und  sio 
versahen  ihn  wieder  mit  dem  beliebten  Suftix,  gerade  wie  sie 
aus  Silin^jen  Sltzane  machten.  Die  Form  Maurtutj,  mit  i  statt  u 
im  Sul'rix;  liUtte  Morezmw  crcrelicn.  Es  könnte  niclit  aufiallen, 
wenn  man  dem  Namen  öhilich  der  Elbe  bege^niete:  aber  die 
Völkehen  der  Morhjmi  am  Miiritzsee  und  der  Morazeui,  östlich 
von  Magdeburg,  dürfen  nicht  als  ]^>(  icij:  dafür  gelten,  da  in  deren 
Namen  das  z,  wie  die  urkundhcheu  Schreibungen  mit  c  und 
tz,  Zeuss,  Die  Deutschen,  S.  (>.53,  und  Schnfarik,  Alterthümer 
2,  584,  lehren,  c  oder  (  bedeutet  und  Moraö  und  Moram  auch 
bei  den  Sudnlnven  Fluss-  und  Städtenamen  sind,  s.  Schafarik, 
Alterthümer  2, 24Ü.  2tiö.  —  Aber  eine  Spur  der  Anwendung  des 
Namens  Maurmgam  auf  die  Slaven  gibt  folgende  Notiz.  Das 
Chronicon  imperatorum  et  pontificum  bavaricum,  wahrscheinlich 
v<m  einem  Slaven  zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts  gesell  rieben, 
Portz,  vSS.  24,  221,  bringt  zunächst  eine  merkwtirdige  Grup- 
pirung  der  Völker,  in  der  ebenso  die  Abstammung  von  Sem, 
Cham,  Japhety  als  die  Articulation  beim  Sprechen  als  £in> 
tlieilungsgrund  verwendet  wird:  Filii  »Sem  loquuntur  in  guUure, 
ut  Chaldei  et  Hebrei,  fiLii  Cham  in  paUUo,  tU  EuUum  et  Slam, 
ßm  Ja^hei  ad  dmtes  verba  prommt  et  premunt,  ut  Alemanni  «f 


IJOH  ist  jedtiufalls  etwas  Anderes,  als  wenn  dii-  IJiirgnndor  bei  Orosius 
7,  32,  11  If.  als  rüinischo  MiutliiiolUatou  iu  liu-'/is  gelebt  lialioii  sulIcn. 
Ql«icliwohl  erklSrt  Jahn,  Oomshielite  der  Jkiiguiidiouon  1,  9.  60,  dto 
Nuehriobt  d«s  Ammiiinus  durch  die  dM  Oromns. 


Digitized  by  Google 


Uob«r  die  ostgotbische  Heldonsage. 


2b 


Gallig  Ferner:  Mauritani,  id  est  omne  genus  Slavortim,  et  Mattri, 
id  est  Ethiopes,  ßlii  sunt  Cluuu.  Erfunden  kann  dies  nicht  sein. 
Der  N'erfasser  des  Clirunieon  oder  sein  Gewiilirsmanu  wird  er- 
faliren  haben,  duss  die  Slaven  mit  einem  Volke,  in  dessen 
Xamen  die  Silbe  ^^nur  oder  Möv  vorkam,  in  liezieliunfc  i^ebraeht 
wurden.  Das  führte  auf  die  Mauren  und  Aethiopier,  Afrikaner, 
die  als  Chaniiten  aufgcfaäüt  wurden,  die  Afrikaner  und  Phö- 
nicier  speeit  ll  als  Abkömmlinfre  des  Chauaau,  eines  Sohnes 
Chams,  Chronicüu  paöchale  ed.  lionn.  P.  28.  Damit  mag  die 
Nachricht  in  Zusammenlianii;  stehen ,  dass  die  Slaven  von 
Chanaan  stammen;  l^<u'ehartus  I^iialec,  Geographia  sacra  in 
Opera  omnia  1,  401  ^1712):  Ji>t<cjihus  qxddain  /kn-Gorson,  übt 
de  Sclavis  a  vonrndfln  a.ix  ri  tnulit  esse  n  Jilii-s  Chnnfinn, 

Man  erinnert  sicli  auel),  dass  in  der  franzü.sisehcn  und  deutsdion 
Püt.'sie  des  11.,  12.  und  1?^.  Jahrliunderts  Heiden  der  \  or/.«.Mtj 
moehteii  sie  auch  Dänen  <»der  Norweger  gewesen  sein,  für 
Saracencn  galten.  —  Der  Name  Myrgingas,  welchen  das  angel- 
sächsische Widsidhlied,  und  nur  dieses,  auch  für  ein  Land  öst- 
lich der  Elbe  braucht,  ist  lautlich  mit  Maurungani,  Mauringa, 
nicht  in  Einklang  zu  bringen,  das  erste  g  maclit  unüberwind- 
liche Schwierigkeiten,  die  Möller,  Das  altenglische  Volksepos, 
S.  28,  nicht  behebt;  8.  Osthoff,  Paul-Braune,  Beiträge  8,  256  ff., 
280;  Brngmann,  Grundnss  1,  332.  Es  ist  vielleicht  der  Name 
Mannmg  mit  dem  tn^f-Suffix,  Mauring  v  >n  den  Angelaachsen 
za  Mwring  umgelautet  und  Tolksetymologisch  su  ndrige  ,merry' 
gestellt  worden,  und  der  von  den  besungenen  Begebenheiten 
seitlich  und  räumlich  weit  entfernte  Dichter  hielt  das  Volk, 
da  es  in  Deutschland  lebte,  fUr  Deutsche,  und  da  es  Ostlich 
der  Elbe  lebte,  für  Sueben  V.  42  ff^  ja  er  macht  sogar  den 
Helden  des  Gedichtes,  den  in  erster  Person  sprechenden  Sänger, 


Als  Parallole  dazu  tlnnlt  mir  Dr.  M.  II.  Jellinck  folgende  Stelle  aus  der 
Handschrift  der  Wiener  Hofbibliotbek  2732  mit:  Fol.  177a  jemkämOa 
HramUaque  «cnfta*  (Hieronjntas  in  Danietem  praefaCio)  .i.  quari  mtheßt» 
et  abidore  aonantia.  Ntm  Hebrei  et  Choidet  in  gtOture  legmmlttt,  €h«e6  tn 
paltUo,  Laiini  in  Inhii»,  und  weist  als  Quelle  n«cb  Iddorus  Origines  IX, 

1,  **  OntnF^  aulem  ftri>iifiii  (jentes  in  giiUitre  Iftiffrifim  vfrha  cnffidunt, 
tticiU  Jlefiraei  et  S^ri.  Omneji  mediterraneae  ycnle^  in  ]>n/alo  »rrmonfm 
JMunt,  tietU  Chraeci  ti  Aaiani.    Omne«  occidentit  geiüeit  verba  in  dcntiLm 
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ZU  ebem  AngebOrigen  dieses  Volkes.  Uebrigens  ist  uns  gerade 
von  den  Ostseealaven  bezeugt^  dass  sie  wie  die  Germanen 
—  8.  ausser  Swemmel^  Werbel,  Horant,  Isungr  (Thidhrekssaga 
c.  140)  und  denen  im  Rother^  Salman  und  Morolf,  St.  Oswald 
aucb  Jatgeirr  Snorra  Edda  III,  075  —  Spiel leute  als  Gesandte 
verwendeten;  Theopliylactus  Simocatta  Li/iahlt,  bei  riKJtius  ed. 
^ligne  30''  ziol  xwv  Tptwv  ülx/aßrjViÖv  xwv  /.'.Oipa;  £7:i^£pO|i.£v(t)V  iy. 

Der  Ländciiiame  ^faurungani  veraltete  früh  und  kommt 
nach  dem  Geographen  von  Kavenna  und  Paulus  Diaconus  nicht 
melir  vor,  wenn  er  nicht  vielleicht  in  Morntdand  Oddrunargratr 
Str.  1  steckt. 

Eiuen  ähnlichen  Ur.sprung  wie  Meran,  Mcrnnare  für  Ost- 
gothen und  Oötgothenland  möchte  ich  für  den  gleichbedeuten- 
den Namen  angels.  Hredgotan  und  HrMas,  Hnräns,  Hredcyning, 
altn.  Hreidgotar,  Reidgotar  vermutben.  Mttllenboff  bat  in  der 
Zeitsebrift  12,  259  ff.  dar.inf  hingewiesen,  dass  die  angelsäch- 
sisoben  und  altnordischen  Formen  sich  im  Vocal  nicht  ent- 
sprechen, man  mtlsste  entweder  im  AngelsUchsischen  Hnhtffotun, 
HrädeUf  Hriedgctan,  Hradas  oder  im  Altnordischen  Ilrödgoiar 
erwarten.  Er  vermuthet,  dass  im  Altnordischen  die  echte  Fonn 
erbalten  sei,  da  im  Hoobdeutseben  ein  kreidr  als  erstes  Glied  von 
Eigennamen  vorkomme.  Er  setzt  also  ein  bd.  Hradgozm  vor- 
aus,  welcber  auf  ein  gotbiscbes  ^a^t^am  zurftckginge. 

Da  Badagais  jedenfalls  mit  gothiscben  Völkern  aus  Pan- 
nonien  nacb  Italien  zog,  Pallmann,  Gesebicbte  der  Vdlker- 
wanderung  I,  932.  248,  so  sollte  man  erwarten,  dass  wenigstens 
bie  und  da  die  gothiscbe  Form  Redagaü  aufUucbte,  wenn  der 
Name  mit  altbd.  'rät  (consilium)  zusammenbing.  Da  aber  nur 
Radagaisus  und  *PoZor(9M9q  (Zosimus  ed.  Bonn.,  S.  283,  Olympio- 
dor  ed.  Bonn,  S.  450)  vorkommt,  so  ist  der  erste  Bestandtbeil 
des  Namens  als  altbd.  hr<id-  (celor)  anzunebmen;  s.  FOrstemann, 
Namenbuch  I,  710.  998  f. 

Nehmen  wir  nach  Analogie  von  MergotM  an,  dass  die 
Gothen  des  Radagais  auch  Hradagutaus,  und  nach  Analogie 
von  Visi  lür  Visigothi,  dass  sie  auch  Hradm  «genannt  \vurden, 
80  liesse  sich  Mehreres  erklären.   i..m  Name  wie  Ihadagutans, 
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Hradagoztoi  oder  ein  iiluilichcr  ist  lur  kein  Ootlieiivolk  über- 
liefert, wohl  aber  erscheint  der  Singular  als  Personenname, 
Katgozzii,  ein  Fniucnname,  Kr>rstoinann  1,  09!K  und  in  raascu- 
liner  Form  der  des  beriilinittn  IvadagaiB  bei  König  Aelfred 
in  seinen  Ueber.setzungcn  dos  Ro<  thius  und  des  Orosius:  Ra  ihjota, 
Roidijot;  8.  Boethius  cd.  Fox  (l)^G4)  c.  1,  Orosius  ed.  Boswortb 
(  IH59\  VI.  Ruch.  Cap.  37,  S.  1;3:?,  Aelfreds  Metra,  die  versi- 
ticirte  Einleitung  zu  Boethius  Grein  Bibliothek  II,  S.  2*.';'), 
Metr.  I,  7,  i\K  Die  Allitteration  zeigt  anlautendes  r,  nicht  hr, 
das  Wort  reimt  auf  rke  und  Rom,  Der  Prolog  zu  Boethius 
scheint  eine  Originalurbeit  des  Königs  su  seiiii  wenn  sie  auch 
eine  gewisse  Aeknlichkeit  mit  Notkers  Prolog  zu  demselben 
Werke  zeigt^  s.  oben  S.  12,  Leicht,  Anglia  7,  189,  und  eine 
Rmdgota  entsprechende  Form  kommt  in  den  Handschriften  des 
lateinischen  Orosius  nicht  Yor,  s.  Zangemeister  sa  1.  VII,  c.  37, 
4.  12.  13.  £s  wäre  schwer  zu  verstehen,  warum  Alfred  den 
Namen  Radagais  geändert  hätte,  wenn  ihm  nicht  von  einem 
Volke  der  R»dgothen,  ttber  das  jener  Fürst  herrschte,  Kunde 
sngekommen  wäre.  Und  gerade  hei  den  Angelsachsen  sind 
ffredgotan  und  Hredaf,  Hr^dat,  Hr$dcyning  bekannte  Namen 
Air  Gothen  und  ihre  Fttrsten.  Es  scheinen  nur  verschiedene 
▼olksetymologische  Umdentnngen  vor  sich  gegangen  zu  sein. 
König  Alfred  dachte  bei  dem  Namen  des  Mannes  wahrschein- 
lich an  rekd  (consilium),  die  anderen  englischen  Schriftsteller  bei 
dem  Namen  des  Volkes  an  hriS  (Gloria),  s.  die  Form  ToStvaVcc;, 
die  vielleicht  mit  germ.  hrvpeigs  (gloriosus),  altnord.  krödr 
(gloria)  zusammenhängt.  HrSeda»  ergab  sich  ^als  eine  Com- 
promissform.  Uebrigens  schwankt  gerade  im  altd.  und  angels. 
hrmäe  (celer)  die  Aussprache  zwischen  hr  und  r  und  zwischen 
d  und  rf;  8.  Sievcrs'  öranini.  §.  «17,  Anm.  l.  Siehe  ;iucli  hnhd- 
tctrcii  und  rcrdicu  n  für  althd.  rettwagan.  ^^^^iln  die  Seaudiuavicr 
/miiielKst  Ilreidgotar  bilden,  so  liegt  wohl  noch  die  richtige 
an<;el>;ielisi8che  Form  Ihfrdijotan  zu  Grunde,  die  aber  schon 
mit  Jlrtdgotan  und  Ilrddus  wechselte,  so  dass  sie  a;  in  Ifriht- 
gotan  als  langes  ir  faswten  und  durch  ei  wiedergaben,  nicht 
durch  a,  obwohl  hraitr,  hrad  (eelcr)  im  Nordischen  ein  ganz 
gewöhnliches  .'\djeetiv  ist,  —  veranlasst  durcli  Cili  ielumgen,  wie 
angels.  dtH  =  altn.  deiJrt,  angels.  hdl  -  altn.  /tcill,  auis^^)-^.  lia-lan 
—  altn.  heilfi.    Später  warfen  die  Scandinavior  das  aniautondo 
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A  ab  —  die  Islttnder  vielleicht  naeh  dem  VorgaBg  der  Norweger 
und  Däneiii  b.  Bugge^  Studien  564,  Anm.  Noreen,  Grammatik 
§.  212  —  und  verstanden  das  Wort  als  ^Wagengotben'  in  einem 
seltsamen  Gegensatz  zu  eyqotar,  ,InBelgotben^ 

Kern  versucht  in  den  Taalkundigen  bijdragen  1,  29  ff. 
die  lautliche  und  ideelle  Verwandtschaft  von  angels.  hrid  (gloria) 
und  Areiet-  in  dem  altn.  Hiwd-,  Reidgoiar  darzutbun.  Aber  ein 
Appellativum  hraip,  hraid  ist  ganz  unbekannt,  und  wenn  der 
Name  bei  den  Gothen  oder  ihren  Nachbarn  entstand,  wie  Kern 
annimmt  S.  44,  und  zunttchst  ,8oeverdne  Goten'  bedeutete, 
dann  aber  zu  einer  in  der  Poesie  üblichen  aber  nur  ethno- 
graphischen  Bezeichnung  der  Gothen  wurde,  so  ist  es  sehr  un- 
wahrscheinlich, dass  man  dafür  zwei  Synonyma  hrdp-  und  hre^ 
verwendete,  von  denen  das  erste  den  Angelsachsen,  das  andere 
den  Scandinaviem  bekannt  geworden  wäre.  Die  Scandinavier 
werden  den  Namen  dieses  stidlHndischen  Volkes  wohl,  wie  so 
viele  andere  aus  dem  Süden,  zuerst  von  den  Angelsachsen 
gehört  haben. 

Der  ganze  Name  der  Hradgothen,  d.  i.  der  Gothen  der  Hra- 
dagais;  könnte  in  der  Sechischen  *  Bezeichnung  fUr  OesteiTeich 
und  das  Volk  von  Oesterreich  vorliegen,  Eaküty,  Rak&uty,  Ra- 
kuSam,  Wenn  der  Name  Hrapagutane  zur  Zeit  der  Ztige  Alarichs 
und  Radagais'  aufkam,  so  konnte  er  zunächst  bei  den  Ostgothen, 
Bugen  und  Langobarden  Pannoniens  im  5.  Jahrhundert  sich  er- 
halten haben,  von  hier  aus  zu  den  Baiem  in  Böhmen  gelangt 
sein,  welche  nach  ihrem  Auszüge  aus  Böhmen  im  6.  Jahrhundert 
Nachbarn  der  Öechen  wurden.  Bei  den  Baiem  musste  der  Name 


*  Nur  die  Oöchea  haben  diese  Bezeichnung  für  Oesterreich  Toa  Alten 
ber,  ▼on  ihnen  haben  sie  polniaebe  Schriftoteller  dee  16.  J&hrbunderta 
flbemommen  unä  Tielleicht  aloTenisehe  des  19.  Knr  durah  letetere 
Annahme  erklirt  sich  Schmeller*«  Mittheilung,  Bairi  ^  Wörterbuch 
1,  170',  dass  auch  die  Slovonon  Hin  Ausdrtlcke  Rakv^haniz.  Jiakuthangko, 
üakttJfhnnijn  für  Oeftorreichor  und  Oesterreich  brauchen.  Nach  Miklo- 
flich  und  Ja-ric'  «iud  diese  Worte  der  slovenischen  Volkssprache  gaua 
fremd.  —  Hagusa,  auf  das  Schmeller  verweitt,  isk  bei  Seite  bu  lanen,  da 
die  alten  Anfzeichnnngen  nne  die  Schreibttng  mit  g  oder  ohne  jeden 
Quttaral  in  der  Mitte  bieten  *P«o&9tev,  Rrnuimit  nnr  in  spKterer  Zeit  hie 
nnd  da  JZoetMlum. 
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Bradagoea  werden^  ans  dem  die  Öechen  wohl  ein  Rakääy,  Ba- 
kuiam  bilden  konnten.  Siehe  in  Bezug  auf  a  dechisch  kalieh, 
(caüx.  Kelch),  paneef  (^Panzer'),  pard  (,Pardel*),  r<%  (lat.  arca), 
hUc  (,Sack'),  saS  {,SAeb»e%  ftiSka  (,Fas8*),  in  Bezug  auf  ou,  li: 
^ck.hou)fe,  alt  (ßapea?),  t«ÄOtt«<(inchio8tro),  Sourem  (oblique), 
wenn  Matzenauer,  Cizi  slova,  S.  .>3U,  es  mit  Recht  von  dem 
mhd.  schar  ableitet  (f.  .Seliaufcl',  in.  ,Felsz.ickc');  vgl.  halonsjf, 
hfilmy  juis  mag.  baymz  (myatax),  couk  aus  mhd.  zuc,  kvukati  aus 
mild.  iihd.  gucken. 

MüllenhofiTs  Versuch,  das  ccchische  Wort  fiir  Oesterreich 
von  den  pannonisclien  'Va/.i-u:  abzuleiten,  Altcrthuiuökunde 
2,  331,  scheint  mir  nicht  gelun<2:en.  Er  geht  von  dem  alten 
Namen  für  liaabb  an  der  Thaya  aus,  Rakonz  a.  110(\  später  im 
12.  Jahrhundert  Rak^z-u,  Harhiz,  flcctirt  Juic/tzc,  ilnkze,  RfKjicze, 
Rffffacz.  Kr  fasst  ,~  trotz  rz  in  den  letztf^enannten  Fällen  alt» 
tonloses  .s  und  sieht  in  dem  Ortsnamen  den  Namen  des  Volkes, 
in  einer  Gestalt,  welche  die  zweite  Lautverschiebung  voraus- 
setzt. Aber  warum  wurde  Ä  nicht  verschoben  ?  Wenn  auch  die 
Verschiebung  des  t  zvl  g  etwas  älter  ist  als  die  des  k  zu  A, 
s.  Franz,  Die  lateinisch  -  romanischen  Elemente  im  Althoch' 
deutschen  S.  33,  so  wäre  nicht  zu  begreifen,  warum  die  ("( d  en 
bei  der  snerst  gehörten  Form  Raküsy  stehen  blieben,  sie  nicht 
später  zu  Rahihy  umbildeten.  Mttlienhoff  will  dieser  Schwierig- 
keit S.  96  durch  Hinweis  auf  germ.  cujizi,  fAxt*,  germ.  naqäpSf 
lOackf  begegnen,  aber  hier  ist  Schttrfung  durch  w  eingetreten, 
nach  welcher  die  sweite  Lautverschiebung  nicht  A;,  sondern  kk 
vorfand.  Auch  steht  das  zweite  a  in  Toxitm  und  ToKaerpfat  von 
dem  böhmischen  u,  4,  cu  weit  ab.  Dasu  kommt,  dass,  wie  Jagi^ 
gewiss  richtig  bemerkt,  die  alten  Kamensformen  von  Raabs  gar 
nicht  auf  Bak6»,  Rahout  als  Urform  aurttckdeuten,  sondern 
vielmehr  auf  ein  Bahovee;  s.  die  Schreibungen  mit  cz,  während 
ein  altes  Sakä»,  Rakou8  ein  modernes  Bakau$  nicht  ,Raab8' 
erwarten  bsse.  Die  Form  ,Raabs'  ist  allerdings  auch  dunkel. 

Eine  andere  Vorstellung  über  Theodorichs  und  seiner 

Ostgüthen  Heimat  findet  sich  in  dem  oben  citirten  Chronicon 

imperatorum  et  pontilicimi  bavaricum  (Ende  l.'i.  Jahrhundert) 
SS.  2--:    h((i   (Valens)   GuljUam   Arrianum    i)i  epi^coj^ium 

Gutfm  mwitf  id  esi  ßawaria  tarn  in  ilispaniis  quam  in  Germania 
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III.  Abhiodlmiir;  Heinial. 


eoraUtutü,  Dieser  Ulphilas  ttbersetat  die  Bibel  ins  Gkithischo. 
M  quia  ülo  m  tMq^re  Laiini  diptongis  ae,  ot,  au,  eu  tU^antur 
etiam  dipiongot  m  golhicum  traduasii  ydioma,  et  ideo  umira 
omnium  ßUorm  Japhsi  eontwtudinem  ei»  utque  hodie  Baufari 
ntuniur,  mde  a  eono  ydiamatit  dieiorH  et  morum  hat^arie  wmm 
Bawartm  aeeeperuni,  ex  qnorum  Stirpe  fuii  Theodorieue  de  Berne, 
Arrianu»,  et  fraler  eine  Ermehiem,  rex  Hiepanie  td  Godtie.  — 
Theodorich  selbst  aber  wird  im  Chronicon  aueh  rex  Gysegth 
thorwn  genannt 

Es  scheint  nach  dem  Angeführten,  dass  der  Veifasser  alle 
Baiem  fUr  Gothen  hält,  verwandt  den  spanischen  Gothen  nnd 
fUr  beide  Gothenstämme  habe  Ulphilas  ^geschrieben.  Die  spa- 
niHch-aquitanischen  aber  kamen  nach  ilnu  auch  nach  Baiern,  von 
Chlodwipf  vertrieben,  und  siedelten  sieh  im  Oriten  an,  ausfrales 
Bavaro.s.    Zu  diesen  gehüren  aueh  die  «SV/;//,   ('arnicii,  Creii. 

Die  Auttassung  des  Ermanaricli  als  spanischen  Könige 
und  die  Abstammung  des  Theoduiidi  von  spnnischen  West- 
gothen hängt  gewiss  mit  der  grossen  politischen  SteUung  Theo- 
doricLb  in  Spanion  seit  511  zusanuuen,  die  factisch  eine  könig- 
liche Ilerrschaft  war;  s.  Dahn,  Könige  der  Germanen  2,  151 1. 
So  wird  Theodorioh  der  Ostgothe  ja  gorade/.u  als  spanischer 
König  bezeichnet  von  Isidor  (7.  Jahrhundert)  in  der  Historia 
Gotl  lorum.  Dpcra  omnia,  Rom  1803,  VII,  119,  c.  3(5 — 1^9  und 
von  Theophnnes  (9.  Jahrhundert):  letzterer  hält  allerdings  auch 
Anialasvintha  fUr  dieses  Theodorichs  Frau,  Theophanes  ed. 
Boor  I,  187,  1 1 .  190,  6. 

Dass  die  Baiem  Ostgothen  seien,  ghiubt  auch  Burnardus 
Oremifanensis  (Noricusj,  der  zwisclien  \'.V2\  und  132.")  schrieb. 
Er  sagt.  Pertz,  SS.  25,  B63,  Karl  der  (grosse  habe  l'annonien 
unterworfen  von  der  Enns  bis  zum  Flusse  Haben,  cum  eis- 
dem  Ostrogothis,  qui  illic  hahitahant,  —  et  mm  addidit  Wawa- 
riae  regioni,  —  Itw6nitur  nempe  in  hisforiis,  quod  dux  Wawarie 
non  solum  principes  Ostrogocie  sed  eüam  Jsirie,  Styrie  et  Cbamhie 
»ubditos  poteidthat.^  —  Auetria  wird  sogar  Ostrogoeia  genannt 

'  Diuütir  Satz  beruht,  wie  die  Aiispabe  angibt,  auf  Hormanni  Altahonsis 
Annales  (Mitte  des  13.  Jahriiuuderts)  SS.  17,  3b2:  tiam  huc  tuqiie  (vor 
1156)  fUtttuor  nuarehioiutt  Ätutrieet  StifHe,  THHc  et  Chambenfk,  qm  die»- 
toter  de  VMmrA  moeaA  ad  eekitraUanem  euri»  dmei»  Smaane  umiebaiU, 
•ietd  hodkt  «piteofi  «f  eomite»  iptfo»  terrae  faean  leiunter. 


Digitized  by  Google 


Uob«r  die  ostgothtsch«  Ileldonuge. 


31 


und  davon  abgeleitet  640.  G58,  Götwich  (Gott weih)  als  dem 
Qoihorum  erklärt. 

Und  Froumiiiul  von  Tef^'crnsee  drückt  die  Beziehung  zwi- 
schen Theodorich  und  Baicru  (hidurch  aus,  daas  er  eine  Anek- 
dote, wek'he  Frodcj^ar  von  Theodorich,  den  er  Macedo  nennt, 
unter  dem  seine  Quelle  aber  offenbar  den  Ostgothen  verstanden 
hatte,  mittheilt,  von  demBaiernhcrzof^Theodo  erzählt;  s.J.GrimiUy 
Reinbart  Fuchs  LT  f.,  Müllen  hott,  Zeitschrift  fi,  451. 

In  der  poctisdi  behandelten  Heldensage  Hnden  wir  die 
Vorstellung  bei  Heinrich  dem  Vo^^ler,  Dietrichs  Ahnen  und 
Flucht  2420  ff.  Kiiniir  Amelung  theilt  sein  Kelch  unter  »eine 
drei  Söhne  Ernirich,  Diether,  Ditmar. 

Do  gap  er  Ermriche 

Fallen  gewalticluhe, 

Gdlaher  und  WernJteres  marke*  — 
2436  D6  gap  er  Brisache 

unde  Beiern  daz  laut 

Diether  dem  w^gant* 

D6  gap  er  dem  k&nege  Dietmdr 
S440  Lamparten  allez  fjnr, 

Rodndch  erde  unde  ttiernch, 

da»  ez  im  diende  gewakuMch, 

Frtül  aUlUe  über  cd 

und  dar  zuo  das  IntaL 
Dieser  Dietmar  ist  der  Vater  Theodorichs,  wie  in  der 
Geschichte.  Und  an  f^eschichtlicho  Verhältnisse  erinnert  diese 
ReichstheUung  und  Brüderherrschaft  flber  ein  Gebiet,  das  auch 
Baiem  vmfasete^  allerdings.  Ich  meine  an  die  Hefrschaft  der 
drei  Brttder  Valamir,  Vidinur,  Theodemir,  des  Vaters  des 
Theodoriefa,  in  Pannonien,  Jordanes  Oetica,  o.  52.  —  Ob  auch 
bei  den  obengenannten  Historikern  eine  Erinnerung  an  diese 
alte  Goihenherrsehaft  auf  bairischem  Gebiet  au  Qrunde  liegt^ 
oder  an  die  Herrschaft  Theodorichs  ttber  Rhätien  und  Norieum, 
oder  blosse  Oombination  der  Namen  Auttrasia,  Ausirta,  ögtar' 
field  mit  dem  Namen  der  Ostrogothen,  lasse  ich  dahingestellt 
Eine  Erinnerung  an  die  Dreibr&derherrschaft  mOchte  ich 
aber  in  den  Pegaaer  Annalen  (12.  Jahrhundert)  Porta,  SS.  16, 
234^  sehen:  Emdiieiu,  rex  Teuioniae,  comUem  Ditmaram  Verd»- 
nmuem  (L  Veronaumn,  W.  Grimm,  Hb.  49^)  ei  BerUbonem 
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HL  AblnsiUmar:  B«»o**l< 


Bromlenftiir^enMm  fratm  hahuii,  Ermanarich  und  Dietmar 
stimmen  sui  Dietrichs  Flucht 

Auf  Heldensage  geht  wohl  auch  die  Regensburger  Glosse 
(12.  Jahrhundert)  Amdunge  Baier  surUck,  Zeitschrift  12^  41:'),  s. 
W.  Mttller,  Mythologie  der  Heldensage,  S.  151,  —  wtthrend  die 
Glossirung  von  hiria  durch  Beigira  in  den  Merseburger  Glossen 
Germania  2,  91.  92,  gelehrte  Etymologie  ist  —  Ister  Danubius, 
der  bairische  Flußs  — ,  zugleich  aber  die  Auffassung  der  Gothen 
als  Baiern  stutzt,  da  das  eitrcntliche  illyrisehe  Istrien,  als  ein 
1  in'ii  von  Meran,  zu  dem  aiteu  (ioüieulunde  der  Sage  gehört; 
s.  oben  8.  Ü. 

Bei  Anderen  ist  Tlieodorichä  Heimat  Italien.  Der  Ulteste 
Oovvährsmann  für  diesse  Nachrieht  ist  Fredepir,  Ganisius  niiti- 
quue  lect.  T,  2,  <>nl  ff.,  Canisius-Basnaofc  IT,  IHH,  doch  wird  das 
betreffende  Stück  in  einer  verstinnmelten  liandschrift  Oesta 
Thcüderici  genannt  und  von  Fre(it*<;ar  getrennt,  s.  Mone  s  An 
zeijjcr  ftlr  Kunde  des  Mittelaltcus  IV  (1835),  14.  lemporibus 
iiiii^erdioris  llonoi'ii  rt'qmun  Gotitonnn  posf  rapfam  llomam  bifaria 
(Uiif'.sloun  partitur:  et  qui  in  Jfnlia  consedttruiii ,  <lit>'oni  imperü  .sr 
tradunt;  reliqut  Aquitania  provincia,  ciuitats  Tolosa  fili(jfnt«'s 
sedem,  regem  eligunt  Ataulfum;  j)osim,  ut  mpra  gesta  conßrmant, 
a  Gothis  regiiatum  est.  In  his  uero,  qui  in  Italia  considentes, 
Romano  pertinebant  imperio  (hier  mitten  im  Satze  beginnt  bei 
Basnage  das  8.  Oapitel  mit  der  Ueberschrift  ThMdend  naHvitct») 
Theod&ncm  naHumt  Macedo  permissu  Leonis  imptaratorit  prmei- 
patum  €U9Umpmt,  sicut  huius  lihri  gesfa  testantur.  Nam  Ute  altua 
TTieodericus,  regis  ßlius,  nntione  Gothus  fuit.  Natiuiias  Theo- 
derid  regis  ex  gente  Afacedonum  ita  fmL  Qui  in  YtaUa  Gotki» 
tff  Romanis  regnavit,  Idcunus  patricius  et  ViXOr  eins  Eugenia 
—  habebant  in  ministerio  credit4)rium  sibi  puerum  nomine  TheO' 
doru/m  ei  puellam  nomine  Liliam.  Diese  freigelassenen  Sclaven 
von  raacedonischer  Abkunft  sind  die  Eltern  Theodorichs. 
Da  Idacius  und  Eugenia  kinderlos  sind,  adoptiren  sie  Theo- 
dorich. Dieser  aeichnet  sich  in  bysantinuchen  Kriegsdiensten 
aus,  unter  Kaiser  Leo,  und  gewinnt  die  Freundschaft  des 
klugen  Senators  Ptolemäua  und  die  Gunst  des  Kaisers.  GMi 
fost/qwm  Romam  umtawfrmit,  et  teirram  Jtaiiae  pouederwit,  «e 
dUiom  imperaiari»  Leom»  eponioMi  tfradidemud  ...  oft  Odoagro 
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rege  et  Erolis  et  reliquis  uicims  qentibua  assidue  uastarentur,  per 
legaios  Leonem  tmptiratorem  postulauerunt,  ut  'Jlteockriaim  ein 
iiufiifiunet  patriciuin,  ut  ptr  ipsuin  atlmraariis  resisterent.  Quod 
Leo  Imperator  clementer  annuenn,  cum  comenm  scnatus  Theo- 
deriaim  Rnmam  dtrexit:  qui  a  Romanis  neu  Gothis  patriciatus 
honove  susceptus  est,  et  cum  Herolis  piurima  praelia  gessit.  Dem- 
nach sind  trotz,  de  r  ausdrücklichen  Scheidunf^  des  macedoni- 
schcn  und  <\p^  ostfrothischen  Thcodorioli  d?o  Tbnt  'u  des  letzteren 
auf  den  eratcren  übertragen.  Iii  dem  maeedonisclion  Theodorieh, 
von  dem  die  Geschichte  seiner  Erzeugung.  Geburt,  Kindheit 
und  Jugend  erzählt  wird,  vermuthet  Mone  mit  vieler  Wahr- 
scheinlichkeit Theodorich,  den  Sohn  des  Triarius,  den  Neben- 
buhler des  jungen  Theodorich.  In  Bezug  auf  Ptolemäus  passen 
die  Umstände  auf  beide  Theodoriche,  da  beide  vor  der  Hinter- 
list des  byzantinischen  Hofes  sich  zu  scheuen  Ursache  hatten. 
J.  Grimm  nimmt  im  Reinhard  Fuchs  XLIX  unbedenklich  Ptole- 
mäos  als  Freund  dee  berühmteren  Theodorich.  Wahrscheinlich 
hat  PVedegar  oder  wem  wir  diese  Erzählung  danken,  Ge- 
schiohtüchee  and  Sagenhaftes  von  Triarius"  und  Theodemirs 
Sohn  gewusst  und  bei  dem  Vertuche,  den  Bestand  xwischen 
beiden  Personen  auftutheilen,  irrthttnüich  dem  Sohne  des 
Triarius  so  viel  sugewiesen,  dass  Air  den  Sohn  des  Theodemir 
kaum  etwas  übrig  blieb. 

Bemerkenswertb  ist,  dass  der  Bericht  ausdrttcklieh  die 
Gothen  vor  Theodorieh  als  Bewohner,  nicht  nur  als  Eroberer 
Italiens  kennt,  und  dass  auch  dieser  Macedonier  durch  den  Ort  - 
seiner  Geburt  und  durch  die  Adoption  durch  Idacius  su  einem 
Italiener  wird. 

Chronicon  Quedlinbnrgenee  SS.  3,  31.  Theodorieh  wird 
aus  Verona  vertrieben  und  muss  sein  italienisches  Erbreich 
wieder  erobern.  —  S.  H.  Lorens,  Germania  31,  137  ff. 

Hermanni  Augiensis  Chronicon  SS.  5,  84,  a.  482.  Theo-  " 
dericm,  Tkeodmari  fiUus,  ex  Ostrogothis,  id  est  qui  olim  in  ItaUa 
remanserauf  Gothorum ,  Zenonis  famiUaris  effeetus  cum  »mi«  ei 
Gothis  mi/iffu  if.  Ebenso  in  Bernoldi  Chronicon  SS.  5,  411. 

DasChfi  [iicon  Hugonis,  Monachi  Virdunensis  et  Diuionensis  ^ 
abbatis  Flauini  teensis  SS.  8,  318  beruht  hier  auf  Fredegar, 
nennt  also  Theodorich  einen  Macedonier,  identificirt  ihn  aber 
mit  dem  ostgoth Ischen. 

siiinngab  i.  phil.-biM.  (1.  «  XIX.  K4.  9.  Abli.  8 
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III.  Abb«>l]«lis:  H«l«s«l. 


Die  Geachichtflschreiber  wtuen  demnach  ebenso  wie  die 
deutschen  Gedichte  von  einer  Gothenherrsehaft  in  Italien  vor 
Theodorich,  nur  leiten  sie  —  wenigstens  Fredegar  und  Her- 
mann —  dieselbe  von  Alarich  ab. 

Ueber  Theodorich  a\s  Macedouier  s.  eben  vorher. 

Aber  auch  lur  einen  Afrikaner  f^alt  Theodorich  oder  für 
einen  Libyer.  Tlieoplianes  (schrieb  814)  ed.  lionii  I,  21 H.  221 
Bcocspi/c«;  5  "Afpoi;.  Constantinu»  I*ürj>liyro<;cnitUi>,  De  adinini- 
ötratione  (od.  Bonn).  8.  III  erklärt  dies.  Zui"  Zeit  des  Zwistes 
zwischen  Aetiub  und  Bonifacius  saööen  PctOoi  xai  sOvr,  itcXXi  tö 

TS  jTwv  i^t.o'ho'^ümpä  £ta?  r6-:f)c! ,  FiQXiBe?  xat  OüavCTjXot,  sv  svs{Aat0i 
p.:vov  y.A  oüSsvl  STSpo  c'.aV.AittovTei; ,  jxia  StocXdxTd)  XcXpY;(Ji£voi.  — 
OuTC.  £x'  'ApxaBisu  xot;  'Ovwpi'ou  tov  A«v:jß'.ov  Staßavre?  ev  ti^  twv  Tto- 
|jixut>v  -jTj  xoTtoxtcOrj^av.  xai  sl  (xsv  Ti^xiSe^,  a>v  üurepcv  Sivjpsdri^jcv 
Ao-ffcßap2ot  xat  *A^ip£^,  Tic  ittpt  ^if(i6mciL  tai  lipiAgiov  <i)xr^aav, 
gI  c£  'lot^orOot  yusxk  'Aka^yjM  tT;v  T(i'){i.Y;v  zopOi^<;c)cvT£^  et;  l'aXXta^ 
£ya)pr,'av  xat  löiv  ixit  ixpaTTiCav.  FötGci  3s  ilavwviav  s/ovts?  ::p(oTsv,  rrctxa 
tö*  exsi  "c^  ßaoiXefa;  ÖsoBoct'ou  toO  vecu  exitp^iivro«;  ta  t^;  Bpay.r,^ 
Xjuput  ^x.ii;ffav.  xat  iTii  viq'  xP^"<  ^P?^1f)  3(7cpt'|iay;e;,  BeuBsfi^^o» 

xij;  lox£p{o.>  Acßuq^  f^aaCküaq  £xp2TY;70Ev. 

Bei  GedrenuB  (11.  Jahrhundert)  ed.  Bonn  1,  629  wird  er 
6cu3iftxoc  6  'A9po$  genannt  und  su  601  von  den  Gothen  berichtet 

Ouiv^Xot.  &v  'Aßocpc^  iSp^oto  Stoncepfv  Iv  'PuiAotlttiv  ^ij.  Ge« 
drcnus  scheint  also  Constantinus  benutzt  su  haben. 

Woher  die  seltsame  Nachricht  stammt,  kann  ich  nicht 
sagen.  Vielleicht  aus  einem  Fehler  in  der  Ueberlieferung  des 
Malalas  (6.  Jahrhunderti  Mommsen,  Hermes  6,  380)  ed.  Bonn. 
S.  459  cv  auxtj»  Zk  tu»  xpovu  xarexijAfOi]  3iv{9t$  Ttapk  OtuSepixo^ 
pr^Y^^  '^^^  *Af  püiv,  tupowiliffttvto;  tou  {^tou  l^atSiXfOU  xot"  aurtou, 
%a\  «öXctAOv  tfiv  Mo»poM9^v  xcna  tüW  'A^püv  cviAßaXövfwv  «opiXoßev 
icoXXy}v  fltüwu  X****?^»  ^  ^  icopeXi^^Ov;  xop'  dwtolc  Xef  0|ji^w)  Tp{«oXi4; 
xat  AcicTfi»iAät  xol  SoßoSdt  xat  xe  Bu|[ixcv,  dt^^tAaXdkTtoavxtc  ivl  [aovo^ 

xat  Ixe^^ikeuoe  xorr'  olrrSv  6  ourb^  pyj;  twv  A^ptiv  SevSept^oc 
icXtiÜs^  £/b>v  «oXb  CUV  ~pa7r,Y(I>  ivsptort  FcXi'iAcp  *  S(;t(;  au|A^Xiiv  |ACTa 
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iv  KafT2Y£VYj  xat  ettviXoßev  swtdv.  So  iQ  der  eiosigen  Oxforder 
Qandsefarift  Aber  statt  Tkeuderieh  iat  hier  Gilderieb  zu  lesen. 

Man  könnte  «neb  vermntben,  das*  der  mit  ii  t«&v  "Atfpm 
■/uipx  gloicbbedeutende  Ausdrnek  A:^jr^  is-epic;  s.  Theophanes 
ed.  Boor  1,  93,  33  und  oben  Oonstani  Porph.,  Anlass  zu  dem 
Missverst&ndnisBC  gegeben  hatte.  Gerade  in  dem  Capitcl  57 
des  Q«tica,  in  welchem  Jordanes  den  Anfang  von  Thcodoriclis 
Herrschaft  in  Italien  erzählt,  bedient  er  sich  für  lt«ilien  des 
Ausdrucks  Hesperia  plaga,  Uanperia, 

Im  Zu.sumiiunili:uig  mit  der  historischen  Thatsache  der 
hunni>cli-ir(»thi8chen  Verbindung  zur  Zeit  Theudcinirs  und  mit 
der  »*^aLce  von  dem  Exil  Theodorichs  bei  den  Ilumicn  steht  die 
I 'i'zeichnuiig  des  letzteren  als  huuniselicn  Königs,  —  so  im  Chro- 
nicuu  Gozccensf  (Mitte  des  12.  Jahrliumlerts),  SS.  10,  149, 
s.  Miillt  iilioü',  Zö.  12,  323,  und  wohl  in  Fol^a*  dessen  auch  sein 
italienischer  Gegner  Odoaker  bei  Bemai'dus  Cremiianensis 
S8.  25,  GG:>. 

Im  IlildcbruTHÜit'cl  wird  der  Held  des  (ieclielites  nlter  IJün 
genannt  V.  3S^  der  Ivüiiig,  von  dem  er  den  Ring  erhalten  hat, 
llinii  i)  trtihtht  V.  35,  in  der  Asmundarsaga  kappabaua  FAb.  II, 
4(>3  fi'.  Huna  konuuga  und  Huna  kapyi. 

In  dem  oben  crwiihntcn  Bericht  Fredegars  über  Theo- 
dorii  li.  Canisius,  Antiijuac  lect.  1,  2,  G5,  I^asnage  II,  1,  I8'J, 
wird  erzählt:  Tandem  Theodericus  resumpfis  uir'ilnm  hiruit  mptr 
AttttroH,  ijuas  uicütr  Pannoniam  infugam  dirigit:  qnos  cum  8equ4i- 
relur  ßnibus  in  Fannoniae  iwn  est  ausus  ivgredi;  ihupie  tum  caatra 
lorauit,  cum  quatiu»'  pueria  in  eipm  sedenfibus  extra  castra  sibt 
quintUM  egrBtn»  est,  ut  praenideret,  ne  forte  Äuari  demio  ad- 
uersi»  eum  vuttrgermd.  Cum  tarn  proeul  n  rnsftna  eatet,  Atmr, 
nomine  Xen»  utilitwnm  eunctorum  siuguliH  ad  praeuidmdMin 
Theodorieum,  cum  com  ei  obuiasHet  et  a  Theodorieo  eonspertue 
fuiueif  mitii  n  Thetnierieo  trex  uirl  btllatoret,  ut-  eum  aut  uimim 
aiperenf,  aut  interjicerent.  Quox  Aunr  J'ugam  ßugene,  mngillfiti'm 
interfecit.  Denuo  Theodoricua  alion  tres  ttit'OC  ad  ipmnn  cupiendum 
dirfxü,  qui  üervm  ab  ipao  inierfecti  »unt.    Poetea  Tfi  nlevicuä 
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simjulare  certamen  cum  Auare  iniuit;  quem  conto  in  br^xcJdum 
permssü;  dMjmme  tnuicem  cum  «qutt  giranie»,  a  Theodertco 
Auar  mperatva  est.  Quem  umtäum  Theoderieut  iecum  dudt  ad 
CAistra;  quem  cum  cognouiesei  fotiUsimum  etae  in  belloj  uerhis  et 

blandüiis  ei  madehat ,  nt  mo  sacramento  ßdem  Theoderico  pro' 
mitteref ,  et  ewn  posfm  mulfis  uunK^rihus  Theodericus  ditaret. 
Quod  Autir  Xfrites  nomine  iiehemuntftr  renn*ni)tj  ßdem  promiitere 
uoluit  nisi  nd  turram  »uam  cii/ncvs  remeare.  Posten  nimi^  et  dhu^rsis 
nfßictiovihtis  a  Theoderico  rodctm  est;  sed  tarnen  ehis  imptriutji 
deHetjana  ßdem  penitua  piomitifri*  uoluit.  Cum  que  ueJiementer  re- 
nueret,  pei'miitit  eitm  Theodericu.s  nd  pafrifim  remeare.  Natami  cum 
tupiQ  per  fiuuium  Istrtim,  ait,  ]Ähi'r<iUis  suni  (d>  dominattoue  tua: 
Uhero  vie  nrhitrio  msi'  rmpiosco:  nihi!  supn-  n)»'.  eM  tun  pofestn»: 
ritufviar  ad  /e,  erc^iiit-  f\l>i  ßil>  Jissimiis  riu  teyis.  Qumt  i  lifjuitn  icux 
mnlfls  opihus  ditaus,  cumiis  dätcfii^.s, innni  habuii:  v,t  cum  pliii>t 
prmlia  cum  Wandalis  et  Suueuia  caeteHsque  (jentilnus  hahf.hfif, 
enm  Semper  proximum  ff  forti^mnum  praelianteni  muit  cuhiodiue 
in  agminibus  cogno$cßbat,  ideoque  a  Theoderico  ueh&nenter  di- 
lectus  est. 

Der  Bericht  sieht  sap:cnhaft  aus,  und  in  der  That  finden  wir 
in  der  deulschen  Heldensage  wenigstens  zwei  Episoden,  welche 
in  den  aligemeinen  Zügen  demselben  entsprechen.  Dietrich  wnd 
seine  Gesellen  im  Dresdner  Helden  buch.  Str.  78  ff.  stellt  aich  ein 
sonst  unbekannter  Lieherdein  (78:  gmein  esse,  91:  sein  suus),  TJe- 
beHein  114,  r.,,,  Palner  79.  82,  von  Paldener  81,  auch  nur  Palduer 
genannt  83.  99,'  dem  jungen  Dietrich  gegenüber,  und  wird  nach 
hartem  Kampfe  im  dritten  Gange  besiegt  und  verwundet.  Darauf 
bietet  ihm  Dietrich  neinc  Freundschaft  an  Str.  85,  und  sie 
werden  Gefährten.  Von  frülieren  Thaten  Lieberteins  erfahren 
wir  nur  Str.  81,  das«  er  Dietrichs  Oheim  Sigstap  vom  Pferde 
gestochen  habe.  Dass  er  Ihn  gctödtet  habe,  wie  W.  Grimm  ea 
versteht,  Heldensage  270',  ist  nicht  nothwendig  anzunehmen: 
dein  ffJirim  Sigstap  ich  abstach  und  menchen  kämpf  erlite.  — 
Dieselbe  Begebenheit  finden  wir  auch  in  Die^cbs  erster  Aus- 
fahrt (ed.  Stark)  Str.  376  ff.  Liehertein  von  Pahrne  (: gerne) f 
Str.  438  erschlftgt  er  drei  Heiden.  Ueber  das  Verhttltniss  dieser 


*  fio  beiMt  Di«tricli  nieht  nur  von  Bern  oder  der  Bemerf  «mdprii  ftuclt 
Bemer,  /Vmer  9.  38.  4».  47.  72}  vgl.  KBrenberife»  tel««. 
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swei  Dichtung;«'!!  su  einander  und  zu  der  von  Zupitza  heraus- 
gegebenen Virpnal  k.  Wilmanns,  Zs.  16,  294  ff.  —  Die  zweite 
Parallele  ist  die  Bcfifegming  Dietrielis  luul  Heimes  in  der 
Tfii-Ilirekssaira  c.  20.    Auch  hier  winl  Hcimir  erst  im  (hiiteii 

<  laiigc  bctäiegt.   Entfernter  steht  der  Zweikampf  Diclricht»  und 
Witi-8,  Thidhrekssaga  c.  90-04:  8.  MUlleiihoff,  Zs.  12,  3(iS. 

Aher  am  ähnlichsten  ist  der  lateinischen  Erzählung  der 
Zweikampf  Oliviers  mit  dem  Heiden  Fierabnis  in  dem  nach 
diesem  genannten  Gcdiclit.  Fierabras,  der  König  von  Ale- 
xandrien welcher  auch  Herr  von  FnUrm  ist,  fordert  sechs 
Ritter  Karls  des  Grossen  auf  einmal  zum  Zweikamjtf  Im  raui^, 
Uoland  weigert  sich,  V.  661  ff.,  Olivier  tibernimmt  den  Kampf, 
verwundet  und  besiegt  Ficrabras  und  Ubercdet  ihn,  sich  taufen 
Bu  lawen  und  mit  den  Christen  gegen  die  Heiden  zu  kämpfen. 
Fierabrae  ed.  Servois  et  Kroeber  v.  67—92. 

Dasselbe  Motiv  wiederholt  sich  im  Ottnel  (ed.  Qnessard 
und  Michclant),  s.  Gautier,  Les  epopdes  H',  321,  im  Kampfe 

<  >;4ii;rs  mit  Brehicr,  im  Ogier,  s.  Paris,  Histoire  poetique  de 
Charlemagne,  8.311.  8.  auch  Couronnement  Looys  in  GuilhiuuK! 
d'Orangc,  ed.  Junckblücl  1272;  Ospincl  im  Kurlmuinct,  Mal  Veu 
im  Foulque  de  Candie,  ed.  Tarin',  Kciins  1800,  8.  i^ü,  Sambou 
in  der  ^^i^e  de  Pampedune  ^ed.  Mussatia)  4079. 

Im  Einzelnen ,  d.  h.  durch  die  vorhergehenden  iiir  die 
Christen  unglücklichen  Zweikämpfe  erinnert  sehr  an  die  Er- 
zählung des  Chronisten  von  Roland  und  Ferracutus  im  Turptn 
c.  17.  Aber  der  Versuch  Rolands,  den  verwundeten  und  be- 
siegten  Heiden  zu  bekehren,  misslingt  und  er  ersticht  ihn.  Im 
Otinel  8.  15  wird  darauf  angespielt.  Auch  Bn  hier  bekehrt 
Bich  nicht  wirklich,  gibt  es  blos  vor,  Ogier  11290. 

Zu  Grunde  zu  liegen  scheint  Fredegar  wie  den  deutschen  ^ 
und  französischen  Gedichten,  wenn  auch  nicht  unmittelbar,  eine 
Kachnebt  aus  dem  Leben  des  jungen  Theodorich,  welche 

Ennodius  bewahrt  hat  in  seinem  Panegyricus  dictus  regi  Theo- 
derico.  ed.  Härtel  8.  266:  atat  ante  oculos  meus  Hidtjavum  ducfor 
Uhertütcm  dextera  tua  adsernnte.  prostratm,  nec  uxtincfus,  ne 
fteriret  nnjuHnnuifLs,  ncc  iutdctius,  iiiucrct  (td rinjftufiae,  in  tfente 
l)ifl<fini(a  donitfitti  u.s  adstipnlator  siUßerfiUurm  toLoria  lai:  '{iii  si 
BufJicUm  Uto  uulnm  iiXc&j)Us6tf  jj^rsonam  mc&rwi:  ^md  in  luc0 


Digitized  by  Google 


38 


III.  AbhMidluDg:  Hvittittl. 


svhHiiit,  SübmitU  origimtm.  haee  lal  naUo,  emus  ante  fmi 
omne  quod  uoluit  u.  8.  w. 

Von  einem  siegreichen  Krit^go  des  junjs^en  Theodoricli  gegen 
die  Balgaren  erzählt  auch  Paulus  Diaconus  in  der  Hiatoria 
romana  I.  XV^  8.  213  der  Entropiusausgube  in  den  Auetores 
antiqnisäimi  der  Pertz'schen  Montimenta,  s.  auch  HiBtoria  mi- 
siclla  I.  XVI.  e.  17,  S.  347  cd.  Kyssenliurdt,  aber  ohne  Kinzel- 
lieiten.  I)»'r  liu|f;arciik<inii;  hcis8t  bei  Pauluö  Hiisan  (s.  den 
Aiiienkönig  IJoz  bei  Jonluues  GcticH  <.-.  48),  und  libertatem  in 
der  Knnodinsstelle  ist  wegen  tuhafnitfr  iiothwendig,  s.  auch 
S.2iJ,  17  (ed.  Harte!)  duui  latttri  tiio  iihidi\i-  Ubertatht  (jladuis 
aptaretur.  Aber  alle  alten  Ilaudsjchriftcn  hal)Cu  das  Compcndiuni 
liberteAii,  nur  eine  des  1(>.  Jahrhunderts  und  ein  alter  Druck  tless 
OaBsiodor,  dem  Knnodius'  Panegyriciib  beigegeben  ist,  libertatem. 
Da  noch  iSirmond  drucken  Hess:  stat  (tute  wmlos  incos  BiUffarum 
fhtrlor  Libertem  fle.ctttra  tua  adserente  pvostratus  u.  h.  w.  ,  was 
Zcuss,  Die  Deutschen  710  ohne  Redonken  wiederholt,  »u  darf 
man  wohl  nnnohnion,  dass  dies  Jili<  r/> m  im  Mittelalter  meist  als 
Name  de»  Bulj^arontiihrers  auf<;vlasst  wnnle.  Da  wäre  es  nun 
rin  seltsamer  Zutall,  wenn  in  Dietrich  und  seinen  < Icaellcn  uiul 
in  Dietnehs  erster  Ausfalirt  Dietrichs  Gegner  den  Namen 
Liberthi,  wie  m.in  in  der  Vorlapre  beider  (»edichte  annfdmien 
muHs,  ülme  Erionerung  an  die  Stelle  des  Euuodiuä  er- 
halten hätte. 

Ob  in  dem  Beinamen  vou  Pahiev,  Ptdcnie  der  Bulgaren 
name  steckt,  oder  das  PiUeme  des  Fierabras  sieh  wiederholt, 
will  ich  nicht  entscheiden. 

Der  Kampf  Theodorichs  mit  dem  Bulgaren  ist  vielleicht 
deshalb  so  IterUhmt  geworden,  weil  Theodorich  in  seiner 
Jugend  nocli  einen  zweiten  Barbaren,  den  Sarniatenkönig  Babai 
besiegt  hat.  üb  er  iim  mit  eigener  Hand  getödtet  habe,  ist 
aus  den  Worten  des  Jordancs  Getica  c.  ÖO  nicht  deutlich  zu 
entnehmen  Theodoriem  iam  aduUacentiae  annos  contiutjem 
expleia  ptiertfia,  deeem  et  oeto  annoa  perageiu,  aadUa  eerti»  ex 
eatelUtilnu  patris  et  ex  popuh  amntürea  sibi  dieHteeque  con^ 
sociam,  paene  sex  mü'ia  »iroe,  cum  quibus  inconscio  [xitre  emento 
Danubio  super  Babai  Sarmatarum  regem  discwrrit.,  qui  tunc  de 
Canmndo  duee  Romamrum  vietoria  patUue  mtperhiae  tumore 
regnaibat,  eoqae  auperveniene  Theodorieus  itUeremit  famtUatjae  et 
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een$u  depraedfona  ad  geniiorem  guum  emn  mtUma  reptdamt.  Auch 
von  Sigeberius  Gemblocensis  (11.  Jahrhundert)  ist  es  nicht 
sicher,  ob  er  es  so  verstanden  hat.  SS.  6,  311  Tk^odancv» 
adoletcen»  annorum  18,  iraieeto  Danubio,  mper  SarnuUas  «rrud, 
et  regum  «omm  Babaz  permU  ei  cum  hdUcit  manti&wt  ad  patrem 
redU,  Der  Kampf  &nd  an  der  Donau  statt,  wie  der  awischen 
Theodorich  und  dem  Avaren  Xerses  bei  Fredegar. 

Vg^.  den  älteren  Zweikampf  des  gotbischen  Comes  der 
Foederati  Areobindus  mit  dem  Perser  Ardazanes  unter  Theo- 
dosius  II.;  Joannes  Malalas  (6.  Jahrhundert)  S.  364  ed.  Bonn; 
Georg  Hamartolus  (9.  Jahrhundert)  S.  501  ed.  Migne;  Georp^ 
Cedrenus  (11.  Jahrhundert)  S.  599  ed.  Migne.  Der  Gothe  siegt 
und  beendigt  dadurch  dem  vorhergegangenen  Vertrage  gemäss 
den  Krieg.  Vgl.  auch  den  Zweikampf  des  Gothen  Viliaris  mit 
dem  Armenier  Artabazos,  Prokop,  Hell.  vand.  1,  8,  auf  dessen 
Aehnlichkeit  mit  dem  Tumicrkampf  Jülins  in  seiner  Geschichte 
des  Kriegswescn-s  hinweist  S.  447;  der  Vandalcuköuig  Gelimer 
6oll  sogar  zwölf  Gegner  nac  h  einander  im  Eiuzclkjuiipf  besiegt 
haben.  I'rcdcjjar  Cauisius  Ant.  Icct.  II,  tJGö.  IJehnj^^cns  wird 
auch  von  Cunätuntin  dein  ( Jros.scu  ein  siegreicher  Zweikampf 
mit  einem  Bar  bare  nlVir.sten  bericiitet,  Wietersheim,  Geschichte 
der  Völkerwanderung  i^,  3ÖU. 

Die  grösste  That  Theodorichs,  von  welcher  die  Gest  liit  htc 
er/iihlt,  die  Eroberung  Italiens  488,  wird  von  dor  r^iv^v.  cigen- 
ihiunlich  abweichend  erzählt.  'I'hcodoricli  wird  Mn\  i\.(>ni{4  Odo- 
akor  au.s  Italien  vertrieben,  Hürlitet  zu  Attila  und  kehrt  nach 
dr(  i.sfsi^;ihri;j:cm  Exil  mit  huniiisehor  lliit'c  zurück.  Da  der 
Kaiiipt  'rheodorichs  mit  seinen  (iothen  und  Ilunntm  gegen 
Odoakcr  ein  glüeküelier  i^iweseii  .«^ein  muss,  fehlte  höeii.st 
wahrsclicinlieh  die  Kpiscide  von  dem  Tode  der  JSöhuc  Attila  s 
in  der  Schlacht  von  Kavenna. 

Eine  Episode  dieser  auch  von  den  Quedlinburger  Annalen 
angedeuteten  l'\'issuug,  W.  Grimm,  Heldensage  32',  behandelt 
das  älteste  poetische  Denkmal  unserer  Sage,  diis  ilildebraiul- 
licd,  dessen  V^orlagc  ans  dem  Ö.  Jahrhundert  stammen  wird. 
Ich  hebe  einige  Stellen  hervor,  an  denen  vielleicht  die  Er 
klärung  noch  gefördert  worden  könnte,  besonders  da  darunter 
sich  auch  solche  behnden^  weiche  Air  die  Sagengeschichto  von 
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Wichtigkeit  sind,  und  scbicke  den  Text  des  gansen  Frag- 
ments Yoraus. 

/e  gik6rta  dkU  $eggen   

dat  st&  urft^lun      anon  mtnoftn 

HiUtbrant  enü  Hadvbrant,      untar  h^riun  tuinp 

»unuftttuningo.       ho  mro  rihtun, 
6    (jarutun  se  iro  gudhamini,       ffitr^n  sik  iro  8U«rt  atia, 

helidos,  ubar  hringa.       Do  sie  to  (Uro  hiltiu  rifun, 

Ililtibmht  (jimahaltaf  Acr  was  heroro  man, 

ferahes  frotoro,  —        /t«»*  frdyvu  yistuoni 

foheni  wortum,       hmr  stn  fatev  wäri 
10  ßreo  in  folcha  

  'iifJdo  liKt'Jf/ihfiS  i^moislfji  flu  StS. 

,lbu  du  mt  (man  sages,        ik  nd  de  odre  nui't. 

^Chind,  in  chunincncJie       du'td  ist  nn  nl  irmindeot/ 

Iladubrahf  rjimahnUa,       Hiliibrantes  $unu: 
16    ,dat  sagetun  mi       üsere  liidi, 

,alte  anti  frote,        dm  er  hina  wdrun, 

,dat  HiUibrant  haUti  min  faitr:       ik  Imiitu  Haduhrant. 

,Fom  her  ostar  giuueif,      ßoh  her  Otachres  nid 

,hina  miti  Theotrihke       enti  sinero  deyano  ßlu. 
20    ,Her  fnrlcKt  in  lanU       hUUla  siUen 

,priU  in  büre,       bam  unw^haan, 

,arbco  laosa.       Her  rat  ostar  Mna, 

,nd  DÜrihh»      darba  giatuontun 

Jaten$  mfnss.      Dat  tmu  »o  friuntlaos  man. 
85  ,Her  wti»  Ötadire      ttmrnel  Hwi, 

j46gano  dtnekitio,      urUi  Deotrichhe 

In  dieser  Ausgabe  ist  das  angclsächfliaoho  Zeioboa  fax  w  diureh 

tc  wiedergegeben  zum  Unterschied  von  dem  auch  vorkommenden  n«, 
(B  und  f  dtirch  a;.  Die  Kigennumcn  sind  durch  grosse  Anfangs- 
buchstaben ausgezeichnet,  ebenso  die  Anfänge  der  Siitzc,  so  dass  aus 
don  Leaarten  zu  orsobon  ist,  wo  auch  die  Handschrift  grosse  Au- 
faugsbaohstaben  setsi.  Die  Lange  der  Wursel-  nad  AbleiiangssUben 
ist  durch  Ciroamfloz  bezeichnet  mit  Ausnahme  von  <k,  die  der  En- 
dongen  nicht.  1  Ic.  —  2  (rno7i.  —  4  Iro.  —  7  heräfrantes  snnu 
ron  her,  —  9  wer.  —  10  In.  —  13  In;  mi]  min.  —  is  gilmeii, 
—  20  In.  —  21  In.  -  22  keraii:  —  2M  fM'*s?V/:  (lisfnontum.  — 
24  fatereres.  —  25  ummetlirri.  Mülluuhüli  liat  beobachtet,  dass 
das  erste  r  aassiebt,  als  sei  es  ans  u  gebessert. 
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,darba  gittdniun   

,Her  was  io  foUheB  at  ente,      imo  uuom  eo  fehia  ti  Uop: 
,<Md  was  her  ,  ,  .      cftdniMm  mmmum: 

30    ,Xi  tadrdu  th  tu  lib  hahh^   

fWettu  hrmingot       quad  HilHhmht  ,ohana  <tb  herane, 
,dat  du  iieo  dana  half       mit  stis  gipftnu  man  dinc  ni  gileitos'! 
Waiit  her  do  nr  arme       wuniane  houga, 
cheuniringu  gitdu,       so  imo      (Ur  cluning  gaf}, 

35    Hnneo  truhtln:       ,daf  ih  dir  il  nn  fn  hnlti  gihu.* 
Ii<idid>r<t1ti  (jündlta,        lliltihyanittH  nanu: 
,mit  gti'U  scfd  )nan        (jeha  iiijahnn, 
/H-f  iridar  oiit.       Du  hist  dir^  alter  Hün, 
.luiitnet  spdher,       gprniti  mih  .  .  . 

■4t»    finit  dinevi  tcortun.        uHi  tiiih  (linu  speru  icerpan. 
,l^i»t  also  gialfrf  man,       ho  du  twin  inwit  fijtortos, 
fDaf  sagetun  mi  swolidnute 
,u:esfar  ubir  Wentilsceo,       dat  innn  wie  furnam, 
fTot  ist  Ilüfihvdnf,       Heribrantes  suno*, 

45    Haduhraht  gimahaUa,       HiltibratUas  suno; 
,u'ela  gutihu  ih  ...       in  dinem  hruHim, 
/Inf  du  habes  kerne      k&mm  gdten, 
,dat  du  noh  bi  desmo  tick»      reccheo  ni  teurtL' 
,Wdaga  nu,  vndtant  got',      quad  Uiltibrani;  ^wSumH  $kihU. 

dO    ,/A  walldia  Bumaro  mti  wintro       tehtUc  ur  lante^ 
fdär  man  mffi  90  teenia      in  foU  suotaniero, 
^  man  mir  at  hure  wni^^ru      banun  ni  ^cufa* 
,Nu  »cal  mih  tud$ai  chind      metiu  hauwan, 
bretdn  mii  dnu  hilliu,      eddo  tk  imo  H  ftantn  werdan! 

66   ,Doh  mahf.  du  nu  aodUhho,      ibu  dir  din  dien  taoc, 
^tn  tu»  heremo  man      hrusH  giwinnan, 
,rauba  birakanen,  —      ibu  du  ddr  ime  r^t  habet. 
,Der  si  doh  nu  argöstcf      quad  HiUihramt  ,6starUutOf 
fder  dir  nu  wSges  warne,      nu  dih  ea  9$  wd  Uutit, 

60    ,gudea  gimeinun*,      Niuee,  de  mdtH, 

28  uuae]  puas:  fehd'a.  —  31  hnuane.  37  Infnhnn.  — 
40  tniorfun.  —  4!  Inirif:  fnrtos.  —  \\\  innn]  man.  —  iö  Hilti- 
braht  gimahditd  hn  ihte^  huuo.  —  46  In.  —  öl  In.  —  53  Nu.  — 
56  In.  —  57  Lilirahanm. 
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Ilt.  AWtftttdluog:  lf«iBtal. 


,ikmrdar  «jft  hiutu  dero  hregüo      hruamen  mnotU 
/trdo  deaero  hrumndno      ImUro  uualtan*, 

UBtUm  MB  <eri^      €uMn  scrttan, 
Karpen  idirim,       dat  in  deni  scilitm  st^nt. 
6ft    Do  stoptun  to  sainane       staim  bort  rJduduu, 
Jieuioim  harmltcco       huittfc  scilti, 
untt  im  iro  liutun        liMilo  imwtuu, 
ifumqan  miti  wnmhnum   

Die  wichtigere  Lilc  ialur  ülier  das  I iiidebrandiied  i»t  von 
MliUenhoff  in  d<'n  OoMkiniilern  2r)()-ff.,  von  Möller  in  seiner 
Schrift  zur  uithoclideutbclien  Alliterationspoesie  53  ff.  invir^'^elieu. 

2.  urhiUun]  a.  Paul  in  Paul-Braune's  Beiträgen  7,  121* 

4.  mnufaturuuyo]  b.  J.  Schmidt,  Jonaer  Litteraturseitaog 
1877,  S.  269. 

Durch  die  starke  Interpunction  nach,  nicht  vor  mnu- 
fafuriLiufO  wird  an 1  nutet,  dass  der  Dichter  ciiuii  Kampf 
/wischen  Vater  und  8ulin  ankündigte,  was  bei  dem  für  dieses 
au^seronlcntliche  Begebnis»  im  (i ((licht  vcrweudcleii  Pathos 
wahrscljcinlich  ist.  DaK8  im  folj^i^ndcn  Satze  iro  sm-n  rüifnn 
das  pronominali.  »Subject  f(  hlt  und  erst  im  nHchöttn  crsc.licinl, 
gibt  keinen  Anstoss,  s.  Haupt  zu  Kroc  823'.),  der  W  olfram« 
i*Hrzival  4,  28  swn  lU  und  irchch  gerddr  hrc  und  Riterolf  2276 
ir  lülzeL  otler  man  keinez  vant  bezzer  in  alUm  riclic  citirt. 

ti.  Das»  Hüdobrand  während  des  Zusammeureitens  oder 
nachdem  sie  susamnK  n;.  '  ritten  und  auf  Hörweite  gekommen 
waren ,  die  Frage  stelli,  ist  passender,  als  das«  die  Helden 
während  des  Zusammenreitens  oder  nach  demselben  sich 
rüsten.  Ich  habe  deshalb  Punkt  vor  d6  und  Beistrich  nach 
ritan  gesetat. 

13.  Eb  ist  wahrscheinlicher,  dass  Hildebrand  erklärt,  er 
kenne  alle  Menschen  in  Italien,  werde  also,  wenn  Hadebrand 
ihm  den  Namen  seines  Vaters  oder  sonst  eines  Verwandten 
nenne,  diesen  seinem  Stamme  anweisen  kOnnen,  als  dass  er 
Kenntniss  der  gesammten  Menschheit  fUr  sich  in  Anspruch 
nehme. 


Gl  ntrdui  sih  dero  hhUu;  die  Wortstellung  ist  in  drr  lland- 
st'liritt  durch  Vürwcisungszoichen  gebessert;  hrunien.  —  04  In. 
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IH.  ßnli  her  Öttulues  nid  einzuklammern  ist  niilit  ge- 
ratiieii.  L)eiin  dass  Hildebrand  jicibüulicli  mit  Odoaivcr  in  Con- 
flict  ^oratlicn  sei,  erzählt  die  Sage  nicht  und  steht  im  Wider- 
spruch mit  dem  Fol^^endon;  s.  zu  23. 

10.  Da  Theodoncli  jedt'nf-illfs  ein  grösserer  Herr  war  aln 
Hilde hr.ind.  dcjnnacli  (;in  grüsscrc.-»  Gefolge  hat,  da-s  zudem  in 
<lfr  iieidensagc  eine  wichtij^e  Rolle  spielt,  so  wird  der  Diehter 
unter  (h  ijunn  ßln  wolil  die  Leute  Theodorichs  verstamieti  haben. 
Wenn  leracr  Hiidebrand  viele  eigenen  Leute  mitgenoinm«!n 
hatte,  so  ist  der  Ausdruck  so  fr'mnthtos  man  24,  der  sich  doch 
auf  ihn  bezieht,  nicht  recht  verständlleli, 

2?).  shl  Di'tnhhe,  darba  gistnontuii  Jaieres  min(HfJ  Mlillenhoff 
versteht  dies  Denkmäler  S.  261-  dahin,  das«  Theodorich  nach- 
malft  Uildebraud  verloren  habe.  Davon  weiss  die  8age  nichto 
und  es  wäre  doch  ein  wichtiges  EreigniBB  im  Leben  Theo- 
doriehs  und  Hildebrands  nach  der  Verbannung  oder  Flucht  aus 
Italien  gewesen.  Aber  vor  Allem  spricht  der  Sprachgebrauch 
von  alts.  tharf,  angek.  pearf,  althd.  dar/t,  dwrfti  mit  ,8ein', 
^werden/  ,haben'  entschieden  fOr  die  Bedeutung  ^bcdUrfen', 
,n5thig  habend  Das  passt  auch  ganz  gut  in  den  Zusammen- 
hang. Hildebrand  war  ja  nicht  im  Oonflict  mit  Odoaker,  nur 
Theodorichy  aber  weil  dieser  ihn  bedurfte,  so  folgte  er  ihm  in 
die  Verbannung.  Der  Sats  her  t€t4  dtiar  Aina  ist  nicht  eine 
blosse  Wiederholung  des  Satzes  18  i^brn  her  öiUir  (jiuueii  u.  s.  w., 
sondern  eine  Elrklttrung.  Er  folgte  Theodorieh,  weil  dieser 
seiner  bedurfte.  Ich  habe  demnach  vor  23  Beistrich  gesetst. 

24.  JkU  was  adfiruntlaoB  man  scheint  seltsam,  da  er  nach 
der  Sage  an  der  Spitze  dct»  Geschlechts  der  Wttllinge  steht,  der 
vertrauteste  Freund  Theodorichs  ist  und  auch  firtther  bei 
Odoaker  eine  angesehene  Stellung  eingenommen  hatte;  s.  zn  25. 
Die  Trennunpr  von  Weib  und  Kind  aber  kann  nieht  gemeint 
sein,  da  die  ErzälduHii  jetzt  den  Zeitpunkt  vor  derselben 
ins  Au<;<'  ta.sst.  Man  küniite  erklären.  Mildebrand  ist  nieht 
sntort  mit  Thcüdurieli  geHohen,  .suiuiern  erst  auf  dcbüüu  Ivut' 
iliiü  nachgefolgt,  was  nicht  in  einem  unlöslichen  Gegensatze  zu 
dem  zusammenfasHcnden  Ausdruck  18  Foni  her  mtar  tfiuuett, 
ßoh  her  Ofarin  cs  uhl  liirui  miti  Thtotrihhe  mti  nner  degano  ßlu 
stünde.  In  der  Z wiseiienzeit  während  der  Abwesenheit  seines 
Herrn  Thoudorich  war  er  friwUaoH;  s.  ,Kluge  der  Frau'  6  ff. 
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A'^est  min  kbiford  (jeicdf       heonan  o/  leodum 

ofer        gelftc:       hat/elf  ic  uhtcearey 

hwckr  mtn  Uodfruma       londes  tcwr«, 

pä  ie  me  firan  geißäf,      folgad  «ecan^ 

wineUat  vercBcea,  fw  mlnre  wedjiearft. 
Aber  gerade  Uber  die  Flucht  Theodorichs  haben  wir  aus- 
führliche Berichte  in  der  Thidhreksaaga  und  dem  Werke  Hein- 
rich des  Voglers,  nach  welchen  von  einem  solchen  Zurück- 
bleiben oder  Nachkommen  HUdebrands  nichts  erzählt  wird. 
Ich  glaube,  es  hat  ßriunilaot  hier  die  allgemeine  Bedeutung 
yhitflosS  ,ann',  eigentlich  und  im  sittlichen  Sinne,  wie  Beowulf 
1664.  Beowulf  ersählt,  als  er  mit  dem  Schwert  Hninting  gegen 
Ghrendels  Mutter  nichts  ausrichten  konnte,  habe  ihm  Gott  ein 
altes  Schwert,  das  an  der  Wand  hing,  ge/.eigt:  ofiost  wUode 
miniga  2flan»m,  s.  auch  2613  und  u/iw  jtearfende  Andreas  300. 
Inwiefern  Hildebrand  bei  dem  Conflict  zwischen  seinem  Herrn 
Theodonch  und  König  Odoaker  ,hilflos'  genannt  werden  konnte, 
ergibt  die  Betrachtung  des  Folgenden ;  8.  zu  25. 

25  ff.  Das  doppelte  t  in  der  hochsächsischen  Schreibung 
ummetiirri,  sowie  die  Beobachtung  Mttllenhoffs,  dass  das  erste 
r  aus  u  corriprt  seheine,  zeigen,  dass  der  Schreiber  erst  wnmei 
Uuri  schreiben  wollte,  also  dies  in  der  Vorlage  zu  sehen  glaubte. 
Wenn  er  dann  etwas  Anderes  schrieb,  so  kann  es  durch  ge- 
nauere Betrachtung  der  Vorlage  oder  durch  andere  Erwägungen 
dazu  gefVilirt  worden  sein.  Ich  glaiibL-  das  letztere,  d.i  im- 
niittclhur  nach  umviet  tiun  (ummettirrij  ein  Synonym  /u  iininnJ 
tiini  ^stellt:  detjano  dtnchisto  (s.  Scherer,  Zeitschrift  ^(i,  37^>)  und 
der  fülgeudc  Temporalsatz  unti  u.  s.  w.  eine  gute  HesehrnnUnng 
dem  bedanken  hinzufügt,  Hildebrand  war  Koni^  ()(l(uik«r 
öchr  lieb  mid  ihm  sehr  ergeben,  bis  niimlicb  Theodorieh  seiner 
bedurlte,  Duö  war  <lie  höhere  Pliieht  und  er  trennte  sieh  von 
seinem  König,  um  seinem  Herrn  zu  folgen.  Allerdings,  von 
einer  boBondcren  Gunst,  in  der  Hildebrand  lai  ( )doaker  oder 
desseu  Nachfolger  in  der  Sage,  Ermanarich,  gestanden  luilteu 
Holle,  erzählt  die  Sage  nichts,  aber  sie  erzählt  uns  iiberiiaupt 
von  Ilildebrand  vor  dem  Exil  sehr  wenig.  Miiulieh,  dass  ein- 
mal llildebrand  in  seinem  Verliiiltnis.s  zu  (>doaUer  und  Theo- 
dorieh eine  ähnliche  Rolle  spielte  wie  später  Heime  und  Witig 
gegenüber  Ermanarioli  und  Theodorieh^  also  in  einen  ConÜtct 
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<ler  Pflichten  gerieth,  welcher  diesen  beiden,  da  sie  schliesslich 
zu  dem  von  der  Sa<,'o  jrehassten  Ernianarich  hielten,  den  Cha- 
rakter des  Verriitlicris  aufdrückte,  während  Ilildibrand  durch 
<l«'n  Vorzu^^.  welclien  or  dem  von  der  iSaj^e  gclicliten  Tlieo- 
dorirli  i^ab,  al.-^  Mii^sti  r  der  Treue  dasteht.  Da  demnacli  26  f. 
Unit  Deotrtchhe  darbrt  gistontun  einen  ^nten  Sinn  cnbt,  wenn 
man  nvfi  wie  H7  und  ähnlich  dem  sh/  23  anffasst,  so  liabe  icd» 
«Inrch  Hciistrich  vor  diesem  Worte  die  syntaktische  Verbindung 
mit  dem  vorhergehenden  angedeutet.  Dass  die  Phrase  von  23 
sich  hier  V.  26 f.  wCrtlicb  wiederholt,  wird  der  Dichter  oder 
der  Auf^eichner  veraotworten  mttssen.  Auch  motti  am  SchlusB 
von  Vers  60  und  61  scheint  uns  unbeholfen,  aber  vielleicht  mit 
Unrecht.  Wenn  diese  Auffassung  der  Stelle  richtig  ist,  so  liefert 
818  uns  den  Beweis,  dass  in  der  Sagengestalt  unseres  Liedes 
Odoaker  als  König  Ton  Italien  galt,  nicht  als  bÖBer  Rathgeber 
Ermanaridis,  was  dem  Wortlaut  nach  wenn  auch  nnwahrecbein- 
lieh,  doch  möglich  wlire. 

27.  S.  Helgakvidha  Hondingsbana  II,  53,  5  ff.  (ed.  Bugge) 

ey  vnr  Hdyi,       Hundings  fxini, 
j'ynitr  i  folci,       par  er  firar  baurpuz, 
Qztr  d  hmt,        alltraupr  ßti^arj 
sä  hafdi  hümir       hard  mopakam, 

30.  Ni  wäniu  ih  tu  Zift  htM9.  In  der  aweiten  Hülfte  des 
Verses  könnte  ein  Anadruck  wie  ^länger  anf  dieser  Welt'  ge- 
standen haben. 

33.  Nach  diesem  Verse  wird  gemeinhin  eine  Lflcke  an- 
genommen, in  der  Hildebrand  seinen  Namen  genannt,  dem 
Sohne  sresagt  habe,  dass  er  sein  Vater  sei.  Dass  die»  bei  einer 
entsprct  liendcn  Begegnung  zwischen  Vater  und  »Sohn  im  wirk- 
lichen Leben  hätte  geschehen  müssen,  ist  nicht  /n  leugnen.  In 
der  Poesie  ist  es  nicht  ebenso  sicher.  In  dem  altnordischen 
Gedichte,  welches  man  Gripisspa  nennt,  koiamt  Sigurdhr  in  den 
Hof  Gripirs  und  verlangt  mit  dem  Hausherrn  zu  sprechen. 
Der  Diener  Geitir  sagt,  der  Herr  werde  wissen  Wullen,  wie 
der  Fremde  heisse.  Si<jurdhr  nennt  seinen  Namen.  Alb  der 
Diener  aber  Gripir  die  Botächaft  nu-rirlitet  in  wörtlich  mit- 
iTitheilter  Rede,  nennt  er  den  Kamen  äigurdbs  nicht,  Str.  4 
{Qii.  Bugge), 
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III.  Abh^Bdlviig:  H«iBsel. 


pa  gekk  Geüvt      Gripi  tU  ftetjja: 
H4r  er  mapr  üH      6k&pr  hominn^ 
kam  er  itarligr      at  äliii, 
td  vill,  fyldrl      fand  pCnn  hafa. 
Trotstdem  rodet  Ghnpnr  den  Gast  in  der  nächsten  Strophe  mit 
Si^r^  an.   Dem  Schreiber  der  Prosa  scheint  das  aufgefallen 
au  sein,  denn  er  sagt  in  der  £nileitnng  Sigwpr  vor  aupkendr, 
was  aber  nur  Sinn  hätte,  wenn  das  Qespräch  8igurdhs  mit 
dem  Diener  nicht  dastUnda 

38.  mit  gern  scal  man  geba  infdhan].  Die  beste  unter 
den  vielen  Parallelen  zu  dieser  Stelle,  8.  Möller,  S.  101  f.,  liefert 
das  Chronicon  Xovaliciense  i.  III,  c,  21.  22,  wie  schon  die 
Rrlider  Grimm  in  den  dcutsclieii  Sa;r(!n  (2 2,  10(1)  l)emerkt 
haben.  Ich  setze  die  Stelle  ptiiz  her.  Algisus  hatte  als  Knud 
schafter  unerkannt  am  Hofe  Karls  des  Grossen  zu  Mittag  ge- 
gessen und  sich  zu  ScLift'  wieder  hinwegbegeben.  Nach  seiner 
Entfemung  vermuthet  Karl ,  dass  es  Algisus  gewesen.  Kiner 
seiner  Leute  erbietet  sich,  ihm  nachzusetzen  und  ihn  zu  tödten. 
Di.rttquti  Uli  r>'.3J:  yQtuiliicrV  ,Da  mihi  onKDuKudi  hiarhii/nini 
tumnim  et  in  ipsu  mm  (ihl  dedjnnmj  Deditqtte  nnrnqua  Uli  rca? 
de.xtrnlin  nurea,  af  iiiscciUua  est  eum^  ut  inferjiceret.  —  22.  Cu- 
ciirHt  ergo  mr  ille  post  eiim  per  terrnm  citimime,  dimec  inrem't. 
Qni  cum  vidisset  pi'ocul,  vncm'if  nnm  nomine  .sioi.  Ndin  cum 
re^pondisset ,  iminwiTif  Uli,  tjuod  Knrolna  ei  xiui  dcxtrfdin  axtreti 
munere  frnnsmifdsscf,  cidpnnsqiie  il/um,  quod  itn  dam  abscessisset ; 
nddiditqne  ut  navtm  (id  rvpam  j/rope  declinaret.  Derlinnmt  ille 
mox  naveni.  Cum  (luttun  prope  esmt,  l  idissetque  munuscidum  pro 
dictum  in  sumitate  lanceae  sihi  porrigi,  iniellexit  ntatim  inalum 
sibi  immiuere.  Statimque  iectam  in  dorao  loricam  arnpiensque 
Zaneaom  aii:  Si  tu  cum  lancea  ea  mihi  porrigis  et  ego  ea 
cum  lancea  excipio.  C^tervm  n  dominus  tuu»  imhi  m  doh 
mimi  munera,  tU  me  interfieerea,  nee  ego  illi  inferiorem  deheo 
appisrere,  Mittam  ergo  Uli  mea.  Da  Hadubrand  V.  38  sagt  oii 
widar  arte  —  s.  auch  V.  40  — ,  so  hat  der  Dichter  angedeutet 
oder  sich  TOfgestellt,  dass  Hilde brand  wie  jener  Krieger  Karls 
des  Grossen  dem  Gegner  die  Gabe  mit  der  Speerspitze  an- 
^«1  >t'  u  habe.  Man  sieht  aus  dem  Liede  und  dem  Chronicon, 
dass  daä  Reichen  einer  Gabe  mit  der  Spitze  Sitte  war  —  wie 
iiätte  Hildebrand  es  sonst  thun  litfimen,  da  er  ja  iriedliohe 
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Absichten  hatte  und  der  Krieger  Karle  des  Grossen,  der  sie 
heuchelte?  —  und  dass  diese  Sitte  geübt  wurde,  wo  die  Natur 
der  Sache  es  mit  sich  brachte,  wie  im  Ltede,  wo  zwei  Beiter 
sich  einander  gegenüberstanden,  ein  Reichen  mit  der  Hand 
unmögHi^  war,  als  dass  auch  ein  solches  Darreichen  der 
Natur  der  Sache  nach  bei  Argwöhnischen  wie  Algisus  und 
Hadnbrand  Verdacht  erregen  konnte. 

41.  ,Du  bist  ein  (solcher)  alter  Mann,  der  immer  Bosheit 
geübt  hat.' 

44.  Diese  entscliie<lL'ne  Aeusseruiig  ist  l()i::i8ch  genommen 
im  Wiilcrspnicli  mit  30,  psycholoi^isch  aber  sehr  wohl  ver- 
stilndiicli,  6.  Uie^'cr,  Germauia  U,  317,  und  Anzeiger  für  deut- 
sches Alterthum  15,  173. 

45.  Dor  Bezug  der  folgenden  Worte  46  -4^  ist  unvcr- 
stiindlicli ,  wenn  wir  sie  mit  der  Handsclirift  Ilildebnuul  zii- 
8chreil)en.  Wie  kanii  (li(!aer  auf  den  cntseliiedcnen  Tlii^j^lauhen, 
welchen  Iljidubraud  seiner  Behaii})tung,  dass  er  sein  Vater  sei, 
entgegeiigestellt  hat,  mit  dieser  Betrachtung  über  die  Rüstung 
des  Solinos  und  dessen  Lebensstelbinj^  antworten?  Dhau  ver- 
missen wir  bei  dieser  .Auffa.ssunLr  etwas,  was  die  folgende 
Rede  Hildebninds  voraussetzt ,  nämlich  die  Begierde  Hadu- 
brands  nach  der  schfinen  Rüstung  seines  Vaters  56.  59 — 62. 
Icli  irlaube  46 — 4H  sind  Worte  des  Sohnes,  das  fals<'lio  Inquit 
ist  durch  Anlehnung;  an  den  Vers  44  ent.standen.  Es  würde 
aucli  schwer  sein,  eine  Pai'alleie  zu  den  zwei  aufeinander 
folgenden  Versen  44.  45  zu  finden,  in  denen  sich  Namen  und 
Vatemaraen  wiederholten,  Hiltibrant,  Heribrantes  mno  und  Ililti- 
braht,  Herihranteft  fiiino,  während  eine  Parallele  für  das  doppelte 
Tnquit  36.  46  gleicli  die  folgenden  zwei  quad  Ilüfihrant  geben 
49.  58.  Nomen  im  Auftakt  gegen  die  sächsische  Regel,  Rieger, 
Zachcr's  Zeitschrift  iür  deutsche  Philologie  7,  57  f.  kommt  im 
Hildebrandliod  auch  sonst  vor.  Schon  K.  Ilofmann  hat  im 
Jahre  1855  die  Worte  V.  46  -4b  Uadubrand  zugewiesen,  die 
Ansicht  aber  spftter  zurückgenommen;  s.  Möllenhoff,  Denk- 
mäler 262«. 

47.  hSrron  gdien]  s.  Beowulf  1484 
nueg  powae  on  Juhn  gold»  ongitan       Qfata  dryhtw, 
jfM^on  twm  iMdls$,      ponne  he  cn  Jfwf  atne  ttarad, 
JtaU  ic  gvmeyihm      gddnt  fimde 
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M{i(]n  hryitan, 
Dcor  38.  Ahta  ic  fehl  wintra 
holflne  hbiford. 


40.  U  detmo  rtche,  bei  diesem  Könige^  s.  gotb.  rnk», 
mhd.  fidte, 

60.  mmaro  enH  winiro  teh$Uö],  das  beiflst  gewiss  dreissig 
Jabre  nacb  der  sonst  feststebenden  ZabI  für  die  Jabre  des 
Exils;  s.  W.  Grimm^  Heldensage  26.  127 ^  Aber  man  darf  der 
Auffassung  ,60  Jabre',  Jessen,  Zeitscbrift  für  deutscbe  Pbilologie 
2, 127,  Hiebt  wie  O.  Scbröder,  Symbokie  Jeacbimicae  p.  23  ent- 
gcgenbalten,  dass  dann  zwei  Greise  sich  gegenttberstellen.  Die 
Pergamentbandscbrift  der  Tbidbrekssaga  c.  29d  lässt  Hildebrand 
noch  w&brend  des  Exils  das  hunderte  Jabr  erreichen.  Nur 

■ 

die  Papierbandscbrift  A  hat  statt  dessen  das  siebzigste. 

Ö5.  Doh  maht  du  na  f^of/  /'  »  —  in  .sius  lirrono  man  hrusti 
giwinnan.  doli  ist  advcröativ  z  i  nviii  zuletzt  ausgesprochenen 
Qedanken,  dass  inöglieherweist*  liildcbrnnd  semcn  Sohn  be- 
siegen werde.  Siis  herein o  man  gelit  auf  lIiMt-brand  wie  oben  31 
rnit  HOS  sijypan  mav.  Aber  in  der  gewöbnlichen  Bedeutun^r  ,vor 
nehm*  gibt  das  Wort  hier  keinen  Sinn.  .Leicht',  ,Wabr- 
seheinlic'h'  kann  Hildebrand  den  Sieg  des  Sohnes  nur  nennen, 
wenn  er  auf  sein  eigenes  Alter  gegenüber  von  dessen  Jugend- 
kraft hinweist.  Edzardi  hat  darnach  gewiss  mit  Recht  her  hier 
und  im  Vers  7  in  der  im  Angelsächsischen  und  Altnordischen 
feststehenden  Bedeutung  ,grau*  gefasst,  Paul  Bramie,  Beiträge  8, 
485  ;  8.  Kluge,  Etymolog»  Wb.  ,hebr'.    Zu  dem  Ged«nkeii  vgl. 


/rta,  gyf  du  dyrre, 
€Bt  dm  hMtduwSrigan      hän  hyman  a.  s.  w. 

Die  Pk-acht  dieser  Rttstung  wird  dann  aufreizend  beschrieben. 

57.  ibu  da  dar  «hm;  reht  habes].  Es  lie^t  hier  wohl  der 
Gedanke  vor,  dass  (lott  durch  Verleihung  des  Sichres  an  Hilde- 
brand den  l'ievel  des  halsstarrigen  Sohnes  strafen  werde. 
Hadubrandü  Unrecht  ist,  auf  dem  Kampf  zu  bestehen.  Es  wird 
demnach  die  Wahrscheinlichkeit  für  ihn,  den  alten  Vatei-  zu 
besiegen,  abhängig  gemacht  von  der  Gerechtigkeit  seiner  Sache, 
und  da  es  mit  dieser  sehlecht  bestellt  ist,  so  kfbrt  sich  der 
Sinn  des  ersten  Satzes  doh  mald  du  nu  aoälikko  um.  Auch 
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in  Wddere  2,  25  ff.  spricht  der  Held  die  Hoffnung  ans,  dass 
Gott  den  Sieg  nach  Verdienst  zutbeilen  werde. 

d8.  Der  t$  dok  nu  argSito  n.  8.  w.  ist  causal  zu  dem 
Vorhergehenden  zu  verstehen.  »E!s  ist  möglich,  dass  du  meine 
Rttstnng  gewinnst.  Denn  da  dn  einmal  den  Wunsch  darnach 
aasgesprochen  hast,  ist  an  keinen  Vergleich  mehr  zu  denken/ 

64.  dat  m  dem  mlitm  MUbnt],  Nach  der  Wortstellung  und 
nach  Parallelen  wie  Beowulf  2679  tm  hadthUJU,  Jmt  hyt  on 
luafoUtn  atdd  wird  man  den  Satz  als  Oonseeutiviatz  auffassen, 
also  Torfaer  schwach  interpungiren  mttssen.  Das  Fehlen  des 
pronaminalm  Snbjeets  ist  allerdings  auflkllig,  aber  s.  FKS.  1 1, 
424  wir  pttt  hüd  *vd  fjölmmnt,  ««tm  aldrm  haßU  fyrr  vüvif,  ok 
med  miklu  hippi,  at  stod  {  staungunnt.  Die  Phrase  i»t  allerdings 
nicht  j^jinz  klar,  s.  Cleasby-Vigfusson  unter  »lövff. 

05.  do  Hioptnn  to  samane],  S.  Heljand  4873,  utop  imu  tefjeffma 
Mouacensis,  währenfl  lU^r  Cottonianus  das  richtige  itlitoff  im 
tegeffnes  bietet;  —  Haben bchlacbt  741,  1  zesamene  si  stuphten,  die 
recken  itz  errkom. 

05.  Diiü  üiaim  hört  rJdudnn  ist  nicht  mit  Siclierhcit  zu 
erklären,  vor  Allem,  weil  es  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben 
ist,  tlass  der  Satz  ein  Subject  haben  und  dieses  in  den  räthsel- 
haften  Silben  «tei  kt-n  niUsse.  Es  konnte  ja  auch  ein  se  nat-li 
Htophm  HusjjefaJlen  »ein.  Ist  Htaim  hört  ehludun  Subject,  so 
liejrt  es  ara  nächsten,  staimhort  als  , Schild^  zu  verstehen,  und 
in  chlvdun  entweder  ein  Versohen  {\\r  chhdmn  zu  sehen  —  h. 
das  (redieht  auf  Aetheistan  ö  bordwrnlf  chtfuv  .  Byrhtnod  283 
clufon  ceHod  burd,  Wolfdietrich  O.  VI,  2  er  kfoiijtiti  vil  der 

Hchdte,   IX.  H  sie  khihcn  do  di  schiltey  —  udcr  ein  Ver- 

sehen ftlr  hhuhJun,  woran  vielleicht  MUllenhoff  fT^edaiht  hat, 
wenn  er  Denkmiller  204  2  an  Juditli  204  erinnert:  dymdon 
adldas,  hlitde  Idnmmon.  Aber  das  handschriftliche  staiin  ist 
gewiss  nicht  richtig,  es  witre  das  einzigem  ai  —  genn.  oi,  wo- 
fttr  sonst  Sp  »  geschrieben  wird.  Ich  wage  deshalb  die 
Vermutbung,  dass  es  aus  nfuun,  d.  i.  stavn,  , Steven*  ver- 
schrieben ist,  und  »tnvnhord,  ,tabula  prorae',  , tabuin  na  vis*  be- 
deute, eine  Könning  filr  ,Schi!d^,  die  sich  aus  der  (Jewohnheity 
die  Schilde  an  den  AnsscnwUnden  der  SchifTe  aufzubängeUf 
erklärt  S.  das  Wikingschiff  im  Mus^eum  von  Chri»tiania,  das 
J.  Undsety  Das  WikingKchifl'  von  Goksiad,  Kristiania  1888, 

ffitsvagtber  a.  ph1l.-lii«t.  Cl.  CXIX.  Bd.  S.  Abh.  4 
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S.  16,  ins  9.  Jahrhundert  TerBetst,  die  Abhildnng  auf  der 
Tapete  von  Bayeux,  Montelius,  The  civilisation  of  Sweden  in 
heatlien  times  1888,  S.  184,  die  Zeugnisse  aus  dem  Itinerarium 
regia  Ricardi,  aus  Villehardouin  und  JoinviUe  bei  A.  Schultz, 
Höfisches  Leben  2 299.  Aus  Uhrichs  von  Eschenhach  Alexander 
4388  ff.  ersieht  man,  dass  in  späterer  Zeit  statt  wirklicher  Schilde 
schildfthnliehe  Ornamente  gebraucht  wurden :  der  galiMn  mnn 
hei  ertniten  eeUtame  dach  von  Mlden  rukh  der  werden  eekiltlen» 
Allerdings  sind  das  nur  skandinavische  Belege  oder  solche, 
welche  wie  bei  den  Normannen  und  Engländern  durch  scandi- 
navische  Cnlturttbortru^ungcn  gedeutet  werden  kOnnen.  Von  der 
deutschen  Schiffahrt  im  Alterthum  ist  überhaupt  sehr  wenig  be- 
kannt. Im  Norden  heisst  der  Schild  darnach  M^rtfardr,  hnrältwhiii, 
hljfrtwngl,  «oZsJb|M*,  hlik  hords,  gardlr  hriräa ,  Ijosijnrdr  hardtt,  y>irtTr 
ehips  u.  8.  w.  Das  ganze  Wort  etaim  borf  ekludnn  war  vielleicht 
eine  Könning  Hir  ,Krieg(;r',  deren  ersten  Bestandtheil  wieder  eine 
Kenning,  Hamihord,  ^Schild',  enthielt,  das  chlndun  mttsste  dann 
etwas  bezeichnen,  (las  mit  ,8ehild*  zusammengesetzt  die  Bedeutung 
, Krieger'  crgJlbe.  So  lange  das  nicht  entdeckt  oder  ftlr  ehlndnn 
eine  überzeugende  ('onjectur  gefunden  ist,  bleibt  Alles  unsicher. 

Die  AuüuhiiR'  i'ines  eigentlichen  Kenning  für  Si-hild  in 
einem  deutschen,  d.  i.  nielit  »ächsischen  noch  angelsikdusischen 
oder  altuurdiscben  Gedichte  ist  nicht  so  kidiu,  denn  woher 
soliton  die  Angelsachseu  ihre  Fülle  vou  Umschreibungen  ge- 
noniiüi  ii  haben  —  ».  Bode,  Die  Keuuingar  in  der  angelsächsi- 
schen Dichtung  —  als  aus  der  gemeingcnuuuischeu  Poesie, 
die  sie  nach  der  schon  in  der  Heimat  eingeschlairenen  Richtung 
entwickeltenV  Für  Schild  brauchen  sie  nach  Uode  .")!  u.  A.  {fiht 
fjord,  ht'adulhtd,  oJerJiult,  hildi'-rtnxl,  snlinnd.  ijfnlnytDid,  honlteJm. 
Eine  eontincntale  Kenning  scheinen  sciion  Denkmiiler  des 
beginnenden  ii.  Jahrhunderts  zu  Ix  zengen.  tlie  zwei  Steine, 
welch''  «li-ni  Mars  Thincsus^  gewidmet  sind,  dui-eh  das  Wort 
Aiiu.Hnitjdt' ,  Alüiimigae.  Dass  die  bisher  vorgel)rachten  \  «'r- 
suche,  das  Wort  zu  erklären,  befriedigen,  kann  Niemand 
behaupten;  s.  IfotTory,  Der  gernianisehe  Himmelsgott.  Nach- 
richten der  küuigi.  Ucselkcbaft  der  Wisseuscbafteu  zu  Uuttingon 

*  O.  Hinehfeld  erklXrt  in  seinen  Beitrügen  mir  Geiehicbte  der  Nnrbo' 
nensiseheii  Provitis,  WestdeutHche  Zeitachrift  I8S9,  S.  19  de«  Separiit- 
nbdruek«»  Mtvr»  Thinennt  fUr  einen  j^ehutxgott. 
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1888,  S.  430.  Ich  glaube,  das  Wort  iat  ein  Compositum,  ab- 
zatbeilen  alamrogae  und  zu  flbersetsen  »Schrecken  der  Er}e*f 
d.  I.  Blitzfeu«  oder  Sturm.  Die  BSrle  (betula  tämm)  heisst 
althd.  dira,  Sigps.  o^ar,  Sweet,  Oldest  EngÜBh  texts  461,  alor, 
altfriesi»cli  elrtUf  jd/ten  (alneus),  altnordisch  <^lr,  elrir  und  dH, 
mittel-  und  neuniederländisch  aber  elsH,  eh,  französisch  alisier, 
alim,  spaniscli  nlim;  s.  Littre,  Dictionimire.  Die  Füimcn  mit  e 
und  H  koumicii  auch  in  Labdenien  niederdeutschen  und  i>kun- 
diiuiviaeben  Dialekten  vor,  ebenso  die  mit  n  und  r;  s.  Nem- 
nieh's  Poly^Qjlottenli'xilvun ;  Grimm,  D.  Wh.;  Siliiilur- Lübben, 
Mnd.  Wb.  Die  Accentuation  «elieint  darnadi  altgerm.  a/««-, 
dlm-  und  nlis-  gewesen  zu  sieiii.  Dutjs  die  Form  mit  Umlaut 
der  Wurzel  und  r  der  Ableitung  daneben  aucli  häutig  ist,  kann 
nicht  befremden.  Hin  alter  Beleg  fiir  dag  Wort  ist  vielleicht  in 
der  Lex  saliea  enthalten,  w  o  XLI,4  von  derTodtung  einer  Freien 
die  Rede  ist.  Im  (  'odex  1  heisst  es  (ed.  Hessels-Kern)!  Si  iinra 
eam  in  aquai»  mit  In  puftUDii  imsfnf,  auf  dt  qnibuslibet  celaturiH 
tea-erU  u.  s.  w.  nl  uero  aom  ( le;^.  caiu)  alasuhi  fum  permjjeruerit 
u.  8.  w.  Cod.  2:  *SV  lu'.ro  eoä  in  aqwi  aui  in  puleam  miHerit,  auf 
de  ramviifi  auf  tlf,  clnlis  »uijercopeinei^t  aut  de  (ptihitsrumque 
rebu»  reJafni'Ks  sfHferlt  n.  s  \v.  Auf  de  rnmmis  auf  di:  chdis  ent- 
spricht also  in  Cod.  2  dem,  wa.s  in  Cod.  1  cum  (dt'nurn  genannt 
wurde;  8.  auch  Cod.  7,  8,  9.  Statt  rammü  und  ckdis  haben  die 
übrig<;n  Handschriften  rnmis  frama)  und  hnlU»,  callis,  allis.  Rnmifi 
ist  wohl  das  lateinische  Wort,  hnlUs  erklärt  Kern  §.  205  durch 
französisch  htülier,  ,dichte8  Gebüsch';  s.  ahd.  hallun  (labruscac). 
In  ateaum  vermuthet  er  dasselbe  auf  , Hasel'  zurückgehende 
Wort,  eine  Verderbniss  aus  ha§do,  Jlaselstaude^  Aber  die  Lex 
ribuaria  erklärt  ramm  für  TIaselstaude  67,  Ö  (B)  Si  quia  pro 
hereditaU  vel  pro  ingenuitate  certare  coepfTÜ  —  cm»  12  ad 
dtapfvilam  regia  in  drcuUo  et  in  basln,  hoc  est  in  rmno,  cum  V9r- 
honim  crndemplaiionB  comurare  stwleaf,  für  den  Uebergang  von 
d  in  //  vermisst  man  deutsche  uiifl  speciell  fränkische  Ana- 
logien. Zudem  ist  Codex  1  jene  Handschrift,  welche  Merkel 
und  Hessels  ihren  Ausgaben  zu  Grunde  gelegt  haben. 

Wenn  neben  dhis-,  dlm-  und  alis-  ein  dlnis-  angenommen 
wird,  so  fehlen  Anal<^en  nicht  ahd.  araheit,  alts.  arhed,  artedi, 
angels.  earfoä,  earbede,  earbedlicmtf  enrhetUctist,  Sweet  01dest> 
english  tezts  483,  altnord.  mfaäii,  cerfui^  s.  Cleasby-Vigfusson, 
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obne  Umlaut,  nebefi  altnord.  erfidi,  erßär,  trfida  mit  Umlaut,  — 
ahd.  eidum,  eidem  und  eidim,  Graff  1,  156,  —  ahd.  »heim  und 
mhd.)  nbd.  <Bkeim  —  ein  oe%»i  belegt  Leser  —  mit  Umlaut, 
ahd.  €tP€sweh  und  armch,  arawizj  s.  altB.  erit  in  der  Frekenhorster 
Heberolle,  altn.  ertr  mit  Umlaut,  —  mbd.  ameize  und  enieze,  nhd. 
, Ameise'  und  ,E^Be',  —  neben  ahd.  mhd.  Ual,  ital,  ein  mhd. 
eiteU,  Hugos  Martina  84,  27  Alf4ir  fugende  iteil,  smi^e  von  rhtr 
mnden  meil,  —  ahd.  voUeist,  alts.  fuUUtij  angeln,  fyht,  ßahder, 
Verbalabetracta  79.  Wenn  das  «t  in  yArbeit*  durch  Epenthese 
entstanden  ist^  J.  Schmidt,  Vocalismus  2,  478,  so  ist  auch  dlmM 
aus  dlasi  die  Urform  zu  altfriesisch  «Iru«  (alneus).  Das  aUmm 
der  Lex  salica  wRre  dann  =  nlmim,  der  Urform  des  mnl.  und 
trjiiizüsiscliyn  eise,  nlislei'.  Wahrscheinlich  hat  die  nlutium  ent- 
sprechende Fürni  auch  dem  alten  l^'nesisch  nicht  ;^'^efehlt,  die 
Form  mit  Wurzel l)ot()nunj2r  nicht  dem  Salfrflnkischcn.  Für  die 
Sprache  der  Mar^s  Tliinosusstcino  pusste  heides,  da  die  Er- 
richtor  derselben  sieh  zwar  als  Friesen  bezeichnen,  alter  aus 
dem  Gau  Twenthe.  der  naeh  unseren  Quellen  kein  friesiseher, 
sondern  ein  fränkischer  Na(  liliarpiu  war.  —  Der  zweite  Bestand- 
theil  des  ('(»nipoHitums  i^t  naeh  der  vor^jctrafrencn  Deutunflf 
ahd.  fuji.  Die  Oomposition  und  ihre  P»e(leutung  wird  beleuchtet 
durch  die  mit  demselhen  liaumnaujen  gebildete  altnordische 
Kenning  f?/m  garnir,  yrand  dris  (ignis):  s.  Sv,  Egilsson  unter 
elrij  Gröndal,  Clavis  pootica.  unter  üpiis,  ve.rJns. 

Alai.-^iagen  gibt  es  nur  zwei,  snn.'^t  k<'iiinie  es  in  der  In- 
schrift, welche  die  Personennamen  Heda.  Kinnnilena  nicht  ent- 
hält, nicht  heissen  duabu«  alaisiagis.  Hin  Paar  von  Sttirm- 
gfHtinncn  kennt  die  skandinavische  Mythologie,  Thorgerdhr  und 
Irpa;  s.  Detter,  Zs.  32,  I-?94.  Die  Beziehung  solcher  Göttinnen 
zu  Mars  Tliinesn«:,  d.  i.  Tiu,  ist  allerdings  dunkel,  aber  man 
darf  wohl  darauf  hinweisen,  dass  ping,  ihinx  etymologisch  mit 
gothisch  Jteih«  (xatpdc;,  /pivoc),  peüivü  (ßpcvrr,)  verwandt  ist.  Tiu, 
Thinx  und  die  Alai.siagen  werden  ursprünglich  rein  jdiysi kaiische 
Bedeutung  gehabt  haben  und  später  gemeinsam  auf  das  Gerichts- 
wesen bezogen  worden  sein.  Die  Eigennamen  stehen  nicht  ent- 
gegen, Beda  und  Fimmilena  können  Moni  und  Fejtfiuntio  be- 
deuten; s.  altfriesisch  /*i</ia  (warten)  und  unhi  id'  (  ohne  Verzug), 
angels.  //iVf(moraX  in  der  Bedeutung  von  mlul.  h'd,  altn.  hedaeH, 
bodteti  Sitz  im  Gericht,  was  fUr  bed,  bod  die  Bedeutung  Jiing 
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KU  ergeben  seheint,  —  altn.  ßmr,  ,rH8ch',  ,ge8chickt'.  s.  Scberer^ 
Mars  Tfaincsus  9,  neunorwegisch  ßm,  ,raschS  eläßm^  ,lcicht  an- 
ztizÜDdenS  ßmast,  ,rii8cher  werden';  8.  Aasen  Ordbog,  Fimmel, 
femeln;  Oriram,  D.  Wb.  3,  1638  f.,  4,  1,525.  Was  das  Doppcl-m 
und  die  Kndiing  in  FimmiUna  anbelangt,  go  hat  schon  Schcrcr, 
S.  *)f.  auf  iWc  Sclircibungen  von  Caninolaicn  mit  zwei  n  hin- 
gewiesen und  auf  die  frilnkischen  <  Jonitivo,  wie  'rkmuiilnne.  Aber 
auch  liiiduhenna  wird  wold  nur  eine  Juidiuma  sein  oder  Badvo. 
üeiiaucr  zu  Fimmihnat  i^timmcn  die  burgundische  Carctene, 
J.  Griiurn,  G.  I).  Sjir.  4nP;  der  langobardiselie  Walterene, 
Meyer,  Sprache  ik-r  Lan<;<)ljarden,  8.  115.  Denu  die  obliquen 
Casus  mit  an,  en  siiul  iiidit  so  selten,  wie  8cherer  8.9  zu 
glauben  scheint,  und  nicht  auf  da»  \Vestfiiiiiki>ehe  bescliränkt; 
s.  die  TliUringiu  Ga'dn ,  Gen.  Gn'd<ine,  Fnrbtemann,  Nani«  n 
buch  I,  4G0,  die  Hurgundin  Cnri'fem-^  J.  Grimm,  (Jcschielitc 
d.  d.  Spr.  4t)P,  Dadolena ,  Förstemann,  Naintuibuch  I,  1145, 
sogar  bei  Maculineii :  Walfereiif  ,  Walfen  )u  /,i  ist  Accusativ  von 
Walther,  K  Meyer,  8prache  der  Lan^^obardcu  115:  a.  Wackcr- 
nagcl,  8prachc  der  Burgunder  bei  Binding  3>^r>.  HöOf. ;  Bugge, 
Arkiv  I,  H;  J.  Grimm,  Mythologie  1,  2 L3 '  stellt  zweifelnd  auch 
Tumfana  und  Jlltidnna  I lieber. 

UetUi  kann  ursprünglich  einen  schwächeren  Wind  oder 
auch  Windstille  bedeutet  haben;  s.  Iloraz,  Oden  I,  3,  IG  von 
AeoluH:  tolU  re  s»mi  j/otmre  cidt  fretOf  und  auch  der  8turmgott 
Gdhinn  beschwichtigt  den  8turm;  s.  Bugge,  Studien  3U0.  Die 
Beraehung  der  nur  friesisch  bezeugten  Göttinnen  zu  der  aueb 
nur  friesischen  Paarung  hodthiutj  und  ßmdihing  scheint  mir 
sicber,  Arcbaeologia  Aeiiana  105.  BodUUng  sieht  aus  wie 
eine  volksetjrmologiscbe  Umformung  eines  unvcr»tandencn  Bed- 
UUny,  ib-nn  e^  ist  gerade  das  ungeboteuc  Ding.  Uebrigens 
unterscheidet  scbon  Tacitus  zwei  Volksversammlungony  Ger- 
mania c.  1 1,  die  regelmilsüigo,  angebotene  und  eine  andere 
ausserordentliche,  um  quid  foHmtvm  ei  suhiUtm  incidit. 

Die  bildliebe  Darstellung  eines  Alaisiaga  auf  der  Seite 
eines  unserer  Altllre  lebrt  niebt  viel,  es  ist  eine  bekleidete 
woiblicbe  Figur,  welcbe  den  reebten  Arm  wie  xum  Gebet  er- 
bebt. Httbner  und  Scberer  balten  aber  aucb  die  Seitenfiguren 
eines  inschrifUosen  Reliefs,  das  mit  den  Altären,  auf  denen  die 
Inscbriften  stebeo,  in  einer  an  Altertbftmem  reioben  Gegend 
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gefunden  wunle,  tur  die  Alaisiagen;  s.  Schcrer,  Mars  Tliim-su»  11. 
Das  sciieiut  nicht  anzuj;ehen.  Allerdings  die  zwei  Aluire  und 
das  Uelicf  beziehen  sieh  auf  Mars.  Sein  Kopf  steht  wahr- 
scheinlich in  dem  Giebel  de^^  einen  der  Altiire,  in  e:anzer  Gestalt 
bildet  er  das  Mittelstück  des  Rclieis.  Aber  hei  den  Altären 
handelt  es  sich  um  den  germanischen  Mars  Thinesus,  hei  dem 
Relief  um  den  römi.iclieii.  Die  schwebenden  nackten  ,  mit 
Kranz  und  Fackeln  aus<2;erii.steten  Gestalten  rechts  und  links 
von  Mars  sind,  wie  mich  die  CoUegen  Benndorf  und  Bormann 
vernicliern,  römisehe  Genien,  iind  der  Vogel,  wc^lcher  sieh  an 
Mars  anschmiegt,  nicht  der  Schwan  des  Lohengrin,  -  s.  Hottory 
in  der  oben  S.  50  citirten  Abhandlung  S.  431  ff.  —  sondern  der 
des  römischen  Mars,  wie  schon  Hühner  bemerkt  hat  —  s.  Scberer, 
Mars  ThincBUS  11,  —  das  analoge  Denkmal,  auf  das  er  sieh  be- 
zieht, ist  wohl  das  auch  in  Britannien  gefundene  Relief,  das  in 
der  Archaeologia  Aeliana  X  neben  S.  154  als  FlattQ  IV  mitge« 
theilt  wird,  rechts  ein  Mars,  auf  dem  Felde  unter  ihm  ein  lang- 
halsiger  Vogel,  links  eine  Victoria  mit  dem  Kranz  in  der  einen 
und  einer  Palme  in  der  andern  Hand,  auf  dem  Felde  unter  ihr 
ein  ähnlieher  Vogel;  s.  auch  Arch.  Aeliana  X,  159.  Benndorf 
verweist  ausserdem  auf  ein  in  der  Schweis  gefundenes  rtfmisebes 
GefiLss,  Gazette  arehöologique  1879,  pl.  I,  wo  neben  Mars  ein 
schwanähnlicher  Vogel  auf  einer  S&ule  diesen  zu  beschnuppern 
scheint,  ganz  wie  neben  Mercurius  und  Jupiter  auf  Säulen  der  Hahn 
und  der  Adler  angebracht  sind,  ttber  den  Schwan  oder  die 
Gans  als  Attribut  des  Gh>tkes  Mars  auf  L.  Stephani,  Comptc>rendu 
de  la  commission  archöologique  de  St  Petersbourg  1863  1, 101, 
wo  viele  Denkmäler  angegeben  sind,  auf  welchen  Mars  mit  dem 
Schwan  oder  seinem  Opfervogel,  der  Gbns,  vorkommen. 

68.  gimgan  miii  iodmhnnm].  S.  Byrhtnod  126  tofgan  mid 
toeej)num  ;  aber  die  Bedeutung  ist  hier  wohl  tmnw  ifnminuiui  im 
Anschluss  an  den  vorhergehenden  Vers.  Der  Dichter  hat  viel- 
leicht an  ein  Weghauen  der  Schilde  bis  auf  kleine  Reste  ge- 
dacht, wie  Thidhrekssaga  c.  100  uc  svd  com  um  sidir^  at  naliga 
vuro  af  jteim  hognar  allar  U/dir  af  hvdromtmggja  pftlrra. 

68.  wainhuumj.  Diese  <)rtho«;raphic  kommt  auch  in  der 
altschwedifeclien  Thidhrekssaga  vor,  ed.  Hylten-Ouvalliu«,  c.  '.)49 
rampna,  c.  -iö;")  rainpne  .<fik  neben  dem  gewöhnlicheren  ropn; 
».  daneben  auch  iiamjjn  ^nomcu)  c.  178.  108,  najjn  c.  lÖO, 
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koiiiinu-  ( venire ),  koniber  c.  178.  IHö.  Die  altg^ennanische  Form 
wtbmn  ist  aiicli  altnonliscli ,  ö.  Eyvindr,  VMS.  1,  41  ,  Corpus 
poet.  bur.  2,  iiö :  Jörn  t'd  fornra  vdpna  im  siebenten  Drott- 
kvaettversj  das  weist  auf  vdmna. 

Seit  dem  10.  Jalu'hundcrte  wenifi^stens  gilt  Ermanarich  als 
Theodorichs  Gegner,  der  ihn  aus  Italien  vertrieben  hat,  und  trotz 
der  Unterstützung  Attilas,  der  ihm  seine  zwei  Söhne  mitgibt^ 
gelingt  es  Theodoricli  nicht|  Italien  im  Kampfe  zu  gewinnen. 
Nach  der  Schlacht  von  Kavenna,  die  nach  der  Thidhrekssaga, 
c.  'd2b,  in  das  swanzigste  Jahr  von  Theodorichs  £xil  iUllt, 
kehrt  er  ?rieder  zu  Attila  snrttck,  Rnbenscblacht  1134,  Tliid- 
hrekssaga,  c.  337,  und  wartet  den  Tod  finnanarichs  ab.  Erst 
dann  ist  es  ihm  geg()nnty  sich  Italiens  za  bemilchtigen,  Thid- 
hrekssaga,  c.  401.  404.  411.  Die  Übrigen  Abenteuer  Dietrichs, 
▼on  denen  die  Sage  und  das  Epos  erzählen,  fallen  in  die 
Jugendaeit  des  Helden.  Verwirrung  herrscht  im  Eckenlied. 
In  dem  alten  Druck,  welchen  Schade  herausgegeben  hat,  wird 
am  SchluBS,  offenbar  nach  gelehrter  historischer  Quelle,  ant 
die  Eroberung  Italiens  hingedeutet,  Strophen  283.  284,  mit 
Erwähnung  von  Odoaker,  Zeno,  Augustulus,  der  Päpste  Felix, 
Gelasius,  Anastasius  und  der  seltsamen  Angabe,  dass  Theo- 
dorich 31  Jahre  regiert  habe,  aber  497  gestorben  sei,  nachdem, 
Strophe  173,  im  Kampfe  swisohen  Dietrich  und  Vasolt,  die 
Rabenschlacht  in  die  Vergangenheit  zurttckversetat  worden 
war.  Den  letzterwähnten  Gedanken  hat  auch  die  Lassbergische 
Handschrift  des  Eckenliedes  Str.  197  (ed.  Zupitza)  und  die  Vir- 
ginal  Str.  G54  (cd.  Zupitza).  Der  Schluss  dieser  Fassung  ist  ver- 
loren: wir  wissen  demnach  nicht,  ob  die  hiisturiöclic  Aiistuhnuig 
dcä  Druckes  auch  hier  vorkam.  Das  Eckenlied  im  Dresdener 
Heldenbuch  liat  sio  nicht.  Darnach  ist  es  allerdingB  unsicher,  ob 
sie  dem  verlorenen  Original  des  (  icdiclits  angchörto:  8.  Wilmann», 
Altdeutsche  Studien  von  Jänicke,  Stcinmoyer.  Wilnianns  i>7  ff. 

Wenn,  wie  oben  S.  ;^2ff.  bemerkt,  sich  die  Vür.stcllung 
bildete,  dass  Ostgotheii  .seit  Alaricli  in  Italien  verblieben  seien, 
80  nniHste  zuniichst  Theodoricli  als  der  Ic^iinne,  nni^e.sianinite 
Beherrscher  dieses  Volkes  und  Odoaker  entweder  als  tVenider 
Usurpator  erscheinen  oder  als  böser  Verwandter,  also  ein  ost- 
goüiischei'  Prinz  y  der  Theodorich  seines  Rechtes  und  Reiches 
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beraubt  hat.  Da  abor  der  berlilimtc  alte  Ostj^otlienfUrst  Hiiiia- 
naricli  auch  ikh-Ii  im  Uedächtnistie  lebte,  nur  sein  rii.>vsi&che8 
Keich  vcrgcööüii  war ,  so  rausste  tlicber  in  Italien  iocaiisirt 
werden,  und  es  la^  nahe,  Theodorieh  als  seinen  legitimen 
>iHclifolger,  also  seinen  Verwandten  zu  betrachten.  Da  man 
ferner  wusste,  dass  Ermanarieh  j;egen  die  Hunnen  i;ekänii»fi 
hatte,  aU  deren  iiepnts(!ntant  Attila  ixalt,  so  nnisstc  er  /.uni 
Zeitgeuoööen  dieses  wndcu,  und  damit  auch  zum  Zeitgcnoöbeii 
Theodorichs,  da  dicaer  in  der  tiagc  an  die  Stelle  .seines  Vaters 
Theodcmir  getreten  und  «ein  Autcnihalt  in  Conslanlinopel, 
sowie  sein  iinstätcs  Kriegericben  im  byzantinischen  Reich  als 
ein  druissi^ührigeä  Exil  bei  König  Attila  aufgefasat  worden 
war;  e.  MuUenboff,  Zs.  10,  177. 

Vor  der  übermächtigen  Heldengestalt  Ermauarichs  war  e» 
der  Episodcntigur  Odoakers  schwer  sich  ssu  halten,  sobald  sie  als 
gleicli/citig  in  demselben  Local  erschienen.  Die  Eriictzung 
Odoakers  durch  Ermanarieh  konnte  erleichtert  wcixlen  durch 
gemeiniK^hai'tliche  Eigenschaften.  Ermanarieh  ist  nach  Jordanea 
alt  und  graiiaam.  Odoaker  ist  sechzig  Jahre  alt,  als  er  495  von 
Theodorich  getödtei  wird,  und  hat  gegen  Verwandte  Theo- 
dorichs gewiithet.  Nach  Joannes  Antiochenus  bei  Mommsen, 
Hermes  6,332  sagt  Theodorich,  als  er  Odoaker  ersticht:  twxo 
loitv  l  %m  w  zw^  lipoiw^  Mommsen  verweist  i^,  336  auf 
Ennodius'  Panegyricus  dictus  regi  Theodorico  268, 11  (ed.  Härtel) 
tmia  «U  fiUcii  inter  uot  emaa  diacordiab,  dum  perdudU9  animos 
in  ji)rojHn(iuorwn  neemn  Romana  lirosperiia»  incitauU,  Qeht  diese 
noch  auf  andere  l>ingc  als  auf  die  Tüdtung  des  mit  Theodorich 
vorwandten  Rugenkönigs  Fava  durch  Odoaker?  8.  Blldinger, 
Oesterreichische  Geschichte,  S.  52.  —  PrasdonM,  d.  i.  Odoakers 
mutükia,  erwähnt  Ennodius  auch  in  der  Dictio  in  natali  Lau- 
ronti  Mediolanensis  episcopi  426,  24  (ed.  Härtel). 

Nach  einem  Versuch,  Odoaker  wenigstens  in  der  Rolle 
einen  gegen  Theodorich  feindseligen  Intriganten  am  üoie  Er- 
uiaiiaiichb  Icstzulialten,  Chronicun  (^ucdlinburuciisc,  Portz  88. 
3,  31,  W.  Urimm,  Dlis.  32',  11.  Lorenz,  (jrormauia  31,  137, 
vcrbchwindet  er  ganz  aus  der  8age. 

In  den  Kriegen  zvvischen  Tiieoilorich  und  Ermanarieh, 
wie  sie  das  Epoo  erzählt,  erinnert  zwar  Einigen  an  die  lie- 
scbichte  —  die  liabcmiciilauiit  an  die  Sclilachl  bei  liaveaua, 
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die  Vc'iTiitherei  Wittigs  an  die  Holle  Tiifas  — ,  s.  Kiof^er,  Zeit 
Schrift  Iii)  M^tliolopc  1,  233.  —  die  Belagerung  Jiibarts  von 
Lateran  in  Mailand  und  bein  Entsatz,  Dietricliß  Flucht  oV*7r>  iW, 
an  die  Entsetzung  von  Arles,  deren  wrstLjotliisfhe  Einwohner 
durch  Theodorichs  P^'eldherrn  Ibba,  in  Ilaiid-schriftcn  auch  Ilioba, 
s.  Mascou,  Geschichte  der  Teutschea  172(3,  liurli  11,  S.  31, 
f^iinaii .   Kaiser-  und  lieiclishistorie  lOlH,  S.  —  gerottet 

wui  den,  —  die  Erwähnung  seiner  Frau  ßiuose,  Dictriclis  Fludit 
J>lis4  ^s.  Honi.st-  in  der  VirginalV  sowit-  I)i(,-trichs  au^tVii  ili  Ikj 
Klagcrcdi'  um  »ie,  V.  0{>63  ff.  weist,  wie  schun  VV^  Uriiuni  be- 
merkt hat  .  1).  Hs.  1Ü3',  auf  eine  reich  entwickelte  vSagc,  — 
aber  der  Umötand ,  das»  Attila  Dietrich  seine  beidt  ii  Jungen 
%S4>hne  in  das  Feld  miigiljt,  die  Episode  von  ihrem  Tode  und 
Dietrichs  vergclilielu  m  Vertsueli,  sie  zu  rächen,  —  und  seine 
Hliekkehr  zu  Attila,  also  seine  Niederlande,  ist  aus  der  Geecliichte 
uiclit  zu  begreifen.  Die  Hüte  Attila»  Uberhaupt  kann  man  als 
einfache  Folgerung  aus  d«  r  Anuahmey  daw  Theodoricb  bei 
Attila  im  Exil  lebte,  gelten  lassen. 

Aber  wenn  Attilas  Sühne  im  Kampf  mit  einem  gotbiscben^ 
Grmanarichs  Heere,  Sieg  und  Leben  verlieren,  so  ist  das,  an 
sieh  Lelrachtet,  allerdings  eine  historische  Thatsachey  nur  fillit 
sie  nach  Attilas  Tod.  IClIac ,  Attilas  Liebliugssobn ,  wird  im 
Kampf  gegen  die  Gepiden  Ardariehs  am  Flusse  Kedao  in 
Pannoriien  getödtet,  Jordanes  Getica  c.  ÖU,  die  Anderen  werden 
von  Valamir  geschlagen  c.  52,  Diutzie  noch  besonders  bei 
Hasiana  c.  53.  Wenn  Eilac  durch  Gepiden,  nicht  durch 
Gothen  seinen  Tod  findet,  so  wusste  man  ja,  dass  dies  Volk 
sieb  von  den  Qotben  nur  dem  Namen  nach  unterschied,  s. 
Prokop,  ßeJL  Vand.  1,  2,  Constantinus  Porph.  De  administra- 
tione,  S.  III  (Bonner  Ausg.).  Dass  Attilas  S(>hne  in  der  Kaiser^ 
Chronik  Blödele  und  Vritole  heissen,  V.  13880. 138%  (ed.  Mass^ 
mann),  also  abweichend  von  der  Geschichte  und  der  i^age, 
wo  sie  die  Namen  Orte  und  Scharpfo,  Ortvin  und  Erp,  Krpr 
undfätill  (Rabenschlacht,  Thidhrekssaga,  poetische  Edda)  fUhrcn, 
deutet  kaum  auf  besondere  Sagenentwicklung.  —  Der  Dichter 
mochte  sich  der  sagenhaften  Namen  nicht  erinnern  und  einen 
geschichtlichen,  den  von  Attilas  Bruder  und  den  eines  Har> 
langen  wiUkttrlich  eingesetzt  haben.  Wenn  sich  demnach  die 
Möglichkeit  einer  historisehen  Erklttrung  ftlr  Attilas  Sdhno  in 
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Rabenschlacht  ergibt,  so  ist  man  nicht  berechtigt,  in 
ihnen  mit  P.  E.  Müller,  Sagabibliothek  2,  224  (Lange)  eine 
Erinnerung  an  JSvanhilds  Brüder  zu  sehen,  da  von  Einzelheiten 
nur  rhn*  Name  Erpr  in  der  Tliidlirek^saira  an  den  des  dritten 
Bruders  Svanhilds  in  den  nordischen  Gedielitcn  erinnert,  obwohl 
noch  Martin  l\  E.  MüUer'H  Veriuuthun^  gebilligt  hat,  Ilelden- 
buch  2,  8.  XXV;  s.  W.  Müller,  Mythologie  der  Heldensage  177. 

Dass  \Mtig  Attilas  Söhne  tödtet,  kann  auf  eine  Ver- 
wechslung von  Hunnen  und  Barmatcn  beruhen ,  s.  MidleuLuli, 
Zs.  12,  2öH:  \^idi<Toja  war  ja  ein  in  Liedern  gefeierter  Kämpfer 
gegen  die  ISarmaten,  Jordanes  Oetiea  e.  5,  Priacus  bei  Jordanes 
üetica  c.  1^4.  auch  das  Local  des  historischen  Kampfes  gegen 
Attilas  iSühne  lag  dem  von  Vidigojas  Saimaten kämpfen  nahe, 
Pannonien  und  Darien.  Uebrigens  war  Witii^  ein  Verrfither, 
seine  Person  eignete  sich  demnach  gut  zu  der  gehässigen  liolle, 
die  noch  nicht  den  Waffen  gewachsenen  Königssöhne  zu  er- 
schlagen, wie  man  ihm  nachmals  —  /.um  Theil  mit  Heirae  — 
die  Tödtung  anderer  jugendlichen  Helden,  Alpliart  und  Nudungs, 
zuschrieb.  Dass  der  berühmte  Held  in  der  Sage  zum  Verräther 
geworden,  stammt  wohl  nur  daher,  dass  er  bei  der  chrono- 
higischen  Zusammen  rückung  der  gothischen  Geschichte  zum 
B<  huf  der  Sage  und  Dichtung  sowohl  mit  Ermanarich  als  auch 
mit  Theodorich,  des  Locals  wegen  wahrscheinlicher  zuerst  mit 
Theodemir  oder  Valamir  in  Beziehung  gebracht  worden  war. 
Das  Vidsidhlied  kennt  ihn  bei  £rmanarich  V.  124.  130,  das 
Fragment  von  Waldere  als  Freund  Theodorielis  2,  ."5,  ]\Iallcnhoff, 
Zs.  12,  279.  Wenn  die  Sage  nun  die  Feindschaft  zwischen 
Theodorich  und  Ermanarich  auabildete,  musste  Witig  eine  zwei- 
deutige Rolle  spielen. 

Also  Attilas  Söhne  kämpfen  unglücklich  gegen  die  Gothen 
und  Ermanarich  ist  der  älteste  gothische  Gegner  der  Hunnen: 
beide  Thatsachen  konnten  combinirt  die  Vorstellung  ergebeni 
Attilas  Söhne  seien  im  Kampf  g^n  Ermanarich  gefallen. 

Aber  in  der  Sage  sind  es  die  jungen  knabenhaften  Söhne 
des  lebenden  Attila,  welche  Theodorieh  gegen  Ermanarich 
hilfreich  beistehen,  und  dieser  Beistand  ist  nutslos.  Die  seltsame 
Erfindung  kann  ich  nur  als  eine  Folge  von  Theodorichs  Auf- 
nahme m  die  Nibelungensage  verstehen.  Wenn  die  burgun- 
dischen Ftlrsten  nach  einem  furchtbaren  Kampfe  an  Attilas 
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Hofe  ihren  Tod  finden  und  Theodorioh  dreiBog  Jahre  als  Ver- 
bannter an  diesem  Hofe  lebte,  so  konnte  er  hei  dem  grOosten 
Ereignisse  an  diesem  Hofe  nicht  anders  als  anwesend  gedacht 
werden.  Er  ist  es  in  den  Eddaliedern  passiv,  activ  in  der  sttd- 
nnd  norddentschen  Sage,  seine  Hannen  verliert  er  aber  in 
diesen  Kämpfen  ebenso  nach  dem  Kibelnngenlied  vnd  der 
Thidhrekssaga  c.  363,  368,  wie  in  der  poetischen  Edda,  Prosa 
von  Gadhrunarkvidha  H  und  Ghidhninarkvidha  HI,  5.  -  Nnn 
traf  aber  nach  der  älteren  Fassung  der  Nibelnngensage ,  wie 
sie  in  dieser  Besiehung  die  Eddalieder  bewahrt  haben,  Attila 
sofort  die  Rache  durch  CbriemUld-Gudhrun.  Nur  in  der 
jungen  Gndhrunarkvidha  HI  ist  ein  etwas  längerer  Zwischen* 
ranm  anzunehmen  nöthig.  Er  konnte  also  nach  dem  Untere 
gang  der  Burgnnden  Theodorich  nicht  mehr  m  seinem  Reiche 
verhelfen.  Sollte  er  es  vorher  j^othan  haben,  so  war  nicht  zu 
begreifen,  wie  Theodorich  dann  nicht  als  König  in  seinem  er- 
oberten Keiclic  Italien  blieb,  nondern  docdi  wieder  in  .seiner 
alten  Stellung  bei  Attila  dem  Untergang  der  Hurgimden  bei- 
wohnte. Ein  Ausweg  ans  diesem  Dilemma  war  nur;  Attila 
hatte  lange  vor  dem  Untergang  der  Burgunden  versucht, 
Theodorich  in  sein  Reich  Italien  zurüek/Aifilhren,  es  war  aber 
nicht  gelungen,  trotz  aher  llcldcnthaten,  und  Theodorich  musste 
sich  wieder  ins  Hunneidand  zurUekbegobon.  So  denkt  sicii 
dm  Nibelungenlied  die  8achl:i^;c  und  die  Klage.  Dietricli  hofft 
noch  in  «ein  lUich  znr(\ekzukehren,  Klage  104^.  4114.  42üö, 
und  blickt  auf  die  Itabenschlacht  zurllck  1!IU0. 

Diese  Vorstellung  von  der  vergi  blichen  Hilfe  Attilas 
wurde  noch  unterstützt,  wenn  der  sagenhafte  Kampf  TlM-fiflorichs 
und  des  hunnischen  Htu-res  g(!gen  die  (iothen  Krmanarichs, 
wie  es  wahrscheinlich  geschehen  ist,  in  der  Phantasie  der 
Dichter  mit  jenem  unglücklichen  Kampf  der  Sohne  Attilas 
geg(?n  die  Gepiden  und  Gothen  Ardahchs  und  Vaiamirs  zu- 
sammenfiel. 

Wurde  dieses  Ereigniss  in  die  frühere  Regierungszeit 
Attilas  vor  dem  Untergang  der  Burgunden  an  seinem  Hofe 
zurückgelegt,  so  ergab  sich  f\ir  die  Sage  von  selbst,  dass  seine 
Söhne  Kinder  Meiches  und  sehr  jung  sein  mussten. 

Zugleich  sehen  wir,  dass,  wenn  ^Attila  Dietrich  nicht  helfen 
konnte,  Dietrich  aber  seine  Mannschait  beim  Unteigang  der 
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Burgunder!  verloren  liattc,  dieser  Überhaupt  nicht  mit  Waffen 
gewalt  Italien  erwerben  konnte. 

Da  ilic  Rriekkehr  Dietrich»  zu  Attila  nacli  der  iSeblaeht 
von  Uaveniia,  also  die  Krtolirlosigkeit  der  l'iitcrnclinHui«^,  sich 
auB  der  Entwicklung  der  Saj^e  erklärt,  so  darf  man  nicht  mit 
W.  Müller,  Mythologie  der  Heldensage,  8.  lö*J,  in  tlem  erfolg- 
losen Kampfe  Theodorirlis  c'mo  Erinnerung  an  den  Unterpmir 
des  ostgothischcn  Reiches  m  luüicn  durch  die  Byzantiner  bclieu. 

Die  Sai^cugestalt ,  nach  der  Ermanarich  Theodorichs 
(ic;j:nci-  war  und  Attilas  Sühne  vor  liavennu  fallen,  ist  demnach 
wesentlich  von  der  Nihclun<;ensa^*'e  beeinflusst,  -  die  ältere 
mit  der  Person  Odoakers,  von  welcher  das  Ilildebrandslied 
Zcugniss  ablegt,  und  ohne  die  Söhne  Attilas,  nicht.  Sie  kann 
auch  in  der  That  mit  der  Nibelungensago  nicht  in  Einklang 
gebracht  werden.  Man  konnte  nicht  wohl  an  demselben  Orte, 
wo  die  ältere  Theodorichsage  herrschte,  darauf  verfallen,  Thco- 
dorioh  beim  Untergang  der  Burgunden  an  Attilas  Hofe  als 
anwesend  su  denken,  wenn  dieser  in  Folge  desselben  von 
seiner  zweiten  Frau  getödtet  wurde,  also  Theodorich  keine 
Hilfe  mehr  leisten  konnte,  —  und  Öagongestalten,  nach  denen 
Attila  bei  diesem  Anlass,  nicht  durch  seine  Qemahlin  den  Tod 
gefunden,  wie  das  die  in  jeder  Besiehung  jüngere  AufÜBUsnng 
des  Nibelungenliedes  ist,  und  sugleich  nach  diesem  Ereigniss 
Theodorieh  au  seinem  Reiche  verhelfen  habe,  kennen  wir  nicht 
Dass  die  Vorrede  aum  Ueldenbuch  9,  36  ff.  nicht  so  aufgefasst 
werden  dürfe,  hat  schon  W.  Grimm  gezeigt,  Heldensage  2981 
Es  sind  also  wahrscheinlich  die  Sagen  von  Theodorichs  An- 
Wesenheit  an  Attilas  Hofe  zur  2^it  des  Unterganges  der  Bur^ 
gunden  und  von  der  Hilfe,  welche  Attila  Theodorich  gegen 
Odoaker  oder  Ermanarich  bei  der  Eroberung  Italiens  leistete, 
unabhängig  von  einander  an  verschiedenen  Orten  entstanden 
und  nachmals  durch  die  Annahme  von  der  Nutzlosigkeit  dieser 
Hilfe  in  einen  pragmatischen  Zusammenhang  gebracht  worden. 

Man  könnte  meinen,  die  ursprüngliche  Sagen^cstalt  wäre 
gewesen,  das.s  Theodorich  dem  Untergang  der  liurguiulen  und 
Attilas  beif^cwohnt  und  nachher  ohne  Attilas  liill'u,  wie  in  der 
Geschichte,  Italien  mit  eij^xucr  Macht  erobert  habe.  Denn 
dann  wäre  diese  Eroberung  der  IIau))tpnnkt  seiner  Sage  go- 
wesen  und  es  hätten  sich  Spuren  davon  in  der  Ueberlieferung 
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erhalten  iiiiisson.  Dem  widersprechen  die  poiiisi  lujü  Quellen. 
In  tler  Tliidlireköeaf^a  c.  300  ff. ,  in  welcher  Theodorich  aUor- 
diners  nach  der  Tragödie  am  Hunnerdiof  «ein  Reich  Italien  ge- 
winnt, findet  ^ar  kein  eigentlicher  Kampf  statt.  Firmanarich 
ist  gestorben  und  dan  Land  Billt  Theodoricli  zu.  sobald  er  aicli 
zeigt.  Der  einzige  SiMclic  leistet  Wideretand.  Audi  herrschte 
j«  die  MeinnnfT-  <lass  Dietrich  alle  feine  Leute  verloren  habe. 

Die  Sagen  von  Theodorichs  dreissigyährigem  Exil  bei 
Attila,  in  Folge  dessen  er  Zeuge  dos  L^nterganges  der  Bnr- 
giindcn  wird,  und  von  Attilas  nach  Ablauf  dieser  drcissig  Ji^re 
Theodorich  erfolgreich  geleisteten  Hilfe  bei  der  Untemehnrang, 
Italien  Odoaker  wieder  abzugewinnen ,  können  wie  gesagt 
gleich  alt  sein.  Jünger  ist  natUrlicIi  jene  (lestalt  der  sweiten 
Sage,  welche  Ermanarich,  den  unglücklichen  Gegner  der  Hannen 
des  4.  Jahrhunderts,  statt  Odoaker  einsetzt,  -  die  chrono- 
logische und  historische  Unrichtigkeit,  welche  in  der  Verbindung 
Attilas  mit  Theodorich  tiegti  also  noch  bedeutend  vei^grOssert, 
s.  MQUenhoff;  Za.  10,  177.  11,  274.  12,  279,  ~  dieses  Unteiv 
nehmen  Theodorichs,  mit  hunnischer  Hille  sein  Vaterland  an 
erobern,  in  eine  frühere  Periode  der  dreissig  Jahre,  nicht  an 
das  Ende  dieses  Zeitraumes  verlegt,  —  es  als  erfolglos  darstellt, 

—  und  Attilas  Söhne  ins  Spiel  bringt.  Denn  die  drei  letst- 
genannten  Punkte  setzen,  wie  oben  S.  60  bemerkt,  die  Ver> 
bindung  der  swei  Sagen  von  Theodorichs  fisil  bei  Attila,  in 
Folge  dessen  er  dem  Untergang  der  Bnrgunden  beiwohnt,  und 
jener  andern  von  Theodorichs  Exil  bei  Attila,  nach  dessen 
Ablauf  er  mit  hunnischer  Hilfe  sein  Reich  gewinnt,  voraus. 

—  Man  darf  die  Zeit  dieser  Verbindung  wohl  nach  der  Ent- 
stehung des  Hildebrandliedes  ansetzen,  wenn  niclit  dieses,  was 
theoretisch  ja  nicht  unmöglich  ist.  eine  iilterthütuliciiere  Sagen- 
form litterarisch  bewahrt  liat,  naehdem  schon  neuere  sieh  ge- 
bildet hatten.  —  Dass  <lie  Episode  de«  Ilildcbraudlicdes, 
welc  he  der  älteren  Gestalt  angehr»rt.  dann  in  die  jüngere  auf- 
ifi  (h  itmien,  also  in  die  wenig  kriegeribchc  KUckkehr  Theo 
*l<»rii  hs  nach  Ermanarichs  Tode  ,  wie  sie  die  Tbidhrekssaga 
kennt,  autgenommen  ward,  i^t  wohl  begreiflich. 

Die  Form  der  Heziehuiig,  in  welche  die  »Sage  von  Kr 
manarich  mit  der  vou  Theodorich  gesetzt  wurde,  dass  uamlich 
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Ennananeh  statt  Odoaker  als  Gegner  Theodorichs  auftritt,  batte 

Wirkung?  aiu*h  auf  die  alte  ErmanaricliHage  selbst.    Penn  «ein 
Tod  durch  Sarus  und  Ammius,  wie  ihn  .Tordnnos  crziiliJt,  die 
skandinavische  Poesie  schon  seit  dem      .I.ihrliuudert  besino:t, 
8.  Bugpe.  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  7,  388.  392  iW  und  in 
Dcutscliland  nocli  dio  Quedlinburgcr  Chronik  kennt  und  wie 
es  schciut,  nicht  uiiniittclbar  aus  Jordaucö,  war  ftlr  die  poetische 
Ofkoiiomif  unbrauchbar .  nobald  Theodorich  sein  Hauptgegner 
wurde;   das  liei.s.st  in  Jenen  I)ichtuii;.'^<-'n,  welche  eine  cbrono- 
logiscbt'  Abfolf^c  der  Jicprebenheiten  und  einen  pragniatisclu  n 
Zusauimenhani!:   (li'is(?|])rn   darstellten   oder  voraussetzten.  In 
den  Quedlinburger  Annalen  Htelien   beide  Tliatsachen,  Theo 
dorichs  Vertreibung  durch  Eruianarich  und  die  Tüdtiuig  Kr- 
manarichs  durch  Amidus,  Serila,  Adoacarus^  weil  er  ihren 
Vater,  also  seinen  Bruder  gctödtet  habe,  —  die  darauf  folgende 
glUckiichc  Unternehmung  Theodorichs,  der  mit  Attilas  Hilfe 
Italien  Odoaker  abgewinnt,  —  unverbundcn  neben  einander,  — 
und  in  der  Virginal  Üi)  l.  sowie  im  Eckenlied  Str.  197  ed.  Zupitza, 
173  ed.  Schade  Ist  die  Kabenüchlacht  bereits  vorüber«  s.  oben 
8.  55  und  Dietrich  lebt  in  Bern ,  obwohl  er  ganz  jugendlich 
dai^gesteUt  wird.  Diesen  Berlehteu  kam  es  demnach  auf  einen 
pragmatischen  Zusammenhimg  gar  nicht  an.   Sie  kannten  die 
Rabenscblacht,  wussten  also,  dass  Dietrich  nadi  derselben  su 
Attila  snrQckkehrte,  dreissig  Jahre  im  Ganasen  bei  diesem  blieb, 
also  erst  als  Mann  in  den  reifsten  Jahren  Italien  gewinnen 
konnte,  aber  es  lag  ihnen  nur  am  Hersen,  eine  Episode  ans 
Dietriehs  Leben,  die  schon  eine  gewisse  literariscbe  Form  be- 
kommen hatte,  zur  Darstellung  zu  bringen.  Sie  mit  dem  Uebrigen 
pragmatisch  zu  verbinden  war  nicht  ihre  Absicht 

Aber  auch  jene  Erzithlungcu,  in  denen  ein  biographischer 
Zusammenhang  der  von  Dietrich  erzählten  Begebenheiten  an- 
gestrebt wurde  ^  wie  Dietrichs  Ahnen  und  Flueht  und  die 
Thidhrekssuga,  lassen  Dietrich  nicht  persönlich  an  Ermanarich 
Rache  nehmen.  Das  ist  auf^end.  Denn,  da  Ermanarich  an 
die  Stelle  Odoakers  getreten  war,  so  hätte  man  Dietrich  Er- 
manarich mit  eigener  Hand  tödten  lassen  können,  wie  Theo- 
dorich  Odoaker  in  der  That  getödtet  hat.  Wenn  es  nicht  ge- 
schah und  hier  dio  Sage  sich  wieder  der  Geschichte  uahert. 
indem  sie  Ermaaaricii  an  einer  greulicheu  Krankheit  üterbeu 
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lässt,  8.  Thidhresisa^a ,  c.  401,  Dietrichs  Abneu  und  Flucht 
2558 ft".  L>S(;4.  3501  ff.  42^4 ff.  9846 ff.,  das  iMotiv  von  seiner 
Kriiiordun;;  diircli  Sarus  und  Ammius,  welches  die  C^iirdlnili>ur^;cr 
Aaniiicii  noch  kennen,  also  aufj^oj^ebcu  wurde,  so  liegt  darin 
eine  Art  Compromies  zwiselien  der  poetischen  Forderung,  djiss 
Ermanarich  durch  Theodorich  «einen  Untergang  linde,  und  den 
aftf'n  lJebcrli(;ferungen  Uber  Ernianariclis  En<lo  dureli  Sanis 
und  Ammius.  Dass  Krnianaricli,  der  frofrner  Theodoririis,  von 
der  Hand  anderer  Gegner  falle  als  dieses,  schien  unerträglich. 
Eber  ;:itil:  <'s  an,  gicielisani  Gott  als  Uiielier  eintreten  zu  laBsen, 
der  den  sündhaften  König  mit  einer  schweren  Krankheit 
strafte,  an  der  er  starb,  wie  nach  Jordanes'  Bericht,  Getica 
c.  24,  der  doch  auch  immer  geleaen  wurde,  Ermananoh  an 
den  Folgen  der  ihm  von  Sarus  and  Ammius  im  hohen  Alter 
BUgeftlgten  Verwundungen,  also  an  einer  Krankheit  starb. 

Wenn  man  sich  aber  yoreteUt,  dass  Ermanarich  als  Diet- 
rieliB  Gegner  anfgefsuMt  wurde  zu  einer  Zeit,  in  welcher  die 
oben  angedeutete  Sagen  form  bestand,  dasB  naeb  dreissigjährigem 
Exil  Dietrich  mit  Attilas  Hilfe  Italien  gewann  —  Hiidebrands- 
lied  und  Qnedlxnburger  Annalen,  —  so  war  ein  perBÖnlicher 
Conflict  swiscben  Dietrieb  und  Emwnarieh  &at  unvermeidliob. 
Nachdem  Ermanarich  von  Dietrich  besiegt  war,  ihn  durch  Sams 
und  Ammius  oder  an  einer  Krankheit  sterben  zu  lassen,  moute 
gleich  unmöglich  erscheinen.  Es  ist  deshalb  wahrscbemlich, 
dasB  Ermanarich  erst  dann  Odoakers  Plate  eingenommen  habe, 
nachdem  sich  die  oben  besprochene  Sagenform  gebildet  hatte, 
nach  welcher  Tbeodorich  während  seines  Exib  einmal  einen 
trota  Attilas  und  seiner  Söhne  Hilfe  erfolglosen  Versuch  macht, 
Italien  su  gewinnen.  Die  QuedUnburger  Annalen  haben  ja  in 
der  That  noch  Odoaker  ds  Nachfolger  Ermanarichs  und  den- 
jenigen, von  dem  Dietrich  Italien  gewinnt.  Wahrscheinlich  liess 
die  ältere  Sap^e  wie  die  Geschichte  hier  Odoaker  seinen  Untergang 
linden.  Wenn  die  Annalen  Odoaker  durch  Fürbitte  Attilas 
leben  und  nach  Deutschland  in  den  Nordthüringgau  verbannen 
lassen,  so  beruht  dies  wohl  auf  einer  durch  Localsage  becin- 
flussten  jüngeren  Entwicklung;  s.  W.  Grimm,  Heldensage  33 

Nur  in  dorn  jungen  niederdeutschen  Lied  von  Krnianarichs 
Tode,  ed.  Güdecke  l«S51,  hat  sich  eine  Sagengestalt  erhalten, 
nach  welcher  Dietrich  persönlich  an  Ermanarich  Hache  nimmt, 
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and  zwar  wegen  der  nicht  klar  motivirten  Feindseligkeit,  welche 
Ermanarich  ihm  zeigt;  s.  Rassraano,  Heldensage  1,  359.  Die 
begleitenden  Umstände  erinnern  etwas  an  die  Tödtung  ßr^ 
mananchs  durch  Sarns  und  Ammius.  Dietrich  ttberfilllt  mit 
seinen  Geftlhrten  Ermanarich  in  seiner  Burg  und  ttfdtet  ihn  im 
allgemeineti  Kampfe.  —  Oetödtet  wird  Ermanarich  auch  in  der 
Vorrede  zum  Heldenbuch  3,  25  und  in  einer  Stelle  von  Agri- 
cola's  Sprichwörtern,  W.  Grimm,  Heldensage  289*.  Aber  nicht 
von  Dietrich,  sondern  von  Eckart,  dem  ßcratlicr  der  von  Er 
manaiich  ermordctt-ii  ilarliuigen,  von  diesem  allein  oder  vuu 
Eckart  und  seinen  Gctährten.  Vielleicht  ist  auch  hieher  zu 
ziehen  die  dunkle  Stclh»  im  Wilden  Alexander,  von  der  Hagen's 
Minnesinger  3,  30  '.  W.  Griuim,  Heldensage  170'.  Aber  diese 
Berichte  liegen  weit  ab  von  der  breiten  Strasse  sagenlialter 
und  cpiseher  Entwicklung  und  beweisen  nur,  dass  neben  der 
im  grossen  Zusammenhang  dichtenden  Sage  eb  immer  noch 
episodische  Erzählungen  gab,  welche  sich  um  diesen  Zusammen- 
hang nicht  kümmerten. 

Wenn  man  den  Hcriclit  (K  r  Raljcnschlacht  und  der  Thidh- 
rck.ssa;j:a ,  c  311)  — 330,  auf  >ein<'  MÜgenieinüte  Formel  [>ringt, 
so  erliillt  man:  der  Hold  der  Erzählung  will  einem  Gegner 
Italien  al)gcwinnen:  er  wendet  sich  um  Hilfe  an  einen  fremden 
Fürsten;  der  i;iljt  ihm  Mannschaft  und  seine  eigenen  jungen 
Söhne.  In  dem  Kampfe,  den  der  Held  mit  dem  Heere  der 
Oegner  besteht,  fallen  die  fremden  Königssöhne,  Der  Held 
betrauert  ihren  Verhist  auf  das  Tiefste;  an  seinem  Versuch, 
sie  zu  rächen  f  wird  er  durch  eine  Wassergöttin  gehindert. 
Dieses  Schema  passt  aber  ebensowohl  für  die  mittelalterliche 
Sage  als  fllr  die  Aeneide:  Aeneas  ist  gleich  Dietrich,  Evandcr 
Etzel,  dessen  Sohn  Pallas  den  Söhnen  Etzils,  Tunius  VVitig 
und  zugleich  Ermanarich,  die  Meerfrau,  w<'lche  Witi^i  rettet, 
der  Qnellennyniplie  .lutuma,  die  es  versucht  Aen.  12,  139.  4<i8, 
die  Todtenklagc  Dietrichs  um  die  KttnigssjShne  gleich  der 
Aeneas'  um  Pallas  Aen.  11,  29  ff.,  sogar  den  Nebel  der 
Ravennasehlaeht  könnte  man  in  dem  caeeo  pttlwre  Aen.  12, 
444,  CftUgn  12,  4<ki  zu  erkennen  versucht  sein.  Und  bei  der 
grossen  Verbreitung  und  Beliebtheit  der  Virgilischen  Gedichte 
im  Mittelalter,  wovon  auch  die  poetischen  Bearbeitungen  des 


Digitized  by  Google 


Uttber  die  ottgotfaisdi«  Htldensitg«. 


66 


Stoffe«  der  Äendde  im  12.  Jahrhundert  dureh  Simcm  Aurea 
eapra,  Histoire  Bttdraire  XII 487  ff.,  dnreh  BenoH  de  St  Mm 

und  Heinrich  von  Veldeke  Zeugniss  geben,  wäre  es  gar  nicht 
unmöglich,  dass  auch  die  deutsche  Heldensage,  deren  Dichter 
ja  keineswegs  immer  ungebildete  Mcnsclicn  waren ,  durch  sie 
beeinflusst  worden  sei.  Dabei  wäre  liervorzuheben ,  dass  dia 
Achnliehkeit  zwisclicn  den  deutschen  Erzahlung(!n  mit  Virgil 
und  Simon  Aurea  capra  grösser  ist  als  mit  ßenoit  und  seinen 
Ableitungen,  da  dieser  z.  B.  Juturna  getilgt  hat}  s.  A.  Fey, 
£s8ay  8ur  Ii  romans  d'En^as,  p.  63. 

Gleichwohl  darf  man  einen  solchen  Einfluss  nicht  an- 
nehmen, da  die  Entwickelun^  der  Sage  aus  hititorischen  und 
sagenhaften  Elemoiitcn  hinreicht,  dif;  gegenwärtige  Gestalt  der 
Rabenschlacht  und  der  ent«preclit  iL(lcu  Capite!  Her  Thidhreks- 
»aga  zu  erklären.  Ueber  die  jugendlichen  Sühue  Attilas  und 
ihren  Untergang  nu  Kampfe  Thcodorichs  mit  Ermanarich  ist  schon 
oben  S.  Ö7  gehandelt.  Der  leidcnschatiliche  Schmerz,  welchen 
Dietrich  darüber,  ähnlich  wie  Aeneas  über  den  Tod  Pallas', 
empfindet,  ergibt  sich  aus  der  Voraussetzung,  —  abgesehen  von 
dem  menschlichen  Mitgefühl  war  Dietrich  wie  Aeneas  den 
Vätern  der  Gefallenen  verantwortlich;  —  ebenso  das  Bedürf- 
niss  der  Rache.  Die  Wassernymphe,  welche  sich  des  Mörders 
in  beiden  Fällen  annimmt,  ist  allerdings  auffällig.  Aber  Witig 
stammte  von  einem  solchen  Wesen  ab:  sein  Vater  ist  Wieland 
der  Schmiedy  sein  Grossvater  Wate,  den  Vilcinus  mit  einer  Meer- 
frau ersengt  hat,  Thidhrekssaga,  c.  23  ff.  Die  altschwedischo 
Uebersetzung  sagt  ansdrttcklich,  dass  die  Meerfrau  hans  fader 
fader  modher  gewesen  sei^  und  auch  die  Rabenschlacht  964 
nennt  ne  scone  Ahnin  oder  nach  der  andern  Handschrift  snne 
Verwandte,  dm  uxmi  Witigm  an,  W.  Orimm,  Hs.  210  >. 

£ine  yerwirrte  Erinnerung  an  diese  Episode  aeigt  das 
Ohronieon  imperatomm  et  pontifionm  hayaricum.  Ports,  SS.  24, 
221  ted  ex  tüueume  diaboUoa  fabtUaU  emU  Aomtn«,  kunc  (Theo- 
dorieh)  naUm  ex  matre  Mua  marina  fuißte,  gua  ^ptim  wieante, 
^$e  dextrario  mtidens  armalm  ad  manendum  cum  ea  perpetvo 
mtraeU  mare,  et  adhuc  eabboHe  ex&re  ad  Utu$  ei  cum  Wiiigone 
eonßigeref  quem  viwm  iairoiete  dicmU  ad  mfero»  et  ad  MUm 
tabbaiii  exire*  Der  ewig  danemde  Kampf  zwischen  Theodorich 
nnd  Witig  hat  seine  Parallele  nicht  nur  in  der  nordischen 

8ilnag*k«f .  4.  pUI^-hiil.  Gl.  CHX.  Bd.  a.  Abk.  6 
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Hildensage,  sondern  auch  in  der  Eraählnng  des  Dumascias 
(6.  Jahrhundort)  von  dem  ewigen  Kampfe  zwischen  Römern  und 
Hunnen  vor  Rom;  8.  Photiue,  Bibliotheca,  ed.  Bekker,  p.  339. 
Da88  Dietrich  in  gewisser  Weise  nach  seinem  Tode  noch  lebe, 

wissen  aucli  andere  Quellen;  ß.  MuUenboff,  Zs.  12,  334. 

Schon  W.  (trimm  hat  in  der  lleidensa<j:t'.  S.  '2'M,  darauf 
hingewiesen,  dass  Dicti'ich  Kinij^es  mit  Wulfdieii  ich  j^emeiu 
hat,  und  dass  in  der  Thidhrekssiij^a  die  Rache  für  Ortnit,  die 
Aiil'HnduiiL;  vuu  dessen  Rüstung  in  der  Drachen  In  lile,  die  Ver- 
mählung mit  dessen  Witwe;  Dietrich  statt  W<  It  lietrich  zu- 
geselu  ieben  ist,  S.  3ö7  ^    Nach  den  Anstuiirungeii  von 

Muii<'nhütf,  Zs.  12,  351  ff.:  G,  435  ff.,  kann  es  keinem  Zweifel 
unterliegen ,  dass  hier  eine  vielleicht  huujjt.sUehHch  dureli  den 
Namen  veranlasste  IJebertragung  von  Wolt'dietrich  auf  Theo- 
dorieh  stattgefunden  hat.  Andererseits  hat  auch  sehon  W.  Grimm, 
Ks.  357  bemerkt,  dass  die  Gestalt  ßerhter-Berhtungs  von 
Meran  mit  seinen  Söhnen,  welche  im  Wolfdietrich  wie  im  Ge- 
dicht von  Rotber  vorkommen,  in  das  letstere  erst  später  hinein- 
getragen sein  müssen. 

Aber  es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Meranische 
Herzog  von  Haus  aus  nicht  denn  ursprünglieh  fHinkischeo 
Wolfdietrich  zukommt,  sondern  dem  ostgotbischen  Theodoricli. 
Darauf  weist  der  Name  Meran;  s.  oben  S.  9fP.  Berhter-Berbtung 
kann  schon  viel  frtther  von  Heran  geheissen  haben  als  seit 
den  FUnfaigerjabren  des  12.  Jahrhunderts,  wie  MttUenhoff,  Zs. 
6, 448.  465,  wegen  der  Dachauer  Grafen  angenommen  hat»  b« 
denen  der  Titel  Herzog  von  Meran  sieh  erst  von  dieser  Zeit  ab 
finde.  —  Dahin  weist  aber  auch  dasjenige,  was  von  Berhter- 
Berhtnng  und  seinen  Sffhnen  erzählt  wird.  Dass  er  der  väter- 
liche Beschützer  eines  unehelichen  oder  ftlr  unehelich  gehaltenen 
KOnigssohnes  ist,  bedeutet  weniger,  da  die  Sage  Theodoriohs 
uneheliche  Geburt  —  Jordanes  Getica  o.  52  de  ßreUeva  c&neMna 
—  nicht  berücksichtigt.  Wohl  aber  spielt  Berhtnng  gegonUber 
Wolfdietrioh  eine  Rolle,  welche  in  der  ostgothischen  Geschichte 
zweimal  bezeugt  ist,  die  des  Besohfltzers  des  unmündigen 
KönigBsohnes,  einmal  von  Alatheus  und  Saphrax  für  Vinitharius, 
Ammianus  31,  3,  1.  2.  3,  Wietersheim,  Völkerwanderung  2', 
33,  dann  von  Geusimuudus  für  Theudemir,  Theodorichs  Vater, 
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und  dessen  Brüder,  MüUenhoff,  Zs.  12,  2.)4,  —  und  von  der 
Sa^e  in  der  Person  Hildebrands  reich  ausgebildet  ist,  vielleicht 
einmal  auch  in  der  Bcrhters-Berhtrarap  von  Pola,  Alphart, 
Dietrichs  Fluclit,  der  von  dv.m  bekanntesten  Orte  des  Landes 
Meran  seinen  Namen  führt.  S.  den  berühmten  Dogen  Petrus 
Polauus,  Otto  Friö.,  Gesta  Friderici  1,  24.  —  Aber  auch  die 
Treue  des  Herrn  seinen  Dienern  fjjegenüber .  welche  Wolf- 
dietricb  und  Rother  den  gefangenen  8übncn  Berhtungs  oder 
Berhters  von  Meran  bezeigen,  orseheint  in  der  Dietrich s.ii^it; 
B.  Dietrichs  t  iucht  3780  flf.  und  Vorrede  zum  Helden  buch, 
ed.  Keller  S.  H,  41  ff.;  Uhland,  Schriften  1.  201.  Aus  Treue 
zu  ^einen  Dienern,  die  er  nicht  in  Ermanarichs  Gewalt  lassen 
will,  gibt  Uietrich  Italien  auf.  Im  Ortnit,  Dietrichs  Flucht 
und  in  der  Vorrede  zum  Heldenbuch  S.  6,  24  ist  die  Beziehung 
von  W olfdictrich  zu  Theodorich  dadurch  angedeutet,  dass  dieser 
von  .jenem  abbtammt.  und  ebenso  ist  Bcrhtung  im  Wolfdietrich 
D.  IX,  211.  220  Ahnherr  Hiidebrands  und  der  Wülfingc; 
s.  Mulienliaff,  Zb.  6,  462.  —  Auch  die  Jugendfireundscbaft 
Berhtimgs  von  Meran  mit  dem  wahrsclieinlich  ostgothischen 
Sabene,  s.  oben  S.  8 f.,  im  Wolfdietrich  A.  7,  183.  219.  230 
(MiilienhofF,  Zs.  30,  240)  deutet  die  ostgothische  Heimat  ßerb> 
tnngB  an.  Er  wird  aber  irtther  oder  bei  den  Angelsacbeen 
einen  andern  Namen  getragen  haben,  da  kein  riiiem  nuch 
nur  ähnlicher  in  der  Liste  ostgothischer  Helden,  welche  Widsidb 
112  ff.  gibt,  vorkommt.  Auch  Eckebart,  der  Beschützer  der 
dort  erst  allgemein  ak  HereURgaa  dann  mit  den  Sondemamen 
Emerca  und  BVidia  erscheinenden  Btarlongen,  ist  in  dem  Ver- 
aeichniBs  niebt  su  entdeeken;  —  sollte  es  der  mit  ihnen  in 
einer  Zeile  stehende  weise  und  edle  Eastgota  sein? 

Dass  Berhter-Berhtung  von  Meran  ursprünglich  in  der 
ostgothischen  Heldensage  seinen  Pbita  gehabt  habOi  hat  schon 
W.  MlÜlery  Mj^^logie  der  deutschen  Heldensage  S.  191  ausge- 
sprochen und  sehr  wahrscheinlich  gemacht  Ich  habe  seinen 
Gmnden  nur  Einiges  hinsogeAigt. 

Aber  gegen  W.  MUller's  daselbst  S.  201  f.  geäusserte  An- 
sicht, dass  die  Sage  von  Wolfdietrich  von  Haus  aus  eine  ost- 
gothische, keine  westirlnkische  gewesen,  sprechen  au  entschieden 
die  von  MttUenhoff,  Zs.  6,  435,  angeftlhrten  Momente.  Ich  mache 
noch  aofinerksam  auf  die  merovingischen  Gesandten,  welche  in 
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Iii.  Abliandlung:  Ueinsel. 


Constantinopel  ins  GefUn^niss  geworfen  wurden,  wie  die  Ge- 
führten  Wolfdietrichs  nnd  Kothers.  Fredegarius  bei  Canisins, 

Anti<iua  lect.^  t.  Ii,  075;  Bouquct  II,  379;  s.  Hajna  Ori^jini  58, 
—  auf  die  von  dem  frUnkischen  Thcodoric-h  empfoldeiien 
Fraiikj'ii  Bossos  und  Bettos,  die  am  Ijyzantiiiisc  Ihmi  Hoff  ilii-e 
Kric^fidienste  anbieten,  ixhvr  abgi-wietien  weiden,  wie  Kollier 
oder  O&antrix,  Tlieo})liyl:ietus  Siniocatta  bei  Photins  ed.  Mi«;ne 
80^,  —  auf  die  seltsam  geliobene  »Stelhing  Sabenes,  Wolf- 
diolrieh  A  167  f,  die  nur  der  einets  nierovingischen  Maiordomns 
entspru  ]it .  —  und  auf  die  grosse  Aehnlichkeit ,  welche  nielit 
nur  eiii/j  lue  ZUge,  sondern  die  ganze  Fabel  des  Wolfdietrich 
mit  eine]-  französischen  Chanson  de  geste  zeigen,  mit  Parise  la 
Duches.se. 

Das  Gedicht  ist  herausgegeben  183(5  von  Martonne,  1860 
von  Guessard  und  Larchey,  besprochen  von  P.  Paris  in  der 
Histoire  littöraire  22,  659  f  Der  Inhalt  ist  folgender.  Parise,  die 
Gattin  Raimonds  de  St.  Gilie,  Herzogs  von  Vauvenice,  wird  bei 
ihrem  Gemahl  verleumdet  —  nicht  wegen  Ehebruchs  -  -  und 
yerbannt.  Nur  ein  Vasall  erweist  sieb  ihr  als  treu,  der  alte 
Clarembaut,  der  ihr  von  seinen  vierzehn  Söhnen  zehn  zum 
Schutze  mitgibt.  Sie  gelangt  bis  Ungarn,  wo  sie  im  Walde 
einen  Sohn  zur  Welt  bringt,  der  ein  Kreuz  anf  der  rechten 
Schulter  trägt  (Martonne  S.  76.  101).  Aber  er  wird  ihr  von 
RHubern  gestohlen,  die  ihn  zu  dem  König  von  Ungarn  bringen, 
obwohl  sie  ihn  flir  iliren  Stand  gewinnen  möchten.  Der 
König  lässt  ihn  aufziehen  und  gibt  ihm  nach  seiiuni  eigenen 
den  Namen  Hugo.  Trotz  der  Freundschaft  des  Königs  ^  der 
ihn  sogar  mit  seiner  Tochter  verheiraten  will,  verlltsst  er  das 
Land^  weil  er  einen  Ritter,  der  ihm  seine  unbekannte  Herkunft 
in  beleidigender  Weiae  voigehalten,  erschlagen  hat.  In  dem 
Kampfe,  der  sich  dabei  entspinnt,  werfen  die  Ungarn  mit 
Messern  (S.  106.  III).  Er  will  seine  Eltern  finden  und  gelangt 
nach  C5ln,  wo  seine  Mutter  als  Amme  in  die  Dienste  Thierrys 
von  Cöln  getreten  war.  Mutter  und  Sohn  erkennen  sich  (S.  121)» 
ohne  dasa  das  Kreuz  als  Erinnerungszeichen  yerwendet  wird. 
Thierry  gibt  ihm  Mannschaft,  mit  der  er  sein  Erbe  gewinnen 
soU,  und  Anton,  der  Sohn  Thierrys,  schliesat  sich  der  Unter- 
nehmung an,  natOrlioh  sind  die  sehn  SOhne  CIarembaut*s,  welche 
Parise  nie  verlassen  haben,  auch  dabei.  —  Ihr  Vater  darem- 
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hmut  ist  unterdessen  mit  Raimond  und  seinen  bösen  Ratligebcrn 
in  Conflict  jojerathen  und  kümpii  mit  seinen  vier  Söhnen  gegen 
die  Uebermaeht  von  der  Burg  Nueve  Ferte  aus.  Hufjo  und 
Anton  mit  ihrer  Mannschaft  kommen  zu  ihm.  Clarembaut  er- 
kennt seine  Söhne,  dann  Hugo,  und  der  Krieg  gegen  Raimond 
Wird  mit  vereinten  Kräften  gefllhrt.  Ak  Clarembaut,  Hugo 
und  Anton  nach  Vauvenice  gehen,  um  mit  dem  Hci/.dg  zu 
unterhiuulehi,  sagt  Clarembaut  vorher  semen  Sühnen,  er  werde 
in  sein  Horn  stossen,  wenn  er  ihre  Hilfo  brauchen  sollte  (S.  193). 
Dies  geschieht,  als  Hugo  in  Streit  mit  den  bösen  Rathgcbem 
Haimonds  geräth  (S.  1U7).  Während  des  allgemeinen  Kampfes 
^^agt  Clarembaut  dem  Herzog,  dass  Hugo  sein  äohn  ist.  Der 
Herzog  erkennt  ihn  an,  versöhnt  sich  mit  Pariae  und  die  Ver- 
räther werden  bestraft.  Hugo  heiratet  die  ungarische  PHnzessin 
und  wird  nachmaU  Ktfnig  von  Üngam,  behält  aber  die  Uerr- 
sehalt  Uber  Vauvenice. 

Dem  entsprechen  in  unseren  Woifdictrichen  eine  Reihe 
▼OD  Zttgen  in  derselben  Abfolge.  Uugdietrichs  Gemahlin  wird 
▼erlenmdet  A.  48  und  verbannt  A.  278.  Wolfdietrich,  der  ein 
Kreuz  awisohen  den  Sehnltem  hat  B.  140,  das  später  nicht 
vorkommt,  wird  gleich  nach  der  Geburt  der  Mutter  entfahrt 
von  Berhtung  A.  106,  von  einem  Wolf  B.  162,  seine  eheliche 
Geburt  wird  angefochten  A.  46.  63«  68.  269,  sein  Vater  selbst 
will,  dass  er  Strassenräuber  werde  A.  66.  —  Mit  Hilfe  Ortnits, 
dem  tn  Parise  Thierry  von  Cöln  und  Anton  entsprechen,  ge^ 
lingt  es  ihm,  sein  Erbrecht  sur  Anerkennung  au  bringen  A.  407, 
A.  K.  308,  B.  864,  D.  IX,  29.  Berhtung  mit  seinen  Söhnen 
bat  sein  Gegenbild  in  Clarembaut  mit  der  ungewOhnliehen  An- 
zahl von  vierzehn  Söhnen,  das  Horn  Clarembaut's  in  dem  Wolf- 
dietrichs B.  870.  922  und  Kothers,  auf  den  ja  ein  Theil  der 
Wolfdietrichssage  Ubertragen  ist,  Rother  4183.    Vgl.  auch  die 
Stelle  von  den   Liedern   Kothers  172.  2512;  s.   Beer  in  Paul- 
Braunes  Beiträgen  14,  547.  5Ü3.    üie  Brüder  WOJkiietnchs 
werden  besiegt  A.  K.  323,  B.  909,  D.  llü,  und  Sabcuc  wird 
bestraft  A.  K.  325.    Sogar  das  Messerwerfen   kommt  vor, 
Avenn  auch  unter  anderen  Umständen,  A.  253.  261,  B.  586, 
D.  VI,  125  ff. 

Der  Typus  rlrs  bis  in  den  Tod  getreuen  Freundes  deb 
Enterbten  erscheint  zwar  auch  sonst,  Beuves  de  Hanstone 
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(Seibattt  und  xwei  SOhne%  Jourdain  de  BUivies  (Riehier),  im 
Mainet  (Dayid),  aber  die  Übrigen  UmBtMnde  weichen  stark  ab. 

Es  scheint  also  schon  aur  Zeit  des  meroTing^scben  Epoa 
der  väterliche  Freund  des  Enterbten  oder  seiner  Matter  an 
Stelle  der  getreuen  Imdea  getreten  zu  sein,  welche  nach  Gregor, 
Tnr.  3,  23,  Theudebert,  den  Sohn  Theodoricbs  I.,  aas  an- 
gezweifelter Ehe  schtttaten,  MttllenhoflP,  Zs.  6,  443,  —  wahr- 
scheinlich durch  Anlehnung  an  die  Sage  des  ostgothisohen 
Theod<Nrioh8,  s.  oben  S.  66,  und  eine  Eteihe  anderer  Zttge 
hatten  sich  schon  befestigt. 

Aber  dass  ^ijerade  ein  Wolfdietrichgedicht  im  16.  Jahr- 
hunderte von  einem  französiachen  Gelehrten  jp^ekannt  war  und 
zur  Ilcrstelliin^j;  (linos  l':il)<'lli;ittc'n  imuzüijiächcu  Stammbaumes 
benutzt  wurde,  wird  Zutail  «ein^  a.  Licbrccht,  Germauia  14, 
22G.  15,  192. 

Unter  den  CMHÜchten  vuii  Dietrich,  welche  .sIlIi  im  Grossen 
und  Ganzen  als  marclienhail  darstellen,  wenn  aiicli  ein/eines 
Historische  m  ihnen  crliMltfui  «ein  mag,  haben  drei  das  Motiv 
der  0(!t"anL,M'nschaft  Dietnelis ,  Lanrin ,  Sigenot  und  Virpnal 
ed.  Zupitza  im  deutschen  Heidenbuch  V,  womit  in  dieser  Epi- 
sode auch  Dietrichs  erste  Ausfahrt  übereinstimmt,  ed.  Stark  in  der 
Bibliothek  des  literarischen  Vereins  1800;  s.  Wilmanns  Zs.  15, 
297.  305.  Die  Einzelheiten  der  Gefangenschaft  in  diesen  drei 
Gedichten  sind  so  yerschieden,  dass  an  eine  gemeinsame  Quelle 
nicht  zu  denken  ist,  und  die  Episoden  von  Laurin  und  Sigeuot 
lassen  ^ich  in  Älteren  oder  überhaupt  anderen  Denkmälern  als 
den  Gedichten,  in  denen  sie  uns  erhalten  sind,  nicht  nach* 
weisen.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem  in  Betracht  kommend«! 
Abschnitt  der  Virginal. 

Daselbst  wird  die  Episode  von  Dietrichs  Qe&ngenschaft 
Str.  314  bis  ungefithr  790]  eraählt,  aber  auch  im  späteren 
Theiie  des  Gedichtes  bis  sum  Scblnss  1097  kommen  Fort- 
setsungen  derselben  vor;  1018—1033  erzfthlt  sie  Dietrich  in 
Kttrae  noch  einmal  Sie  lautet:  Nachdem  Dietrich,  Hüdebrand 
und  ihre  Begleiter  die  Feinde  der  Königin  Virginal,  die  Riesen, 
getödtet,  dann  Rentwin  aus  den  Zähnen  des  Drachen  befreit 
haben  und  in  Arona,  der  Burg  Helfriehs,  des  Vaters  des  Ge- 
retteten, bewirthet  worden  sind,  asiehen  sie,  einer  Einladong 
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VirgiiiA]«  folgend,  dieser.  Auf  der  Falirt  reitet  DIetrieh 
voran,  verirrt  sich,  wird  anbewaffnet^  wie  er  ist,  von  dem 
Kiesen  Wicram  überwältigt,  327,  und  nach  Müter,  in  die  Burg 

des  Herzogs  Nitgci  ^üflihrt,  welcheiu  dieser  Ricbc  mit  seinen 
QenosBen  untertliäni^  ist,  und  dort  ciiigckf'rkert,  'd'd^.  Durch 
die  Bosheit  Wicram»  kommt  er  dem^  llun^erlude  nahe,  372, 
aber  IbeHn,  die  Schwester  Herzog  Nitgers,  welche  an  dem 
Schicksal  des  Gefangenen  Antheil  nimmt,  crzHhlt  es  ihrem 
Bruder.  374.  Als  dieser  Wicram  seine  Gruusamkeit  vorwirft, 
verantwortet  er  sieli  damit,  dass  Dietrich,  1  lüfhdjrand,  Witig, 
Wolfhart,  Dietloib  den  Riesen  so  viel  Seliadeii  zii^etii^t  haben, 
unter  Aiulerm  in  Britnnje,  377.  Auf  die  Ritte  Dietrichs  sendet 
Ibelin  Hildebrand  Nachricht  von  der  Bedrilngniss  Dietrichs, 
442.  —  Unterdess  aber  war  dieser  mit  Helferich  und  Anderen 
zu  Virpnal  gekommen,  339  ff.  Hüdebrands  Schild  wird  bei 
dieser  Gelegenheit  als  ungeheuer  gross  und  schwer  geschildert, 
354.  491.  593.  Man  hat  Dietrich  schon  vcrmisst,  357,  und 
vermuthet,  dass  er  durch  die  Riesen  in  die  Gefangenschaft 
Nitgers  gerathen  sei,  3Ö9.  Hildebrand  und  Diotleib  erkundigen 
sieh  um  den  Weg  nach  Muter,  363  ff.  Nun  kommt  Ibelins 
Bote  an  und  meldet  Hildebrand  den  Stand  der  Dinge,  463. 
£in  Bote  wird  naeh  Ungarn,  &32y  von  da  ein  anderer  nach 
Steiermark  gesandt,  545,  und  König  Imian,  sowie  Dietleib  ver- 
anlasst, sich  der  Fahrt  ananschliessen.  HUdebrand  reist  nach 
Bern,  595,  und  entbietet  die  Wlllfinge,  auch  Witig  und  Heime 
mit  der  Heraogin  Ute,  —  unter  den  Wttlfingen  thut  sich  Wolf- 
hart als  ungebärdig  und  hitzkopfig  hervor,  596.  630.  719.  734. 
787.  975.  977.  Alle  bisgeben  sich  aunUchst  su  Virginal,  670, 
wo  sie  sich  mit  König  Imian  und  Dietleib  vereinigen,  702,  — 
dann  ziehen  sie  insgesammt  vor  Muter,  711.  In  den  Kämpfen 
mit  den  Riesen  werden  diese  enehlageD,  auoh  Dietrich,  welcher 
von  Ibelin  und  Nitger,  der  das  Heer  der  Feinde  fbrohtet  und 
mit  seinen  Riesen  unzufrieden  ist,  Waffen  erhält,  755,  mmmt 
an  dem  Kam[)fe  tlieil  und  wird  von  den  Seinen  freudig  be- 
grüsst,  7<)y.  —  Aut  Ibelins  Ritten  behält  Nitj^'cr  seine  Burg, 
782.  —  Ibelin  scheint  zwar  DIetrieh  zu  lieben,  756.  S20, 
aber  er  liebt  sie  nicht,  jcdentails  wird  kein  J.icbcsverhultniss 
zwischen  iliiieu  angenommen,  er  bietet  ihr  an,  t>ie  zu  ver- 
heiraten, 7öO. 


Digitized 


72  in.  AbfeaBttWK: 

Auf  diese  Epiaode  bezieht  sich  Alphart  Str.  251  ff.  Witege 
sagt  Bu  Heime: 

idi  mane  üeh  i^fier  fniw»^      tprtuh  der  kdeh^dtom, 
und  iifoier  tiaetm  eide,      dU  diü  m«r  hd$t  gemoom: 
25S   dag  dA  mir  gikiete      biz  an  dtmn 

daz  micft  din  hani  nieht  U§ge      umb  Mter  alakte  n6t, 
dar  an  toUü  gedenken,      dü  49  erweiter  degen, 
tote  uh  dir  kam  zehelfe      finde  vriete  dir  din  leben, 
858   Daz  tet      KZ  MSiaren,      dä  hd^  ich  dir  4z  ndt, 
dd  nOLett/ntQ,  ze  tedre      den  grimmeetS^en  t6t, 
dü  tmd  der  von  Berne,      beide  genomen  hdn, 
wan  daz  ich  tu  beiden    «  e6  ednere  ze  helfe  kam. 
Dass  es  zwei  Terschiedene  Bedrängnisse  Dietrichs  in  Mutaren 
gcpjeben  habe,  aus  denen  er  durch  seine  Geftlhrten  befreit 
wurden  sei,   ist  nicht  <::l;iublich,    \Vuhi>cheinHch  meinte  die 
Sapje  ursprünglich  Mauicrn  an  der  Donau,  welchen  Ort  die 
Klage  kennte  und  der  Biterolf  als  Wohnsitz  Astolts  und  Woltrats. 
Es  war  sclion  im  9.  Jahrhundert  ein  bekannter  Stapelplatz; 
s.  Büdinf^^cr,  Ocstcrreichische  Geschichte,   S.  206.  Wühl 
aber  scheu  wir,  dass  es  eine  Variante  der  Virginalepisoflo  L^ab, 
nach  welcher  Dietrich  zugleich  mit  Heime  in  Bedriinghi^^^  ^c- 
ricth.  luid  Witege  bei  der  ßetreiung  eine  wichtigere  Koiie  spielte 
als  in  der  Virginal. 

Diese  oder  eine  ihr  ilhnli  lit  l'onn  der  Episode  setzt  aber 
Hchon  das  anp:elsäehsis(']i(>  fJpiliclit  von  Waldore  voraus^  dessen 
Handschrift  dem  U.  Jahrhundert  an^^cliört: 

8    mece  bteteran 

büton  ddm  dnum,       de  tc  eae  hc^a, 
on  etdnfato,       stille  gehided. 
iß  wdt,  pcBt  hU  ddhte      ^^odtk  Widian 
6   edfim  oneendon      and  4ac  sine  tnieel 

mddma  ndd  di  miece,     monig  $dree  mid  hun 
gMe  gegirwan.      iulksa  genam, 
pcps  (t(>  lum  of  nearufum      Ni(thadee  mwg, 
Wtlandiis  hearn,        Widia  iU  forUt: 
10    durh  fifela  gefeald     ford  onetle» 
Nearu  kann  allerdings  aueh  ganz  allgemein  ,  Bedrängnisse 
Noth'  heissen,  es  bedeutet  aber  auch  ^GefUngniss'  und  wegen 
4i  forUt  ist  letztere  Bedeutung  hier  ansunehmen;  s.  Elene  711 
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Hio  bebe  ad ,  juet  hine,  man  of  nearice  and  of  n^cUofan,  fram 
dum  engan  hnfe  fotlete.  In  dies  Gefängniöö  ist  Dietrich  hier 
jedenfalls  durch  ,Ungeheuer*  fifel  gerathen.  Ob  Heime  mit- 
ge fangen  war,  ist  aus  der  Stelle  nicht  zw  entnehmen.  Das 
Schwert,  welches  der  Ketter  als  Belohnung  erhält,  kommt  in  der 
Vii-ginul  nicht  vor,  im  Alphart  war  keine  Veranlassung,  es  zu 
erwähnen.  Die  That8a(  he,  dass  Witig  sein  berühmtes  Schwert 
MiniTTiir  von  Theodorirli  erhält,  ist  aiiffllllig  und  mit  anderen 
Ueberlieterungen  im  Widerspruch;  8.  meine  Abhandlung  über 
die  Walthersagc  S.  9,  Wiener  Sitzungöbcrichte.  Band  117,  viel- 
leicht war  dies  eine  auf  England  beschränkte  Entwickelung.  — 
Die  Gefangenschaft  aber  Dietrichs  bei  Riesen  und  seine  Be- 
äreiang  durch  einen  seiner  Helden  ist  jedenfalls  vom  9.  bi» 
snm  13.  Jahrhundert  in  germanischen  Ländern  besungen  worden. 

Wenn  Müllcnhoff,  Zs.  12,  278  f.  sagt:  ,ihn  (Dietrich)  soll 
nnn  einmal  (d.  i.  nach  Waldere)  „Vidia  aus  Klemmen**  los- 
gemacht haben,  so  dase  er  durch  das  Qefilde  der  Riesen  oder 
Unholde  davoneilen  konnte.  Davon  wissen  unsere  späteren 
Ueberliefeningen  nichts,  es  mflssten  denn  die  Abenteuer  mit 
Sigenot  und  Lanrin  uralte  Bestandtheile  der  Dietricbaage  und 
nicht  blos  wilde  Sehösslinge  der  Tiroler  Localsage  sein,  und 
die  Angelsachsen  Vidia  an  die  Stelle  Hildebrands  oder  Diet- 
leibs  gesetet  haben',  so  erinnerte  er  sich  damals  im  Jahre 
1860,  wie  die  Erwähnung  von  Sigenot  nnd  Lanrin  aeigt,  weder 
der  Virginal  noch  des  Älphart,  beide  nur  gedruckt  in  von  der 
Hagen's  Heldenbuch  von  1855,  die  Virginal  auch  in  der  Ueber- 
arbeitting  der  Wiener  Piaristenhandsehrift  ed.  Stark,  1860. 
Auf!Ulliger  ist  es,  dass  auch  1870  der  Heransgeber  der  Vir- 
ginal in  MUllenhoff's  Heldenbneh,  S.  XXVI,  den  Bezug  der 
oben  dtirten  Stelle  des  Alphart  auf  die  Episode  der  Virginal 
nicht  gelten  lassen  will,  welchen  Martin,  S.  XXIX  seiner  AI- 
phartansgabe  hervorgehoben  hatte. 

Die  Form,  welche  die  EIrzählung  in  der  Virginal  zeigt, 
mit  dem  Motiv  der  Verwandten  dos  Gegners,  welche  sich  dem 
Gefangenen  hilfreich  erweist,  hat  dieser  gewiss  aus  dem  gemein- 
europäischen  Motivenscliatz  übernoiuinen.  S.  besonders  die  alt- 
franzötiisclie  hl\nk,  z.  1>.  Floovant  ed.  Gucssard  und  Michelant, 
'-^22  ff.  Floovant  int  gefangen  gehalten  vom  Aniiral  Gralien, 
dessen  Tochter  Maugaiie  erleichtert  ihm  durch  ihre  Liebe  seine 


Digitized  by  Google 


74 


lU.  AbiurnJlnag:  Heint«!. 


Lacre  und  bee^ünstipt  sciiio  Hetri'iun^  thirch  seinen  Gefährten 
Ricljier.  Auch  Ficrabras  (53.  ^4t'.  hat  eine  ilhnliclio  Episode,  deren 
Heldin  Floripas  ist,  ebenso  Gaufrey  52,  Huon  de  Bordeaux  f)t?i 
i<.  Ivtjiin,  Ori^iiii  409.  Eine  <rewisse  Aehnlichkeit  zeigt  auch 
dio  Krzjthhm;;  von  Harnldr  Hardhradhi  in  Constantinopol ,  in 
der  Morkinskinna  12,  30  ff.  Aber  eine  üebereinstimmung,  die 
sieh  auch  auf  Einzelheiten  erstreckte ,  ünde  ich  nur  in  einer 
der  Fornaldar  sögur,  in  dem  Scbhisn  der  Hrolfssaga  Gautreka- 
aonar,  FAS.  3,  57-^190,  von  S.  Kiö  ab.  8.  unten  8.  91. 

Hrolfr,  König  von  Schweden  und  Gautland,  begibt  noh  mit 
seinen  Freunden  Asmundr  und  (  »rimr  und  einem  Heere  nach  Irland, 
wo  ein  zauberkundiger  König  ihn  in  der  Schlacht  ttberw&ltigt  and 
mit  Asmundr  in  ein  GeflingniBS  setzen  lässt,  wo  er  verhungern 
soll.  Die  Totster  des  Königs,  welche  eeuie  Tapferkeit  in  der 
Schlacht  beobachtet  hat,  versorgt  ihn  mit  Speise  nnd  Waffen. 
Unterdessen  beunmhigen  sich  Hrolfirs  Angehörige  und  Freunde 
in  der  Heimat,  in  Schweden.  Das  ist  seine  Frau  ThombjOrg, 
sein  hitzköpfiger  Bmder  Ketii]  S.  116.  136.  138,  sein  Zieh- 
bruder  Ingjaldr  und  sein  Freund,  der  Reichsyerweser  Thorir 
Jamskjöldr;  der,  wie  sein  Name  sagt,  im  Besits  eines  eisernen 
sehr  grossen  Schildes  war,  S.  176.  179.  183.  Dieser  zieht 
zunAchst  allein  aus,  Hrolfr  in  Irland  aufzusnchen,  dann  bieten 
Thombjoig,  Ketill  und  Ingjaldr  ein  Heer  auf  und  begeben 
sich  zusammen  auch  nach  Irland.  Dort  war  es  aber  inzwischen 
schon  Thorir  Jamskjöldr  gchmgen,  Hrolfr  zu  befreien.  Mit 
dem  Heer  seiner  Gemahlin,  Ketills  und  In-  jaldrs  besiej^t  Hrolfr 
dann  den  irischen  Köni^,  liUst  ihm  aber  mit"  Bitten  seiner 
Tochter  Reich  und  Leben,  8.  181,  und  verheiratet  diese  beiue 
Retterin  mit  seinem  Freunde  Asmundr,  S.  184. 

Unter  den  übereinstimmenden  kleinen  Zügen  —  Ketill 
gleich  Wolf  hart,  Thornbjörf^  gleich  Uote,  der  Pliiralität  der 
Gefangenen  wie  im  Alphart  —  ist  be8on(b^rs  Hiit'tälhg  der  un- 
geheuer grosse  und  schwere  Sehihl  des  Betreiers  Thorir,  der 
davon  den  Numun  Jarnskjüldr  t:rhaltcii  liat.  und  Hildebranda. 
Da  in  keinem  andern  deutschen  Berielit.  so  viel  ich  weiss,  ein 
solcher  Schild  Hildebrands  erwähnt  wird,  so  scheint  hier  Vir- 
ginal  nicht  gerade  von  der  uns  erhaltenen  Saga,  aber  von  einer 
Erzählung  ähnlichen  Inhalts,  in  welciier  unter  Anderem  der 
Befreier  einen  besonders  grossen  und  schweren  Öehiid  trSgt» 
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abhüii^i';  zu  avin.  Die  Saga  selbst  gehört  nicht  zu  den  jüng- 
sten, da  von  ihr  ilauJächriftcuiiagmente  dc.>  14.  Jahrhundert?* 
existiren,  die  Helden  der  Saga  sind  aber  viel  früher  •lirhturittch 
behandelt  worden,  wie  Hugge,  Arkiv  1.  25;")  fl'.,  gezeigt  hat. 
Dies  geht  auB  dem  Snorri  bekannten  Hjndlalied  hervor. 
6lro^he  25  (cd.  Bugiro'i  hci.s.st  es»; 

kuuna       haada        Hrodd  ok  llanrfi 

Vfjru  jmr  i  hird        Hrolfs  ens  ffumUt, 

aJlir  hornir       fra  J<frmunreki 

6i(furdar  mofigi  u.  s.  w. 
Da  allir  sich  nicht  auf  zwei  Personen  beziehen  kann,  so 
scheint  etwas  nach  ganda  za  fehlen.   Dies  Fehlende  findet 
Bogge  in  Str.  22: 

Qtinnar  bnalkr,  Oi'imr  ardskafui  {i,  kardtkqfi), 
iamtkiolldr  Poi'ir,  Vlfr  ginandi 
Ich  glaube  mit  Recht,  denn^ffn^r  gamli,  Strophe  25,  kann  nicht 
der  Berühmteste  dieses  Namens,  Hrolfr  Kraki,  sein,  da  dieser 
frtlb  starb;  alt  wurde  swar  auch  Q<ln^-Hrolfr,  Fomaldar  tOgur  3, 
363,  aber  an  ibn  ergibt  sich  im  ganven  Qedicbt  keine  An- 
knüpfung, wohl  aber  an  Hrolfr  Oantreksson,  der  auch  ein  hohes 
Alter  erreichte,  FAS.  3, 189.  Denn  Thorir  JamskjOldr,  sowie 
Qrimr  sind  Geführten  dieses  Hrolfr  Gautreksson  nach  der  Saga. 
Zugleich  sehen  wir  aber,  dass  die  Gestalt  der  BSnäblung,  welche 
der  Dichter  des  Hyndlalieds  kannte,  von  der  Saga  abwich: 
diese  kennt  die  Helden  Broddr,  HOrlir,  Gunnarr  balkr  und  Ulfr 
ginandi  nicht.  —  Bemerkenswertb  ist  auch,  dass  die  nordische 
Saga  die  märchenhafiten  Elemente  aus  deutscher  Uebeilieferung, 
Riesen  oder  Zwerge,  entbehrt,  nur  ist  der  irische  König  zauber- 
kundig. Hat  die  Hrolfrsaga  sie  abgestreift  oder  sind  sie  in 
Deutschland  schon  vor  dt'm  0.  .Jahrhundert  (.s.  das  angcLsik-h- 
sische  Gedieht  von  Waltlere)  zu  der  rein  menscLlichcn  Krzäli 
Km;:;  hinzugekommen  V  Da  Thorir  Jarnskiöldr  mit  Broddr 
u.  s.  w.  für  Abkömmlinge  des  ostgothischcn  Eruiunarich  gelten, 
Hyndlalied  Str.  25,  so  liegen  hier  wohl  Reste  ostgothisclier 
Sage  vor,  die  im  Norden  imd  in  Deutschland  verschiedene 
Bearbeitung  erfahren  hatten. 

Aber  diene  Sage  ist  vielicic-lit  sciion  durch  die  von  Wolf- 
dietrich  beemliu3»t  worden.   Denn  da  Berührungen  zwischen 
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der  Wolfdietrich*  und  Tlieodoriehsage  exlstureB,  s.  oben  S.  66, 
bei  dem  enteren^  der  sein  Wesen  mit  dem  einer  ▼erhältniM» 
mftasig  dentllelieii  mythdogieehen  PeirBOnlichkat  schon  früh 
▼ereinigt  hat,  während  sein  hiBtorischer  Charakter  in  keinem 
Gedichte  gewahrt  wird,  Beziehungen  zu  Drachen,  Riesen  und 
Zwergen  ii.  dgl.  eher  begreiflich  sind  als  bei  Dietrich,  der  in 
einer  Reihe  von  Gedichten  des  13.  Jahrhunderts  noch  als  der 
üstgothisclic  König  von  Italien  erscheint,  so  darf  man  vcrniuilicn, 
dass  mythische  Elemente  von  Woh'dictricli  auf  Theodorich 
übertragen  worden  sind,  die  dann  bei  Wolidietrich  ebenso  ver- 
gessen oder  aufgegeben  oder  wenigstens  verdunkelt  wurden  wie 
das  Motiv  von  lierhtür-Berhtuug  von  Meran  und  seinen  Söhnen 
oder  Gefährten  in  der  Theodorichsage,  nachdem  es  mit  der 
Wolfdietrichcage  verbunden  worden  war,  oder  wie  die  alte  Sage 
von  Thrydho,  der  (}cmahlin  OfTas  I  auf  Offa  U  Ubertragen  und 
bei  Ofl'a  1  durch  (Mne  andere  ersetzt  wurde,  I^Tüllcnhoff,  Beovulf 

77  f.,  oder  wie  »Sceaf  Beawas  Leben  in  der  Poesie  ganz  inhalts- 
los geworden  zu  sein  scheint,  nachdem  seiTte  Thaten  Beowuif 
zugefichrielien  worden  waren,  n.  Müllenhott,  Beovulf,  S.  f).  — 
8o  könnte  das  älteste  Abenteuer  Theodorichs,  die  eben  bespro- 
chene Gefangenschaft,  die  früheste  vor  dem  9.  Jahrhundert  voll- 
aogene  dieser  Uebertragungen  sein.  In  den  vorhandenen  Wolf- 
dietriehgedichten  findet  sich  nichts  Uebereiustimmendes,  wenn 
man  nielit  die  gefährliche  Lage  vergleichen  will,  in  der  sieb 
Wolfdietrich  (B  und  D)  auf  Falkems^  der  Burg  des  messer- 
werfenden Heiden  Belian  und  seiner  zauberkundigen  Tochter, 
befand,  die  um  des  Heiden  Liebe  wirbt 

Die  Wolfdietricbgedicbte  werden  wohl  kaum  je  in  ihrer 
Entstehung  klar  werden.  Sie  setzen  eine  reiche  und  freie  Eint' 
wieklimg  voraus,  auf  die  wir  nnr  durch  die  Resultate  schliessen 
k^huLMi.  Die  Mittelglieder,  welche  diese  Berichte  mit  der 
Qeichichte  oder  lüteren  Sage  yerknttpften,  fehlen  ganz.  Die 
Ffille  der  Abenteuer,  mit  denen  eine  ursprünglich  viel  ein- 
fachere Geschichte  ausgestattet  worden  ist,  zeigt  üeberein- 
stimmungmit  orientalischen  Motiven,  Ubiand,  Schriften  1, 176  ff., 
7,  538  ff.,  aber  auch  mit  der  Dietrich-  und  Siegfriedssage,  s. 
oben  S.  66,  und  Nenmann,  Germania  28,  340,  und  der  Legende 
vom  heil.  Gkoi^g,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  9,  261  f. 
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Diese  Freiheit,  ja  WlUkttr  in  der  Entwicklting  haben  die 
Gedichte  von  Wolfdietrieh  mit  der  Thidhrekssaga  gemein,  und 
wie  in  dieser  beruht  die  genannte  Eigenschaft  zum  Theile  auch 
in  der  Benutzung  und  Nachbildung  der  franzüsischen  £pik, 
vor  Allem  der  mit  nationalen  merovingisch-karoliiif^isclien  Stoffen, 
zum  Theil  auch  der  bretonisclien  und  illinlicljer  Romaue.  Sie 
tritt  IUI  Wülfdiotric'h  noch  bescheidener  auf,  liat  aber  in  der 
Thidhrekssaga  mächtig  gewuchert  und  zeigt  sich  in  beiden 
Werken  mitunter  auf  dieselbe  Weise.' 


Die  Auagabeu  uud  Haudüchriften  altfrauxÖHtHclMir  oder  aut  aitfraiuüaiiK:lie 
surOckgehendar  Epen,  welche  idi  im  Folgenden  dtire,  aind:  Aiol,  ed. 
FOnter  in  Aiol  und  8.  Gille,  Heilbronn  1876;  —  Aljaeena,  ed.  Otteanrd 
et  Montaiglon,  Paris  1870;  —  Amis  et  Amilcs,  od.  Hofmaiin,  Erlangen 
1852; — ll^a  Chanson  d'Antiocho,  ed.  P.  Paria,  Pari»  1848;  —  Le  Roman 
d'Aspreniont,  ed.  Hekker,  Berlin  1847  (pfedmckt  IM9  In  dpn  Ahhnnd- 
lungen  der  Herliner  Akademie)';  —  Aulieri  le  Bourguiiig,  ed.  Tarb^, 
Reims  1849;  —  Auberin  le  Bourguignon,  ed.  Keller,  in  der  Romvart 
1844;  —  Anbeiy  le  Bourgnignon,  ed.  Tobler,  Leipzig  1870;  —  Beavea 
de  Hentonne,  Handachrift  8429  der  Wiener  Hofbibliothek;  —  Adenea 
K  Boia,  Bneve«  de  Cktmmarchis  ed.  IMMler,  BrUaael  1874;  —  Ghwle' 
majrnp,  Karls  des  Oro««Bcn  Rinse  nnch  .Ienisal"m,  M.  Koschmtz,  Hoil- 
bronn  1883;  —  Doou  de  Mayence,  ed.  A.  Pev,  T  iris  1859;  —  Klif«  de 
Saint-Oille,  ed.  FOrster,  in  Aiol  und  Elie  de  üille,  Heilbronti  187C; 
—  Fierabras,  ed.  Kroeber  et  Servoia,  Paria  1860}  —  Floovant,  cd. 
Queaaerd  et  Midietant,  Paria  1869;  —  Qarin  le  Ijoherain,  ed.  P.  Paria, 
Paria  1888;  ~  Worin  von  Lothringen,  «aageeogen  nach  der  Brttaaeler 
Ilandsclirift  von  Mone  in  Quellen  und  ForHcIningen,  Quedlinburg  nnd 
Leipzig  1836;  —  La  Mort  de  Oarin  Ir«  Lnhorain,  ed.  Du  M^ril,  Pari» 
1846;  —  Gaufirey,  ed.  Gnesnard  et  Chal)aille,  Pariü  18.09;  —  Oaydon, 
ed.  Gueasard  et  Luce,  Paris  1862;  —  Girard  deViane,  ed.  Tarb£,  Reims 
1850;  —  Girirte  de  BoaaUho^  ed.  Hofmann,  Beriln  1860;  —  CHrbert  de 
Mets,  ed.  Stengel  in  B8hmer*a  Komaniaehen  Studien  1,  441  (1876);  — 
Gennond  et  lambtaiä,  ed.  Helligbrodt  in  B6hni«r*a  Bomanlaeh«!  Stiutten 
S,  601 ;  —  Gui  de  Bonigogne,  ed.  Guenard  et  Micbelant,  Paria  1859;  — 
Ouillaume,  Rpnnewart  Ulrich  von  ThOrh«iin's  Willehalm,  ansgezogen  von 
Kolli  in  der  Zcütsclirift  f.  d.  Philolog'io  13,  129  ff. ;  —  Moiii.ijrP  OniHanmc, 
ed.  Hofiuauu, München  1862  (in  den  Abbaudlungeu  der  pbiloH.-pliilul.  Clause 
der  bair.  Akademie^  Qny  oi  Warwiek  ed.  Zupitza,  London  1876;  — 
Herr!»  de  Mete  nach  den  Analyaen  von  Hab,  Inhalt  nnd  Handaehriften* 
Clamification  der  Chanson  de  gß»te,  Hervis  de  Metz,  Heilbronn  1879, 
nnd  Rhode,  Die  Beziehungen  zwischen  Hervis  de  Mes  und  Garin  le 
Loherain,  Marbtirg-  (in  Stftnfj'el's  Ausgaben  und  Ahhsndlnngren  TTT  »:  — 
HngnoN  Caj>flt,  ed.  de  la  Grauge,  Paris  1864;  —  Huun  do  Flr)r<i»«an\, 
ed  Guessord  et  GraudmiUbou,  Paris  1800;  —  Jourdain  de  Blatviu.s,  ed. 
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Wm  Wolfdietnch  anbeUoigt,  so  wt  auf  die  Aebdicbkeit 
der  ganaen  Fabel  mit  Parise  la  Duobesse  scbon  oben  hinge- 
wiesen worden,  aber  diese  ist,  da  es  sieh  im  Wolfdietrich  wie 
in  Parise  um  ein  Krcij^nis«  der  westfränkischen  Geschichte 
handelt,  nur  als  das  Resultat  eint  r  in  Krunkrcich  und  Deutsch- 
land parallel  laufenden  Entwicklung  desselben  westfränkischen 
»Sa^'eniiiotivs  anzusehen,  nicht  als  Einwirkung  Iranzüsisclier  Kpik 
auf  die  dnutsohe. 

Wolil  aber  mochten  als  solche  folgende  Einzeliieiten  der 
VVolfdietriflif^ediclito  zu  betrachten  sein,  deren  AufzälilunE:  ich 
die  auch  für  die  anderen  deutschen  Gedichte  der  Hcldensa^je  so- 
wie fi\v  die  Thidhreknsaga  geltende  Bemerkung  voraussrlncke. 
dass,  wo  eine  so  auffallende  üebereinstiinmung  vorkommt,  dass 
Zufall,  d.  h.  sclbstständige  Entwicklung  in  Frankreich  und 
Deutschland  nicht  wohl  anzunehmen  ist,  die  Wahrscheinlichkeit 
ftir  Entlehnung  aus  Frankreich  vorliegt,  dessen  literarischer  Ein- 
fluss  auf  Deutschland  ja  bekannt  ist,  während  die  Einwirkung 
deutscher  Dichtung  des  12.  und  13.  Jahrhunderts  auf  Frankreich 
80  gut  wie  nicht  vorkommt. 

Wolfd.  A.  4  ff.  278.  Die  Königin  wird  in  Abwesenheit 
ihres  Gemahls  von  dessen  vertrautem  F'reund  mit  Loebesan- 
trägen  bedrängt  und^  als  sie  ihn  abweist,  bei  ihrem  amrück* 
gekehrten  Gatten  verleumdet  und  verbannt.  —  £s  ist  das  alt- 
franaOsiscbe  Motiv  von  der  Königin  SibillO;  das  schon  bei 
Fredegar  von  Gundeberga,  einer  Angehörigen  des  merovingiseben 
Hauses  ensählt,  dann  an  die  Geschichte  anderer  westfrftnkiscber 

Hofmann,  Erl&itg«n  1852  (in  Amis  etAtniles);  —  Kuuiau  vaii  Karel  doii 
grooten,  ed.  Jonckbloet,  Leiden  1844;  —  Macaire,  ed.  Gaeaaard,  Paris 
1M6;  —  llainst,  ed.  O.  Psrit  in  der  Bonumia  4,  316;  —  Valentiii  mA 
Nameloa,  ed.  Seelnann,  Norden  und  Leipeig  1884;  —  La  Gbevnlerie 
C^er  de  Danemarche,  ed.  Barruis,  Paris  1842;  —  Adenea  Ii  Rois,  Gn- 
fancps  Ofjior,  od  Siliolpr,  Hriissel  1874;  —  Prise  d'Oreiige,  ed.  Jonek* 
bloet  in  Guilhumio  (rOiouge  1864;  —  Prise  de  Pampeluue,  ed.  Mtuutafia, 
Wien  18C4  (iit  deu  aitfraiizOsischeu  Gedichten) ;  —  Parise  la  Duchetute, 
ed.  Martonne,  Paris  183G  und  ed.  Guessard  et  Lurchey,  Paris  1800;  -> 
Beonl  de  Cembrai,  ed.  Le  Glay,  P«rui  1840;  —  Beali  de  Francia, 
Venedig  1816;  —  Benaus  de  Hontiiuban,  ed.  MichelAnt,  Stttttffsrt  und 
Tübingen  1868;  —  Chanson  de  Rolaud,  ed.  Th.  Maller;  —  Bodel, 
Cli.iiiaon  de»  Saxons,  od.  Mic.hol,  Pari«  lH.'i9;  —  Tristen  de  Nant«nil, 
;iiiKp^M7.(>(^nn  von  P.  Meyer  im  Jahrbuch  fttr  roroam«die  nnd  englieebe 
Pbilulugie,  im  9.  Baude. 


Digitized  by  Google 


U«^»  (Iii  ot^UMkt  IfeMffmt». 


Famüien  geknttpft  wird;  s.  Grundtvig  FolkeTiser  (Ravengaard 
og  Memering)  1, 177  ff.,  203.  2,  640.  3,  779.  4,  729;  Storm,  Sagn- 
kredsene  130;  Nettmann,  Germania  28,  350;  Kiijna  Origini  148  f., 
456;  Nyrop-Gorra  122.  —  S.  das  Motiv  auch  anten  S.  87,  in 
der  Thidhrekssaga. 

Wolfd.  A.  375  ff.,  Wolfdietrich  and  Berhtung  haben  einen 
Einiall  in  Griechenland  gemacht,  mfissen  vor  der  Uebermacht 
weichen,  ziehen  sich  auf  ein  Schloss  zurück  und  werden  daselbst 
belagert.  Wolfdietrich  schlägt  sich,  um  Hilfe  zu  suchen,  durch 
die  Belagerer  durch  und  tödtet  viele  vou  ihnen.  —  Dass  dieses 
Erzählungsmotiv  ein  franzüsisclies  sei,  ist  deshalb  wahrscheinlich, 
weil  es  im  iVaiiz-üsischen  Epos  sehr  häufig  ist,  während  in 
♦  Deutschland  die  Fälle  im  Wolfdietrich  und  der  Thidhrekssa^M, 
8.  unten,  vereinzelt  dastehen.  Rijna  hat  Origiiii,  8.  409,  auf 
Jehan  de  Lanson  und  Simon  de  Fouillc  hingewiesen,  s.  Histoire 
littöraire  22,  572;  Gaiillei-,  Epopt^cs  3,  200  34().  Dazu  kommen 
Aiol  7611;  Aspreniont  (ed.  Bekkcr  1847)  14';  Aubery  ed. 
Toblor  '202:  ( )gier  GOlü.  6420.  H970;  Prise  d'Orengc  87Ü;  Co- 
venant  Vivien  717.  —  S.  unten  S.  84 f. 

Wolfd.  A.  K.  252  ff.,  B.  533  ff  ,  D.  VI,  1  ff .  Das  Aben- 
teuer mit  dem  messerwerfenden  Heiden  und  seiner  Toclitc^r  ist 
dem  Lanzelets  bei  Galagandreiz  ausserordentlich  älinlicl»,  s. 
Janiike,  Heldenbucli  IV,  S.  XLIII,  Ulricli  von  Zatzikhoven 
V.  807ff. ,  dessen  französisches  Ori^cinal  zwar  inibt-kaunt,  aber 
doch  zweifellos  ist.  Da  die  mittelhochdeutsche  Epik  im  All- 
gemeinen der  empfangende  Theil  ist,  die  Rolle ^  welche  die 
Tochter  des  Heiden  spielt,  in  der  französischen  Epik  ausser- 
ordentlich oft  vorkommt,  s.  Gautier,  Kpop^ea  1,  18  f.  128,  so 
ist  Priorität  des  Motivs  fiir  Frankreich  anzunehmen«  —  Wolfd. 
B.  und  I)  lieisst  dieser  Heide  Belian.  Der  Name  ist  der  des 
Baligant  im  Holandsiied,  des  Belian  im  Ogier,  12152.  S.  Anseiger 
fUr  deutsches  Alterthum  15,  186. 

Wolfd.  D.  VII,  201  ff.  Wolfdietrich  siegt  im  verabredeten 
Zweikampf,  wird  aber  dabei  von  den  Freunden  des  Besiegton 
angegriffen.  Die  Bürger  retten  ihn.  —  Das  erinnert  an  ein  sehr 
beliebtes  Motiv  der  französischen  Epik.  Der  Sieg  des  Helden 
in  einem  verabredeten  Zweikampf  wird  dadurch  vereitelt,  dass 
die  Fkietmde  des  Besiegten,  des  Gegners  des  Heiden,  oft  eines 
Heiden,  ihm  gegen  die  Abmachung  au  Hilfe  kommen  und  ihm 
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BO  Gelegenheit  geben,  aeine  Recbtlichkeit  oder  seinen  Edelnrath 
SU  bethätigen.  Das  in  Deutscbknd  bekannteste  Beispiel  dieses 
Motivs  ist  wohl  die  Episode  Ton  Sornagiar  in  Eonrads  nach 
einem  fransOsischen  Original  gearbeiteten  Partonopier  und  Uelior 
6001  ff.  In  der  fransösischen  Nationalepik  erscheint  es  a.  B. 
im  Anbery  ed.  Tobler  110;  Fierabras  47;  Gaydon  327,  s. 
Reimann  Uber  die  Chanson  de  Gaydon  84;  Gui  de  Boiirgognc  2; 
Ogier  2015.  2134.  (2720):  Karlmeinet  107,  32;  —  ohne  das 
Motiv  des  edelmüthigen  Feindes,  Beuves  de  Hanstone  298^; 
EUe  de  St  Gille  2297;  Valentin  und  Namelos  1685;  Prise  de 
Pampelune  3570;  Heinric  en  Margriete  van  Limborch,  ed.  van 
den  Bergh,  Leiden  1846,  III,  352ff.  —  Auf  andere  Weise  zeigt 
sich  Olivier  edel  im  Zweikampf,  Girard  de  Viane  145. 

Wolfa.  A.  K.  300,  B.  764,  D.  VIll,  lob.  Ein  vornclimcr 
Intrigant  will  sich  das  Verdienst  und  die  Anspriiclie  Wolf- 
dietriehs  anei^^iicn,  die  er  dmeii  den  Drachenkampl  urworben, 
wird  aber  durch  die  Drachenzungen  überfiührt.  Das  aus  dem 
Alterthum  stammende  Motiv,  Jänicke,  Deutsches  Heldenbuch  IV, 
S.  XLIII,  Anzeiger  15,  185  f.,  kann  sich  zwar  selbstständig  an 
die  Wolfdietrichsgeschichte  angeschlossen  haben,  wahrscheinlich 
aber  b(M  der  frilheren  und  intimeren  Bokanntüchaft  li'lands  und 
Frankreiehfi  mit  dem  elastischen  Alterthum  wurde  es  erst  durch 
den  franssüsiseheu  Tristan  in  Deutschland  bekannt.  IS.  Oester- 
reichische Wochenschrift  1872,  S.  432  f.  —  S.  das  Motiv 
auch  unten  8.  86,  in  der  Thidhrekssaga. 

Wolfd.  A.  K  .326,  D.  X,  10.  Wolfdietrich  geht  ins  Klo 
ster,  besteht  aber  auch  als  Mönch  noch  Kämpfe.  —  8.  Beuves 
de  Hanstone  33;^ Garin  le  Loherain,  ed.  Mone  273.  250;  Renne- 
wart, Zeitschrift  für  deutsche  Pliilologie  13,  134.  279  (Kenne- 
wart), 149  (Wilhelm);  Moniage  Guillaume,  Renaus  de  Mon- 
tauban  376,  18  (Maugis  als  Einsiedler),  —  bloss  Moniage  oder 
Einsiedlerlebe»!  ohne  Kampf:  CJaufrey  313,  Gaydon  327,  (rirartz 
de  Rossilho  233i>,  Hervis  von  Metz  bei  Hub  36.  142,  Karel 
IV  10,  V  12,  Germania  14,  436,  Raon]  le  Cambrai  338.  341 
(Eremit),  Renaus  de  Montauban  445,  18  (nur  Arbeiter  am 
Cölner  Dom),  lieber  die  grosse  Verbi*eitung  dieses  Motivs 
s.  Gnmdtvig,  Folkeviser  1,  216,  Rajna  Origini  456,  Ten  Brink, 
Geschichte  der  englischen  Literatur  1,  308  f.  (Guy  von  War- 
wick)y  Nyrop-Gorra  Storia  dell'epopea  franeese  1^,  Seelmann 
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zu  Valentin  und  Namclus  LVI.  Audi  liajna  sieht  hier  Ein- 
wirkung der  französischen  Literatur  auf  die  deutsche.  Bei  der 
friilicren  Entwicklung  des  RittertLuiuö  in  Frankreich  musste 
auch  dort  der  Gegensatz  zwischen  Ritter  und  Mönch  frllhcr  ein 
litterariöcheü  JVIotiv  werden  als  in  Deutschland  und  wir  sehon  (^s 
ja  ganz  deutlich  auü  hibturischen  That.sachen  sieh  cntwiekeln,  das 
Urbild  Guillaumes  d'Orange  hat  in  einem  Klo  ter  sein  Loben 
beschlossen.  S.  meine  Ausführungen  in  liemneh  von  iMelk, 
S.  Vif.,  TTe])er  die  Walthersafre ,  S,  26 f.,  Wiener  8itzungs- 
berielit»'  Hd  117.  —  b.  das  Motiv  auch  onten  S.  87  in  der 
Thidhreksöaga. 

Unsicher  ist  es,  ob  das  Kreuz  auf  Wolfdietriehs  reehter 
Schulter,  Wolfd.  B.  140,  schon  der  ältesten  deutseheu  Gestalt 
der  Sage  angehört,  wie  gewiss  der  westfränkischen,  s.  oben 
S.  69 f.,  oder  ob  es  erst  von  dem  Verfasser  unseres  Wolfdietrich- 
gedichtes nach  französischem  Muster  eingeführt  wurde.  Auf 
die  Verbreitung  dieses  Zuges  in  französischer  und  auf  französi- 
scher beruhenden  Epik  hat  IMartin  aufmerksam  gemacht  ,  Ku- 
dran,  S.  XVL    Dazu  r.  Beuves  de  Hanstone  21'',  Ma- 

caire  120,  Valentin  und  Namelos  2B0,  Parise  la  Ducbease  76. 
101,  Reali  di  Francia  II,  c.  1.  —  Aus  Parise  la  Duchesse  und 
den  Beali  geht  hervor,  dass  dieses  Kreuz  westiTänkische  Prinzen 
aUBzeiehnete.  —  Das  wird  allerdings  auch  von  einem  nissischen 
Prinzen  erzUklt,'  Rambaud,  La  Russie  öpique  279,  aber  die 

'  Uebereiuatiintnungen  zwischen  der  erscählenden  Pol'sh^  Sa^'c,  Mythe  der 
Rnsflen  und  \vf>fitnuropäi8chtir,  (VanKSHÜicher  wie  guniKinischer  Epik  siud 
häutig  und  »chuu  oft  beobachtet  worden.  Ick  verweise  nur  auf  VeM> 
lovil^i,  Jiiino>nunkija  byliny,  in  Sboroilifl  der  Pet«nbiurg«r  Akadamie, 
beendet  1884.  —  N.  IV  lumdeU  Ton  Ivaaft  OMlinyj  synft  und  dem 
franzß8i.<ichen  HersUiiie»  K.  XI  von  Alesa  und  Cymbeline. —  leb  Stelle 
hier  Einiges  Kusaromen.  KuMsisch  und  FranzÖAiHcli :  Ilja  von  Murom 
erinnert  in  M.inchem  an  < Jiiill.mniP  d'Onin;''',  durch  seinen  Hrückenbau, 
Rambaud,  La  Kussie  ^^1411^  112,  KirjüOVfskij ,  Inde.x  zu  den  Pjesmi  36, 
nocb  mehr  dadurch,  daas  er  die  Uäubcr  durch  Hinweis  auf  seinen  kost' 
b«reii  Sock  i«m  Angiitit  reist,  Wellner,  Epik  der  OroamiMeii  118  und 
dnrcb  die  ibm  als  HeUig«n  in  Kiew  ^eeoUte  Verebrung,  Klijeer^  38  ff^ 
Wollner  19,  Bambaud  106.  —  Daailo  wird  ein  /a  ^  w  znrroftchrioben 
wip  sn  violeii  franxömuchen  HoMph,  9.  untct-  s  s7  ,  Kirjeevakij  78.  — 
Dor  Tvjms  de«  übermflthicrPn  (<o.s:indt<*n  der  T.'itaiou,  die  Verkleidung, 
nnttT  welcher  Vladimir  in«  teindliehe  Lager  geht,  sind  bekannte  Züf^e 
lies  karolingiDchen  Epos-,  ».  Smith,  Tidakrift  for  ide  og  vlrkelighed 
Sitiai^ter.  d.  »UL^kltL  Gl.  CXIX.  Bd.  J.  Abk.  6 
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mssiselie  Epik  liegt  uns  nur  in  jungen  AufiBeichnungen  vor, 
und  filr  Deutschland  ist  uns  die  Vorstellung  nicht  bezeugt. 


1869,  S.  360.  —  Djn  ist  von  Vladimir  eingekerkert  worden ;  als  Vladimir 
▼on  den  Fidaden  bedringt  wird,  befreit  er  Um  und  Ilja  besiegt  die 
Feinde,  Bambavd  59,  vgl.  Ogier  und  atach  Harrowde  im  Gny  of  Warwiek. 

—  B«i  einem  langen  und  priichtigen  Aufzug  werden  wledcrlialt  Diener 
filr  die  Ilerrfin,  Diinif^riinifn  für  die  Herrinnen  gehalten,  Rambaud  05, 
8.  StrassbnrpTfr  Handschntt  von  Thnma«'  Tristan,  ed.  Michel  UI,  V- 46, 
Jean  d«  Paris  ed.  Montaiglon  S.  83  ff. 

Russisch  und  Skandinavisch.  Ueber  Daur,  Danpr  und  Yisinns  s. 
meine  Abhandlnnfp  Aber  die  Henranirs«^  Wiener  Sitsimgsbwiehte  114, 
476  ff.  nnd  Möllenhoff,  Alterthnmaknnde  6,  311.  —  Dem  nissischen 
Herdengott  Volos  —  nach  Miklosich  im  etjmologiRchen  WSrterbnch  der 
licil,  RlaHius  —  entspricht  der  altnordische  Volsi,  ein  Priapn«:  s.  Ycd- 
aathattr,  ed.  Vigfusson.  —  Kvasir,  au«  dessen  Blut  der  Dichterineth  ho- 
reitet  wird,  iftt  aus  dem  Germanischen  schwer  zu  erklären,  leichter  ans 
dem  Slaviachen,  «.  msiiidi  kyasfl  ,fermentam'.  —  Ueber  daa  Wort  toIt« 
a.  Anseiger  fdr  deataehea  Alterthnm  18,  49  Anm.  —  Da«  der  Tod 
Ologs  nnd  Qrvarodda  sehr  ühntich  eraSblt  wird,  hat  Rafin  herrorgehoben, 
Anti((uitt>8  ruscses  1  91.  —  Dio  Febereinsttmmung  in  der  Kriegslist  mit 
den  Vögeln,  nolrho  dio  belagerte  Stadt  in  Hrand  .stecken,  in  rus.sischen 
und  skandinavischen  Erzfthlunfren  hat  W.  Uertz  bpmorkt,  Tristan  nnd 
Isolde  572.  —  Der  nordische  Ausdruck  »tölkonmigv  Htauunt  w«>hl  von  tiolntff 
«wi,  Ki^eevskij,  Index  2.  —  Menacben,  die  aicb  in  W5lfe  verwandeln 
kSnnen,  sind  altnordisch  nnd  misiaeh,  Kiijeevaky  109  f.,  164,  Bam- 
baud  81«  —  Der  Held  spricht  gleich  bei  der  Geburt,  Wollnor  91,  Bam- 
baud  31,  vgl,  Völsungr,  Vali.  —  Der  Held  holt  seine  Waffen  ans  einem 
Grabhügel,  Smith  474,  so  in  sphr  vipIph  nordisehpn  Sapn.^.  Einf»n 
sknndinavisclien  Tjpn»  hat  man  schon  oft  in  dem  Soolahrer,  Kaufni.mn 
und  Öängor  Solovej  «lavnij  gosU  vermutbet,  Kirjeerskg  IV,  S.  ClI, 
O.  Miller,  Ilja  &62,  Jagic,  Ansbiv  fBr  sUt.  Pkilol.  1, 122,  Ramband  74  f. 
Der  Name  konnte  ans  dem  eines  skandinariaehen  Seerünben  umgeformt 
sein,  SOlvi,  Snorra  Edda  1,547,  1-,  11,468.  662.  C14;  FAS.  2,  Gf.,  28  ff. 

Russisch,  skandinnvisch  nnd  franznsisch  sind  dio  ^o/w»  (altnordisch 
hrif!.  hrnrfnrf*dl,  8.  Cl<';isliy-Vigfu8«on) ,  Kaniluiud  «ü,  Ililferding,  ()n<>/.- 
skijn  hyViuy  N.  81.  94.  1U2.  10«.  125.  139;  b.  meine  Abh,indlung  über 
die  Hcrvararsaga,  Wiener  8itanngsberichte  114,  476;  Citate  Uber  gah» 
in  attfranaOsischen  Gedichten,  s.  nnten  8.  93.  —  Weiter  verbreitet  rind 
die  kri^pBriaeben  Jnngfiranen,  die  Palenicen,  denen  anner  germaniachen 
fluich  irische  Typen  ontopreclipu,  s.  Lottner  In  Kuhns  Beitrügen  zur  ver- 
plpiclion<1nn  Sprnrhforschung  H.  '210,  -  die  S<»lnvnnjiin<rfrnnpn,  Kirjwvskij 
83.  113,  iianibaud  2H0.  417;  ^^ormanisch  und  irisch  n.  Zimnii^r,  Zeit- 
st^hrift  32,  219.  —  Aufruhr  der  Natur  bei  der  Geburt  des  Helden, 
Wollner  48.  91.  165;  n.  Helgi  HondingfAmni;  J.  Orimm,  Mythologie 
2<,  XX&V,  S<  XIj  Anseiger  für  dentsehes  Alterthnm  9,  260.  —  Der 
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Franeösische  Elemente  in  der  Thidhrekssapra  sind  8chon 
oft  bemerkt  worden;  8.  P.  E.  Müller,  Sagaenbibliothck  2,  148; 
Gcrvinus,  Geschichte  der  deutsclien  Diclitiin^'  1\  300.  311: 
Stonn,  Sap^iikredaene  om  Karl  den  Storo  ojs  Dcdrik  ;if  Bern 
loO,  Henniiifr,  Nibchingeustudien  59.  Ka|iia,  ()rigini  del- 
Fepopea  iVaiicesc  397  ff.,  401):  W.  Müllf^r,  Mytliologie  der  Ilulden- 
sage  152;  mein  Aufsatz  über  die  "Wakhcrs.'ifrc  S.  78,  Wiener 
Sitzungsberichte  117.  Zunächst  fallen  rersoaen  und  Namen  auf, 
wie  ArtUR,  Tristram.  Isolde,  —  oder  Odilia,  Amilias,  Miiiasj 
Sisibe,  Ostacia,  Drusiau,  —  oder  germanische  mit  romanischer 
Endung  Osjintrix.  TIja».  Bolfriana,  Aldrian,  Nordian.  Für  die 
Endung  an  vermutliet  Bugge,  Arkiv  2.  IHG,  slavischen  Ursprung. 
Der  Riese  Aventrod  ist  wohl  Acdrotli  aus  der  Chanson  de 
Roland,  Samson  in  der  Ahnenreihc  Dietrichs  von  Bern  erklärt 
sich  in  Frankreich  besser  als  in  Deutschland.  Samson  liicss 
der  Sohn  Cliilperichs  I.  bei  Gregorius  von  Tours  und  Fredegar; 
s.  W.  Müller  152;  vgl.  das  dänische  Lied  von  Samson,  Qrandt- 
vig,  Folkeviser  1,  55. 

0.  11  verlangt  dieser  Samson  von  Jarl  Elstmgr,  der  einen 
berühmt  langen  Bart  hatte,  er  solle  ihm  aus  diesem  Barte  ein 
HundehaUband  machen  lassen.  —  Da  dies  eine  keltische  Sage 
isty  die  aber  auch  im  französischen  Tristan  vorkommt,  so  ist  sie 
sehr  wahrscheinlich  aus  der  französischen  Literatur  in  die  nieder- 
deutsche gelangt;  s.  Kolbing,  Die  nordische  und  die  englische 

Held  versteht  dir  Vojrplsprrifho,  R.nmb.nul  'J:it>.  238.  —  Dor  Vater  be- 
steht einen  Zwinkampt'  mit  «lern  .Soljne,  wubtn  letztertu-  füllt,  RAni- 
hxnd  56;  s.  Vuselovskij ,  Ju^.no-russkija  byliny  N.  IX,  wo  auch  viel 
Literatnr  «ngegeben  int.  —  Bechte«itige  BQclikelir  d««  Oemshl»  und 
Brkenmiiig  dnreli  den  Rinf,  Ramband  87.  —  UdberwUtigung  der  Matter 
dot  Helden  dnrch  einen  Dünion,  Wollnor  48.  —  Klltffihrun)^  der  Jung^ 
frati  durch  Vorlockung  auf  ein  Schiff,  um  Wfinrnn  r.ti  lioschpii,  Ram- 
baud  U<5.  —  Der  schlumniorndp  Rihso  hält  die  Hiebt*  des  Gejjners 

für  da«  Fallen  kleiner  Steine,  Knnibaud  42.  —  Die  Augen  des  Rie.oon 
tind  ein«  oder  mehr  Spannen  von  einander  entfernt,  Kirjoevskij  143. 
14«,  Smith  SS7,  W.  Maller,  Zur  Mytliologie  der  denteehen  Heldeaesge 
s.  Orendel  (ed.  Berger}  9S73f.  8000,  Heinrich  von;  dem  Tflrlin 
Crone  697,  Thidhrekssafja  c.  1.  lOf»,  AHscnns  12,  Aspreniont  33»,  Garin, 
ed.  P.  Paris  2,  )'<^,  C.uin.  f»d   Mono  IIuon  de  Hordf.mv  f'on- 

ronncment  L»>nys  /»Ol,  ("IniiMH  di»  iüdnnd  l'J17,  De.stru(  t ion  de  Kunu» 
432,  —  im  Aiol  Glö3,  V(»n  ninor  Schlange.  —  Au«  dem  Schädel  eines 
Feinde«  wird  ein  Beebar  gemafibt,  ScblSser  Nentor  4,  178.  180. 
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Version  der  Tristansage  I,  211  f.;  G.  Paris,  Merlin  XLIII. 
Auch  die  Orvaroddssaga  hat  den  Zug  und  näher  dem  Französi- 
schen, insofern  es  sich  nm  einen  Mantel  handelt,  FAS.  2,  253. 

C.  27  und  oft  Vidholfr  mittumstangi.  —  Scherer  hat  in 
seiner  Geschichte  der  deutschen  Dichtung  im  11.  und  12.  Jahr- 
hundert, Quellen  und  Forschungen  12,  92,  ehenso  Rajua  in  den 
Origini  443,  Rainvart  au  Tinel  ▼eidlichen.  Riesen  oder  ge- 
waltige Krieger  mit  Keulen  an  und  fUr  sich  können  in  Frank- 
reich yrie  in  Deutschland  in  die  Literatur  gekommen  sein.  S. 
den  Langobarden  Algisus,  den  Sohn  Königs  Desiderins,  Ohro* 
nicon  Novaliciense  1.  III,  c.  10  (Pertz,  SS.  VII)  oder  den 
jungen  Friesen  mit  seinem  Knüppel  vor  Damiette,  Jonckbloet- 
Ber^y  Geschichte  der  niederländischen  Literatur  1,  118,  aber 
(lass  ein  solcher  Riese  seinen  Beinamen  von  dieser  Keule  be- 
kommt, ist,  va  Uli  f  s  lu  1  rankreicb  und  Dcut.st  iiland  vorkommt, 
kaum  ein  Zutall,  und  da  Deutschland  im  Allgemeinen  der 
empfangende  Theil  war  uud  in  Frankreich  der  Typus  des 
heroikomischen  Riesen,  T(il})el8,  Bauern  (nicht  Mönches  wie  der 
deutsche  Ilsan)  auch  ohne  den  Beinamen  erscheint  —  Aiol 
a!)SS.  Aliscans  172.  175.  207,  Chanson  d'Antioche  2,  123, 
Macaire  188,  Hugue«  Capet  107,  Valentin  und  Namelos  1225, 
Ogier  12857,  Covenant  Visien  17.53;  s.  (Jervinus,  (ieseliielite 
der  deutschen  Diehtunpr  l  '',  300  ,  Beer  in  Paul  Brauue's  Bei- 
trHip^en  14,  548.  5(10,  —  so  ist  hier  wold  Uebertragung  von  Frank- 
reich iiaeli  Dcutscdiland  an7-unehmen.  Dazu  ist  der  Knoten- 
stork, der  harulm  terrihiUs.  rrerade  für  die  Franken  als  Theil 
ihrer  nationalen  Ausrüstunf?  bezeugt,  IMonacluis  Sanj^allensis, 
Pertz,  SS.  2,  747.  Im  Rotlier  fehlt  Witoids  Beiname,  aber 
weder  ihm  noch  Aspnan  der  komische  Beigeschmack,  welcher 
an  die  ffanzüsischen  Helden  erinnert.  In  Deutschland  zeigen 
nur  einige  spätere  Dichtungen  Hildebrand  in  einem  ähnlichen 
Lichte.    Aber  er  ist  doch  immer  menschlich  und  ritterlich. 

C.  55.  Rudolf,  der  Bote  Attilas,  hat  Erka  entfahrt,  üsan- 
trix  setzt  ihm  mit  einem  Heere  nach,  Rudolf  kann  sich  mit 
seiner  kleinen  Schaar  ihm  gegenüber  nicht  halten  und  flüchtet 
auf  ein  Schloss,  in  dem  er  sich  einschlicsst.  Osantrix  belagert 
ihn  da,  aber  Rudolf  gelingt  es,  zwei  Männer  abzusenden  und 
Attila  von  seiner  Lage  zu  benachrichtigen.  Attila  sammelt  ein 
Heer  und  sieht  Rudolf  au  Hilfe,  der  inawischen  alle  Tage  mit 
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Osantriz  harte  jB^mpfe  m  beatehen  hatte,  sowohl  innerhalb 
der  Verschansungen  als  ausserhalb.    Auf  die  Nachricht  von 
Attilas  Anmärsche  zieht  sich  Osantrix  znrilck,  und  Rudolf 
reitet  mit  den  Seinen  freudig  dem  Befreier  entgegen.  —  Dass 
hier  das  oben  S.  79  besprochene  Motiv  der  französischen  Epik 
entlehnt  ist,  hat  schon  Rajna  bemerkt,  S.  409.  —  Aber  noch 
mehr  stimmt  mit  den  französischen  Fassungen  desselben  c.  296. 
In  dem  Kriege  zwischen  Attila  und  Waldemar  in  Rusaland  wird 
Attila  geschlagen-  und  flieht  und  sdn  Geflthrte  Dietrich  von 
Bern  muss  sich  in  ein  verfallenes  Scbloss  zurückziehen.  Dort 
belagert  ihn  König  Waldemar  und  joden  Tag  finden  Kämpfe 
statt.    Als  die  Belagerten  Hunger  loidt  ii,  machen  sie  einmal, 
walircnd   die  Feinde   gerade  bei  der  Mahlzeit  sit/en,  einen 
Ausfall,  erschlagen  viele,  die  anderen,  welche  glauben,  dass 
die  ganze  Heeresmacbt  Attilas   wieder  zurllckgekommen  sei, 
entfliehen,   und  die  Belagerten  küiiuen  sich  hinreichend  mit 
Speise  und  Wein  versehen.    Aber  als  König  Waldemar  sielit, 
das«  er  getiluselit  worden,  beginnt  er  die  Belagerung  von  Keueni 
und  setzt  sie  so    lauge  fort,   bis  Dietrich  und   diu  Seinen 
gcnöthigt  sind,  ihre  Pferde   zu   essen.     Da   fordert  Dietrieh 
seine  Mannen  auf,  einer  möge  es  auf  sieli  nehmen,  König  Attila 
Nachricht  von  ihrer  bedrängten  Lage  zu  brinfren.   Zuerst  wird 
Vildifcr  vorgeschlagen;  da  er  aber  verwundet  ist.  Übernimmt 
l'lfradli  das  Wagestück.    Um  Mittvriiaeht  reitet  er  aus  dem 
Seidoss.  nimmt  zunächst  einen  IJrand  von  einem  Lagerfeuer 
und  gelangt  mitten  in  das  feindliehe  Lager  bis  zum  Zelt  König 
Waldemars.  In  dieses  wirft  er  den  Feuerbrand.  Während  der 
Verwirrung,  welche  durch  den  Brand  des  königlichen  Zeltes 
entsteht,  steigt  Ulfradh  vom  Pferde,  stürzt  in  das  Zelt,  erschlügt 
elf  Häuptlinge,  wirft  sieh  wieder  auf  sein  Pferd  und  reitet 
davon.    Bei  Attila  angekommen,  entledigt  er  sich  seiner  Bot- 
schaft.   Attila  zieht  mit  einem  Heere  Dietrich  zu  Hilfe.  Als 
dieses  Waldemar  hört,  hebt  er  die  Belagerung  auf  und  zieht 
ab.    Dietrich  macht  einen  Ausfall  und  ftigt  ihm  noch  grossen 
Schaden  bei.    In  die  Burg  zurüek kehrend,  findet  er  bereits 
Attila  und  sie  begrüssen  sich  freudig.  —  Besonders  der  kühne 
Ritt  Ogiers  in  das  feindliche  Lager  und  sein  Angriff  auf  das 
Zelt  des  Königssohnes  Ogier  8!)70  steht  dem  c.  296  der  Thid- 
hrekssaga  sehr  nahe.   Nor  sind  die  Umstände  hier  insofern 
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andenii  als  Ogier,  der  alle  seine  Gefthrten  ▼erloren  hat,  allein 
im  Schlosse  ist  und  also  nicht  EntsatB  sucht 

C.  70.  Der  Tmchsess  König  AmiHas'  will  Wieland  nöthigen, 
ihm  den  Si^gesstein^  den  Wieland  geholt  hat,  und  damit  den  An- 
spruch auf  die  Hand  der  Königstochter  abzutreten. — S.  oben  S.  80. 

C.  84  f.  wird  Witig  von  ritterlichen  Bftubem,  die  in  einem 
Schlosse  wohnen,  angefallen.  — Da  das  Ritterthnm  sieh  in  Frank- 
reich früher  entwickelt  hat  als  in  Deutschland  und  ritteriiche 
Räuber  in  der  französischen  Epik  oft  vorkommen,  Aiol  2358, 
Elio  de  8t.  Gillc,  wo  wenigstens  Galopin  1180  von  adeliger 
Abkunft  ist  ,  (iautVoy  165,  Girurtz  de  Kossillon  614,  —  so 
wird  (las  Motiv  wolil  in  Fraukrcicli  zuerst  Verwendung  ge- 
funden hahen.  Den  t'ei-neren  Zu<2^,  dass  die  Räuber  schon  Vidgas 
Pferd  imd  Waö'cn  unter  einaiubu-  vertheilen,  bevor  sie  ihn  noch 
besiegt  haben,  kennt  auch  Wolfdietrich  A  .')l()ff.,  D.  V,  'Mf. 

C.  99  ebenso  104.  l'.>5  begegnen  wir  dem  Ocll)auni  in 
nördlichen  üej^^t  iideu,  —  8.  Aubcry  ed.  Toblcr  100;  Berte  o4; 
Garin,  cd.  P.  l^aris  2,  261  (Mort  Garin  U4  /  /-/  ßori,  Parise  la 
Dueliesse  IG.  aueh  blühende  Fichten),  Gorniond  625,  Kaoul 
de  Cunibrai,  ed.  Le  Glay  84.  264.  Clmnson  des  Saxuns  2,  1H5 
(ein  Monier);  s.  G.  Paris,  Histoire  poi'tique  de  Charleinai^ne,  8.  >^i>. 

C.  117  f.  wird  erzählt,  dass  Dietlcib  auf  ein  schönes,  aber 
ansclieinend  ganz  Tinbewohntcs  Sehloss  kam.  Ein  Horn  liegt 
auf  einem  Tisch;  sobald  er  hineinstüsst,  zeigt  sich  der  Hausherr. 
—  Schon  8torm,  Sagenkredscne  130  hat  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  dies  ein  französisches  Motiv^  und  zwar  der  Artus- 
romanc  ist,  wo  dergleichen  so  oft  vorkommt. 

C.  120.  In  demselben  Schlosse  empf)lngt  Dietleib  Nachts 
den  Besuch  der  Uaustoeliter  in  seinem  Bette.  —  Das  Motiv  ist 
eben  so  bekannt  aus  den  Artusromanen  als  den  Chansons  de 
geste;  s.  z.  B.  Aiol  2173,  Amis  et  Amiles  6(>4,  Mainet  V,  48; 
s.  aneh  Ilcinric  cn  Mar^Tiete  van  Limborch,  ed.  van  den  Bergh 
III,  615  ff.  Ueber  seine  Häutigkeit  in  der  franzo>ischcn  Literatur 
s.  öautier,  Epop^es  1 18.  19.  128,  Jonckbloet,  Walewcin  2, 301- 

C.  125.  Die  unsinnige  und  um  das  Eigenthum  seines 
Herrn  wenig  bekümmerte  Verschwendung  Dietleibs  in  Rom 
erinnert  sehr  an  das  Benehmen  Hervis'  von  Metz,  s.  Rhode  126, 
wo  auf  Hugues  Capct  und  Enfances  Vivien  verwiesen  wird; 
s.  auch  Reali  di  Firancia  II  c.  14.  —  Man  muss  wieder  schliessen: 
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da  das  Ritterihum  in  Frankreich  älter  ist  als  in  Deutschland, 
wird  das  dichterische  Motiv  des  gebomen  Ritters,  der  sich 
schlecht  zum  Geschäftsmann  oder  TerantwortJichen  Diener 
schickt,  woli]  aucli  dort  Tincrst  entstandoTi  sein. 

C.  157  ff.  Die  Geschichte  von  Sisibc ,  Siginiinde  Frau, 
welche  während  der  Abwesenheit  ihres  Gemahls  von  Artvin 
und  Hermann  bedrängt  und  von  den  Abgewiesenen  bei  ihrem 
Gemahl  als  untreu  verleumdet  und  in  die  Einöde  verbannt 
wird,  wo  sie  einen  Sohn  zur  Welt  bringt  —  S.  oben  S.  78. 

0.  262.  Die  verhängoissvolle  Jagd  Herzog  Irons  auf  frem- 
dem Gebiet  —  Aubeiy  ed.  Tobler  164,  Oarin,  ed.  P.  Paris 
2,  220  (Garin,  ed.  Hone  224),  Girard  de  Viane  167,  Guy  of 
Warwick  6468 ff,;  Henning,  Nibelvngenstadien  44.  Die  Strenge 
der  normanischen  Jagdgesetze  und  die  Häufigkeit  des  Motivs 
in  Frankreich  sprechen  ftlr  die  Uebertragung  desselben  nach 
.  Deutschland;  A.  Schulz,  Das  hdfisehe  Leben  1*,  449. 

0.  429  beginnt  das  Mönehsleben  Heimes,  aus  dem  er 
wieder  in  den  Kampf  zieht,  mit  dem  aus  Ogiers  bekannten 
Zug  des  wiedergefundenen  i^ten  Ritterpferdes  c.  431  f.  Nur  ist 
Ogier  nicht  ins  Kloster  gegangen,  sondern  gefangen,  sein  Pferd 
aber  in  einem  Kloster  zu  niedrigen  Diensten  verwendet  worden. 
Femer  steht  das  Pferd  Wilhelms  in  der  Fassung  des  Moniage, 
welche  Ulrich  von  Thttrheim  vorgelegen  hat,  s.  Kohl,  Zeit- 
schrift für  deutsche  Philologie  13,  141.  285  und  Karlmagnus- 
saga IX,  c.  1.  2  und  oben  S.  80  f. 

Französische  Elemente  fehlen  nun  allerdings  auch  in  der 
übrigen  deutschen  Epik  nationalen  Inhalts  nicht.  Ich  stelle  die 
einigermassen  sicheren  Punkte  zusammen. 

Unter  den  französischen  oder  romanischen  Namen  — 
und  Personen  —  hebe  ich  hervor  Isolde  aus  Tristan,  —  das  Pferd 
Po^unt  vielleicht  aus  der  Chanson  d'Antioche,  wo  die  Helden 
Boemund  und  Tankred  vorkommen,  <  in  der  Klage,  s.  Henning^ 
Nibelungenstudien  21  f.  HUllenhoff,  Zs.  12,365,  —  Ritschart  im 

•      >  S.  4mi  Pferdenamen  Bega«  in  Glrsrte  de  Sooailho  5iSB»  Qslat^ 
Hekton  Pferd  in  BenolVB  Roman  de  Troie  7089,  Heimirt  PM  Biapa 

in  dor  Thi'niroks>ia^M.  während  Kespa  mich  ein  gothlflcher  Anführer  UeM; 

s.  Mülleiili  itV  im  Index  z\l  MointnsPirs  Jiniinnos.  Baynrd  ist  im  R*»natjs 
do  Montauban  nnd  im  Girartz  de  lioiisilho  4266  Pferdename,  später  ist 
er  als  Persouenname  bekannt. 
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Biterolf,  —  Baiigan,  Belian,  Bali^an  von  LibiaimBitcrolf,  Oreadel 
and  Rother  aus  dem  Rolaiulslied  oder  Ogier  (12152  BeUan); 
s.  Kajnay  Origini  414  und  oben  S.  79,  —  Qodian  in  Dietrichs 
Flucbfy  Oaudon,  der  HetdenkOnig,  im  prosaischen  Oswald,  statt 
AroDy  Gtervinns,  Geschichte  der  deutschen  Dichtung  1^,  306, 
aas  Huon  de  Bordeaux  (Gandlsse),  Garin,  ed.  P.  Paris  1,  38  ff. 
(Godin),  Harris  de  Mets,  Rhode  129  (Gaudin);  vgl.  auch 
den  Frauennamen  Gaudisce  in  Jourdains  de  Blaivies  2265.  — 
Einige  sind  der  hochdeutschen  Dichtung  mit  der  Thidhrekssaga 
gemein,  so  König  Asprian  im  Rother;  s.  meine  Abhandlung  über 
die  Walthersage,  78  Anm«,  Wiener  Sitzungsberichte,  Band  117. 

Wichtiger  sind  zwei  poetische  Typen,  die  des  ritterlichen 
Spielmanns  und  des  kriegerischen  MOnches.  —  Volker  und 
Horant  könnten  sich  allerdings  national  entwickelt  haben,  aber 
in  Frankreich  ist  der  Typus  ftlter  und  lehnt  sich  an  die  Ge- 
schichte an.  S.  K.  Hofinann  Uber  Taillefer  in  den  Romanischen . 
Studien  1,  432.  Die  älteren  Berichte  erzählen  gar  nicht,  dass 
Taillefer,  wie  er  später  heisät,  gesungen  habe,  nur  dass  ein 
histrio,  mimvSf  ganz  seinem  Gewerbe  gemäss,  ein  Spiel  mit 
mehreren  Schwertern,  die  er  in  die  Luft  warf,  aufgefÜlirt  habe, 
und  im  Kampfe  fiel.  Das  ist  offenbar  altcrthümlichcr  als  der 
Typus  der  vornelmicn  Dilettanten  wi(!  Volker  und  Horant. 
Aber  auch  von  den  französischen  Burgundern  deö  11.  Jahr- 
hunderts wird  berichtet,  daüb  sie  einen  wirklichen  sciirm,  cantor 
im  Heere  hatten,  der  ihnen  mit  luütiuraenlalbegleitung  res 
foriifer  qmfas  eJ  jirionim  heUa  (Bouquet  11,  489)  vorRansr,  um 
sie  zum  Kampfe  zu  ermuthigeu.  Das  ist,  was  dann  Wacc  von 
Taillefer  erzählt.  Aber  noch  in  der  Berta,  Romania  III,  50,  und 
in  den  Keali  di  Francia  IV,  c.  40.  kämpfen  wirkliche  Spiel- 
leute  (bujf'onej.  —  Bei  den  Dänen  tiudei:  wir  dasselbe.  Saxo 
Grammaticus  U,  733  (ed.  Müller)  erzählt  auch  von  der  Schlacht 
von  Grathehede  1157:  Mfdiu.s  acies  iufcrequitnhut  cmitor,  qui 
pnn  U  ulalem  Svenoni^i  ptufidUim  famoso  carmine  prosequendo  WnJ- 
dtmari  milt'tes  per  sumniam  vindictae  exhortationem  in  helhtii)  <u> 
cend-eret.  Interequitahat  weist  auf  einen  Krieger.  Und  bekannt 
sind  die  isländisch-norwegischen  Hofdichter  in  den  Schlachten 
der  norwegischen  Könige;  schon  bei  Stikle^itad  1030  wurden  die 
Bjarkamal  gesungen ,  Rajna,  Origini  305  f.,  Nyropp - Gorra, 
Storia  deli'  epopea  franccse        Für  Deutschland  fehlen  solche 
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Zeugiusae.  Im  Ludwigdiedy  das  auf  die  SSchlacbt  von  Saucourt 
881  noch  YOT  dem  August  882  gedichtet  wurde,  heisst  ob 
aUerding«  46: 

I%er  kuiiiny  reU  kumo,       sang  lioth  fninu, 

Joh  alle  naman  mngun       ,Kyn-ie  letson*. 

Sang  was  gisungan,       wig  was  bigunnan  u.  s.  w. 

Aber  es  ist  weder  sicher,  dass  der  I)i(lit(T  den  Kiini{; 
vor  dem  Gesang  der  Menge  ein  Lied  allein  singen  liisst,  noch 
dasB  dns  .Lied'  etwas  Anderes  war  als  das  Kyrie  eliMsoa. 
Wahrsclieinlie^  ist  ^^uneuit,  daös  <ii  i'  Ivf»nig  den  Vi)rsjinirer 
machte,  also  eine  t'orni  der  chorischeu  Poeöie;  s.  Müllcntiofr, 
De  jioesi  cliorica  11.  lö,  Sagen,  Märehen  und  Lieder  XXlll, 
Hot'manu,  Kirchenlied.  12.  32  ff. ;  Waekcrna^^el,  Literaturge- 
schichte P,  SO  f.,  A.  Sehnlt/..  Das  hüilscl.e  Leben  2',  244. 

Auf  Iranzösisehem  Sprachj^ebiet  wurde  die  Person  des 
i\[imus  von  Hastings  dureh  Gaimar,  der  ihn  zwar  juglttn-,  aber 
auch  hardiz  ei  nohle  vassnl  nennt,  und  dureh  Wacc,  der  ihn 
geradezu  als  Ritter  darstellt,  gehoben.  Nur  bei  Letzterem  singt 
er  das  Kolandslicd.  Und  erst  in  dieser  veredelten  Gestalt  er- 
scheint der  Typus  im  deutschen  £po8  des  12./13.  Jahrhunderts. 
S.  Nib.  1417  (Lachmann): 

Wer  der  Volker  waere,      das  unl  i'uch  wiztmi  län. 

er  UHU  mn  edd  heim:      im  wo»  euch  undertdn 

vil  der  guoten  recken       in  Bur^iden  lanL 

dureh  daz  er  videlen  konde,      vxu  er  der  »pilmem  genant. 

Hagen  stellt  sich  ihm  gleich  942: 

Mich  riwoet  äne  mdze,       so  sprach  Hagem, 

daz  ick  ie  gesaz  in  dem  kuse       vor  dem  degene. 

ich  was  sin  geselle       unde  ouch  er  der  min: 

kom  wir  immer  wider  fwim,       daz  std  tüir  noch  mit  friiucen  sin. 

Aber  doch  weifit  die  seltsame  Angabe,  Volker  sei  Spiel- 
mann genannt  worden,  und  dass  er  mehr  geigt  als  singt, 
letzteres  nur  1Ü43,  auf  Entwicklung  dieses  Typiü?  aiis  einem 
;::escllschaftHch  tiefer  stehenden .  wie  ja  ancii  der  vornehme 
llorant  in  der  Gudrun  bei  der  Brautwerbung  eine  KoUe  spielt, 
die  sonst  Spiellenten  zn<jethcilt  wird. 

Und  so  ist  vielleicht  auch  die  Auffassung  des  Kampfes  als 
eines  Geigenspiels  ursprünglich  französisch;  s.  £n£Einces  Ogier251 : 
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dornt  lea  meUa  eretU  t€uye  ou  hlazon, 
et  hrmit  tPaciw  estcient  U  €Wgon. 

S.  Raoul  de  Cambrai  197: 

au  hran  d'acier  vo$  mlercd  tel  Un. 

Verwandt  mit  dem  Thema  des  Moniage,  s.  oben  S.  80.  87» 
ist  der  Typus  des  wilden,  kricgeriscben  Mönchs  oder  Priesters, 
der  in  dem  deutschen  Epos  Ilsan  oder  Elsan  heisst  Auch  hier 
wäre  deutscher  Ursprung  ganz  gut  möglich;  s.  die  stattliche 
Anzahl  deutscher  KtrehenfUrsten,  welche  Roth,  Feudalität  und 
Unterthanenverband,  S.  320  ff.,  als  im  Kriege  gefallen  anfährt. 
Kindruck  musste  vor  Allem  der  mächtige  Kanzler  Ludwigs 
des  Frommen  machen,  £lisachar,  der  persönlich  ins  Feld  zog, 
Sickel,  Acta  Carolina  1,  86  f.,  vielleicht  der  Ysacar  des  Karl« 
meinet  248,  25,  iind  der  Helias  der  französischen  Chansons  de 
Geste,  Gautier,  Kpopöes  1,  181.  Seit  um  die  Mitte  des  8.  Jahr- 
hunderts (Roth  317)  die  persönliche  Krieg^pflicht  der  Geistlich- 
keit  eingelFUhrt  wurde,  musste  dergleichen  Torkommen,  und  der 
Ciegensatz  zwischen  dem  geistlichen  Berufe  und  der  Bürger- 
pflicht musste  überall  auffallen  und  mit  Sympathie  oder  Humor 
betrachtet  werden.  S.  die  Mönche  von  St.  Gallon  im  Kampfe 
gegen  die  Ungaiii.  Gleichwohl  hat  sich  Mönch  Ilsan  wahr- 
scheinlich nicht  diroct  aus  deutschen  historischen  Vorl^üfiorn 
entwickelt.  Vor  Allem  steht  sein  Mönchthmn  in  der  Saue  -ar 
uiclit  fc>t,  W.  (  aimm,  Heldensage  240',  und  der  Typus  ist  im 
franzüsitiLlicu  Kpos  viel  iiltcr  und  rciclilicher  vertreten  und 
wird  dort  jcrlciflilalls  mit  Humor  behandelt.  Das  gilt  sowohl 
vom  Kr/J)is(')i()t"  Turpin  als  noch  mehr  von  Peter,  dem  Kremiton 
vüu  Aiui(>iis,  der  von  der  Geschichte  diicct  in  die  National- 
literatur versetzt  wurde.  Und  mit  diesen  burülimten  Miinnern 
kann  sich  keiner  der  kriegerischen  Bischöt"«'  und  Aebte  messen. 
S.  Chanson  d'Antioihe  2.  255  (Peter  der  Kinsicdler).  Beuves 
de  Comniarclüb  Vj^ll}  {ein  Krzbi.-jchot");  (iirart/,  de  Uosäilho  blöö 
(ein  chvijUHs),  Gui  de  Hojirgogne  'M>()'2,  (Turpin),  Ogier  10624 
(ein  Abt\  Ronli  di  Franeia  1.  T,  c.  10,  1.  II,  c.  14.  18.  24.  20. 
4<j.  41  i^ciu  Kiemit.i,  1.  IH,  c.  7  (ein  Abt),  Henaus  26o,  27 
(Turpin\  Roland  1881  (Turpin),  Karlnn-inet  205,  12  (ein  Bi- 
Schot);  s.  G>  Paris,  Uistoire  poetiquc  de  Charlemagne  72. 
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Ueber  den  Typus  Rnnoart,  Robastre  u.  s.  w.,  denen  As- 
prian,  Widolt  im  Rother  entspceohen,  s.  oben  S.  84. 

Der  Heid  wird  gefangen^  aber  von  der  Tochter  seines 
Feindes  geliebt  und  unterstützt.  Das  ist  das  Gerippe  der  oben 
73 f.  besprochenen  Episode  der  Virginal.  Da  dieses  Motiv 
im  nationalen  deutschen  Epos  so  selten  ist,  im  französischen 
so  häufig,  da  in  letsterem  femer  der  Gegner  des  Helden  ein 
saraceniscber  Heide  ist,  und  die  Theilnahme  der  Franzosen  an 
den  Kreuzzttgen  früher  und  kräftiger  war  als  die  der  Deutschen, 
so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  hier  ein  französisches  Erzählungs- 
motiv  vorliegt.  —  Die  Sage  von  Hrolfr  Gautreksson  in  der  Ge- 
stalt, welche  der  Verfasser  des  Hyndlaliedes  gekannt  hat,  wird 
dieses  Hotiv  noch  nieht  gehabt  haben. 

Eine  der  schönsten  Stellen  der  Klage  ist  die  Ankunft 
des  Boten  in  Pdchlam,  wo  sie  den  BVanen  gegenüber  sich 
ausser  Stand  sehen,  die  furchtbare  Kachricht  auszusprechen. 
Der  Zug  könnte  Original  sein,  wenn  er  nicht  im  deutseben 
Epos  vereinzelt  stünde,  im  französischen  früher  und  reichlicher 
iiiul  in  den  berühmtesten  Sagenstoflfcn  belegt  wäre;  Garin  le 
Lülierain,  ed.  P.  Paris,  2,  25(5,  Mono  230,  Mort  Garin  241, 
Strickers  Kurl  der  Grosse  100^7,  Karlmeinet  4i)7,  10.  4^8,  1. 
500,  35.  500,  23,  —  JleniHn^,  Nil)C'lun^eii8tU(li('ri  öS. 

Die  Fochtprobe  Watcs  in  der  Gudrun  wird  von  Martiii, 
Kudiiin  (ISSH)  XXVII,  mit  einer  Uhnliclieu  Scene  im  Dooii 
de  Mayence  verliehen,  S.  278  (V.  U2Ü2  Ü'.}.  Üei  der  l'rioriüit 
des  Ritte rtlimuH  lu  Frankreich  ist  französischer  Ursprung  da» 
Motivs  wahrsclieinlich. 

Das  königliche  Kreuz  auf  der  Bruät  kennt  auch  die 
Gudrun;  s.  oben  8.  69.  81. 

Der  Biterolf  nimmt  eine  eigenthümliche  Stellung  zwiselien 
den  liütischen  und  nationalen  Epen  ein.  Ueber  die  höfischen, 
und  zwar  aus  der  französisclicn  Artusdichtiing  stammenden  Ele- 
mente desselben  s.  (tci"\  Inns,  Geschichte  der  deutschen  Dichtung 
1^,  310  f.,  Jänickc  in  der  Einleitung  zu  Biterolf,  S.  XXV  f.,  und 
oben  8.8(1  bei  den  Episoden  von  Diel]  ]  »  und  Dietrich  in  der 
Tliidbrek.ssap;a.  —  Der  Dichter  versetzt  uueli  den  Lorberbaum 
nach  Deutschlantl  3153:  s.  oben  8.8(3  liber  den  Oelbaum. 

Ganz  vereinzelt  ist  Kenntniss  von  den  Stoffen  alttranzösi 
scher  Heldensage  während  des  12.  13.  Jahrhunderts,  abgesehen 
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von  Gedichten^  die  übenetst  wurden.  Um  so  aufi&ülender  die 
Stelle  de«  deutschen  Rolandaliedes  7801,  wo  Oigier,  d.  i.  Ogier 
de  Danemardie,  Abstammung  von  Wate  mgescbrieben  wird. 
Bekanntschaft  mit  der  Sage  von  Ogier  zeigt  auch  MeteUus  von 
Tegernsee,  um  die  Mitte  des  12.  Jahrhunderts,  Ganisius,  An- 
ti^uae  leetionis  t  1,  in  den  Quirinalia,  S.  68  f.  £ß  ist  von 
Addberttts  nnd  Occarius  die  Rede,  Verwandten  des  karolingi- 
schen  Hauses: 

Alfei'  (Adelbertm  sc.)  Baiarü  iure  comes  praedpwts  soll, 
BiirgundUs  aluut  (^Üccarius  sc.)  bdligero  rohore  dux  pr<^us. 
Quem  gern  üla  canena  pritca  oocai  Osiyerium. 

Dass  dies  Ogier  ist^  geht  aus  der  von  Metellus  erzählten  Anek- 
dote hervor,  nach  welcher  der  Sohn 'des  Osigerius  von  dem 
karolingischcn  Königssohn  beim  Schachspiel  erschhigcn  worden 
war,  dem  bcknniitcn  Motiv  der  Chevjilcrie  Ogier.  —  Viclkicht 
hiiiigl  luit  dicker  Keniitniäs  französibcLer  Ileldeii.sage  zusaninicn, 
da88  Motelluö  für  Kfidiger  und  Dietrich  die  rumänischen  Na- 
meuijfürmcn  Rogerius  und  Tctricus  verwendet;  s.  W.  Grimm, 
Heldensage  44'.  * 

Aber  in  kein^mi  deutschen  ( Jcdicht,  auch  in  den  Wolf- 
dietrichen nifhl,  beiri';j;iKn  wir  so  vielen  und  8o  genauen  Nach- 
bildungen französisciier  Krziililung.smotivc  und  Elemente  als 
in  der  Thidhrekssaga.  Die  Einwirkung  des  französischen  Epos 
scheint  von  Nordfrankreich  über  die  Niederlande,  s.  Henning, 
Nibelungenstudien  24.  38,  zuerst  nach  Sachsen  sich  erstreckt 
zu  haben  und  gelangte  von  da  aus  abgeschwächt  nach  Ober- 
deutschland, oder  es  ist  ein  solcher  von  Haus  aus  schwächerer 
Strom  der  Einwirkung  den  Rhein  aufwärts  den  Oberdeutschen 
zugekommen. 

Unter  der  Fülle  der  sonstigen  Ucbercinstimmungen  zwi- 
schen firanzösischer  und  deutscher  Epik  hat  Kajna,  Origini 
397  ff.  jene  hervoi^hoben ,  welche  ihm  von  Haus  aus  ger^ 
manisch  scheinen,  also  in  der  Poesie  der  salischen  Franken 
vor  ihrer  Romanisirung  heimisch  waren.  Vieles  davon  ist 
gewiss  so  aufzufassen,  vor  Allem  weil  eine  spätere  litterariscbe 
Uebertragung  von  germanischen  Lttndem  nach  Frankreich 
unwahrscheinlich  ist.  Dahin  gehören  wohl  der  Name  und  die 
Beinamen  der  französischen  Königin  Berte  aux  grans  pies, 
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der  Spinnerin y  Rajna  455,  J.  Grimm,  Mythologie  1*,  333  ff., 
sieber  die  Personen  des  Schmiedes  Galans  (Wieland)  nnd 
seiner  Brttder  oder  Runstgenossen,  Rajna  445,  Auberon  (Äl- 
berieh)  nnd  die  helfenden  Zwerge  überhaupt,  Rajna  435  ff. 
Ich  füge  hinzu  den  chapel  d'Alemande  in  Karl  des  Grossen 
Reise  nach  Jerusalem  V.  581,  der  die  Eigenschaft  einer 
Tarnkappe  hat.  Auch  im  Garin  de  Monglane  kommt  ein 
solcher  Mantel  vor,  Nyrop-Gorra,  Storia  deO'epopea  fr.  136 
und  im  Gaufrey  347.  —  Den  Zwergen  enfspreehen  die  Riesen 
Rajna  440,  s.  die  Riesen  in  der  Schlacht,  Reafi  di  Francia 
L  III,  c.  13,  wie  im  Rother  und  der  Thidhrekssaga,  ^  und 
somit  wohl  auch  Asprian  trots  seines  romanischen  Namens. 
Auch  im  Wisselau  gebietet  er  wenigstens  ttber  Riesen,  s. 
Martinas  Ausgabe,  Quellen  und  Forschungen  65,  40  ff.  V.  10. 
374.  337.  Aber  in  dem  Roman  von  Karel  den  grooten,  d.  i. 
einer  Fassung  des  Lothringer  Romans,  ist  er  ein  KOtiig,  gegen 
den  Karl  der  Grosse  Krieg  ftihrt,  s.  meine  Abhandlung  Uber 
die  Walthersage,  78  Anm.,  Wiener  Sitzungsberichte  117.  — 
Ausserdem  hebe  ich  hervor  die  Typen  des  treuen  Erziehers 
und  Tftterlichen  Freundes,  s.  oben  S.  67.  69,  Rajna  433,  —  des 
Spielmanns  als  Boten,  s.  oben  S.  36,  Rajna  413,  —  die  V<«8tel- 
lung  von  der  Unverwundbarkeit  des  Helden,  Rajna  456,  —  von 
Bchicksalsreichen  Schwertern,  Rajna  444,  —  das  Motiv  der  ge- 
filhrlichen  Brautfahrt,  Rajna  80. 401.411,  —  die  gabs,  —  Antioche 
110,  Voyage  Charlemagne  446,  Garin,  ed.  P.  Paris  3,  166, 
Gaydon  142.  147.  150,  Girartz  4036,  Hugues  Capet  60  ff.,  Ogier 
11192,  Renaus  de  Montauban  141,  17.  33,  Saxons  1,  250.  262, 
Rajna,  Ori^'ini  404  ff.  -■  altnordisch  heiti,  sind  wohl  skandina- 
visch-normannischen, nicht  deutschen  Ursprungs.  —  Auf  Hilde- 
brand und  den  jiinfcercn  Hcrebrand  in  dem  französischen  Ge- 
dicht von  üorn  und  Rimenhiid  hat  schon  Miillcnhoff,  Zs.  12, 
262  hingewiesen. 

Henning  hat  dann  in  den  Niludunf^enstudien  S.  41  Siegfrieds 
Sachsenkrieg  mit  einer  Episode  im  Gilbert  de  Metz  verglichen, 
8.  Garin  le  Lolicrain  l)ci  Mone  253.  265.  —  Es  ivümon  dafür  auch 
die  jranz  ähnlichen  Erzählungen  im  Aubery  de  Bourp^orrne  in 
Betraclit,  Keller  24.  27.  37.  42.  110  und  im  Iln-ucs  Gapet. 
Nohpn  den  Aehnlicld<.eiien  sind  aber  hier  auch  st^arke  Al)vvei- 
chungen.  Der  Heid,  welcher  einem  fremden  Ftlrsten  im  Kriege 
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Hilfe  leistety  ist  in  den  firaDBÖBischcn  Gedichten  ein  Don  Juan, 
den  Frau  und  Tochter  seines  Gaatfireundes  Hoben. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  Henrararsaga  habe  ich 
auf  die  Spuren  einer  Sage  von  Theodorich  dem  Westgothen 
in  der  französischen  Epik  des  Lothringerkreises  hingewiesen, 
Wiener  Sitzungsberichte  114,  490  f.  in  der  Abhandlang  über 
die  Walthersagc  dd,  Wiener  Sitzungsberichte,  Band  117,  auf 
den  GaulMr  de  H%mt  in  der  Chanson  de  Rohind,  oben  S.  37, 
auf  ThcodoricuB  Macedo  bei  Fredegar. 

Ich  füjjc  noch  Einiges  hinzu.  Dr.  S.  Singer  hat  beobachtet, 
dass  unter  den  Ganeloniden,  wehrhe  Savicrland.  Geneion  und  sein 
Geschlecht  (Ausgaben  und  Aliiiandliingen  ed.  Stengel  öl),  auf- 
zählt, S.  24  Foiuars,  Fouchier,  Fouques,  Fouques  de  Morillon, 
S.  J^O  ein  Hagiieiion  und  der  Neffe  Ha^ienons  vorkommen,  alle 
mit  Ausnahme  dieses  Neffen  und  de«  Fouques,  der  keinen 
Heinamen  triii:t,  wiederliolt  bezeugt.  Ich  verweise  noch  auf  den 
ticuiusen  Ilaguenun,  Garin,  ed.  Mone  272.  273.  274  und  auf 
die  Verbindung  der  Ganeloniden  Hap:ucn(3n  und  Foucart  (Fou- 
chier, Forquo)  im  Oaydon  lOü.  117.  143,  —  die  vielleicht 
Hagen  und  Volker  bedeutet. 

Ferner:  in  der  deutschen  Sage  gibt  es  zwei  ürtwin  von 
Metz,  Verwandte  Günthers  und  Hagens,  im  Nibelungenlied 
nimmt  eiuer  am  Sachseiikriegc  Thci! ,  im  Biterolf  erscheinen 
beide  neben  einander,  der  eine  ist  früh  gestorben,  seine  Witwe 
lebt  in  Metz,  der  andere  ist  im  Sachsenland  erzogen.  Dass 
er  ein  Burgunder  genannt  wird,  Biterolf  8678,  beniht  auf  der 
alton  Vorstellung,  dass  Mets  snm  deutscb-burgundi sehen  Reiche 
gehört  habe,  wie  ja  aucli  im  Walthai-im  ein  Gamelo  von  Metz 
als  Vasall  Günthers  erscheint,  s.  meine  Abhandlung  über  die 
Walthersage  72.  82,  Wiener  Sitzungsberichte,  Band  117.  Sonst 
werden  Helden  von  Metz  nicht  erwähnt.  Im  Rosengarten  des 
DrOBdencr  Ueldcnbuches  gibt  es  zwei  Ortwin  auf  Dietrichs, 
einen  auf  Gunthers  Seite  Str.  102.  107.  Da  wird  es  kaum  ein 
Zufall  sein,  wenn  die  Lothringer  Gedichte  der  firansösischen 
Heldensage  zwei  Henris  kennen^  von  denen  der  eine  ausdrflck- 
lieh  von  MetSy  Herzog  von  Mets,  genannt  wird^  der  andere^ 
ein  BUrgerlicher,  auch  ein  Lothringer  und  treneater  Anhänger 
des  ersten  ist.  Ueraog  Henris  von  Mete,  der  Vater  der  be- 
rühmten Brttder  Qarins  von  Metz  und  Begnes',  der  Grossvater 
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Girberts  7011  Mets^  bat  eine  eigene  ChanBOn,  Aber  welche  Hub 
nnd  Rhode  Aoskttoft  geben,  s.  oben  S.  77  Anm.  Im  Garin  ed. 
P.  Paris  kommt  er  oft  vor,  6.  49. 154.  2,  (>7. 193,  im  Garin 
ed.  Mono  198.  200,  im  Girbert  de  Metz  486,  XV.  Der  b(m 
välain  HwrvU  begegnet  im  Garin,  ed.  P.  Paris  1,  200.  232.  2, 181, 
Garin,  ed.  Hone  208.  209.  220.  250,  Mort  Garin  251.  Wie  der 
eine  Ortwin  von  Mets  bringt  der  erste,  der  adelige  HerTis  de 
Mets  seine  Jngend  in  der  Fremde  su,  s.  Hub  24,  in  Brabant 
und  Friesland,  ähnlich  wie  sein  Enkel  Girbert  de  Mets  in 
Sachsen,  Garin  ed.  Mone  253.  —  Eüne  seltsame  Angabe  steht 
im  Gaiin  ed.  Mone  268,  nach  der  Girbert,  der  Sohn  Garins, 
nnebenbfirtig  sein  soll,  weil  sein  Grossvater  Hervis  nur  ein 
reicher  Bürger  gewesen  sei.  Wenn  das  wirklich  in  der  Brüs- 
seler Handschrift  steht,  so  ist  entweder  eine  Verwechslung  des 
Herzogs  and  des  Bürgers  vor  sich  gegangen,  oder  der  Hersog 
Herns  wird  ftlr  einen  reichen  Bürger  erklärt,  weil  sein  Vater 
Thierry,  der  pr^vost,  dies  allerdings  gewesen  war. 

In  Jean  Bodel's  Gaerre  des  Saxons  wird  öfters  von  einer 
Helissant»  Nichte  des  friesischen  Königspaares  Lohot  und 
RiBBcndinc  erzählt,  welche  von  den  Sachsen  geraubt  worden 
sei,  1,  41.  100.  129.  133.  Thatsatlic  und  l.ocal  erlauben  wohl 
an  das  Finnsburh  Epos  zu  deiikeu.  Diiss  auch  dort  Ilildoburg 
eine  chaitive^  —  Chanson  des  Haxons  1.  1()0.  —  eine  hernmnrn, 
war,  habe  ich  im  Anzeiger  für  deutsches  Alterthuiu  10,  226 
darziiilmu  versucht. 

Im  Ogier  8771  verhängt  (Jullos,  das»  ( >^ner  ihm  sage, 
was  er  j^edacht  habe,  als  er  seine  Waffe  anl)liekto.  Dieser 
antwortet,  er  habe  irodacht,  dass  er  ihn  damit  tödten  werde; 
also  das  Wilhelm  TcU-Motiv. 

AnsFcrdem  möchte  auch  der  Typus  dcü  recknvy  der  in 
1  >eiu.sehlaud  seit  Theodoricli ,  dem  berilhmtesten  Verbannten, 
sich  ausgebildet  hatte  —  frz.  cJietinf  ituhniues  —  ^'ermanisch 
sein,  Beuvcs  Hf)^,  darin,  ed.  Mone  202.  Henaus  ss,  T).  III, 
10.  411.  U'.  —  ebenso  eine  Art  prinrcps  <-iniiii(ifus ,  -wie  vr  im 
Aiol  und  im  Aubery  de  ]iourtroixne .  cd.  Keller.  er.>cheint. 
Im  Aiol  nimmt  der  Heid  zwei  (Jefülirton  an,  4r>llj.  ist 
aber  der  erste  in  dieser  Verbindung.  AI»  die  zwei  Beute 
gemacht  haben,  wollen  sie  sie  ihm  ilberbvRsen  41>70.  nllM). 
weil  sie  aber  dieses  Abenteuer  auf  eigene  Faust  bestanden 
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haben,  während  er  schlief ,  schickt  er  sie  erallmt  fort  5106. 
Im  Aaberj  27  kommt  eine  Schaar  Franzosen  nach  Flandern^ 
wohin  auch  Aabcry  gelangt  war,  sie  wählen  ihn  zu.  ihrem 
Herrn,  so  dass  er  im  Heer  des  Königs  mit  dieser  Schaar  eine 
ganz  gesonderte  Stellung  einnimmt,  ähnlich  wie  Siegfried  im 
Sachsenkrieg.  Es  ist  dies  auch  jene  Episode  von  Anbery, 
welche,  wie  oben  S.  93  bemerkt,  das  Motiv  des  Sacbsenkri^ges 
im  Nibelungenlied  zeigt. 

Was  das  Formelle  aubdangt,  so  scheint  die  Schilderung 
des  Zweikampfes  .selion  •  früh  typisch  gewesen  zu  sein.  Die 
Helden  stehen  einander  zu  Pferde  gegenüber,  fragen  sich  um 
den  Namen.  Dann  fulgL  daö  Anrennen  mit  eingelegten  Lanzen 
und  diese  zersplittern.  Dass  dann  die  Helden,  bevor  sie  zu 
den  Schwertern  greifen,  die  ahgebrochenen  Scliäfte  wegwerfen, 
wird  nicht  gesagt,  und  es  folgt  der  Schwerlkainpf.  Dieses 
Schema  gilt  für  das  1 1  iluebrandlied,  wie  f\ir  nnzaliligc  ähnliche 
Episoden  in  den  Chansons  de  geste.  In  einer  sehr  grossen 
Anzahl  altfranzösischer  und  mittelhochdeutscher  Gedichte,  bei 
denen  ich  darauf  geachtet  habe,  kommen  nur  drei  Fälle  vor,  in 
denen  das  Wegwerfen  der  zerbrochenen  Schäfte  erwälmt  wird: 
Aiol  067,  Foulquc  de  Candie  114,  Wisse  (Jolin,  Parzifal  21,  31 
—  Ueber  das  Alter  des  Lanzenkampfes  zu  Pferd  s.  oben  »S.  3y. 

Germanisches  kommt  bekanntlich  auch  in  den  französi- 
schen Artus  und  Abenteuerromanen  vor,  der  Runenstab,  alt- 
nordisch runakeflif  in  dem  französischen  Tristan,  der  Gottfried 
vorgelegen  ist,  der  Holmgang  daselbst,  s.  Golther,  Die  Sage 
von  Tristan  nnd  Isolde  24,  Sarrazin,  Beowulfstudien  50, 
Kölbing,  Germania  34,  191,  wo  auch  auf  Guy  of  Warwiek 
7965.  10134  verwiesen  wird;  dazu  Girard  de  Viane  104  Karel 
II  3676,  Ogier  1901,  Enfances  Ogier  2193,  Otinel  14.  Doch 
sind  diese  ZUge  wohl  nicht  altgermanisch,  sondern  skandinavisch 
und  angelsächsisch^  s.  den  Runenstab  in  der  angelsächsischen 
^Botschaft  des  Gemahls'.  Derartige  Berührungen  der  franzö- 
sischen £pik,  des  nationalen  wie  des  Artus-  und  Abenteuer* 
romans  mit  skandinavischen  Motiven  gibt  es  sehr  viele.  Ich  gehe 
aber  hier  nicht  darauf  ein.  S.  oben  S.  93  Aber  die  gabs. 

Sehr  dunkel  sind  die  Gkilnde  fUr  die  Dttmonisining  Theo- 
dorichs und  Vidigojas,  ftlr  ihre  Bextehnngen  zu  mehr  oder 
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minder  deutlich  mythischen  Wesen  Ecke,  Vasolt,  Laurio,  — ► 
Wato,  Wachiit.    S.  oben  8.  60. 

Als  ein  Zeichen  der  DUmonisirung  Theodorichö  wird  all- 
gemein mit  Recht  sein  Feuerathcm  angeschen  in  slld-  und  nord- 
deutscher Ucbcrlieferung;  a.  Thidhrekasaga,  c.  336.  In  Bezug 
darauf  hat  unlängst  A.  Veeelovskij  ein  Zeugniss  des  6.  Jahr- 
hun«lert8  beöprochen,  das  sich  zwar  nicht  auf  Theodorich,  wohl 
aber  auf  den  von  den  Byzantinern  fWr  seinen  Vater  angeschenen 
Valamir  bezieht.  Juino-rugskija  byliny,  Petors])ur^^  1884  (Sbor- 
nikü,  36.  Bd.,  Nr.  2\  S.  2HC^,  T^nmascius  näiuliLli,  bei  Photiiis, 
ed.  Bekker,  S.  340,  spricht  vom  t  unkt^ripprülu  n  der  Menschen 
und  erzählt :  iXXa  xai  -(iv  -zipi  ArcrAav  £va  cvta  tcv  BaAijxep'.v  ixb  tcu 
otxeiou  ab)|junro;  iicooriXXetv  axr|Vdyjpa;*  6  3k  -^v  6  BaXt}Ji£pt{  OsoSspt/^ou 
xarrijp,  0^  vuv  rb  |x^fts^v  l'/et  xpixo^  ItaXio^  xioirj;.  Xe^ei  Ik  xal  rspl 
lotnoG  6  oVYYpa^six;  (Damascins) .  (li>f  h^uo^^m  tc  xat  ixr- 

dtfS(Jt>^^)  £^  ^ncoviov  ToijTo  7j|jiß«{vet,  ouftßoiCvtt  CUV  (mv6f^p3u;  axo- 
im3«v  ^ato{ou^,  Sre  xat  x^^ov  «otp^ono^,  IvfotE  Se  xat  fX:^?: 
5Xd({  jcaraXdiAxstv  tptir'ov,  ixt;  pi^ivTOt  xatouaa;'  xat  tö  t^(Mt^  Ä^voew 
«{5;  8  teXsuTTj^et.  In  seinem  Buche  Tzü  istorii  romana»  Pete»- 
bürg  1888,  II,  316  fügt  Veselovskij  dem  ZeugniM  de«  DaniMciiM 
noch  das  des  Bischofs  Eustathius  hinzu.  Aber  wenn  dieser 
auf  a  513  der  Leipager  Aiugabe  18^  sagt:  BaX{(up  U  b 

0ii|ftam<  «cnStjpof  dMaoXXt,  und  dann  fortfiüirt:  tat  ffofb« 
mXflu^  fiiat  Mfl  iflmTe&  5tc  cv8uo|ft4vott  «t^  i^duo(U>iev  orrqu 
oct>4lipc$  teioS^  ^«biot,  Intv  Sre  »al  xtuRouvre^,  ivfote  S&  x« 
fX6Y*C  SX«  imlXcitincov,  fijat,  ie  IimEhov  xdeoaat.  xsl  ^  t^o^ 
«xetvo^  kftwsüt  "ktfit  di  9  xikmitm^  eo  bat  er  dfenbar  ans 
DamaBciuSy  oder  vielmebr  ans  Pbotius,  abgeschrieben;  denn 
durch  falsche  CSonstruction  des  Relativsatzes:  8$  vuv  to  yJ^^^iw 
i^M  xfdho^  *lTaX(a$  rins^  ist  es  ihm  gelungen,  Valamir  zum  Be- 
herrscher Italiens  sn  machen.  Die  Stelle  bei  Eostathius  ist 
also  kein  selbstständiges  Zengniss  für  die  Elektricitltt  Valamirs. 
—  Aber  es  ist  xweifelhaft^  ob  auch  die  des  Damascins  fUr  Theo- 
dorichs Dflmonisirung  zu  verwenden  ist  BNinkensprUhen  ist 
doch  etwas  Anderes  als  Fenerathmen.  Letsteres  ist  eine  Eigen* 
sebaft  des  christlichen  Teufels ;  s.  z.  B.  das  angelsächsische  Ge- 
dicht von  Christ  und  Satan  78.  162.  182,  das  mittelhochdeutsche 
Passional,  ed.  Hahn,  287,  U4.  Du  nun  Theodorich  alb  Arianer 
jÜtraarlHr.  4.  |kil.-küt.  VI.  CHX.  Bd.  1.  At»k.  7 
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vom  Teufel  geholt  wird,  s.  MttUenhoff^  Zs.  12, 381.  333. 334. 
335,  ihm  in  der  Vorrede  zvaa  Heldenbnch,  ed.  KeUer,  S,  37, 
Zs.  12,  335.  352,  in  der  oben  S.  65  angeftlbrten  Stelle  des 
Ohronioon  imp.  et  pont.  bsTarioom,  AbBtammnng  von  einem 
Dibnon  beigelegt  wird  oder  einer  bdua  marina;  s.  die  merovin« 
giscbe  Sage  Fredegar,  Bouquet  2,  336,  —  anch  Justinian  galt 
bei  seinen  Feinden  fOr  einen  Dimon  oder  Sobn  eines  Dämons; 
Prokop,  Hist.  arc.,  ed.  Bonn,  S.  79,  —  da  er  anch  wie  ein  Dämon 
nie  stirbt,  s.  Mttllenboff,  Zs.  12, 334,  und  das  Cbronieoo  imp.  et 
pont  bavaricum,  s.  oben  S.  65,  so  kann  der  Feneraihem  gerade- 
zu ans  diesem  Vorstelluiigskreise  stammen;  s.  Vorrede  aum 
Heldenbnch  S.  7, 2.  —  Gkna  sicher  ist  das  allerdings  auch  nickt, 
denn  die  gewiss  germanisehe  Sage  von  HaTeko  kennt  eine  im 
Schlaf  ans  dem  Munde  des  Helden  schlagende  Flamme,  welche 
nichts  Teuflisches  hat,  Lai  d'Haveloc,  Paris  1833,  V.  71  ff.  385ff. 
—  Vgl,  den  feuer-  und  giftspeienden  Troll  Grimr  in  der  GriJn- 
guhrolfsaga  FAS.  III,  241,  den  feuerathmcndcn  ,Bauer'  in  der 
aJtiriscIieii  Sage,  Zs.  33,  193. 

I);i/>u  gehört  wohl  die  Vorateilung  von  Thcodorich«  selt- 
samcu  Aeiisscreiii.  Nach  der  I  liulhrckssagu,  c.  14,  it?t  er  bart- 
los, eine  alte  verlorene  Statue  stellte  ihn  hässHeh  dar,  s.  H. 
(»rimiu,  Das  Reiterstaudbild  das  Theodorich,  8.  72,  wie  ihn 
Herbort  in  der  Thidhrekssaga,  c.  23s,  zeichnet,  allerdings,  um 
die  Königstochter  abzuschrecken,  MüllcDhoff,  Za.  12,  330.  Die 
Ilässlichkuit  konnte  man  schon  in  seinem  Namen  Tetricns, 
a.  oben  6.  02,  bei  Metellus  von  Tegernsee  angedeutet  linden. 
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IV. 

Zwei  Briefe  über  die  J\lugbellauisclie  Weltumsegluüg. 

BIit(;ethoilt  von 

Eugon  Golcich, 
Dtrector  d«r  k.  k.  uiatiKcheD  Schule  io  Lnssinpiocol«. 


Oer  eheraalipje  aristokratische  Freistaat  von  Kagusa  zog 
bekanDtlieh  seine  grüssten  Keiofitliüiuer  aus  dem  Seehandel, 
dem  ein  guter  Tlioil  seiner  Bevölkerung  gewidmet  war.  Ragu- 
sanische Schiffe  durchzogen  das  adriatisrhe  und  das  Mittelraeer 
nach  allen  Hiehtungciiy  die  heiinatlirlie  Kegiernn^  widmete  der 
Entwicklung  des  eififenen  Seehandels  und  der  nationalen  Marine 
besondere  Fürsorge,  sie  unterhielt  deshalb  eigene  Beamte  im 
AaslandOf  welche  die  IlMndi  lsintoi-essen  zu  fordern  und  die 
eigenen  Unterthanen  zu  beschützen  liatten.  Dass  diese  Beamten 
—  Consuln  und  Gesandte  —  das  Mutterland  von  den  grossen 
Ereignissen,  die  sieh  zu  Ende  des  IT),  und  zu  Beginn  des 
16.  «Tahrhnnderts  in  Portugal  und  8))anien  abspielten,  genau 
informirten,  ist  geradezu  selbstverstündlicb,  wenn  man  bedenkt, 
dass  Ragusa,  was  Civllisation  anbelangt,  mit  jedem  andern 
Staate  wetteifern  konnte. 

Der  k.  k.  Conservator  für  Kunst-  und  bistoriscbe  Denk- 
male in  Ragu^y  Professor  Josef  Qelctch,  hat  nun  in  den 
reichen  Archiven  der  ehemaligen  Republik  die  Abschriften 
zweier  Briefe  gefunden,  die  sich  auf  die  Maghellanische 
Wcltnmseglung  beziehen  und  die  mir  interessant  genug  vor- 
kamen, um  sie  zu  rcrOffentlichen.  Wie  dieselben  nach  Rngusa 
kamen,  erklärt  sich  aus  den  obigen  Auseinandersetzungen; 
der  Gesandte  am  Hofe  der  katholischen  Könige  wird  wahr- 
scheinlich eine  Uebersetzung  der  Originale  verfastft  und  sie 
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dem  Senat  eingesendet  haben.  Die  beiden  Documente  be- 
finden sich  im  Archive  der  k.  k.  liczirkshauptmannschaft  zu 
Raj!fU8n  aufbewahrt  in  den  Kaseikein :  Nr.  27  ex  1500 — 99 
1  a  1021  und  tnijjt  das  zweite  derselben  folgende  Anmerkung: 

,Ho  translatato  io  medcbimu  mij^liu  lio  possuto,  pero  dove 
e  la  linea  de  so{»ra,  Ii  iion  l'o  iutesa  molto  beiie  e  perfetUimcute 
nun  pofeäo  int'onuariuene.    Sc  iniportera  ve  lo  riscriverö.* 

Der  ragusanisehe  Gewülirsniann  erklärt  also  damit  die 
Uebersctzunj?  nach  bestem  Wissen  selbst  verfasst  zu  haben, 
mit  dem  Hemeikeu  jedocli ,  dass  ihm  einige,  und  /.wm  rlie 
überstriclienen  Worte  unverständlicli  blieben.  Du  <lie.se  Worte 
rein  spanisclie  Bedeutung  haben,  .so  niust»  vorausgesetzt  werden, 
dass  es  sich  um  eine  üebersetzung  aus  dem  spanischen  Original 
band  <■  it. 

Jieidc  Briefe  weisen  ferner  die  gleiehe  Ilandsehrift  auf; 
sie  stehen  dureh  die  zwischen  beiden  eingetracrene  Clause!  in 
Verbindung:  ,Copia  d'altra  lettra  serii)ta  in  T  isoia  de  Tandori.' 

Ich  gelte  zu  den  Briefen  selbst  über;  der  i  r.^te  ist  eine 
Uebersetzung  des  von  Juan  Sebastian  (de  Eleano)  bei  der  An- 
kunft in  San  Luejir  am  (>.  September  1Ö22  vert'assten  Heriehtes 
an  den  König  über  die  Erfolge  der  Äfai^liellanii^ehen  Kx}ieditiou. 
Von  diesem  Briefe  sind  mir  zwei  Hecen«iunen  b(d<annt.  und 
zwar  dii-  italienische  ConUuini's,  welche  der  Grat'  l'aldelli  jjuui 
auf  Seite  I^XVI  ff.  des  ersten  Bandes  seines  ,Miiiione  di  Marco 
Polo*  veioiientliclile, '  und  eine  latuinische,  von  dem  Hofprediger 
des  Herzogs  Albrecht  V.  von  Baiern,  iK  iu  Benedictiner  Wolf- 
gang  Sedelius^  erhaltene,  -cdruc-kt  in  den  Abhandlungen  der 
konigl.  bfiirischen  Akademie  der  Wis^nsehaften ,  I.  (Jlas>e, 
Band  IV^,  Abtbeilung        Das  »punische  Original  bcheiut  ver- 

*  Di«  von  Contarim  nach  V«n«dtg  geschickte  italieniache  Uebenetsung 
des  Briefes  d'ESeano's  fehlt  in  der  Contarinischen  Handschrift  der  Marciana, 

Bildet  sioli  dag'og*'!!  als  Aiihnng  zu  einer  etwajj  .ibgokürzten  Abschrift 
der  C'ontariniscliou  lJp|>ftsclie,  wolclif'  hi  oinem  SÄiiiinelcodet  auf  der 
Hibliotetrn  Nazionale  zu  Floronz  enthaltvn  ij»t  (»off-onanntf»»  Zorzi-MS. 
Cod.  81,  Ciasso  XIII,  f.  UU—Uü).  Vurgl.  Wioser,  ,Ein  JiericUt  de« 
Gasparo  Contarini  fiber  die  Heimkehr  der  Victoria  von  der  Megalhaet- 
scben  Expedition.  Mittheünngen  de«  Institules  fttr  0sterr.  Qesehichte- 
f.irHchunp,  Bd.  V,  Heft  3.  Scparatabdnuk  S.  3. 
3  , lieber  eiiii^M'  ältere  handschriftliche  Seeiiarten  von  J.  A.  Schweiler*, 
6.  264— tS66ir. 
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loren  gegangen  zo  sein,  da  man  es  weder  in  Kavarrete's 

Coleccion,  noch  in  <lcn  .Docnmcntos  inf^ditos'  vorrindot. ' 

Der  Vergleich  des  mir  vorliejfjcndcii  Manuscriptes  mit 
den  beiden  angeluhrteu  Kcceii.>ionoii  l.isst  erkennen,  dasb 
sich  niclit  uiü  eine  Abschrift  der  Cuiiturinischen  Ucbcrsctzung 
handelt,  und  auch  nicht  um  eine  IJebcrsctzung  aus  dem 
hiteinisilicn  Text,  sondern  um  eine  i^aiiz  nctio  Recent>ion  des 
fniglidien  SchritUtückes.  Abgesehen  vüu  den  sogleich  hervor- 
zuhebenden Differenzen  im  Contt-xt.  ist  auch  die  Uebersetzung 
als  solche  bei  Contarini  und  bei  unserem  unbckannti  n  Verfasser 
ziemh'ch  verschieden.  Ferner  lilsst  der  (Jontariniscfio  Text  eine 
Lücke  gegen  Knde  des  Briefes  bestehen,  die  in  dieser  neuen 
Auf  lage  nicht  vorhanden  ist.  In  der  nunmehr  fol<j:enden  Wicder- 
;j;al)o  dra  Kagu-^aner  Alanuicriptes  sind  die  Untrrschiede  von 
der  Kdition  RaMi lli-Boui  6  uud  Öcdcliu«'  lateinischem  Texte 
kenntlich  gemacht. 

Molta  alta  et  Illustre  maiesta! 

öapera  ttta  aita  maiesta  come  siamo  arrivati  XV^IIII^  ho- 
mini  Bobmente^  con  una  deUe  ö*  nave  che  la  tua  alta  mai<;sta  '> 
mando  per  diseoprir  le  spcaiarie  com  il  Capitan  Fernando  de 
Magalans,  il  quäle  santa  gloria  habbia,^  e  perche  la  tua  aita 
maiesta'  intendi  le  cose  principale  e  qiiello  abiamo  passato 
brevcmente  ]o  scriyo  e  dico: 

Priraaraentc  arrivammo  in  54  gradi  delhi  parte  del  mezo 
giorno*^  in  Ispagnuolo  dice  Sut  della  linea  cquinotial,  donde 
trovammo  udo  stretto  che  passava  al  roar  del  Sut  di  Indta  e 

1  Ich  babft  sowohl  in  don  ,DoeBmentos  in^dito«  par«  U  hbtorU  de  Es- 
pallA*  aln  aiicli  in  den  ,I>(.ie.  ined.  rdlativo»  al  desculiriniionto,  conquisla 
y  orpani/.aci'iii  <?•»  la»  antitrua«  j>'>si'sjones  pKpanolas  «le  Ain/'rica  y  Ocoanla' 
Torg**'"*!!"  iiai  li  «I-nti  «panischen  i)ri}riiial  tlf»s  l?ri»»fo(«  pOMUclit. 

'  la  den  ülirigpn  HrienMi  IS.  Diese  Auxalil  «ird  auch  von  Ovii.'du,  Ciomara, 
Max.  TraiuylTanus  angegeben.  Vgl.  Navarrote,  Col.  de  los  viajes  y  des- 
ctthriiniento«  IV,  93  Anm. 

'  Baldelli'Boni  (Contarini)  ,a  saltramento/ 

♦  BaWfllli-Roni  ,delle  tre  Tiavi'. 
^  Raldelli-Boni  .l.i  tua  alteÄxa' 

"  BaldftJli-Boiii  «tin  in  paradiso'. 

^  BatdeUi-Uoni  ,1a  tua  aUe^Ka\ 

*  Baldelii'Boni  ,54  ^radi  alla  parte  Pooenle  eepra  la  linea  eqninexiale*, 


4 


IV.  A1>li«ii4lanKi  OeUieli. 


terra  ferma  di  tna  maiesta,  il  quäle  strecto  e  di  50  leghe'  di 
donde  disboccamo  in  tempo  di  3  mc^i  e  XXI  giorni-  avendo 
vento  prospero  non  iroyammo  terra  ueissuna  se  non  dae  iaolo 
diapolliate  pichole,  e  di  poi  eutrammo  en  uq  arcipeUgo  du 
molte  isole  molte  riebe  d*orOy^  et  morendo  il  ditto  Gapitano 
Fernando  Magalans  con  molti  altri,  e  per  non  poter  navighar 
con  le  :d  nave  con  la  pocha  gente  che  restammo,  disfammo^ 
una  nave  e  navigammo  con  le  dae  e  discoprendo  d'isola  in 
isola  arrivammo  con  l'aiuto  di  Dio  alla  isola  de  Maluco,  e 
questo  fu  di  poi  la  morte  de  Fernando  de  Magalans  in  VIII 
mesi  donde  caricammo  le  due  navi  di  garofanL^ 

iSiippia  tua  alta  maieata*'  que  andando  la  ditta  isola  de 
Malueo  discoprimmo  la  eanfora  et  cannellu  et  perle. 

Cercando  noi  partir  deirisol»  di  Malueo  per  ritomar  dl- 
scoprimmo  una  molta  grande  aqua  in  una  delle  2  nave  di 
modo  che  non  si  potea  rimediar  se  non  si  scariqua,  et  passando 
il  tempo  che  le  nave  navighavano  per  Malacca  et  Ataria' 
determinammo  o  con  grandissimo  honore  a  servitio  di  tua  alta 
maieata  far  qnella  intendere  del  ditto  discoprimcnto  partimmo 
con  una  sola  nave  stando  picua  di  brumas^  come  che  piacea 
a  Dio.  In  lo  quäl  cuuiino  discoprimmo  molte  isole  ricliu,  fra 
Ic  quali  diacopiimmo  Taudori,  dovu  uascic  il  macis''  et  uociü 


1  HalflflH-Honi  ,«!<>  It  <^'li<>  i  putoV  Nach  dem  laMioisdten  To*t  vou  iSchmeller: 

.■[lunl  iVülmu  t'sl    U»()  li'iii-;iniiii'. 
'  ikildelli-Buui  ,tru  incbi  ed  oliv  dt',  nach  Sclitiittiler:  ,tribuai  iitoiuibiu»  et 

20  diebu»^ 
'  Sehmeller:  ,diviium  «iro  et  srg«nto'. 

*  Dtoa  geschah  bei  der  Iniiel  ,Bohol*  ttstüch  von  Zebu;  das  Schiff  soll  aber 
nach  anderen  Quellen  nicht  ausrlu.uHlrr  /.erlegt,  »oiiderti  verbrannt 
wurden  sein.  S.  Kttge,  ZetUlter  der  Eutduckuugenp  1981,  i$.  479. 

^  Scliinullor:  ,niM  tiriv<>H  nromatilms  oueravimus,  ifuae  clavi  a  nonnullia, 

^ar'u'f'di  n  p1>M  isijiii'  ■tjuiellautur'. 

*  llHld«dIi  :  ,iu;t  ailuz/.aS 

^  Üaldclli-Büui:  ,vtir3u  lu  Jave  e  MalacUa',  Öchmuller:  ,per  Javam  et 
Hataeham*. 

^  BaldelU-Bonit  ,eB8endo  quelle  totatmente  coufezioiiate';  Sehitteller:  ,eum 
una  ad  te  navt  navigare,  quam  via  et  ipaa  earie  jam  confecta  est*.  Der 

Kafiisaner  UohorH(>r/cr  hat  da»  alt«paniaclie  .Ürumami^nto',  d.  h.  Über- 
laden oder  mit  Allem  wo  hl  versehen,  nicht  verstanden. 

*  Mascatenbitlthe  =  macis. 
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moacate,  Taoada  donde  naseie  fl  peyere,  et  Timor  donde  nascie 
il  sandolo.  El  in  tutte  qaeste  dopradicte  isole  e  infinito  senzaroj 

Le  mostre  di  tutte  le  spesiarie  preae  in  le  proprie  isole 
le  porto  per  mostrar  a  tna  maiesta. 

Tutte  queste  isole  atamio  in  U  limiti  de  margacionos  et 
conquistas,  coDae  per  nostrae  carte  et  punti  ai  dara  vera  rela- 
tione  a  tua  alta  et  potente  maiesta.' 

La  pacie  et  amieitia  di  tntti  Ii  re  et  signori  di  tutte  le 
sopradicte  isole,  eercando  obedirti  coine  re  et  aignor,  fcriuate 
di  loro  proprie  mani  a  tua  alta  maiesta  porto. 

Partondo  della  ultima  isula,  in  5  mesi,  mangiando  solo 
ri»o  et  bevendo  aqua  iioii  prendommu  alcuna  terra,  per  paura 
dcl  rei  di  porto^iallo,  che  avea  provisto  in  ciaseuna  r?ua  terra 
di  pigliar  rpiesta  tua  armata,  attiue  tua  maiesta  non  in  tendessc 
queste  cosc.  E  per  tal  causa  nc  moriron  XXI  lioniini  '  di 
fame  c  per  niancamcnto  di  mantenimcnti  toccammo  la  isola  di 
Cavo  verde  ^  donde  el  factor''  de  la  nave  prese  il  uostro  bat- 
tello  con  XIII  liomini  et  cercava  di  portar  um  ot  tiitti  prigioni 
in  una  uavc  che  vcniva  di  calicut,  carica  »Ii  spcziaric  per  por- 
togallo,  diciendo  che  nessuno  potea  dibcoprir  speziario  sc  no  Ii 
portogljoöi  et  per  questo  armaro  1  nave'*  per  pigliarne.  Ma 
inanti  detcrminammo  tutti  niorir  che  andar  in  mano  die  por- 
toghesi.  E  eusi  con  grandisäimo  travaglio  della  buuiba'  che 
di  et  noctc,  com  duc  bombe  l'aqua  non  ceösava''  e  iätando 

*  BaldelU'Boiii:  ,NeI  quale  camino  diwoprinimo  molte  iiksule  riebe,  fra  1« 
qnali  ritrovMdmo  Baneb«]«,  Bandan,  doTO  nasee  maeU  et  noie  muMsade; 
item  Java  et  Malachn  duve  naacu  il  pevere;  item  Timor  <]ove  nwice  il 
satidalo,  «t  tutte  le  dittu  iuaule  vieii  intinito  /.eupvro.^  8chmeller:  ,inter 
cju.'is  Band<i  ubi  iia.scitur  »mt-is  et  iiiix  fpi.un  muücutam  vocant,  et 
Xnbau  ubi  ua«vitur  pii»er,  et  Timor  ubi  uascitur  üaudalum.  lu  omiübus 
iittiä  etc.  . . .' 

*  INeaer  ganae  Abeata  von:  Tutte  queite  iiole . . .  bia  tua  alta  et  potente 
maiesta,  feblt  in  dem  Briefe  von  Baldelli^Boni. 

'  Baldelli-Kuni:  ,Rt  co»i  ne  tn  >rirniu>  ventlM  omini*. 

*  Bokaiinflich  war  dtf-se  die  Insol  ü.  JagO. 
^  Haldelli-Houi :  .vi  ^ruvoriiator'. 

*  Haldelli-Boui:  ,ne  ariuö  contra  cjuatiro  nave'.  Schmellor:  ,atquo  4  naves 
armarant*. 

^  bomba      pompa  (Pumpe). 

*  Baldelli>Boni:  ,£t  cosi  con  grandtwtma  üatica  della  tromba,  che  giomo 
e  notte  non  ce««ai  di  far  aeeear  eon  dne  trombe*.  äcbmelleri  ,«io«ine 
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debili  quanto  mai  homini  furono  con  1*  aiuto  di  Dio  et  di  Santa 
Maria,  passati  Ii  tre  annt  siamo  arri^att.  Et  pertanto  suplico 
a  tua  alta  maienta,*  cbc  proceda  yerso  il  re  <Ü  poi  tugallo  per 
quelli  XIII  homini  cho  tanto  tempo  t^anno  servito. 

Piii  sappia  tua  alta  maiesta^  quello  che  piü  dobbiamo 
extimar  et  far  conto,  et  que  abiamo  discoperto*  et  girato  il  giro 
del  mondo  andando  per  Toccidente  et  tornando  per  F  Oriente. 

Suplico  et  prego  di  gratia  a  tua  alta  maiesta  per  H  molti 
travagli^  sadori,  fame,  sede,  freddo  et  caldo,  ehe  questa  tua 
giente  a  sofferto  in  tuo  servitio  che  tu  Ii  facci  gratia  d^la  quarta 
parte  di  loro  cosse  et  centellada'  et  cosi  resto  baciando  Ii  piedi 
et  mani  di  tua  alta  maiesta.  Faeta  in  la  nave  Victoria  a  santo 
Luca,  a  6  giorni  del  mese  di  Beptembre.-* 

Servitor  di  tua  maiosUi  il  capitano 
JüliUü  Öcbastiauo  de  ghogui.^ 


leb  gehe  zn  dem  zweiten  Briefe  ttber,  von  dem  ich  gar 
keine  andere  Recension  kenne.  Denielbo  ist  von  einem  ^C^apitan 
.de  pons  maeitro  et  govemator  della  nave  cai)itana'  vcrfasst 
und  trügt  das  Datum  ,Tandoro  a  XXI  di  diccmbre  1521  ^ 
Die  Ueberschrift  lautet  nur  ,noble  eenor^    Der  Briet'  gibt  ciuc 

maximo  cum  labore  in  exdccutdo  navem  duobns  instramdntM  utoiido, 

quao  bnnibas  vocant .  .  . 

*  Hoi  Baldelli-Boui  oiiu'  sdifinh.nro  Lücke  in  fnlirtMulcr  Form:  ,con  In 
njtito  fli  l>io  p  Hi  SaiitH  äI.ii  ia  j»as.sati  Ii  tre  aniii  an  iva^imo  .  .  .  por 
tuto.  >^aprä  tua  altezxa  che  ^roveJa  cod  il  Iii  di  I'urtogallo  etc. .  . 

>  Im  Uft^miseli«!!  Twt  bei  SebmoUw  fehlt  Haa»  Ansprache  and  der  AbMts 
beginDt  gleich  mit:  ,Sed  majori«  «esUmandum  est . . .' 

)  BatdeUt'Bont:  ,che  voglin.  conceder^H  in  dono  cento  einquanta  qnintall, 
i  flazi  ©d  il  Tigesimo  ilolle  sue  coko  e  la  quinta  parte*.  Nach  Schnieller: 
.ut  illi  vig'csimain  qiiartam  partiMii  uorum  merctbus,  qnae  tibi  ex 
debito  veetipali  debentur,  velis  cuuduuare'. 

*  Fehlt  die  Jahreszahl,  diu  üowohl  bei  Ualdelli-liuni  al»  auch  im  lateiuischeu 
Text  «ngegebeik  i»t. 

*  Der  Name  int  gani  ventttromeU;  bei  Baldelli'Boni  heiait  er  Ztuin  8e- 
baxtian  DolcHRO,  im  laleiniiicheri  Text  Juannes  iSebantianus  Doloanon,  im 
Verzfiflinis«!  vnn  Nnv?im*t«  (Bd.  IV,  S  17,  .loan  Si-bastiaii  i\o  Kl<"nno 
mir  drill  r.-  ni'M kcit  ,Oir;i  linta  lo  a[»oUida  del  Cuno^  otra  Uolcajin,  y 
Olm  80I0  le  nonibra  Juan  Öebaßtlm'. 
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kurze  gedrängte  Schilderung  der  EreignisBe,  bis  zu  dem  Augen- 
blick, da  bei  der  Abfahrt  vou  Tindore  die  letzten  zwei  er- 
übrigten Schiffe,  wegen  eines  Leckes  in  einem  der  bdden, 
getrennt  wurden.  Es  fragt  sich  zunächst  darum,  wer  dieser 
GapitZD  de  Pons  ist  und  an  wen  der  Brief  geschrieben  wurde. 
Die  Analyse  wird  aber  durch  Kenntnissnahme  des  Inhaltes 
wesentlich  erleichtert,  weshalb  nunmehr  auch  dieses  «weite 
interessante  Document  iulgen  soll.  Die  am  Fasse  gesetzten 
Noten  sollen  als  Erläuterungen  zum  Briefe  dienen. 

Noble  senor. 

Di  poi  di  baciarli  la  mano  sto  al  servitio  della  vostra 
gratia,  et  sappi  come  il  capitan  general  fu  morto  in  la  battaglia 
di  un  luogo  che  si  domanda  marta.^  Et  di  poi  che  moritte 
facemmo  capitano  il  piloto  Gioran  Lopes  Cirabalo'  portoghese, 
et  vedendo  che  non  faceya  cosa  che  fosse  in  servitio  del  re 
deliberammo  io  et  Johann  Sebastiane  e  tntta  la  gente  di  levarlo 
di  Capitano'  et  facemmo  Capitano  Alonso  Gomes  de  spinosa 
della  nave  capitana,  et  Giovanni  Sebastiane  della  nave  Victoria, 
et  me  feciero  govemator  dell'armata.  Et  viniendo  a  malucco 
noi  ritrovammo^  in  gran  faticha  et  surgiemmo^  in  una  isola 
che  si  domanda  tindore,  *  che  h  una  delle  cinque  isole  che  tiene 
uno  re  che  h  piü  da  bene  et  virtuose  c  piii  leal  di  tutti  c  pare 
che  abbi  in  nel  euere  il  re  di  CastilKa,  perche  dicendoli  cosa 
alcuna  che  aehadi  in  servitio  del  re  lo  fa  anna'  persona.  In 
tutte  le  isole  di  malucco  ne  pare  che  stiano  tutti  a  servitio  del 
re  nostro  Signore,  et  Y  abiamo  dato  lettre  affinch^  nessuno  porto- 

'  M.Hii  tli  a  II  Ixi  Mnx.  Transyh  aims ,  Mat.iii  hvi  Pigafolta,  Mathn  bei 
liritn,  Matao  bei  Castaiilieda  und  Matain  in  dpni  Ta^rVitich  eiupn  mi- 
bekanuten  Vorfaujont,  ver(iiTent)icbt  durch  ,iingues'  in  deu  Acten  der 
,Soei^  ligure  £  itoria  pntria',  Bd.  XV,  S.  1—104. 

>  Sonst  such  CarvAlba  oder  Csrrslho  genannt. 

>  Dio  BsetHtigiuiK  hieron  in  NsTSnete  1.  e.,  Bd.  IV,  S.  892. 

♦  ci  ritrovammo. 

»  Snrgir  (<;patit<<c)i)  =s  Mkero.    Wird  aacJi  im  ItaiieniscJjen  rerwendet 

!«orgcie  =  läiiden. 

•  Tydore  oder  Tidor.  Nach  dem  wiedorgefnndenen  Globua  von  Schönor 
Tbedori  (SitEnngaber.  der  ksis.  Akadsmi»  der  Wi«ienseluifren,  pbil  - 
hi«t.  ClsMe»  Bd.  CXVII.  Der  veraebollene  Oloba«  dee  J.  SehOner  von  1623, 
wiederfttifgefiiiiden  nnd  kritiich    wüi  dig-t  von  Dr.  Fmns  R.  von  Wteier). 

^  a  pertona  «  in  {lenona  s  persönlicb. 
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ghese  Ii  facci  male.  Et  cosi  loro  ne  anno  dato  lettre  per  il 
re  nostro  signoi*;  le  quali  isole  sono  molto  richisBime  di  garofani, 
che  dascuno  anno  coglieno,  tenendo  cattiva  annata  dieci  mflia 
eenti  di  garoüuii.  £t  v'i  un'altra  isola  qui  presso  che  la  do- 
mandano  bandam^  dove  ciaacuno  anno  ricoglieno  mille  einque« 
eento  quintali  di  noeie  moscate  et  Cinquecento  di  maciB.' 
Signore,  tutto  que  domandammo  di  gratia  a  nostro  Signore  n'a 
discoperto.  Abiamo  da  contar  molte  ieole  que  anno  molto 
trigo^.  e  questo  ö  aenata  nnmero.  Et  troTammo  altra  isola  dore 
a  molto  oro  et  molta  cannella,  et  per  uno  peaso^  di  ferro  ne 
danno  venti  Ubre  di  cannella  o  d'oro.  Kol  altri  eravamo 
carichi  di  garofani  per  purtime  e  cosi  come  noi  voleximo  partir, 
se  ne  discoperse  una  aqua  che  era  di  4  palmi  d  omo  e  non 
potevamo  tomar*  di  drento  ne  di  fuora,  e  chosi  bisognia 
restare.  Et  dclibcrammo  di  mandar  la  nave  Victoria  davanti 
perclu»  non  perdcsse  lo  tempo  et  portasse  lu  nnova  al  re  mio 
signor,  et  noi  restiarao  qui  donde  spero  in  dio  drento  di  cin- 
quanta  giorni  aver  appareehiato  la  nave  et  venire  per  lo  dahu 
dove  andrea  riuso  fa  Ic  nave"  et  di  qninde  in  per  terra  fenua 
per  dar  le  nuovf  nl  re  mio  Signor.  Non  vi  serivo  altra  cosa 
per  il  presente;  juoij^ovi  che  abbiate  p<  r  raccomandato  il  mio 
Hglio  che  u  in  qu<*sta  nave.  Jo  vi  inando  uno  pappagullo  e 
se  non  vive  io  ve  ne  porto  uiT  .iltro.  Altra  cosa  non  si  dice  a 
vostra  Signoria,  et  nostro  Sigiii»r  vi  guardi. 

De  Malucco  della  it>ola  di  Taudore  a  XXi  di  Dicembre  1521. 

Oapitan  de  pons 
maestro  et  govemator  della 
nave  capitana. 

i  Nach  Wieset  ^^SchOner)  Hadam     Audi  bei  Max.  Transjlvanus  Badam. 

*  MuscatblUthe.       '  Trigo  —  Getreide. 

*  peszo  oder  peao  (?)  im  Sinne  eines  beirtimnteii  Gewichte».     '  tarar  (f). 

*  Diese  ist  die  dem  Regnaaner  Uebei«et>er  nnvemtindlieh  gebliebene 

Sti'Ue.  Laut  Max.  Transylvaims  .S.  20,  Pipafeltn  S.  190.  199,  Navarretf's 
Col.,  Ril.  IV,  S.  I.XVIIl  und  S.  HO  wir  b.'s(Ii1o<»spn  don  Riukwnn-  nl»pr 
P.inain.i  cinzusfhlageti.  Das  Dahu  könnte  somit  Darieit  lieisstui.  So 
weit  meine  KonntnisHO  in  der  spauisclieu  Spr.\ehe  reichen,  möchte  ich 
dann  leeen:  per  lo  darien  dove  si  arrimnrfc  In  naTe,  d.  h.  Ober  Durien, 
wo  das  Schiff  Terlaaeen  wird  vm  die  Reise  ttber  Land  fortsueetnen  u.  s.  w. 
Das  Zeitwort  animar  wnr  dem  Ueberaetser  wabneheinUch  weil  «teohnisch* 
niebi  bekannt. 
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Die  Eruirung  des  Verfassers  dürfte  nicJit  schwer  sein. 
Im  Vorzeiclmiss  dor  iSrhiffsbemannungt  n  von  Navanete*  finden 
•wir  aU  ,Mae8tre'  der  .Trinidad'  einen  gewissen  Juan  Bautista 
de  Pnnzorol  eingetragen,  mit  der  lienicrkniisj:  jedocl),  dass 
ihn  andere  Quellen  nur  Juan  l^autista  oder  l^aunsta  de 
Toneero  oder  aucli  l'onceron  nennen.  Hei  Herrern  beiBst 
er  Juan  Jiautista  de  l^oncevera.  hei  Jiarros  Mestre  Bau- 
tista Genoes.'  In  dem  Briefe  erzählt  nun  de  J^ons,  das« 
nach  dem  Falle  Carvalho's  er  mit  Delcano  und  Ooniez  de 
Espinosa  zusammen  zum  Anführer  der  Expedition  ernannt 
wurde;  nun  erhielt  uns  Munoz  und  bezicliungsweise  Navan*ete^ 
ein  Documeiit  aus  dem  Jahre  1521  über  die  Verträge  der 
Spanier  mit  den  Köni^MMi  der  Molukken,  welclies  wie  folgt  ein- 
geleitet wird:  llicieron  estas  paces  y  amistades  con  reyes  y 
ßenore??  siendo  los  eapitancs  (ü^nzalo  Gomez  de  Kspinosa,  y 
Juan  iS(!l)astian  del  Cano  ti  el  maestre  Jn;ui  Batista,  goberna- 
dores  del  aimada  u.  f.  w.,  woraus  alf^o  z\ir  (it'nüge  hervorgeht, 
dass  der  Dritte  im  Bunde  der  Fuhrung  Bunzorol  war.  Unser 
de  Pens  kann  also  kein  Anderer  als  der  Genuese  Foncero 
gewesen  sein. 

Dass  de  Pens  oder  Poneero  dem  Text  des  Briefes  ent- 
spreehend  wirklich  mit  der  ,Trinidad*  zurUckblieb,  lilsst  sieb 
leicht  an  der  Hand  writerer  Docnmente  nacbwei.sen.  /uniichst 
baben  wir  den  Brief  Antonio  Brito's  an  den  König  von  Portugal 
über  die  P>folge  der  Magbellaniscben  Expedition^  und  Uber  das 
Schiek.sal  der  ^Trinidad*.  In  demselben  sind  die  Twente  der 
^Trinidad*  alle  namentlich  angeflihrt;  de  Pons  ist  dabei  sehr 
vortbeilbaft  geschildert,  als  der  Beste  nämlich  unter  allen 
Theilnehmern  der  Expedition,  als  derjenige,  der  naeb  dem 
Tode  MagbcUans  die  Schiffe  fl\brte  und  dem  die  Ankunft  auf 
den  Molukken  zu  danken  war.*^  Ferner  haben  wir  die  eidliebe 
Aussage  des  Leon  Pancaldo,*'  laut  welcher  Poneero  von  Cocbin 


«  Colnccion  de  viaje«,  Bd.  IV,  8.  18. 
'  Dec.  .H-,  Lib.  .'i.  r.'ip  10. 

>  Navarroto.  Col..  Hd.  IV,  S.  i^rnff.  Uov.  Nr.  XXVU. 
•  A.  Ä.  O.  t>oc.  Nr.  XXX,  S.  311. 
»     «.  O.  Ooc.  Nr.  XXX,  8.  Sil. 

«  A.  a.  O.  Duc.  Mr.  XL.  S.  384.   Die  Trinidad  stach  am  C.  April  I6S2  in 
de«.  Nach  Tielein  Unglflclt  und  nach  etDoro  «chreeklichen  Staroie  muwte 
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zuBammen  mitdem  genannten  PancaldoaufdemSchiffe  Sta.  Catalina 
gegen  die  afrikanische  Rüste  flüchtete,  allwo  ihn  der  Tod  ereilte. 

An  wen  der  Brief  gerichtet  war,  ist  schwer  za  entscheiden; 
anwillkürlich  denkt  man  an  Peter  Martvr,  allein  in  dem  auf 
die  Bntdecknngen  bezüglichen  Auszug  des  Opus  epistolamm 
von  Gaffarel  und  LouTot*  ist  kein  darauf  bezüglicher  Passus 
zu  finden.  Dieser  Umstand  hat  wohl  wenig  zu  bedeuten,  da  Peter 
ftUrtyr  yiele  solcher  Briefe  erhielt  und  er  in  seiner  Correspondenz 
nur  sehr  selten  auf  die  betreffenden  Oorrespondenten  hinweist.* 

Analysiren  wir  den  Inhalt  dieses  Schreibens^  so  finden 
wir,  dass  «r  am  Tage  der  Trennung  der  beiden  zuletzt  übrig 
gebliebenen  Schiffe  erfolgte.  Der  Verfiwser  erwähnt  vor  Allem 
das  wichtigste  bis  zu  jenem  Tage  vorgekommene  Ereigniss, 
nämlich  den  Tod  des  Anführers  und  erzählt,  dass  an  seiner 
statt  Oiovan  Lopes  Carvalho  zum  Oberbefehlshaber  gewählt 
wurde.  Da  aber  das  Benehmen  Cnrvnlho's  die  Bemannungen 
nicht  befricdii^te  und  weil  dessen  llaiullungen  auch  nicht  das 
Beste  des  künigliclu-ii  Dienstes  förderten,  so  beschlossen  die 
SchiÜ'öüfücierc  Sebastian  del  Cano  und  Ponccro  im  Einver- 
nehmen mit  der  ganzen  übrigen  Mannschaft  den  Portugiesen 
abzusetzen  imd  eine  Neuwalil  des  Commandirenden  vorzu- 
nehmen. Man  einigte  sich  dahin,  Gomez  de  EspiiioHa  zum 
Civpitiin  der  ,Trinidad%  Del  Cano  zum  Capitän  der  , Victoria*, 
und  l'oncero  zum  ,Governator  deirarraata'  zu  ernennen.  Merk- 
würdigerweise wird  dieser  Wechsel  im  Commando  in  anderen 
Quellen  ganz  verschwiegen.^ 


das  ScliifV  iiiiikt'hrpii  und  an  der  Kü.ste  von  Hnhnaliora  hcl  Antonio  do 
Jkitn  Zutliicht  siirlipii  Brito  hielt  difl  Spnnipr  vior  Monatt«  in  Torimte 
getaiigeii  un<i  scliickte  nie  dann  noch  Bauda  und  später  nach  Kutscbiu, 
von  wo  ans  die  Flacht  erfolgte. 

1  Lettres  de  Pierre  Hiurtjr  An^phieni  reUtives  am  dieonvertea  maritlroei 
Espagnole  et  des  Portugals.  Tradnites  ji.-n  P.  nnfTarel  et  TAbM 
Louvot.  Separatabzug  aus  dor  Koviie  de  Gi'ographio  heranifgegebeil  TOD 
M.  L.  Drapeyron.  Paris,  Institut  G^ographiciuo. 

^  Peter  Martyr  gehörte  Übrigens  durch  Geburt  dem  niailändischen  Adel 
and  war  seit  15<>&  Prior  der  Kirche  Ton  Oranada.  Vgl.  Maaaaehetli, 
Storia  dei  scrittori  d'ItaUa  (Breseia  176S)  I,  776.  Ein  Oennese  wflrde  ihn 
schwerlich  spanisch  nnd  mit  der  Anrede  , noble  senor'  geHchrieben  haliOQ. 

'  Untor  Anderen  erwähnt  auch  Rngo  in  seinem  , Zeitalter  der  Rntdecknngftn' 
nichta  davon.  (Vgl.  S.  4»1.  4»2.)  Zwar  liest  man,  daas  Del  Cano  die 
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I>ie  Nennung  der  yon  Matan  Hb  Tydore  berührten  Inseln 
übergebt  de  Pons,  was  sich  durch  die  Eile  erklftrt,  in  welcher 
der  Brief  7erfa8st  wurde,  als  nach  vergeblichen  Versuchen, 
das  Leck  zu  verstopfen,  endlich  doch  der  Entschluss  zur 
Trennung  platzgmfen  musste.  In  dieser  Eile  hat  der  Ver» 
fasser  des  Briefes  nur  daran  gedacht,  das  Wichtigste  zu  Papier 
EU  bringen,  und  da  d«r  Zweck  der  Unternehmung  ttberfaaupt 
die  Auffindung  der  Molukken  war,  so  interessirte  es  ihn  nur, 
ttber  das  Gelingen  der  Expedition  su  referiren.  Nur  einen 
Augenblick  verweilt  er  bei  den  grossen  Mtthen,  die  bis  dahin 
fiberstanden  wurden,  als  er  nämlich  schreibt  ,Et  viniendo  a 
malucco  noi  (ci)  ritrovamnio  in  grau  faticha'.^ 

Nach  den  Misserfolgen  auf  den  Ladronen, '  auf  Matan,  ^ 
auf  Zebu^  und  in  der  Stadt  Brunei*  stiess  man  endlich  auf 
besBer  gesinnte  Völker,  und  de  Pens  fühlt  das  Bcdürfniss  sich 
über  die  Bewohner  der  Molukken  lobend  zu  äussern,  umsomehr 
als  die  gesclilossencn  Fremulsehaftsverträge  in  Spanien  einen 
angenehmen  Kindnick  hcrvorbrin<j:cn  raussten.  Deswegen  liebt 
er  die  Tugenden  des  Königs  ( 1  L,iil:>chfi)  von  Tindor  hervor  che 
h  piu  da  bene  et  virtuose  e  yiu.  leal  di  tutti  .  . 


,Victori«*  tind  Espinosa  «lie  .Trinidad'  befohligton,  ohne  weitere  Ztisatze 
konnte  man  aber  Hnr'.urrh  nnr]]  mm  Qlaabeu  geführt  werden,  Carvalho 
»ei  in  der  ZwiBchenzeit  verficliiedeii. 
'  Yon  der  Haifisch-Insel  au  (Iu»el  Fliui  in  lül'S**  W.  v.  Gr.  Siehe  Peter- 
niaiin*t  Hitth.  18M,  S.  976)  waren  die  Lente  immer  in  Gefiüw  Hangers 
an  sterben.  «Der  Zwieback  war  in  Staub  serfidlen,  toII  Maden  und 
stank  nach  dem  Unrath  der  Ratten,  daa  Trinkwasser  war  trübe  and 
nl)plrlpclip)i(!.  Wir  !i'«sen  auoli  Kiiublpder  .  .  .  R.itton  bildeten  finen 
Leckerbissen  und  wurden,  da«  Stfh'k,  mit  einer  bnlben  Krono  bezahlt. 
Zu  all  dem  Unglück  trat  noch  der  Scorbut  auf,  welchem  11)  Personen 

erlagen. .  .  .*  So  beriehtet  Pigafelta  über  die  Fkbrt.  Bleha  &  Rage 
a.  a.  O.,  6.  476. 
'  DIpb><tälile  und  Wegnahme  eines  Bootes.  Boge  476. 

>  Tod  Maghellan's. 

f  Verrath  durch  den  getauften  P'ürsten  von  Zebu,  bei  welcher  fieleg-eiiheit 
Duarte  Barbosa  und  Juan  ^»errano,  dann  der  Astronom  San  Martin  go- 
tfldtet  worden.  Rüge,  S.  478.  479. 

*  Gefecht  mit  den  Eiagebomen  und  Gefangennahme  mehrerer  Spanier. 
Boge  479. 

'  Freilich  spielte  die  Handelseifersucht  gep^on  Ternate  thre  Rolle  mit  nod 
die  Spanier  sahlten  aneh  für  die  Oewflrse  viel  höhere  Preise  als  die 
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Diesem  König  von  Tindor  nnterBtehen  fünf  Inseln  ( . . .  tin- 
dore  che  h  una  delle  cinque  isolc  che  tiene  uno  re  .  .  .)  nnd 
in  der  Ktthe  von  Tindor  befindet  sich  Bandam  (Et  v*^  un'altra 
isola  qui  presso  che  la  domandano  bandam).  Max.  Tran* 
sjlvanuB  nennt  nun  auch  von  den  Molukken  fünf  entdeckte 
Inseln  und  zwar:  Tarante,  'Matil,  Theodori,  Maithien  oder  Bfare 
und  Bandan,  die  auf  dem  Globus  des  ^chOner  wie  folgt  ver- 
zeichnet sind:  Jaraze,  Muthil,  Thedori,  Badam  und  Mare.^ 

Ausser  den  GewUrzen  führt  de  Pons  noch  Getreide  und 
Gold  als  Producte  der  Inseln  des  SUdmeeres  an.  Gold  und 
Zimmt  schönen  damals  gleidiwerthig  gewesen  zu  sein,  da 
man  um  eine  gleiche  Quantität  Eisen  gleich  viel  Gold  oder, 
Zimmt  erhielt  (et  per  uno  p^sso  di  ferro  ne  danno  venti  libre 
di  cannella  o  doro). 

Schon  standen  die  Schiffe  zur  Abfahrt  bereit  —  die 
^Trinidad'  war  mit  Gewürznelken  beladen  —  als  letzteres 
Schiff  ein  Leck  bekam,  das  weder  von  innen  noch  von  aussen 
zu  verstopfen  war.  Damit  keine  Zeit  verloren  gehe,  beschloss 
man  die  ,Victoria*  mit  der  Nachriclit  der  Entdeckung  nach 
»Spanien  zu  schicken ,  während  die  »Trinidad*  ihren  Schaden 
in  ungefähr  fünfzig  Tagen auszubessern  liofFte,  um  sodann  die 
Rückreise  über  den  grossen  Occau  anzutreten.  Es  war  im 
Vorliinein  sclion  beschlossen,  das  Stliift'  bis  zum  Darien  zu 
bringen  und  durt  Ladung?  und  Mauuschafteu  zu  Lande  bis  zur 
atlantischen  Küste  zu  bdurdern. ' 

Endlicli  entnimmt  man  dem  Schlüsse  des  Briefes,  dass 
de  Pons  einen  Solm  initliatte,  den  er  mit  der  , Victoria*  nach 
Spanion  ^nrückschickte  (pregovi  che  abbiate  per  lacconnuan- 
dato  il  mio  Hgiio  che  e  in  questa  nave).  Im  Vcrzeichniss  von 

Portngieieii,  so  daas  der  Radscha  dabei  «einen  Vortheil  hatte.  Riehe 
Rage,  8. 480. 

'  Wiesor  n.  a.  O.,  S.  8  d«i  Separatabsttgee. 

3  Aus  den  fthif/.iir  Tacf^n  wnrdoii  dann  über  hundert.  Die  Abfahrt  der 
, Trinidad'  erfolgto  iiiimlicli  am  0  Ajiril 

>  Es  stimmt  diese  Erklärung  vorr.ügiich  mit  der  Aussage  von  Leon  I'au- 
ealdo  (Navanrete,  Bd.  IV,  8.  383)  und  im  gleiehen  Sinne  aehreibt  auch 
Pigafelta  (Kdit.  Amoretii,  8.  SOI):  Dnrante  qneete  tempo  si  aarebbe  ri- 
parata  la  nave  Trinidad,  la  qnale,  approfittasdo  dei  venti  delT  Ove8t, 
8i  sarabbf  rorntn  ;i  l>Ari*  Ti.  paese  silnate  dall'altro  lato  del  mar«  nella 
terra  di  Diucataa  (Yuoatan). 
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Na^arrete  Ist  ein  zweiter  Punzeroi  nicht  zu  finden,  dafUr  findet 
man  in  der  Beroannungsliste  der  ,Trinidad%  auf  der  eben  Pnn- 
zerol  eingeschifft  war,  einen  Pagen  Juan  Genovös  oder  Juan 
Antonio  aus  Puerto  en  la  ribera  de  Genova  genannt,  der  wahr- 
scheinlich der  Sohn  unseres  de  Pens  gewesen  sein  dtizfte. 

Was  die  Bedeutung  dieses  Briefes  anbelangt,  so  liefert 
er,  wenn  auch  aus  demselben  keine  besondere  Neuigkeit  her^ 
▼ergeht,  doch  einen  Interessanten  Beitrug  zur  Geschichte  der 
ersten  Weltumseglung.  Wichtig  erschien  es  mir,  denselben  mit 
dem  Roteiro  zu  vergleichen,  den  Hugues  im  XV.  Bande  der 
Atti  della  societk  lignre  di  storia  patria'  veröffentlichte^  und 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  einem  Genuesen  herrtthrt. 
Von  dem  bewussten  Tagebuchc  existiren  zwei  Manuscripte, 
eines  in  der  Nationalbibliothek  zu  Paris,  das  andere  in  der 
Bibliothek  de  8,  Francisco  da  cidade  in  Lis&abon.  Hugues  liat 
sich  eine  Abschritt  des  letzteren  verschaflft  und  veröffentliclii  - 
Keines  der  beiden  Manuscripte  ist  aber  das  Original,  da  eine 
am  Schlüsse  derselben  bcifreftl^te  Anmerkung  sagt,  dass  es 
sich  um  eine  Abschrift  oder  um  eine  Uebersctzung  luia  dem 
Tagebuche  eines  Ocnuesers  handelt.'^  Die  genannten  Manu- 
scripte sind  beide  [)ortugie8isch. 

Hugues  glaubt,  dass  der  Vcrfaäiser  des  Tagebuches  ent- 
weder unser  Poncevera  oder  Leon  Pancaldo  oder  beide  zu- 
sammen waren.  fJegen  die  Grüiidti,  iliu  Hugues  zur  Erhärtung 
seiner  Antji<  ht  anführt,  ist  nichts  zu  sagen  und  ich  bin  iibor- 
zengt,  dass  er  das  Richtige  getroffen  hat.  Der  Vergleicli  des 
Briefes  mit  dem  Koteiro  führt  aber  zu  keinem  Kesultat.  Einen 
Anhaltspunkt  könnten  die  Namen  bieten,  wenn  wir  beiderseits 
die  Originale  vor  uns  hätten,  mit  Abschriften  und  Ueber- 

'  Ueuuva  löHl.  (tinriialo  ili  Viaggio  dt  uu  pilota  genovesti  uddütto  aila 
spedlzione  di  Ferdluatido  Ma^uUano,  pubblicatü  da  Luigi  Hagnes,  S.  1 
bis  104. 

s  Das  Lisiaboner  Manuiieript  wurde  aneh  ia  der  Coleccion  de  Notidas 

Ultramar ,  Bd.  TV,  8.  145  bis  170  veröffentlicht. 
'  Die  Anraorkuii};  lantet  nach  dem  LiH.sabonflr  MamiHcript:  ,K  ist-«  foi  tr«s- 
ladado  do  iitiin  iniaflf*rno  do  hnm  pUoto  (Jeno«!S.  fpir»  vinlia  nu  ilit;i  uAo, 
que  esprevoo  toda  a  viagt5  como  aqui  «st*.  E  foi  pera  Portugal  ho 
anno  de  1624  com  dorn  Amriqui  de  Henezei*  Deo  Gnieyas.'  lieber  die 
J«farenahl  und  den  Namen  Amriqui  de  Meneaea  siehe  die  Bemerknngeii 
Ha^es'  a.  a.  O.,  B.  IS. 
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setsungen  lässt  Bich  jedoch  nach  dieaer  Richtung  nichts  erreichen. 
Immerhin  mögen  folgende  Unterschiede  hervorgelioben  werden. 

Der  Ort,  wo  MagheUans  £el,  heisst  im  Briefe  ,Marta',  im 
Roteiro  ,Matam';i  der  Nachfolger  im  Ohercommando  heisst  im 
Briefe  ,CarabaloS  im  Roteiro  ,CarTaIha'  oder  ,Carvalho';'  die 
Insel  yTindore'  des  Briefes  wird  im  Tagebuch  iTidor'  genannt. 

Neben  ^Tidor'  soll  sich  nach  dem  Briefe  jBandam'  befinden. 
Das  Ti^ebuch  schreibt  darüber  Folgendes:'  ,e  tendo  asy  asem- 
tado  hos  ditos  prcyos  acima  decrarados,  Ihe  deram  novas  a 
gcnte  da  terra,  que  mais  avamte  em  outra  ilha  dahy  perto^ 
estava  hum  hörnern  portugueb,  que  podia  ser  dally  2  Icgoas 
iqueUa  iJha,  que  se  chamava  TargatclH  que  era  principal  de 
Maluco  etc.  .  .  /  und  wenige  Zeilen  später:  ,e  estando  asy  to- 
mando  carga,  veo  a  elles  ho  rey  de  Baraelian,  '  que  he 
d'ahy  pcrto,  e  dixc  que  queria  »er  vassallo  dell  rey  de  Castclla 
etc.  . .  /  Das  ;Bandam'  des  Briefes  scheint  somit  mit  jBarachan' 
in  Verbindung  zu  stolioii.  Allein  es  tUllt  auf,  dass  im  Briefe 
übereinstimmend  mit  Max.  Truiisylvanius  als  Ifauptproduct  der 
Insel  die  MuscatnUsse  erscheinen,  walireiul  dtr  Ivonig  nach 
dem  Kuiciro  erklilrte  nur  Gewürznelken  zu  haben." 

Bemerkenswerth  ist  ferner  der  Umstand,  dum  im  Briefe 
von  güldrcirhon  Oegendcu  und  von  anderen  Inseln  die  Rede 
ist,  welche  Ucljerduäö  an  Getreid»^  haben,  wop;cgen  im  Rotciio 
das  Getreide  gai*  nicht  und  das  Goid  nur  vorllbergehend  er- 
wähnt wird.' 

Endlich  ftlllt  es  auf,  dass  die  Absetznn«]^  Oarvalhü's  vom 
Commando,  worauf  im  Briefe  docli  ein  ^'cwibse^  (Jewicht  gelegt 
wirdj  im  Tagebuche  nicht  einmal  erwähnt  erseheint. 

t  Hngnw  a.  *.  O.,  S.  89.       *  L.      8.  91. 

'  L.  &,  S.  99.      *  N«eb  dem  Paritw  HS.:  ,Taniata*. 

*  Pariaer  HS.:  ,De  Bargfto*. 

*  Uugues  1.  c,  S.  99:  ,e  que  asy  tinha  400  babares  do  cravo'. 

^  L.  f.,  S.  88:  ,Vemdo  a  p-oiiti^  ilos  paros  que  Itn  osrniife  se  toriiava  äs 
näoi»,  tornaram  os  parun  auä^,  ebu  üäquil'u  chegou  unofi,  e  logu  da 
fizeram  :'i  velia,  a  outra  ilba  muito  pertu  dutiuuäta  lUia,  (^ue  eata  em 
10  gr.  c  pu.>ermm  Ihe  n^me  a  ilba  dot  bons  Sjnaes,  porqne  eehanun 
em  ella  slgtun  howro.*  Dagegen  «pricht  Max.  Traiujrlvaniu  §  IS  und 
beaondera  §  14  von  dem  vielen  Golde,  welcbm  Qibith  enthielt. 
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V. 

Die  Kuuaiiia-Sprache  iu  Nordost-Afrika.  II. 

▼ob 

Leo  Reiöiaoh, 
«hrU.  MiigUede  Uer  kaiserl.  Akademie  der  Wiuenschaftea. 


Die  nachfolgenden  Blätter  scLIiessen  sieh  an  meine  «^ram- 
malisohe  Skizze  an,  welche  unter  dem  Titel:  ,Dic  Kunama- 
.Sprache  in  Nordost-Afrika.  Wien  1881'  aus  dem  J&hrganfje 
der  Sitzungsberichte  der  phil.  liist.  ("blasse  der  kai«.  Akademie 
der  \Vi»«en8cliaften,  Bd.  XCVIU,  Heft  I,  S,  87  ir.  henonders 
abgedruckt,  schon  vor  acht  Jahren  veröflFentlicht  worden  ist. 
Da88  ich  nicht  sofort  die  TeiLte  und  das  WOrterhnch  folgen 
liesSf  bat  seinen  Grund  darin,  weil  ich  mich  der  TToffnung 
hingab,  es  werde  die  schwedische  Missionsgeaellsciuift,  welche 
damals  mit  dem  Plane  umging,  ilire  im  Kunamalande  aufge- 
gebenen Stationen  wieder  zu  bezielten,  mir  noch  weitere  Ma- 
terialien zu  den  von  mir  gesammelten  liefern  können.  Die  Zeit, 
welche  ich  im  Knnamalande  zubringen  konnte,  war  nämlich 
etwas  gar  zu  knapp  ausgefallen,  um  wärend  derselben  die 
Kunama-Spraehe  in  all'  ihren  Besonderheiten  gründlich  zu  durch- 
forschen. Wir  waren  am  13.  Jänner  1880  von  Keren  im  Bogos 
abgereist  und  erreichten  am  17.  Jänner  den  Ort  Amideb  im 
Barealand,  wo  ich  in  der  Seriba  der  egjptischen  Besatzung 
mit  Hilfe  der  mir  vom  Mudir  beigestellten  Eingebomen  meine 
Vorstudien  zum  Kunama  ausführte.  Am  1.  Februar  ttbersiedelten 
wir  nach  Betkom  im  Kunamalande,  wo  ich  bis  zum  18.  des- 
selben Monats  mit  verschiedenen  Kunamas  arbeitete,  dann  aber 
als  die  egyptische  Besatzung  daselbst  nach  beendigter  Ein- 
treibung der  Tulba  Anstalten  machte,  nach  Amideb  zurttck* 
zukehren,  auch  ich  meine  sprachlichen  Arbeiten  abzuschliessen 
genötigt  war.  Die  bald  folgenden  allbekannten  Ereignisse  in 
Afrika  haben  aber  jede  weitere  Verbindung  mit  dem  Innern 
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des  Continentes  unmöglich  gemacht.  Sonach  gebe  ich  nun  in 
den  vorliegenden  Blättern  die  von  mir  gesammelten  Texte, 
denen  das  Wörterbuch  der  Kunama-Sprache  bald  folgen  wird. 


3Iutterrecht. 


tdnimä  ('llär'  /ss-fi  uä'^  itä 
ndü-nßP  äkidce  kua-^.*^ 


Ehemals  ginp  das  Wassrr  von 
8e]1)st.  Da  sprach  bei  sieh  eiu 
Mädchen:  ,Da  ich  nach  dem 
Hause  meiner  Schwiegermutter 
gehe,  warum  sollte  das  Wasser 
zu  Fuss  gehen?',  lud  sich  das- 
selbe auf  und  brachte  es  ihr. 

Die  Schwiegermutter  sprach 
nun  zum  Mttdchen:  ^Warum 
trilgst  du  denn  das  Wasser?' 


»  .in  praeterire,  vorb(•i;r♦'^^'inf:(■Il .  vor^angeii.  Alt  (§.  114),  ai-if  mit 

deiktiRckem  i,  in  altor  Zeit,  oiu»t,  ehedem. 
»  §.  lül. 

*  ingal  allein,  einng,  ohne  Hilfe  nnd  Beglettung,  dem  Be^aaie  «njnl  eins, 
entlelittt;  eoiutruift  nach  §.  16  nnd  80,  ingai-d-^ä  ich  allein  n.  e.  w. 

*  gd-dä  gehen,  §181.       ^  k-ltü  Mftdchen,  iBä  eiuR,  irgend  ein. 

*  ejt»-a-nrt  ineiii  Si-hwiegervnf f»r ,  ninine  8cbwif»{jprniutter  (§.  15  und  178): 

und  eUä  auch  fieUä  (aus  lientn  i  vgl.  Bil.  De.  aniw  id.,  |nn  ^"fh) 
Schwiegervater  uud  Schwiegermutter. 
7  §.160  ff.      •  ft.  197. 

*  FQr  ke-^  gS-a  oder  ^«5  ganü  wan  (wie)  madiend  («agend)  mII 
ea  gehen  =  wie,  warum  sollte  da»  Waaiier  an  Fliaa  gehen,  da  leb  den 
flelehen  Weg  gehe  und  daher  den  Wasserfohlanch  tragen  knnn  ke-dä 
»ich  SiJ>«»orii  durch  Wort  odf»r  Tat  ^  ing^u,  machen;  f».  a.  l')7  iiinl  170. 
ü  (für  ai/)  dicsi-r,  ilirsc,  «lit-scs  -|-  /. «  -  Hägen  =  so  aagou,  also  .sageu, 
ä'ke-»-ke  er  sprach  alHo;  ku  -ki  vg^l.  §.111  und  112. 

na^-dä  sich  aufladen,  tragen  ein  Oerttte,  näut'ü  (Bil.  nmo,  TL 
O.  I^f^t)  Oerlte,  Laat;  an  noMu  vgl.  |.  131. 

»  8.  Note  6  nnd  g.  189. 

i-ki-ke  er  brachte  hin  zu  jemandem,  vgl.  i-kö-k«  er  brachte  her  (mif» 
uns),  vnn  f.a  nemen  -}-  i  geben  wohin  —  forttragen,  und  ku  nemen 
-j-  i>  ki»aut(iii,  horanknminen  —  hertrajxon,  -bringen,  §.  41. 
i-min-ke  er  tat,  «v  ni-mht-nö  naü-nü  wa.H  du  machend  (—  warum  du) 
trägst  du?  %.  28;  «tt  nttü-da  a.  §.  137  und  oben  Note  II. 

«»  %.  186. 
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^hd  enä'äi  ay^  nd-kö  *  naä- 
na-ke'  dketke. 

Tdnmiä  dßdä  tdsä  ü  kSrke,  ini' 
ikä  dedast:      mminnö  lÄ9ä  nii- 

Tdmmä  inä  dStHnä:^  ^d-ka- 
10  äkedd  i-Ogin'Jd-ili-ke^  tniAd. 
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Das  Mädchen  erwiderte:  Jch 
trug  es,  weil  ich  dachte,  es  [sein 
Gehen]  bereite  dir  Schande/ 

Der  Sohn  verBchrnfthte  aber 
das  Bfftdchen.  Da  sprach  seine 
Mutter  8U  ihm:  , Warum  willst 
du  das  Mädchen  nicht?' 

Der  Sohn  erwiderte  ihr  hier* 
auf:  |Ieh  mag  es  nicht/ 

Dasprach  zu  ihmseineMnttw: 
»Wenn  du  sie  Terschmähst,  be- 
reitest du  mir  Schande;  da  sie 
mir  Waaser  gebracht  hat,  bo 
lasse  ich  sie  nicht  ans',  und 
▼erheiratete  sie  demselben. 


>  Wörtlich:  ich-dir-eine  Schande-  (wäro  o»  Uenkond)  -brachte  es-lml  es  auf 
B  ich  dachte,  tneiuer  ächwiegerniiitter  gereiche  es  zur  Schaude,  da»s 
di«  Schwiegertochter  ihr  nicht  einmal  etwas  Warner  ins  Hans  bringe; 
iMf-ÜT  mA'na'kB  fttr  nA-'kS'ke  na^-no-A^  s.  %,  169.  oMS  Schulde  -= 
Ti.  \fit 

'  $.  98.      *  a-Mr-m£  der  sweit«;  sweitens,  femer,  hieranf,  $.  881. 

*  §.  96.       *  E«  ist  zu  meiner  Schande.       •  |.  Iö7, 

^  f-fri-A'^'  fr,  sin  Ho««  1"«,  th'st.  t-\rl-nn'i,  §.  .'j.S. 

"  ifiiffin'ke  er  lieirütot!» ,  u(i;/{n-Li-iij-ke  —  idiyinke  i  ki  4-  (-^ö-ke  er 
heiratete-sie  brachte  zu  (daü  Müdcliou)  -sie  gab  —  die  Matter  verheiratete 
dem  Sohne  das  lüdchen,  %.  70  nnd  17S. 

Zn  der  vorangehenden  Erzählung  ist  n\n  Erläuterung  FulgondeA  zu 
lifnu-rken:  bei  den  Kunama  besteht  nocli  (hirclipclKMi'l«  ilas  Muttt-rrpcht  in 
Voller  Kraft,  die  Mutter  (nicht  dor  Vater)  verheiratet  die  Kinder,  dieselben 
erben  nacli  der  Mutter  und  werden  der  mütterlichen  Verwand Utchaft  zu- 
gezält,  wIrend  das  Erbe  des  Vat«rs  seinen  mfttterlichen  Verwandten  animit; 
Ifttr  den  erseblafrenen  Vater  nehmen  nicht  seine  SVhne  die  Blutrache,  sondern 
die  iniLimlii  ;  .Sprossen  spincr  tniitterlichen  Verwandtschaft.  Die  Mutter 
wir»!  vnn  <Umi  Kindern  hoch  j^cehrt  und  ihr  in  .ill<«n  .Sfücken  Nvillig  Gehorsatn- 
keit  eutgegenijehrachf ,  wMrniul  <h'r  Vater  nur  moralisch  nicht  r«»ehtlich  auf 
seine  Kinder  Kintiuss  nelunou  kann.  In  der  obigen  Erzählung  heiratet  daher 
der  Sohn  ein  Bildchen,  obwol  ihm  dasselbe  nicht  gellUlt,  lediglich  nur  weil 
seine  Matter  ee  so  haben  will  nnd  Ab  besteht  anf  ihrem  Willen,  weil  jenes 
Mädchen  ihr  einen  Dienst  erwiesen  hatte,  zu  welchem  nur  die  weiblichen 
Angehörigen  ihres  Hauses  verpflichtet  sind;  durch  die.sen  Act  nnn  hatte  das 
Mädchen  den  mütterlichen  Schots  jener  Frao  erworben. 

!♦ 
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Zwei  Brüder. 


AM  Üä  darkn  idufinnö^  an- 
nü:  ,Hnä  sdlnhä  fdnakä  sdUihä 
ilnna-ld  uhi!'  äkiake.  inä  darg- 
i-a-lä'^  köske. 

5      Kö-si  mti^  fdnakä  inä:  ,di<ji- 
nä  iiintdä  nlm-ü  nsmä!^  ähiiske 

Ikä  inn-ai  üda-mt'-nö  inä  hilä 
ijuake.  kä  Mld:  ,f  nä  e-Üä  dark- 
10  i-a-ld  iduke^  äk^ke. 

A 

Inä :  /ihä-Ht  n -susd  mmd  oü  * 
aid  y-i-nöP  ski  y  i-ke. 

hin  !'  ttkiski  siinid  »  tt'/:c, 
tte-mä  ddnnü  koake^  iyä-ke. 

15  Inä  isa-si :  ,dinnt  »'im  si  nhrs 
ndd-itö  ud-ti-ke'  akt^ake.  bddiic 
J)ika-lä  n-i-yä  ahd-Hl  ttdti."  ä- 
k^ke, 

Ai. 

Ika  ma-8i,  inä  dnda'tif  üda- 
'iO  vtmd-bü  Uiä  gdske, 

Iiiä  isiL  ddrka  m:  ,ahis f-ä  in- 
kä  ydiiOp  ükiake.  ,biid  götke^ 
dkiak». 


Als  einst  ein  Jün^lin^  daran 
war  zu  heiraten,  sprach  Gott  zu 
ihm :  ,Stirban  deinem  Hoehzeits- 
ta^?e  auf  der  Iloclizeitsmatte!' 
Sein  Bruder  war  daneben. 

Am  Geburtstag  sprach  nun 
dieser  zu  seiiKiii  Jüngern  Hru- 
der:  , Mulde  mir  den  Tag  der 
Hochzeit!* 

Dil  dieser  ilim  iucLLb  mit- 
teilte, j^inj;  der  ältere  Bruder  in 
dit'  Wüste.  Da  erzllhlte  iltm  ein 
Mhiwi:  ,Du,  dein  jün«;crc!r  Bru- 
der j^eht  ein  zu  seinem  Weibe/ 

Der  nun  aa^te:  , Warum  zieht 
er  ein  ohne  es  mir  zu  uageni" 
und  s'm^  In'n. 

j.Steiit  uuf'I'  sa^^te  er,  er  liuh 
die  Matte  auf  und  du  befand  bicli 
eine  Schlanze  und  ertödtete  sie. 

Hioraiif  sprach  er  zu  seinem 
jüngeren  Bruder:  .Ich  habe  es 
i;ehr)rt  wie  Oott  zw  dir  geredet 
hat;  nun  sa;;t^  es  mir  an,  wenn 
du  auf  das  F<'1(1  i;ehst!' 

Der  jüngere  Bruder  abor 
ginf?  nwf  (las  Feld  ohne  Hcineiu 
älteren  Bruder  etwas  /u  sagen. 

Da  fragte  (licsci-  das  W^eib 
seines  Bruders:  , Wohin  ist  dein 
(futte  gej^angenV'  ^Aofs  Jb'eid 
ging  er'  sagte  sie. 


'  i'diijin-ke  er  lifiratt^fo.  s.  §.  109         ^  An  seiner  Seite,  diiryä  Seite. 
'  i-ii  ice  sio  gebar,  ko-xi-kt  er,  »io  wnnli'  <rt'l)<.rt'a,  s.  a.  §.  1'2.'>. 
*  i-aäta-ke  er  ersäklte,  a-tänü  erxiible,  berichte  mir!  i».  a.  ÖO. 
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I"<i  karknja '  titnkt  tüoda  iii 
iiiski'.    iiia  y-i-fie,  morkä  tf-i  kr, 
bddda-la  äkeskt  käsktt,  inä  ge- 
gctda-bü  i-mmti-ke. 


5      Baddi   iiiä   iSa-si  mju«kiki: 
,ddrga-ld  ay  H-nöP  Oketke. 

im  füski  intlkti.  ahdr-mä  yi' 
nä:  ,end  nutünnl*  tlk^-fke,  ,wuyä 
e-yd-^nä*  äkeske,  /innA  äkS»  aa- 
10  mddbe'^  akeake. 


I  )i'r  jüugt'rc  r>rmlt;r  lialto  min 
«'in  Wacfi^^cstt'II  finfu-cnrlitot 
und  .^clilict'  darauf.  Da  kam 
sein  älterer  Bruder  dahin,  es 
kam  auch  ein  Löwe,  der  ältere 
Bruder  aber  tödtete  diesen  von 
rückwärts  mit  dem  Schwerte. 

Nan  stieg  der  ältere  Bruder 
sn  seinem  jüngeren  hinauf  und 
fra^^te  denselben:  yWas  ist  hier 
daneben  9* 

Der  jüni^orc  Bruder  stand 
auf  und  sah.  Da  spracli  zu  ihm 
der  filtere  Bmder:  ,Nun  stirbst 
du  nicht,  nur  die  Zeit  wird 
dich  tjJdten,  denn  also  hat  Gott 
es  beseqgt/ 
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llietielhe  Ersnäliiuiig  lu  auderer  Ver»lou. 

Y-Üa-te  y-im-te  iniha-te^  ü-  Zwei  Brüder  und  deren 
la-l&  itnna4a  gonke.  go-mü-mä    Mutter  Sassen  beisammen  auf 

>  k6rkafä  Waehfrettoll,  ein  Brattnrboden  auf  vior  Siaten  ruhend,  nm  von 
(1,1  ans  den  Acker  überschauen  zu  kftuuen;  von  diesem  Gwtell  aus  wird 

«irr  Acker  «repfn  r<VHTfällt;'  von  Pftvianeu,  Antilopon  und  Vöffcl  Ke- 
uaclit.  lii  i  <i'  t«n  Ankunft  ch  r  Feldwacliter  ei«  Geschrei  erbebt,  um  da« 
Wiid  i.u  verscheuchen;  da^  waa  bilin  erärä. 

'  Diejenigen  Gefahren,  welcbe  das  Scbteknl  verfüg  und  Gott  angezeigt 
hat«  habe  ich  ab  dein  Xlterer  Bruder  beeeitigt. 

*  i4ä  der  jttngere  Bruder,  aus  dem  Perf.  i-Sä-ke  er  wurde  geboren,  s.  |.  65. 
Das  PoHttesHiv  davon:  a  ifä,  e  üä,  i-Uä  (tf-Vfa)  mein,  dein,  «ein  jttngerer 
ürudor.  Kben»o:  in«  der  ältere  Bruder,  von  i-»m  h?«hen  fhiii^ehetj-neinen 
—  be(*itK»»n,  haben,  §.  41b),  flectirt:  na  ina-ke ,  n  imt-ke,  tf-ma-ke  u. ».  w. 
ich  hatte,  du  u.  a.  w. ,  davon  (»ü  Besitzer,  synou.  ändä  Herr,  üroAser; 
a-inäf  e-jiiä,  y-inä,  mein,  dein,  sein  Herr  oder  ilterer  Bmder;  an  iiuAä 
s.  |.  17.  Beachtenswert  ist  in  y^US,  y-inö,  i'-ni^  der  Gebrauch  des 
Poneessivs  im  Sinne  des  bestimmten  Artikt  Is  »  in  Hebraucb  der  auch  in 
andern  rhmnitirfcheu  S|ir.'i(  lM  ii  'Saho,  'Afar,  Bilin  u,  «.  w.)  »it  li  naeh- 
weii««>n  lässt  im«)  -nn  h  im  Scniitisohen  vorhaiulon  ist;  vpl.  A.  Pillmann, 
Aethiop.  Orammal,  p.  333,  §.  172a,    Die  Verktirzuug  des  ä  in  y-Üa-te, 
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dnnä:  ,ß4labä  fdnaka  nutüna 
äkitke  dida-A»* 

Y-inä  dnnä  aärä  üikht,  di- 
da-te  ini^arte  uxOikdmm  ann* 
5  a^a, 

Baädi:  jt^Utba-lä  abd-n  nü- 
dammd-lfü  ni^miin-mtf!*  dkitke 
ändä  deda-H. 

Abdr-mä  dSdä  aür^  Slä  &da- 
10  mi-Hö  ina  y-inenä  hila-ld  gdske, 
amMä  faüdä  gönke,  haddi  y-üä 
d«rk-i-a'ld  idake. 


Y'isä  solnbä  fdnnkä  kd  ellä 
dnda-sl:  ^t-isd  daik  i-fi  lä  Hä-s- 


^[ndn:  ,a-isd  nbd-ai  aiir'  ellä 
(i  ansit  iHiiui  lni  ahi  Jark-i-a-La 
!sd-sO^'  ake,  y-Uä  ita-lä  y-i-ke. 


Y-Ua  te  dark-i  n  fe  Sinn'  ella- 
20  Id  (jönke.  dndd:  ,läkamn!*  äJc&s- 
lakaiiki  smtia-si  yeyad-i-a- 


einer  Matte.  Da  spxach  Gott 
zum  jUn^^cra  Bruder:  ^Du  wint 
am  Hochzeitstage  sterben/ 

Der  ältere  Bruder  börte  nun 
Gottes  Wort,  der  jüngere  Bru- 
der aber  und  die  Mutter  horten 
es  nicht. 

Nun  sprach  der  ältere  zum 
jungem  Bruder:  ^Begehe  du 
am  Hochzeitstag  nichts  ohne 
dasselbe  mir  anzuzeigen!' 

Da  nun  der  jttngere  Bruder 
keine  Meldung  gemacht  hatte, 
HO  ging  einst  der  ältere  in  die 
Wüste  und  blieb  da  viele  Tage. 
Da  heiratete  der  jüngere  Bru- 
der. 

An  dessen  Hochzeitstage 
machte  aber  ein  Mann  dem 
filteren  Hrudcr  die  Mitteilung: 
,Deiü  jünireror  Bruder  ist  ein- 
gezogen zu  »iMnem  Weibe.* 

Der  ältere  Bruder  aber 
sprach: , Warum  hat  er  doch  ge- 
heiratet ohne  mir  davon  ein 
Wort  zu  sa^en!'  Er  ging  hin  und 
kam  ins  Haus  öeiueö  Bruders, 

Dieser  nun  sowie  sein  Weib 
Sassen  beisammen  auf  einer 
Matte.    Da  sprach  der  ältere 


y-ina-te,  irnna-te  für  ij-isn  u  u.  s.  w.  liniilit  .int'  >\('y  in  chamitiachen 
Sprachoii  boHtohoiulfu  Erschcinuug,  dasa  vor  8tU"rixeu  a  au  a  vorkUrjst 
wird;  vgl.  Bilitiitpr.  §.  157  tt.  a.,  Cbamirspr.  §.  206  u.  (juaraspr.  §.  121, 
Note  8  Q.  a. 

^  dkds.  Kimb«,  Kind,  hi«r  der  jüngere  Bruder,  ji^geiittber  y-iaä  der  Herr, 
sein  Herr,  qrn.  dittdä  der  Grorae,  Herr. 

2  Für  ni-min-me/  i-min-kt:  er  tat,  machte. 
^  Für  Au-n  kr  U-M-ke,  §.  171. 


.u  cy  Google 
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hü  Udee,  lörnd  kSlä  ■  hnki,  ddr- 


Bruder:  ,Steht  auf!*  Als  sie 
nun  sich  erhoben  hatten,  da 
zerhieb  der  ältere  Bruder  mit 
dem  Sehwerte  die  Matte  und 
als  sie  unter  dieselbe  f^ebliekt 
hatten ,  befand  sieh  da  eine 
Schlange,  die  todt  war. 


4. 

Zwef  Freunde. 


Asi  ka  elld  af-drä  afenke.  ' 
tdmmä  ellA-tvä-^  kod-i-a-si:  ,ahd 
5  af-drä  na  fe  na-ha-nd-mä '  d  ie 
a-Ä*  W  yodd!  abä  aurd  hdyA 
na-üd^t-nd-niä,  ejui  it.si  äken  n- 
üdärnö''  na-tik-ke,  dkadä  kl  a- 
yd!  nhd  baddi  af-drä,  büb-i-a 
10  an-e-a  lä  ua-fülu-nd-md  mö-di- 
bi,^  6-tä  kä-ta-ld^  ka-lO't&rnd'- 
mä!*^^  äketke. 


Einst  »trieb  sicii  ein  Mann 
Fett  auf  die  Maare.  Da  sprach 
er  zu  seinem  Freunde:  ,Komm' 
herein  zu  mir  und  setze  dich, 
Wärend  ich  einfette  und  essel 
ich  hörte  erzählen^  dase  du  sag- 
testy  ich  hätte  ein  bOses  Maul; 
80  rede  also  gerade  aus!  ich 
will  dann  auch  dein  ITaar  ein« 
fetten,  dann  gehen  wir  hinaus 
nnd  kämpfen,  darnach  aber 
wollen  wir  Frieden  xnaehenl'* 


'  iintiä  /cüln  dio  Unterseite  der  Matte. 

'  i'fe-ke  e«  war  fott,  feint,  /«  das  Fett  von  Rindern  n.  s.  w.,  d-/a  die 
Pomade,  weiw^  Hammelfett,  womit  man  die  lliiare  Vit)»treicbt ,  auch 
af  iträ  ,weiMM  Fett'  gcuannt,  davon  das  denomiuativo  Verb  aft-akt 
er  strich  Fett  Sittf,  pomadiairte:  a.  a.  $.  114. 

>  eOJ^wä  und  «U^  Jener  eine*,  Ton  i(Uk  ein  wä  jener  (s.  %,  83);  vor 
BufBxen  wird  <l  sn  a  gekttrst  und  dieaes  «  vor  folgendem  tp  an  1  ge- 
trabt oder  au  ö  (=  «  lussnamengeaogen. 

*  FOr  »o/v-fid-Hiä,  no-Ao-nd-nia,  a.  §.  168. 

*  10-H-Ae  er  trat  ein,  ü  komm*,  tritt  eint  o-ü  komm  au  mirl  §.  67. 

*  §.  17i,  Anmerkung. 

^  Für  äkSm  (aua  ä-fta-rnff)  iHblif-ttff  noAkkt  ich  bOrte  sagen  (die  Leute), 
das«  da  sagtest 

*  nio-nkf.  er  kämpfte,  zu  mö  di-ki  .h.  §.  löG  und  172,  Anmerkung. 

>  liortbin  (6-tä)  gehen  wir!  §.  66  und  106. 

10  ii.«8.Jbe  er  «rar  ruhig,  hö-tü-k«  er  wurde  beruhigt,  friedlich,  s<^hnte  sich  ans. 
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V.  Abtuuidlnng :  Keinisch. 


Nntaen  der  MSDoer. 


Ddrkay  abiie  ai:  ,ut^ä  m-liiOr 
mme' '  äkenke. 

,A7nö  ndfd  md-yna-ke*  äkeukt 
abiiay  ddrke-si. 
b      ,Ay-H-nö'^   naf-e-äP  idcenke 
dsü'kay  abüe  si. 

,Naf-d-nd:  kituL  morbo-nä,  dl- 
duy  ma-si-nä,  shay  ma-8(hnäf 
naf-d-M  M  ^  äketik«  obüay, 

10     , Anna  n  ditta^  ime-heP  ükßn- 

üee  ddrkny. 

Ahiiay:  ,ddrke-si  eici,''  ka-m!* 
akitiki,  büä  gänlci  Tid-nüf  Hna- 
nd-sl^  büa-ld  oidW  götike, 

15     Ddrkay  kina  daünki  bäy6kä 

wä-sä-ke.^ 

Go-mö^  abiin  ellä:  ,na-y-ki^^ 
ddrki-d  nd  nd' äkesö,  ,gädä!^ 
äke-mö  it  i-a-lä  y-ö-ki  d/drkay  <h 
20  nii-H: ju)&4nä^^  ab£6ü yolufiüem- 


\)\v  Frauen  sprachen  zu  den 
Miimi*  rii :  Jhrtscitl  ohne  Nutzen.* 

,0  wir  sind  eclion  von  Nutzen,' 
erwiderten  diesse  den  Frauen. 

,Wozu   seid   ihr   nützlich  V 
fragten  diese  die  Äliinner. 

jUnser  Nutzen  ist  folgender:  * 
wir  bauen  Getreide,  wir  zeugen 
Kinder,  wir  geben  Kleider,  das 
ist  der  Nutzen  voo  uns,'  er- 
widerten die  Männer. 

Da  spniflicn  die  Frauen: 
,Waö  seid  ibr  ohne  Gott!' 

Nun  sprachen  die  Mäon^: 
,Verlasst  die  Frauen,  verlassen 
wir  sie!'  Sie  zogen  in  die  Wüste, 
assen  dort  Fleisch  und  Getreide 
und  blieben  daselbst 

Die  Frauen  hatten  nun  kein 
Getreide  und  wurden  gar  elend. 

Da  sprach  einst  ein  Manu: 
,Ich  mücbtc  doch  hingehen  und 
nach  den  Frauen  schauen/  ,So 
geh!^  sagten  die  anderen  und 


1  t-na  haben,  ij.  41b;  XMgßX,  b'6. 

2  §  29. 

'  Diotio  Diugo;  s.  g.  21. 

*  D.  i.  wenn  Gott  nieht  will,  i«t  euere  Arbeit  erfolglos -,  0.  tu  §.  30*2. 
^  i-vXrk»  er  lies«,  verliew;  gab  auf,  versieh;  s.  a.  f.  100  und  lOft. 

«  Uober  -nä  und,  s.  §.  226. 

'  i'üO'ke  er  aas,  üä  SpeiMO-,  ö-ü-ke  sie  a^eu,  für  li-na-ke;  «.  a.  §.  III. 

*  Für  bdifä  6-kn  ke,  bdye  toa-9ä-ke  sie  erhielten  »chlecbtes,  tmuriges  (Lo«) 
und  wurdeu  eleud. 

*  Als  lie  «WTOD,  nch  aufhielteo,  ^tk»  er  aaes;  «.  §.  167. 
>«  §.  62  nnd  III. 

>>  nofftA-ma  ich  werde  geben,  rui-nt»  Ich  mdchte,  will  eehen. 
»  %  21. 
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nd  wä'gürofke  ddrkay. 


O-bui'ina-o-min'nö^  ela-ld'^  a- 
ffüske.  darkay  m  o-kl-ki-^  kürä- 
5  lä*  tukiitiki  '  siiikdiike,''  fdmuul 
därka  ella  ä-lü-ka  i-me-nu.^ 


Aöiitä  kod-ii/-6-lä  yiki:  ,ddr- 
kay  o-kö-si-mim-mä^  Uä  gädü* 
äkcsü,  ,i)i('tydä,  gädtna!*'^  äkenke. 
10  gadU'  nki  itn  6-lö-ke,  o- 

lo-mä^^  darkay  ma^jda  o-tsä-ke. 


i-iniu-iin     Dil  ki-miiuirnt)t' 
äk6nk€  abisay  ildika  tfl. 

,Aür-e-d  mäl  i-ä  i-t^n-kK-nin  '-^ 
15  d'tiwU*  äketüci  ö'Wi'ke  abUay. 


er  ging  also  heim.  Wie  diesen 
die  Frauen  ersahen,  eilten  sie 

herbei  und  riefen:  ,Ein  Mann, 
ein  Mann!^  und  da  er  dann  flob^ 
so  setzten  sie  ihm  nach. 

Als  sie  daran  waren  den 
Mann  zu  erhaschen,  stiejx  er  auf 
einen  Baum.  Die  Frauen  nah- 
men nun  iSiiuliliahiie.  steckten 
sie  diesem  zum  Aitcr  und  ro- 
chen daran  und  davon  starb 
eine  vor  Sehnsucht. 

Der  Mann  kam  nun  /u  seinen 
Getahrlcn  und  spraeii :  ,Dic 
Frauen  verkonnnen,  ^clien  wir 
heim!'  ,Nun  jjut,  »o  gehen  wir 
lieim!*  sagten  öie  und  gingen 
nach  Hause.  Da  wurden  nun 
die  Frauen  wieder  glUckHeh. 

,Nun  ^varuin  gebärt  ihr  denn 
nicht?'  fragten  sie  die  Frauen. 

Sie  erwiderten:  ,Fnor  Wort 
iöt  W^ahrhcit,  verzeiht  uns!'  und 
so  verziehen  ihnen  die  Männer. 


1  i-i^kt  er  erfasste,  iaa-kt  und  y-ina-ke  (i-i-na-ke)  er  haito,  i^n-ke  er 
tat;     a.  ft.  106  und  168. 

2  il-ä  Baum,  von  d-U-ä  der  hoch  wachsende,  i'ite4M  er  ra^to  empor,  a.  114. 

3  i-ki-ke  er  trug  hin,  ki  ■=*  kä  nehmen  -|-  i  hiu};ehei).       *  kära  &nU8. 
'••  luku-xkc  er  steckte  hinein.  i'ntkn  Gcnieli,  Unki'i-ske  er  roch. 

i-tiie-ke  er  liebte.  Der  Sinn  ist  tulj^emlor:  .so^'.ir  lier  schlechteste  Gemch 
vom  Manne  bewirkte  den  Tod  der  Frau  vor  LiebetMehasucht. 

*  kf^ke  fiiit,  o-ibiM-iRaie-nifi  da  rie  (fiut)  nieht  mehr  ezittiren  »  mn 
Grunde  gegangen  aind;  a.  $.  43,  150  und  171. 

*  gä-ike  er  ging,  gä  di  nä  wir  werden  gehen«  wir  wollen  gehen;  e. 
Note  11  der  vorliergehenden  Seite. 

««  §.  im.      ««  §.  62. 

>2  Wa8  macht  es  =  was  ist  die  Ursache  davon,  da»s  u.  s.  w.»  d.  t.  wenn 
Gott  und  nieht  die  Männer  die  Kinder  briugeu,  warum  habt  ihr  wftrend 
nnaerer  Abwesenheit  keine  Rinder  bekommen? 

1)  Da  euer  Work  in  seiner  Sealitftt  sieh  Terwirklieht  hat,  md/  as  Tl. 
JU  Beeits,  Aetualitit 
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Y.  AbhAsdlaog:  BeiaiicJn. 


6. 

üeber  dms  Erschlagen  der  GretseJ 


yä!*^  äkenke,  ,Ker!'  äketikit, 

Kä  eUä  }f-i-ki,  yi-wa-d^  ar- 
kuhä  hernitald^  ü-tä-ke,  Urtü- 
b  lu)''  hödü  yi'We-n  ö-yä-ke. 

Tdmmä:  ,erga-mü!^  äke-mö^ 
erg'hJo',  eryanhi^  ydukey  gd-mö 
idbild  bäyd  gdnk«^  wäUke,^^ 

r{-uyt  .n  diri-wa  yiA«: 

Yi-wä:  ^aeryä  yädä!'  ske,  «er- 
yä  gäske.  waA-B^^  kod-i-B  gänki 
täbüa  mäydä  daißnki  wSrMe^ 

15  H-nö  ydnke. 


Einst  öprachen  die  Männer: 
,Wir  wollen  alle  Väter  erschla- 
gend   ,Gut*,  SHi::to  ni.iii 

Ein  Mann  aber  gm^  Inn, 
steckte  seinen  Vater  in  den 
Korb  des  Kameles,  wärend  die 
Übrigen  ihre  Väter  erschlugen. 

Jetzt  sprachen  sie:  ,Sattelt 
mm  auf!'  Sie  sattelten  iindzogen 
dann  ab,  gerieten  aber  dana 
auf  einen  schlechten  Weg. 

Jener  eine  ging  nun  su  seinem 
Vater  und  sprach  zu  ihm:  ,Wir 
sind  auf  dnem  schlechtenWege . ' 

Sein  Vater  erwiderte:  ,Gclic 
linke!'  £r  ging  also  nach  links. 
Seine  Qei^hrten  gingen  voran 
und  da  sie  keinen  guten  Weg 
fanden,  so  kehrten  sie  um. 

Der  welcher  seinen  Vater 
nochbatteyriefihnenau:  ,Eommt 
hieherl'  Sie  sogen  also  dahin. 


«  V(»l.  'Afarspracho  II,  Nr.  30,  p.  86. 

3  Sie  die  Männer,  ime  sie,  agdrä  und  agirä  rflstigwr  Bfann. 

*  kl-vfa-i,  TOB  ki,  Poaaeaiivfonn  von  JdMS  wir  alle,  wä  der  Vater. 
«  §.  105  und  10$. 

&  Für  i  toa-H  HeiDen  Vater;  geht  dem  i-  mn  «  oder  I  voran,  flo  erichemt 

die  Form  yi-, 

*  herinlä  ein  groHser  8nrk  ntis  Stroh  gefloditen,  worin  Getreide  aufbewahrt 
wird,  im  Ti. 

'  Wäreud  er  hineinsteckte,  erschlugen  d^^^ugeu  die  andern. 
«  AI«  «ie  alao  sagten,  von  ä*ifee-«A«  er  apraeh  alao,  |.  167. 

*  III.      M  §.  63.      M  Von  m  eiiu;  «.  |.  ÜS. 

Für  tAhilä  una-lä  (dn-iui  —  än-lä),  dnä  Kopf,  Ann-lä  auf,  über. 

Auch  wa-ina-i-e,  §.  21;  um-i-ä  jener,  Plitr.  frn-i  n-i  orler  »r«ny«. 
>*  yi-w-inn  sunm  jiatrf-m  hahena;  i-na-ke  (für  i-i  na-ke)  er  hatte,  §.  41,  b; 

zur  Notiiiitalbilduiig  ».  %.  1 17. 
^  $5  er  sagend,  ake  er  sagte. 
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Ahär-mä  dlyä  äna-ld  leä^-ke* 
fäbba!*  ske,  ,üihiV  dii-nä  bä^ä 
i'kä-ke'^  üJceske. 

,Arkühay  hadä!'  äkeskti  yi- 
5  wä.  wäliki  ai  kuhe  Iiä-mö  ö  kü-hi. 

,Abbä!*  ske,  ,arkube  okükti^ 
akSske.  ,0-kü-fftl,  arkülm  kiita 
ufufurd!'  ukinfke. 

Yiki  (tikubä  kiSä  ufufurdno, 
10  i-8(j  inind  daar-i-a-ld  i-skc. 

Tdmmä  bfib-i-ä  gdnke,  baddi 
gdnw  sitüu-ld  wä-li-ke. 

,Ahhä!*  ska,  finka-U  nifiidlV- 
A  v'a',  fk^  siäio-ld  niniuke*  ä- 
15  keske. 

,End  arkubiy^^  budda-lä 
le!'  akeske, 

ArknhhjK-te  haddu-lä  ifdUcef 
ködiye  süba-la  luiunke, 

20      Suhä  b/yä  ytki  mfd  hj-e  büb- 
in  iggd-ake,*  ke-ta  mdl  ty-e-te 

Köd-i-ä  böde^  o-sd-nö  yi-w-inä 
y'iki  ködiye-d:  ,nmUi-bef  mä  dd- 


Sie  kamen  dann  auf  einen 
Berg.  Da  sprach  jener: ,  Vater! 
auf  dem  Wege  ist  es  böse  ge- 
worden.* 

,Treibe  die  Kamele  nur  an!' 
erwiderte  sein  Vater.  Sie  gin- 
gen hin^  trieben  die  Kamele,  die 
aber  widersetzten  sich. 

,Vater!  die  Kamele  wider- 
bctzen  sieh/  sagte  jener.  Der 
aber  erwiderte:  ,Weini  sie  sieh 
widersetzen,  so  führe  ein  Kamel- 
f ollen  voran!' 

Er  führte  nun  e i n  s ( > le  1 1 e s  \  oran 
und  da  dieses  hinabstieg,  so  stieg 
auch  dessen  Mutter  ihm  nach 
hinab. 

Nun  gingen  alle  und  gelang- 
ten m  hinab  zum  Fliiss. 

,Vatei"I*  spraeh  nun  jener, 
, wo  sollen  wir  iibernaehtcnV  die 
Leute  haben  sich  im  Chor  ge- 
lagert.* 

Er  erwiderte:  , Lagere  du 
deine  Kamele  am  Ufer!* 

Er  lächerte  also  seine  Kamele 
am  l'fer,  seine  OefUhrten  aber 
schlielcn  im  Chor. 

Da  kam  das  Wasser  des 
Chors,  riss  all'  ihre  Habe  fort, 
die  Leute  und  ihre  Habe  riss  es 
fort. 

Zu  seinen  übrig  gebliebenen 
Uef^rten  sprach  nun  jener,  der 


'  Von  m  werden,  §.  65. 

>  §.  16ß. 

*  Ffir  arkufh-i'O'i  deine  Kamele,  arknb-9-ä  dein  Kamel. 

*  Von  ka  semeu  -f-  gä  fortgehen      fortnemen,  |.  41  b. 

>  Binife  Ton  leiner  Ksmeradaelwft,  bödä  «lint,  anderer,  kadä  Freund. 
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V.  AbbandlBOg :  &«iiiisob. 


kö  kt-way  ka  i/ä  akdm-ma  minti- 
heP  äkeske. 

hiä  anielena  uktn  '  i/t  -we-st  o- 
yä-mmif  touija  iya-Jußske.^ 


seinen  Vater  noch  hatte :  ,Habt 
ihr  es  nun  gesehen  ?  das  ;^cschah, 
weil  ihr  saj^tet:  wir  wollen  alle 
unsere  Vater  töcUen.* 

Von  <lemTa<:;e  an  tödteteu  bie 
keine  Vilter  mehr,  nur  die  Zeit 
tödtet  sie. 


Blutrache.^ 


5  Kisä  aQ&ra^8  {^mB-ke  nke.  wa 
kina-»  ifiU-mä*  unü  gä-tU-mä 
bad-i-a-ld  gä-8  kogke.  awddä  fd- 
naikä  tinäf  biyä  i'id'nä-üä  ü-k&- 


10  Ünü  imimä  9Ükä  höda-ld  gd- 
9ö  inä  kUßCnä  bad-i-a-ld  gäs  koa- 
»ö  mörkä  tdüla-ld  inä  hsina'8 
i-yä'kt,  t'h-ktt» 

Yi-wä:  fdrka-si  na-hdl-hi*  sH 
15  fxyn-i-a-d  had-i  a-Ui  isä-ka,  i)d- 
8ke/'  ,d-k(i-ifi  mörkä  litke'  ffki, 
tara-lä  ,mörka-ü  na  yä-nä*''  ski 
w-ü-ki  yö-ske. 

Mörkä  y-ö  nui  »lati  i  d  inthfdä 
20  i-bin-kt  knaa-la  illeki  niörka-s  i- 


£iii  Mädchen  liebte  einen 
Jttngliug  und  in  der  Liebe  su 
dieaem  folgte  sie  ibm,  wohin  er 
auch  ging;  Tag  und  Nacht 
konnte  sie  aus  Liebe  weder 
Speise  noch  Trank  zu  sich 
nehmen. 

Einst  ging  ihr  Geliebter  in  ein 
anderes  Dorf  und  da  folgte  ihm 
das  Mädchen  nach;  auf  dem 
Wege  tödtete  und  frass  dasselbe 
ein  Löwe. 

Der  Vater  sprach  nun  bei 
sieh :  ,Ich  habe  meine  Tochter 
verloren,  es  hat  sie  wohl  ein 
Löwe  gefressen',  er  png  ihr 
nach  und  begab  sicli  in  ein 
GebUseli,  uui  hier  den  Löwen 
zu  treffen. 

Der  Löwe  kam  und  da  warf 
der  Vater  seine  treffliche  Lanze 


1  amää  dw  Tag,  inä  «mietim  dieser  Tag,  §.88;  su  -nkin  ».  $.  198  und  200. 

'  I).  i.  sie  sterben  eines  nAttirlichen  Tode». 

3  Ann  dem  Rilin  fib^rsorzt;  a.  BiUnspniche  I,  147,  Nr.  36. 

*  Sie  dieson  Mann  liebend. 

^  Bei  Nacht  und  Tag  weigerte  sie  sicli,  Kraut  uud  Wasser  zu  goniosscn. 

*  Ihrem  Rtlcken  (ihrer  Fährte)  nach  «r  wanderte  und  pin^. 
7  Don  Lswen  werde  ich  tQdteo,  er  sagend. 
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yä4^,  drda-i  iiä-kö-nö^  mÖrkä: 


Yi-tcü  i-ka-si  viörkä  ka  lü,  t  te- 
ke.j  ituki.  yiUu  agdrt  wd-li-ki,  wä- 
5  nimbi-ki'^  kahhari-nhi. 

Ahdrmä  kay:  /-ka-d  kn  imP- 
ki  gd-sö  bad-i-ä  {-sii  hns-so*  mi'u'- 
kö  h/nke  ökf'inO''  ma-iik-ke'  ä- 
ktnke  yi-wu-al, 

10  Unü  klxä  ifi  wä  kn  vul*'  i-yn- 
nn-iul  gnsktt.  lay  s-kös-9ü^  kti-wa- 
«f  mä»4-a-bü  üUkn. 

Kn-icä  u-tH-mn  yt-Sn-si :  ,nhä- 
8l  kä  a-yd^mä^  H»ä  yi-ioä  köske' 
15  ök/bske.. 

y^inn  yi  sd-si  ^  kithharöskiy  nr 
mätä  i-yä-ld  marbdtä  i-yä-nd-itä 
gtuke, 

Yinä  ylia  s  i-yä  md  nä,  dark' 
20  l'd'iut-g    i  yä-ki  ni/J  id-itn  nfs-i' 
ä-na-a  i-ka-ld  ü-i-a  lä  gä»ke  liht. 


nach  dem  Ltfwen  nnd  tOdtete 

denselben.  Seine  Gedärme  fort- 
schleifend machte  der  Löwe 
um  den  Mnnii  /u  bcissrn.  noch 
einen  »Sjaung  mul  verendete. 

Der  Vater  tand  die  Tochter 
im  Bauche  des  Löwen,  Leute 
kamen  dünn  herbei^  beweinten 
und  begruben  das  Mädchen. 

Nun  berirliteten  Leute  dem 
Viiter  und  -]trachen: , Wir  haben 
öagen  geliürt,  da.ss  deine  Toch- 
ter ihrem  Geliebten  folgend  der 
Löwe  getroffen  hat.* 

Nun  i,Mn^^  <b  r  Vater  aus  um 
jenen  Mann  zu  tödten ;  er  Hchlieh 
sich  an  denselben  an  und  er- 
legte ihn  mit  seiner  Lanze. 

Sterbend  erzilhlte  jener  A[ann 
seinem  Bruder:  .Mein  Mörder 
ist  der  Vater  des  Mädehenft/ 

Der  I^ruder  begrub  nun  den 
Bruder,  brachte  das  Todten- 
opfer  und  ging  dann  hin,  Kache 
zu  nehmen. 

Er  tödtete  den  Mörder  seines 
Bruders  und  dessen  Weib, 
raubte  seine  Rinder  nnd  Ziegen 
und  sog  damit  heim. 


*  FOr  uitMW  i'ko-m  gehend-brin^end,  t-tS-hs  «r  ging«  i-tr5-ke  «r  brachte. 
>  Dor  Lttwe  mg;endt  ick  werde  beiMien. 

'  §.  02. 

*  Für  i-iii-nü  kön-nü  nie  im  Gclien  begriffen  seiend. 
^  Von  äkedä;  s.  §.  137  and  167. 

«  §.  2.3. 

'  Für  liy-$ü  kiM-nü,  s.  §.  108  und  137,  liiy-nkt  er  schlich  nach. 

*  Der  Ifuin  der  mich  get(idtet  hat. 

*  Der  liiere  den  jüngoren  Bmder;  h.  p.  5,  Note  3. 
w  %.  826. 
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8. 

Der  Jüii^lin?  der  seine  Taler  anbantJ 


5 


Kdmnlä'^  köske,  iniha-te  yi- 
im-te  köske..^  hnita-ie  yi-wa  ie,: 
,k('i<le-te  sdna-lä  gädä!*  älUtJce 

Unü:  ,mayd' !'  äkeski  sdnn-hi 
gäffke  kö(J-iy-e-te,  miha-te.yi  tca  ia 
ami'lä  fnndä  abbäriakß  riydnä 
faüdä  ö-iö-ke.* 

Unü  riyAnP,  o-sö-nb  i-hhi-H- 
10  ki  '  köd  itf'i  bdda-ld  güske/' 

Köd-iy-ay:  ,riyünay  e-ufna-te 
eicn-te  e^tö-mä '  a-tota!^  kämaUu 
dkinke. 

Jm!*  ük6-8ö  riyäniea  i-tasa' 
15  ke. 

Kod-iy-ay :  ,e-neua-tß  i  wa-le 
(dihäriitJcii  ri'i/'tiir-Hi*^  f'-sö-ke'  nke, 
JUiga-lä  U'turüf  küld-ln  riydnay 
tammdy  a(fü-mü-nä!*  äkinke, 
20  ,agü-n-kö-l6-i>a'4nd*^*  dkinke. 


Es  war  ein  Duiuuikojjf:  zu 
(lü'som  sprnclion  einst  seiiu-  Hl- 
tcrn:  ,Ziclie  doch  mit  den  Ka- 
meraden auf  Handel  aus!' 

,Gut!*  sa^te  er  und  reiste  mit 
seinen  Kameraden  ab,  viele  sehr 
alte  Taler  gaben  ihm  die  Eltern 
mit  auf  den  Wejy. 

Er  nalim  also  die  Taler  und 
zog  mit  seinen  Kameraden  ab. 

Da  apracben  diese  zu  ihm: 
iZeig'  uns  doch  die  Taler,  die 
dir  die  Eltern  gegeben  haben!' 

fÜA  Bind  siel'  sagte  er  und 
zeigte  sie  vor. 

Nun  sprachen  sie  7A\  ihm: 
, Deine  Eltern  haben  dir  ja  f^-anz 
alte  Taler  «r^'^eben,  sfte  sie  doch 
auf  die  Erde,  dann  werden  neue 
Taler  aufgehen  und  wachsen!' 


'  Dieiter  Text  ist  mit  Beihilfe  des  Saho  Abdallah  von  meinem  Kanamalehrer 

Sabar  ans  dem  Sabo  flberMtvt  worden;  s.  Sshospracbe  I,  243,  Nr.  8. 
)  ktHMitä  sst  kä  Hann  -|-  mäi-ä  tOricht,  i^mdU-ke  abenavit. 

*  Wörtlich:  m  cadtürte  (noeh>  män»  Matter  and  Miit  Vslsr. 

*  Wörtlich:  sie  j^aben  vide  Taler,  welche  viel«  Tsgs  (Zeit)  alt  waren.  Der 
Kolnfivs.-if /  "r^rlifiint  hier  einfach  dem  Nomen  vorjjpsfelh,  til,härt'-»ke  er 
ist  alt  );e\vitrdt'U.   riyAnü  fnndn  statt  dt's  Plurals  riyumiy  fmidnu. 

*  FUr  i-bin-ke  \'ki-kt  er  eniptiug  und  trug  fort,  (-to-ie  Ton  ka  nuuiou  -j"  • 
fortgehen;  sum  letsten  »i^  s.  %,  tll. 

*  wörtlich:  er  gingnach  demBtteken  seiner  Kameraden  »folgte  seinen  n.a.w. 
Welche  sie  dir  gegehon  haben,  d.  §.  07.  Mit  dem  RelatiT  auf  nmi  ver* 
glr'icho  ilio  F^tcllnncr  des  Relativ«  in  Note  4. 

*  V^'i.  das  Kelativ  in  Note  4. 

9  knla  die  Folge,  kuUt-iö.  in  der  Folge,  hierauf,  kitl-tdiw  »weiter,  G. 
awei. 

10  o^^Jte  aaeendit. 

"  Für  «^-tt»  (an*  «^•m&^in&t  1. 131 ;  n  fQr  m  wegen  folgendem  ifc)  -Vät^jS^^ma 
relatives  Fntar  Ton  k&-Vi-l»  er  wurde  grom  gesogen,  |Nimiv  von  VS 
wach««!,  gron« werden. 
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Unü,  (nä  kä'maUnä:  >  ,mdydä^ 
tki  nyan^fi  Idga-lä  u-i^ke, 

Tdmmä  kOd^B:  .^e^nMa-to 
i^wa-ii-nkin^  riydnay  tdmmS'S 
5  i'ben£,  rüfdnay  diay  läga-la  wä^ 
fürmay^  wA-H^wtä  hdndt*  riyd- 
nmf  idmmay  ikdt'*  äkinke  Ina 

Unü:  ,mdt/dät*  $ki,  gäskl  itd- 
10  Äa-nä  yi'-wa-nd^  fiä-lä''  y-i-ke. 
unü  gä-sü-mä  iniiia-te  yitva-ie-d: 

^Hyduay  icdijnnyK'^  dkatj  icä-aä- 
nö  Idga  hi  na-tur-kt,  icä-ii-mä 
hdndi  riymiay  boday  tdmmay^ 
15  d'Su!'  äkcüke. 

Jniiin-te  tjiwn-ie:  /uiä  kä-ma- 
Unä  a-bale  nä' '°  nA*  icdga-ld 
gaiike. 

Riydne  wdga-ld  wä-de-ki,  o-lö- 
20  ^nä  ' '  kä-m/tlä  inä  kodeiuiyiyP  ri- 
yiinnfP-sto-hm-k'  ö-li-kef^^riydnt- 
Si  dtidnhß, 

K/t  mnlä  iidiia-te  yiita-te  ri- 
yäniyt-ii  daünki^^  ü-iy-a-lä  wä- 
25  de-k«. 


,QutV  sagte  der  Tölpel  und 
fläete  die  Taler  an. 

Hierauf  sprachen  zu  ihm  seine 
Kameraden:  yHole  dirjetatyon 
deinen  Eltern  nene  Taler,  bis 
die  alten  Taler,  die  angesäet 
worden  sind,  gewachsen  sein 
werden!' 

,Gut!'  sagte  jener,  f^ing  hin 
zu  seinen  Eltern  und  sprach  zu 
ihnen:  ,Jen€  Taler  warrm  ja 
schon  alt,  ich  sftete  sie  daher 
auf  die  Erde  und  nun  g^ebt  mir 
neue  Taler,  bis  jene  ange^äeten 
aufgej;an<i;en  sein  werden!' 

Da  sprachen  seine  Eltern: 
,0 bringt  uns  (IdcIi  flloser  Tölpel 
Schaden'  und  gingen  hin. 

Als  sie  aber  zur  Stilttc  der 
Taler  gekommen  waren,  Imttcn 
sich  seine  Kameraden  mit  den 
Talern  schon  davon  gemacht. 

Die  Eltern  des  Tölpels  fanden 
also  ihre  Taler  nicht  wieder 
und  kehrten  heim. 


>  §.  23.       >  §.  200  und  225,  Anmerkung. 

*  rigAnä  tt-^mä       uagtäteMr  Tsler,  A-ßi-k»  er  grub  ein  In  4i«  ESrde, 
begrab. 

*  woA-h-nut  kdndi  bis  dahin  (kundi)  wann  die  gesäeten  Tsler  MUgen  odor 

gebären  (neiio  Taler),  i-ü-ke  c»r  zeugte  oder  sie  gebar. 

*  i'kd  geh'  hin  und  nimm!       »  §.  22ß. 

'  Htt  We«eu,  Leib,  vä-Ul  zum  Loib  ■=  hinzu,  bei.       ®  §.  21. 

*  Andere  Taler  welche  neu  sind,  hodä  alias. 

I*  i-bdt4ee  er  hat  ▼erloren,  IM^üä  er  wird  Terlieren,  er  wird  nns 

Verltwl  bringen,  «.  ft.  67. 
II  WOrUieht  de  kehrien  snrilok  cnm  Orte  der  Taler  nnd  als  sie  angelangt 

waren,  so  n.  n.  w.;  zu  ö  kommen  j«.      C>'2;  i-<lT-kr  or  kehrtn  znrflck 
'*  Wilrtlich :  vom  Trtlp«!  (de«  Tölpel«)  dio>«e  «einf  Kaineradi^n  luitttMi  sciiii' 
Taler  genommen  und  waren  fortgegangen,  kötltitayiy?  —  ködn-tnn-%-a  i, 
§.  23. 

deArtke  er  entbehrte,  fand  nicht 
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T.  AblaDdlUBf :  Bcioisefe. 


9. 

Die  zwei  elnfältigeu  Eheleute. 


AhUa-tB  ddrha-fe  kdmalay 
okosk»  nke,'^  inayi^  haritfi*  abt- 
Sa-te  ddrka-te  6$Sk€.^  W^^^  iUä 
ddrkä  känudä  ahÜä  kdmala-H: 
5  ,dwa  itd-n-km  lila  ikö-krätöf*'^ 
äkeske. 

gäaki  darMa  itdüä  üä-la  yoke, 
tmu  inifta-H:  ,0Bä^  lüä  äkit- 

,Mdyda!*  tM^^  Miiä  tfrmä 
ända  wä'tk'  ÜOke,^^  {ka-H  ÜSke; 
Miä  ki'tmalä  dark-i-ä  tnifid* 
nkin  ü4-a-ld  gdike.  iähUa  mj/tsä 
1 5  yi-mä  'S  MniU&^^  wdgäyoke,  abi- 
iä:  /iwä  läga  üdbke*  sH  lüä 
ldga4d  ußUee,  toul4-ä^*  it-i-ti-lä 
yök€» 


£s  war  einst,  so  enäfalt  man, 
ein  einfältiger  Mann  und  eine 
einfilltige  Fran,  diese  beiden 
waren  Eheleute.  Eines  Tages 
sprach  die  tdrichte  Frau  zum 
törichten  Gatten:  ^Hole  mir 
Butter  ausmeines  VatersHause 

Gut,  sagte  der  Gatte,  ging  hin, 
kam  zur  Mutter  seiner  Gattin 
und  sprach  zu  ihr:  ,Deine  Toch- 
ter wttnscht  Butter/ 

Gut;  Ba^te  ihre  Mutter,  füllte 
einen  grossen  Topf  an  und  gab 
ihm  denselben.  Der  einfUltige 
Mann  entfernte  sich  nun  von 
der  Mutter  seiner  Frau  und 
ging  heim.  Auf  halbem  Wege 
nach  Hause  traf  er  eine  gras- 
lose  Stelle.  Da  sprach  er: 
jMcines  Vaters  Erde  ist  ver- 
trocknet/ strich  die  Butter  auf 
die  Erde  und  kam  leer  nach 
Hause. 


'  Ans  iloiii  Salm  ühcrsf'tr.t ;  s   S,iliiis)>rru'lio  I,  212,  Nr.  7. 

2  nkf  dixerutit,  iiiHii  i^r^HliU-,  «lit«  .Sutiixe  in  i^.  VAX  koinmoii  häiitif^  in  dßr 
itedeutuug  sageu  vor,  wie:  itA-ke.  icb  sagte,  nü-ke  du  sagtoHt  u.  s.  w. 
Die  Vorba  di««er  CImm  iind  dem  Sinne  nucb  «leo  genm  «e  gebildet 
wie  die  Verbalfornen  mittelst  tngen  im  Tigrä;  vgl.  aueli  Biltn- 
spracbe  $.  74,  Chnminpraebe  $.  89,  QiiAraaprache  |.  44,  Kefespndie  §.  74. 

3  §.  21        *  §.  214. 

*  Wörtlich:  sie  wimlen  (waren)  Gatte  und  Weib.  * 
'  wt'tyä  Sf*nnp,  T.ig^.       "      172,  Anmerkung. 

*  d-kü  mein  Kind,  ^-kä  dein  Kind  u.  k.  w. 

*  W4}rllidi:  rie  IH  sagend,  Terlangend,  s.  $.  171. 
S.  Nete  8  vnd  §.  111. 

*'  Für  wü  skt \  i  sü-lm  sIp  füllte  an,  «i«'  ^.■tl> 
"  Des  Wege«  Ilalljscheid  jijejfangen  Keieiid.        "  §.  118. 
wU-i-ä  aeine  Alleiubeit  —  er  sUeiii  (obne  etwa«  xu  baben). 
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Inä  d«rkUnä:^  lüä  (nka-nö^^ 

Äbärmä  alniiü  kamalä  dar- 
kiu-H:^  4ieä  lägä  älahä  kosö* 
5  lüa-»  Idga  ld  abä  iiafüUee*  Ski- 

^tMlAd  ayOn'dtß^  Mim  &ä 
kaun!*^  äk&ke  abii-ua-ä  d&rkä 
kAnuüä,  kdwä  i<änla4ä  oftmCM^ 

ganke. 

Täbilä-IA  ddhä  köske  nkti.  unii- 
lä  o-li-mü  altUä  känutlü  ddrk-i-ä 
k/imnltt-m :  /äininä  inuli,  nä  kä- 
1 5  mini!'  'J  ske,  ,tcfi(jä  indydä  kuakc* ' " 
äkeske  tnä  ahiibna  ina  darkia-si. 

fMfii/dä!'  ske  df'irkä :  i-h'i  ä/o." 

töma   Judä!'^'^    äkeske  dtirkä 

afiiS-in-sl. 
20       Inä  nhfsHnä  kaninhi:  ,iiin  <l<i- 

bhiä  wnya-lä  daiiti-su-mä  }irnt- 

lä    kitwa-äl   namminä'  äkesice 

(larkia-81. 

Ddrkd:  ,)iitii/ddl*  skt  iml  kä- 
25  lünuä  btyu-la  wäi/nkt  nkdkä  ilcö- 

H    biya-ld  utüke  ßUna-ei,  unü- 


Da  fragte  aeine  Frau:  ^Wo 
wt  denn  die  Butter?' 

Er  erwiderte:  ^Da  meines 
Vaters  Erde  vertrocknet  war, 
so  strich  ich  die  Butter  auf 
die  Erde.« 

Da  tui^tgncte  sie:  ,Meine 
Mutter  wird  uns  deshalb  tödten, 
verlassen  wir  also  die  Heimatl' 
Sie  nahmen  Mehl  mit  sich  und 
zogen  von  dannen. 

Auf  dem  Wege  lag  ein  Teich. 
Als  «ie  liicT  ;inu:c]<ingt  waren, 
sprach  der  eiiifältigi.'  (Jatte  zu 
seiner  Frau:  ,Hier  wollen  wir 
unser  EHsen  bereiten,  denn  die 
Stätte  ibt  dazu  geeignet.' 

Gut,  sagte  die  Frau. und  be- 
fahl dem  Gatten:  , Bringe  Holz 
und  mache  Feuer!' 

Er  aber  sprach:  ,Der  Teich 
da  ist  ja  von  der  Sonne  er- 
wärmt, wir  \v  1]*  II  also  darin 
das  Mehl  anuiaelRii/ 

Gut,  saj^te  die  Frau  und 
schüttelte  das  Mehl  in  das  Was- 
ser,  nahm  dann  einen  liuhrstock. 


'  ilark'i'U  inä  inulier  ejus  isla,  a.  '  §.  .32. 

'  VVfSrflieh;  »lann  üpracli  ihr  törichter  Glitte  zu  »einein  Weib6. 

♦  seienil,  ktmke  fuit  Für  a-yä-nö  A-aö,  ».  §.  172. 

*  ibd-toi,  ■.  §.  lOö;  i-iohke  er  vertioss. 

V  Fftr  d«mU  sie  «Httn,  %.  87. 

*  FQr  na&-nke,  o-kt-Jd  gdnke  sie  hoben  anf,  beluden  «ich,  d-H-ln  lie 
brachten  hin;  noA'tke  er  hob  auf  die  f^ast,  i  kt-ke  er  brachte  hin. 

•  t'm-'ii  wir  wollen  essen,  §.  l.')^,  v»»n  vü-itkf  verb.  «lenom.  er  asa,  nehnu 
i-ü-ke  tür  i-üa-kf  itl  ,  vf«r>>.  i«riiiiitiv.  ml  kä-mini  das  Emou  wollen  wir 
bereiton!  von  i  miu-kr  er  niAchto,  ».  106. 

1»  Der  Ort  ist  gut. 

"  i-kS  gebe  und  bringel  kö  's»  ka  nehmen      ö  kommen. 
»  Blase  Feuer  ant      »  s.  Note  11. 

«itombgtbcr.  4.  phiL-hmt.  tl.  CHX.  Bd.  5.  Abb.  ti 
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darkinä  büfa-ld  vJd^,  %a-2d 

AhUä:  ,inä  büfinä  aicifiä" 
5  $ki,  tua^dnä'  dd  biifa-ld  üH 
ütüke. 


KamaU  härv  äkidä  M*  o-kö- 


und  Bteckte  denselben  ins  Was- 
ser, sie  und  der  Rtlhrstock  fielen 
hinein  und  da  ertrank  sie. 

Der  Gatte  aber  dachte:  ^Das 
Wasser  da  will  mich  Übervor- 
teilen ^  auch  ich  werde  mit- 
essen/  und  also  sprechend  stieg 
er  ins  Wasser  und  kam  um. 

So  erging  es  den  beiden  ein- 
fidtigen  Leuten. 


10. 

Die  zwei  Stotterer/ 


Kä  bdre  dürä  (htak4nmi- 
10  may"*  okd»k6  nk»,  ime  aürä  otak' 
immmay  tdbäa-ld  iUa-H  o-ki- 

Kä  SUä:  ,mdydA  sfi-nu-&ef'* 

15     Wiiynä:  tmdydä  a&nu-beV  ske. 


Es  waren  einst ,  so  ensfthlt 
man,  swei  Stotterer.  Diese  bei- 
den Stotterer  begegneten  sich 
einmal  auf  dem  Woge. 

Da  sprach  nun  der  eine: 
,Gnten  Tagt' 

Jener  erwiderte:  ,OatenTag!' 


*  tP-ü-kK  iiitravit,  §.  O.'J. 

*  Für  tc-ü-ki,  §.  III  utui  Note  1. 

'  a-wi  nä  m  wird  miub  xurUcklasseu  (§.  ß"),  ^•wi-ke  er  vorliess;  d.  i.  das 
WanMr  nimmt  du  W«ib  und  Emen  fort  nnd  llart  raieh  ftll«in  mr1l«k. 

*  ä-ki-dä  Infinitiv  von  <i  diosoa  -|-  ki^  das  Sagen,  Tun,  Skedd-tk»  nnd 
öAw-tte  er  tat,  tagte  alao,  ükedä  nid  sie  ea  m  gemacht  habend. 

>  i-min-ke  er  machte,  k&inlfn-ke  er  wurde  gemaebt,  bebandelt,  ee  wi^r^ 
fuhr  ihm. 

6  Aus  (lern  Saho  tiborsotzt;  8.  S.nlionpracho  1,  241,  Nr.  fi. 

^  l'lur.il  «It'r  iu'f,';itiv«n  Perfecit'urni  df^-  l?oI,itivs,  i  ^//,•-/.v  er  wusslo,  vor- 
stand, neg.  i-tak-imnii,  relat.  i-tfik-immi-tiM.  aürtt  o-tak-immi-ma-i  {üir 
-mä-i  TOr  Suffixen  geht  ä  in  a  ttber)  wOrtlieh:  welche  die  Sprache  nicht 
gut  handliabten,  wnnten. 

*  Ton  <e  oder  U  verbinden,  pamiv.  ibö-(e  verbunden  werden,  eieb  ver> 
binden,  xusaminenkommen,  iUa^  (Objeet  von  Älä  Einheit,  eint)  in 
Bezug  auf  Rinlieit. 

*  Von  *f/-ff(7  frifdlicti  sohl,  iti  FriHnn  lebeu,  »v-Mke  er  WUT  mhig,  er  schlief, 
nuiydü  »U-skt  er  üetaud  sich  wohl,  gut;  s.  g.  134. 
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EUa:        äM  öhtdä^  nBäd- 

Wäyiiä:  ,inka-di  naüddnöP 
ske. 

6  Ahdiinä  tnä  niträ  ottakimmi- 
mßndyS*  (ßdadiny  '  okaki*'  in- 
(jal-i-ä'  moiike,'^  mömö  ingaliä 
öyake.'^ 


Nun  aber  sagte  der  eine: 
iWarom  machst  du  auf  mich 

äh,  äh?' 

Jener  entgegnete:  ,Wann  sag- 
te ich  also?* 

Hierauf  zogen  diese  Stotteror 
ihre  Schwerter,  kämpften  mit 
einander  und  tödteten  sich 
gegenseitig. 


11. 

I^iainand  entgeht  »eiueiu  SchlekMle.'® 


10  kinä  hakUä  Uske^^  nk».  kä  Udk»- 
mä:  "  ^&  Ma-lH  rMmOf  akitke 

Inä  kinä  6tä  ind^me  sÜkorld 
gänanä  tM    gatke  nke,  öHüä  *^ 
15  wdgä  yöht  nk$»  inü  aükin'  äli*^ 
lakäske  nke» 


Eß  war,  so  erzählt  man,  ernst 
ein  Mann.  Dieser  Mann  gelangte 
zu  Reichtum.  Ein  Seher  sprach 
einst  zu  diesem:  ^n  wirst  einst 
in  Folge  eines  Domes  sterben.' 

Dieser  Mann  nun  beschkss 
in  eine  Qegend  welche  keine 
Domen  hat^  in  aiehen  und  wau' 
derte  ans.  £r  kam  also  m  eine 
doraenlose  Gegend.  Hier  nun 
in  dieser  Gegend  blieb  er. 


*  ah  iMMHrt  m  spreeben,  NatnrUttt  de«  Stottanu. 

*  Skidä  ftlto,  M,  ö-Ai  MB  «10,  ä  wM?  «o  Saohtt,  I  emfiit.  Partikel  »  sM 

WMXWl? 

'  §.  56,  nd-iula-ke  ich  sprach.        *  Für  o-tak-ivimi  vi~  huVi/v,  8.  §u  22, 
■'  g^dadä  ninl  g^gadn,  yhjnjä  Meliwert,  gedod-irä  »eiu  Schwert. 

•  6-ka-lce  sie  nahmen,  o-ka-ki  §.  III. 
1  S.  Text  1,  Nota  3,  8«ita  2. 

•  er  bekimpfte,  kXnpAe.      *  f^Jfc«  er  sehlnj^,  todteto. 
^  Aus  dem  Sehe  ttbenettt;  s.  Sahospniehe  I,  886,  Nr.  82. 

"  Stons  erat»  (nt)  dfaterant;  takifdä  stehen,  lakä't'kötk*  fUr  Imkd-^ke  kiike, 

§  171. 

"  Urkt:  or  fand  —  f  liingelien,  ti;  aufheben. 

*•  i-t4k-ke  .<4civit,  kä  i-lüke-nul  homo  sciens,.  §,  96. 

»  WOrÜieh:  dieser  Mann  ragte,  ich  gelia  u.  s.  w.,  s.  §.  90.  Zur  Belaliv- 

eonstruetion  s.  8.  14>  Note  4. 
»  «ea  Dom,  mm  domlo«,  f  180.         Q4i  hier. 

2* 


2a 


V.  Ablinnillung.«  Retnisch. 


Itiä  Htid  ydnna  ritfdna-ld  itä- 
ke,  infi  garmina-lä  iim'i'a4d 
6iä  ködee  nke. 

Inä  kiuä:  ,w<i  garmenn-ti 
5  nanthiä'  ski  sima-ht  ibinke. 

Ahnnnä  tun  öti-uä  kött-i  u-l/t 
ilUke,  /«ä  kenn  niiikt  nke. 


Da  kaufte  dieser  Mann  ein 
Schaf  um  einen  Taler.  An  die« 
sem  Schaf  und  zwar  an  seinem 
buschigen  Schweif  befand  sich 
ein  Dorn. 

Da  sprach  dieser  Mann :  ,Ich 
will  (loch  dieses  Soliaf  besich- 
tigen', und  fasstees  am  Schweife 
an. 

Hierauf  stach  dieser  Dorn  in 
seine  Hand  uud  dieser  Manu 
starb. 


12. 

Die  Frau  und  der  Sklave. 


Ddrkä  kötke  nht,*  ahii-i-ä 
Uigä  girä  gdsk»  »he,  inä  d»r- 
10  kinä  9äbä  inake,  inä  darkinä 
wAya-lfi  dimä  nihidä  nihi-8'h&- 
skB^  nke, 

Abär^mä  hui  dt^kenä  »ah-i- 
a-d:        niid-nd-ya^  g&^i-däf 
16  nnfanS-d  hd-da'k'd-Bö!*^  akeake 
nke, 

Inä  eahinä:  ,mdydä!*  tke^ 
ahdrmä  gofUda'ld  näbirö'a'kfi- 
eke,*  näbtrO-sU-yä,*^  mann4-ä 
20  ddrkä  niiti-su-yä  m^i-ä  ünttke,'* 

Wüyäfaüda  bdda-ld  inä  dar- 
kinä  nUS-i-a  Ms-k-itke  ii-i-a-lä.^ 


Es  war  einst  eine  Frau,  deren 
Qatte  in  ein  fernes  Land  sog. 
Die  Frau  hatte  einen  Diener, 
die  Frau  aber  pflegte  stets  am 
Tage  einen  Schlaf  zu  machen. 

Die  Frau  befahl  nun  ihrem 
Diener:  ,Halte  Wache  wftrend 
ich  schlafe  und  jage  mir  die 
Fliegen  weg!' 

,6nt!'  sagte  der  Sklave  und 
hielt  stets  Wache;  wärend  aber 
seines  Herrn  Frau  schlief,  stahl 
er  ihr  Habe  weg. 

Viele  Zeit  darnach  kam  der 
Gatte  dieser  Frau  wieder  beim. 


'  Wörtlich:  ,os  \\:iv  r\ni>  Frau,  «a^t  mau;*  a.  T«xt  9,  p.  16,  Not«  8. 
»  Für  niui-»kf  k.>.ike,  §.171.       »  §,  18». 

*  §.  172,  Aumerkung-. 

^  Würtlich:  or  blieb  auf  der  Wadie;  «.  n.  Noto  2. 

*  Wirand  er  (auf  der  Wache)  sich  befand. 
'  «.  41  h. 

*  Wörtlifb :  vieln  S«tiiiion  darnach  kehrte  von  difsor  Frau  ihr  Oatte  nach 
seinem  Hanse  curflck }  id^k-^ke  fOr  i-dS-kejf-i-ke  er  kehrte  nm  (nnd)  kam. 
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Abdrmä  (nä  Bahinä  mami'i-a- 
lA:  ,durk'i-äabd'9l:  abn-te  end-te 
ittorla,  nihi-di!  «ö,'  abd  na-kü- 
wö'  ti  i/d-ke'  »kl  mami-i-a-in  i- 
säm-ke,  ^it-u-tid-nkin  ifäda!  nk^- 
ske,  maiiti  ita  ita mniä-bu  dimn 
nini-ua  Jcc'  inannta-si  äkcski  i- 
iiera-ke,* 


Abdrmä  hui  mannenä:  fSab- 
d-nä  inäl-i-fi  ic-nd<i-kt'.,  fyirü  «?«- 
dnke  (d)n  na-tak-immi,  ay  na- 
min-nöP  ayn-i^a-ai  äkeake,^ 

Abdrmä  inä  mantOnä:  ^ab- 
d-hä  ktintalä  koake,  fier-iaä  ko- 
üuf  äketke  ayn-i  n  si-  hiä  sab- 
ena-H:  ,sdmä  nitia-beP  älUtke 
matmis. 

Z^nit  miiiifi  diinski  .  ti  'nuiihi  nm 
mannenä  unu  si :  ,*  na  kumuLa 
}K~hkos-ki'f  nerhni  iin  käs-kf,  vftfft 
Hiii(i-))iiii4'.*'''  üfi/i  i-<i-8i  m/>'i  i  iiiin- 
ki  tji-wi  ki  ,'  dark-i-ä  nabirö-s- 
koake  durkut. 


Da  Bprach  der  Diener  zu  sei- 
nem Herrn:  ,Dein  WeiW  sagte 
zu  mir:  wir  wollen  mit  »  liiamler 
hchlafon !  Da  ich  aber  nicht 
einwilligte,  sclilug  sie  micli 
und  sjinich  zu  mir:  geh'  aus 
Tiirinciii  Hause I  und  ich  legte 
mich  stets  .sclilalVn  oline  ge* 
gessen  zu  liabcii.'  Also  be- 
richtete er  lügneriscli. 

Da  dachte  bei  sich  sein  Herr: 
,0b  mein  Diener  die  Wahrheit 
gesagt  oder  gelogen  bat,  das 
weiss  ich  nicht;  was  soll  ich 
nun  jetzt  machen?' 

Und  er  bedachte:  ^Entweder 
ist  mein  Diener  ein  Dammkopf 
oder  ein  Lügner',  und  er  sprach 
zum  Diener:  ^Hast  du  einen 
Beweis?* 

Da  dieser  keinen  Beweis  hatte, 
so  sprach  zu  ihm  der  Herr:  ,Du 
bist  entweder  ein  Tölpel  oder 
ein  Lügner,  bist  also  unbrauch- 
bar.'  iind  er  verkaufte  dens'olben 
als  »Sklaven,  seine  Frau  aber 
blieb  seine  Frau. 


'  W.irtlii  h •.  ich  innl  itii  wir  wmIIpii  Rohlafen!  sagend. 

'  fui-l.-11-k'  irli  vcrw »'i •ri-rf I'.  \si>lltn  nicht. 

'  WiJrtlieh:  (mit)  irKuiiutn  Mundo  nhn«  dass  u  n  a.sj4,  uMh  ich  ^inf;  8cttiaf<;it, 
Bu2>M  =  »wi  Mund  a  mein  -\-  nä  Belitz;  zu  na-ua-iaaui-bu  s.  §.  86, 
näriUirke  ich  ms. 

*  i-liiinhke  «r  lop,  vtfrä  L(t^,  Aer-inä  Lügner,  117. 
s  Er  Rprach  zu,  bei  iich;  s.  §.  20. 

*  Wörtlich:  du  bwt  keinen  Kutsen,  na-in^'ke  ich  bstte;  a.  «.  |.  41b. 

*  Wörtlich :  seinen  Sklaven  snm  Sklaven  genaeht  habend  gab  er 
ihn  fort. 
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13. 

Der  diuujue  Tratte J 


nudä  i'Sörke.*  iniftä  dirkä  i-di' 
gm-ff^  S-iö-hs  itiä  kämaUna-ti^, 
idiginke. 

5  Unu  mä  kämaUaä  dark-i-ä 
^-lä  würdä  i-iak  darkid 
dgä  Üoke  unU-wi,  iln-i-a-st  yi- 
iö-mmi. 

Aladä*   ellarü  nabiro-tike.' 
10  wuy*  Hlä  unü  »ine  Sü-m-mä^ 
iniftä  tke  o/'ct/e^  i-hin-k^,  aitsn 
hi-mmn  inuiä  wuli-a-si^^^  yi- 
itttke. 

,}Viyt."'    enti  JHUide  hdie  ld 
15  sdyka  n-ina-heP  aktike  staadti 
iuihn-Hi. 

Im  im:  ,i>i<l  kdlln^'  dha-la 
n-mti  nt'i  dark  ^-d  ind  mmi-beP 
äkeäke  deä-t-a-sl. 


Eb  war  ehiftt  ein  Ziegenbirt, 
derselbe  war  ein  Dummkopf. 
]>ie«en  Mann  nun  vetbetFatete 
seine  Matter. 

Es  verstand  aber  dieser 
Dummkopf  nichts  vom  Beischlaf 
und  dessbalb  gab  ihm  sein  Weib 
nnr  den  Nabel  statt  der  Scham. 

So  lebten  sie  beisammen. 
Eincb  TajjcB  alMsr,  als  er  die 
Z'iv^vü  mulk,  hielt  ihm  die  Mutter 
die  Zii-klein  und  da  beim  Mcl- 
kcu  er  die  Blü^e  seiner 
Mutter. 

Daspra»  hcrzuihr: ,0  Mutler! 
hast  du  <lcnn  eine  Wunde  zwi- 
»chen  den  Beinen?' 

Sie  erwiderte  ihrem  Soline: 
,TIat  denn  dein  Weib  nichts  dem 
AhnürheH,  was  du  an  mir  ge- 
sehen hastV' 


'  Aus  dein  Safao  Übenetst;  s.  Sahosprseh«  1,  246,  Nr.  10. 
>  wörtlich:  Ziegenbuhe,  »dtä  Zige,  ddä  Kiwbe.      *  f.  6fi. 

*  WOrtlieht  Mine  Hntter  gab  diesem  dämmen  Hanne  ein  Weib  nnd  er 

hfiratete  es. 

^V  trtlich:  er  veri«taad  nicht  za  «eblafen  bei  seinem  Weibe;  zn  nä-iä  s. 

J?eito  15,  Note  7. 
«  S.  Öettu  2,  Note  10. 

T  An«  dem  Tlgrinomen  gebildetet  denom.  Verb. 

*  M  Terb.  denom.  «iehen,  melken,  auch  adtd  Ü  Mileh  berausiehen  = 
melken;  s.  a.  §.  160« 

*  f>Jfc8  eanun  (sc  capramm)  puUos,  von  kä,  Nomen  ans  ilem  Verh  Kr 
werden,  also:  gpn*>ratio,  fj-fnitii«,  Mensrli,  Kind;  Junfr**?;  n-fAfi'i  «aii^rcnd. 
Die  Mutter  hielt  die  Zicklein,  damit  liie  beim  Melken  den  Manu  uicbt 
stüren  sollton. 

»  wtf'd  Einsamkeit*,  BlUsae,  Nacktheit. 
'*  ySyö  ehrendes  Pridieat  flir  Matronen,  ydyi  mit  empbat.  i 
IMIä  Aehnlicbkeit. 
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,Iktrk-d-M  (na  käUä  ntärmm" 
iüddee  ae$ädä  kdmalä  imiiiuL 

Tdmma  inihä:  /iicadä,  enie 
enci-te  dark-c  a-te  athä  ini-nö- 
5  yn,^  eiht  dark-Ä-a-ii:  iitid  ä-9ö 
dä!*  äJceske, 

Unit:  ,nutydä!*  äkeske,  U-i-a- 
la  w  ü-ke,  dirär-i-ä  diro^tike, 
miii-nke, 

10       Tämmä  nesadä:  fHnü  d-9ö!* 

'0t» 

hiä  darkenä:  ^-d-üä  hä-lä^ 
Id-nake'  äke^  abii-i-a-sL 


Tdmmä  und  aiccidä  ictl-U^ 
15  gävke  wag-i  a-lä  y  ö  lce. 

Ba  ld  dfh'nin  koske ,  ti4'siii/<i 
knmtihi:  ,kma  koshi*  ski*  tb  l  d- 
bu  ba  ld  W'ü-ke.'' 

Abdrmä  inä  darnwnä  t-nui-ke 
20  fcd-Bl,  inä  kÄnä  ü-tü-ke  nke» 
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Der  dumme  Ziegenliiirt  aber 
entgegnete  seiner  Mutter:  ,Kein, 
so  etwas  hat  mein  Weib  nicht/ 

Da  öpraeli  zu  iliui  die  Mutter: 
,Abeuds  va  im  ihr,  du  und  dein 
Weib,  Milch  gotruul  u  habt^ 
da  sprich  zu  deinem  Weibe: 
gib  mir  die  Sebam!^ 

,Gut!*  sagte  er,  ging  dann 
heim,  dort  nahmen  sie  das 
Abendessen  ein  und  legten  sich 
schlafen. 

Kun  sprach  der  Ziegenhirt  zn 
seinem  Weibe:  ,Glb  mir  die 
Scfa«ml' 

Das  Weib  aber  erwiderte 

dem  Gatten:  ,Meine  Scham 

habe  ich  im  Rauchbad  ver- 
gessen/ 

Da  begab  er  sieb  Naeht« 
dorthin  und  kam  zu  jener 
StUtte. 

Im  Uauchbad  befand  sich 
aber  eine  Schlange.  Der  dumme 
Zie<^cnliirt  nun  in  der  Meinung, 
Ob  sei  hier  die  Vulva,  steckte 
seinen  Penis  hinein. 

Da  bisB  denselben  die 
Schlange  und  daran  starb  der 
Mann. 


*  i-n5-ha  er  baak ,  «.  a.  §.  96. 

*  bä  Loeh|  Hohle,  hier  ipeciell  das  Loch  in  der  Erde  worin  die  Frauen 
ihr  Raaehbad,  SchwitsiMid  nemen. 

*  &'U  hier,  liieher,  xcA  lk  dort,  dorthin.      ans  der  Poetpos.  '•15  in,  bei,  ma 

-\-  i  pnijihat  j^ebildet. 

<  Wörtlich:  TulTa  est,  «licens;  a.  a.  §.  146. 

*  Wörtlich:  pene  aao  intravii  caTum. 
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V.  Abhandlung:  Bcinisch. 


14. 

Der  Mann^  der  Schakal  nnd  die  Wahrsagerin. 


Kd-te  sal<ui(fa-fe '  imc  -  nkin 
ellä  ayV  ^'llä  oyiutke.^  sahbuja- 
7iä*  hüfn  könktt,'^  kn  nä  Hnd^ 
köake.  kd-hd  Hnä  Ulke, 

5     Abdrmä  sohhgä  ka-H:  ,ayV- 
dfiä  Ülkif  äkSike, 

Inä  kenä:'^  ,bütä  difkea^  iSil* 
äkitke  talänffa-H. 

Saldn^  kd-sl:  fiüiä  üina' 
10  äkeske, 

AhdntUi  (nä  kind  seUfinga-d: 
JbuUa  Ui-ld,^  ittdSättsä  iko/'*^ 
äkeske. 

Mdydä  «^1'  »aldngäf  (dmfä 
16  dütä  üak»,  inä  kknä:  .ef  sH 
^uAA».*'  baddi^^  saldtiga,  ka  *jd- 
aU-md,^*  dysä  ktSa-id  ayV  düsä 


Der  Mann  und  iler  Scbakal 
jedweder  von  ihnen  besass  ein 
Stück  Rind.  Das  vom  ScbakaJ 
war  ein  Stier,  das  vom  Manne 
aber  eine  Kuh  und  diese  nun 
gebar. 

Da  sprach  der  Schakal  zum 
Mann:  ,Mein  Rind  bat  ein 
Junges  geworfen.' 

Der  Mann  aber  entgegnete: 
,Wie  soll  der  Stier  gebären!' 

Der  Fuchs  aber  behauptete: 
,Der  Stier  gebärt.' 

Hierauf  sprach  der  Mann 
zum  Schakal:  «Wenn  dein  Stier 
geboren  hat,  nun  denn  so  bringe 
Milch!' 

Qnif  sagte  der  Scbakal  und 
brachte  Milch  vom  Asklepias- 
baum.  Gut,  sagte  der  Mann 
und  liess  die  Sache  gehen.  So 


»  §.  U-J5.       »  tj.  8  und  198—200. 
'  §.  41b;  äyiiakt  =  o-hta-ke,  %.  50. 

•  Zu  nä  B.  |.  16  und  163. 
»  |.  17t  nnd  173. 

c  Hnn  Weibchan,  auch  VuIt«,  (Hr  H-inä  Geburt  habend,  i-^k€  ne  geber, 

§.  117. 

'  §.  23. 

•  Für  at/  kr-MÖ  i-h-itö  wio  machend  soll  er  pebäronj'  s.  §.  Iö7  und  56}  tn 
ki-dä  sagen,  machen,  8.  Text  1,  p.  2,  Note  9. 

•  f.  88. 

««  Text  1,  p.  8,  Note  13. 

'»  Für  äke-Mke,  s.  Text  1,  p.  2,  Note  10. 

12  yi\r  xl-r,  hrihr  fr  s.ipfo  nnd  lieiss  !o«!,  zn  v/.j      §.  III.  112, 

hädn  und  hfkUlä  »ier  Rücken,  baddi  darnach,  hierauf;  über  das  -»  ». 
Text  1,  p.  2,  Note  1. 

1*  g&-4ä  gehen,  weggehen,  vgl.  §.  161. 
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»if'ike,-  kä  ifo-ma  ina  kli6na-»i 
ünnke. 


Ahdrmä  inä  kfhin  saldiHia  si: 
M't^ä  inkale'i  diUä  indnöP  äke- 
5  tke. 

Saldngä:  ,aue,  inake'  ftkeske, 
hl:  yahdjn,  indmvif/  akSske,  m- 
längd:  ^ntike*  äketke, 

Abdnnä  hia'kenn:,  inde,  buit'd 
10  äüsd  ind-yäf  inä  aüa^iia-n  töm' 
dna-ld*  vUu!*  »ke. 

Bfiädt    mldnijä    mdydä  ski, 
gä^  kd-Afl  ayV  dum  ikike,  fu- 
ma-la  utüki  (nä  aAtenä  mdydä 
15  (iäke. 

Baddi  inä  lUnä  ttddnga-H: 
tsida'föda*  güdinü!*  äksgke, 

,Kir,  gddinäi*  ske,  qdnkn,  kd- 
U  aaldnya-te  sula-fdda-ld  dldke, 
20  olä-yä  «aldnga  (nä  wla-fädenO' 
d:  ,nyldM  didä  Ulke,  (na  d»- 
dena-d  inä  ketiä  ibinindM,'^ 
äkitke, 

Ahdrma  kä:  ,ayliA  hnJla  kö- 
25  ske^  ike,  ,häta  dykSa  iSiP  tke, 
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oft  nun  der  Mann  sich  entfernte, 
steckte  der  Scliakal  das  Kalb 
der  ^lilfli  wegen  zur  Kuh,  kam 
alu  r  (lor  ^^anD,  BO  nahm  er  das 
Kalb  weg. 

Kinst  saijte  hierauf  dor  Mann 
/lim  v'^chak.'il :  .Wie*  soll  nur  (lein 
Stier  Milch  haben?' 

,Ja  wohl  hat  er  solche/  sagte 
der  Schakal.  ,Nein,  er  hat  keine/ 
sagte  der  >raiin:  ,cr  hat  solche,' 
behauptete  der  Schakal. 

Da  sagte  der  Mann:  ,Nun 
gut,  wenn  dein  Stier  Milch  hat, 
BO  ^elle  du  diese  Milch  aufs 
Feuer!* 

Out.  sagte  der  8chnkal.  ging 
hin,  nahm  von  der  dem  Manne 
gehdrigcu  Kuh  die  Milch,  stellte 
sie  an's  Feuer  und  die  Milch 
ward  gut. 

Hierauf  sprach  der  Manu  zum 
Schakal:  ^Gehen  wir  zur  Wahr- 
sagerin!' 

,Guty  gehen  wir!'  sagte  dieser, 
sie  gingen  also  und  es  kamen 
beide  zur  Wahrsagerin  und  da 
sie  angelangt  waren,  sprach  zu 
ihr  der  Schakal:, Mein  Rind  warf 
ein  Junges  und  nun  will  dieser 
Mann  da  das  B^alb  nehmen/ 

Der  Mann  aber  sagte  zur 
Wahrsagerin:  ,Sein  Rind  ist  ja 


I  Er  stellte  dem  Kalbe  Ktthnllch  xti,  Ayiä  Kalb,  4y4s  JHfö  weibliches  Kalb. 
)  f.  34. 

'  Auf  dfts  F«    '  I  Kopf  (änn)  =  toma-lä  auf  das  Feuer. 

*  itiJä  <\\f^  Kam iinti.sclicl, /rt-r/f"'  fla>-  Wi  rf- n,  Sclnitteln;   *iila-/adä  und  müI- 
fridä  das  \Valirnafren ;  dif  \Valir-air«'i in ;  vgl.  8ahow<irterb.  s.  V.  raakuE. 

*  i  hin  ke  er  nahm,  zum  Finalus  s.  §.  Ö7. 
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güSortl,^  fabadan  kü  illa:  hutü 
Uüß$  üddnö  neUikämmi^  ske. 


Sida-fdda:  ,saldnga  bütä  aä- 
b  t(ä  nkUi-heV  äkiske  kä  au 

,Ndntikc'  f>ke,  ,aba  saldtnjn- 
sl  :  hnb'ä  dmä  iho!  ndk'e,  ker 
imkoiia  .■sA.t,  ikoke.  dt'/sii  fniu»!  Ih 
fitiif  uftke.  ker  vtifimn  .s/,  -  .  ütnkt'^ 
10  utuno  i'nisii  inilt/il<i  /'suLr/  nktüJni 
ina  kend  inä  guaena-si. 

Gu,sii  ka-{it:  .ma  kdiiial't,  ena 
e  nnme,  diUä  iko-mä  ajfLea  üä 
iköke'  äkeske* 

15  Ahdrmä  inä  gmtiud  hi-te 
mldnga  ■  tu  -  si :  ,itea  -  lä  yadhiu, 
ahd  nyndhd  tcdind  butiivii  • 
aüjim-si  nantiivV  äkiVike,  ('lla-ln 
gdnke,  üia-lä  ölöke,  olo-mä  (jiim 

20  kd  »l:  .iiifint  iko!'  nk4'ski',  ayUa- 
Aiköke.  fjaddi  <;i(Ää  mldttga  sl: 
^ämmä  büteä  dusä  ikö!*  ökßtkn. 


Mäifdä  tka,  tiaköna  »ke,  gd- 
$ke,  ayV  düsä  daüaki^  tämfa 
S5  düsaGeöke,  ikO'fnä  güifa  «aldnga- 


ein  Stier/  sagte  er,  ,wie  soll  ein 
Stier  gebären?'  sagte  er.  ,Meine 
Rub  hat  das  Kalb  geboren,  denn 
nie  hörte  ich  Jemanden  sagen: 
der  Stier  hat  geboren.' 

Da  sagte  die  Wahrsagerin 
zum  Manne:  ^Hast  du  auch  die 
Milch  vom  Stier  des  Schakals 
gesehen  V' 

,Ich  sah  sie/  sagte  er,  .denn 
ich  sprach  zumSchakaJ;  bringe 
Milch  von  deinem  Stier!  Gut,  ich 
werde  bringen,  .sagte  er,  und 
brachte  sie.  Stelle  nie  an's 
PY'UOr!  Hn<,''te  ich.  (ilut,  ich  slciic, 
sai^tc  er.  stellte  sie  an'«  Feuer 
untl  die  Mileb  erwies  sieh  ß:ut/ 

Da  sprach  die  ^\  abrsa^j^eria 
zum  Manne: , Du  bist  ein  Dumm- 
kopf und  nicht  .scheid  ,  die 
Milch,  die  er  brachte,  ist  ja 
von  deiner  Kuh.' 

Hierauf  sprach  die  Wahrsage- 
rin zum  Mann  und  zum  Scha- 
kal: yUehen  wir  nach  euerni 
Hause,  ich  selbst  werde  die 
Milch  von  jenem  ätier  besich- 
tigen/ Sie  gingen  zusammen, 
kamen  an  und  da  sagte  sie  zum 
Manne: , Bring'  deine  Knhl'und 
er  brachte  sie.  Dann  sagte  sie 
zum  Schakal:  ,Und  nun  bring' 
du  Milch  von  deinem  Stier!' 

,Gut,  ich  bringe  sie/  sagte 
er,  ging  hin  und  da  er  keine 
Kuhmilch  bekam»  so  brachte  er 


1  ffitiä  die  Wahi^iKorin.      >  §.  2». 

>  da6^  nicht  haben,  entbdiren,  dttA-§ke  er  hatte  nicht 
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Mdjda  ake,  toma-lä  liiüke, 
uiufa  inä  aütinä  amhöba  Üäke, 
6  üd-ma  guid:  inä  tdmfä  dß^ä 
kdtke,  hüUä  düiä  indmme,  tüUä 

Ahdrmä  in&  aalaitginä  wüH- 
fddorti:  fühi  tMtoMfndf'  äkidti, 
10  tdmfä  dA»tr$lnaü$kif8itlafäda-8i 

anasdngu'ld  luküske.  aii  sfda- 
ffuiä  auasdngä  mayddnö  icäle 
saldngä  iminnO  ihihke. 


Milch  vpn  der  AAklepias,  und 
da  sprach  stt  ihm  die  Wahrsage- 
rin: ,Nim  stelle  diese  Milch  ttber 
das  Feuer!' 

Ghity  sagte  er,  tmd  stellte  sie 
aa's  Feuer  und  da  erwies  sich 
diese  Milchalsuneeht.  Dasprach 
z\xm  Schakal  die  Wahrsagerin: 
jDasistMilchderAsklepiasjdein 
Stier  hat  also  keine  Milch  und 
hat  auch  kein  Junges  geworfen/ 

Hierauf  Hprach  der  bchakal 
zur  Wahrsagerin:  ,  Warum  hast 
du  das  vcrmeldctV*  Er  packte 
die  Milch  und  schleuderte  sie  der 
Wahrsagerin  au  den  Schädel. 
Wärend  diese  vorher  einen 
schönen  ILuirwuchs  liutte,  .so 
vertrocknete  dieser  auf  der 
Stelle,  als  der  Schakal  ihr  das 
angetan  hatte. 


In. 

Der  filefaDt  und  der  Fuehs. 


Abiaa'U^  saldnga-U  ^üa-lä 
15  fdkkaUi-td^  gdnke  nke,  Mnd 
hitj'  dy(dä*  iwtke,  uddngd  hhjä 
mämmef  agaUSbä*  Jcösks. 

FdkhaUi'td  wotöki*  ahfnä 
fäkhalä  fauda  irböba^ke,  ukSn- 


Der  Elefant  und  der  Fuchs 
gingen  einst  zusammen  zum 
Hafulebaum;  der  Elefant  hatte 
einen  Schlauch  Wasser  bei  sich, 
der  Fuchs  aber  hatte  kein  Was- 
ser und  war  leer. 

Als  sie  nun  zum  Hafnle  ge- 
kommen waren,  sammelte  der 


>  §.  114,  Note  1. 

>  Scheint  eine  UmMteliung  za  sein  von  Ti.  BAam  und  Frucht 
der  Mimosa  ntiotica;  u.  Bil.  ».  a.  hafilnä. 

*  Für  bi^ä  dgtUä  ,Waflaer>haut*  s  Wauerschlaucb. 

*  ihä  HautmMieh,  Mann  dar  nnr  seine  eigene  Haut  fast,  nackt, 
led]^,  leer. 

*  |.  62  und  III. 
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i-9-lä  i'aA'kö-ks,^  sdldngä  Inga  ld 
göske,  a-kd-ldiiä^  nüMe  amUä 

Baddi  lila-te,   hiyä  luga-fe 
5  salänga-s  l-yä-ke,*  uacUi-te  biya- 
te  daihki''  gimmisä:^  ^yt!'  ski 
i-kf^da-keJ 

,A)ii  yef  nünöf^  im  c  kadn- 
nöP  äkeske  »aldngas  fibtiiä, 

10      fKöd-d  iia:  ses-e-ä  yi-H-ke 
a-keda-ke ,    it-d-ixi-La  gä-mi-nä* 
aktski  gaske  saldngä* 

Baddi   salangd  (jdski  ahinä 
hiff'  agali  fi'ld  y-lkt^"  dgala-si 
lö  u'dfa-bü^^  tlle-ke,  i-nö-k^,,  inöhi 
hiyä  bvb-i-ü  Idga-ld  e-di-ke, 

Baddi  stirka  s  iyäke  salängdf 
kakähä   mind  -i-a-  hl  u -f ul-ke. 


Elefant  vieleFrttchte  nnd  steckte 
sie  in  seine  Ohren,  der  Fachs 
aher  setzte  sich  auf  die  Erde  und 

lag  hier  trftge  den  ganzen  Tap^. 

Nun  wurde  der  Fuchs  hungrig 
und  durstig  und  da  er  nichts  zu 
esbcn  und  zu  trinken  hatte,  so 
rief  er  in  listiger  Weise:  Ja,  ja! 

, Warum  schreisit  du  ja!  wer 
hat  dich  denn  gemfcnV'  fragte 
denselben  der  Eieiant. 

Der  Fuchs  erwiderte :  ,Mein 
Freund  hat  mir  zugerufen  und 
gesagt-:  deine  Ziege  hat  gebore r» ! 
ich  crche  also  heim,^  und  er 
enttemtc  sieh. 

Nun  jxinp:  der  Fuelis  zum 
Wasserschiauch  des  l-^letauten, 
stach  denselben  mittelst  eines 
Dernes  auf  und  trank,  darnach 
aber  floss  alle»  Wasser  auf  die 
Erde  aus. 

Der  Fuchs  tiidtcte  hierauf 
einen  Vogel  und  strich  dessen 
Hlut  auf  sein  Bein;  darnach 
kehrte  er  zum  Elefanten  suriick. 


I  Fttr  irM^ke  «r  Hchlow  ein,  i-kS-ke  er  brachte  bin  =  er  »topfte  Itinein. 
«  §.  123,  Note  2. 

'  Wr.iilicli:  T«g  »eine  Gesumetheit,  bahä,  bibä  Siunme,  Geninmthett, 

i-lxthn-ke  er  versammolte,  sammfltp. 

*  Wörtlicli:  II ierauf  quälte  don  Fiu  hn  Hunger  und  Verlaugou  nach  Waawr. 

*  SpeUe  und  Wasser  nicht  gefunden  habend. 

*  Umeonat,  eitel  (s.  BilinwVrterbuch  s.  t.  ^m(l);  d.  L  er  antwortete  auf 
einen  Zornf  ohne  wirklich  angerufen  worden  au  »ein. 

f  WSrtlieh:  jal  sagend,  rief  er;     ja,  jawohl,  auch  Antwort  anf  einen 

Zuruf  —  da  bin  ich,  was  gibt  e.s? 
«  S.  p.  Jf^,  Nnf.>  2  Particip,  s.  Nnfp  H. 

Wörtlich:  nachdem  or  zu  des  Elefanten  seinem  WaMerschlauck  hin- 
gegangen war. 
»  f.  197.      »  Fttr  |.<l9-4»  ^-ite. 
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10 


Laifü  h(((fi'ske,^  (thinn:  ySfln-u- 
hd  mi  indl-kf,  nl-d-hä  fcü-fdl-ke,^ 
hiyä  lüffä  d  yä  ke,  ^  ^Hl'^  nci-no-ki 
itä  yädH*  äk^ke  salänya-sl. 


,Mdf/dä!'  äk/'.ske  sahingä,  bad- 
dl  hhj  dgala-la  wd-li-ke,  hiyä 
daiiiikü. 

JVtya    inkä    gä'iüV  äkhke 

abinn. 

,Abii  nn  nti-mme,  icdfä  illtmü 
htffä  edlke  dütä'*  äkc^ke  mu- 
Uingä, 

Ahinä:  ,Uä  gtidU'^  salängasi 

äk^ske. 

iSaldngü:  äk^ske.  ga-mö: 

,nhn  mhidä  Hu-nd-mme,*'*  wätä 
a-üle-kef^  äkÄtk»  abma-$. 


,N^ö,  badrä-ita-ld  g6däl'  ske 
nbinä. 

fMdydä,  göndnä!*  nke  saldn- 
gäf  baddi  abinä  bad-i-a-ld  idörke 
»alänga'B. 


Tdmmä  uddngü:  ,imb- d-iiä, 
uiaU  gö-na-ndhä"^  mdydä  na- 
25  kßB'immi,*in{Ueg6na'nni,*ük6ake. 


X6 


20 


Es  wurde  Abend  und  da 
sprach  der  Elefant  zum  Fuchs: 
,Ich  habü  meine  Arbeit  voll- 
bracht, ich  bin  müde  und 
durstig;  ich  werde  nun  trinken 
und  dann  gehen  wir  heim!' 

,Gnt!*  sap^e  der  Fuchs:  sie 
gingen  nun  zum  Wasscr- 
schlauc'li ,  fanden  aber  kein 
Wasser  \  or. 

.Woliin  ibt  das  Wasser  ge- 
kommen?* fragte  der  Elefant. 

Der  Fuchs  erwiderte:  ,Ich 
habe  nichts  gesehen,  es  ist  wohl 
in  Folge  eines  Domenstiches 
ausgeflossen/ 

,Gehen  wir  also  heiml*  sagte 
der  Elefant. 

Der  Fuelis  wilii;;te  ein;  auf 
dem  Wege  aber  sa^te  ei-  zum 
Elefanten:  .Mein  Bein  tnt  niir 
wehe,  ein  Dorn  hat  mich  ge- 
stochen.' 

,Nun,  so  setze  dieh  auf  meinen 
Rücken!*  sagte  der  Elefant. 

,Gut,  ich  setze  mich  dorthin!*' 
erwiderte  der  Fuchs  und  der 
Elefant  setzte  den  Fachs  Auf 
seinen  Kttcken. 

Da  sprach  der  Fuchs : ,( )  mein 
Oheim!  hier  sitze  ich  nicht  gut, 
ich  kann  hier  gar  nicht  sitzen/ 


>  W'jrtHcIi:  die  Erde  warde  dnnkel. 
^  Wiirtlicli :  mein  Körpor  i>it  erinfidet. 
3  8.  Note  4,  Seite  2ö  und  §.  07 
<  §.  201.       5  §.  15G. 

*  WSillich:  i«h  bin  nicht  gwund  (am)  Bein,  Fase. 
7  §.  67.      •  i.  144. 
174. 
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T.  AbhftDiItung:  R«iiiiteh. 


Abinä  utiü-ät  89r4-a-ld  tdorke, 
uAdngä:  ,inaU  mdydä  numi* 

Baddi  abinä  ana-sang-i-a-ld  ' 
5  iditrks  mlAngn-fü:  ,{tiaU  gönd- 
nä!*  äkeske  salnngd, 

Äbinä   dna  -  sdnga  -  lä    gosö : 
fimb-d'Uä,  inä  sangena-d  lagd- 
n-kln'^  ikdk-d-söV  äkäske  Ktlänr 
10  gä,  abinä  üOk», 

Tdirnmä  galdngäfdUcktdd  ahinä 

thi  ab(na. 

15      ,Inä  sangina-si  ndt'Jce'  äkeske 
sahingä. 

Abinä:  ^cir/'  äkiske,  iwike, 

Stddngä  fitkhilä  bübiä  iuki 
käfti-a    u-bur-ld:^  ,imib'd'itä!' 
20  äkeske  abina-»* 

,WaV  aki^  abfnä, 

,Ab&  Ua  gä-nd-nä*  ökkke 
scUdngä, 

,Mind'i-ü  s6-nü'hBV  dkUke 
25  abinä. 

fSö-na-ke'  ükiake  saldngä. 


Der  BUefant  setzte  nun  den 
Füohs  auf  seinen  Nacken ;  ^uch 
hier  ist's  nicht  gut/  sagte  dann 
der  Puchs. 

Kua  setzte  der  Elefant  den 
Fuchs  auf  seinen  Sehildel:  .ja, 
da  sitze  ich/  sagte  dann  der 
Fuchs. 

Wie  er  nun  so  auf  dem  Kopfe 
des  Elefanten  sass,  da  sprach 
er  zu  diesem:  ,Oheim,  hche  mir 
doch  jenen  Knochen  da  von 
der  Erde  auf!'  Der  Elefant 
reichte  ihm  denselben. 

Nun  frass  der  Fuchs  die 
Hafole  aus  den  Ohren  des  Ele- 
fanten heraus. 

,Was  issest  du  denn?'  fragte 
der  Elefant. 

,An  dem  Knochen  da  nage 
ich,*  erwiderte  der  Fuchs. 

,Gut!'  sagte  der  ieücfant  und 
Hess  es  geschehen. 

Als  nun  der  Fuchs  alle  Ha- 
fule  aufgefressen  hatte  und  er 
gesättigt  war,  sagte  er  aum 
Elefanten:  ,0  Oheiml' 

,Was  denn?'  erwiderte  dieser. 

^ch  gehe  jetst  heim!'  sagte 
der  Schakal. 

^Bist  du  schon  gut  au  Fuss?' 

fragte  der  Elefant. 

.Ich  bin  Rolion  wohl,*  er- 
widerte der  Fuchs. 


»  I.  10. 

»  §.  200. 

s  WOrdteh;  DAcbdem  seia  Bancb  satt  geworden  war. 


v^oogie 
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n-i-}fif}  dark'd'ha'd:  fHwnä 
fdydä,  iäcidA?  äk^ak»  mldnga-a, 

,ESrl*  ähidca  taUSnga,  aH 
5  gätke, 

Ah(aa  itä  y-i4cA,  y'lM  vkSnis* 
a  Hnna-ld  ujäy'nt^nä  ft^Aalä 
dtxütkt, 

ikdnüV  SiMe  din^ 
10  ,iMf-te3  nd-lö-^P  ahkke  dArka 
ahfyuu. 

AMnä:  ftaSdnga-ta  mdAß-kif 
aki$ke, 

,Nö,  VH&  Me  aii^taf*  akitkt 
15  ddrkä. 

,Nö,  $alängä  inkä  gnsöP  äk^ 
ske  fthinä. 

,Aba  Mlänga-d  na-nU-mme^ 
äkhke  d&rkä, 

30     Äbdrmä  abinä  salänga-d  i- 
dS'ke,  iäinö  aaldngä  ba-lä 
ke,  wünö  abfnä  kÄnä  4-tü-'ke, 
ttddnyä  lim*i-a-«  i'hin-kB,* 


fNi-bin-hnmi,  üä  höhä  ni-hin- 
25  ke*  äkimkti  AoUingä. 

Ahinä  mkd  -  ske ,   hnddi  blä 
hbhä  i hinke,  ,ilm-d-hn  köske* 


^Nun  gut,  so  geh!'  sagte  der 
Elefant  y  ^und  wenn  du  Heim« 
kommst,  so  sage  meiner  Frau, 
dass  sie  eine  Matte  auf  breiten 
m0gel< 

,Gat!'  sagte  der  Fuchs  und 

Der  Elefimt  ging  nun  auch 
heim,  als  er  aber  dort  auf  die 
Matte  seine  Ohren  ausklopfte, 
fand  er  keine  Hafule. 

,Wer  hat  sie  genommen?' 
fragte  die  Fhiu,  ,mit  wem  sind 
Sie  gekommen?' 

,Wir  kamen  mit  dem  Fuchs,' 
erwiderte  der  Elefant. 

,Kun  so  wird  er  es  sein, 
d^  sie  gefressen  hat,'  sagte 
die  Frau. 

,Ja  wo  ist  er  hingegangen?^ 
fragte  der  Elefant. 

Job  habe  den  Fuchs  ja  gar 
nicht  gesehen,'  erwiderte  die 
Frau. 

Der  Me&nt  kehrte  nun  2um 
Fuchs  Kurfick  und  als  er  den- 
selben  getroffen  hatte,  eilte 
dieser  in's  Lock.  Der  Elefant 
steckte  nun  seinen  Rüssel  hin- 
ein und  erfasste  den  Fucbs 
am  Schwänze. 

,Dii  hast  nichts  bekommen, 
mir  eine  Baumwnrzel  hast  du 
ei*fas8t*,  rief  ihm  der  Fuclm  zu. 

Der  Klcfant  liess  los  und 
erfasste  jetzt  eine  Baumwuizel. 


>  §.  62  und  9G.  '  tj  \W  ^  S  Nofn  nnd  9,  Seite  2». 
*  Wörtlich:  er  erfasste  des  Fucbi^es  seineu  äcUwant. 
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V.  Ab1un4l«iifc:  Reinisch. 


Ahdrmä  auta-fada-ld  gäske 
ahinä,  /thd-üi  mldngä  Shn-i-a-a 
5  na-hin-yä  elä  $ke,  nahhuyä 

Bükhfada'ti  äke^ee. 


N^i-yä,  iolängä  aü-^ü-yä:  m- 
mim-tne!^  üä  9ü-yä,^  w&ydäf* 
10  äkitke  tMorfAda* 

Ähinä  ytUke,  yike,  Mnä  hA-lA 
ü-tü-ke,  Ua  höhn  ibinke, 

,Sim-d-itä*  äkiike  Mlängä. 
ahinü  i-wl-ke,  $alänyä  Hm-i-a- 
15  si  tbinke, 

9 

,Wäy-nü-mS,*  Hä  kitektf 
äkiake  mUmgä, 

Abinä  i-wi-mmif  wAy-ske,  icthj- 
sü-mä  W'ülä-ke,  ilco-mil :  ,imho, 
20  '"'i-   äbd  na-fitk-ke*  ükbHka  sa- 
laiiyä, 

Abinä:  ,ny  ni-lnk-tnöP  skr, 
iwika,  iv'inö  mluntjn  knr  i-u  ln 
w-U-ke  abina-». 

>  Ffh  l  ~-nn-n5  WAS  soll  ich  denkpii 
3  Für  ui-mifi-m«.      ^  8.  Note  tt^ 


fDt»  ist  mein  Schwans/  n^f 
der  Fuchs;  der  Elefant  zog 
nun  ao,  aber  die  Baumwurzel 
leistete  Widerstand. 

Der  Elefant  ging  nun  zur 
Wahrsagerin  und  sprach  zu  ihr: 
yWas  soll  ich  nur  anfangen; 
wenn  ich  den  Schwane  des 
Fuchses  erfasse,  so  sagt  dieser: 
es  ist  eine  Baumwurzel,  erfasse 
ich  eine  solche,  so  sagt  er:  es 
ist  mein  Schwans.' 

Sie  erwiderte  dem  Elefanten: 
,Wenn  du  hinkommst  und  der 
Fuchs  ruft:  mache  nichts,  es 
ist  ein  Baum,  dann  sieh'  nur 
an!< 

Der  Elefant  ging  weg,  begab 
sich  wieder  zum  Fuchs,  steckte 
seine  Hand  in'a  Loch  und  er* 
fasste  eine  Baumwurzel. 

,Da8  iat  mein  Schwanz!'  rief 
der  Fuchs.  Der  Elefant  Hess 
los  und  erfasste  den  Schwanz 
des  Fuchses. 

,Zteh'  nicht  an,  das  ist  eine 
HHumwurzel !'  rief  nun  der 
Fuchs. 

Der  Elefant  Hess  aber  nicht 
los,  zog  an  und  brachte  den 
Fuchs  heraus.  Da  sprach  der 
Fiu  hs:  jOheim,  lass'  mich  aus, 
ich  weiss  was!' 

,W;is  weisst  du  tleiiuy*  fragte 
der  Klcliuit  und  liess  den  Kiiclis 
los;  du  kroch  dieser  in  den 
After  des  Elefanten. 

to  im.     *  %.  164. 
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,Äy  m-^nSn-nöP  Make  aUnä 
«i  naMyUi4uf  Mdu  9aldngä 
abinä. 

Jnkä  na-td-nöP  Hki$k«  ta- 
Idngä, 

10     ,N-ü-ke-M  ÜdJ*  äkiikä  Mnä 
teddngas. 

,Nä-kü'ke,  wa-8  k6»ke,  üd-e-d' 
nkfn  na-td-nä'  äkkke  talänga, 
baddi  flA  tnnikt,  iUks. 

II»     ,Vrf'dM  a-minii^mi!'^  äki- 
tfte  Mna. 

Salängä:  ,tdniema  wt-tohimö- 
nd-mä,  €fürä  n^üdd-mme!'  ttki- 

SO     Abdrmä  Mna  ifi-k»,  i-jl-ke, 
ko-Jal-lu,  hSfaXki  Idga-la  i-tke, 

SaHdn^  inUniiki  (f^,  fiä  bü- 

25  utüki  tdlAtigä  Mr-l-d-nAOn  Ua- 
ke,  gä^ce. 


,Wa8  machBt  du  da?'  sagte 
der  Elefant. 

Der  Fuchs  erwiderte:  ^Ich 
kroch  in  deinen  After,  weil 
ich  deinen  Fuss  flirchte/ 

,Keine  Fnrcht,  geh*  nur  her^ 
aus]'  sagte  der  Elefant. 

yJa  wo  soll  Ich  denn  hinaus?' 
fragte  der  Fuchs. 

iDa  wo  du  hinein  gingst, 
geh'  wieder  heraus  1'  erwiderte 
der  Elefant. 

.Da  ich  nicht,  dort  stinkt 
es,  zu  deinem  Mund  will  ich 
heraus/  sagte  der  Fuchs,  biss 
dann  in*s  Fleisch  und  firass. 

,0  serreiss'  mir  nicht  das 
Herz!'  rief  nun  der  Elle&nt. 

Der  Fuchs  aber  sprach :  ,Rede 
nur  nicht,  indess  ich  mich  zu- 
recht finden  muss!' 

Da  lief  und  lief  der  Ele&nt, 
mOhte  sich  ab  und  fiel  dann 
erschöpft  zu  Boden  und  brttllte. 

Der  Fuchs  aber  riss  innen 
Fleisch  ab  und  frass  und  da 
verendete  der  Elefant  Dar 
nach  kroch  der  Fuchs  zum 
After  des  Elefanten  heraus  und 
ging  von  dannen. 


16. 

Die  Uyäne  und  der  Hund. 

Angiia'te  ta-te  köday  okoske.  Die  Hyäne  und  der  Hund 
dimä  dimä  äiUhla  niAi'  nodi-  waren  Freunde  und  schliefen 
rinkt,*  stets  beisammen. 


»  §   G7  nni\  107. 

'  mi-ake  er  vollendete,  iiia-m^-itke  er  tVass  gauz  auf. 
SiUangsbar.  d.  ptaU.-hiit.  Cl.  CHX.  Bd.  5.  AM. 


»  §.  168. 
9 
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Awäid^  Sßa  dngüa  tA-äi:  Jtma 
fttdäf  4dä  ikö!*  ike,  ,mölä  a-yd- 

Tä:   yuba   tvmä  fn-na  )nu,'^ 
5  üdä  na-kö-nni*^  tomä  he-na  nnt' 
äk^ske  ängüa-ii;  tä  dinid  tumd 
dna-lü  nihiske,  dngüä  tömä  bd- 
da-ld  nmiske. 


Ahnrmä  dngüä:  ,enä  iömä  fü- 


10  nü-nni-kä. 


ltdä 


kö 


a bd  md-6-a-in  u iii i- n d- nä  ,  enn 
Swl-d-na-lä  vt'niflnf'  ake,  ,molä 
fiMä  a-yd-mä'  äkeske  tä-H, 


Tä:  ymdyda!*  äkPski  dngüä 
|g  tä  Hüd-i-a-ld  niniske.  baddi  dn- 
güä t'hir  dna-ld  nlfu-s&^mä;  ,{nä 
mdydä!'  akitkt  tA-iL 

Ahdrmä  ängUa-H  lüü  i-yd- 
mä:^  ,»üd-i-ä  maydd^-heP* 
20  äke$ke  td'H. 

Ta:  /Mjä,  iSd^-^  indydä 
mvmi,'^  mMüfoiQdä  d-yä-ke,  abd 
iOm'  dfuM  n&d'na-nd-fia^  Ae> 
nakei'  akiake  dngüa-H. 


EÜnes  Abends  Bprach  die 
Hyäne  znm  Hund:  »Bring*  Hol« 
und  bUwe  das  Feuer  an,  denn 
ich  habe  kaltl' 

Der  Hund  aber  erwiderte 
der  Hyäne:  ,Icli  hole  kein  Holz 
und  Idusc  das  Feuer  nielit  an, 
ich  brauche  kein  Feuer.'  Der 
Hund  la^  nämlich  stets  vor 
dem  Feuer  und  dahinter  die 
Hyäne. 

Da  sprach  die  Hyäne  zum 
Hund :  ,Wenn  du  das  Feuer 
nieht  anfachst  und  kein  Holz 
dazu  bringst,  so  wprde  ich 
mich  auf  deinen  Sclilat'phitz 
legen;  lege  daher  du  dich  an 
den  meioigen,  denn  ich  habe 
kalt!' 

,Gut!'  sagte  der  Hund  und 
die  Hyäne  legte  sich  an  seinen 
Platz.  Wie  sie  nun  so  vor 
dem  Feuer  lag,  da  sprach  sie 
zum  Hund:  fi  hier  ist's  gut!' 

Die  Hyttne  bekam  nun  Hun- 
ger und  sprach  dann  zum 
Hund:  ,Nun  ist  dein  Schlaf- 
platz gut?' 

Der  Hund  erwiderte  ihr:  ,0 
nein,  mein  Schlafplatz  ist' nicht 
gut,  ich  habe  kalt  und  wünsche 
mich  wieder  yor  das  Feuer  zu 
legen/ 


«  I-  «7  und  W.  ISS. 

5  §.  53.       «  §.  83. 

^  Weil  die  HyMne  der  Hanger  qnilte. 

•  §.  17Ö.       7  174, 


Ly  Google 
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Ahdrmü  dngSä:  jahA-^^  ^m-       Da  erwiderte  ihm  die  Hjflae: 
nUiä  mSkM  dimä  ä^u^V  äke-    ßo,  und  mich  liesaest  du  vm- 
ia-H,  i-ysM  {fike,  sonst  fortwärend  in  der  Kälte?' 

Sie  erschlug  und  ürass  dann 
den  Hund. 


IT. 

Die  Hyäue  uud  der  £sel.^ 


An^äa-te  tdnda-te  idtotke, 
5  büa-lAokd^^bUfäiUiMd^l^ 

MUa-d  anöki,  eUa-ti  nabi- 
rönki^9dViUä*  biyä  dammadä^ 

10  Abdrmä:  ,ämi  mä4Ul'^  hiyct- 
14  mä-dSrö-nä*  ^  sändä  ängüa  si 
äkeske.  ,Mdydäf  dkiske  ängüä 
sdiidas. 

Abäi'mn  aändä   miü   hiya  Ut, 
15  idörke,  hiyä  hühi(V*  inOke,  dngüä 
id^   miü   hiya- In  dör/ni<»  <ltftä 
biijä  iuDiiimi,  hiyä  luyü  uim-fü 
tyä'kintke.^^ 


Die  Hjttne  und  der  Esel 
lebten  zusammen  in  der  Wttste 
und  tranken  mit  einander 
Wasaer. 

Wie  sie  nun  so  zusammen 
tranken  und  mit  einander  leb- 
ten, fanden  sie  einst  nur  wenig 
Wasser. 

Da  sprach  der  Esel  zur 
Hyäne:  ,Wir  legen  heute  bloss 
unsem  Mund  an  das  Wasser.' 
Gut,  sagte  die  Hyäne. 

Der  Esel  legte  nun  sein 
Maul  an*»  Wasser  und  trank 
dann  alles  Wasser  aul',  die 
Hyäne  aber  nur  ihr  Maul  ans 
Wasser  legend  trank  nichts 
und  blieb  durstig. 


'  Alis  (Ipiii  Sah«)  iibpr<>iotzt ;  v^l.  SabosprAcbo  1,216^  Nr.  25. 
'  i-HÖ-ke  er  trank  j  ».  a.  §.  171. 
'  §.  III. 

*  WQrtlieh:  «ihm  HorgMM. 

»  Wörtlich:  Wassen  Kleinheit.       ^  §.  59. 

'  mä  Mund,  münü  —  mä  d-üä  mein,  unter  Miiad,  miä  (mä^-äj  dein,  ett«r 

Mund,  miä  (mä-i  d)  spin,  ihr  Mund. 
^  i-dör-ke  er  ülellte  auf;  Uä  na-dör  ke  ich  stellte  eiu  Usus  auf,  ich  baute 

ein  Uaus. 

*  ASM«  asia»  Qewmmllieil. 

WSrtlieh:  V«rliuig«a  nach  WsaMr  qailte  Ü9\  iyä  Aa^A«  =  i-pä'ke  ieitke, 
i  171. 

3* 
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T.  Abhao4laBg:  E«iBisek. 


fBiya  higä  dyüktF^  ffJbe  dngiiü, 
^  Kyä  IMä  nindkif  äkitkß 
ängHä  tdndai. 

,Aiti  aytUä^  ninömmhiüV  ske 
5  »ändä. 

,Kakdylöktf^  äJätkt  dngüä 
»dndas. 

^id  n(^tflönöP  ake$ke  tdndä 
dngücu. 

ängüä, 

,Rnä  kdmalä  nokoske,  urfh  ä 
i-nume,  ay  gili  num^,  ttküne-n 
dittä*  äkiskä  tdndä  dnguas. 

15      ,Aha ,  uküniiä  niUmme-beP 
ske  dnguä, 

yKämalä,  kämald  dedä,  iiküna 
üe'bef  iuni,  iutt'  ske  sdndä,  u- 
kUnd  iniik'  Uöke  ^  dngüoH, 

« 

20     ,Nanf{na*  §ki  adnd'  ttk&nd  {n^ 
tiks,  iniiki  (nmkBf  fhk$,  HJH 


Jch  bin  dnntig  und  dn  bftst 

alles  Wasser  weggetrunken/ 
sagte  die  Hyäne. 

,Wanim  hast  nicht  du  es  ge- 
trunken?' erwiderte  der  Esel. 

,Ich  fürchtete  michi^  sagte 

di*'  TTyäne. 

,VVarum  fürchtetest  da  dich?' 
fragte  der  Esel. 

,  Vor  den  HOmem  da  habe  ich 
Furcht,'  erwiderte  die  Hyäne. 

Da  sprach  der  Esel:  ,L)u 
bist  ein  Dummkopf,  das  sind 
ja    nicht    Horner ,  sondern 

Ohren.* 

Die  ITviine  erwideiie  :  ,Ja 
so,  wenn  da«  Ohren  sind,  dann 
stichst  du  wohl  nicht  damit?^ 

,0  du  Dummkopf,  Sohn  eine« 
Dummkopfs,*  entgej^ete  der 
Esel,  ^sticht  denn  das  Ohr?  fass' 
an  und  schau!*  und  zeigte  der 
Hyäne  das  Ohr. 

ylch  will  es  besichtigen'  sagte 
die  Hyäne,  betrachtete  dann 
des  Esels  Ohr  und  nachdem  sie 
es  besichtigt  hatte,  biss  sie  es 
ab,  hierauf  tödtete  und  firass  sie 
den  Esel. 


*  A-yü-ke  es  quält  mich,  s.  §.  67. 

'  i.  so. 

^nM^S-hB  icb  —  (in)  Fteraht  —  kam  (g«rl«t),  MylA  Fanlit,  7 

kommen. 

«  Wörtlich:  diese  Horner  ich  fttrchtete,  gUä  Horn,  plur.  gUagi  :  ancli 

ivtike  er  sah;  i-iöke  er  gab,  intik'  iiöke  er  lies»  schauen,  zeigte;  s. 
%.  172. 

*  «fnio-«  A  96iitda-A  den  Esel. 
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18. 

DftBseibe,  niieh  einer  andeni  £nBlhlaiig, 


Aiujud-fti  sdnda-te  gdbula-ld^ 
blija  damd  onoke;  antfinn  sdndä 
inöke,  abdrma  kiUtdnä  ängüd 
möke, 

5       Afnff  i'Uä    sdndä  nntßinsi: 
ftdinmä  end  dnldnä'^  inöt*  äkeake. 

Angüd:  fabdnakäylöke*  äkeske 
tdndan. 

Sdndä:  ,ay  nökaylönöP  äki' 
10  »ke  dngüas. 

Angüä:  ,endr»i  nakdylöke*  äke- 
äke  sdndas. 

Sdndä:  ^odä-«!  aM  nökaylö- 
nöP ake. 

15     Angüä:  ,gU6a'd  nakdylökef 
»ke* 

Sdndä:  ,end  kd-nialä  no-kös- 
ke,  ay  gildy  numdf  ^üwUf*  äkö- 
ske  dnguas. 
20      Angüä:  ,ü^un6  Sä^  nanönä' 
tke,  inöke,  inM  aända-t  iyäke. 


UtiHnä  sdndä:  ,abd  naadea- 
mme^äd^  mdydä*  »ke. 


Die  Hyilnc  und  der  Esel 
tranken  täglich  bei  einem 
Brunnen  Wasser;  zuerst  trank 
der  Esel,  darnach  trank  die 
Hyäne. 

Eines  Tages  sprach  der  Esel 
zur  Hyäne:  ^Heute  trink  du 
zuerst!* 

Die  HySne  erwiderte:  ,Icb 
fUrchte  mich/ 

, Warum  fürchtest  du  dich?' 
fragte  der  Esel. 

,Dich  furchte  ich/  antwortete 
die  Hyäne. 

, Warum  fürchtest  du  mich?' 
fragte  der  Esel. 

, Deine  Hörner  fUrchte  ich/ 
erwiderte  die  Hyäne. 

Da  sprach  der  Esel :  ,Dumm< 
köpf,  das  »ind  ja  keine  Hörner, 
sondern  Ohren.' 

Da  sprach  die  Hyäne:  ,Wenn 
daa  Ohren  sind,  so  trinke  ich 
schon,'  sie  trank  und  nachdem 
aie  getrunken  hatte,  tödtete  Bie 
den  Esel. 

Sterbend  sprach  der  Esel: 
,Es  wäre  gut  gewesen,  wenn 
ich  das  nicht  Terrathen  htttte.' 


1  gd^dä  und  gMbä,  Tj.  7<fl4l  ^  WasserbeekSD  neben  der  Cisterno, 
in  welches  das  Wasser  zum  Tränken  des  ViehM  gMohOpft  wird,  im  fiU, 
und  Ti.  $amöy  odttr  mdrkan  genanni. 

*  f.  221,  Note  2. 

*  §.  84. 

*  i-win^-ke  narravit;  %.  4A  und  86,  Anm.  2. 
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Abhandlmag :  Bt  1  k  i  t«  h. 


19. 

Die  McerkiiUeU)  die  Faviane  und  die  Kli|>p»chliefer.  ^ 


Ski'ld  lakanke,*  tdgUa-U  tähfo- 
U-H*  iEUM  (hfnake,  dtmä  dhnä 
aUM  dhke,* 

5  Inä  MogUa-iBf  $01^044^4091^ 
Ma  hdri  obäcike,^  m^iiä^  iäkä 
hän-d:  f4na  ahi  mibackusf  äki' 
ff&e. 

Sükina^:^  fßdgOa'tS  ttSLya-ti- 
10  n-kin  mahadkif  menta-«  äkinke. 


Mintd  tataka-U  dsda-koybida- 
fe-M;  jfikös&I'  äkiake,  vnü  üni- 


Die  MeerkAtsen  und  die  Pa- 
viane leVten  beisammen,  den 
Maulbeerbaum  und  die  Sjko- 
more  besassen  eie  gemeinsebaü- 
fich  und  aMen  davon. 

Wegen  des  Ifanlbeerbaume« 
und  der  Sykomore  gerietken 
aber  beide  Stftmme  in  Streit. 
Der  Klippsehliefer  spraeh  nun 
zu  ihnen: , Weshalb  hadert  ihr?' 

Da  sprachen  sie  cum  Kfipp- 
schliefer:  , Wegen  des  Maul- 
beerbaumes und  der  Sjrkomore 
streiten  wir/ 

Der  JBJippscUiefer  sprach 
nun  zu  den  Meerkatzen  und  den 


'  Ans  dem  Saho  Uberspt/t  ;  ».  SahoHpracho  I,  212,  Nr.  21. 

*  Sinptilarform  als  ColIfctiv;  tntnkä  c<>rcopithorns  prisen-viridis,  DpNm., 
Ar.  j_^LL»*J  ;  v^'l.  hiorilbor  Cbamirspraebe  §.  69,  lUdä  knyhidä  der  Mantel- 
pavian-, die  Kunamabezeicbnung  bedeutet  wOrtlich:  da«  ventoasene, 
ninliMiddt«  Krad,  dl&iS  Kind,  Ä»>i6i  gebasst,  mudisiidalt  wwdM.  (O. 
Xflf  t  racnsara)  -f*  Nominalcnffix,  dM  «ucli  in  dir-iä  Kind,  rn^-dä 
Scb^nheit,  .schön  u.  s  w.  vorhnndeti  ist;  aJs  nnaloge  Bildung  vgL  ifcS- 
MAydn  die  Tliüro  aU  Vemchlus«,  von  i-te-ke  er  schloss  zu,  ko-»ay  ver- 
Bchlosaen  werden,  kö-t^y-dn ,  kn-nt^-dn  Dinp  womit  vnr»chlosi?pn  wird. 
Der  Käme  des  Pavians  besieht  sich  auf  die  Sage,  die  in  ganz  Ostafrika 
ers&hlt  wird,  dass  die  Pavisae  Kindor  eines  Mannes  waren,  dessen  Fraa 
verstarb ;  die  sweite  EVau,  die  Stiefmutter  der  Kinder  der  ersten  Fran, 
beiiandelte  die  Kinder  nun  sebleeht,  so  dass  rie  in  den  Wald  entliefen 
und  dort  Paviane  wurden;  s.  Sahosprache  I,  122,  Nr.  7  und  8. 

'  Wörtlich  -  ana-cum  stetenint,  lakä  sfce  ntefit.        *  §.  226,  Aum. 

*  na-ma-ke  (»pr.  ndynake)  ich  liatte,  mi-na-ke  ich  ass.       *  §.  200. 
"*  i-lMi-ke  und  i-bäd-ke  er  wurde  zornig,  geriet  in  Streit. 

*  wnimtä  KlippschlieüBr,  •dadis,  byrax  abestinieas;  mikitä  s  mSMt-*  Wesen 
das  beim  Anblick  sebreit;  m^dft  sebreien,  ^niMc«  er  sah.  Die  Klipp- 
dachse, sobald  siß  («ines  Menschen  oder  eines  ibnm  gefibrlioben  TUeres 
ansichtig  werden,  entfliehen  mit  Geschrei. 

9  §.  23. 


Di«  K—MM'BfiMih«  Ito  VorteM-AfHl».  II. 


39 


H  m&mö^  utfütüke:'^  ,8Üläfdnakä 
taiäkay  6ha  ordbä  bcida-lä  didth 


Imi:  ffndydä!^  okenke,  unü 
5  usiüsüke.  dMa-köyhiday  tatäki- 
d  ikay  ösöke,   tatakay  didor 
h&yHdä  (k^  odiginke. 


Pavianen:  ^Maobt  doch  Frie- 
den!'  Und  er  schlichtete  ihnra 
den  Streitdahin :  ,In  derMorgen- 
seit  sollen  die  Meerkatzen  und 
am  KaGhmitfiag  die  Paviane 
speisen.' 

Sie  stimmten  dem  zu  und  so 
stiftete  er  Frieden.  Die  Paviane 
gaben  den  Meerkatzen  ihre 
Töchter  und  die  Meerkatzen 
heirateten  die  Töchter  der  Pa< 
▼iaae. 


20. 

Her  L9ire,  die  Wlldknh  und  die  Banl^amelse.* 


ASi  äkenk^ ,  morkd  limm-si^ 
vmgtirdnö^  ind  mil' -dda-la '  ]fike. 
10  ,cibd  ayibed*^  dm»ä  ayldda-si 
äkiske. 


A>iV-ddä:  ,aba  (jufhimtdhä 
numi-mä^  iüä^^  dha-ldl'  akeske 
dmsa-sl. 

16      Amsä  aiV -  adn  -  nkin  arkith'- 
dda-lä  iflke,   ylki:^^  ,mörkä 


Einst  ereignete  bicli  wie  man 
erzählt,  folgendes.  Als  der  Löwe 
dieWilHkiih  intrte,  kam  diese  zu 
einem  Kuiiinrien  und  sprach: 
,Ich  begebe  mich  in  deinen 
Schutz.' 

Der  Kühliirt  erwiderte  der 
Wildkiili:  ,Ich  besitze  keine 
Macht,  f:t  hc  nur  von  mir!' 

Vom  Kuliliirtcn  bpj^ab  Bich 
die  Wüdkuh  zum  Kamelbirien 


1  mi-dä  «treiteu}     |.  167. 

*  u-titOfk»  er  venOhnte,  stiftete  Frieden,  r«-fii>4»  er  war  fnddlioh  41a), 

kS-tü-ke  er  wurde  versöhnt,  söhnte  sich  aus. 
'  na-nä-nä  ich  werde  essen,  nd-nä  ich  möchte  essen;  s.  p.  9,  Mote  11. 

*  Aus  dem  8aho  übersetzt;  n.  Sahosprache  1,  196»  Nr.  12. 
>  dpMä  antUope  agaxen,  Ruepp. 

*  toi»>^itra>A9«  er  verfolgte;  §.  167. 

^  ^  Kuh,  6dä  BniM,  Junge;  e.  §.  1«8. 

*  ^/iä  Schutz;  s.  DUinwSrterbueh  e.  r,         Büi  «sfh-i^  ich  delii  Sebnts 

(>ic\\    «pi  rnir!V 

*  Wörtlich:  da  irieine  Macht  nicht  existirt.  gttdurdtä  Macht,  gudural'd-nä 
meine  Macht;  zu  mmii-mä  s.  §.  179. 

M  %.  108.      "  f.  6t  und  III. 
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keake, 

Inä  aiHeub*-adenä:  ,guduratd- 

Inä  amsenä  arkuJ/-  adä-nkin 
gäiki  bii-äba-lä  '^yoke,  bm'-ahina- 
91:  ,mörkä  abü-si  lyän-atd,  ayu 
loa  nakotkei'  äküke* 

10  Inä  hW-ahmä:  ,güdurat  dAä 
numS-mä  gddä*  dUa-la!*  äkeske 
dffUiA, 

Inä  anuinä  hii''äba'nk(n  gä' 
Mki  aSii^a-la*  tfoke:  jKna  oH- 
16  Hnäy  akkke,  ,mörkä  aba-si 
aydn-atö,  aytbiä  Tutkötkel'  äki- 

AÜffnä:  fiüfHrödä,  gädäJ*  dm- 
9a-H  dkitk$,  ämtä  g&dte,  mörkä 
30  tfikt  «iAm. 

ÄHOnä  mdrka-d:  ,(nä  iä 
numi,  Simü!*  inä  anuinä  ajfifr'- 

Inä  moMnä:  /xy  ^dnßV 
35  öhSdA,  iaiHna-$  iM,  »nft  mÖr- 
hä  wfia-lä,^  f0fi^.^  aÜHnä 
wrfia-B  iSnxMi,*  miM,  itfM, 


und  sprach: , Da  mich  der  L($we 
verfolgt,  stelle  ich  mich  mitcr 
deinen  Schutz.* 

Der  Kamclhirt  erwiderte  der 
Wildkub:  ,Ich  besitM  keine 
Macht,  gehe  nur  ▼en  mir!' 

Die  Wildkuh  ntm  ging  Tom 
Kamelhirten,  kam  dann  sa 
einem  Bauer  und  sprach:  ^Da 
mich  der  Löwe  Yerfolgt,  so  stelle 
ich  mich  unter  deinen  Schuta.' 

Der  Bauer  aber  erwiderte: 
ylch  besitse  keine  Macht,  gehe 
nur  von  mir!* 

Da  ging  die  Wildkuh  vom 
Bauer  fort  und  kam  zur  Kaub- 
ameise  und  sprach:  ,Da  mich 
der  Löwe  verfolgly  so  stelle  ich 
mich  unter  deinen  Schuta.' 

DieBaubameise  aber  sprach: 
,Habe  Mut  und  bleibe  hier!'  Da 
blieb  die  Wildkuh  und  bald  kam 
der  Löwe/ 

Da  sprach  die  Raubameise 
zum  LOwen:  ,Hier  ist  kein  Zu- 
tritt, tiete  nicht  herani  denn  die 
Wildknh  ist  mein  Schtttzlmg/ 

Der  LOwe  aber  indem  er 
sagte :  ,Was  schwfttst  die  da?' 
verschluckte  die  Ameise  und 
diese  gelangte  in  den  Bauch  des 


1  t-yi-fi7  «rtA^  ■^lagMd  mir  gebend  »  nieh  teliUceiid. 
»  61»  Aekmr«  Feld,  4-M  Menteli;  %.  114. 

'  gä-tfke  ivit;  §.  164. 

*  tMi-iuä  ,Gt'räu!:ch  hftbpnd,  ina(>h(>nr!'  (§.  117),  die  fiattbammM;  BiL 
zänzä  (centLtint'j  vgl.  auch  Bilinspracbe  I,  69,  5. 

'  §.  154.      «  ürfö  Bancb,  Herz. 
■  §.  59. 

*  Fflr  f-ün-it»  f^ki  ds  «rilusts  —  ntebdsn  «ie  hiaeii^sgaiigeii  war. 
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mdrkä  uttinö  ind  aiüinämdrkä  LOwen.  Dort  crfasste  sie  sein 
urfia-nkin  gdtke  nks,  Ken,  biss  und  ttfdtete  den 

Löwen  und  als  er  vmndet  war, 
kroch  die  AmeiEO  an«  seinem 
Banche  hen»». 


21. 

Die  KlipfMehltefeT  und  die  ElefimtenJ 


Mdtite-U  ahin6-te:  ,wäjdba-bü'^ 
ma-kö-ll!'^  äkinke,  mhitay  ahi- 
5  niÄ:  ,i'k^vui-dii^ml*^aki(nk^ 


Abiaay:  ,mdydä!*  nke,  digin 
am&ä^-ürke,  digin'  amÜA  y-6-k$, 

Ahdmiä  mente  büb-i-ä^  abini 
stikfi  fä''  6  ll-ke,  adikUä  4Ua-te, 
10  (larküä  ella  te-si,  bdr6-8  o  wl-ki 
imi  dittä''  mente  bhb-i-ä  käicä^ 
gänke,  abine  süka-t  Ö4ö4ce,  olö- 
ki  o-kamdH'ke,^ 


Tdmmä  kUä  yiuä  iAinä:  ,d- 
16  kä  $ölaha  nO'kamoH'mmd^iü,^^ 


Die  Klippschliefer  und  die 

Elefanten  sprachen  r ,  Wir  wollen 
uns  durch  eine  Heirat  verbin- 
den!* Und  es  sprachen  die  Klipp« 
schliefer  SU  den  EUefanten :  ,Eurc 
Töchter  wollen  wir  heiraten'/ 

,Gut!*  sagten  die  Elefanten, 
sie  setzten  den  Hochzeitstag  an 
und  derselbe  kam  heran. 

Da  zogen  alle  K]i]ipscliliefer 
nach  der  Stadt  der  Elefanten, 
nur  zwei  Individuen,  einen  Greis 
und  eine  alte  Frau,  liessen  sie 
dalicim,  ausser  diesen  zoger  alle 
Klipp^eblicfer  ah  und  kamen  in 
die  Stadt  der  Elefanten  und 
führten  dort  ihren  Waffentans 
aus. 

Da  sprach  ein  Elefant,  Vater 
einer  Tochter,  und  schwor: 


'  Aus  dem  Saho  übersetzt;  ».  8&ho8pra('h<^  I,  J'JH,  Nr.  32. 

3  wajöhä  Heirat  (das  was  <%inä),  Saho  uxmUxt^  von  G.  IDAflii  &ucb 

ft.  m. 

*  ColiorUthr.  |»Mi.  ^ron  lifSTit» 

*  i'difffn-k«  nxorsm  daztt. 

=^  Von  den  KHppsehliefeni  ihre' QMsnntbeU. 

«  §.  195.       7  §  201 

*  kawa,  küä  uud  kü  Volk. 
'  kdmaiä  der  Waffentanz. 
»  f.  W. 


42  AbhH«««:  B»iniB«k. 


drkä   na-tlHmif*   äküM  ko- 

Eüä  yüoä  abinä  kottö*  ib»> 
nuUtke,  mSniS-H  aUna  kamoHki* 
5  u-äiSmb^^k»,  minü  hübia  o4a- 


,Ohneiim  HoehaeiUtage  memer 
Tochter  getsastsa  haben,  gebe 
ieb  dieselbe  Bicht  her/ 

Er  tanste  also;  da  er  aber 
ein  Elefimt  war,  so  trat  er 
beim  Tanaen  alle  Klippschliefer 
nieder  und  diese  kamen  alle 
ums  Leben. 


23. 

Ikr  Honrnbc«  der  Seluik«!  nad  der  Babe** 


Durftffä  kHkAnä  mä  dna-ld^ 
.^rhri  kun-te  lxire  Ülke.  saldngä 
Idiisa   ddgabä   käüä  iminki^ 
10  yoke,^ 

iSnldutja  durfüta  sl:  ,ind  as6- 
ua-n^^  aba  Uiüs^-dun  hö^^  namin- 
Hna-be,  eke-kiti  eliä  cuöna-btP 


15 


Ella,  ellä  isönö  bühiä 
imalAiahä^*  itmö^^  gdbarä  yöke. 
gdbarä  yö-ma:^^  ,ekay  ay  omin- 
okösnöP    äkitke  durfiUa-A, 


Der  Tlornrabe  hatte  auf  einer 
Adansonia  siebcnzig  Eier  ge- 
legt. Da  kara  der  Scliakal  und 
brachte  ein  I^eil  mit,  das  er  aus 
Thon  verfertigt  hatte. 

Der  Schakal  spracli  nun  zum 
Ilornrabcn :  ,Soll  ichdieise  Adan- 
Honia  mit  meinem  fällen 
oder  gibst  du  mir  eines  deiner 
Kinder?* 

Indem  er  jenem  eins  naeh 
dem  andern  gab  und  schon  nahe 
daran  war,  alle  seine  Jungen 
wegzugeben,  kam  der  Rabe  und 
fragte:  ,Wie  geht  es  deinen 
Kindern?' 


verflnebt«  dehi  «r  aehwor,  kS4Ara 


»  §.  53, 

*  i-Üt-ke  er  verAttdito,  kS4ir-ke 
d«r  Schwor. 

I  Fflr  k^-»-^,     §.  108  und  171.      «  §.  Ul.      >  §.  174. 
«  Vgl.  Nubaspracho  I,  213,  Nr.  6.       ^  §.  190  und  203 

•  Vgl.  §.  111.  '  Vgl  §.  62  w  Für  dM  foo-«,  ».  §.  23. 
"  §.  15  und  197.  §.  67  ff. 

Vom  denom.  VeH>  akida  so  nagen,  alw)  sagen;  b.  §.  191. 
M  Finslia  von  nuU  fertig  machen,  a.  %.  87. 
"  Pertieip  von  H  nahe  denai  «ein,  a.  $.  106. 

Wortlich:  all  der  Babe  gekommen  war,  s.  §.  97. 
"  wörtlich:  was  maelieii  sie?  fOr  o-mfai-tiö  o-kö»-nö. 
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Darfittä:  ,dhi  mdängä  WetF 

Ina  gabarinä:  «sZtffi^A  (nkad* 

5     DurffUä:  ,taldngä  Üa-ld  ag&- 
mSmmu,  abd  äks-d  läga-ld  fä-n- 

GäbairädmfUtarH:  ,€tid  saldn' 
ya  si  fä^-nü6nöP  llküke. 

10  Durfittä  gdbara-ii:  ,scUdnyd 
yöki  Idüsa-bö  inä  eUna  si  gesünö 
iminnö  ahä  dki'H  läga-ld  fä-n- 
ndsöke'  äkejfke. 

Gdbarä  äurfitta-si:  ,inä  laü- 
15  senä  hidä  inkadi  iSdnöf  ddgahä 
dittiijä*  äkiske,  ^saldngcL  yo-gd 
ekay  niiömel'  äkeske. 

tSahiuijd  1/öki,  y6  mn  durfittä- 
gi:  ,ekii-k}n  ('llfi  asoua-be,  inä 
20  elenn-si  lausdna  bo  namintina- 
beV  äkeske, 

Durfittä  lud  salanfffina  -  d: 
fiminti,  iminti!  laüseä  dagabdnö 
abd  natdkke*  äkeske, 

25  Salängä  du  r  f itta-si :  ,nd  luiam 
äkes  küse-uöP  äkiske. 


Der  Hornrabe  antwortete 
dem  Raben:  ^Meine  Sinder  bat 
der  Sebakal  gefressen.' 

Der  Rabe  aber  sagte:  ,Wie 
rermag  denn  der  Schakal  aof 
den  Baum  zu  steigen?' 

Der  Homrabe  entgegnete: 
yDer  Schakal  stieg  aneh  nicht 
auf  den  Baun,  ioh  warf  ihm 
meine  Jnngen  aar  firde  hinab/ 

Der  Rabe  erwiderte  dem 
Homraben:  .Warum  warfst  du 
sie  denn  dem  Schakal  som 
fressen  hinab?* 

Der  Homrabe  antwortete: 
,Dcr  Schakal  kam  und  schickte 
sich  an,  diesen  Baum  mit  dem 
Beil  zu  fallen,  da  warf  ich  ihm 
meine  Kinder  zur  Erde  hinab/ 

Der  Habe  aber  sprach  zum 
Hornraben:  ,Wie  sollte  er  dieses 
Beil  AUS  Eisen  gefertigt  haben? 
es  ist  ja  nur  aus  Thon;  wenn 
also  der  Scliakal  kommt,  sogicb 
ihm  doch  nicht  deine  Kinder!* 

Der  Schakal  kam  nun  wieder 
und  spracli  /Aim  Homraben: 
jGiebst  du  mir  wohl  eines  deiner 
Kinder  oder  soll  ich  diesen  iiaum 
mit  meinem  Beil  filllen?* 

Der  Hornrabe  aber  erwiderte 
ihmjetzt:  ,Haue  nur  zu.ieli  weiss 
schon,  daBä  dein  Beil  nui*  aus 
Thon  ist* 

Da  fragte  der  Schakal:  ,Wcr 
hat  es  dir  denn  gesagt?* 


'  §.  137.       »  ake  =  älä/tke. 

3  Für /ätutke  nA-tö-ke  ich  warf  und  gab  =  ich  wart  zu:  a.  §.  172. 
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DwfUiä:  ,gdbara  ^dah^  9k»- 
Abäirma  fnä  mUmginä  gädd 


Amäa  4Uä  taldnga  ac'  inde* 
Idga-ld  idbUa-lA  nihÜhß,  abdrmü 
gdhara  yö-md  inä  talangmctrti 
'  10  iikindhll  minke,  jikiOf  tht^  Mar* 
Mi2rfn(/'(    gäbara-9  tbinkej 
ibinki  üAJfse. 


Der  Horoiabe  erwiderte: 
,Der  Rabe  sagte  ei,  nun  kenne 
ich  dein  BeO/ 

Hierauf  ging  der  Schakal  yon 
dannen  und  als  er  som  Rahen 
gekommen  war,  sprach  er  su 
ihm:  , Warte  nnr  du  böser 
Schlingel!' 

Eines  Tages  lag  der  Schakal 
wie  todt  auf  der  Erde  am  Wege. 
Als  dann  der  Rabe  kam^ 
schickte  er  sich  an,  den  Schakal 
au  fressen,  da  er  meinte,  er  sei 
todt.  Da  packte  und  firass  den 
Raben  der  Schakal. 


23. 

Sprichwörter. 


1)  Ldga  emdhä,  horä  dwä 

15  2)  Nora  a(Ua'bü  Id^  i-koH- 
ke,  lägä  kina-te  tina-te-M  pü- 
köake, 

3)  Annä  koske  nke,  idi  mAt> 
i'keiike, 
20     4)  Wüyä  d-yO-koske,* 

5)  Ü-ti-mä  irdi-mmL 

6)  Jadri0  tnö-to  nö-kö-tirnöl 
ndbala-ld  H  köe-fmmi^ 

7)  mdnna,  aürämdn$iä, 
25  aüUk  mdnna,  iddd  mdnnä,^ 


Die  Erde  ist  unsere  Mutter 
der  Himmel  unser  Vater. 

Der  Himmel  schwängert  die 
Erde  mittelst  des  Rögens,  die 
Erde  gebart  Korn  und  Gras. 

Es  gibt,  sagt  man,  einen  Gott, 
aber  er  schläft. 

Die  Zeit  macht  uns  alt. 

Der  Todte  kehrt  nicht  wieder. 

Iss  und  trink',  so  lang  du 
lebst,  im  Grabe  gibt  es  nichts. 

Regenmacher,  Mauhnacher, 
Regenmacher,  Segenmacher. 


1  Wflrtlich;  dein  Wesen  (Charakter)  ist  schloclit. 

'  F(tr  dtia  ende  wie  ein  Tudter,  ä  sterben  {i-U-k£  er  starb),  U-ä  —  eä  der 
Tod,        «in  T^kdtor,  s.  §.  114. 

*  Wttrtlidit  t(ttr  bt]  todt»  ngU  (dsohts)  er'. 

*  Wortlich:  die  Sonne  (Tag,  Zeit)  wbllgt  nns. 

>  Eine  echt  chamitiaobe  Vontellaogi  vgl.  auch  die  BiUns|w«ehe  I,  p.  248f., 

Herodot  II,  78. 
^  £s  gibt  echte  und  falsche  Propheten. 
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8)  Ayla  hHa  aü$ä  i  kö  k  d' 

9)  Aburä  ingal  i-ä  tädä  i- 
kdylö-köake. 

5      10)  Aiiifufi  gäiidü  inyaliä  had- 
f-a-j  i-yäke. 

1 1)  M6rkä  utünö  dylä  büske,^ 

12)  Kdmalä  dedd  aülä  mdnnä 
iia-nni.^ 

10      13")  Bisiihci  kina  tböke,  dedä 
koyöida  tiike. 

14)  Mi'udl  konn-ld  dnimkin 
büa  ld  ndfd  yinake, 

\b)  Dedä  köybidä  niyä-mi, 
15  i'iiä  köskf». 

16)  Surkä  iiörn  kidn  lä  Mfffi 
wäUa-8  intike ,  mdydtx  itakke, 
bäiiä  itdk'köake,  ina-bä  aüria-s 
itiki  ! 

20      17)  SaUngä  lägä  bübiä  täbi- 
li-s  üdk-kötke. 

18)  I^igä  üa  ulke,  baddi 
ilä  wWa  Jä  agünke.  tdmmä  Idgä 
mindia-s  ibinki:  /iidä  in£iiä-nä 

26  kdahl'  äkitke,* 

19)  Kigä  nuhfda  kdüa  hUa 
bäyä  iHnä. 


Gibt  uns  eine  fremde  Kuh 
nicht  auch  Milch? 

Nur  der  Ueiche  fiirchtüt  den 
Tod. 

Die  Hyäiio  füllt  nur  pfnen 
Esel  uud  den  von  rückwariü 
an. 

Den  sterbenden  LOwen  brüllt 
die  Kuh  an. 

Der  Sohn  eines  Dummkopfes 
wird  kein  Regenherr. 

Der  Landwirt  baut  das  Ge- 
treide, der  Pavian  frisst  os. 

Der  Klippdac'hs  in  der  Hand 
ist  nützlicher  als  die  Kuhanti- 
loppe  in  der  Wüste. 

Den  Pavian  todte  nicht,  er  ist 
dein  jüni^orer  Bruder. 

Der  \'ogel  unter  dem  ITimmel 
sieht  den  Umkreis  der  Knie, 
er  kennt  das  Gute  und  Böse, 
höre  auf  seine  Stimme! 

Der  .Schakal  kennt  die  Wege 
der  ganzen  Erde. 

Die  Erde  gebar  den  Baum. 
Da  stieg  der  I^aum  zum  Uini' 
mel  empor,  die  Erde  aber  er^ 
fasste  ihn  am  Bein  und  sprach: 
,Da8  Kind  geh(}rt  der  Mutter.' 

Gleich  einem  schönen  Mäd- 
chen ist  auch  ein  hässHches 
fkhigi  Kinder  tn  gebftren. 


I  Wanim  sollte  man  nicht  fremd«  Kttha  nuaben,  haben  ▼ielleicht  dti^ 

8«>lb<*n  keine  Milch? 
'  Vg^l.   da«  Hahosprichwort:   haröy  lübÄkal  lü  gärehü  yan  einen  niterif 

R(  Inv.K-heu  LOwen  brüllen  die  Kühe  an  (Sahosprache  I,  306,  Nr.  68). 
'  Vgl.  da«  Sahosprichwort :  danän  »ä'äl  maldgä  mX-yaka.  des  Esels  Bruder 

wird  kein  Weiter  (Sahosprache  I,  299*  Nr.  1). 
*  8.  oben  I».  S,  Nr.  1. 
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20)  Sändä  (kä  mSndä  üä- 
kdske* 

21)  IMrkay  älä  otakmindhü 
w&yä  habUt  ddake, 

5     22)  EUi  buM-n-ii^  omimä 

ködiginä  fdnaHOL  koske. 

23)  Kina  m-hommd-hü  kka 
neofUnabef 

24)  Ldgä  M'Ua-ld  aköldiia 
10  hdya  Wäee* 

25)  8din&  lai^mm^mA^  (fd- 
min^nmif^) ,  nök&faüimmAbü 
aiy  fiMi&iafte? 

26)  Köna-te  minda-te-hü  Üä 
15  ködorke,  md-hü  sükä  kötske, 

27)  Any ad  ytl^-d  »ökäylöbe? 

28)  Ddrke  ma-bü  koiU-kin 
ösäke  oküyä. 

29)  Kisä  kÖ88Q  songöske,  dar' 
20  kä  k/t88ö  ildftek-köske. 

30)  AliKj'i  ff.  ddrka-t-ikhie  si 
ku^lo,  6n  n  ik  oköske* 

31)  K<i  imli/ilä  kdylä  iaummi 
(ina-kös-imnuj. 

25      32)  Kä  mdydä  kodü  tnieke, 
tücuyü  li^äk^. 

33)  Anuü  kcik/ihä  wdmndJ 

34)  lyäniä  köyändiM. 

35)  D<^,dä  kolakimmimä  dedä 
30  köybida  kdüa  köske. 


Der  Sohn  eines  Esel«  wird 
ein  £BeL 

Weiber  reden  den  gansen 
Tag  obne  irgend  etwas  sa 
wissen. 

Worauf  Mädchen  sieh  am 
meisten  freuen,  das  ist  der 
Hoehseitstag. 

Wirst  du  Getreide  ernten 
ohne  Getreide  gebaute  haben? 

Das  Schlechteste  auf  der  gan- 
xen  Welt  ist  ein  träger  Meiüch. 

Was  wirst  dn  essra  ohne 
gearbeitet  und  dich  abgemüht 
zu  haben? 

Mit  Hand  und  Bein  wird  das 
Haus  erbaut,  mit  dem  Munde 
das  Dorf  zerstört. 

Fürchtest  du  dich  vor  den 
llüruerii  des  Esels? 

Dureli  Wfibormund  werdeu 
Freunde  zu  Feinden. 

Da«  Weib  kUsst  als  Mäd- 
clien,  als  l^^rau  lästert  nie. 

Hüte  dich  vor  den  Pfoten 
der  Katze  und  den  Fingern 
des  Weibes;  sie  kratzen. 

Ein  rechter  Mann  kennt 
keine  Furcht. 

£in  rechter  Mann  liebt  den 
Freund  und  tödtet  den  Feind. 

Gott  hat  kein  Blut. 

Wer  getödtet  hat,  muss  ge- 
tödtet  werden. 

Ein  unerzogener  Knabe 
gleicht  dem  Pavian. 


■  An  OoU  kann  msn  die  BlntraelM  nidit  vellaielieii;  wm  Qott  vwUliigt, 
uiiM  mmu  erdnlden. 


Digitized  by  Google 


PI*  X«w«*>8piMli*  im  N«rtoa»-AMka.  Jt 


47 


36)  Vdrke  faüdä,  dUefaÜdäp 
DidüftMä,  duylt  faüdä, 

I>Ügle  faüdäf  mdae  faüdä, 

MäH  ftsAdä,  dyU  faudäf 
5  Ayls  faüdä,  dfäfiMo,^ 

37)  DArkäiikmiimäiäiebut. 
n-dütä  kdOä  kitkß, 

38)  Ddrkä  mdydä  Üä  Üake, 
därkä  bdyä  üä  Üike. 

10  39)  Darkinä  mdydä,  darkiail 
bäyäf  ay  imtuiiö?  ddrkä  mdydä 
ää  böiiä  mdydä. 

40)  Si'Jcä  hihi,  kc  hi-.iay. 

41)  layla-te  gdrma-te  akö- 
If)  ki'iykay  okoshiimi,  kürn  mkimii- 

m?-U Kündma-i^  k6dfi  >/  '/.  ü.mnniL 

42)  Künnitm-tt'  Mardu-te-gi 
hora-nä  Uiga-nä  oiikf, ,  Si'Up,-.s 
Amm  ekfifke,   ina-bü  kurä-A 

20  »akink  okoake.'^ 

43)  Kä  ^Jlä  bübid  aminOsUmä 
kamaiä  koake. 

44)  FAln-gi  kikesUyä,  imhtyä, 
kamaiä  koske. 

25  45)  Deda  te  kdmala-t^  uerinä 
nume. 

46)  Mfh'kn  ftmsa-s  if/äkf, 
täglä  qdr))in-8  tyäke, 
kä  kOrB  iyäke. 


Viele  Frauen,  Tiele  Kinder, 
Viele  Kinder,  groese  Ver* 

waadUchaft, 
Groiae  Verwandtocluift,  viele 

Langen, 
Viele  Lanzen,  viele  Ktthe^ 
Viele  Ktthe,  viel  Haarpo- 

made. 

ISne  unfrachibare  Fiau 
gleicht  einem  Strohbalm  ohne 
Ghitreide. 

Ein  gates  Weib  baut  das 
Haus,  ein  schlechtes  reisst  es 
nieder. 

Ist  der  Ehemann  ^id  oder 
sclilcflit,  was  macht  dies?  Ist 
die  Krau  gut,  dann  ist  alles 
gut. 

Anderes  Dorf,  an  lore  Leute. 

Wolf  und  Schat  sind  nieht 
Verbündete,  Muslim  und  Ku- 
nama  sind  nicht  Freunde. 

ivunamas  et  ßareas  coelum 
et  terra  ^enuerunt,  Muslimos 
Deus  eacavit,  quapropter  po- 
(licem  lavant. 

Ein  Mensch,  der  alles  glaubt, 
ist  ein  Narr. 

Wer  zugleich  lacht  und 
weint,  ist  ein  Narr. 

Das  Kind  und  Hör  Narr,  die 
sind  keine  Lügner.  * 

Der  Löwe  tödtet  die  Antilope, 

Der  Wolf  das  Schaf, 

Der  Mensch  erschlägt  den 
Menschen. 


>  HerdenlMrftMr  iMheB  in  hphaitt  AnnahMi;  ■.  wnet  f.  166,  Mol«  4. 

>  VgL  Bilins  qif  htqäfdmiä  podiMm  1*t«iu  ^  Hutlin,  BillnwOrft«rb.  ■.  91$. 
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47)  DArkatdnä^fikenanHna, 
nakßnHaa  tke, 

48)  Kä  ma  k6Bk9  faüdä  t/i. 
kiisfmä;  inä  haddi  dngüä  köfe- 

5  gedM^ 

49)  Ki^  illd  koike,  ködigini- 
mSnö  Mariike;  haddi  gMä 
köfegedeuk»,^ 

50)  Sürkay  dArkM  Hkay  okö- 
10  ske  nkeJ^ 

51)  Faüda  mdntike,  faüdA 
nuUikk«,  faäda  mdyieke,  Süd 
maiakfmm;i^kaitdk'kMcs,iUa 
teüddmmiJ 


Das  Weib  geht  auf  den 
Markt  um  sa  sehen  und  ge- 
sehen au  werden. 

Es  war  ein  Mensch,  der  viel 
ass;  da  verwandelte  er  sich  in 
eine  Hyftne. 

Es  war  ein  MUdchen,  das« 
selbe  ward  alt,  ohne  an  hei- 
raten; da  Ter  wandelte  es  sich 
in  eine  Fledermaus. 

Vögel  sind,  wie  man  enfthlt, 
Seelen  von  Frauen. 

Yieles  sehen,  hören  und  fin- 
den wir,  wissen  aber  nichts; 
der  Vogel  weiss  es,  sagt  ab^ 
nichts  aus. 


24. 


15     Ahi  k5d4  ä  fta-kda  ke. 

End  köd-d^  nihköi-(mmL 
ün&  ködi'ä  kdii-bef 
Awi,  tin^  koddhä  kis-ke, 
Ahdjä,  ahdjä,  und  kodäM 

20  numi, 

ün&  dark-d-ikä  kdtke, 
Unä  küdha  num^ 
ünü  deirk-i-ä  köthtmi. 
25     Ana  koday  mOrköt-kt, 

ÄmB  (oder  hha)  ku*  Ma  md- 
fnS-ke, 

Ana  (od^  kmi)f  enä4e  abd- 
U,  dme  Mnä  md-yi^k», 
80     &me  fia-ft^*fidf 


Ich  bin  dein  Ftonnd. 
Du  bist  mein  Freund  nicht. 
Ist  er  dein  Freund? 
Jawohl,  er  ist  mein  Freund. 
Bei  Leibe,  er  ist  mein  Freund 
nicht 

Sie  ist  meine  Tochter. 

Sie  ist  mein  Weib. 

Sie  ist  nicht  meine  Tochter. 

Sie  ist  nicht  dein  Weib. 

Wir  beide  sind  Freunde. 

Wir  beide  lieben  das  gleiche 
Mädchen. 

Wir  beide,  du  und  ich,  wir 
haben  den  Ele£ttnt  erlegt. 

Wer  seid  ihr  beide? 


*  Vgl-  NnbMprsehe  II,  SS  a.  v.  teniincbir«. 

2  Vgl  ?5!ih<is|.rarhe  I,  119,  Nr.  6  «nä  p.  176,  I«. 
s  Vgl.  oben  p.  46,  Nr.  16. 
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Inkä  im9  mi-nUS4cef 

Ami  nägaday  mä-kö-B'ke, 

Ndgaday  ml-höt-immi,  lag-dr 
6  M  hmü'^itd^a  mi-mö'ke, 

En4ha-ie  S-wa4e  mü'kM'bßf 
ml'kö-8-(mmi'hef 

tmS  ffd-tSrke,  mM'Jcöt-immi, 

ImS  mdyday,  tSk-i-ä  SduMirö. 

10     Ämi  kida^  mä-k68'ht» 

Kimi  (amS  kirne)  ma-tü-nä-^ä 
koake. 


ÄmB  Kn-funiiö,  AInke  te  Tü- 
nik  f  ff  äiim-sL  (i  yä-k'  o  hts-ke, 

10  Aiiiul  ämü'Sl  a-tak-immi. 

Aine  kime  kü  ellä,  Kauautä 
Idgä  Ing-d  hä  dimä  k/tske,  higä 
äme-Ki  d  Si-ke,  idii  ^ille-te  Alake- 
fe  lurnke-te-si  Annä  iiike,  ime-B 

20  i  ratt-nö  sisn-te,  tnina-te'si  i-sö- 
ke ,  imfnnda  -  fe  w&rakdta  •  te, 
Uika-tf.  )d  tüöke,  barüda-te,  bida- 
te  manduka-te  d  /*röfc«;  hin  bnb- 
i-a-bii  (tmt'kin  ddamt ,  ämB-si 

25  ä-yä-k'  okoske. 


Woher  kommt  ihr  beide? 

Wir  beide  sind  Kaufleute 
und  kommen  von  den  Barea. 

Ihr  seid  nicht  Kanfleute;  ihr 
seid  gekommen  y  unser  Land 
auszoBpfthen. 

Lebt  deine  Mutter  und  dem 
Vater. noch  oder  nicht  mehr? 

Sie  sind  beide  gestorben  und 
leben  nicht  mehr. 

Beide  sind  wohl,  ihr  Wohn- 
ort ist  Samero. 

Wir  sind  Freunde. 

Wir  zillo  ohne  Ausnahme 
müssen  sterben. 


Wir  sinH  Knnnimi.  Abessi- 
nier  und  'riirkcn  bedrücken 
Ulis,  (tott  kennt  uns  nicht. 

Wir  alle  .sind  ein  Volk,  das 
Kunamahmd  war  stets  unser 
Land,  <!io  Erde  hat  uns  ge- 
boren, aber  ilie  iieni-Auier.  die 
Abessinier  und  die  Türken  liut 
Oott  nfe7,eii<xt  und  sie  liebend, 
f^ab  er  ihnen  Salz  und  Arzenei, 
Ainidet,  Schrift  und  Wissen, 
Pulver,  Eisen  nnd  Flinten; 
durch  alles  da.s  sind  sie  stärker 
als  wir  und  sobedrUcken  sie  uns. 


AhA'Hl  vrf'd  iiä  i  bä-ke  oder       Mir  tut  der  Bauch  weh. 
vrfdi'tä  d-hä-k*'. 

Ana  so  na  (I  nä  d  hn  ke  oder       Ich  habe  Kopfschmerzen. 
abäst  annsiiiKjiiitä  tbuke. 
30      Mhid  d-iiä  d  bä  ke  oder  abägi       Mein  Bein  tut  nur  weil. 
»/,  tbuke. 

SiUHDgsb.  d.  »bil.-hitt.  Cl.  CXIX.  Bd.  .0.  Abk.  4 
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V.  AbbRiidliQf:  B«lDU«b. 


End  ahoi^  mdaa-bür  d'U'ke» 

Inkad»  ahoH  gdrmä  ni-kö-nöf 

Äbd  mä-H  gdrmä  na-lUh-miL 
5     Ahdrnrl&n  gÄdä!  abd4e  gddäf 
AbSirtä  aud! 
Abd-ta  üü! 

Abd-n-dUiä  ködä  nindmme, 

End-^n-hn  abd  ddamä, 
10     Abd-n4^  end  ddamä  tarne. 
Abd  unü-ti  dtflä  nd-sO-ke, 
AmS  unü-8l  dyfA  na-k^^nä, 

Darkiä  dyfä  unä-si  iköke. 
Darkiä  unu-a  i-mG-mml,  unü- 
15  n-kln  gäske. 

Unü'H-dütä  enä  be? 

Ahä  itä  na-äoro-ma  unü-lä 

Ahn  Saharm  unhim  dä!  mike, 
20  nak»  nnii  Hl  ua-ijnä  mä  uri-sn-ke, 
aha-kin    i'-uö-ke,    abakm  iiike, 
dgald  eila-lä  aifiiske  nh(i-tr,  Jji'ih- 
i-ß    nnü-ffl    misöke  ,  .kod-d-hä 
knske'   mike ;  haddi  amriä  ellä 
25  dark-d-na  tr ,  km  d- nu  te  ayl-d- 
i'ia-te,  nrknli-'i  na-te-ai  iL-gnr-kc, 
Mardn  Uujn-In  y  J  ke.   ahn  had- 
i-a-ld  gä-nd-nö  unu-ifi  nd-ke-ke, 
ua-ke-ki  mdsa-hü  nd-yä-ke,  Sigid- 
80  d-iiä  na-g  gänaki  nd-de-ke,  it-d- 
na  ln  nöke,  gäunke.   abd  ingal- 
d  iiü  gä-nd-mvn,  sük-d-fiü  abä-fe 
gä't'köakst  Mdrdä  kö-kayiö-nü 


Er  verletzte  mich  mit  dem 
Beil. 

Dtt  stachst  mich  mit  der 
Lanze. 

Wann  wirst  du  mir  das  Schaf 
bringen? 

Ich  bringe  dir  kein  Schaf. 

Geh'  von  mir!  geh'  mit  mir! 

Komm'  zu  mir! 

Tretet  ein  zn  mir! 

Ausser  mir  hast  du  keinen 
Freund. 

Ich  bin  stttriier  ak  du. 

Du  bist  nicht  stärker  als  ich. 

Ich  gab  ihm  eine  Kuh. 

Wir  werden  ihm  Bier  brin- 
gen. 

Sein  Weib  brachte  ihm  Bier. 

Sein  Weib  Hebte  ihn  nicht 
und  gin??  von  ilmi  fort. 

Was  bist  (vermagst  du)  ohne 
ihn? 

Nachdem  ich  das  Haus  er- 
baut hatte,  wohnte  icli  darin. 

Ich  nahm  Sabar  in  mein 
Ilauö  auf  und  gab  ihm  was  ich 
hatte,  er  halle  Trank  und  iSpeiae 
von  mir,  er  schlief  mit  mir  auf 
der  ^Iciclien  Haut,  alles  gab 
ich  ilim,  .er  ist  ja  mein  Freund* 
sagte  ich;  darnach  raubte  er 
eines  Tages  mein  Weib,  mein 
Korn,  meine  Kuh  und  mein 
Kamel  und  zog  in  s  Land  der 
Baren.  Ich  zisg  ihm  nach  und 
traf  ihn,  darnach  tödtete  ich 
ihn  mit  der  Lanze,  nahm  mein 
Habe,  kehrte  um  und  zog  damit 
heim.    Ich  ging  nicht  allein, 
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iSmi'd  amh^tä  a-vwi^mmi,  Mär-  mein  Dorf  war  mit  mir,  daher 
de  hayUnü  ke  Mtke,  taten  ans  die  Barea  aiu  Furcht 

nicht»  Böses  an,  denn  die  Ba- 
rea sind  feige  Leute. 


Ayiade  abd-te,  dmS-§i  anähä 

5     Ahd  im^n*ifcift  ädamä, 
Ahd  imi-ld  mäydä, 
Und  imS'td  u-gürü-nä,  mi- 
län  iigid4<L  {-ff-gäs&'nä, 
Dark-d-Aa  imi-H  ingira  4- 
10  iö-M 

ÄwS^  mgSrä  a-ii^mmu 

Äine-fMii  Sna  häyay ,  dmS 
imi-ti  mä-yd-nä,  ayl-i-a-d  mO- 
gürü^;  nö  dme-gi  d-msü  na  he, 
15  ahd'te  d-ysa-te-si  ayV  eUä  a-aö- 
na-bef 

Aräy-te  TurSüm-te  köd-d-ne 
ml  kü  si-nö,  ime-si  end  ni-yä-ke, 
imt-ld  e-yä-nd  nä. 

20      Arne  imi-n-kin  ftidnhay. 

Mdrday  äme-kin  dyla-si  o- 
gürke. 

Sillay  o-lö-ki,  ämP-si  a  yä  ki 
dylä  hüb-i-a-si  ogürkt  oy-günke. 

25      Arne,  ^me-lä  (emö-n-kin)  dylä 
faüdä  md-yna-kfi. 

Eme  äme-lü  dylä  faüdä  mi- 
nahe. 

Arne  imü-»i  angeru  md-8ö-ke. 


Meinem  Bruder  und  mir,  uns 
beiden  hat  unsere  Mutter  je 
ein  MSdchen  verheiratet 

Ich  bin  stärker  ab  ihr  beide. 

Ich  bin  besser  als  ihr  beide. 

Er  wird  euch  beide  berauben 
und  euer  Habe  fortnehmen. 

Hat  mein  Weib  euch  beiden 
Brod  gegeben? 

Sie  hat  uns  kein  Brod  ge- 
geben. 

Ihr  beide  seid  schwächer  ab 
wir  beide,  wir  werden  euch 
tödten  nnd  euere  Küho  rauben; 
werdet  ihr  daher  uns  versöhnen 
und  mir  und  meinem  Bruder 
eine  Kuh  geben? 

Meine  beiden  Freunde,  Aray 
und  Turäclium  hast  du  ^c- 
tüdtet;  ihrer  wegen  tödte  ich 
dich. 

Wir  sind  tapferer  als  ihr. 

Die  hiirea  haben  von  uns 
Kühe  geraubt. 

Die  Beni-Amer  sind  gekom- 
men, haben  uns  geschlagen 
nnd  alle  Kühe  fortgetrieben. 

Wir  haben  mehr  Rinder  als 
ihr. 

Ihr  habt  mehr  Kühe  als  wir. 

Wir  gaben  iiinen  Brod. 

4* 
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A^wa-fe  i-wu'te  dßg^y  mh 

A'Wa^ß  i-wa-ie  mf-^ft-Jt:«. 

5     E^ef-H  mortak-imm, 

J-way  Mdrday  o-kdt-ke,  lay- 

d-Ha-ld  o-lO'may* 

I-wS^d  ma4<ÜC'ke,  Mdrdi  Idya- 

kin  Ö4iihke, 

Andka-ie  en4^te  tni4ü4ee, 

Andiüt4e,  en/&k^'te,  drWt'U, 
i-wa-te  ö-t&'ke. 
15     Infhä  unü  andtiä  k^ik$,  ana 
dygülay, 

Andftä  (anaiUSM)  Baiiö  k6- 
iks,  Sdnuerö-ld  d-H-ke,  wä-kin 
Baßc&mriä  gd-ma4ee» 
20      Andhay  (anaüäfUiy)  niaydB-ii 

anäiuty  (anaikdhay)  bdye-m, 

andhi  •  H  (anahdhS  •  h)  md- 
va-ke, 

oMfa  -  ä  ( finahdiae  •  d )  ma' 
25  täb-ktf 

EntAia-äl    (enehii-H)  ms* 

30     Kl  hüMa-kin  KünAmü  nMä-B 
d*miS-ke* 


Mein  Vater  und  dein  Vater 
sind  Brttder. 

Unsere  Vater  sind  beide 
Brttder. 

Mein  und  sein  Vater  sie  sind 
beide  gestorben. 

Wir  kennen  enre  Väter  nicbt. 

Ihre  Väter  sind  Barea,  die 
in  unser  Land  eingezogen  sind.  ' 

Wir  kannten  ihre  Väter,  sie 
kamen  aus  dem  Barealande. 

Leben  deine  Eltern  noch? 

Meine  Mutter  ist  todt,  mein 
Vater  ]ebt  noch. 

Meine  und  deine  Mutter  sind 
gestorben. 

Meine  und  deine  Eltern  sind 
todt. 

Seine  Mutter  ist  auch  die 
mein  ige,  wir  sind  Brttder. 

Unsm  Mutter  war  Schinto, 
sie  gebar  uns  in  Samero,  von 
dort  zogen  wir  nach  Betkom. 

Sind  unsere  Mtttter  gut, 

Oder  sind  sie  böse. 

Wir  lieben  unsere  Mtttter, 

Wir  gehorchen  unsem  Mttt- 
tem. 

Wer  liebte  nicht  seine 
Mutter? 

Wer  l^ürte  nicht  auf  seine 
Mutter? 

Liebt  ihr  eure  Mutter  (Mttt- 
ter)? 

Die  Kiinama  lieben  mehr  als 
alle  Völker  die  Mütter. 


Die  Kanain»-8prMhe  in  Nordost- Afrika.  II. 


Uküd  e.  a  nd  nöf 
Uküd-n- 1 1  (i  A  il  rh) . 
Etcä  uküdiä  na  wö? 
Awä  uküdiä  WHSerö. 
5      Emdmalä  uküdiä  na  nöf 
Amämald  uküdiä  BadÄn, 

Ekä  dnda  i^üdiä  na  nöf 

Abd  Saüm  mUca  uküdiä, 

£3ca  ki»ä  diidä  y^OLdiä  nd  nöf 

10      Akä  kl$'  dndü  uküdiä  Fäydä 
ndke. 

End  nd  nö? 

Abd  bii'  dbä,  iSdmarö-Ld  go- 
tiake. 

15      BUä  (bUay)  inkade  nimi-nö$ 
BtSä  könt-t-^lä  ndynake. 
Aylä  (dylay)  nina-bef 
Ayla  k&mme,  dylSL  6üf  ülä 
köske  naynd  mä. 
20     Sigidd  bödi  oköHtnmi'be  ni' 
nd-mä? 

Ndynake,  sessä  köllakddä,  6«- 
räfä  bärB,  drkub'  eüä  naynd-mä, 
Aykä  n-ö-nö? 
25      Sdmarö-kin  nd  ö-ke. 
Aykä  (inkä)  gd-n-nöf 
Batk6ni-tä  gä-nd-nä. 
Unü'lä  ay  ni-min-nöf 

30     Af-e-a  Batköm  Ul  qö-tiß 

Dugül-d-m  b9bia  ma-kt  gd- 
tke,  abd  darkdAa-te  BtUk&in-i»n 
Sdmmr9-td  na-kddo'ke. 
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Wie  hcifsöcst  (hl? 
Icli  hciss(;  Aurin. 
Wie  heiöst  dein  VaterV 
i\Icin  Vater  hcisst  Woschero. 
Wie  hüiöst  dein  (xrossvater? 
Mein  Gro8«vatcr  heisst  Ba- 
den. 

Wie  beiäst  dein  ältester 
Sohn? 

loh  gab  ihm  den  Namen 

Salirn. 

Wie    heisst    deine  älteste 
Tochter? 
Ich  habe  sie  Hayda  benannt. 

Wer  bist  du? 

Ich  bin  ein  Bauer  und  wobne 
in  Sumero. 

Wie  viel  Felder  besitzest  du? 

Ich  habe  sechs  Aecker. 

Hast  du  Rinder? 

Ich  habe  fUnf  Ktthe  und 
einen  Stier. 

Anderes  Vieh  hast  du  nicht? 

Ja  doch,  ich  habe  zehn  Ziegen, 
swei  Pferde  und  ein  Kameel. 

Woher  kommst  du? 

Ich  komme  von  Samero. 

Wohin  gehst  du? 

Ich  gehe  nach  Betkom. 

Web  machst  du  dort? 

Ich  will  meine  Grosamutter 
besuchen. 

Wohnt  sie  in  Betkom? 

Meine  gesammte  Verwandt- 
Bchaft  ist  dort  Beaahaft,  von 
Betkom  wanderte  ich  mit  mei- 
nem Weihe  nach  Samero  aus. 
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y.  AbbandlntiK:  Keinitch. 


Alnke  it-d-nä-ie  Sifjida-te-si 
ogürdnö  na  -  iid  -  iia  nd  -  sa  -  Ice, 
Mdrde  Idyäj  Sdnuirö-tä  ydnake. 

6      Mdrday  maydd-m-bcf 

Kit  mdyday ,  ide  Kündmä 
Mdrde  kin  mdyday  oköshi,  Ala- 
ke-si  na-kdylö-mmd'bü,  KüiidnUi 
Idga-ld  na-<U-nä, 

10      Aiii  Alake-si  mö-kaylö-nö? 
ani  Künämä  k»  böbiä  oböbiminO 

Alakay  gob*  dnda  hü^ia  ig- 
gätö  kälüt  O'Uhki,  ka  ßla  i-Utks- 
16  nmd-bü  awadä  9&kä  ö-Iü-Ub, 
Anaä  AUik9-te  gOri-ködce,  ina- 
hü  Eänamä  o-klhhayl6^ö  6fik$, 


Annä  m-hUU-mS,  Annä  AlakS 
ingaliä  Annä  könmmi,  ide  ke 
20  höhie  Annä  köske,  kä  vidydä 
böbiä  i  mS'kdake,  Künamä  ime-a 
i-me-köske;  ina-bü  Annä  ni- 
latte^me! 

Ahn.  Ari))f!  mi-iait  i.ntiin,  Anna 
25  dndä,    <indökä,  ina-hn 

ma-kin/Iö-ke,  idi  ma-me-mmi.  ay 
nafiä  amt-^if  fif^rä  ingaliä  aüld 
i-kö-k'  ('i-sö-köske ,  ^dffä  kinn-fs 
sma-te  s  i-ii-köske,  Annä  dy  ki- 
30  nö  nafiä. 


W*rum  wandertest  da  dort- 
hin aus? 

Da  die  Abessinier  mein  Haus 
und  mein  Vieh  ju'e]jliindert 
haben,  wanderte  ich  aua  nach 
Samero  im  l^arealand. 

Sind  die  Barca  gut? 

Es  sind  gute  Leute,  aber  die 
Kunama  sind  besser  und  würde 
ich  nicht  die  Abessinier  fUrch- 
ten,  so  kehrte  ich  zuriick  in's 
Kunama. 

Warum  fürclitet  ihr  die 
Abessinier  und  warum  bieten 
die  Kunama  nicht  ihre  Mann- 
schaft gegen  sie  auf? 

Die  Abessinier  kommtti 
gleich  einem  mächtigen  Strom, 
der  alles  fortreisst,  an  und  ohne 
dass  jemand  etwas  erfohrt, 
dringen  sie  bei  Nacht  in's  Dorf 
ein  und  Gott  ist  mit  ihnen» 
desshalb  fliehen  die  Knnama 
erschreckt  davon. 

Schmähe  nicht  Gott,  denn 
Gott  ist  nicht  ein  Gott  nur  der 
Abessinier,  sondern  ailerVölker, 
jeden  guten  Menschen  liebt  er, 
auch  die  Kunama  hebt  er;  dar- 
um lästere  nicht  Gott! 

Ich  bchraähe  Gott  nicht,  Gott 
ist  gross,  jü  sehr  gross,  desshalb 
fürchten  wir  ihn,  aber  wir 
lieben  ihn  nicht.  Was  ist  sein 
Nutzen  fttr  uns?  Der  Himmel 
allein  bnugt  uns  liegen,  die 
Erde  bringt  Knrn  tind  frras 
hervor;  was  also  nützt  Gott? 
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A&rkL  mdydä  wumL  nä  t-siih- 
nö  inA  fHörinä,  v\ä  laginäf 
Anna  küsfmmi'bef  No,  Anna 
kötk»,  mdyda  hobia  a-iö^, 
5  Adra-U,  Idgo'U'bü  mäyda  hMa 
O'äO'ma, 


KAndo,  aärdhä  anddüe  aürä 
käUa  h6$k»,  höd'  4Ua  ma4m- 


Deine  Bede  ist  nicht  gut: 
wer  hat  denn  diesen  Himmel 
und  diese  Erde  gemacht?  ist 
das  nicht  Gott?  Nun,  so  ist  es 
Gotty  der  alles  Gute  uns  ge- 
geben hat;  mittelst  des  Himmels 
und  der  Erde  hat  er  uns  alles 
Gute  gegeben. 

Vielleicbt;  meine  Rede  ist 
wie  die  Rede  unserer  Grossen, 
etwas  anderes  haben  wir  nicht 
gehört  und  erfasst. 


10     Didä  äykade  n*iiia>Rö? 

Ahd  dAday  saddS  nä-il  ke; 

and  na-ii-mä  Sahür,  ahdmiä 
na-H-mä  Lülit,  asäddä  na-H'mä 
Annar. 
15       D&dd  kisd  n-ina-hef 

Dedä  kusay  bare  ndSlke. 
UkudÜ  nd-nöf 

Didä  kls'  dndä  un^trii  i  'ikn- 
dui  Köybü,  danimada  ukudta 
20  Feto. 

En^a-tf  fhrn-te  okoin-hef 

A)itiitn  koske,  dwd  igidd  bdrt- 
Ui  ütüke. 

Enehä  inka-U-nöf 

25      Ifdha-la  gö-s-köake, 
Jiiä  inka-le-nöf 
Nagärö  mkdiiä. 

Tdbilä  Sdmarö-kin  fi-nü-yä 
Nagärihiä  gerdhm-bei 

30      Olölä  nume,  gerä  koske. 
Tämma  nidi-b^  üea-laf 


Wie  viel  Söhne  hast  du? 

Ich  habe  drei  Söhne  gezeugt; 
der  erste,  den  ich  gezeugt  habe, 
ist  Sabar,  der  zweite  ist  Lulu 
uud  der  dritte  ist  Annar. 

Hast  du  eiiiu  Tüclilery 

leb  habe  zwei  Töchter. 

Wie  hcissen  sie? 

Meine  iUtestc  Tochter  heisst 
Küiba,  und  die  jlmgerc  heisst 
Feto. 

Leben  deine  Eltern? 

Meine  Mutter  lebt  noch,  der 
Vater  ist  aeit  zwei  Jahren  todt. 

Wo  beündei  sich  deine 
Mutter"? 

8ie  wohnt  in  meinem  Hause. 

Wo  befindet  .sich  dein  Haus? 

Nagaro  ist  meine  Heimat 
(mein  r)()rf  L 

Ist  der  Weg,  wenn  du  von 
Samero  aufbrichst,  weit  nach 
Kagaro  oder  ist  er  kurz? 

Er  ist  nicht  kurz,  er  ist  weit. 

Kehrst  du  heute  noch  heim? 


?.  Abbttadittug:  Rcinisch. 


Aya,  tdmma  awädenö,  üama- 
rö-lä  nihiiidnä. 

Ingal-^'ä  nö-kosi-heJ 
Abä  intjal-ff-im  nuni4,  dar- 
5  kdnä  ahä-ta  yoke, 
Inkade  gä-nöf 

SeUa-d,  Idgä  karöski  gänänä, 

End  i'^iW  nürä  n  üdä-hef 
Abd  dammadä  na  udd-nä, 
10     Aürä  böde  ni-binirbef 

Abd  Kündmä  aürä,  Mdrdä 
aÜTä  nahinke,  AlaJ^  aürä  dam- 
mddä  na-tik-ke,  naüdänd  ür 

kü-ke. 

1 5      Mard'  düm-ksn  Künamä  aßrä 
ayokürnä. 

Kündmä  aürä  ayökümä  niumd, 
'  taggvnä. 

UMmdiiä  tömä,  nehu'tä  tag- 
20  giaiät  aÄrä  nabinma  doAnake* 


Abd  (9k  Sid  na-kö8'(mmi, 
abd  ÜU&m,  Tdnderä  gdnake* 

Ayka  yd^-nöf 
25     Sila-la  gändnä  ayhU^d  no* 
nti-nd-liä. 

Ayliay  iugaliä  ckoH-be  hUa* 
Utf  mdrkä  i-yä-rmif 

Ingtdiä  numi,  ä'kay  4Ua-lä, 
80  dylay  t^nä  m-ii-W  okoÄe,  m4rkä 


Nein,  lieute  Übernachte  ich 
in  Samcro. 

i>i8t  du  allein? 

Ich  bin  nicht  allein,  meine 
Frau  ist  mit  mir  gekomnien. 

Wann  reisest  du? 

Morgen  in  aller  Frilhe  reiae 
ich. 

Sprichst  du  T\^t4? 

Ich  spreche  es  ein  wenig. 

Vorstehst  du  noch  andere 
Sprachen? 

Ich  habe  das  Kunama  und 
Barea  erlernt,  auch  das  Am- 
hariBche  verstehe  ich  etwas, 
spreche  es  aber  nicht 

Das  Kanama  iat  leichter  als 
das  Barea. 

Das  Kanama  ist  nicht  leicht, 
es  ist  schwer. 

Mein  Ohr  ist  taub  und  die 
Zunge  schwer,  ich  kann  eine 
Sprache  nicht  auffassen. 


Bist  du  der  Schech  Said 
oder  ein  anderer? 

Ich  bin  nicht  der  Schech 
Said,  ich  bin  Ullnm  und  wohne 
in  Tendera. 

Wohin  gehst  du? 

Ich  gehe  in  die  Steppe 
um  nach  meinen  Rindern  su 
schauen. 

Sind  denn  deine  Rinder 
allein  in  der  Steppe?  wird  sie 
nicht  der  Lttwe  tödten? 

Sie  sind  nicht  allein,  ioetne 
Söhne  sind  mit,  die  Rinder 
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Mäsä ,   gedadä   intinmd  ■  b  ü 
b  haylütä, 

Marli  4Ua  n  niryä-M 

Ku$8iun6  nd'yä-k«,  ägalä  nd- 

Agale  A  n'4na'b«,  n-ind- 
10  mmi-be? 

TäruJuaf  ö-kä'k'  o-gür-he. 

Tumkay  asömay  nm)id, 
ha-lä  o-kä-yä,  ide  osönni,  asön- 
15  nimay  akiakt.  Allä  nki  Üd 
olM  böbUl  og&iHi  oköske,  AÜd 
TfarvkS  a4ra  Atmä  kösht,  AnoA 
ogÜrundML  («Ake, 


Nö,  aM  Kündmä:  Allal  mö 
20  Tarvki't    atfäminöf  Mrmä 
Annä  ojfOndAd  twiniL 

Simät  AmuMid,  Titruk^nd 

n'  ok&ske,  ina-lfä  Annä  mo- 
85  kdjfUi'ke. 

Ena  üminat  Annä  nintä^f 
Anna-ie  Türuki-te-H  4lla-la 
nSntibef  Annä  ugihrnä  nhUibef 


weiden,  kein  Löwe  hat  sie  an- 
gefallen, er  fürchtet  sich,  er 
fürchtet  die  Lanze. 

Ist  denn  der  Löwe  furcht- 
sam? 

Er  ist  furchtlos,  wenn  er 
nicht  die  lianze  oder  das 
Schwert  sieht. 

Hast  du  schon  einen  Löwen 
getödtet? 

Ich  habe  fUnf  getödtet  und 
denselben  dio  Haut  abgezogen. 

Besitzest  du  die  Häute  noch 
oder  nicht  mehr? 

Die  Türken  haben  sie  ge- 
nommen und  geraubt. 

Gaben  sie  dir  dafUr  kein 
Geld? 

Die  Tttrken  sind  keine  Geber, 
sie  nehmen  zwar  von  den 
Leuten,  aber  sie  geben  nicht, 
sie  sind  Lente,  die  nie  geben 
werden.  Mit  dem  Rufe  Allah 
dringen  sie  in's  Haus  ein  und 
rauben  alles;  Allah  bedeutet 
aber  im  Tttrkischen  Gott  und 
Gott  gestattet  su  rauben. 

Nun^  warum  dringen  denn 
die  Eunama  nicht  mit  dem 
Rufe:  Allahl  auf  die  Tttrken 
ein  und  Gott  wird  dann  ge* 
statten  sie  zu  schlagen. 

Ach  nein!  Gott  und  die 
Türken  sind  Terbttndet^  durch 
Gott  schlagen  sie  uns,  desshalb 
fürchten  wir  Gott 

Du  bist  ein  Lttgnert  hast  du 
Gott  gesehen?  sahst  du  Gott  und 
die  Tttrken  beisammen?  sahst 
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4mt  kaylinay  mikosso  Tiu  ukay 
(idamntj  okot>ke. 

Naüdäka  utodfie  aürä  kdlla. 


Nä-ha-lÄ  no-kos-sö? 
5     Ahü  dien  itä'lä  nakuskt, 
Ni-digin-innihe  * 
Adaba-d  abd  nudigininä, 
Kna  nä  nidigininö? 
Ahü  Stmö-te  Dumbay-ie  kiiä 
10  nadigininä. 

Diginä  dykeuU  ni-iö-ndf 

Dfffinä  dylä  koUakddä  (kol- 
lakdday),  s^ssay  cuüMä  na$6ke, 

End  abiird  m-bef 

Abd  dburä  nume,  abd  mis" 
kiuä,  karämdtä  ayniyende. 

Atfkade  ni^kd-nfi  ÜgidU,  ena 

Ayuünd  gänake,  <a6ft  na^, 
20  Mi-Idn  nagurke. 

Ina  maydd-m'bef 

Mdydä  JbMe,  Us  bobU  inä 
kdää  ümink  cköiks, 

Älubfnä  Sßlmf  mor&to  oyä- 
3&  ndhä  olmiiaf 

OUnä,  dna  mornBnd-iä,  ma- 
nIBmarmmd'hii,  cl^nä,  dtmä  oUnä, 
,Küiiimä  hÜa  tsy  Mthtf  nhe, 
Jhay  okOtimmi'  vke,  Anna  ckO- 
30  iödimmi*  ftk»,  höbiä  oiimä  okM 
og-yänk'  ckifthB. 


du  Gott  rauben?  Weil  ihr  Fei^* 
lin^e  seid,  sind  die  Türken  siark. 

Ich  rede  nur  nach  dem 
Worte  unserer  Väter. 

Bei  wem  lebst  du? 

Ich  lebe  bei  meinf^in  Vater. 

Wirst  du  nicht  in  i  i  nten? 

Ich  werde  im  Herbst  heiraten. 

Wen  wirst  du  heiraten? 

Ich  heirate  der  Schüno  und 
Dambay's  Tochter. 

Wie  viel  gabst  du  für  die 
Hochzeit  (Nackenpreis)? 

Ich  gab  als  Nackenpreis  zehn 
Kuhe  und  zwanzig  Ziegen. 

Du  bist  abo  reich? 

Ich  bin  nicht  reich,  ich  bin 
arm  wie  ein  Bettler. 

Woher  hast  du  dann  das 
Vieh,  welches  du  als  Naeken- 
preis  gegeben  hast? 

Ich  schlich  mich  als  Dieb  hin 
und  stahl  es  ▼od  den  Beni- Amer. 

Ist  das  auch  recht? 

Es  ist  recht,  alle  Welt  macht 
es  so. 

Und  werden  dann  die  Beni- 
Amer  nicht  kommen,  Bache 
SU  nehmen? 

Sie  kommen,  ob  wir  stehlen 
oder  nicht  stehlen,  sie  kommen, 
stets  kommen  sie,  ,die  Ennama 
sind  Wttstenhimde'  sagen  sie, 
,sie  sind  keine  Menschen'  sagen 
sie,  ,Bie  beten  nicht  an  Qott' 
sagen  sie,  nehmen  aUes,  was 
sie  finden  tmd  gehen  damit  fort. 
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Nö,  Anna  köSömü!  abdmiO, 
olönni, 

Kündmä  Anna  koiodä  itak- 

immi. 

6  Algadin  duijüUaii  iimmhe^ 
ime  Kiniamä  nuiuti-bef  Annä 
oköSöiik'  oköske,  iSiUay  inw-s 
amboba  ominimmi. 

Amböbä  imink'  oköike,  §älay 
10  iitrinay. 


iSo  betet  also  zu  Gott  und 
sie  -werden  duiiu  nicht  kom- 
men! 

Der  Kunama  bat  nicht  beten 
gelernt. 

Sind  die  Algeden  nicht  eure 
Brüder?  sind  sie  nicht  Ku- 
niuiiuV  sie  beten  zu  Gott  und 
die  Beni-Amer  tun  denselben 
nichts  Böses. 

Sic  tun  ihnen  schon  Böses, 
die  Beni-Amer  sind  Lügner. 


Odrmä  berr^ske. 

Daö  Schaf  blTirkt. 

LdkiJtä  tciske. 

Die  Ziege  meckert. 

Axilä  buake. 

L)a8  Kind  muht. 

MtWkä  bfiske. 

Der  Lftwe  brtillt. 

15 

Dura  bftfä  huske. 

Der  Hahn  kräht. 

Dorn  kutHske. 

Die  Henne  flackert. 

Sdndd  tnkä  ake. 

Der  Esel  .singt. 

Burnsä  kflU-ske, 

Das  Pferd  wiehert. 

Makabä  gorko  ske. 

Der  Eber  grunzt.  ' 

20 

Köytä  hurtüske. 

Der  Panter  knurrt. 

Angüä  uwiiske. 

Die  jfyane  heult. 

Tägilü  bäwäsk». 

Der  Wolf  heult. 

Ta  batiske. 

Der  Hund  bellt. 

Salnngä  hafiske. 

Der  Schakal  bellt. 

25 

Aluijä  anske. 

Die  Katze  miaut. 

Arkiiba  gälmh'. 

Das  Kamee]  sclireit. 

Dadä  köybidä  amke. 

Der  Pnvian  sagt  au,  aul 

§ürkn  (ofm/f  ske. 

Der  Vogel  zwitschert. 

Gdharä  käk  ske. 

Der  Rabe  krächzt. 

80 

Sagend  kürkär  ak^. 

Der  Straus.'^  schreit. 

Sirmä  mir  ske. 

Die  Biene  summt. 

Antdnä  hür  ake. 

Die  Fliege  summt. 

IriMiiä  fü  ake. 

Das  Chamäleon  bläst 

35 

Ddrmä  fü  ske. 

Die  Schlange  bläbt,  pfaucht. 

Aiiiind  Hiiake, 

])ie  Haubameise  sagt  schisch. 
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AwMä  gärt6  wuke. 

GArtMut'hef 
AM  kik4-nöf 
KÜkS  nä-mmu 

5      Ni-mbi-nte  dtddnä!  angerä 
rut'kö'l^  eaönä. 

Amßrä  nd'kü-ke,  abd  ilä  hi- 
nake. 

Dedä  mdijdä  aiUa-te,  angera- 
10  te-n-kin  hä  he-mmL 


Dn  hast  in  der  Kaoht  ge- 
schnarcht. 

Schnarchte  ich? 

Warum  lachst  du? 

Ich  habe  nicht  gelacht. 

Weine  nicht,  mein  Kind,  ich 
bringe  dir  Brod! 

Ich  mag  kein  Brod,  ich  will 
Fleisch. 

Kin  p:ute8  Kind  verlangt 
nicht  nach  Fleisch,  nur  nach 
Milch  und  Brod. 


Fe-)iU'ää-hö/ 

Fe  nü-su-hel 

Ena  mayda-m-bef 

Mdyda  na-kds-hif  cnä  mag- 
15  ddthhe? 

Ye  d/ikdf  mdi/dii. 

Kiu'hä  a»f  käUi-Hiji 

Mfitfdä  köske  andhü. 

End  a>i  kd1li-mi^ 
20        Avil,  w 'in/da.  koake. 

JJarkcä  magddmbti^ 

Tnmmä  niui-a-koske ,  awadä 
8ud<i  lfd'fske. 

Ahi  suda  datiso.^ 

2b      Deddhä  tökinäj  aicadä  bsbiä 

imbikfi. 

7 'im um  ni(ii/<liiin/iii  i 
l  f-iik^',  }iinis  koske, 
Eiui  md'fdä  Dihl-Mii-h,' ! 
30      Ndhä  mvadn    hu/na  dtmike, 

sudfi.  nfjHi'ftke ,  sudd  damniädä 

güduratö-nake. 


Guten  Morgen! 

Guten  Morgen! 

Geht  es  dir  wohl? 

(iHiiz  gut!  imd  wie  geht  es 

dirV 

FUrwahr,  ganz  gut! 
Wie  geht  es  deiner  Mutter? 
Sic  befindet  sich  wohl. 
Wie  befindet  sich  dein  Vater? 
Es  geht  ihm  gut. 
Und  geht  es  deiner  Frau 
gut? 

Sie  schläft  jetzt,  in  der  Nacht 
konnte  sie  nicht  öchlafen. 

W;uiim  konnte  sie  nicht 
schlai'en  ? 

Unser  Knabe  ist  krank  und 
weinte  die  ganze  Nacht. 

Ist  er  jetzt  besser? 

Er  ist  jetzt  ruhig  und  schläft. 

Und  hast  du  gut  gesclilafcn? 

Die  Mücken  stachen  mieh 
die  f'aiize  Nacht  und  ranbten 
mir  den  Schlafj  ich  konnte  nur 
wenig  schlafen. 
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JJedea  ahdndi  iokina  kösi-bt  ? 

,    ntdydä  koske ,  awädä 
hülttn  imfnki,  abä:  ,dedä  tokinä 
kotike'  nnks. 
5       Dedü  ivkinit  mime  hdhä  mni' 
ke-n-dtttä,  ina-bu  imbike, 

Adndo,  aürea  nd-mB-k», 

M,  kd-nti! 

Mfb/fhl,  itil  kf'i  hl.'  nttä  nnd! 
10  ni-nti'bef  niüi-$-kö9immi,  üsü- 
köake. 

Mnntinä,  »ükä  indifda ,  itUä 
mdydü,  ditdä  tdkmo  nunie,  id'' 
nuiffmmibe?  wuliä  didä  nnutkf, 
15  ndun  diski,  tiuhl  diitudd  unü 
imbike» 


Mdydä,  ndiUke,  enä  d-teß, 
em  a-inü* 

End  nü-HH-isfi,  mdydä  koake, 
20  idi  abä  na-tü-mmi. 

AM  nü'nt-m^'fiöf  etiä  »tc«ficm* 
mdbü  abn  namltinä,  dwä  nö- 

35     iTifiM  hs-nd^nmi,  diffä 
ndmmL 

/iiydnä  na-tfud'fiMnL 
Riifänä  h^-Ttä-mmi» 


War  dein  Knabe  gestcru 
schon  krank? 

Nein ,  er  war  ganz  wohl, 
weil  er  ahur  die  ganze  Nacht 
weinte,  so  sagte  ich:  er  ist  krank. 

Der  Knabe  ist  nicht  krank^ 
nur  die  MUeken  stachen  ihn, 
desshalb  hat  er  geweint. 

Vielleicht,  ich  höre  gern  dein 
Wort. 

Wohlan,  wir  wollen  es  unter- 
suchen ! 

Ont,  treten  wir  ein  in's  Haus! 
koiniu"  hiehcrl  äiehbt  du,  er 
seil  lütt  nicht  mehr,  er  ist  ganz 
zufrieden. 

Wir  werden  sehen,  sein  Puls 
ist  gut,  seine  Zunge  ist  gut, 
der  Knabe  ist  nicht  krank; 
aber  siehst  du  es  niclitV  sein 
Körper  ist  voll  Sticlie;  weil  die 
Mücken  stachen  und  er  keine 
Ruhe  hatte,  desslialb  hat  er 
geweint. 

Gut,  ich  bin  es  zufrieden, 
du  bist  mein  Vater  und  mein 
älterer  Bruder. 

Gut,  wenn  du  zufrieden  bist, 
aber  ich  bin  unzufrieden. 

Wessbalb  bist  du  unzufrie- 
den V  wenn  du  nicht  zu- 
frieden  bist,  werde  ich  weinen, 
du  bist  mein  Vater;  ich  werde 
dir  Durra  bringen,  auch  Bier 
bringen. 

Ich  begehre  nicht  nach 
deiner  Durra,  noch  nach  Bier. 

Qeld  habe  ich  keines. 

Ich  verlange  kein  Geld. 
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Ki$ä  nayndmntt, 

KUa  IwndmmL 

Ay  hS^nu-ta  ähbäf  oft«  tämmä 
awddä  dnguä  hdre  uißü-mö  na- 
5  Hk-ke,  hübiä  hi'n&rmä,  m-ynd- 
mä  e^nä;  öwä  a-Södinö  na- 
yti^a-bef 

End  mäyda-iäf  id^ya-mmä-hüf 
nü-güra-mmd'hü,  n4ina-mmd-lm, 

10  Annä  e-föcUnä;  idi  iUä  ingaliä 
iM  end-Hn  tdmmd  kSnä^mOf 
SöeUä  ingcdiä  Mnake:  s9»'i-ä 
tüä  faüdä  inake,  wä  mdydä 
numd,  hayökä  kdtk»;  ^lU-s  end 

15  v&^fufurammdiia ,  tUä  gändnä 
nä'k&'ke,  üdha  gdmmi!  dbd-1^ 


Kl  hühis,       ^ywäee,  Annä 
<Hke,  na  u/ufwränöf 

20     Anjiä  tUS8  iHmä  «nd  dykä 

nitikinöf 

Nä  Atid  iÜnöf  A^d  iHmmi, 

Mra-lOn  Htta  i-mO  kä  iüä  int- 

{mnU;  läyä  tfimmi^  Idgä  iii'iä, 
25  Idga  lOn  dhdnä,  inä  kö$iö  Annä 

iSfke. 


Annä  iii-sä,  Anna-Idn  oftk' 
okösibe  tilayf 


Mttdchen  habe  ich  auch 
keines. 

Ich  brauche  kein  Madchen. 

Was  Terlangat  du,  metn 
Vater!  Ich  hörte  diese  Nacht 
zwei  Hyänen  heulen;  alles, 
was  du  verlangst  und  ich  be- 
sitze, gebe  ich  dir;  werde  ich 
dann  meines  Vaters  Segen  he- 
k(Mnmen? 

Wenn  du  gut  bist  und  nicht 
tödtest,  nicht  raubst  und  stiehlst, 
80  wird  Oott  dich  segnen;  aber 
nur  Eines  ist%  was  iok  jetat 
▼on  dir  begehre  und  ich  will 
das  nur  zu  deinem  Wohlbe- 
finden: dein  Leibtuch  ist  toU 
L&use,  das  ist  unsauber  und 
sehr  schlecht;  wenn  du  diese 
nicht  entfmest,  so  will  ich 
nicht  mehr  zu  dir  kommen 
und  du  geh'  nicht  zu  mir,  bleib 
ferne  von  mir  und  komme  nicht! 

Alle  Welt  bat  L&use,  Gott 
hat  sie  hervorgebracht,  wer 
sollte  sie  vertreiben! 

Wo  hast  du  das  gehurt,  dass 
Gott  die  Läuse  geschaffen  habe  ? 

Wer  anderer  soll  sie  ge- 
schaffen haben?  der  Himmel 
nicht,  denn  kein  Mensch  hat 
Läuse  vom  Himmel  fallen  ge- 
sehen; auch  die  Erde  nicht, 
sonst  lebten  sie  von  der  Erde, 
also  hat  nur  Gtott  sie  hervor- 
gebracht. 

Leben  dann  die  Läuse  von 
Gott,  wenn  er  Hie  geschaffen 
hat? 
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Ami9  onninlf  mdÜ^  okoikt. 
Nö,  fya  tUt-d  vdriMf 

4 

AHjä,  ha  iUa  iüa  M», 
5        F^nga^  tÜä  dyna-hef 


iüa  oynämtni, 

WüUä  Jüa-ltü  mürßßbt-ief 

Abdjä,  läa-bü  morfulA-wm, 
10  taki-ma  ntiköske  dUtä,  vnildha- 
U  9i9dha4e  tdkimake,  abdrmä 
tüA  kOuSrnniL 


Jff-4»fiii-inef  mdydä,  Künimä 
{um  kdUä  (minke. 


Sie  leben  von  uns. 

Also  habt  ihr  die  Länee  ge- 
schaffen? 

Bei  Leibe  nicht,  niemals  hat 
ein  Mensch  eine  Laus  gemacht, 
wir  verabscheuen  sie  und  lieben 
sie  nicht,  aber  sie  sind  da. 
Haben  denn  die  Enroptter 
keine  Lftuse? 

LHuse  haben  bei  uns  nur 
tröge  Leute. 

Reibt  ihr  euren  KOrper  mit 
Butter  ein? 

Nein,  mit  Butter  reiben 
wir  denselben  nicht  ein,  aber 
wir  waschen  uns  nur,  den 
K(lrper  und  die  Kleider  reinigen 
wir,  dann  gibt  es  kein  Unge- 
ziefer. 

Es  ist  gut,  was  ihr  macht, 
aber  die  Knnama  ton  nach 
Weise  ihrer  Väter. 


15     Kündmä  lägä  gerdm-M 

Oirä  kitk»,  MdrdB  Idga-km 
gerSkä, 

Sigidä  faüdd-m-be,  kinA  faü' 
dd-m-bef 

20      ^igidä  faüdä  nunie,  idB  Hnä 
faüdä  köike. 

Ldqä  girä,  senä  faiidä,  aid 
dyla  faudä  nütuimenöf 

lijidn    huhin   Ah^ay  olöke, 
25   Timihuj   ölöke,    ISillay  olöke, 
dylä  ogürake,  eg-gdnke. 

Knui  ogürdmmi-be  f 


Ist  das  Kunamaland  gross? 
Es  ist  gross  and  viel  grösser 
als  das  Barealand. 

Gibt  es  hier  viel  Vieh  und 
Getreide? 

Vieh  pbt  es  nicht  viel,  wohl 
aber  viel  Getreide. 

Das  Lantl  i.st  doch  weit  und 
es  gibt  viel  Gras,  weslmlb  habt 
ihr  niclit  viel  Kinder? 

Ks  kommen  alle  Jahre  die 
Abessinier,  die  Türken  und  die 
Ben  i  Am  er  und  rauben  die 
iüiuli'r. 

Hauben  sie  kein  Getreide? 
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OyUiä  ogürake,  idi  kinä 
mayUM,  madvhlä,  h^irdnU-lA 
maiüki  länä  oytemmi. 


Jta4d  kinä  mftSnmihef 

5     Ha-^d  ma-kSna-nnä* 

Tnkä  ma-kO'bef 
Naüdanni. 

Abd  nagürdnä  nü-bef 

AkB-nä-mmi,  i(U  naüdannu 

10  Abä  Alakü  num^,  Türukä 
intmi,  /Silin  iium^,  J'rdugä  na- 
köskf,  köchä  nak<>i<ke,  n-kn- 
bef  tuuahä  amanö-nü-mmi-beJ 

Ah/t  e-kii-mmi ,  ev/i  miufdä, 
1.0  idü  sukiM  sftkdnti  källä  kofffmmi, 
jiäU'ä  fiehiiiä  kallä  köximmi, 
bubta-kin  aba  iiahxybwiä,  wa- 
rnkdtä  kmke,  wdmkdtä  bübiü 
itäkk»,  bübia  tcüdake. 

20  Wiirakntä  ma-tö-inä  kötke, 
wüdämmi,  itüä  Vndm'm, 

W üdammäbü,  nüä  inammdbü 
samoake. 


Wdynil  hurf'isä  köake* 
Abd  Mndorte  bwrÖMi'te  ndy* 


Wenn  sie  es  finden,  rauben 
sie  es  schoUi  wenn  wir  aber 
das  Getreide  geschnitten,  ge- 
droschen und  in  Sftcke  gefliUt 
haben,  da  bekommen  sie  es 
nicht  mehr. 

Finden  sie  das  Oetreide  im 
Hause  nicht  vor? 

Wir  werden  es  ja  nicht  in's 
Ilaus  bringen. 

Wohin  bring-t  ihr  es  denn? 

Das  werde  ich  doch  nicht 
sagen. 

Meinst  du,  ich  würde  es 
rauben  ? 

Das  denke  icli  nicht,  aber 
ich  sa^e  es  doch  nicht. 

Ich  bin  (loch  kein  Abessinier. 
kein  Türkt'  und  keiner  von  den 
Beni-Amer,  ich  bin  ein  Euro 
piier  und  dein  Freund,  miss- 
trauöt  du  mir  denn? 

Ich  bin  dir  nicht  abgcneii^t, 
du  bist  gut,  aber  deine  Seele 
ist  niclit  wit'  d'iv  unsrige  und 
(leine  Zunge  nielit  wie  die  uns- 
rige,  was  ich  aber  vor  allem 
ftlrchte,  ist  das  Papier,  es  er- 
filhrt  alles  und  spricht  alles. 

Das  Papier  ist  doch  stumm 
und  redet  nicht,  es  hat  keine 
Zunge. 

Ohneau  reden  und  eine  Zunge 
zu  haben,  gibt  es  Zeugenschaft. 


Das  ist  ein  Pferd. 

ich  habe  Esel  und  Pferde. 
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Aha  9ända  nayndmme,  burdttä 

Atvä  bwrdtä  faüda  ktnake, 
tdnda  faüdä  Hnake, 
5     Burätta-n'kin  ä-^ä  mdydä, 

BuräHä  maydd  num4,  hdyä 
kishe. 

Ahd  hurdaä  taddi  nd^oJce, 
bdya  babia» 
10     Suräsdtii  maydd-fdme. 

BuräiiiiS(huräii6)  häyd^m, 

BurüaS^  (huriUlB)  mdyday. 
End  burdtä  mdydä  nint^f 
Ahd  hurdiä  mdydä  ndynaktt, 
15     End  bwrdfä  mdydä  vXndnme. 
Un&  hmrdtä  hdyä  ktnaks. 
ilme  bwrdtä  mdyday  mdy' 

KfmS  hirdtä  bdyay  käynake. 

20     Eme  buräaä  (n.  bwdsay)  mi- 
nake. 

ImS  burdae  (hurämy)  bdyay 
wäyfiake. 

JmB  buräsä  wäyndmme. 

25      Ime  buräsä  minabef 

Amt  buräsä  mayndmme. 

Kirnt  buräsä  knyndmme. 

BuräsP,  sandn-n-kin  mdyday. 

Buräsä  sdnda-kin  (sandd-n- 
30  km)  mfiydd-nime, 

Atcä  Lurttsä  mdydä  (mdydä 
k/tske  ) . 

Ktrn    biirn.sa    mdyäti  numtj 

mdydii  kösimmi. 

BÜMingtbar.  d.  pbU..ktot.  Cl.  GXIX.  Bd.  6. 


Ich  habe  weder  Esel  noch 
Pferde. 

Mein  Vater  hat  viele  Pferde 
und  Esel. 

Mein  Pferd  ist  schöner  als 
deines. 

Sein  Pferd  ist  nicht  schön, 
es  ist  hässlich. 

Ich  habe  drei  Pferde^  alle 
sind  schlecht. 

Meine  (unsere)  Pferde  sind 
nicht  gut. 

Deine  (enre)  Pferde  sind 
nicht  schlecht 

Sdne  (ihre)  Pferde  sind  gut 

Hast  du  ein  gntes  Pferd? 

Ich  habe  ein  ^ntes  Pferd. 

Du  hast  kein  gutes  Pferd. 

Er  hat  ein  schlechtes  Pferd. 

Wir  haben  gute  Pferde. 

Wir  alle  haben  schlechte 

Pferde. 

Ihr  habt  Pferde. 

Sie  haben  schlechte  Pferde. 

Sie  haben  kein  Pferd  (keine 

Habt  ihr  Pferde? 
Wir  liaben  kein  Pferd. 
Wir  alle  besitzen  kein  Pferd. 
Pferde  sind  besser  als  Esel. 
Ein  Pferd  ist  nicht  besser 
als  ein  Esel. 

Meines  Vaters  Pferd  ist  gut. 

Deines  V  aters  Pferd  ist  nicLt 
gut. 
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Eloä  buräiiä  bdyä, 

Au'K  hurämy  (huräsiay)  rndtf' 
dä  (mdyday). 

KicP,  bur/iHK-Mu  (hurüsf;-nkni , 
5  hurCiJiie-kin)  u-iiny  rnaydnkä. 

hct  hurdst-kin  dwe  biirtisay 
bäyokü. 

Jitä  ngärenä  burüsii  i)i<'n/ff>i 
kiufik^i,  wnynä  agäräv  fi  sdndd 
10  bäyä  kinnke. 

Inö  iKjari-nklix  iraytnt  ftqarä- 
way  htimsay  mdyday  wäy- 
iidfume. 

Nä  agdrä  inä  buräsena-s  e- 
15  sonöf 

Kambäy  inä  buräsä  mäydä 

d-Snk)'. 

Kambay  inä  buräsenä  mäydä 

f>-f!/'mml. 

20  Lid  aguray  (nffärhiay )  bur/t- 
siB-si  wäynake ,  wäynä  agdrny 
(agäräway)    burdse  -  »i  tcäy- 

ndmme. 

]\liynfi  agdra-8  (ngdräwa-a) 
25  Inn  burnan  (burmisna}  isn! 

Vnü-a  inä  buräsiiiä  mdydä 
nasönni. 

Unü  burdsa-si  kinä  iköke. 

Unü  burdaa-d  kinä  Höbe, 
30  iidinn)iht'f 

Burdga-H  kinä  üomme. 

Aid  kiiin  ifintnmöf 
Unü  ayniä  kinä  ifike. 

BurüMSa'ti  kinä  nasd! 


Deines  Vators  (sein)  Pferd 
ist  schlecht. 

Unserer  Vütor  Pferde  (ihre 
Pferde)  sind  gilt. 

Meine  Pferde  sind  %*iel  besser 
als  die  i'Ui'cr  \'äter. 

Die  Pferde  unserer  Väter 
sind  viel  schlechter  als  die  der 
eurigen. 

Dieser  Mann  hat  ein  schönes 
rt'erd,  jener  einen  httsslicheu 
Esel. 

Jene  Männer  haben  keine 
besseren  Pferde  als  diese. 

Welcher  Mann  hat  dir  dieses 
Pferd  gegeben? 

Kambay  hat  mir  dieses 
schone  Pferd  f^t  f^eben. 

Kambay  hat  dir  dieses  «chüne 
Pferd  nicht  gegeben. 

iJiefe  Männer  hier  haben 
Pferde,  jene  aber  nicht. 

Gib  jenem  Manne  dieses 
Pferd! 

Ich  werde  ihm  dieses  schüne 
Pferd  nicht  geben. 

Er  gnb  (bnn  Pferde  f4etreide. 

Gab  er  dem  Pferde  Getreide 
oder  nicht  V 

Er  gab  dem  Pferde  kein 
(ietreide. 

"Warum  gab  er  kein  0-etreide? 

Er  hat  das  (ietreide  selbst 
gegessen. 

Ich  will  deinem  Pferde  Ge- 
treide geben! 
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3nd'U  burätia^te'gt  kinä 
tnatöf 

End  (Uömdbe  noAdiidf 
Äbd  mftanditä  nasönä» 
5      Bübia  ü&md  aytää  4Uä  i- 
ndmim. 

Afin    hfthiä    nasöki  ayndüä 
nayndmme. 

Ena  hühiä  nUoiä  ayMä  nt- 
10  nanni. 

AmP  bübiä  inasösä  ayiukUay 
iiuiy  nanni. 

Eme    bübiä   naintinA  ayuiay 
mlminni. 

15      hm  bübiä  osökä  ayniay  wäy- 

nunni. 

Abä  ena-si  hühiä  ndsöke,  ena 
tibd-8i  t'lhl  asDuime. 

Enn   aha-sl    Un   äsöke,  abd 
20  end-si  rlln  nammnie. 

Unü  abd-sl  üä  äaöke,  abd 
unii-sl  dylä  ndsöke. 

Unü  end-si  biyä  (isöke,  end 
unüsi  nngerä  niiöke. 
Sö      Arne  etm-si  biyä  mdaiikef  SmS 
dme-ai  angerä  dsöke. 

Ime  dmB-si  biyä  nsöke,  dmS 
ime-si  angerä  mdsöke. 

ImB  mtB^i  biyü  dtöke,  ime 
30  ime-si  angerä  inisöke» 

Ddinnn   ä'tmihs,    §ddä  a> 

Nü,  »ddä  natdl 

Bülnd  end  hS^n^mä  end-ü 
Sb  noMOnä, 


Wir  wollen  dir  and  deinem 
Pferde  Getreide  geben. 

Gibet  dn  mir  nielit  zu  essen? 

Ich  werde  dir  zu  essen  geben. 

Wer  alles  hingibti  hat  dann 
»elbst  nichts. 

Nachdem  ich  alles  hinge- 
geben liabe,  besitze  ich  selbst 
nichts  nielir. 

Wenn  du  alles  hiiioribst,  hast 
flu  dann  selbst  nii'lits  uu^hr. 

Weun  wir  alles  wet^i^cbcn, 
werden  wir  selbst  uichts 
haben. 

Wenn  ilir  alles  liiiiorebt,  habt 
ihr  selbst  nicht*»  mehr. 

Wenn  sie  alles  hingeben, 
haben  sie  selbst  nichts  mehr. 

Ich  gab  dir  alles,  du  gabst 
mir  nichts. 

Du  gabst  mir  ein  Haus,  ich 
gab  dir  nichts. 

Er  gab  mir  ein  Ilaus  und 
ich  gab  ihm  eine  Kuh. 

Er  gab  dir  Wasser  und  du 
gabst  ihm  Brod. 

Wir  gaben  euch  Wasser,  ihr 
gabt  uns  Brod. 

Sie  gaben  uns  Wasser,  wir 
gaben  ihnen  Brod. 

Sie  gaben  euch  Wasser,  ihr 
gabt  ihnen  Brod. 

£s  hat  mich  eine  Schlange 
gestoehen,  gibst  dn  mir  nicht 
Arznei? 

Wohlan,  ich  will  ein  Heil> 
mittel  geben! 

Ich  werde  dir  alles  geben, 
was  du  verlangst. 


Digitized  by  Google 


68 


T.  Ahhiwdlaiif:  Bainitek. 


BsMä  aha  Jw-nA-mä  end  a- 

sOunf. 

Bönä. 
Uno, 

BvMä  un&  hS-9&-mä  end  nUö- 
nabef 

Nä  tS6nö  dmi  hSmdmäf 

10     AmS  hsmämä  4m8  a'tinabef 

Ems  kim&mä  mtuönä, 

AmB  hSmdmä  imS  «Uoke, 

Ems  hSm:Amä  imS  iaök». 

ImS  l^mAmä  dmB  mdsöke, 

1 5     B4yä  a'$6  mnOnä  (nanOnaM ), 
nanö! 

Biyä  na'M»€  itMnä  (ninö- 
ndftäjf 

Biyä         in^nä  (itwndmi), 
30  in6! 

Biyä  «'«^  mamifnä  (ihanö- 
ndhä),  man6! 
Biyä  «•sOmmihef 

Biyä  a''a6imm>,  Hyä  lügä  d- 
S&  yä-k$, 

üwä  biyä  a-$6mmi,  hiyä  lügä 
d-yä-ke» 

Unä  abdai  biyä  a-sömmi,  luffä 
I6yä  dyäke. 
30      Eme  dtnBsi  biyä  a-sömmi,  biyä 
lügä  dyäke. 


Alles,  was  ich  begehre,  wirst 
du  mir  nicht  geben. 

Alles,  was  du  begehrst,  wird 
er  dir  geben. 

Alles,  was  er  begehrt,  wirst 
du  ihm  geben. 

Wirst  dtt  ihm  alles  geben, 
was  er  verlangt? 

Wer  wird  das  geben,  was 
wir  verlangen! 

Werdet  ihr  geben,  was  wir 
▼erlangen? 

Wir  werden  geben,  was  ihr 
verlangt. 

Sie  gaben  uns,  was  wir  be- 
gehrten. 

Sie  gaben  euch,  was  ihr 
wünschtet. 

Wir  gaben,  was  sie  wünsch' 
ten. 

Gib  mir  Wasser  sn  trinken, 
ich  möchte  trinken! 

Soll  ich  dir  Wasser  zn 
trinken  geben? 

Qib  ihm  Wasser  txk  trinken^ 
er  soll  nur  trinken! 

Gib  (gebt)  nns  Wasser  2U 
trinken,  wir  wollen  trinken! 

Hat  er  (haben  sie)  dir  (euch) 
kein  Wasser  gegeben? 

Er  gab  (sie  gaben)  mir  (uns) 
kein  Wasser,  ich  bin  (wir  sind) 
durstig. 

Er  gab  mir  (uns)  kein  Wasser, 
ich  bin  (wir  sind)  durstig. 

Er  gab  mir  kein  Wasser, 
ich  bin  durstig. 

Ihr  gabt  uns  kein  Wasser, 
wir  sind  durstig. 
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Ems  tnon  hiyä  wi'Siimmif 
hiyä  lugä  iyäke, 

Ina  im9d  Myd  e^tonmi,  h^ä 
lÄgä  iyäke. 
5     Imi  dmüi  biyä  a-fOmmi,  hiyä 
lüfjä  fiyäke, 

Im9  ina$i  h^ä  o-tommi,  hiyä 
lugä  iyäke. 

Abä  enäa  Oiyä  fkd-§ö-ke  nt- 
10  nö-nd^aa. 

Und  ab6äl  h(yä  d^t04ce  no* 

ünü  ahdäl  hiyä  ä-sö-ke  na- 
nihn^üä* 
15      Und  enä»  hiyä  i-sö-ke  ni- 
nö-nd-iiä. 

Un4i  uniun  hiyü  i-Sö-ke  i- 
uö-nä-M. 

End  unüsl  biyä  ni-Sö-ke  i- 
20  nö-nd-hä. 

Anib  äu^-8i  hiyä  md-sö  ke  nü- 
nö-nd*nä. 

Arne  inic-Si  biyä  md-sO-ke  o- 
nö  nd-iiä. 

Ä5      Eme  dm&-si  biyä  d-sö-ke  ma- 
nö-nd'üä. 

Eme  itm-si  biyä  mi-Sö-ke  o- 
nö-nd-nä. 

Tme.  dmB-si  biyä  d-sö-ke  nia- 
80  nO-nd-)Vi. 

Ime  tme-si  biyä  e-sö-ke  mi- 
nö-nd-nä. 

Ime  ime -81  biyä   ö-9ö-ke  0- 
nö-nd-iiä, 
35     Biyä  eäö  inönd-ilä! 

Ii/ ■in  i'.sn  onöndhn! 
Biyä  a-9ö-mel  nanönnu 
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Ihr  gabt  ihnen  kein  Wasser, 
sie  sind  durstig.  '  * 

Sie  gaben  eueh  kein  Wasser, 
ihr  seid  durstig. 

Sie  gaben  uns  kein  Wasser, 
wir  sind  durstig. 

Sic  gaben  ihnen  kein  Wasser, 
sie  sind  durstig. 

Ich  gab  dir  Wasser,  damit 
du  trinkest 

Du  gabst  mir  Wasser,  damit 
ich  trinke. 

Er  gab  mir  Wasser,  damit 
icb  trinke. 

Er  gab  dir  Wasser,  damit 
du  trinkest. 

Er  gab  ihm  Wasser,  damit 
er  trinke. 

Du  gabst  ihm  Wasbcr,  damit 
er  trinke. 

Wir  gaben  euch  Wasser, 
damit  ihr  trinket. 

W  ii-  gaben  ihnen  Wasser, 
damit  sie  trinken. 

Ihr  gnbt  uns  Wasser,  damit 
wir  triiikeii. 

Ihr  gabt  ihnen  Wasser,  damit 
sie  trinken. 

Sie  gaben  uns  Wasser,  damit 
wir  trinken. 

Sie  gaben  euch  Wasser,  damit 
ihr  trinket. 

Sie  gaben  ihnen  Wasser, 
damit  si(>^  trinken. 

fJcbt  iiim  Wasser  zu  trinken 
(damit  er  trinke)! 

Gebtihnen  Wasser  zu  trinken ! 

Gib  mir  kein  Wasser,  icb 
werde  nicht  trinken! 


Google 
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Bfyä  ni-Sü-mdl  inlSmtika$mi! 


5     Kinä  a-aö-het 

Anydrä  a  sö-be  na-iid-nä? 

Aiitjfirn  nd-sö-ke  m  nd-uä. 
Anyärd  e-ao-be  ni  hd-naf 

Anydra  d-sö-ke  na-iui  nd. 

10      Aiiijdi  ri  Aß  l  üd-näf 

Anijära  nd-so  ke  i-nd  nä. 
AnQdrä  a-w-hti  ma  iid-ndi 

Angdrd  e-gö-ke  mi-iid-nä, 

Ängdrä  a  »ö-mmi. 

15     An^rä  nuirsö-ke  m»-M^a. 


An<jd 

i'Ci  d-8ö-ke  o-nd-nä. 

End 

anydm  a-aö-na- 

bef 

nd'hä! 

Ahä 

angdrd  na-BO  nä, 

20  M-nä. 

Unit 

angdrä  e-wo^na-be 

m- 

hd-näf 

ünÄ 

ang4irä  a-86-nä 

36  Unü 

angdrä  i-H-na-be  i- 

Er  gebe  dir  kein  Wasser^  du 
sollst  nicht  trinken. 

Qib  ihm  kein  Wuser«  er 
soll  nicht  trinken  1 

Gebt  uns  kein  Wasser,  damit 
wir  nicht  etwa  trinken! 

Er  gebe  nicht  (sie  sollen 
nicht  geben)  euch  Wasser, 
damit  ihr  nicht  trinket! 

Hast  du  (habt  ihr)  mir  (uns) 
Korn  gegeben? 

Hast  du  mir  Brotl  zu  etiben 
gegebe nV 

Ich  gilb  dir  ßrod  zu  essen. 

Gab  er  (gaben  sie)  dir  Brod 
SU  essen  V 

Er  gab  {sie  gaben)  mir  Brod 
zu  essen. 

Gabst  du  ihm  Brod  zu  e.ssenV 

Ich  gab  ihm  Brod  zu  essen. 

Gabt  ilir  (gaben  sie)  uns 
Brod  zu  essen? 

Sie  gaben  euch  Brod  zu 
essen. 

Ihr  gabt  ^sie  gaben)  uns 
kein  Brod. 

Wir  gaben  euch  Brod  zu 

essen. 

Sie  gaben  ihnen  Brod  zu  essen. 

Wirst  du  mir  Brod  geben? 
ich  möchte  essen! 

Ich  werde  dir  Brod  zu  essen 
geben. 

Wird  er  dir  Brod  an  essen 
geben? 

Er  wird  mir  Brod  zu  essen 

geben. 

Wird  er  ihm  firod  zu  essen 
geben? 
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Unii  angdrä  i-io-nä  irhd-nä 
(i'ha-nd'hä), 

Miiä. 

5     An^  an^rä  ma'9ö-nä  mi' 

Ime  angdrä  a-9ö'nß-he  ma> 
hd-näf 

ImS  angdrä  t-td-nä  mi-M-nä 
10  (mi-iUi-ndriiä), 

Imi  angdrä  O'to^na'b«  (h 

Ime  angdrä  o-tO-nä  ihhä^ 
(o-fia-nd-i'id). 
15     End  angdrä  a-tö-nrd-hef 

Ahd  angdrä  na*»ö-nnL . 

End  angdrä  m-iö-nni-bef 

Äbd  endH  angdrä  na'9ö-nnL 

Vn&  angdrä  a-tö-nni-bef 

SO'     Unü  ab^  angdrä  ü'aö-nnt'hef 
Unu  dme-H  angdrä  a-aö" 
nni-bef 

UnÄ  angdrä  «•ad-nni, 

Unit  enda  angdrä  ^tö-woL 
36      Und         angdrä  «-sO-mii. 
Und  angdrä  t-lS*nni. 

Und  und-«  angdrä  i-Sö-nni. 

Unu  imS^  angdrä  {'äo-nniL 

Elia  angdrä  a-tiHud-hef 
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Er  wird  ihm  Brod  xa  eaBen 

geben. 

Werdet  ihr  uns  Brod  zaesBen 

geben? 

Wir  werden  euch  Brod  xn 
easen  geben. 

Werden  sie  uns  Brod  bu 
eeeen  geben? 

Sie  werden  euch  Brod  an 
essen  geben. 

Werden  sie  ihnen  Brod  zu 
essen  geben? 

Sie  werden  ihnen  Brod  zu 
essen  geben. 

Wirst  du  mir  (uns)  kein 
Brod  geben? 

leb  werde  dir  (euch,  ihm, 
ihnen)  kein  Brod  geben. 

Wirst  du  ihm  (ihnen)  kein 
Brod  geben? 

Ich  werde  dir  kein  Brod 
geben. 

Wird  er  mir  (uns)  kein  Brod 

geben? 

Wird  er  mir  kein  Brod  gehen? 

Wird  er  uns  kein  Brod 
geben? 

Er  wird  dir  (euch)  kein 
Brod  geben. 

Er  wird  dir  kein  Brod  geben. 

Er  wird  euch  kein  Brodgeben. 

Er  wird  ihm  (ihr,  ihnen) 
kein  Brod  geben. 

Er  wird  ihm  (ihr)  kein  Brod 
geben. 

Er  wird  ihnen  kein  Brod 
geben. 

Werdet  ihr  mir  (uns)  kein 
Brod  geben? 
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Ani*t  eniiisl  iiHifHiii  um ^o-utn. 
Amt;  t^'iitH  S  (iinjnitt  ma-su-uni. 
Arne  ttnüsi  angdrä  mn-aö-nni. 
Aim  im^'t  angdrä  mu'tö' 
6  nni. 

Em6  angdrä  nU-iö'nni'bef 

Em6   un{a   angdrä  mi-iö- 
nnibe  f 

Imi  angdrä  O'Sö-wd'M 

10     ImB  aboH  angdrä  a-aö  nni. 
Imi  imä'8  angdra  e-icMini 
ImS  angdrä  o-to-md. 
hnS  unfMi  a$igdrä  (hsö-wni* 
ImB  (nO-B  angdrä  o-$ö^nm, 

15     Nä  angdrä  e-tö-nöf 

Sabdr  d'tö'ke. 

Sahar  ^ö^me, 

A'hi  äahdr  a'iö-mi'nöf 

Sabdr  uU-mme,  abd  natdkke. 

20     A-tO-ke,  na-tö-nd'M  enda. 

AM  ayniä  a-sömS-nSf 

ErkayUnö  d-t^ke,  mdsl  na» 
iö-nd'fiä» 

Inkä  e-ti-nöt 
25      Tdmmä  d-tö-he. 


Wir  geben  <lir  kt'in  Bnxl. 
Wir  j^r-bcn  <'ii<-h  kein  Hrorl. 
VVirgebeo ibm^^ihrjkein  Hroil . 
Wir  geben  ihnen  kein  Brod. 

Werdet  ihr  ihm  (ihnen)  kein 
Brod  geben? 

Werdet  ihr  ihm  kein  Brod 

geben? 

Werden  8te  mir  (uns)  kein 
Brod  geben? 
Sie  werden  mir  kein  Brod 

geben. 

Sie  werden  euch  kein  Brod 

geben. 

Sie  werden  ihm  (ihnen)  kein 
Brod  geben. 

Sie  werden  ihm  kein  Brod 
geben. 

Sie  werden  ihnen  kein  Brod 
geben. 

Wer  hat  dir  das  Brod  ge* 
geben? 

Sabar  gab  es  mir. 

Sahar  gab  es  dir  nicht. 

Warum  sollte  es  mir  Sabar 
nicht  gegeben  haben? 

Sabar  hat  es  nicht  gegeben, 
ich  weiss  es. 

Er  gab  es  mir,  damit  ich 
es  dir  gebe. 

Warum  hat  er  nicht  selbst 
es  mir  gegeben? 

Bich  fUrchtend  gab  er  es 
mir,  dass  ich  es  dir  gebe. 

Wann  gab  er  es  dir? 

Heute  gab  er  es  mir. 

Und  hast  du  ihm  nichts  da- 
für gegeben? 
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GtUtä  ni'Sö'nni-htff 
OA$a  abd  tnda  ndrtihkt. 
5     O^a  a-to-mme,  end  ^iHna, 

n-dütaf 

KAndö,  illa-d  ni-iö-ke, 

EUu-si  na-sö-mme  end-n-diUä. 

10      Inkä  «  vso-rio? 

Ahnndi  endsi  nd-8ö-ke. 
Aürtd  maydn ,    enä  d-sö  ke, 
aud,  abd  diffä,  na-sö  nd  hä! 

Mdydä,  dyfä  a-iö  md-U  na- 
15  nöndhä! 

Eso,  ni-nö!  nino  ayneä!  in- 
geUdä! 

Eini-n-ditt't  aha  ua-no  nni. 
Mdydä  a-80'kä  nanonä,  a-tö- 
20  m^-ia  ita-nö-nni, 

Sabdhä  e-sö  ninöndMl 

Sabeä  a'tö-nni,  ayiää  ingiiUä 
inonä, 

Sabdhä  e-sö  nä. 
35      Inkä  a-sö-nOf 
Tämmä  e^sö^nä, 

Nö  Sahär,  dyfn  i-kö-k'  d-8ö, 
ikihk'  i-iö  inä  agdra^ml 


Was  sollte  ich  ihm  geben, 
leh  habe  nichts  su  geben. 

Wirst  da  ihm  nicht  ein 
Perlhahn  geben? 

Das  Perlhuhn  habe  ich  ja 
dir  gegeben. 

Mir  gabst  dn  es  nicht,  da 
bist  ein  Lügner. 

Wem  ausser  dir  tollte  ich 
es  denn  gegeben  haben? 

Was  weiss  ich^  irgend  wem 
hast  du  es  eben  gegeben. 

Niemandem  gab  ich  es  ausser 
dir. 

Wiuin  gabst  du  es  rair? 

Gestern  gab  ich  cj»  dir. 

Deine  Rede  ist  richtig,  du 
gabst  CS  mir;  komm,  da»s  ich 
dir  Bier  daftir  gebe! 

Out,  gib  mir  Bier,  auf  dass 
icli  C8  mit  dir  trinke! 

Ich  will  es  dir  geben,  du 
öollbt  trinken,  nur  du  bcibsi 
und  allein! 

Ohne  dich  trinke  ich  nicht! 

Gut,  wenn  du  mir  es  gibst,  so 
trinke  ich,  wenn  nicht,  so 
nicht. 

Mein  Diener  soll  es  dir 
geben,  dass  du  trinkest. 

Dein  Diener  wird  mir  es 
nicht  geben,  er  trinkt  es  selbst 
und  allein. 

Er  wird  es  dir  schon  geben. 

Wann  wird  er  es  mir  geben? 

Sogleich  wird  er  es  dir 
geben. 

Also  Sabar,  bring'  mir  Bier! 
bringe  Bier  diesem  Manne  da! 
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End  dyfä  a-sü^nm-bef  iuä 
ayärina-9  dyfä  ni'Sd'tmi'bef 

'Abd  mä'4e  (nä  ftgärinarU-a 

5     AySk  agdrct-s  dyfä  lU'iö'inSI 

Bad  ahändi  .{nkä  ni'köB'tö 
(ntk6änö)f 

ädmarö-ld  na-k^t-k», 

Sdmarö-ld  m-köt-inmi,  Bat' 
10  köm  lä  ni-kna-ke. 

Bad-S-a  ld  gd-n-na-kossö  Sä- 
marö-tn  nd-ö-ke. 

Bad  ä  ha-lu  ya-u-nö-kössö  n- 
6'be  ? 

15      Eva  n-n  mme,  Sabdr  baddiui- 
In  (JO  S  kiissö  ff-ti-ke. 

A^Ki-u'i  Sabiir-iui  badea-ld 
ya  ni  iud  kossö  md-mö-ke. 

Inkä  gd-m  mü  kosiö  mi-mö-Höß 

20      Ldgd  karB$ki  md-mihke. 

Enä'te  i-wa-tü  tSabdr-U  hücä 

Ldgn  hagitki  md-lö  ke. 
Ldgä  bagiaki  nU-lö-bef 

25     AwB,  ldgä  baiguki  kd-lö-ke. 

E-Wfl  inkä  gö'8'kössö? 
B«tk6m-lä  gö-t-kö8k$. 
EnSha  inkä  gö-t-koaaöf 
Afidha4e  d-wa'U  BtMmrlä 
30  gö-n-Mske, 


Wirst  du  mir  denn  kein 
Bier  geben?  Gibst  du  diesem 
Manne  kein  Bier? 

Ich  bringe  schon  Bier  dir 
und  diesem  Manne. 

Kein,  gib  dem  Manne  kein 
Bierl 

Wo  warst  du  gestern? 

Ich  war  in  Samero. 

Du  warst  nicht  in  Samero, 
äondern  in  Betkom, 

Dir  nachgehend  kam  ich 
nach  Samero. 

Mir  nachgehend  kamst  du 
da  Ii  III  y 

Nicht  du^  sondern  Sabar 
kam  mir  nach. 

Ich  und  Sabar,  wir  beide 
kamen  dir  nach. 

Wann  gehend  kamt  ihr  da- 
hin? 

Am  frühen  Morgen  kamen 
wir  beide. 

Wann  seid  ihr  gekommen, 
du,  dein  Vater  und  Sabar? 

Wir  kamen  am  Abend. 

Am  Abend  seid  ihr  ge- 
kommen? 

Ja  wohl,  am  Abend  sind 
wir  alle  gekommen. 

Wo  wohnt  dein  Vater? 

Er  wohnt  in  Betkom. 

Und  wo  wohnt  deine  Mutter? 

Meine  Eltern  wohnen  in 
Betkom. 
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Ena  inka  gihn-nö'kotBöf 

IkMa  Uä  ina-M 

Künama  Idgä  dArkä  Üä  inak», 
6  ahUä  iiä  indmme,  o&Üft  idigdä^ 
ia  dtwkUM  Mce, 

Mha-U  irW<yU-kin  i-kd-mä 

inake. 

10  Aiu  aipiiä  itä  itdno ,  ahi 
clarkia-lä  sasO,  aiii  ddrkd  abi- 
siä-ld  iä-m-me-nöf 

IHä  Hake,  ami4ä  darkia-lft 
sänke,   etia-ln  sd.tk*' ,   uiidfi  f/o.s- 
15  kuakt,  b(idin-la  darkn  ku  katt-ää, 
Uä  kUäke,  darHa  te  gö8-k6ske. 


Kä  ellä  durldä  ttMnd  güdtt- 

ratömhe  f 

Güduratöske,  ahdmiä  dArkä, 
20  mäliä  ikäH  iniha-ld  idAkt, 

Ddrkä  ayniä  abi»ä  ueinä 
gndiLratö»iihei 

Gitduratö9ke,  iniiiarlä 
g09-kö8ke. 
85      AhiHä  ay  iminnöf 

He$üyä  itia-ld  gMe,  wiulake, 
durMä  hitüyaidike,  JOrawnihü 
inihä  ha-ld  gMt, 


Wo  wohnst  du? 

Ich  wohne  bei  meiner  Frau. 

Ist  denn  deine  Fhtn  die 
Herrin  det  Hauses? 

Im  Kunamakmd  besitst  die 
fVau  das  Haus,  der  Ghitte  be- 
sitst keines,  er  sieht,  wenn  er 
heiratet,  zu  seiner  Frau. 

Ist  denn  der  Gatte  t^e 
Besits? 

Er  besitztscbon  und  zwar,  was 
er  von  seinen  Eltern  erhalten  hat. 

Warum  baut  er  denn  nicht 
öuin  eigenes  llauöV  warum 
zieht  er  zu  seiner  Frau  und 
warum  zieht  nicht  die  Frau 
zu  ihrem  Gatten? 

Vjc  erbaut  sich  schon  ein 
Haus,  zuerst  alu  r  zieht  er  zu 
seiner  Frau  und  der  Schwieger- 
mutter, wenn  aber  die  Frau 
schwanger  wird,  baut  er  sein 
eigenes  Haus  und  lebt  dort 
mit  seinem  Weibe. 

Kann  ein  Mann  seine  Frau 
entlassen? 

FdT  kann  es,  dann  kehrt  die 
Frau  mit  ihrer  Habe  zu  ihrer 
Mutter  snrlick. 

Kann  die  Frau  selbst  den 
Gatten  verlassen? 

Sie  kann  es^  sie  geht  nur 
zu  ihrer  Mutter  und  bleibt. 

Was  tut  dann  ihr  Gatte? 

Wenn  er  will,  so  geht  er  zu 
seiner  Schwi^rmutter  und 
redet  mit  ihr;  will  dann  seine 
Frau,  so  kehrt  sie  snrQck,  sonst 
bleibt  sie  bei  ihrer  Mutter. 
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T.  AbkMdlmBc:  Bciftltek. 


Ddrkä  idsmmdbü  ay  mümö 

Mala  dArkä  tndmä 
ddrkä  iu>Ue€,  d4rka  hHä  idi- 

Diday  (nkä  gdmSf 
2n£M  hg86ya  ikoke,  kit&yä 
iwa-te  fjö-n  okötke, 

Ka  illa  dArka  hdn,  ddrkä 
10  9add4  idigininä  g^ureUÖBBbef 
QUdurtttötk»  dylä  faiCdäind' 
iä;  ddrkä  iää  iUa-»  Üä  kUäke, 
badiUi'ld  ddrka  iUa'ttä  iüke, 


Wenn  die  Frau  niebt  zurück- 
kehrt, wa$  tut  dann  ihr  Gatte? 

Er  gibt  der  Frau  ihre  Habe, 
YerlisBt  sie  und  heiratet  eine 
andere  Frau. 

Wohin  gehen  die  Kinder? 

Wenn  die  Mutter  will,  so 
nimmt  sie  dieselben,  sonst 
bleiben  sie  bei  dem  Vater. 

Kann  ein  Mann  zwei  oder 
drei  Frauen  heiraten? 

Er  kann  es,  wenn  er  viele 
Ktthe  hat;  joder  Frau  baut  er 
dann  ein  Hans  und  isst  und 
schläft  der  Reibe  nach  mit  ibneu. 


15  Darkinfi  utuin  mäliä  nä  i- 
känöf  darkut-te  dedia-te  6käbe 
mäliä  f 

Ddrkä  ikdmmi,  diday  okdm- 
mi ,    mnlä   bühiä   imhö  ikäke, 
20  dede-te,  ddrka  te  tkäke. 

Ddrkä  uiüiä  nä  ikdnö  mäliä^ 
Mälä  bübiä  imbö  ikäke. 


Wenn  ein  Ehemann  stirbt, 
wer  erbt  sein  VcM-mögen?  er- 
ben dasselbe  sein  Weib  und 
seine  Kinder? 

Die  Frau  and  Kinder  erben 
nichts,  das  gesammte  Vermögen 
erbt  der  ( »leim  mütterlicher 
Seite,  er  erbt  auch  die  Kinder 
und  die  Frau. 

Wenn  die  Frau  stirbt,  wer 
erbt  ihr  Vermögen? 

Ihr  gcsararates  Verra?1gen 
erbt  der  Oheim  (miltterl.  ^ite). 


Nä  iminnö  fiöra-te,  läga-te, 

wihja-te,  tela-te,  iündB'te,  nä 

25  iminnö  bübiäf 

Kdndö,  Afinä  imftäc^  nke* 
« 

Ki-U  iigida'te'9  imimhet 


Wer  hat  Himmel  und  Erde, 
Sonne,  Mond  und  Sterne,  wer 
hat  alles  erschaffen? 

Wer  weiss  es?  Man  sagt, 
Gott  hat  das  geschaffen. 

Hat  er  auch  die  Menschen 
und  Tiere  geschaffen? 
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OknmÜa,  nä  itakinöf  andd- 
ia:  Üike  kß-fe  Hgida  te., 

dme  mantimä  hühia-te,  idb  Ala- 
ke,  iSiilay :  ,Anitä  imiiike*  nke. 


5      Annä  mayddmhe? 

Mdydä  köske,  maydökä, 
Bdyä  imin-kösihef 
Ellä  imin-kösimmi,  hayä  imin- 
kösimmi,  mdydä  imin-lwdmmi , 
10  Idga-te  fwra-te  imM  nmi-s- 
köske. 

Dimä  niin-H-kösibef 
Sdnä  inämme,  nid  ninisüm^- 
«ö?  {d&  SiUai/  ogüranduä  oliifi 
15  QÄnke,  baddi  Annä  fiaki  säde- 

Ena  a/d  ß&mö  AnnarHf 

Maminimmi, 
Inkä  Annä  gö^t-kössöf 
20     ^f&f^  dna-lä  gös-kötke  nke. 
Anna  mimibef 


Unnütze  Frage,  wer  weiss 
das? Unsere  Grossen  sagen:  Die 
Erde  liat  Mcnsclien,  Tiere  und 
was  wir  sehen,  geboren,  aber  die 
Christen  und  MusHm  sagen: 
,Gott  hat  (alles)  erschaffen/ 

Ist  Gott  gut? 

Er  ist  gut,  sehr  gut. 

Tut  er  nichts  Böses? 

Er  tut  gar  nielits  ,  er  tut 
nichts  Bübes  »nid  (iiiti  s,  nach- 
dem er  die  Erde  und  dm  Himmel 
gescImfTcn  liat,  schliitt  er. 

Schläft  er  denn  fortwälzend V 

Er  hat  ja  kein  Geschäft, 
warum  sollte  er  nicht  schlafen? 
wenn  jedoch  die  Boni-Amer 
auf  Raub  ausziehen,  so  sclireien 
sie,  da  Bteht  Gott  auf  und  hilft. 

Warum  Bcbreit  nicht  ihr  zn 
Gott? 

Wir  tun  das  nicht. 

Wo  wohnt  Gott? 

Man  sagt,  ttber  dem  Himmel. 

Liebt  ihr  Gott? 

Wir  haben  Gott  nie  gesehen. 


25. 

Silillsehe  Texte, 


1)  Das  Buch  &ut.> 

1)  AH  ks  amfUUL  1)  Der  Voneit  I^ente  ihre 

EnsiOilang. 

S)  Im  Lande  entstand  groese 
Hungersnot. 


2)  Ld^  Uta  faMä  Uäke, 


•  Dip  fnJppnden  Stflcke  habe  irh  mit  Sabar  »  Hilfe  Mi  Betkom  aus  dem 
Hareatexte  von  Muiizinger  tibersetst;  h.  Barea-Sprache ,  Wieu  1874. 
8.  81—87. 
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V.  AktenAlttHgi  Stinfteh. 


3)  Kä  MSwäb  Idga-ld  goga- 
ndfiä  fitke,  ayMa-i»,  darhta-fe 

4)  Kä  uk&diä  EUmiUk  köalat, 
6  darJää   fs&udiä  Noemi  kdske, 

dSdias  ukadiä  MahMn-i^  He- 
Uön-ie  kMe. 

5)  Ms  MS/HBäb  Idga-id  dsH 
10     6)  Ddrkä  abiÜä  4fvke, 

7)  Dtdie  kü-n-kln  muliginke, 
durk'  tUlä  nküdin  Orbä  koske, 
ddrkä  hüd  itküdiä  Rada  küske. 

8)  JJedü  baria  mttüka,  därkä 
15  abiHn-fe,  dBdiB-te-n-dUtä  ingaUä 

gös-koske. 

9)  Abiaia-ie  di-Alir-ie,  otiiki 
darkn  dPfJie  därkt  -iH  fi'ske,  la<jin- 
tä  idaiuina,  Jild  lagtä-kin  ikd- 

20  dake'  nke  üiknü. 


10)  DpAu  durke-si:  ,gdmu! 

11)  ,Abä'fe  dBdäiiny  ottimP,- 
te-H  nuii/dä  mitnim-ma  Annä 

35  ^-ndn^I*  akitke, 

12)  ,Eme  dark'  Min  iULa-ti 
abüea  {(r-Jä  gihnundSiä  Annä  e- 
u/triät*  akeak«. 


3)  Ein  Mann  brach  auf,  um 
sich  im  Lande  Monb  anztt- 
siedeln,  er  selbst,  seine  Fran 
und  seine  Kinder. 

4)  Das  Mannes  Name  war 
Elimelek,  seiner  Frau  ihr  Name 
war  Noemi,  seiner  Kinder  ihre 
Namen  waren  Mahalon  und 
Heiion. 

5)  Sie  kamen  nach  Moab 
und  blieben  daselbst 

6)  Der  Frau  ihr  Qatte  starb 
dann. 

7)  Ihre  Söhne  heirateten  aus 
dem  Volke»   der   Name  der 

einen  Frau  war  ( )rl)a,  der  Name 
der  anderen  war  Hut. 

8)  Ihre  beiden  Söhne  starbeu 
und  es  blieb  die  l''rau  ilires 
Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt 
aliein. 

9)  Als  nun  ihr  Gatte  und 
ihre  Sölme  p^e.storben  waren,  da 
brach  «lie  l'^rau  mit  den  Weibern 
ihrer  Sühne  auf,  um  in  iiir  Land 
heimzuziehen,  da  sie  reden  ^e- 
hön  liaüe:  J)ie  Hungersnot  ist 
aus  deiner  Heimat  gewichen.' 

101  Und  sie  sprach  zu  den 
Frauen  ihrer  Söhne:  ,Geht!  und 
kehret  heim  in  die  Häuser  eurer 
Mütter!* 

11)  ,Und  was  ihr  mir  und 
meinen  verstorbenen  Söhnen 
getan,  das  möp^e  euch  Gott 
tun  und  möo;c  euch  gestatteD, 

12)  Dass  eioe  Jede  yon  euch 
im  Hause  eurer  Gatten  einen 
Rnhesita  finde!' 
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13)  Ahärmä  dark'  eliä  ellä 
äävöske. 

14)  Ddrkä  haHä  faüdä  ml- 
nluihika:  ,e/>tä,  ena-te  lag^-tä 

B  kd-ml!'  akhiike. 

IT))  Kfiä  idii:  ,ede  kimhay! 
aiü  aha-ie  ml-ini-nöV  äktske. 


16)  ,h'fiiia-ln  (ledfuj  mitdkebe, 
abUbay  osändiiäV  ske, 

10      17)  ,Ed6,  tübüiä  inUni!'  äk^- 
9ke. 

18)  ,Abd  Ttaködiginendiiä  ah- 
harihiake;  tdmmä  inä  aicitdsnä 
naködigimsä,  d^day  naiUäy 
15      19)  /wie  w&^imä,  dnday  tüd- 
Mmä  kdndi  g&müwtbef* 

20)  ^no'bü  gOm&iiabef*  9ke, 

21)  ^imä  tminkt  hayä,  ina- 
20  ba  ndMhef  äki$ke. 

83)  Därka  hariä  vmimbike, 
33)  Orha  iHa  ääAMce,  mke, 
BAda  ids  gös-kotke. 

24)  Abärma  Nöemi  Mda-ti: 
gidäf  Make, 

25)  Rüdä  idii:  ,aba  enä-iA 
dimä  natcintü*  akeske. 

20)  ,Sükä  enü  giuiamn,  nh/t 
80  gäiiänn,  end  gününui,  abd  gO- 
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18)  Hierauf  kUsste  sie  eine 
jcdü  Krau. 

14)  Da  weinten  die  beiden 
Frauen  sehr  und  sprachen  za 
ihr:  , Fürwahr,  wir  wollen  mit 
dir  in  dein  Land  ziehen!* 

IT)"!  Thre  Sclnvie^erninttor 
aboi'  sprach  zw  ihnen:  ,Kt'hret 
um,  meine  Töchter!  warum 
zieht  ihr  mit  mirV 

IH)  .Wisst  ilir  etwa  Sülino  in 
meinem  Leibe,  dass  sie  eure 
Gatten  werden?' 

17)  ,Kehrt  um  und  vollendet 
euern  Weg!' 

18)  ylch  bin  zu  alt,  um  zu 
heiraten;  wenn  ich  heute  Nacht 
heiratete  und  Sübne  bekäme, 

U*  )  y Würdet  ihr  warten  bis 
sie  herangewachaen  und  gross 
geworden  sind?' 

20)  ,Werdet  ihr  desshaib 
warten?  Nein  bei  Leibe  nichtl' 

21)  ,Gott  hat  euch  Schlimmes 
bereitet,  desshaib  weine  ich/ 
sagte  sie  zu  ihnen. 

22)  Beide  Frauen  weinten. 

23)  Nun  kttsste  Orba  ihre 
Schwiegermutter  und  kehrte 
snrttck,  Rut  aber  blieb. 

24)  Da  sprach  zu  ihr  Noemi: 
,Nun  alsOy  Orba  ist  heim- 
gekehrt, ziehe  auch  du  mit 
ihr!' 

25)  Rut  aber  erwiderte  ihr: 
,Nieraal8  werde  ich  dich  ver- 
lassen!' 

20)  ,Wo  immer  <lu  hingehst, 
dullin  gehe  auch  ich  und  wo  du 
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V.  Abliindlnng:  ßcinitch. 


luinn,  Idijiti  hitjnnn  kost.  Ainifi 
thä  Anna  diiä  kOsi!'  äkt^ske, 

27)  ,Snkä  tna  ntUiimä,  ah/i 
nationi  henake,  wäi/nä  ftfikmrn- 
ö  lä  ahft.si  näbula-td  naiimiiM  h^- 
ncüce*  fike, 

2H)  ,Annä  inä  innnsi ,  abä 
enän  dimä  nawua!*  Okdike, 

29)  Etiä  Riidn  tdßä  mdyda 
10  intUä  ,mdydäl*  ske, 

30)  Abdmiä  im»  äUhti  Bat- 
lehema-tft  tjiuik*'. 

31)  Siäka-lä  m'düki  kn  hüUä 
fink^:  ,wSffnä  darkäieä  Ndemi 

15  nwnA&f  nke, 

32)  Um  idi:  ,N6em  vk&- 
ddfiä  akSmmif  Marrdiä  nk&- 
däüä  akimaf  ükitke. 

33)  ,Annä  marrdta  {kökf  d- 
SO  Mitke/  tke, 

34)  ,Ähurä  ndüee,  mddfiä 

35)  ,Annä  marrdtä  (kök^  a- 
§Oikt  aid  ukaddM  Nömai  aki- 

26  möV  dkitk«. 

3G)  Kinn  wäyläwä  fdnakä 
Batltlmna-tä  müöke. 


bleibst,  bleibe  ieli,  dein  Land 
sei  mein  Land  und  dein  Gott 
mein  Gott!' 

27)  .Wo  du  stirbst,  will  ich 
sterben  nnd  icb  wünsche  am 
.^elbi<:;en  Orte  begraben  zu 
werden/ 

28)  ,Gott  möge  es  so  fügen 
and  nie  möge  ich  dich  ver- 
lassen!' 

29)  Als  die  Schwicji^ermntter 
But's  Sinn  klar  erschaut  hatte, 
Mgte  sie:  ,nun  gut!* 

30)  SiegingennunsuMiniDen 
nach  Betlehera. 

31)  Als  sie  in  die  Stndt  ge- 
kommen waren,  standen  alle 
Leate  auf  und  sagten:  ylst  die 
Frau  da  nicht  Noemi?' 

32)  Sieabererwiderte:ynennt 
mick  nicht  Noemi,  sondern 
Mamtl' 

33)  .DennGotthatmirBitter- 
niss  gebracht/ 

34)  ,Reich  ging  ich  hin;  nackt 
komme  ich  surflck/ 

35)  ^Nachdem  Gott  mir  Bit- 
temiss  gebracht  hat,  warum 
heisst  ihr  mich  Noemi? 

36)  Sie  kamen  aber  beide 
nach  Betlehem,  als  man  die 
Durra  bchnitt. 


3)  Iteldensgesehiohte  Jesus. 

1)  Luga  ka2-tUke,  unJn  hulm        V)  Es  ward  Morgen  und  alle 
Ynsimt  wäyäMuiä  gomdtä  ytt-     (} rossen  liielten  Rat,  damit  sie 

30  viafönke..  Je.Huiii  tödteten. 

2)  (Hiki  eg  ganke^  ßUahisa  tä        2)  Sie  l)anden  ih»  dann  und 
okök'  oaöke.  fUhrten  ihn  zu  Pilatus. 
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i\]  Ai"ii  iiut  )  fthiiiiii  kaiffinö- 
isuiiui  k"t(irkt',  riy/mä  stbä  sadde 
dndB-ai  ikök'  Uuke: 

4)  ,uai/(l    kAicä  nyiiiffftlffffi, 
5  aJjfi  kayanOndnö  bdyä  naminka' 

akiske. 

5)  WAynäy«  idt:  Jciä-9i  inä 
aykinöV  akitnke. 

G)  ,Atfn^  nüäkktf  akinke, 

10      T)  U»ü  öU  riynnay  wtdaki 

8)  Anday  gomätä  gomntönkg, 
bSia  wdiolke  ki  hiU-d  kabari- 
mündM, 

15     9)  W^ä  hUäwä  tdmma't4 
kSkähä  hOa  nke  ukMdiä. 

10)  YasUiä  dndä  iiA-lä  la- 
kdakß, 

11)  BüSitÜMa  kiikdlake:  ^ 

12)  Unä:  /tkiniikä'  akitkä, 

13)  Andä  hühiä  htkämiam-i 

14)  Bädt^  ke&4lake:  ,indy9 
25  öddmä  enä  nUikSmm&tP  du, 

15)  Unü  ide  HÜtl  wuddmmtf 
Bilätiisä  faüdä  ajäJtös-htske. 

Kl)  Anday:  ,ma/dkiiö  kä  okö- 
lt7ne-u-/cin  kä  elln  dme,  hfnii'nuä 
30  niwdi'  d*ö!'  akt^idce  Bdnium  si. 

8iUang>ber.  4.  phil.-biat.  Cl.  OXIX.  Rd.  6 


3")  Da  verfln('lito  .sicli  Judas, 
der  ihn  verraten  Imtte,  inui 
brachte  dicdreis«iglSÜberätUcke 
den  Grossen. 

4)  Und  sprach  zu  ihnen :  Jener 
Mann  ist  schuhllos;  indem  ich 
ihn  verraten  habe,  tat  ich 
Schlechtes.* 

r>)  Sie  erwidortcn :  ^Was  geht 
das  das  Volk  an  V* 

6)  yDu  selbst  weisat  es/  sagten 
sie. 

7)  Er  zog  nun  dort  die  Silber- 
linge  heraus^  warf  sie  hin,  ging 
dann  schnell  fort  nnd  erhitngie 

sieb. 

8)  Die  Grossen  beratschlag- 
ten nun  und  kaufbn  dafür  einen 
Acker,  um  Fremde  zu  beer> 
digen. 

9)  Jenen  Acker  nennt  man 
noch  bis  heute  den  Blutacker. 

10)  Jesus  stand  nun  vor  dem 
Häuptling. 

11)  Und  Pilatus  fragte  ihn: 
yBist  du  der  Judenkönig?' 

12)  Und  er  sprach:  ^Du  hast 
es  gesagt.^ 

13)  AllenGhroBsenaber,  dieihn 
anklagten,  erwiderte  er  nichts. 

14)  Da  fragte  ihn  Pilatus: 
fHast  du  denn  nicht  gehört, 
was  die  da  ^^agen?' 

15)  Er  aber  erwiderte  nichts 
und  Pilatus  war  sehr  erstaunt. 

K»")  Da  sprachen  die  Grossen 
/u  1  ilatus:  ,Gibnns  nach  unserer 
ljicvvohuh«üt  von  den  Gefan- 
genen einen  frei,  den  wir  wollen!' 

.  Abb.  6 
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V.  Abhandlung:  Keinisch. 


17)  Kä  eUCt  nyunnä  k/tsso 
köJfh'  koskc  f  uküdiä  liarvähä 
koskf., 

18)  Agar?,  oköhöhnke ,  Bilä- 

f)  Itii^n  knh'ilnko:  ,ktl  v4  uö  ahn 
nautk'i  rnir  st  iniHni'  .skt  ,  ,/itir- 
rähä  iuunübef  Yasusd  hcmnheP 

19)  BIJätiisä    diba-lü  gosö 
10  darkiä  etämeke: 

20)  ]yäi/nä  klitva-si  häyä  ellä 
nimimm^!  inä  awädä  ninindnö 
un4ul  nanfiki  ina-hü  faüdä  na- 
kötfoke^  akedce. 

15     21)  BilätiiBä  agdre'H:  ,nä 

22)  ,Barr6bä  üäl*  aUnke. 

23)  Matüsä  kfOedlahi:  ^Yn- 
9Ü9fi-d  ay  nammnö  V  akinht, 

20     24)  J9<mkälö!'  akinkä, 

25)  Abdrmä  BiUuüsH  kokay- 
Unn  hfyä  ikM  agdrB  M-lä 
köniä  aakUke: 

26)  Jnä  Unä  kSkißiürtgi  ahd 
36  man^Mä  nayndmnu^  ake,  /iifniä 

27)  Jms  ide:  M^BdUa  dme-te 
didäne-te  änä-ld,  köd!'  akhhi, 

28)  Bäatiua  lakMake:  ,bay^ 
30  ay  mfnnöP  ohMcs, 

29)  TmS:  .nö-höhtlamH*  aki' 
nke,  jisonkälö!*  nke. 


17)  Da  befand  sirh  nun  ein 
gcfano^cner  Diel»,  mit  Namen 
Barrabas. 

IS)  Die  Männer  versammel- 
ten Hieb  nun  und  Pilatus  frap:te 
feie:  jWeii  soll  ich  euch  frei- 
geben ,  Barrabas  oder  etwa 
Jesus?* 

19)  Wärend  Pilatus  im 
Kate  8asg,  sandte  ihm  seine 
Frau  eine  Botschaft. 

20)  Und  meldete  ihm:  ,Tue 
jenem  Manne  nichts  Übles.denn 
ich  habe  in  dieser  Nacht  von 
ihm  geträumt  uqd  habe  darob 
viel  gelitten!' 

21)  Und  Pilatus  fragte  die 
Männer:  |Wen  soll  ich  be- 
freien?' 

22)  ,Deii  Barrabas  befreie!' 
erwiderten  sie. 

23)  Da  fragte  Pilatas:  ,Und 
was  soU  ich  Jesu  tan?' 

24)  yHftnge  Jesuml'  erwider* 
ten  sie. 

25)  Da  fürchtete  sich  Pilatus, 
nahm  Wasser  und  wusch  sich 
vor  ihnen  die  Hände. 

26)  Und  sprach:  ,lek  bin 
unschuldig  am  Blute  dieses 
Mannes,  ihr  selbst  wisst  es/ 

27)  Sie  aber  erwiderten: 
ySein  Blut  sei  auf  unserem 
Haupte  und  unserer  Rinderl' 

28)  Und  Pilatus  fragte: 
^Welches  Unrecht  hat  er  he^ 
gangen?' 

29)  Sie  erwiderten:  ,Fia^c 
nicht!  hänge  ihn!' 
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30)  Abdrma  BiMsa  Bar- 
räbä  fui^ke,  YatüBä  hjäyake, 
köniä  iiöke, 

31)  Baddi  dskaray  köftfä  vd- 
5  tiki,  staid  wäkäki,  iÄsä  bibä  ö- 

söke, 

32)  Wätii  (iniä  dna-la  öilke, 
konä  tokdna-la  gimhä  ösoke,  unn 
na-lä  barakönke,  oldttinö:  ,Ay 

10  kiide  nuyüsä  nuUodike!'  akenka, 

33)  Unn-la  tiiffonh, ,  gimbä 
könid  tUän  ökake,  öyäke, 

34)  (Jlaiteki  sesä  bibd  ökäke, 
stäiä  ötöke,  oaonkälandüa  eg- 

15  ganke, 

3ö)  Kii-ii(l))iuri'>  kä  okeke,  Si- 
mön  ^skudiä,  da  mtägündhä  6- 
göke, 

36)  Sitkä  MeA,  GälgMa  uk^ 
20  dia. 

37)  Ayfa  bdyä  in9ndhä  69iSkß, 
aküke, 

38)  Abärmä  osoukStöke,  tedä 
ofakki,  dkäke, 

25     39)  Omstnö  Unke, 

40)  Aynünä  bdri  iüa-ti  son- 
kmoke,  iUä  küniSL  tökäna,  4Ua 
Hrga-lä, 


30)  Da  gab  Pilatus  den  Bar- 
rabas  frei,  Jesum  aber  UesB  er 
peitschen  und  ttbergab  ihn  ihren 

Händen. 

31)  Die  Soldaten  legten  nun 
Hand  an  ihn  ao,  zogen  ihm 
sein  Kleid  aus  und  gaben  ihm 
ein  rotes  Kleid. 

32)  Und  sie  setzten  Dornen 
auf  sein  Haupt,  gaben  ihm 
einen  Stock  in  die  rechte  Hand, 
iielen  vor  ihm  auf  die  Knie 
und  sprachen  spottend:  ,Wir 
huldigen  dem  JudenkiSnig.' 

Sie  spien  ihn  an,  nahmen 
den  Stock  aus  seiner  Hand 
und  schlugen  ihn. 

34)  Nachdem  ;^ie  ihn  ver- 
spottet hatten,  nahmen  ^*ie  ihm 
(las  rote  Kleid  ab,  gaben  ihm 
sein  eigenes  und  führten  ihn 
fort,  um  ihn  zu  hängen. 

35)  Auf  dem  Wege  begeg- 
neten sie  einem  Manne,  Namens 
Simon,  und  gaben  ihm  den 
Balken  zu  trage  n. 

36)  Und  sie  kamen  zum 
Orte  Golgota. 

37)  Und  sie  gaben  ilmi 
schlechtes  Bier  zu  trinken,  er 
aber  verweigerte  es. 

38)  Nun  hilngten  sie  ihn  und 
teilten  sich  in  seine  Kleider. 

39)  Dasitzend    hielten  sie 

Wache. 

40)  Auch  zwei  Diebehtogten 

sie  mit  ihm  auf,  den  einen  zu 
seiner  rechten,  den  anderen 
zu  seiner  linken  Hand. 
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41)  Kä  haiUä  okaddna  otäi- 
teke: 

42)  ,Enä  Ann*  üä  fanuünu- 
mäj   wtiyä  »adde  nid6-nU^nä 

ö  ayneA  dänönünniM*  akinke* 

43)  ,Änna  dedä  nöködSä  Md- 
n-lon  idd,  dmS  aminömä!* 

44)  Andä  bübiä  oUtkke: 

45)  fllelay    enä  dänfmumä 
10  aynM   danönündnä  niiakimmi- 

beP  akenke. 

AiV)  ,Elunkm  amijd  amiuodi!' 
akenke, 

47)  ,Ami(i  aminimtyä,  Anna 
10  inienö  dätwsünä*  akcukc. 

A^')  Wuifii   ayiisa  ld  takanö 
Ulyä  OagUke, 

49)  iAtya  buijiski  )  (isnsa  (iih  u 
(indä  athke:  pAund,  Anndf  ani 

ÖO)  Minde  bare  aüski  Hikiä 
üa/d  Annä-td  fiöra-ld  agiuk». 


41)  Und  die  Vorübergehen- 
den  verspotteten  ihn, 

42)  Und  sie  sprachen:  ,Der 
du  das  Gt>tte8hau8  sersttfrt  und 
in  drei  Tagen  wieder  erbaut 
hast^  rettest  du  nichtdieh  selbst?* 

43)  Wenn  du  Gottes  Sohn 
bist,  80  steige  vom  Balken  herab 
und  wir  wollen  glauben!' 

44)  Auch  alle  Grossen  spot- 
teten, 

45)  Und  sprachen:  ,Der  du 
Andere  gjerettet  hast,  weiset  du 
dich  selbst  nicht  zu  retten  V' 

4(1)  ,\V^ünu  du  vom  liiilken 
herabsteiget,  wollen  wii*  alle 
glauben!* 

47)  jWenn  er  auf  Gott  ge- 
glaubt hat,  80  wird  ihn  Gott 
in  seiner  Liebe  retten/ 

■|S )  Da  wie  die  Sf)iiiie  in  der 
Cuimination  stand,  vcrünstcrte 
sich  die  Krdo. 

49)  Gc^^eii  Abend  riet*  Jesus 
mit  Inuttsr  Stiirinie  und  sprach : 
,0  Gott,  o  Gott,  warum  hast  du 
mich  verlassen!' 

50)  Nachdem  er  zweimal  ge- 
rufen hatte,  zog  seine  Seele  aus 
und  stieg  zu  Gott  in  den  liinunel 
empor. 


3)  Das  Q-ebet  des  Herrn. 

1)  Amt  d-tüäy  hora-ld  nö-kösi-mä,  uküdeä  kö-äödd-sl! 

2)  iiimaUä  y-ü-A,  kinumä  i  Sa-si  höra-te  IdgorU  dnorlä! 
35         3)  Kabardhä  wdyä  bübiä  kösimCi,  dmest  a-sö  tdmmä! 

4)  Ami  mangaldhäa-wi, ämS4nde dnO-ld manguUna-tiimd-uii4BeI 

6)  Bdya-lä  äm9  eg-gd^mi! 

6)  Ide  bdyä  büHd-nktn  dmi  dänodä!  inä  iäd-al! 
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26. 
Anhang. 


1)  £in  (]re.s|)rüi;h. 


1)  Türvkay  Kikeäa-td  <hU- 
mä^  fänakä  Kunamä  TurnkS-n 
kdyla  o-kdylö-ke.^ 

2)  0-kaijl6-fiÖ*  ahd*a  a-kö- 

5  kdl-ke:^  ,Türukay  dttft^  o-lo-na- 
bef  o-lonni-beV  äkeiike. 


Turk  KekedaUt  olomaa  fänÜ- 
ka,  Kunama  Turkti  k&la  gkeif 
loke, 

Okmlono  f  äbcut  akokelke : 
Türk  atla  uUmabel  pl&tmibef 


1)  Als  iWe  Türken  nach  Kekeda  gekommen  wai'en,  da 
iiatteu  die  Kiumma  grosse  Furcht  vor  denselben. 

2)  In  ihrer  Angst  fragten  sie  mich  nun:  , Werden  die 
Türken  hieher  kommen  oder  nicht?' 


*  Die  fol^den  Sebriltittteke  sind  F.  En^lnnd^s  Etl  litet  prof  p&  Ku- 
mnapSpiftket  Stockholm  1873,  p.  31  ff.  entnommen.  Idi  habe  dieee 

LeaestOcke  nach  Angabe  meines  Kunamalehrer»  Sabar  accentuirt  und 
herichtiprt  tnul  .stolle  meiner  Vertdon  link«  den  Kunamatext  England's 

reell ts  ).'»>tJt'iuibor. 

'  §.  ti'il  un*l  y5.  Englnn«i"s  uinmoa  wäre  =  o-fö-jtin-trn ,  d.  i.  da»  dcmnn- 
Ktrative  -wä  jeuer  (§.  23),  an  die  Kelativform  -mti  angefügt,  wodurch  ä 
wegen  folgenden  Snfflxee  su  a  gekürzt  (vgl.  a.  Bilinspr.  §.  151  and  167, 
Chaminpr.  f.  10,  e  und  Qnaraspr.  §.  13,  e)  und  dieaee  wegen  10  su  4  ge« 
trflbt  wird  (Tgl.  a.  Qnanwpr.  $.  3,e;  KafMpr.  §.  4  n.  a.).  Sabar  erklirt 
aber  hier  die  Anwendung  von  -wä  für  ungeeignet;  der  Satz  ist  wOrtlich 
zu  übersetzen:  (/nr)  Zeit,  in  wolrher  die  Türken  (d.  i.  Egypter  unter 
Mnnzingor  Pascha)  nadi  Kekeda  kamen. 

'  Wörtlich:  sie  fflrcliteten  eine  Furcht  bezüglich  der  TUrken;  ähnlich: 
atödä  ni>'i\.ske  er  s<  hlief  einen  Schlaf  (p.  6,  1)  u.  a. 

*  Ueber  ilie.se»  Paiticip  vgl.  §.  108. 

*  Sabar  erkl.-irt  diese  Form  fllr  m5frlich,  er  selbst  aber  bildete:  a-kö-kilA-ke, 
PaMiv-  oder  Kede.\Lvforin  von  i-kcLa-ke  er  dachte  nach,  er  zählte,  rechnete 
(▼oa  Ti.  ^i\tj  ti-  ')Alf '  cogitare),  t6S4tün4B9  er  war  beeorgt,  luteerte 
•eine  Sorge  (§.  67);  an  «•  .e.  67. 

*  Ans  Tor  Sulfiien  a  (aus  4  s  oy)  dieser  -f-  *A  n*«^  «^t  erwarten 
wire  doch  hOrte  ich  selbst  oft  die  Form  dMo  hieher,  6ttä  dorthin 
(a  vBärtä  ans  l05-tö). 
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3)  Mnde'i  ndke,'^  ,o-U-Sä,^ 
függärä*  hs-murnni,^  tdi*  mar- 
hMä^  hB-m&^na'n'diUä*^  ndke. 

4)  ,Ide  sükay  büb-i  ä  A^kü 
5  icälhi  ld  amböhä  o-min-tmmi,^ 

marbatd  ay  i-min-nO)*^^*  äkcuke. 

5)  ,Ye,  !de  sfikä  mangelä^^ 
ind-mä,^^  iJl&  köske,  ahd  na-täk- 
lue  ndke. 

10     6)  JÜangÜä  i-mim-mä^^  nä 
tüka  nöpi*  äkinke. 


K^idOf  nake;  oUnt^ia,  fog- 
gara  hmmni,  ide  marbäia  Ae- 
»ünan  düta, 

Ide  höhin  sökai  Aiku  wnU^üa 
avibuba  itmmimL  Marbäta  §y- 
minnof 

Ye,  ide  «öka  mangela  inämoa, 
ella  koake,  äba  naJbakk», 

Mangila  immimoa  na-§öki^f 


3)  jVielleiclity*  erwiderte  ich,  ,wenii  sie  aber  kommen»  so 
werden  sie  nicht  Tribut,  wohl  aber  Stthne  verlangen/ 

4)  ,Aber  alle  Ortschaften  im  Bezirke  von  Aschku,  die 
haben  doch  nichts  Schlechtes  begangen;  wcsshalb  also  eine 
8ühnc?*  sagten  sie. 

5)  ,Ja  wohl,  docli  os  cxistirt  eine  Ortschaft,  ich  weiss  es, 
die  in  der  Schuld  steht/  sagte  ich. 

(^^  .Was  ist  (}}\^  für  eine  Ortschaft,  die  ein  Verbrechen 
begangen  bat?'  fragten  sie. 


I  Kd^  und  kmndS  vielleicht;  b.  BilinwOrterbtieh  •»  v.  kindö, 

}  H.  oben  p.  16,  Noto  2. 

3  88;  die  Conditiotialfonn  o-lö-nA  m  kommt  »ach  S.ibar  i?i  h>r  Balpa 
▼or;  yg\.  auch  Eiigluud,  p.  17  und  23.  Letztere  ist  gebiltioi  aus  dem 
Fntiiralstamm. 

*  Ti.  ^:pC«  Tribut;  s.  Bilin  s.  v.  /agtir. 

*  Von  hl-»ke  desideraTit,  e.  |.  133. 

*  Imperativ  iV«  kehre  um!   Dann  un^er:  aber;  {-<le-Ae  er  kehrte  mn. 
^  Ti.  t>oQ(\^'i,  B.  Bil.  B.  T.  mmröaL 

«  §.  131  nni\  -21)1  f. 
"  §.  53,  i-min-ke  iecit. 

10  wortlich:  waa  tut  (bat  zu  tun)  die  Blntreche  n  warum  die  Blut- 
rache; «.  §.  28. 

11  S.  Bilin     Y.  leäHjftd, 

'1  §.  41  b  und  96;  Englund'a  inänwa  ^  ina-md-wä,  a.  oben  S.  85«  Note  8. 
1)  Fflr  i^n-mä  qui  feeit;  England*«  inmimoa  =  i-min-i-mA-wä'y  «.  die  Tor- 

herpehende  Note. 

1«  Welche  .Siadt  ist'»?  8.  §.  25;  nö  ist  da*  Tariicip  de»  Verb  substentiT., 

s.  §.  25  tf. 
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7)  ,Og>uinä  Stllf'  kin  '  dylt-s  o- 
(ftir-ke-  iväyud-ha  ^  Tiimkaymmä 
Künämä  hüh-i-n  -«» o-bob-ke^  ^ndke. 

8)  /Jürukay  o  I6'§ä,  Ogditnä 
ö  oynriind  fiä,*  sükay  hilay  '  büh- 

i-a-si  nufidü-na-beP ^  äkenke. 

9)  ,  Wäynä  abd  na-tak-immi,'^ 
idi  Tdndera-te  Fridthte  imi  <h 
gürü-niu*^  nahe. 

10      10)  ,  Wäyni  sükä  way  »  o  ladi- 
na-he,  o-l^di  uni  be?'^^  ökinke. 

11)  fMe-ladt-nni,  m«'2a^> 
mS!**^  nake, 

12)  ,äiyid-d-M»  {nkä^^  gd- 
15  sOf  aHnke, 

13)  ,äigid-irä  hüb-i-ä  tuka-td 
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Oganna  >Siiakni  ailüi  ogürhi, 
oinrtho  Türk  mäsa  Kunama  bo- 
hlu-Hi  (ßhokf. 

Türk  oLouesHn,  Ogamm  OffU' 
rünaiia,  tökai  kilai  hdbia  nof-Ur 
lümbef 

Oina  aba  nätakenimi ,  ide 
Twderate,  FridcUe  ime  ogü' 

ritvnr. 

ühiai  sökai  olädinabet  glo- 
dinnibe.^ 

MdädMme!  mdääime/ 

äigidai^  kif 


7)  ,Oganna  ist's,  dieses  hat  von  den  Tigrö  Herden  geraubt; 
desshftlb  huben  die  Türken  ihr  Schwert  ttber  alle  Kunama  er* 
hoben/  erwiderte  ich. 

8)  yWenn  also  die  TQrken  kommen,  um  Oganna  zu  plan- 
dem,  wirst  du  alle  Übrigen  Ortschaften  wohl  retten?'  fragten  sie. 

9)  »Das  weise  ich  awar  nicht,  jedoch  Tendere  und  Frida 
werden  sie  nicht  plttndem/  erwiderte  ich. 

10)  «Werden  also  jene  Ortschaften  fliehen  oder  nicht?' 
fragten  sie. 

11)  ^Fliehet  nicht,  fliehet  nicht!'  erwiderte  ich. 

12)  , Wohin  soll  aber  unser  Vieh  gehen?'  fia-ii^n  sie. 

13)  ,Euer  gesammtes  Vieh  trdbet  in  die  Ortschaft!'  er- 
widerte ich. 

<  ^15  im  Tigr«;  a.  Bil.  «.  v.  SuU^i,      *  %.21B  nni  197. 

'    '  ii^ragarunt.       *  §.  87.       *  h^lä  aliuo;  vg^l.  Bil.  s  v  aA-vx* 

*  WürtliiL:  wirst  <lu  salben?  (§.  55),  Gegen  alle  Krankheiten  werden 
Kiiirtnbungen  mit  Fett  vorgenommen,  d»her/üi  salben;  heilen,  gesund 
machen,  erretten. 

^  §.  &ä;  tm-Uik-ke  ich  habe  erfahren,  ich  weiss. 

*  §.  68;  tfg&r-kt  er  raubte,  benobto.      *  %.  SS, 

w  §.  61  und  M.      "  §.  103  QDd  107.      "  ilgidä  die  Herde. 

§.  38j  va  gitö  B.  1  187,  von  ^<f^  Wit.      »  s.  Note  8  und  §.  101. 
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T.  Abhandlung:  Keiuiacb. 


14)  fKfn-ä'ika'a^  ma-ddld-na- 
he,'^  idi  ma-dolo-mn-be?*  äUmtke. 

15)  ,Kln-e-a-8  gö-sü!* 

nuJce. 

6  lüj  ,  Wäynay  sukay  bar  'd-mil-s  * 
ay  si-hü  ■'  nu-fnlü-na'ht'P  äkbnke. 

17)  fTütnücay  dttä  o-lö-mä 
fdnakä  wth'agdtä^  and-i-d-n- 
Jän'^  älr  k"sk(i,  iväynä  uäraga- 

10  fti-itd*  abä  Tiiruke-si  na-sö-nfl.^ 
wdragdtä  abä  na-aö-inä  'JV/rukü- 
si  ic-üdfi-nä:  Frdnye-s  e-icl! 
stikay  fmP  gö-m-mä  büb-i-n-s^i 
i'-wl!  iwl  o-fik-nü^^ 

15  Tül'ukay  o-gurü-nni'  nake. 


Klnnim  madölömtbef  madÖ- 
lonmbe? 

Kima  yülbo  göm! 

Ai^ibo  sökai  bärga  hq/üIü- 
nabef 

Türk  atta  ohlmnn  fanaka, 
anragäta  nndlaki»  alle  koske ; 
iinm  'lürksl  aha  nasOna.  Anrn- 
<j(Vn  aba  nagQinoa  Türhsi  udä- 
na:  Frengi  yni f  Sökai ,  une 
gosürao,  yui!  aura  gtikno,  Türk 
Qgürunnu 


14)  ,Und  unser  Korn,  aolien  wir  das  verstecken  oder 
nicht?'  fragten  sie. 

15)  ,Euer  Korn  lasset  nur  stehen!'  erwiderte  ich. 

16)  , Wodurch  aber  wirst  du  jene  zwei  Ortschaften  er- 
retten?' fragten  sie. 

17)  ,Wenn  die  Tttrken  hieher  kommen  werden,  so  be- 
findet  sich  hier  ein  Hriof  von  ihrem  Grossen:  jenen  Brief 
nun  werde  ich  den  Tttrken  geben.  Der  Brief  aber,  den  ich 
den  Tttrken  geben  werde,  sagt:  lasst  in  Rnh'  die  Europäer  1 
lasst  auch  in  Ruh'  alle  Ortschaften,  worin  die  Europäer 
wohnen!  Sobald  nun  die  Tttrken  dieses  Wort  gehört  haben, 
werden  sie  nicht  plttndem,'  sagte  ich. 


>  khä  Durra;  Getreide  überhaupt. 
5  §.  55,  i-dölo-ke  ot  cultavit. 

>  §.  100,  i-toi-ite         zu  götü  0.  ä.  8,  Note  9  and  11;  1^  gö&SL  siaite  (at) 

manent ! 

*  §.214  uud  2^;  oura-we-»  au«  Imru-woff-»*,  i  wogen  das  folgenden  Vocals 
abgefallwi. 

»  {.  29  und  197. 

*  Ti.  mij^^Th       *^jy      ^        vagmut,  |.  114  und  800. 

9  §.  23.       '  §  Hf). 

10  Für  ffö-n-mä,  §.  131  und  160,  von  gi-ake  aedit.  Englund's  tme  gfnümo  ist 

fehlerhaft. 

»>  §.  23;  aArä  Wort}  Sprache.        "  §.  108;  i-tlk-kt  audivit. 
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2)  Brief  KolcPs  hu  die  Missionäre. 

1)  KM  Eme-si  saUmM!  KM  Emin  talämata,  skef 

i^J  Abd  adiküü^  tdmma,  abd  Aha  aiW^a  tammeu  Abaololu 

clöla  no-ia-mmrf-tft'  abd  tfdro-  naiummabo,  äba  iMÜragOia  na- 

qdtä  na-takd-rtä.  täkiSna, 

5     2)  KffMerg  u-ta-mä  käUä  Kydtherg  utümoa,  aba  naiu- 

ahd  na*lA-fia.^  abd  na-^A*md-  moa  kaüa  (z=  kt^cäla).  aba 

bö^  olölä  wäragdUt  düä  i'9äme,^  nakoAmaho,  ülola  aSragöta  aita 

tUf'i'ii  dml^$i  a-^dtaf*  etäme,  vlfea  anuH  asäaa. 

3)  KyeUberg  gii'tü'mä  tikä  KyetXberg  gtytwmoa  iflfta  ani- 

10  amböb'  drnmM,^  abd  na-tah-k«»  bith-atunne,  äba  näiäkke,  Peirttt 

Beirtu  gö-»&-ma  Mä  amböb*  goiHmoa  titka  ambt^honome;  aö- 

d-nume;  aSk-^i4ia  kdake,  Beirut-  kaüa»    Peiru$8i  amboba  kuda- 

H  amböbä  h4id4^ä'Wä^  i-tak-  moa,  itäkemmi,  maida  hudämoa, 

imaU,  mäydä  k'üdn^ä-vjä  i-  itäkemnU;  aba  naiakk«,  Lager 

15  tak'imnu,  abd  na-idk-he.  Layer  gosümoa   eäka  amhiib'anQm»; 

gö't&'-ma  tukä  amböb*  d-nume;  böbia  ambsha  itmimmmi. 
büb'i'ä  amböbd  o-min-immL 

T)  Kolcl  grlls.^t  euch.  Ii-li  bin  schon  all,  .-(.Ute  ich  aber 
noch  iiiclit  bald  .sterben,  i>o  werde  icb  ihkIi  die  Sclirit'i  erlernen. 

2)  Wie  Kycllber^  gestorben  ist,  werde  uui  h  u  h  sterben, 
darum  »endet,  so  lange  ich  noch  lebe,  bald  ein  iSchreiben 
hieher  und  zciejt  uns  euer  Herz ! 

3)  Der  Ort,  wo  Kyellberp^  wohnt,  ist  nicht  schlecht,  ich 
weiss  es.  Auch  der  Ort,  wo  F'etrus  wohnt,  ist  nicht  schlecht, 
es  ist  mein  Dorf.  Wer  iiber  Petrus  schlecht  redet,  er  weiss 
es  nicht,  wer  GiiieK  redet,  er  weiss  es  nicht.  a])cr  ich  weiss 
es.  Auch  das  Dorf,  wo  Lager  wohoty  it>t  nicht  (»chlecht,  kein 
Hensch  tut  etwas  Böses. 


*  Ti.  AA^4-i  flA« 

>  Oraw,  alt,  wörtlich:  dää  i-kä  iü  Mann  dar  (aohon  801116)  Kinder  ge> 

zengt  hat. 
=»  §.  86. 

*  Englund's  Version  war  meinem  Lehrer  Sabar  unverständlich. 

*  y<m  ki$k€  foit,  $.  95  und  197. 

*  §.  108,  j-a9M-A»  miiit      ^  f.  67  nnd  101 ;  i'täMhke  monstravit. 
»     120.      •  §.  23,  52  Anmerk.  und  59. 

7 
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4)  WäifnS  gfikä  wny  ambohn 
kö-si-mf  iuijal-i-e  o-htske,^  uküd- 
i-ä  Adana-te,  Titeka'U. 

Ö)  Wäynä  »fikay  nmhöha-n- 
5  dUtä,  idfi  Idtjä  hnh-i'ä  Ktllberg 
i-takemä-ißäinUf-öka'^  kl-mbi'keJ 

6)  Ena  äää  mi-U-yä*  wärga- 

md,  9ük-d-ha-td  due!^  abd  na- 
10  kö-H'iä,^  id3büü  eöcömä  na-iö-nä. 

7)  Kündmä  O'ddm'mä  fihM' 
kä,*  fiMrbäiä  he-mima-n-dittä,* 
iäi  F^ngay  mathdid  o-na-mm, 
tämmä  mmbdta  hi'fad-na-h^f 

16  ma-ud-tuirbef  dwa  he-ma-itmd- 
hü  Anna  Ja-s^fUL 

8)  Emi  nU'kaylö'mdl**  Anna 
kdike,  abd  Alakä  na-tdk-ke, 
TurvkS-H  na-tdk-ke,  imeF^^ngi- 


Aiuhohoa  .tokfi  ingnlen  mikQ- 
»kn,  öködia  Adäna,  TitikaU, 

Olna  sökai  aniboban  ditta, 
ide  läyga  hobia  KyeUb§rg  Uaki- 
moa  imb-oka  kinUnk«, 

Eme  atta  münsya,  H^gäta 
ganme!  tokkunoia  ganmei  9öka- 
ikeOa  aoe!  Aba  wdBonnsna  ta- 
büa  ioioma  wugna* 

Kunma  adämoa/anaka,  mar^ 
baia  hemünan  diita,  ufs  Frgngi 
marbaia 

baia  hemä$»abef  Mauinabef  Am« 
hmnamnuibo,  Anna  küüna» 

Eme  mihnlQmef  Anna  kotke» 
aba  Aläka  naiakk«,  Twrk  na- 
täkke»  im«  FrffugiH  tarida  co* 


4)  Jene  zwei  Dörfer,  welche  allein  schlecht  sind,  heissen 
Adana  und  Teteka. 

5)  Nur  diese  Dörfer  sind  .schlci-ht,  aber  das  ganze  Land, 
das  Kyclibcrg  kenut,  beweint  ihn  gar  sehr. 

6)  Wenn  ihr  hieher  kommt,  so  geht  nicht  linkfi,  geht 
nicht  rechts,  kommt  in  unser  Dorf!  Wenn  ich  anwesend  bin, 
werde  ich  euch  den  geraden  Weg  geben. 

7)  Wenn  die  Kuriama  zürnen,  verlangen  sie  nur  naeh 
Rache,  aber  die  Franken  lieben  die  Rache  nicht.  Werden  wir 
jetzt  Rache  verlangen  oder  werden  wir  sie  aufgeben  je*  Wenn 
wir  nicht  w  »llen,  Gott  will  es. 

8)  Furchtet  nichts!  es  gibt  einen  Gott.  Ich  kenne  die 
Abessinier,  kenne  die  Türken,  sie  schämen  sich  vor  den 
Franken,  beide  taten  dem  Petrus  nicht«  Böses  an;  vielleicht 

1  Eogluad's  Venuon  war  dem  Habtit  unverstÄndlicb. 

s  lai&ä  ökä  «tarke«  Weineii.      *  f.  62  Anmerkung.      *  %.  62  nnd  97. 

*  i  164.     •  §.  lOS.     "*  %.  82.     •  Englond*«  Ymion  Tentaad  Sabar  nicht. 

«  Von  hi-9k0  Tolnit,  «.  |.  131  nnd  202.      *^  i-wO-kt  amavit. 

"  ^  107,  i-kä^kt  timuit. 
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$i  saridä  tarinke;  BetruB-Jd-a 
ambobä  fni-min*inmi,^  Kündmä 
kdydö,  {m€  diday  häUa,  täkä 
o-ifnd-mmi,  ulf-i-a  id$ 
5  ahd  na-Bätd-nä, 

9)  Ähd  oMtarO-nake,  oUlä 
näbuta-ta  gä-nd-nä,  $ulüna^ 
go^ün        Köd'la  Km. 


rmke;  Petrut-k^ti  amboba  mi> 
minimmi;  Knnäina  k&do.  mm 
dida  käUa,  HOdca  «ßwmwi, 
tdßa  uHtke,  id»  ijba  iMisäna, 

Aha  ahh'OMdB;  olola  ntnh»- 
Uüa  gänOna,  tulwna  gfmol 
Kodea  KoiUL 


die  Eanania.  Aber  sie  sind  wie  Kinder  und  haben  keine  Er* 
kenntniasy  ihr  Herz  ist  erstorben,  aber  ich  gebe  euch  Bericht 
9)  Ich  bin  alt  und  gehe  bald  su  Grabe.  Bleibet  gesund! 

Euer  Freund  Kolel. 


Abranisi  lagfßnkin, 
kebhe»^akin,  ifenkin  gada  ske. 
Aba  man  lagga  heUUa  wxböna^ 


8)  1  Mose  1«,  1—7. 

1)  Anna  and-d  im  Abram-si:  Anun 
10  ,lag-e  a-te,  dvf^l  f  n  te,*  e-icä  ita- 

te-kin^  gada,  Uiga-tä  ijd,^  abd 
ni-nti-k'  e  sö  nä!'^  äkBsk«, 

2)  ,Kü  aviboba  end-kin  na- 
mini-näf  uküd-e-a-si  o-kö  kaylö- 

15  nä,  abd  e-Södt  nä,^  kö-iödi-mä    Widlean  nüäna  ske, 
no-kö-si^*  akiske. 


Ks  M^äia  makin  namen 


ma. 


oködea  anda,  enaU  auta  ioda 


1)  Gott  unser  Herr  sprach  zu  Abram:  ,Zieh'  aus  deinem 
Lande  und  aus  deiner  Verwandtschaft  und  aus  dem  Hause 
deines  Vaters  und  reise  in  ein  Land;  das  ich  dir  zeigen  werde!* 

2)  ,£in  mächtiges  Volk  werde  ic]i  aus  dir  machen  und 
Tor  deinem  Namen  wird  man  sich  fUrchten;  ich  werde  dich 
segnen  und  du  wirst  gesegnet  sein/ 

«  Dual,  8.  §.  53.        2  ,,u!ri,rtä  =  Ti   ftf^f^i       »  §■  154. 

*  du^ü/a,  dufflä  Verwaudtcr,  Verwand tsch&fii  Knglund's  kehttsa  besiue  ich 
in  naineB  Matttrialien  in  dftr  Fora  Mbitä, 

>  t.  19«  nnd  225.      •  §.  lOS,  TOn  y4>Jbe. 

^  Von  UiÜ-ke  vidit;  «.«.§.  172.  Engluttd*s  Mtaia  nahfhia  ist  sicher  fehler- 
haft; der  Sinn  ist  wohl  der:  ,ich  werde  dir  ein  anderes  Land  geben,' 

aber  flann  mtis»  es  hei"«ipn  r  hrla-ax  na^mt-nö. 

*  §.67;  i-ii*>di'ke  henwdixit.  Hoi  Englund  ist  da«  Wort  uiiverständ- 
Ucb;  oködea  amda  dein  Name  gros«.  Der  darauffolgäudä  äatz  lautet 
dann:  ,nnd  dn  wirst  ein  MiIefaaa%aM  für  deine  Umgebung  werden.* 

7* 


Digitized  by  Google 


92 


3)  ,Euu-8i  e-S6di-mä-ica-ti^ 
ahä  na'iödt-vä,  idi',  end-si  e- 
tdre-mä-wa-si  ahä  na-tare-?iäf 
end-bW^  ku  büb-i-d  Idga-ld  o-kih 

5  5fmA3  O'kö-Üidi'näf*  äkitke, 

4)  Abräiin  Ännä  aürä  käUä* 
i-iä-ke,^  ga-$ke,  gd-tö  Lot  bad-i- 
a-ld  V^a-«^.  Ahrdm  i-g(dä 
kön^iß-hdri  dna-lä  kusidmi*  i- 

10  Sä'ke  Hdrdn-kin  gä-sü-mä  fd- 
nakä. 

h)  Al/ram  fe-sö'  ISdrCi  dark- 
i-ate,   Im  i»fi  i-ka  ic,  sigidci 
büb-i-ä  h)ir  D-tfnd  mrf-te,*'  dSdni/ 
15  Uarän-lä  o-ko-si-vit-isl  i-g-(fd- 


Enahi  eiodimoa,äba  naiQdinOy 
id»  masi  etärSmoa  aha  ncdnre- 
na:  euabo  ke  kibeaaa  böbia, 
laggala  köümoa,  ohoSodina  tke» 

Ahrtm  Amta  aura  kaüa  tBO' 
ta  gaake,  gano  Loth  hadiala 
gatke,  leU  Abram  iggXda  Uib 
koniabäre  anala  küatwM  iSSke, 
Härankin  yammoa  fanaka» 

Ff'.siio  derkiate ,  Loth  iia- 
ikkate,  bohln  sigijtdifi  nnn  ibo- 
häfnaafe,  }tal>/)ai  bitbia  Jfniiinla 
kitämoate,  Abram  iggäskef  ku- 


3)  ,Wer  dich  segnet,  den  werde  ich  scf^nen  und  wer  dir 
flucht,  dem  werde  auch  ich  Hachen  und  durch  dich  werden 
alle  Völker  auf  Erden  gesegnet  sein/ 

4)  Abram  zog  nun  aus  auf  Gottes  Wort  und  reiste  fort 
und  aucb  Lot  folgte  ihm  nach.  Abram  aber  war  füniund- 
siebenzig  Jahre  alt,  als  er  aus  Haran  zog. 

5)  Er  brach  auf  und  nahm  Sara,  sein  Weib  und  Lot, 
seines  Bruders  Sohn,  und  alle  Habe,  welche  sie  besassen  und 
die  Kinder,  die  ilinen  in  llaran  geboren  worden  waren,  mit 


1  §.  23  itnd  67. 
»  §.  197. 

'  kö-«-ke  fuit. 

*  Secundum  vcrbum  dei. 

*  §.  65;  Eiiplund'»  i$ata  gatke  —  i-.ifi-fä  'jü-skt  er  ging  aof  MiS6  WandenUPig. 
Das  folgende  qnnn  ist  fehlerhaft  uiul  =  fjä-MÖ,  §.  157. 

B  Wortlich :  »ein  Alter  wurde  {Uäke  §.  65)  siebenzig  und  dazu  fOiif, 
§.  218. 

y^'-xöaufstebeud}  Kngliind*« ß^no  Ut  unrichtig;  §.  167  ronß-tkB  erstsnd, 
brach  auf. 

*  AIIm  Vieh,  welches  üm  hatten;  der  entepreeheiide  Sats  bei  Eofland  ist 
wOrtlieh:  alles  das  S^nigep  srin  Vieh,  welches  er  gesaniinelt  hatte,  <- 
hsbthl»  eollegit. 
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tkn,'^  gd-mö  Kanon  laya-lä  gö- 
mu-nd^ä'^  gä-nk».  Kanän  Idga- 

6)  Äbrdm  Idgä   i  -kädä-ke,* 
5  iSikem  uküd-i-ä  ^  süka-te,  Möre 

ukuil  i-ä  tlay  höbn~fc-fd/'  y-ö-kf.; 
Kandn  ke  wäynä  Jdnakä  Idga- 
lü  gö-nJce. 

7)  Ottä'  y-o-wj  Anna  Afri'uni- 
10  in  k/t-nft-kfi,^  hl-ntt-nö  w-üd'l  kc  : 

,e-ke-si  u  ihjHä  hi'jä  hnh-i-ä  nha 
nn-sniiä'  skf".  Ahdrmn  Ah  nun 
Annä  kö-nti-mä-wa-si  iiä  k-ita- 


linOf  Kanan  laggaia  gOiU/naha 

gaske, 

Abram  gad-gka  gäake  Sikem 
sökata  Blal  lirlhi  Morela.  Oina 
fanaka  Kananea-kt  laggala  go- 
nke, 

Oftfi  yona  Amifi  Ahrarmi 
kontikt' ;  kmü'tno  udake:  Kkknui 
olna  l<igga  hohia  äba  nasona 
ske.  Abenna  Abram  Anna-ita 
kitake  Anna  kontimoa  Hodi- 
naha. 


sich,  und  sie  wanderten  um  sich  im  Land  Kanaan  niederzu* 
lassen.    Und  als  sie  ins  Land  Kanaan  gekommen  waren, 

6)  Da  durchwanderte  Abram  das  Land  bis  zum  Orte, 
dessen  Name  Sichern  ist  und  bis  zum  Walde  mit  Namen 
Höre;  damals  sassen  die  Kanaaniter  im  Lande. 

7)  Als  sie  dort  angekommen  waren,  erschien  Gott  dem 
Abram  und  sprach  zu  ihm :  ^Deinen  Kindern  werde  ich  dieses 
ganxe  Land  geben/  Da  baute  Abram  ein  Haus  dem  Gott, 
der  ihm  erschienen  war. 

'  Wru  tlich:  die  Kind<'r,  welche  in  Haran  geboren  worden  waren,  uehmend 
ging  er  fort,  i-</-f//iyLr  für  f-^--  i-kn-flfiAke,  i-ka-ke  cepit,  MumHit.  Etig"- 
lund'A  Version  lautet  wörtlich:  Sklaven  ihre  rJetsainintheit,  in  Haniii, 
die  er  gekauft  hatte,  i-lä-ke  und  ki  tü-ke  er  Imi  gekauli;  ki  ».  ^.  ö2, 
Anmerknng. 

<  §.  144. 

*  §.  62  nnd  108;  zu  Englnnd^s  kgUno  ^  ka-H-w     {.  62,  Aninerkanf. 

*  Transivit;  Englnnd*«  gadttka,  wenn  nicht  für  i^kädä-ke,  ist  mir  nn- 

verstÜndlich. 
Nomen  ejus. 

^  Wörtlich:  und  zur  Hanimlung,  Anhäufung  der  liauuie;  Engluud's  rlai 

hiUa  ist:  srbomm  nmbra. 
^  S.  p.  85,  Note         «  irnü-ke  er  ash»  ki^ke  er  wnrde  richtbar. 

*  f.  62,  Anmerkung. 
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V.  Abb.:    Keiuiscb.  Üie  Kui:amit-H|)rttcbc  io  Nordott-Afriks.  II. 


InhaltSTeizeicliniss, 


1)  Hutterreeht  bei  den  Kniuiimi  8 

2)  Zwei  Brttder  4 

3)  ni.  s.  1l>i'  Erzählung  in  anderer  Veraion  5 

4)  Zwei  Frcniiilo   i 

ü)  Nutzen  der  Männer  8 

*»)  Uebor  da«  Erschlagen  der  ü  reise  10 

7)  Blutrache  18 

8}  Der  JflngHn^,  der  seine  Taler  anliaut   14 

9)  Die  einfXltigen  Eheleute  16 

10)  Die  zwei  Stotterer  18 

11)  Nieni.-iiiil  entgeht  si-im-in  Geschicke  ...............  19 

12)  Die  Frau  und  der  Sklave   .  J{0 

13)  Der  dunuiie  Gatte  22 

14)  Der  Mann,  der  Schalcal  und  die  WahrMagerin  24 

16)  Der  Elefant  nnd  der  Fnch*  2t 

16)  .Die  nyftne  nnd  der  Hund  88 

17)  Die  Hyäne  und  der  E-sel  36 

18)  Die.selhe  Fahel  nach  einer  andern  Version   .  87 

11>)  Die  Mpprk.nt'/nn,  din  P.nvinne  mid  tlii>  KlippNchÜefer   .  38 

20)  Der  LUwh,  dm  Ai^^n&mi  und  die  liaubauieiRe  39 

21)  Die  Klipptichllefer  und  die  Elefanten    ..............  41 

22)  Der  ^mrabe,  der  Schakal  und  der  Rabe  42 

23)  Sprichwörter  44 

2  t)  Gespräche  48 

26)  Biblische  Texte   77 

1)  Dm  Htich  Kiit  — 

2)  Ijt^iilcns^i^^PHchiclitt'  .K-su.s  80 

26)  Aiiliiuig  $5 

1)  Bin  Gespräch  — 

2)  Ein  Brief  Koler»  an  die  MiwionKio  89 

3)  1  Moae  12, 1—7  91 


Digitized  by  Google 


VI.  Abh. :  V  r b».  BeiM«*  nr  OMwbiebto  4«r  AncBttiniielMn  Tmibritik. 


1 


i 


VI. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Augustinischen 

Textkritik. 

Tod 

Dr.  Carl  Fr.  Vrba. 


Jetzt,  wo  durch  das  UiiteriKhinen  der  knis.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien  eine  modernen  Anforderungen 
entsprechende  Ncnausgabe  der  Werke  des  h.  Augustin  in  Vor- 
bereitung ist,  dürfte  es  nicht  unzeitgemäss  erscheinen,  die  Ge- 
schichte der  Augustin -Ausgabe  näher  zu  beleuchten,  die  vom 
Papste  Sixtua  V.  (1585—1590)  befoblen  wurde  und  für  die 
unter  Clemens  VIII.  (1592 — 1605)  eine  Schaar  auserlesener 
Philologen  auf  Grund  der  Vaticaniachcn  Handschriften^  denn 
nur  diese  sollten  in  Betracht  kommen,  die  tcKtkritische  Grund- 
lage schuf.  Diese  Ausgabe  ist  aus  Gründen,  die  wir  nur  ver* 
muthen  können,  nie  im  Drucke  erschienen.  Der  damals  ange- 
fertigte Apparat  ist  uns  jedoch  in  den  beiden  codd.  Vat,  lat. 
4991  und  4992  erhalten.  Ich  fand  beide  Handschriften,  als  ich 
jttngst  nach  Manuscripten  für  die  antipekgianischep  Schriften 
des  b.  Augustin  auf  der  Vaticaniscfaen  Bibliothek  suchte.  Sie 
bieten  die  Original-Collationen  für  jene  Schriften  Augustins, 
die  in  den  Bänden  II — ^VIU  der  von  den  Theologi  Lovanienses 
im  Jahre  1577  besorgten  Ausgabe  enthalten  sind,  und  geben 
die  Möglichkeit,  uns  ein  riemlich  klares  Bild  von  dem  Werden 
und  dem  Werthe  jener  unter  dem  gewichtigen  Patronate  des 
päpstlichen  Stuhles  vorbereiteten  Ausgabe  an  machen. 

Diese  Vorarbeiten  haben  aber  auch  auf  die  Gestaltung 
des  Augnstinischen  Textes,  wie  er  uns  in  der  jetzt  noch  allein 
gebräuchlichen  Aufgabe  der  Benedictiner  vom  Jahre  1679-1700 

Sifaniiicib«r  d.  phil.-«ia|.  Cl.  CXIX.  Bd.  «.  Abb.  I 
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vorließ  einen  ganz  bedeutenden  Einfluea  aiiBgetlbt.  Die  Bene> 
dietiner  erzählen  nftmlich  in  der  Praefatio  generalis  ibrer  Aus* 
gube  (s.  auch  Schoenemann,  Bibliotheca  Patnim  lat,  t.  Ii,, 
p.  175  ff«),  dass  ihnen  auf  Befehl  des  Papstes  Clemens  X.,  also 
ciroa  80  Jahre  nach  dem  Tode  Sixtus  Y.,  durch  den  Cardinal 
Bona  jene  Collationen  zur  Benützung  ausgefolgt  worden  seien 
und  sprechen  sich  an  verschiedenen  Stellen  rühmend  über  diesen 
Apparat  aus.  Ausser  jenen  Collationen  haben  die  Benedictiner 
für  die  in  den  Ijiindeii  11 — VIII  der  ed.  Lovanienis  entbaltencu 
Schriften  Aui^ustins  naehweisbar  keine  Vaticaiii  benützt,  so  dass 
die  oben  citirteii  Ijeiden  codd.  tbatsüclilich  den  tranzeii  Vaticani 
scheu  Apparat  f  ür  diesen  Tlieil  der  Mauriner  Au.s^abc  darbtcllen. 

Welches  waren  nun  die  llandseliriftetiscliätze  der  Vaticana 
am  Ende  des  10.  Jnbrbunderts,  aus  (b^nen  jene  Collationen  ge- 
schöpft wnnb-n,  und  au.n  was  für  cocbl.  setzt  .sicdi  infolge  dessen 
derVaticanische  Apparat  der  Benedictiner  eigentlicli  znsainnienV 
Besitzen  wir  die  H.indscdirifton ,  aus  denen  jene  ('oUationeu 
stammen,  liente  noch  V  VV'ie  arbeiteten  (iie  (iekbrten,  welche 
die  ( 'olialionen  ant'erti«z:ten,  und  weleln-n  (iebraucb  maeliten  hin- 
wieder die  Henedietiner  von  den  ilmen  überlasscnen  Collationen ? 
Diese  und  Uhnliclie  l'ra^^en  lassen  sich  jetzt  aus  den  erwähnten 
beiden  Handscliriften  mit  ziemlicher  Sicherheit  beantworten. 
Vorher  will  ich  jedoch  kurz  auf  einen  andern  Umstand  hin- 
weisen, der  einigermasscn  befremdlich  ist. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Tbeolop^i  Lovanienses  schon  im 
Jahre  1577  mit  grossem  Aufwand  von  Arbeit  und  Gelebr> 
samkeit  in  schöner  tmd  ^n^^leich  praktischer  Ausstattung  die 
Schriften  des  h.  Augtistin  herausgegeben  hatten.  Was  konnte, 
frftgt  man  sich,  Sixtus  V.  veranlassen,  1i<">e1iBtens  dreizehn  Jahre 
später  eine  Neuausgabe  dieses  Autors  ins  Werk  zu  setzen?  Dieser 
Plan  kann,  glaube  ich,  nur  von  einem  allgemeineren  Gesichts^ 
punkte  aus  erklärt  werden:  aus  der  Stellnngnabme  des  Papst- 
thums  in  den  theologischen  Wirren  des  Jahrhunderts  der  Re- 
formation. Ich  will  nicht  weit  ausholen,  sondern  mich  auf  das 
beschrttnken,  was  sieb  durch  Kundgebungen  der  Päpste,  spe- 
ciell  dos  Papstes  Sixtus  V.  erhärten  lässt.  Eis  scheint  die  feste 
Ueberzeugung  der  massgebenden  kirchlichen  Kreise  gewesen 
zu  sein,  dass  die  mangelhaften  Texte  der  heiligen  Schrift 
und  der  Kirchenväter  den  Dissidenten  die  wirksamste  Hand- 
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habe  zur  Ht';^'riuiilniif;  ihrer  Lehren  p^aben.  Die  Tlieolot:;cn 
der  Reformation  küiiipftcn  mit  Waffen,  die  sie  den  l:uidlünfi<ren 
Texten  der  Lciii^'t  n  Schrift  und  der  Schriften  der  Heiligen 
entnehmen  zu  können  pjlaubten.  Dem  sollte  befre£jnet  werden. 
Schon  das  Tridentiner  Coneil  hnttc  dir  NfMi:ius'r;iJM'  der  \V\hp\ 
ins  Aiirro  f^efasst,  deren  Text  als  authentisch  zu  p;citen  liätte. 
Das  grosse  Werk  konnte  nicht  sofort  mit  n]hr  KiKTjxir  in  An- 
^ff  genommen  werden.  Der  Erste,  der  es  mit  ernstcni,  un- 
beug.saraen  Nachdrucke  betrieb,  war  Sixtus  V.  Doch  damit 
begnügte  sich  der  thatkräftige  und  glaubenseifrige  Papst  nicht. 
Damit  das  theologische  Rüstzeug  der  Vorkämpfer  des  heiligen 
Stuhles  vollständig  sei,  sollten  auch  die  wichtigsten  Kirchen- 
lehrer  neu  herausgegeben  werden  und  endlich  in  definitiver^ 
vom  päpstlichen  Stuhle  sanetionirter  Form  erscheinen.  Syste- 
matisch, wie  es  der  praktische  Sinn  Sixtus  V.  nicht  anders 
konnte,  wurde  liierbei  zu  Werke  gegangen  und  flir  das  Unter- 
nehmen zunächst  solide  Vorbedingungen  geschaffen. 

Er  richtete  im  Vatican  eine  Druckerei  in  grossartigem  Mass- 
stabe  ein;  mit  Oenugthuung  spricht  er  von  dieser  Schöpfung 
in  der  Bulle  Jmmensa  aetemi  Dei',  auf  die  ich  gleich  zorttck- 
komme.  Auch  um  die.  Vattcantsche  Bibliothek  war  er  eifrig 
bemüht.  Er  Hess  fiir  dieselbe  den  Prachtbau  anffllhren>  der 
heute  noch  demselben  Zwecke  dient.  Mit  der  Neuaufteilung 
der  Bibliothek  war  gewiss  auch  die  Keuordnung  derselben 
verbunden.  Wir  werden  ,  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  annehmen, 
dass  damals  die  Vorarbeiten  fUr  das  ,Inventarium'  der  Vati- 
cana  und  die  ,Indices'  zu  demselben,  die  auch  heute  noch  unser 
einziger  Wegweiser  sind,  binnen  wurden.  De  Rossi  >  hat  sieh 
darauf  beschränkt,  zu  bemerken,  dass  die  Vollendung  des  In- 
ventarium  ungefUhr  in  das  Jahr  1620  falle.  Ich  glaube  aus 
den  Notizen,  die  sich  in  jenen  beiden  codd.  finden,  genauere 
Daten  Uber  die  Abfassungszeit  der  ersten  Bände  des  Inventa- 
rium  beibringen  zu  können,  worüber  später.  Ob  jedoch  durch 
oder  unter  Sixtus  V.  der  Fundus  der  Vaticana  durch  Einver- 

*  oHgine,  hintoriJi,  indietlni«  «crinii  ot  bibtiotheem  Sedis  A])08toliolie 
eommeotAtio  lARnnin  BaptiRtae  Rossi*,  ca)i.  XV.  Die  Abhandlung  ist 
voran.'^pe.scirirkt  dem  I.  B.in*lo  (Ut  ,Coilices  P.alatini  latini  bibliothecne 
Vatioanao  fb'fcripti  pr.n»*»i(lp  .1.  H.  ('.ii.Üii.ili  Pitm.  rftcensnit  et  digessii 
HeuricuH  Stevenson  juu.,  recugnovit  J.  H.  de  Ko».si',  lio in  188C. 
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leibung  neuer  Handschriften  vermehrt  wurde,  ist  mit  Bestimmt- 
heit nicht  anzugeben.  Wir  sind  leider  Uber  die  Geschichte 
der  Vaticana  in  den  letzten  Decennien  des  16.  Jahrhundert« 
so  gut  wie  gar  nicht  orientirt  Die  Untersuchungen  von  Müntz 
und  Fahre*  und  die  Fortsetzung  derselben  durch  Mfintz'^ 
reichen  blos  bis  Paul  III.  (f  1549),  und  die  Forschungen  Nol- 
hac's''  beginnen  wieder  er.st  mit  «lern  Jalirc  1(302,  in  welchem 
die  Orsinisclie  Bibliothek  in  die  Vaticuna  gelangte. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  wurde  es  jedoch,  dass  .Six- 
tus V.  eine  eigene  Commission  von  Cardinälen  sclmf,  die  für 
die  Herstellung  der  geplanten  Au-gaben  der  liibcl  und  der 
Patres  Sorge  zu  tragen  hatte.  Als  »  r  nünilicli  durch  die  Bulle 
,Iinmen.«a  aeterni  I  )t'i'  die  Kimlicilung  der  ( 'ai  'linMle  in  15  Con- 
gregaiiuiien  anordnete,  wurde  die  14.  <  'ungn  Li  ttion  mit  dieser 
speciellen  Aufgabe  betraut.  Ich  f'iUire  diese  Melb;  der  Bulle* 
wörtlich  an,  weil  ich  auf  dieselbe  öfter  verweisen  muss: 

Caeterum,  cuvi  omni  antiquitatls  memot^  notuin  nt, 
quantum  tseinpei'  detrimenti  attuUrint  haereticorum  alioruinque 
veritatU  lioiiium  imidiae  et  doli  aacrii  Wnis,  Bonetorunique  Pa- 
irmn  nundmentu  imtUia  modU  commipmidU,  quantamqws  hoc  po- 
tMmum  saeculo  nntmarum  pemidem  imjwrtaverini  eonindem 
libranm  mmdosae  impre^swnea  atque  editwur»  impuro  9t  petttftro 
haeresuvi  ferfnenio  alünque  en'orif)U4i  coinquhiaiae  et  eorruptae: 
Nos  volentei  pro  Nostra  Pontifida  solid tudine,  ut  haec  praedara 
et  salutarü  nottra  haereditat  a  maiorilnu  aecepta  tnviolata  oon- 
serveiur,  nuper  eins  rei  eatcsa  non  mediocri  Nottra  impenta 
Typographiam  Vaiicanam  erexkaua,  nunc  autem  pro  rs»  et 
negotii  gravitate  infraseriptorum  Cardinaiium  Congregationem 
»tatuimUB,  fmbue  imponimut,  ut  eacra  Biblia  latinae  vul' 
gataCf  graecae  et  hebraicae  editionia,  deeretalee  Epiatolae, 

'  La  bibliotl) ' fiiip  flu  Vatic«n  au  XV'  ««tHcl»»  frapW'«  des  documonU«  in- 
/•(lits,  par  E.  Müntz  ot  P.  Fabn»  (Bibliotht^jue  dm  6coles  fran^aises 
d'Atb^nes  et  de  Romo,  fascicule  48«).  Paris,  Thorin,  1887. 

'  La  bibliothique  du  Vatican  an  XVI*  «i&ele.  Note«  et  Docmnenta,  par 
E.  Mflnts  (Petite  bibliotb&iae  d'arl  et  d*areh4olofte  pnblifo  m»  la  di- 
rection  de  De  Koiictintid).  Paris,  Leroux,  1886. 

'  Ija  bibliotheque  de  Fulvio  Orsini,  par  Pierre  de  Nolhac  (Bibliotbcque 
de.H  Haute.s-Rtudoix.  fn«!r  74')    P.iris,  Vifwep,  1887. 

*  Bullariuni  sivo  CoHectin  Cuii«*titulioiiuiH  (ditnrum  n  S.  I).  N.  Suto  V., 
edita  opera  et  iiiduKtria  J'auli  Rladü.  2  Tlieile.  Rom  lü90. 
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Concilia  generaliaj  sanetorum  praecipuovum  Ecclesiae 
Doctorum  opera,  caeteros  denique  libros,  quihus  fidei 
catholicae  doctrina,  tradit  iu  nesque  eccleHi(intir<ic  conti- 
nentur  et  explicanttir,  quam  emendatissime  curent  iiuj/ii- 
mendva.  Qiuire  maiiddmns,  ut  vetiutth  manuscriptU  emendah'sqne 
codicihus  (idhihitus,  jjiacacrtini  ex  nohill  et  optimis  lihriit  re- 
ftrta  Pontificia  Vaticana  hthlwtheca,  adiumento  cfiatii,  sfii- 
dio  atque  opera  doctiiss'nmji-mu  homimtm  ea'  omnihus  Christ ifnii 
Orbis  natiotnhuä  per  Nos  mit  .mceessores  Xuatnis  st  Jecfonun,  qui 
lintjuarnm  pariftfisimi  siitf^  Ubros  imprimendus  accurnte  diligenter- 
qiie  couferant  et  recognü.scant,  ut  eorum  editio  (quautum  Jieri  po- 
terit)  uitegra  atque  hicorrupta  prodeat.  Si  quae  vero  graiioren 
dubüationes  et  difßcidtates  in  veterum  codicum  auctoritate,  libro- 
rum  correetione  et  emendntione  inciderint  (rebus  prUts  in  Con- 
ffngatione  examintttis)  ad  Xos  referant,  ut  m  lectionum  varietate 
id  fptod  orthodoxae  Verität i  incueiTnß  consouum  €nV  esc  tipedali 
Dai  privileffio  huic  »anctae  Sedi  roucesao  siatuamtts.  Demum  ea^ 
dem  Congreqatiü  typographo»  et  librorum  recognitioni  praefedoa 
in  quibttsvit  Chrittiani  orbü  regnia  et  proviwüs  ndmonehit,  ut 
diUgmtem  opporiunamque  <^ram  ad  sua  ^ptaegue  officia  fidd'äer 
aique  integre  exequenda  praestetU,  in  Ubrorumque  huiuemodi  edi- 
Hone  aceurattnime  vereentur,  et  <td  Vatieanae  imp/resdom»  prae- 
ecriptum  ac  normam  umnino  ee  conforment, 

Huiwt  Congregathme  Cardmale»  hi  eutU:  Antoniue  Carafa, 
Srandeeue  de  Giovta,  Frater  Conetantiua  Sarnania,  iScipio  Goii' 
zaga,  Benedietue  Juetinianue, 

Datirt  ist  die  Bulle:  ^Apud  S.  Fetrum  a.  1587,  XI  kal. 
Febr.  Pontificatus  Nostri  a.  lÖ.' 

Von  den  hier  genannten  Cardinälen  hat  namentlich  An« 
tonms  Carafa,  besonders  bei  der  Heransgabe  der  Bibel,  eine 
wichtige  Rolle  gespielt  ' 

Auch  in  einer  späteren  Bulle  kommt  Sixtus  V.  auf  das- 
srlbc  TluMiin  7J\  sprechen;  es  ist  die  Bulle  ,Acternus  ille*,  ge- 
geben jApiul  ^Sunctam  Mariam  Maiorem,  a.  1581),  Calendas 
Martii*.  Wir  lesen  da: 

>  S.  ^«tri  Morioi,  PuioieiuU  presb/tmi  et  tbeologi,  opiucttl»  ei  epbtolae, 
Opera  et  studiu  Fr.  lacobi  Qui'tif,  Paris  167ö,  opistola  XXXI.,  und  ,Vitae 
et  res  {Tostao  Puiititicum  et  Cariliiialiuin  Alphoiui  Ciacomi  et  Aliorttm 
oper«  clescriptAe%  Rom  1677,  t,  III.,  p.  1035. 
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Cum  primum  ad  Apostolicam  beati  Fetri  sedem  JHoina 
No8  mhcrnfio,  meriti»  Ucet  imparäma,  rnjocavit,  nihü  taudem  anti' 
qmuB  hubuimu»  quam,  ut  primo  quoque  tempore  opUltiMtmam 
iatam  Vulgafae  sdüionü  emendationem  aggredtremur,  Itaqm  viros 
eompkurei  doctos,  qtU  sanctarum  Scripfuranm,  nacrae  theologias 
muUarumqiie  Unguamm  sekntia  ac  dUUumo  variarwn  rerum  usu 
acribus,  cum  aUqmd  diiMeamtanäium  ett,  iudicio  ac  äclerda  proMr 
Harent,  ddegtTnm,  ae  amvl  congregavhnus,  ut  in  gernuma  mn- 
ceraque  Moeri  texiug  ^Hom  perquirenda  laborarmi,  NobUque 
adiumento  forent.  Noa  enim  rei  magnUudinem  pmpendeniea  ex 
praeeipuo  ac  nngulari  Dd  privUegio  et  ex  vera  ac  Ugiiima  tue- 

ceteione  Apcetolorum  prineipie  beaü  Pelri  ad  Noe  in 

emsdem  Fetri  Cathedra,  in  qua  eiu»  mvit  potettas  et  exeeUit  aue- 
tantoB,  Deo  nc  digponente  comtitutos,  totont  hoc  iudidum  proprie 
ac  tpedaliter  ptrtinere,  Dd  omnipoientie  auxilio  tuppUdter  in' 
voeato,  et  iptiue  Apoetolairum  pnncipie  ewetoritate  eonfui  ad  pUr 
IfUeam  eamUae  Dei  Ecdeeiae  utilitatem  haud^juatjuam  gravati 
sumue,  inter  alias  Fimtificiae  eoUciiudinie  oceupationee  hune  quo^ 
que  wn  mediocrem  accuratae  lueubrationie  labarem  Buecipere,  at- 
que  ea  omma  perlegere,  quae  alti  eollegeramt  aui  eevuerauf,  dioer- 
earum  lectionum  rationes  jjerpendere,  eanctorum  Doctorum  Ken- 
ten tias  recognoscere,  quae  quüjus  anteferenda  essent,  dnudicare 
ad^o,  ut  in  hoc  laboriosissimae  emendatioms  curriculo,  in  quo 
üpcram  quotidiiDinm,  cjimque  plurihus  horis  coUocandam  duximus, 
alionim  qnidem  labor  fubrii  in  conaulendo,  Nosier  autem  in  eo, 
quud  ex  pluribiL'i  e.ssef  npfimum  deliqendo,  if<i  tdnien,  ut  veterem 
multis  tn  Ecclesia  abiimc  sttecidis  rt'reptnm  Udioneiu  vuitnuo  rdi- 
nueritnu^.  Novam  interea  lypograpliban  in  Ajxjst'jlico  Vaticano 
jxdatio  Nnstro  ad  id  potissimum  magniffn  ejutru^ünus,  atque  ad 
eiuü  curuiu  Congregationem  aliquot  S(i>n(ae  Romanae  EcrJssiae 
Cardinalium ,  et  insigne  collegiiim  (bjctissijnotum  i'irorum  fern  ex 
07it nibiis  (Jhri.sfi'n Iii  orlils  u<Uionibus  et  crh'ht'rriinis  sfudtonim  ge- 
neralium  utnversitatibus,  amplis  opulentisque  redditibu^  dotatum 
deputavimus,  ut  in  ea  emendatum  iam  Biblioruni  volumen  excu- 
deretur,  eaque  res  quo  magis  incorrupte  perßceretur,  Xostra  Nos 
ipsi  manu  correximm,  si  qua  praelo  vitia  ohrepserant,  et  quae 
confuea,  aut  facHe  confundi  posse  videbanfur,  ea  intervaJJo  scri- 
pturae  ac  mahr&UM  notie  et  interpunctione  d^eHfiximuB.  Cueterum 
Noetri  ne  huiue  contUii  inetUutiqae  rationee  igncrentur,  §ed  poUue 
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universae  Ecdetiae  caihoUcae,  jpnque  posier itati  notitsimae  ac 
UBtatissiinae  relinguautttry  cunctique  facä$  intelligant,  qutniam 
ordo  in  hoc  opere  eonficiendo,  quae  lex  aut  methodm  uuta,  quae 
mda^andi  wri  norma  a  Nobit  servtüa  sä:  tUud  wne  omnUnu 
eertum  atque  exphratim  ette  vchmuSf  No8,  NoHros  laborea  ac 
vigHioM  nutt^^m  eo  tpeetaw,  vi  nova  edUio  in  lucem  prodettt, 
Iii  Vulgaia  Vetu$  ex  TrUmUinae  S^nodi  praeacr^U»  emm- 
doHnima,  prüHnaeque  puritaii,  qualia  primum  ab  iptma  inter- 
pnüa  manu  atyloqua  prodierat,  quoad  aiua  fiari  poteat,  raaHtuia 
tmprimaiur  ,  .  . 

Aus  den  beiden  soeben  angeftlbrten  Bnllen  etBehen  wir 
auch^  daw  Sixtus  V.  auf  die  Gestaltung  des  Bibeltextes  persön- 
lich Einflttss  nahm.  Wie  weit  sich  aber  dieser  Einfluss  er^ 
streckte,  darüber  gehen  die  Meinungen  der  Gelehrten  aller- 
dings auseinander.  Ihre  Ansichten  sind  eben  abhttngig  von 
den  Quellen,  aus  denen  sie  schöpften.  Tempesti '  z.  B.  bezieht 
sich  bei  seinen  Aufstellungen  auf  Angiolo  Rocca  und  den  Car- 
dinal Santa  Severina,  der  bekannte  usterreicliischc  Geschichts- 
schreiber und  Diplomat  Baron  Hübner  -  ant"  ciiieu  Iku  icht  des 
Gesandten  Badoer  au  ilen  Dogen  von  Venedig.  Ich  dächte, 
die  Frage  könnte  leichter  geklärt  werden,  wenn  man  in  erster 
Linie  die  Aeusserungen  des  Pap.slrs  selbst  heransjiei»en  würde. 
Eine,  wie  es  Hchciiit,  bisher  unbenutzte  Quelle  zur  Lösung^ 
bebitzen  wir  in  den  lireven,  mit  denen  Sixtus  V.  die  Ueber- 
sendiing  der  Bibelexem})iare  an  die  eni/elnen  gekr  'iiti  n 
Häupter,  Fürsten  und  andere  Stützen  der  kathulibchcn  lleiigion 
in  jener  für  den  päpstlichen  Stuhl  so  bedrängnissreichen  Zeit 
begleitete.  Diese  Breven  sind  aus.scrordentiich  zahlreich;  sie  sind 
sämmtlich  vom  29.  Mai  löyu  datirt.  Dieselben  beweisen  übrigens 
auch,  dass  spätestens  an  diesem  Tage  die  Bibel  fertiggestellt 
war  und  —  gegen  Tempesti  a.  o.  O.  sc!  dies  bemerkt  —  dass 
die  Exemplare  dieser  Bibel  nicht  so  selten  sein  können,  als  er 
glaubte,  und  dass  jenes  Exemplar,  welches  er  in  der  Bibliothek 

>  Casimir»  T<'iiipoRti,  Sturia  della  vite  d  geste  di  Sisto  V.,  Venena  1764, 

Bd.  II,  iiucli  4,  n.  XVTI  ff 
J  Sixto-Quint,  Paris  1870.  Hd.  II,  p.  28  ff. 

*  Schätseiiswerth  in  dieser  Beziehung  siud  auch  die  Briefe  des  Petrus 
Morintu  (s.  obsn  S.  3,  Anm.),  nsmentlicb  d«r  Brief  «n  Sixtus  V.:  .De 
LXX  Interpretibu  «t  Grseeonun  Bibliornm  editione*,  p.  308  It 
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des  Principe  Barberini  zu  Rom  gesehen  bat,  lange  kein  ver- 
einzeltei  ist.  Ich  selbst  citirte  die  oben  angefahrten  SteUen 
aus  der  Bulle  »Aeternus  ille'  nach  dem  Texte,  wie  er  sich  in 
einem  Exemplare  dieser  Bibel,  das  mir  in  der  hiesigen  Biblio* 
teca  Nazionale  zur  Hand  war,  vorausgeschickt  ist  Der  Titel 
der  Bibel  Sixtus  V.  lautet:  »Bihlia  Sacra  yulgatae  editionis  ad 
Concilii  Tridentini  praescriptum  emendata  et  a  Sixto  V.  P.  H. 
reeognita  et  approbata,  Romae,  ex  Typographia  Apostolica 
Vaticana,  1590.'  Der  Vertrieb  dieser  Bibel  scheint  jedoch 
kurze  Zeit  nach  ihrem  Erscheinen  sistirt  worden  zu  sein  und 
an  ihre  Stelle  trat  unter  dem  Pontificate  Clemens  VIII.  im 
Jahre  151)2  eine  andere  Ausgabe  unter  dem  Titel:  ,BihIia  Sa- 
cra vulgatae  editionis  Sixti  V.  l'üiit.  Max.  iutisii  recouniia  atque 
edita,  Koiuac,  cx  'l'vpogiapliia  Apostolica  Vaticana,  1592,*  So 
interessant  die  Biljclausgabe  Sixtus  V.  an  sich  aU  Ausdruck 
einer  gewissen  Tendenz  ist.  so  will  ich  doch  nicht  länger  bei 
derselben  verweilen,  .sondern  meiner  eigentlichen  Aufgabe 
näher  zu  kommen  suclu  n. 

Aus  der  oben  anget'ührtcn  Stulle  der  Bulle  ,liumcnsa 
actorni  Dci'  ergibt  sich  weiters,  dass  die  ( \)n^:::regatio  super 
Typographiu  Vaticana  de{»utata  ssieh  nicht  auf  die  Ausgabe  des 
lateinischen  Bibeltextes  allein  beschränken  sollte,  sondern  auch 
den  Auftrag  hatte,  die  bedeutendsten  Doctores  Ecclesiae  und  an- 
dere filr  die  Kirche  wichtige  Werke  den  Intentionen  des  Papstes 
entsprechend  neu  herauszugeben.  Genaueren  Bescheid  tiber 
den  Umfang  dieser  Thättgkeit  geben  uns  die  frtther  erwähnten 
Briefe  des  Petrus  I\rorinus,  von  dessen  Bemühungen  besonders  um 
die  Ausgabe  des  h.  Augustinus  ich  noch  ausfulirlielier  sprechen 
werde.  Besonders  aufschlussreich  ist  epistola  IV.,  ad  Cardina- 
lern  Boixomaeum,  yom  Jahre  lö93:  £x  m  quae  poHmmum  ab 
ApottclUca  Typographia  proßetMci  oportuit  Biblia  Graeca  pri- 
dem  edita  mnt,  nuper  esro  Latina  Biblia,  et  Summorum  fbntt- 
ßcum  Decretalee  Epistolae,  dudum  praeterea  B<mae  ex- 
euea  mnt  opera  S,  Eieronymi,  deinde  S,  Ämbroeii:  proxime 
vero  S,  ChregwH  Magni,  Biblia  Mebraiea  et  volumina 
Conciliorum  reetani:  quae  ab  ÄmpUludine  Vestra  llhiHrienr 
ma  ad  feUeetn  exiium,  iuvaiiUe  Deo,  perduceniur:  et  8m  Augu^ 
etinue  cuiue  parandi  prwinciam  lUusirieeimue  D,  CardiindUa 
AUmue  euecepU:  ac  8,  Hilariu»,  quem  Bandinu*  habet  pa- 
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ratum :  et  S»  Leo,  quem  adornaturits  e^/  fh-rardus  Vossiiis.  Xam 
TerfvJliouum  et  (Jf/jn'iamun  7w  desidrnirtintis,  Pamelhui  siiuimus 
vir  i'<jitt<ilö  studtdt.  (pm  rem  in  Cypriano  etiam  anim- 
advertenda  sunt,  ea  Bandimis  annotata  habet  et  R.  Ahhas  Adria- 
mut  in  Iis  Studium  situin  proßtetur.  Irenaeum,  qui  in  utrifi  tm- 
meretur,  vixdtim  certum  cf^t  hifiuisne  an  Graecis,  Feuardentius 
dedit.  Arnohii  demuin,  iMctaniii,  Luciferi  CalarUanif  F^osperi, 
Salviani,  Rujptrti,  Anaelmif  eaeterotumgue  editionibus  contenti 
€89e  pauumvs.  Gro/etd  aeriptores  Latine  versi  sunt:  plerique  etiam 
Graece  editi,  Dionysinsy  LpiatiuSf  lustinus,  Clemens  Alexandri- 
nus,  Eusebius,  Baailiun,  yazianzemcs,  Rpiphanius,  Isidorus  Pelu' 
siotaj  Sinesius:  €t  Hebraei,  ^ibus  Ecclesia  utitur,  JPhäo  ac 
logephu»»  Verum  ntpermnt  in  unioena  Bihlia  Latine  iraiuff&' 
rendi  Commentarn,  perquam  egregii,  quae  Caienae  vocan- 
tur:  immenmn  ojnta,  cuique  multa  manu  est  opiu:  tnm  prae- 
c2an  aliqitot  tcriptoree  excudendi  Graece,  88*  Athanasius, 
Oregorius  N^ssenuSf  Joannes  Chrysostomus,  item 
Theodoritus,  et  Origenis  oeto  Ubri  adeersus  C^sum,  qui" 
bus  luadenta  ßdei  Christiantie  defensio  comprehenditur»  Urbs 
degunt  aliquot  Graeeamm  Utterarwn  periti,  Mesmu,  Macarius, 
Brsssius,  Cahrera:  qui  utinam  eoUocentur  in  Vaticano  prop- 
ter  Btbliotheeam,  ut  uma  Us  operam  atque  industriam  navent. 
Verum,  Hlustrissime  Domine,  ut  de  his  ngam,  qiute  in  prae- 
sens capessenda  sunt,  S.  Bonaventura  Typftgraphiae  ali- 
quot abhinc  annis  mandatus  ijuaiu  prinmui  absolvendus  est, 
ac  eidciu  Ttjpugi'apliKi^  commendanda  Ot  cunicnica  Graecu 
Latinaque  Concil  i  a,  in  quilms  uiithore  ac  dure  Uhistrissirna 
Amplitudine  Vestm  jirdccipuuiu  studiutit  meuni  cottauuiitur.  Vgl. 
auch  cpp.  V.,  IX.,  XXIII.  —  XXVI.,  XXXI.,  XXXII.  und  ep. 
XXXVI.,  in  welcher  von  dw  Ausgabe  des  Gcnnadiut»  die 
Kcde  iüt.  Wir  sehen,  es  ist  ein  pinz  statth'ches  Arbeits- 
prop:ramTii.  das  Morinus,  der  damals  iSecretär  der  Congrcgatio 
super  Typograpliin  Vaticana  deputata  war,  hier  bespricht. 
Vielleicht  verdanken  wir,  nebenbei  gesagt,  diese  weitaus- 
greifende Ausfllhrlichkeit  zum  Theilc  auch  dem  Umstände, 
dass  di'*s  Programm,  an  dessen  Ausf^ning  er  durch  soino 
dienstliehe  Eigenschaft  Antheil  hatte,  gewissermassen  die  Ein- 
leitung und  Begründung  fUr  die  Bitte  um  Erhöhung  seiner 
,annona'  und  seiner  Bezüge  ist. 
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Ganz  besonders  reichlicb  fliessen  in  den  Briefen  Morin's 
die  Nachrichten  ttber  die  Neuausgabe  des  h.  Augustinus: 
Es  sind  nicht  weniger  als  zehn  Briefe,  die  sich  ausschliesslich 
mit  derselben  beschäftigen:  epp.  XIII.— XIX.  und  XXVIH^ 
XXX.  Gerichtet  sind  diese  Briefe  zumeist  an  den  Cardinal 
Caietanus,  der  ein  hervorragendes  und  einflussreiches  Mitglied 
jener  Congregation  war.  Sie  stamm on  fast  säramtlich  aus  dem 
Jahre  1595,  nur  ep.  XIII.  ist  im  Jänner  des  Jahres  1594  und 
der  ohcn  in  extenso  eitiitc  vierte  Brief  im  Jahre  1503  ge- 
schrieben. Die  Briefe  fallen  also  insgesammt  in  die  Regierungs- 
zeit Clemens  Vlll.  (1592— 1  •>(•')).  Dieser  Umstand  kann  uns 
nielit  wundernehmen:  die  Briefe  sind  .N<immtlich  Urgenz- 
sclireibeu  und  dazu  bestimmt,  (W  Interesse  für  die  Augustiu- 
Aus«;abr.  das  naeh  dem  Tode  Sixtus  V^.  {j  1590)  in  dem 
raschen  Hegierungswcchijei  seiner  Nachfolger:  Urban  VII. 
(t  159m,  Oreiror  XIV.  (t  1590)  und  Innocenz  IX.  (f  1591) 
stark  ab^^eküldt  war,  wii-der  anzufeuern.  Namentlich  wenn  es 
sich  um  ( leidauslagen  liandelte,  hatten  Morinus  und  die  bei 
der  Ausgabe  beschilftigten  Gelehrten,  wie  wir  sehen  werden, 
mit  ganz  ausgesprochener  Apathie  der  hohen  Würdenträger  zu 
kämpfen.  Die  Bollen  waren  eben  gewechselt.  Solange  Six- 
tus V.  lebte,  war  er  die  Seele  des  gansen  Unternehmens; 
nach  seinem  Tode  sind  die  Gelehrten,  deren  wissenschaftliche 
Reputation  engagirt  war,  und  die  vielleicht  auch  durch  ihre 
roateriellen  Interessen  an  das  Unternehmen  gewiesen  waren, 
die  Hauptförderer  desselben.  Dass  Sixtus  V.  in  einem  beson- 
deren Erlasse  an  die  14.  Gongregation  die  Herausgabe  des 
h.  Augustinus  angeordnet  hatte,  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Mori- 
nns  beruft  sich  in  dem  27.,  an  den  apostolischen  Sehatameister 
Bartholomäus  Oaesius  gerichteten,  Briefe  (ddo.  Mitra  1595)  aus- 
drücklich auf  ein  Breve:  Qaamohrtm  IUuttri$rimam  DommaHonm 
Vettram  timmo  studio  uro,  \U,  cum  ei  tontos  curos  Typographia 
ApoftoUca  fit,  eumque  intdligat,  vxßnihm  harum  eommMtatiomm 
opus  maturandvm  ssm,  «lee  uUo  modo  intermiUii  dthere,  te2ä  Cor- 
reetoribu»  quamprimm  promdere  in  unMermtm  hoe  eorpm  (es 
handelt  sich  um  den  Ankauf  der  ed.  Loy.,  nach  welcher  die 
Collationen  für  die  neue  Ausgabe  des  Augustinus  gemacht 
wurden)  quod  et  puhlieum  etee  oportet,  et  BibUotheeae  tandem 
Vaticanue  cuttodiendim  vMndari,  cum  ex  eo  in  aUud  corpv». 
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quod  itidem  emeudum  tum  erit,  trandata  fuerintf  quae  Am- 
plia.siini  Patres  e^v  formula  diplomath  Sixti  V.  fei.  record.  excu- 
dendfi  edendaque  iudirarint.   Die  gesperrt  gednickteu  Worte  sind 
nur  ein  anderer  Terminus  tiir  das,  was  wii  cui  ,J>ruvc*  ueuucu. 
leli  habe,  leider  ohne  Erfolg,  im  \  aiicanischen  Archive  nach 
diesem  Breve  gefahndet;  das  Lateranensische  Archiv  ist  un- 
zugilnglich.    Wir   hRtten   aus   demselben  etwas  Autlientiüches 
über  die  Gründe  erfahren,  die  Sixtus  V.  zur  Neuausgabo  des 
Augustin  veraiil  issten,   trotzdem  wenige  Jahre  früher  die  in 
ihrer  Art  gewiss  i)e(ieutende  ed.  Lov.  ersrhionen  war.  »So  blei- 
ben wir  auf  die  Andt  utungeu  der  BuJlc  ,lmmcnba  actern i  Dei* 
(s.  oben  S.  4)  und  aut"  Deduetionen  aus  den  kircldiclien  Ver- 
hältnisscu  jenes  Jahrhunderts  hesehrünkt.   Die  Briefe  !\Ioriu"8 
spiegeln  nur  die  Hoffnungen  wieder,   die  er  selbst  und  die 
gelehrten   Verfasser    der   Collationen   an   ihr   eigenes  Werk 
knüpften.  l>ie  Lovanienses  hatten  nur  belgische  ITandsehriften 
benutzt.  Ferner  hatten  sie  für  eine  Keihe  von  Augustini^ehen 
Öchriflten  nur  die  Titel  geben  können,  die  ihnen  aus  den  Re- 
tractationes  und  aus  andtnen  Quellen  bekannt  waren.  Bei  der 
hohen  Meinung,  die  man  in  Rom  von  den  Schätzen  der  päpst" 
liehen  Bibliothek  hatte  (s.  oben  S.  5),  konnten  die  Veranstalter 
der  neuen  Ausgabe  leicht  auf  den  Glauben  geführt  werden, 
die  ed.  Lov.  in  jeder  Kichtung  überbieten  za  können.  So 
schreibt  Morinus  im  Juni  1595  (ep.  XV.)  an  den  Cardi> 
nal  Cftietanus:  EgregioB  enm  etee  Vattcano»  Ubro9,  magnumque 
eorum  e9$e  numeram,  unde  variae  hcHonei  «xcerpmhtr,  pUraque 
item,  quae  in  Lavaniensänu  UbriSf  qtiantummM  accwaii»,  detide- 
raniur:  ut  haee  edttio,  Vestra,  Ampli$$inU  Patres,  autkaritate  m- 
ecepta,  Chrietianae  doctrinw  lucem  aUatura  eU,   Aebnliche  Er- 
wartungen drückt  Morinus  in  der  ep.  XVII.  aus:  Vüo  did 
lotest,  qiumtopere  Ubri  Vatteani  exeueot  tarn  ae  diwlgatoe  adiu' 
vare  et  iUuetrare  possint. 

Durch  die  Briefe  Morin's  erfahren  wir  auch  Näheres  über 
die  Thätigkeit  der  obgenannten  14.  Cardinal-Congregation  im 
Allgemeinen  und  über  ihre  Antheilnahme  an  der  beabsichtigten 
Augustin-Ausgabe  im  Besonderen. 

Die  erwähnte  Constitution  Sixtus  V.  hatte  den  Wirkungs- 
kreis der  14.  Congregation  allgemein  dahin  umschrieben,  dass 
diese  gewissermassen  die  oberste  lusUinz  für  die  Besorgung 
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der  von  Sixtus  V.  ^;t'|tlaiitcn  Ausgaben  bilden  .sollte.  Ihr  ofti- 
cicller  Titel  lautotf :  .Coriiri  '  u'^Jitio  XIV.  super  Tvpojrraphia 
Vaticanu  (lepiitaia.-  In  den  IJriefen  MDrin".^  wird  sie  bald 
,Typograpbieus  Conventns-  (ep.  IV.,  V.  },  oder  ,Typographieu8 
Coctus*  l^cp.  XXX.),  bald  all^^ciueiner  als  ,Amplis8imi  Patres, 
qui  Tvp<'i:ra})hi!ic  Apo.stolicae  praecstis'  (cp.  TTI.),  ,Illustris.simi 
Doruiui  ad  hoc  munus  a  Sanctissimo  Domino  Nostro  lecti' 
(ep,  XV.)  und  Jilinlicli  bezeiclinet.  An  der  Spitze  der  Congre- 
gation  steht  ein  Pribident.  In  der  ep.  XVI.  vom  Jahre  löl'ö 
z.  B.  wird  der  Cardinalis  Verfniat-  als  ,\'('.stri  Sacri  Conventus 
in  praesentia  princeps'  Ix  /richnct.  Die  ( 'ongrofration  hält  Voll- 
sitzungen ab,  in  denen  die  'JnmdzUge  der  Arbeiten  besprochen 
und  Referate  erstattet  werden ;  s,  ep.  XV.  Handelte  es  sich 
um  Anschaffungen,  z.  B.  um  den  Ankauf  des  C(»rpu8  der  W crkc 
Augustins,  so  scheint  auch  der  päpstliche  Schatzmeister  zu- 
gegen gewesen  zu  sein;  b.  epp.  XXX.  und  XVL  Zur  LOsung 
specieller  Aufgaben,  wie  z.  B.  zur  Ueberwachung  der  Aus- 
gabe eines  Schriftstellers,  ddcgirt  die  Congregation  einen  Car- 
dinal aus  ihrer  Glitte.  Dieser  erscheint  seinerseits  wieder 
als  der  Präses  einer  CViTiimission  von  Gelehrten,  welche  die 
eigentlichen  Arbeiten  und  Vorstudien  besorgen.  Morinus  hat 
uns  die  Namen  zweier  Cardinttle  tiberliefert,  die  der  Com< 
mission  für  die  Augustin^Ausgabe  vorstanden.  In  der  vierten^ 
an  den  Cardinal  Borromaeus  im  Jahre  1593  gerichteten,  ep. 
schreibt  er:  S,  Augu9tinu$,  emus  parandi  provinciam  lUuafrisiimus 
D,  CarcUnaliB  AlanuM  nucepii^  Akinus  starb  im  November 
1594.  Im  Jahre  1595  hat  dieses  Amt  der  Cardinalis  Veronae 
inne.  Es  ist  dies  der  nm  die  geplante  Augustin- Ausgabe  hoch- 
verdiente Augustinus  Valerius,  der  seinem  Onkel,  dem  Cardi- 
nal Navagero,  auf  dem  erzbischöflichen  Stuhle  von  Verona 
nachgefolgt  war.  Morinus  erwfthnt  ihn  in  der  oben  eierten 
ep.  XVI.  vom  Jahre  1595:  . .  apud  llhutriBsimum  D(munum  Car- 
dinaUm  V«ronae,  qni  Vestri  sacri  Qmventu»  in  praesentia  pnn- 
eep8  est,  ae  sententia  Vestra  huic  editioni  praefeeius. 
Vgl.  ep.  XXIX.  ad  Thcsaurarium  Apostolicum  Ö,  Bartholo- 
maeum  Caesiuni,  ddo.  ^März  1595:  Jllugtrissimus  D.  CardxnaU» 
Veronae  coetum  habere  acet  eonun,  qtii  danf,  qidque  daturi  Sttnt 
S.  Au'jHfttino  operajn.  Der  Verfasser  der  Collationen  für  die 
Schritten  Augustins,  die  den  im  IV.  Bande  der  cd.  Lov.  ent- 
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haltenen  AugustiDiscben  Schriften  enteprechen,  verweist  auf 
seioe  Intervention  cod.  Vat  lat.  4991,  fol.  403:  Ex  tnandcUo 
dni  Cardinalit  V4ronen»iB  d,  Marinus,  euttot  hädwtheeae,  mUu 
dedit  quartvm  fomtn»  opentm  d,  Äuguatüd  inqmntUum  et  caniami- 
nattm  die  lunae  25,  JuLü  1697,  cunw  Wni  prinU  de  Mendatio 
eodem  die,  deo  duee,  divereae  lectiane»  co^i  coUigere  ex  uno 
edo  exempUiH  manuecnpto  VaHeanL  Nebst  den  Gardiniden 
Alantis  und  Augustinus  Valerius  bat  aucb  der  berühmte  Verfasser 
der  Annales  Ecclesiastici,  Cardinal  Baronius,  eine  filhrende  Rolle 
gespielt.  Der  Verfasser  der  Collationen  fllr  die  im  V.  und  VIII. 
Bande  der  ed.  Lov.  enthaltenen  Schriften  erzählt  nämlich  (cod. 
Vat.  lat.  4902,  fol.  132),  dass  der  apostolische  Bibliothekar  Car- 
dinal Baroniuä  die  (Kardinäle  Peroniu>,  ik-llaiiuiuus,  Arigouius 
und  CaCisius '  zu  einer  Cuiifcreuz  bcrufcü  habe,  in  welcher 
über  die  UaudscLritten,  welche  für  die  »Schrift  De  civitate  Dci 
coJlatiüuirt  werden  sollten,  Besch huss  gefasst  wurde.  Diese 
Nachricht  ist  zugleich  wichtig  für  die  J^estiuimung  der  Zeit,  in 
welclier  die  Collationen  für  die  vorhin  erwähnten  Bände  der 
ed.  Lov.  verlVrtigt  wurden ;  ich  werde  npäter  über  dieselbe 
pennuer  handeln.  Ausser  den  bn^her  genannten  Cardinälen 
selieiiit  auch  der  Cardinal  CaietanuH,  und  zwar  In  hervor- 
ragender Weise,  an  der  Augnstin  Ausgabe  bcllieiii;;i  gewesen 
zu  sein:  :xu  ihn  richtete  Morin  in  den  Jahren  und  1595 

die  epp.  Xill. — XIX.  (man  beachte  besonders  ep.  XV.V 

Die  14.  Congregation  verfügte  auch  über  einen  8ecretär, 
Dies  agendenreiche,  aber,  wie  es  scheint,  sehlecht  bezahlte  Amt 
hat  Morinus  in  den  Jahren,  während  welcher  die  Vorbereitun- 
gen für  die  Augustin-Ausgabe  getroffen  wurden,  innegehabt. 
£r  selbst  bezeichnet  sich  an  mehreren  Stellen  als  Secre- 
tarius.  In  der  ep.  Vlll.,  die  er  im  Jahre  1504  an  den  Cardinal 
Borromaeus  richtete,  schreibt  er  über  sich:  Haer  senedutü 
aetas,  cum  Secretarii  coniuneUt  munere,  lüutirienmam  AmpU- 
tudinem  Vestram,  vfie  etum  tacentef  hmirrtur  ac  orat,  ut  officio 
meo  Solarium  sfudeat  impetrare  etc.  Secretarius  nennt  er  sich 
ferner  in  der  ep.  X.,  die  er  im  April  1595  an  denselben  Car- 
dinal schrieb.  Vgl.  auch  ep.  IV.  Als  Secretär  der  14.  Congre- 


*  CMrdtiml  CMiiim  iat  denelb«,  an  den  Horin  im  Jahre  1695  die  epp.  XXVII 
bia  XXX.  geichrieben  hs(. 
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gation  liat  Morin  f^ewiss  eine  «xanz  hervorragende  Rolle  in  den 
gelclirt«  )!  i\r<Msen  Hoius  LTospielt.  Sein  Käme  ißt  mit  allen 
wissfHscliriftlifhen  llntonielinitin^ren  jeiior  C()iigrt';r<'ition  auf  das 
lnni|Xstt'  verknüpfl;  sein«-  l>ri('f\'  geben  uns  liicriibfr  ein  lebens- 
vollfs.  wenn  aneli  nnuu'linial  dureh  Selbst b(nviisKt«ein  gotrübte» 
Bild  »eiut-r  vicLscitigcii  TliätiiTkoit.  Sein  niisserer  Lebenslauf, 
den  der  Dominicaner  <Vu'*til  o.  O.  detaillirt  beschrieben 
hat,  bietet  ni(  lits  besonderes.  Er  ist  eine  jener  sehaffens- 
und  entbchrungsreiclien  Gelehrtenexistenzen  seiner  Zeit,  für 
deren  Arbeit  die  Mitwelt  viel  Bewunderung,  einige  Ehrungen, 
gar  keine  materieJle  Anerkennung  zur  Verftlgung  hatte.  Als 
hochbetagter  Grei.<?  schreibt  er  in  dem  im  Jahre  1595  an  Sil- 
vins  Antonianus,  den  Praefectus  cubiculi  Apostolici,  gerichteten 
und  ,l)e  priatinae  vitae  suae  ratione  et  laboriboa,  eommque 
obtinenda  remuneratione^  betitelten  Piiefe:  Mulinm  adiumre 
me  potegt  RexerenäMsima  Awplituäo  Vestra  fnimeris  mei  afi- 
pendiis  ab  Sanctiatht^f  Domino  Nostro  mpetrandis:  idque  fa- 
eiat,  jab  m  tunmo  »tudto  peio,  Qa/od  n  rationes  ac  neeesii- 
tudinea  meae  ferre  poMent^  ut  hoc  opB  rarerem  gratuitamque 
oper€m  Principibue  ApodoUcfB,  SancitteqHe  8edi  Apottdicae  na- 
wtrem:  tum  video  qtnd  mihi  optnUUue  in  «tto  emHngere  poaait, 
Vtdeludo  iam  affecfa  nelaa  ingrav^eene  urqd:,  vi  quxhua  eub- 
mdii»  ivLvem»  carere  poim,  ea  demum  quaeram^  eenex.  Diesen 
unbehaglichen,  fast  in  jedem  Briefe  wiederholten  Bitten  und 
Klagen  folgt,  wie  stets,  die  Aufzahlung  seiner  wissensehaft* 
liehen  Leistungen,  deren  er  gewiss  nicht  wenige  aulisuweisen 
hatte.  Der  Drang  nach  wissenschafUicher  Bethütigung  hatte 
ihn  schon  als  Jüngling  aus  der  gallischen  Heimat  nach  Italien 
getrieben,  der  damaligen  palaestra  studionim.  Im  Jahre  1576 
finden  wir  ilin  zum  zweiten  Male  in  Rom.  wo  er  sich  blei- 
bend niederlie.ss ;  er  besuchte,  wie  er  selbst  erzählt,  mit  Eifer 
die  \  aiieanisehe  J^ibliolliek.  eoll.'itionirte,  excerpirte,  notirte, 
emendirte,  commentirte,  edirte  mit  gro.s.scni  Fleis.^äc.  Die  enorme 
Arbeitskraft,  die  in  diesem  Manne  stak,  fand  natürlieh  als- 
bald I'eniitzer.  Sixtus  V.  war  schon  als  Cardinal  auf  ilm  auf- 
merksam geworden  (s.  ep.  XXXI.),  als  Pap.st  scheint  er  ihn 
reiebliebst  beschäftigt  zu  hal>en  (s.  ep.  1.).  Dass  Morinus  spä- 
ter zum  Secretilr  der  14.  Congregatii)n  l>estellt  wurde,  habe  ich 
früher  erwähnt.    Im  Jahre  liVJö  hat  er  auch  das  Amt  eines 
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PraofectuR  Typograplilae  Apostulicae  bekleidet  fs.  up.  XXIV., 
Tom  Sextiiis  1595).  Wie  sicli  sein  später  Lebensabend  gestaltet 
hat,  wissen  wir  nicht;  Quetif  vermutliet,  das»  Morinns  im  .lalire 
1G08  in  Rom  gestorben  ist.  Ich  hal)e  es  absichtlich  unter- 
lassen, die  an8<^el)reitetc  wisscnschattiiche  Thütif]^keit  IMorin's 
des  Nälieren  zu  scliildern;  seine  liemühnnt^cn  um  die  Aus«:;ahe 
des  Augustinus  dürfen  jedoch  niclit  unerwilhnt  bleiben.  Bei 
dieser  scheint  er  nach  dem  Tode  Sixtus  V.  die  wichtigste  Rolle 
gespielt  zu  haben.  Aüb  seinen  Briefen  gewinnt  in  an  den  £in- 
drucky  dass  er  sozusagen  daa  Factotnm  des  Unternehmens  ge- 
wesen sei.  Er  sacht  bei  den  oinflussreichsten  Mitgliedern  der 
Congregation  das  ermattete  Interesse  fUr  das  Werk  zu  wecken 
und  rege  zu  halten,  indem  er  bald  auf  die  Wichtigkeit  der 
Ausgabe  für  die  katholische  Welt,  bald  wieder  auf  den  Auf- 
trag des  verstorl)onen  Papstes  hinweist  (s.  besonders  epp.  XV., 
XVIL,  XXVIII.,  XXIX.).  Er  erslattet  VorschJUgc  an  die  Con- 
gregation  betreffs  der  Answahl  jener  Gelehrten,  welche  die 
GoUationen  der  Vaticanischen  Handschrii^n  yomehmen  sollten. 
Er  tritt  dafür  ein,  dass  für  diese  Männer  ein  CoUationsexem- 
plar  der  Angustinisehen  Schriften  angekauft  werde  (es  kostete 
bei  den  damaligen  Verhältnissen  wahrlich  nicht  geringe  Mttbe, 
dies  durchansetzen,  wie  wir  sehen  werden)  und  sieht  es  als 
seine  Pflicht  an,  auch  den  Anwalt  ihrer  anderweitigen  privaten 
Ansprache  abangeben.  \ 

Von  den  drei  Factoren,  durch  deren  Zusammenwirken 
die  Augustin« Ausgabe  anstände  kommen  sollte,  habe  ich  bis 
jetzt  nur  zwei  berührt:  Ich  habe  auf  die  Initiative  des  Papstes 
Sixtus  V.  hingewiesen  und  die  ThUtigkeit  der  14.  Cardinal- 
Congregation  erörtert  Als  dritter  Factor  erscheinen  die  Ge- 
lehrten, denen  wir  die  Bedaction  jener  Collationen  verdanken. 
Was  wissen  wir  über  diese  Männer?*  Ich  mnss  etwas  weiter 
zurlickgreifen,  um  kurz  sein  zu  können.  Aus  der  Bulle  ,Actcr- 
nns  ille*  (s.  oben  S.  6)  ergibt  sich,  dass  Sixtus  V.  eine  Schaar 
ausgezeichneter  Gelehrten  um  sich  vereinigte,  weh-lie  die  Ar- 
beiten ftlr  die  Neuau8gn1)e  der  Bibel  besorgen  sollten.  Ihre 
Namen  hat  uns  Morinus  ia  den  cpp.  I.  und  XXXI.  erhalten. 
Für  ihren  Unterlialt  hatte  Sixtus  V.,  wie  er  am  obigen  Orte 
.sagt,  ,amjdis  opuientiaquc  redditibus'  vorgcsüigt.  In  der  Tliat 
scheint  es  ihnen  auch  später  an  dem  Nothwendigen  nicht 
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gefehH  SBU  baben.  S.  epp.  VII.,  XV.,  XVni.,  XXVHI.  Ob  diese 
Gelehrten  schon  unter  Sixtus  V.  eine  Orguiiisation  hatten,  ob 
ihre  Zahl  fixirt  war,  wer  damals  über  sie  zu  disponircn  hatte, 
weiss  ich  nicht  ;uizufj;c'bcn.  Die  Andentuii^üu  ^luriu  s  in  dem 
ältesten  liriefV,  der  an  Sixtus  <,a'riehtetcu  ep.  I.,  sind  zu  un 
hcstiiuint,  als  dass  ans  ihiuni  irgend  etwas  entnommen  werden 
künnte:  Atqm  ideo  niirainJ ii m  inni  fiiif,  cum  lULlia  Graeca  hl- 
spiiifjida  atque  edenda  e^stnf,  ra riitait'.oni»  hciinnum  et  hitt-r- 
pfataiiumim  nnnotandae,  Carilinahjn  (  'urajdm  (u  1 1  rsirt'ftae  Hinjuot 
i  qu'innii  convenfum  ml  harum  tuplicatioiti  m  huherftf,   l  u  r- 

riauum,  Ciacoiiimii,  finsifd  cfiam  Mnl  dnrial  v  m  oJioitque,  quo- 
rum  {iitlifsfrtam  huic  operi  aicoiinnodafam  esse  intell/qt-haf.  Unter 
(nemens  V^Iil.   hingegen    bildeten  jene   Gelehrten,   die  von 
Morinus  consequent  Scholas tici,  gewöhnlich  mit  dem  Attri- 
bute ,Vaticani*,  genannt  werden,  sicherlich  schon  eine  fest  or- 
ganisirte  Kürperschaft.    In  der  im  Jahre  15UÖ  geschriebenen 
und  an  den  Cardinal  Caietanus  adressirten  ep.  XVII.  lesen 
wir:  Iltc  autem  status  ett  ApotUdicae  Tt/pographiae,  cui,  F!cUr9$ 
Amplkumif  praeetiU,  utf  cum  a  principio  Sanctissimus  Domi- 
nus Nosier  Typographiae  äuae  SchoLastiroH  h<j>'iit,  eosque 
per  Sacram  EpUtolam^  iusserit  tum  Illuttrissimo  D,  Hiblio' 
theeario  Apostolico,  tum  Vobis,  Patres  Amplissimi,  parsre, 
tRfiM  Vestra  potsstate  aique  auäioriitUe  esse:  duo  postea  super- 
Humerarii  sint  adiundi,  pridem  R.  Obrius,  Doctor  Sorhonicus, 
ac  proxime  R.  Joannes  Domiricus  Troianus,  Reeerendissimo 
turo  D,  Saeristae  ApostoUco  svhrogaius  dt  R.  Aldus  Manutius, 
sicgue  oeto  numero  sunL  Nur  der  regierende  Papst  Clemens  VlII. 
kann  mit  ^Sanctissimus  Dominus  Koster'  bezeicbnet  sein;  würde  ' 
es  sieb  um  Sixtus  V.  oder  ttberbaupt  um  einen  frttberen  Papst 
handeln,  so  wtirde  sieb  Morinus  aucb  bier  etwa  so  wie  In 
epp.  VIII.  und  XVIIL  'ausgedruckt  baben  und  hätte  sieber 
nicht  unterlassen,  das  abliebe  ,feL  record.'  oder  etwas  Äebn- 
licbes  binzuzufiigen.  Die  Ansabl  der  Mitglieder  dieser  Sehola 
war,    wie  uns  die  Nachricht  Morin's  lehrt,   auf  sechs  fest- 
gesetzt, konnte  aber  auch  überschritten  werden.  Dii'  liistan/.«  ii, 
denen  die  Schola  untergeordnet  ist,  sind;  die  14.  (  uugre;;atiun 
und  der  apostolische  Bibliothekai*.    Aus  der  Ueiiie  der  iSclio- 


AucU  tliesod  iirtn'c  war  uicht  aufi^uUuden. 
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lat-tifi,  zu  denen  auch  ^Moriiius  p:ehörte  ^,  wurden  die  Männer 
gewalilt,  welche  die  CoUationen  für  die  Augustin- Ausgabe  vor- 
zunehmen hatten.  Die  hierzu  erkorenen  Gelehrten  wurden  zur 
Disposition  eines  Cardinal«  iresteilt,  den  die  14.  < 'on^a-e^'ation 
ad  hoe  aufi  ihrer  Mitte  abordnete  ( s.  oben  S.  12V  Auf"  diese 
Weise  wurde  für  die  Vorarbeiten  und  Vorstudien  eine  eigene 
Commission  p^eseliaffen  Im  Schoosse  dieser  (.  oinmission  wurde 
sodann  die  zu  bewältig'  iide  Arbeit  in  Partien  oder  Seetionen 
getheilt  und  die  einzelnen  Partien  den  einzelnen  Scbolastici 
zugewiesen,  denen  wieder  für  die  nieelianiselu'n  Arbeiten  eine 
Anzahl  von  (Merikern  beigegeben  wurde.  Da  die  Collationen 
der  Vaticanischen  Handschriften  auf  Grund  der  ed.  Lov.  an- 
gefertigt werden  solltenj  war  es  natürlich,  dass  die  Arbeit  nach 
den  Bänden  dieser  Ausgabe  aufgetheilt  wurde.  8.  ep.  Xlll.,  / 
ddo.  Januar  1594 :  Ac  de  corpore  operum  Ä  Augmtim  di- 
xit  mihi  lUuttrigsima  Ampliiudo  Vetfra,  convenire,  id  esse  pu- 
bUeum  ac  8anet€te  Sedü  Aposiolicae:  ut  Scholastiei»  Vati- 
eani§  ad  eonferendoB  manuteriptos  lihrot  et  ad  vartV 
tates  lectioHUm  annoiandat  singuli  tomf,  prout  oput  erif, 
distrihuanfuT;  ep.  XXX.»  ddo.  Juni  1595:  lUmtrimmus  D. 
CardinaUt  Veronas  coetum  höhere  aioet  eonm,  ^  dani,  qttiquB 
daiwri  emt  8.  AuguäHno  cperam:  negu»  id  ante  eaepedit,  quam 
umverwrum  openan  ad  eum  eorpw  eü  eMaivm,  ut  singulis 
elaeeium  principibvt  tingulos  dividat  tomoe,  ferner 

epp,  XIV.,  xvu,,  xxvn. 

Erhalten  sind  ans,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  nur 
die  Collationen  für  die  in  den  Bänden  II-VUI  der  ed.  Lov. 
enthaltenen  Schriften  AugustinB,  nnd  zwar  im  cod.  Yat.  lat. 
4991  die  CTollationen  ftlr  die  Schriften  in  den  Banden  II— IV 
und  VI— VII,  im  cod.  Vat:  lat.  4992  die  Collationen  iUr  die 
Schriften,  die  in  den  Bftnden  V  und  VIII  der  ed.  Lov.  publi- 


Er  «cliri'ibt  iu  ep.  X.,  ddo.  April  lö95:  Po«tquam  uhhinr  vighUi  annU 
Romam  üancti  JuhiUi  eamta  veni,  ae  navavi  primum  operam  in  B£AUm 
Qmeel*,  deMe  in  Latit^,  et  Ii»  eondemh  htSie«,  «dmiuqnt  Sunmona» 
Po^fiatM  lJ«er«UMbiu  Ej^bU^,  aceidit,  vi  ad  IBtutritrimam  AmptUMÜMm 

Ve»tratn  »unma  fdiUotUt  Otmcilioriim  rcdirel,  ati/iie  in  ein«  cUentebun  ftc 
patroriiiiutu   cettiretiim  quotquot   Srholantiri  Coucilii»  dafxiimff  ope- 
rnm  nr  Tr/ito^/rftphrne  Ajtfmfolicae.  .V^r  rert*  ^^enerfa  retardavtt,  quo- 
minuti  in  .'■it  Itolustiea  militiu  velcranum  pe  raeve  rarem  etc. 
SittBnifaW.  d.  phil.-liitt.  r\.  CXIX.  M.  «.  AUi.  2 
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cirt  sind.  Ks  fehlen  demnach  die  Collatinncn  fQr  «ämmdiche 
Werke  Augustins,  die  in  die  Bände  I,  IX^  X  der  ed«  Lot. 
eingereiht  sind.  Ob  fUr  die  in  den  B&nden  IX  und  X  ed.  Lot. 
enthaltenen  Schriften  Uborhaiipt  jemals  CoUationen  verfertigt 
wurden^  ist  sehr  sweifelhaft.  Sicher  ist  dagegen  aus  den  Brie- 
fen Morin's,  dasB  ftlr  die  im  L  Bande  der  ed.  Lov.  stehenden 
Werke  Augustins  Variantenverseichnisse  angelegt  worden  waren, 
die  uns  jedoch  nicht  erhalten  sind.  Morinus  berichtet  nämlich 
in  mehreren  Briefen  ansdracklich,  dass  der  Abt  Adrianns 
mit  der  Anfeilij^'un^;  von  CoUationen  fUr  die  im  I.  Bande  der 
ed.  Lov,  cntlialtenen  Schriften  Augustins  sich  besehäftiire.  Aus 
dem  Datum  dieser  Briulf  k<5nnen  wir  «vucli  unfj^cfälir  die  Zeit 
bestimmen,  in  welcher  Adrian  an  seinen  (  uli  itionen  arbeitete. 
Im  Januar  des  .ialnes  1ÖU4  Hclaeibt  Moriiius  an  den  Cardi- 
nal Caietanus  (op.  XIII.):  Imtitores  iimversum  corpus  IL  D. 
Abhati  Adriano  vendiderant  ac  tradideraiit,  jldeni  üm  de 
pitUlo  secuH,  Coapif  D.  Ahfj'is  pn'itium  tumum  excolere  in 
eoque  vnrietnl as  nnffirc.  Jfu  r'uh'i  IJhutiristHma  VeMra  Amplt- 
tudo,  rem  unn  ajjtctaiif  ti^ae.  I'i(uhm>  vero  sancto  N^afali  Do- 
miui  ronfmdit  rnafitnr,  ral  ptwihiiii  sihi  repraesnniftndum  e»^e,  vel 
libtuü.  lldur  riiiiii  Jiujini  sihi  <i  J )i nithn)^  dictani.  Itmpie,  cum 
pretinvi  nd  dimn  non  salr,  ,  i-fu)\  lihi-os  nJistidil:  idque,  ut  antea 
sigiiißcain,  quod  inirum  eM,  aj  fecto  iam  nperc:  nf  necesse  sit  sntü- 
fieri  imtitorilms  revique  in  integrum  restifui.  l^araus  ergibt  sieb, 
dass  Adrianus  zu  Ende  des  Jalires  I.WH  mit  seinen  CoUationen 
schon  seit  einiger  Zeit  bescliiiftigt  war.  Unser  Brief  gewährt  uns 
anch  einen  anfschiussreichen  Einblick  in  die  trostlosen  Verhält- 
nisse, mit  denen  der  Arbeitseifer  der  Scholastici  nach  <leui  Tode 
SixtuH  V.  zu  kämpfen  hatte.  Ist  es  schon  an  und  für  sich 
auffallend,  dass  die  päpstliche  Bibliothek  die  Ausgabe  der  XiO* 
▼anienscs  nicht  besass,  so  ist  es  um  so  bezeichnender,  dass  es 
SO  vieler  Schreibereien  und  Bitten  bedurfte,  bis  dieselbe  an- 
gekauft wnrdOy  aumal  ja  auf  Grund  dieser  Ausgabe  die  CoK 
lationen  gemacht  werden  sollten.  Der  Ankauf  des  Corpus  der 
Werke  Augustins  war  wohl  von  der  14.  Congregation  be- 
schlossen worden '  und  auch  der  päpstliche  Schatemeister  hatte 


^  Rp.  XXX.,  ad  D.  BsrtholomMnm  Cjk6»iiiiiit  TbeMinrariain  AfHwtolicQnit 
ddo.  NoTember  1695:  Amuno  ahidio  prerar  IB»utn»tiiium  AwiptUtiiiium 
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an  dem  BeachluBse  thcilgcnommen.  Zur  AtuifUhning  desselben 
kam  es  jedoch  noch  lange  nicht  Vom  philologischen  Feuer- 
eifer ergriffen  und  wahrscheinlich  auf  eine  prompte  AnsfÜhrung 
jenes  Congn  j^ationsbeschhiBses  rechnend,  hatte  Abt  Adrian 
auf  Credit  die  Anjj:ii8tin-Aiisgabe  von  den  BuchhUndlern  ent- 
nommen und  ihnen  die  Im  zaliliuiir  (lincli  die  päpstliche  Casse 
für  W  i  ilinacliten  ir)93  in  Aussiclit  ^;ii.stt>llt.  Wub  i'oigte.  zeigt 
die  ol)Lii  citirte  ep.  XIll.  Der  Zahllfiniiu  wurde  nicht  ein 
jjeliahcii.  die  Buchhändh'r  erschienen  beim  Abte  und  ent- 
führten das  Corpus.  Die  Verlep'enheit  war  ^rosn:  Morinus  trat 
in  Aetion.  Er  b»'schwü2-t  den  Cardinal  CaicUuma,  ^  er  bittet 
den  j):ij).sth'elien  Schat/iiieister  liarth.  Caesius  Hehentlichst.  '  sie 
müehten  «ich  docl»  im  Tntcies.se  der  guten  Sache  für  den  end- 
lichen Ankauf  des  ('orpus  einsetzen.  Etiamne  expectnndum  est, 
selrreil)t  er  an  den  crätcren  in  der  ep.  XIX.,  Septcmbor  InOf), 
dum  iSeJmlfistict  Vtiftcani  Deum  homineHqtte  lestaiifin.  tunt  culpn 
sua  ense  se,  ceHsaturosf  Studinmque  sihi  esse,  effregiam  navandi 
cojnam,  sed  materiam  non  snppetere.  Illuati-issime  Domine,  oh- 
sccro,  ut  hoc  fandem  Openim  S.  Augttsfim  Corpus  ematur  etc. 
Umsonst  weist  Morinus  darauf  hin^  dass  es  niciit  angehe,  daas 
die  Gelehrten  die  kostbaren  l^ilcher  aus  eigener  Tasche  kaufen: 
A/4C  «erum  aequum  videtnr,  Ulusirushm  Dondn^  eomnmm  tUo- 
rum  (zu  ergänzen  ist:  ticholatticorutn)  attmptu  corpus  hoc  emi. 
Singulo»  aufem  tingula  corpora  emerSf  nimü  tumpiuonim  €8t  et 
grave,  ac  praeter ea  et  Mupemaeemmm,  Si  vero  comnmni  mmptu 
ernennt,  eoneiiiui  non  polest^  jfenst  quem  fandem  vniwrmm  cor- 
jntB  Ute  cporteat,  eociorum  damno,  Singulos  autem  CoiTectores 
eingulis  iomte,  quo»  eommetUoH  fueriiU,  poHri,  imUäe  ipsia  eet : 

Vejitram,  «1  mihi  eredat,  ae  nf>i  jit-rmtadcat ,  in  S.  At^WlM  Openm  COW- 
vieiUaticnie  maijnvm  r>j>ernf.  pre/iiivt  fa<  tina  !ri,  utqiie  i/unvjprhnnvi  vflit  hoc 
tTnptfffitii*  iiff/f*fi'iiin  r.rpüi'nrr.  Id  {  n  m  ilinlvni  II  I  n  r  1  s  s  i  ni  f>  r  mu  Pa- 
trnm  t'onventu»  dt-crcvit :  qn»  m  quoniam  ip»amet  roltiil  hone- 
atare  praeaentia  'tia  eiuM  qtioqtut  deereta  taneta  hahtt,  eof««  tueri 
«fMltf  «c  €xequi,  Ep.  XIX.,  ad  Cardinftlem  Caietaamn,  ddo.  September 
1696:  Nee  «ero,  cffkne  Fabrtme,  «■<  «aepaetandtm,  ut  denuo  Ampli»9u 
mua  Con»e*«u9  Ve»ier  deetmat  enm  emptionetn,  qttae  taili$timonm 
taftnnim  cupul^yn  fxn-cent,  ar  ßarjitinitne  irpiaviae  rn'vint  mnofialnr.  Tfor, 
tpitm^n,  If/tt.*fri\.vtnie  DonUne,  voftia  eurae  »ii,  qui  doclo»  homine»  adiiibendm 
ac  ejoercenddm  HiiJtrejmtiM, 
>  8.  opp.  XIÜ.,  X Vit.- XIX.,  ferner  epp.  XXVm.— XXX. 
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{pn'.H  f.n'im  velit  ex  uinuibm  operibvs  umuu  moJo  (int  altt-nan  fo- 
niKiii  habere f  Veiiim.  enmm  (uma  spiriialia  sunt,  iiiyenivm.  f/oc- 
frni'i,  indmina,  qua^,  ijisi  onintn  lihenter  ac  dilitjcnfer  confftrujit : 
hunc  rem  Kumptum  iure,  mea  quiäem  sentenfi'i,  rerii.sajif.  Nemo 
onm  ernat,  quod  suum  ftUttrtfm  iion  sit,  rel  qnod  sibi  imitile  fu- 
turum, quodque  tpffe  non  aif  huhidnms  (cp.  XXVII.,  ad  Barth. 
Cacsium,  ddo.  Milrz  löJ*ö;  s.  noch  ep.  XVIII.).  Diese  endlosen 
Verhandlungen  dürften  die  betheiHgten  Gelehrten  missmuthig 
gemacht  haben,  ihre  Arbeit  scheint  jedoch  dadurch  nicht  we- 
sentlich beeinträchtigt  worden  zu  sein.  Sie  alle,  oder  doch 
wenigstens  einige  unter  ihnen,  werden  sich  wohl  auf  irgend 
eine  Weise,  vielleicht  auf  eif^cno  Kosten,  die  nothwendip;cn 
(\)]l:itionsexemp1are  verschafft  haben  und  werden  in  Geduld 
dem  Momente  entgegengesehen  haben,  bis  die  pftpstliche  Casse 
sie  für  ihre  eventuellen  Ausgaben  entschädigen  wttrde.  Dafür 
spricht  wenigstens  die  ergebnngsvoUe  Andeutung  Morin's  in 
der  an  den  Cardinal  Caietanns  adressirten  ep.  XV.,  ddo.  Juni 
1595:  InlBria  vero  eeuare  gravaniur  ^Ugentet  komme»  ac  in- 
dMKtrü,  OMu  quidem,  wuHla  inUrpoBUa  mara,  opuf  mvm  ett 
aggrettuf.  Nee  eum  moratum  e«#,  quod  nuUvm  oUm  Opemm 
S,  Augueimi  Corptu  eteet  empium,  Ubroe  tibi  proMit,  dum 
acdperet  de  puhlico,  ne  mterim  vaeareL  Quam  rdigioneim  casfert 
etiam  tuperahurU,  nedum  imitahuntw*  Eigenthttmlich  mutibet 
uns  in  der  ganzen,  etwas  unerquicklichen  Angelegenheit  £ines 
an.  Das  Corpus  war  noch  gar  nicht  gekauft,  und  schon  sehet- 
nen  sich  die  Gelehrten  darüber  gestritten  zu  haben,  in  wessen 
Aufbewahrung  dasselbe  einst  kommen  sollte.  Im  Januar  1594 
schreibt  Morinus  (ep.  XIII.)  an  den  Cardinal  Caietanus:  Brfo 
vero  empttm  iÜud  Coiyus  tradmdum  esse,  publiei  commadi  caus.sd, 
Bihliotheme  Vaticanae  cmtodibus :  von  ut  in  eadem  cauua  sit, 
qua  caeteri  libri  Bibliotlieca'',  qiii  ivivsm  Sanctusiini  Domim 
Nostri  auferri  iude  non  possaiit :  acd  ut  dt  co  fint,  quod  vtl  fllu- 
gtri'xitimim  D.  Cardinn/is  Vero7mB,  vel  lUuatrüi^ima  Antplitudo 
Vegtra  lel  IUustrii<sin<t(s  J).  Qim^  imyseiitis.  Nec  m  vel  I>D. 
Correctores,  vel  ego,  vel  qiiisijiKiiii  alias,  it^rnnsulfts  unhis  (soll 
wohl  lieissen  rohfs)  iitfinio-  etc.  Im  darauffolgenden  Jalire 
schreibt  Moriaub  au  deubclben  Cardinal  \^ep.  XVI.) :  lam  dem'- 
vif  flhtsfrisfiivia  Amph'f}ido  ]  fsfra  f'orpuH  Opfirtmi  S.  Anyiiatiui 
panvidum  tue^  lU  Atftariis  Bibliotltacae  Tifpographicie  Apottolicae 
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Vaticanae  siippcdittitur.  Quod  cum  factum  ftierit,  iudicium  est, 
^■[)ui)lissi))n  I'atieSf  pmes  quem  illud  Corpvs  nme  oporteat:  utrum 
apud  lüuslk'issimum  Dorninum  (Janlhifdeui  Vennme  .  .  .  ,  an 
npnd  fUustrisnmam  Amplitudintm  \  qui  t^f<  <;./■  Iwc  sacro 

cot'tu  iinuif  nt  ad  hör  prai'ftictua  aerarh  Pontißcio :  an  uptid 
llLuatrist<i ntiiut  I >nitiwHm  (Itiae.storem.  Hoc  vero,  pro  offimi  mu- 
nere  exponi  a  nw  oportuit,  ui  de  m,  quod  vimm  ftierit,  decar- 
nath.  Im  .laliie  1507  sclioint  die  päpstliche  Bibliothek  doch 
endlich  im  Besitze  eiiifs  Kxornj)l.'irs  der  ("d.  Lov.  «*ewe8en  zu 
sein,  das  an  Saubcrkrit  ailcrdini'"'^  Manches  zu  winischon  ül  i  u 
liest}.  Der  Verfasser  des  Varianten vcrzoichnisse»  zu  den  im 
IV.  Bande  der  ed.  Lov.  stellenden  Schriften  Augustins  leitet  näm- 
lich seine  CoIIationen  mit  den  schon  oben  citirten  Worten  ein 
(cod.  4991,  fol.  403):  Eu-  niand/tfo  dm.  C'ardinalis  Veronmn»  d. 
Marinus  custos  bibliothecm  mihi  dedit  quartum  tomnm  operum  d, 
A^igtutini  inquinatum  et  contaminatum  die  lunae  'J/i.  lulii 
1607  etc.  Auch  der  Verfasser  der  Colhitionen  für  die  im  V. 
nnd  VIII.  Bande  der  ed.  Lov.  publicirtcn  Augustinischen 
Werke  beklagt  sich  Uber  den  Zustand  dieses  Collationsexem- 
plars  (cod.  4992,  fol.  l**):  Duae  inteyrae  payiiiae  disiderantur 
hoc  loco  «I  «Mmp2an  exemo;  ib.  fol.  '6^:  hemm  hic  alUie  duae 
foginae  dedderantur  in  eaecwo  exempUtri;  ib.  fol.  279^:  Eaevm- 
plar  examm,  quo  natu  tum,  mutÜtm  hoc  loco  deprehttiuum  est, 
deßdenHbut  duabua  pagmü  229  et  230,  quae  ideo  cum  manu- 
9ery^  in  prauem  wirferri  non  potuenmt;  b,  ib.  fol.  28 1,  wo 
dieselbe  Klage  wiederkehrt^  nnd  öftere. 

Nach  diesßr  die  damaligen  misalichen  VerhlUtnisse  cha- 
rakterisirenden  Abschweifung  will  ich  wieder  zu  Abt  Adria- 
nu8  snrtlckkehren,  dem  Verfasser  der  CoIIationen  für  die  im 
Bande  I  der  ed.  Lov.  eingereihten  Augustinischen  Schriften. 
Seiner  unermüdlichen  Beachflftigung  mit  den  CoIIationen  für 
diesen  Band  wird  von  Morinus  mehi^ach  gedacht.  S.  ep.  XIV., 
ddo.  April  1595;  epp.  XV.  und  XXIX.,  ddo.  Juni  1595.  Im  Juni 
des  Jahres  1595  hat  also  Abt  Adrianus,  wie  das  Datum  dieser 
Briefe  aufweist,  noch  immer  an  seinen  CoIIationen  gearbeitet. 
Das  wird  ])egr(  it'licli,  wenn  man  die  Grösse  seiner  Aufgabe 
bedenkt  und  in  Betraclit  zieht,  dass  damals  die  Vaticana 
nur  während  dreier  Stunden  lii«;lich  geöffnet  war;  ep.  XFV.: 
Nec  quernquam,  opinor,  pigehitj  venari  in  y<tticana  Bibliotheca 
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•  tre$  drcUer  matiainas  Horas,  qui&ut  ea  profutu  diehfu  pat&t; 
8.  auch  ep.  XXXI.  Daneben  scheint  Adrianus  auch  su  ande- 
ren Arbeiten  verwendet  worden  zu  sein.  In  ep.  IV.,  ddo.  1593^ 
lesen  wir:  1^  qua  tfero  in  Cypriane  «tiam  animadvertenda  wni, 
ea  Bandinus  annot4äa  habet  et  Äbbae  Adrianm  ui  «w  9iu- 
diwn  »mm  proßtetur;  und  ep.  XIV.,  ddo.  April  1595:  R.  P* 
Ahboi  Adriaftua  Bihltotkecam  üs  pauds  konrit  ohit  ac  S,  Att- 
guaiino  navat  operavif  quamvis  fartaeee^  m  ita  eacer  Veater 
Conseasua  ituseritf  eum  äliquid  operae  ad  S,  Cypriani  edüith 
neni  una  cum  aliis  conftrre  oporteat.  Von  seinen  Arbeiten 
für  Au^^Uötin  ist,  wie  ich  scliuu  oben  bemerkt  habe,  nichts 
erhalten.  ^ 

Die  Collationen  für  diu  im  II.  Bande  der  ed.  Luv  ent- 
lialtencn  Schriften  scheint  Aldus  Mamitiiis  besorfft  zu  haben, 
wie  sieh  aus  der  an  den  Cardinal  Caictiinus  gerichteten  y\on- 
nischcn  ep.  XV,,  ddo.  Juni  1595,  ergibt:  iinquti  lllmtrissl- 
tiiam  AiHjil'ifudinüiii  \estram,  ut  D.  Aid  um  liihifif  s  er  midi 
tomi  provinciam  capessere.  Hoc  evim  iriipcriunt  vir  j/robiis  <ic 
u'd'us  f.rfh'rfdf.  Es  ist  Aldus  IVIanutius  der  Jüngere,  der  End*^ 
October  lö*,>7  in  Rom  starb.  Im  Jahre  lp95  finden  wir  ihn  in 
der  Zahl  der  Scholastici;  s.  ep.  XVII,,  die  ich  oben  6.  1(5  aus- 
geschrieben habe.  Er  begann  schon  am  12.  October  1593  die 
Varianten  der  Vaticanischen  Handschriften  zu  excerpiren,  wie 
die  Notis  am  Kopfe  seiner  Collationen,  cod.  4991,  fol.  1,  sdgl. 
Hält  man  dies  Datum  mit  den  Bemerkungen  zusammen,  die 
ich  oben  über  den  Ankauf  des  Corpus  der  Werke  Augustins 
gegeben  habe,  so  wird  man  die  Scholastici  von  dem  Vorwurfe 
einer  gewissen  naiven  Unaufrichtigkeit  kaum  lossprechen  kön- 
nen. Sie  arbeiten  fleissig,  sehr  iieissig,  geben  aber  vor,  in  Er- 
manglung eines  Corpus  nicht  arbeiten  au  können.  Anderer- 

'  Die  iioiiotiictiiH'r  ii(»niion  «  iiieu  V.itii  aiius  zu  foljrenrieii  im  t.  I. 
ed.  Lov.  abgedruekteu  Werken:  Kotractiitiuimiii  libri  II;  Coufosslouuin 
libri  Xin;  De  mnnca  libri  VI;  Contra  Amideniieot  libri  III;  De  or^ 
dine  libri  II;  Soliloquloram  libri  II;  De  magiBtro  Uber  I;  De  quenti- 
tote  auizuae  Uber  I;  De  libero  arbitrio  libri  III;  De  moribas  Ecoleriae 
cathoHcac;  De  vera  religioae;  De  gencai  c.  Manichaoos  libri  II.  Zwei 
Vaticani  werden  {renannt  zur:  Regula  nrl  serviT«;  Dei.  Sämmlücli*'  liier 
aufg:ezählten  Werke  stehen  im  t.  I.  ed.  Maur.  mit  Ausnahme  der  Öclnif- 
ten:  De  vera  reliprione  und  De  genesi  c.  Mauicbaeos,  welohe  in  den 
t.  UI.  ed.  Maur.  eingereiht  aiad. 
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Seite  gibt  aieh  AlduB  den  Anflchein,  als  ob  er  erst  die  Erlaub- 
nisse arbeiten  zu  dürfen,  abwarten  mUsse,  während  er  in  der 
Thal  schon  Monate  lang  coUationirt.  Man  beachte  nnr  im  Zu- 
aammenhange  mit  jenem  in  den  Collationen  gegebenen  Datum 
die  NotiE  Morin*8  in  der  ep.  XV.,  ddo.  Juni  1595,  welche 
ich  vorhin  angeführt  habe.  Wann  Aldus  seine  Arbeit  beendet 
hat,  läiiüt  sich  nicht  bestiramen.  So  oft  er  die  !S ij; na  1  Liren  der 
von  ihm  benutzten  eodd.  angibt,  bedient  er  Bich  noch  der 
allen,  früheren  Nummerirung  der  Handschriften. 

Alb  Verfasser  der  Collationen  für  die  im  III.  und  TV.  Bande 
der  ed. Lov.  stehenden  Schriften  ist  R.  Christophorus  Dbriiis, 
Doctor  »Sorbonieus  oder  Doctor  Farisiensis,  wie  er  einmal  (ep, 
XV.)  genannt  wird,  zu  bezeichnen.  Moiinu--  erwähnt  ihn  in 
der  an  den  Cardinal  (^.'aietanus  adresstsirten  und  im  Juni  1595 
geschriebenen  c[).  XV. :  R.  Ahhas  in  primo  tomo  Studium  et 
officium  Htinm  ixniif  ,  Ii.  Oh  rinn  in  fertio.  .Aiu'h  er  gehörte 
im  Jahre  iÖi)Ö  den  Scholaistiei  an;  sielie  die  luehrfaeli  citirte 
ep.  XVII.  an  den  Cardinal  (Jaieianus.  In  den  Collationen  wird 
Obrius  nur  einmal  mit  Namen  genannt,  cod.  4991,  fol.  ^)37'', 
wo  der  Verfasser  der  Collationen  zu  den  im  VI.  und  VII.  Bande 
der  ed.  Lov.  abgedruckten  Schriften  bemerkt:  Libri  de  Spir.  ei 
litt*  (qui  hic  dtbuit  appom)  Vanae  ledione«  hdbentnr  inter  Va» 
riftx  hdiones  tmßi  tertii,  quat  eolleyit  K.  D.  Ckristophorus 
Obrius,  antec988or  ineus.  Am  päpstlichen  Hofe  scheint  sich 
Obrius  einer  gewissen  Beliebtheit  erfreut  zu  liaben,  sonst  hätte 
Morin  wohl  kaum  gewagt,  an  Cardinal  Gaietanus  (ep.  XX.,  ddo. 
September  1595)  die  Bitte  zu  richten:  ut  velit  D,  Obrio  habi- 
tationem  Vaticanam  a  SancÜmmo  Domino  Noatro  impetran.  D|k 
Obriua  bei  jeder  Schrift  Augustins  anzugeben  pflegt,  wann 
die  Collationen  zu  derselben  begonnen  und  wann  sie  vollendet 
wurden,  so  können  wir  den  Verlauf  seiner  Arbeiten  genau 
verfolgen.  Die  Collationen  zum  ersten  Buche  der  ersten  Schrift 
im  ni.  Bande  der  ed.  Lov.  nahm  er  am  12,  April  1595  in  An- 
grifr  und  vollendete  sie  am  19.  April;  8.  cod.  4991^  foU.  132  und 
135.  Die  Arbeiten  für  den  Band  III  nahmen  im  Ganzen  Uber 
2  '/i  Jahre  in  Anspruch,  wie  sich  aus  der  Bemerkung  des 
Obrius,  ibid.,  fol.  399^  ergibt :  EaepUcU  Ub,  beaH  Aug,  de  Spaitu 
$t  anima.  Ra$  coUaHonea  tarn  hmm  Uh,  de  Spiritu  ei  anima 
quam  UtUus  teriü  Umi  opemm  d,  Aug,  abeohfi  24,  Itdü  iö97. 
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I^ns  Deo.  Die  Oollationen  iram  IV.  Bande  zeigen  dieselbe 

Schrift  und  dicsolbe  Mache  wie  die  zu  Band  III;  es  stammt 
also  auch  Band  IV  von  Obrius.  Dazu  stimmt  auch  das  Datnm^ 
an  dem  die  Collationen  zum  IV.  Bande  beijonnen  wurden. 
Band  Iii  war  am  'Ii.  Juli  iö'Jl  beendet  worden:  zur  erüten 
Schrift  dcb  IV.  Bandes  der  ed.  Lov.  Ie8en  wir  ibid.,  f'ol.  403  in 
der  schon  oben  S.  13  citirten  Stelle,  dass  die  Colhitionen  für 
den  IV.  Rand  am  driranffolgenden  Tage,  dem  25.  Juli  1507,  in 
Angriff  genommen  worden  sind.  Beendet  wurde  der  IV.  Band 
am  10.  C)ctobcr  1508,  wie  die  Naelisehntl  auf  toi.  5^0  des  eod. 
erwähnt.  Obrius  nennt  an  keiner  Stelle  seiner  <  oliationen  die 
Nummern  der  Handschriften,  die  er  benützt  hat.  Er  becrnii'jt 
sieh  damit,  bei  jeder  Sihrift  nur  die  Anzahl  der  verglichenen 
codd.  anztigeben,  wodurch  die  Idcntiticirung  der  Handschriften 
ÄUSSeroriientlieh  erscliwert  wird. 

Betreti's  der  Mitarbeiter  an  den  übrigen  uns  erhaltenen 
(>ollationen  für  die  in  den  Bänden  V  —  Vlll  der  ed.  Lov. 
stehenden  Schriften  Augustins  sind  wir  ganz  im  Unklaren. 
Ans  der  Schrift  der  (^Dilationen  und  der  Arbeitsmanier,  die 
in  denselben  zutage  tritt,  erhellt  nur,  dass  die  Oollationen 
ftir  die  in  den  Bänden  \\  und  VII  der  ed.  Lov.  publicirten 
Schriften  von  einem  und  demselben  Verfasser  herrühren ;  eben- 
so bilden  die  Collationen  für  die  in  den  Bänden  V  und 
VITT  ed.  Lov.  fredruckten  Werke  eine  Qruppe  für  sich.  Von 
den  Scholastici,  die  wir  aus  der  Zeit  um  1695  mit  Namen 
kennen,  bleiben  nns  nur  Obrig:  R.  loannes  Domiricus  Troia- 
nu8,  der  in  der  oben  citirten  ep.  XVII.  genannt  wird,  ferner 
Brossins,  den  Morinus  in  der  an  Cardinal  Caietanus  gerich- 
teten ep.  XIV.,  ddo.  April  1595,  erwähnt:  Oro  lüusiriaMimam 
Amplitudinem  Fssfrom,  vi  vdit  eum,  qtd  R,  P.  Maestro  Aä' 
gdo  Soceo  tubro^Uur,  in  huitu  lab<m8  aocUiatem  venürß,  at- 
qus  unm$  tHanii  etw  ducem  .  .  .  itidemgue  D.  Brosito,  «tmu» 
Zae  ad  urbem  redierU  eatdem  hmw  eommmitaHonif  partes  dairL 
Nam  qvod  quaedam  Crraeea  suteeptt  Latim  tramfltrenda,  mietn* 
vis  horis  td  sxsqui,  mit  si  faeStliumm.  Es  ist  mit  den  gegebe- 
nen Mitteln  unmöglich,  einen  dieser  Scholastici  mit  den  kerren- 
loeen  Collationshänden  in  Verbindung  zu  bringen. 

Verhältnissmässig  besser  sind  wir  Aber  die  AbfiMsnngs- 
seit  dieser  vier  CoUationsbände  (VI— VII,  femer  V  und  VIII) 
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unterrichtet.  Au8  der  oben  S.  23  citirteii  Notiz  zu  der  Schrift 
De  spiritu  et  litt.,  die  im  VII.  Bande  der  ed.  Lov.  ötüht,'  er- 
gibt Bich  nämlich,  dabs  die  Collationcn  für  die  in  den  Bän- 
den VT  und  VII  der  ed.  Lov.  gedruckten  Schritten  nach  dem 
10.  Oelober  1598  abgefasst  sind ;  s.  oben  S.  24.  Eine  zweite 
Notiz,  die  ich  in  der  Einleitung  zu  den  für  tt.  VI. — VIT.  cd. 
Lov.  angefertigten  Collationcn  anführen  werde,  gestattet  die 
Vermutlumg,  dass  der  VerfaHser  dieser  CoUationen  aus  Frank- 
reich stammte. 

Auch  die  ( "ollationen  für  die  in  den  beiden  Händen  V  und 
VIll  der  ed.  I.k>v.  cnthalteueti  iSchriften  (sie  bilden  den  Inhalt 
des  cod.  4992)  haben  einen  gemeinsamen,  uns  gleichfalls  un- 
bekannten Verfasser.  £r  fUhrt  eine  andere  Schrift,  hat  auch 
in  seiner  Arbeitsmanicr  einige  Eigenthümlichkeiten^  wovon 
Rpätcr  gehandelt  werden  soll.  Die  Zeit,  in  der  er  an  seinen 
CoUationen  arbeitete,  läasi  sich  ans  einer  Notiz  auf  fol.  132 
des  cod.  4992  wenigstens  ungef&hr  ermitteln.  Er  gibt  dort 
an,  dass  er  zu  De  civitatc  Dei  anfi&ngiich  13  Handschriften 
verglichen  habe  and  bemerkt  sodann:  Adverfeudum  est  inia- 
gram  eaUatunum  iaHus  operU  hmuiee  factam  fuisse  cum  tpiinquA 
duntaxai  M88.  wdtUeet  1%  2r,  4",  12r  et  13^,  CoUatio  iwro  cum 
reHqtda  M8S.,  quod  parum  emendoH  viti  9unt,  im^oata  fuU,  ui 
viderB  ut,  non  ahtobUa,  idque  stipertortiiii  iuwu,  qui  tton  tdtra 
in  m  tmmorandum  cenawirunt  in  quadam  congregaiiiHM  apud 
tUm,  Cardmalem  Barünium  BibUoÜiMtrium  habUii,  in  qua  tn<«r- 
fuerutU  Ittuttnatimi  DD,  CardinaU»  Pertmhu,  Beltommtw^  Ari' 
goniiM  ei  Caeaiue,  Caesar  Baronins  war  Bibliothekar  vom  Jahre 
1597—1607  (s.  Rossi  1.  c.  cap.  XV.,  S.  CXVI);  in  diese  Zeit 
durfte  also  die  Abfassung  der  CoUation  fallen.  Die  Ghrenzen 
lassen  sich  jedoch  nfther  ziehen.  Da  Peronius  (Jac.  Davj  du 
PeiTon),  der  in  jener  Notiz  als  Cardinal  beseichnet  wird,  den 
Purpur  spätestens  am  9.  Junt  1604  bekam  (die  Angaben 
schwanken  zwischen  dem  17.  September  1603  und  dem  9.  Juni 
1604),  im  Jahre  1606  aber  als  Erzbischof  nach  Paris  ging, 

*  Vgl.  ferner  die  Bemerkungf  welche  der  Verfuser  jener  Collatioiieii  ra 
der  Sdirift;  ,Ad  Valentinnm  epistolae  dnee',  ed.  Lov.  t.  TD.,  peni  8., 

macht:  8ed  quin  eae  (sc.  epiatolae)  reperituUur  inter  reliqua»  «pitlolatt 
eiu.idan  Sancti,  toni.  II.  .  .  ßieruntqvf  a  praercttorB  meo  eoäatae  ad 
4  exemptaria  m.  «.  ideo  nihil  ultra  de  iit  quaesivi. 
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80  folgt,  dasB  die  voUBtftndigen  Collationon  zu  De  civitate  Dei 
in  der  Zeit  swischen  1604  und  1606  angefertigt  oder  wemg- 
stens  begonnen  wurden.  Die  Gollationcn  zum  VIII.  Bande  der 
ed.  Lov.  Bind  nicht  abgescUoefien  worden  und  brechoi  im 
XLIX.  Psalm  ganz  unvermittdt  ab;  sie  dürften  daher  erat 
nach  der  GoÜation  zu  t.  V.  abgefasst  worden  sein. 

Die  beiden  Verfasser  der  Collationen  zu  den  in  den  Bän- 
den VI — VIIj  V  und  VIII  der  (3d.  Lov.  veröftentliclileii  Selirif- 
teii  bezeichnen  bei  jedem  einzelnen  Werke  Aui^ustins  die  liand- 
Bcbriften,  die  sie  vcii^lichen  haben,  und  zwar  mit  der  neuen 
Nummer,'  d.  Ii.  mit  der  Siß^natur,  die  heute  noch  im  (>ebrauehc 
ißt  und  die  aul"  da«  ungefähr  im  Jahre  U>20  vollendete  In- 
ventariura  der  Vaticana  (».  Kossi,  I.  c.  cap.  XV.)  zurücksteht. 
Eö  ist  uns  dadurch  die  Handhabe  gegeben,  die  AbfasBungszeit 
der  ersten  Bände  deö  Inventariuni  nlihcr  zu  bestimmen  (s.  oben 
8.  'S).  Da  niimlich  der  Verfasser  der  (Jollationen  ^u  den  in 
den  Bänden  V'I — Vll  der  ed.  Luv.  uedriiekten  Schriften  Au- 
gustiiiß  eine  Handschrift  mit  ihrer  neuen  Signatur  nennt,^  die 
beute  im  IH.  Bande  jenes  Inventarium  steht,  so  ergibt  sicli 
daraus  der  Si  hluss,  dass  schon  gegen  En<l(?  des  Jahres  1598 
(s.  oben  S.  25)  sicher  die  ersten  drei  Bände  des  heutigen  In- 
ventarium fertiggestellt  waren  und  im  Gebrauche  sUinden.  Zieht 
man  fern*  r  die  ungeheuere  Arbeit  in  Betracht,  die  die  Her^ 
Stellung  dreier  Bände  des  Inventarium  beanspruchte,  so  wird 
man  mir  zustimmen  miissen,  wenn  ich  das  Datum  fUr  den 
Beginn  der  Vorarbeite  für  jene  drei  Bände  des  Inventarium 
in  die  Zeit  Sixtus  V.  hinauftetze,  d.  h.  den  Beginn  der  Vor- 
arbeiten für  das  Vaticanische  Inventarium  mit  der  Neuauf- 
stellung der  Bibliothek  unter  Sixtus  V.  in  Verbindung  bringe 

*  Der  Verüwser  der  CollatioDea  su  ed.  Lot.  tt  VI.— VIL  betont  diei 
an  einer  StoUo  ganz  besonder»:  Sßi  $t  in  noUandi^  mimeru  codicum 

»i.  rPfjifi'fiim  hahiti  ad  nf/m^roft  novon  eormidfim  rof^ift/m,  üu-fn  rfnott 
cmtj'ecti  siini  Jndicet  }iihli<>Üi>u<u- ,  i/innucin  iu  iud^m  co<iici//its  rr/in-iauffi r 
eiiam  niimeri  aiUiqut;  dieser  Passus  steht  iu  der  CoIIation  zur  äcfaritt: 
Contra  Adimimtiim  (ed.  Lov.  t.  VI.),  cod.  4991,  foL  Der  Yec^ 

fiuter  der  Collationen  va  ed.  Lov.  tt.  Y.  and  VIII.  fag:t,  wie  wir 
•eben  werden,  su  den  neuen  Nummern  der  Handedbrifken  meiat  aaeb 
die  correspondirenden  alton  Nuiumern  hinzu. 
)  Eh  i*^t  c'<(l  Vnt  l.nt  1319,  der  für  die  Schrift:  De  bsereubus  ad  Quod- 
vultüeuiu  (ed.  Lov.  t.  VI.)  verglichen  wurde. 
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(ß.  oben  S.  3).  Man  könnte  tibrigeuß  auch  geneigt  sein,  die 
überraschende  und  p:;iiiz  iiiivcrliUhnixsniiis.siixo  Austiiliiliclikoit 
der  Indices  /.u  Aiigusliims  im  I.  liaiulc  dcü  liivcjituriuni,  spccicll 
fUr  die  Episteln,  geradezu  mit  den  Vorbereitungsarbeiten  für 
die  von  Sixtus  V.  geplante  Augustin-Ausgabe  in  Beziehung  zu 
setzen  und  durch  dieselbe  zu  erklären. 

Hiermit  habe  ich  in  km  /en  Umribbcn  dasjenige  darge- 
legt, was  ich  im  Allgeineiacu  über  die  Art  und  Weise  sagen 
wollte,  in  der  die  V^orarbeiten  flir  die  von  Sixtus  V.  angeordnete 
Ausgabe  des  Augustin  zustande  gekommen  sind.  Die  Beant- 
wortung der  i'  ragen,  die  ich  oben  S.  2  auf'trestellt  habe,  rindet 
ihre  Erledigung  in  tlen  folgenden  Ausführungen,  die  sich,  der 
Kürze  der  mir  zur  Vertilgung  stehenden  Zeit  entsprechend,  in 
den  bescheidensten  Grenzen  halten  müssen.  Durch  die  An- 
lage und  Anordnung  der  yCollationeu'  bin  ich  gezwungen,  die 
einzelnen  Variantenvcrzeichni>.se  in  der  durch  die  ed*  Lov.  für 
die  Augustinischen  Werke  aufgestellten  Reihenfolge  zu  behan- 
deln; die  äusserst  praktischen  vergleichenden  Tabellen  in  der 
ed.  Maur.  macben  es  leicht,  die  entsprechende  Kcdncirang  auf 
die  gebTäuchlichere  Ausgabe  der  Benedictiner  vorzunehmen. 

Ed.  Lov.  toui.  11. 

Dieser  Band  enthält  die  Episteln  und  entspricht  inhalt- 
lich dem  II.  Bande  der  Maur.- Ausgabe.  Ueber  Aldus  Manutius 
den  Jttngem  als  den  muthmasslichen  Verfasser  der  OoUationen 
fUr  diesen  Band,  und  die  Zeit,  in  welcher  dieselben  begonnen 
wurden,  habe  ich  oben  S.  22  gesprochen.  Die  Collationen  sind 
durchwegs  von  derselben  Hand  geschrieben  und  umfassen 
folL  1—125  des  cod.  Yat.  lat  4991.  Sie  zerfallen  in  fünf  Cd- 
lationshefte,  deren  jedes  auf  dem  Umschlage  die  entsprechende 
Inhaltsangabe  trägt.  Das  1.  Heft  ist  auf  dem  Umschlagblatte 
mit  der  Ueberschrift  versehen:  LeetioMa  cUvertae  quinquaffinta 
oeto  prmarum  epittularum  aeeundt  tomi  operum  divi  AuffutHni 
und  reicht  bis  fol.  37  incl.;  das  letzte  folium  ist  unbeschrieben, 
in  der  durchgänirigen  Foliirung  jedoch  mitgezählt,  ebenso  wie 
das  unbcächricbene  zweite  JUatt  des  l Jm.sehlages.  Das  2.  lieft, 
toll.  42 — 46,  luhrt  den  Titel:  I^ciloiirs  iUmrsae,  collectfit  ex  uno 
njcempU  manuscripto  Vaticani,  (^uod  a  custodilfiM  niüd  fuU  datum 
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tarde  (dies  Wort  ist  durchstrichen)  jjost  collationem  sequentium 
epistoltirum.  Der  Inhalt  dieses  Heftes  ist  auf  der  letzten  Seite 
des  IJinschlagbogens,  fol.  45**,  gonauer  angegeben:  Ltctionm 
diversne  pjx'cp.rptae  ex  uno  exempl.  manm.  Vati.  Septem  episto- 
larnm  sali.  tomi.  nimirum  37,  3.9 ^  /.V,  N,  4o,  48  et  49.  Das 
3.  Heft  beginnt  fol.  46  mit  der  Uebcrselirift:  Lecfioucs  diverstte 
sejcaginia  trium  ejmtoUtntm  d.  Augmiini  inripientunn  a  59 tis- 
qtie  ad  121'*'^  tnclmiüe.  Die  121.  ep.  ist  cullationlrt  auf  foll.  Hß^ 
col.  2 — -H^^,  col.  1 ;  der  Rest  des  fol.  ^8,  ebens^o  wie  die  foll. 
80- m,  sind  leer.  Das  4.  Heft  beginnt  mit  cp.  122  auf  fol.  92, 
trägt  jedoch  die  Inhaltsangabe  erst  auf  der  letzten  Seite  des 
Um Hch lagbogen s.  d  i.  auf  fol.  117'*:  Lncfinvps  divfirffne  cfinfvm 
(juinque  epistoluruni  r/iri  ^Uaj.  tnnpioitiiDti  a  122"^  cphtohi  iitopie 
ad  247""'.  Mit  fol.  IIH  beginnt  das  5.  Heft,  dessen  IJeber- 
Bchrift  lautet:  Lectiones  divcrsaf.  trigintn  quinqiie  postremarum 
epistolarum  si^ndi  tomi  a  248 ".  Das  Heft  schliesst  auf  fol.  122^ 
mit  der  Bemerkung:  Finia  ^outolanim  d,  Aug.  secundum  Looa- 
ntensei,  Sequunfur  correetionsa  epittolarum  appendici»  semndbm 
Lowmienses.  Es  sind  nur  vierzehn  von  den  swischen  Augu- 
stinus und  Bonifacius  gewechselten  Briefen  collationirt  (epp. 
1-^13  und  ep.  16).  Auf  foll.  123''  — 124"  folgt:  Ep.  6\  Atujmtini 
ad  Itdlicam,  qua»  non  reperihir  in  2,  Umo  episfolarum  d,  Aug, 
secundum  Lovanienses,  Hanc  autem  nacHu  mm  in  quattuor  ea^erupl. 
manu$,  Vati,  notatis  hii  numms:  2396,  2423,  2387,  2416.  Der 
Text  dieser  Eputel  ist  Ober  die  ganze  Blattseite  geschrieben, 
ebenso  wie  der  mit  fol  124^  beginnende:  fCaialogui'  ^pittih 
larum  d,  Aug,,  qua»  ego  reperi  m  exemplaränu  mamuer^Ht 
ViUieani,  et  wm  eunt  in  tamo  2,  epieUAairum  «itt«2«N  a  patrihue 
Lovammtt^  reeogmiarum  et  easiigatarum: 

1.  Kpist.  Qiwdvultdei  ad  Aug.,  cttins  initium  est:  Diu, 

2.  Epiftt.  Aug.  ad  Quodvultdeum,  cuim  initium  est:  Acceptis, 

3.  Ejnst.  Qßiodmdtdei  ad  Aug.,  cuiua  initium  e$t:  Unum, 

4.  I^pieL  Aug.  ad  QuadvuUdeum,  euiut  iniUwin:  Cum  mihL 
Ha»  quattuor  ^pietoUu  reperi  m  eseemp.  opeHo  panno  Ao- 

Zofserieo  et  notato  numero  2416,  et  tn  aUt/ro  exemp,  operto  co- 
rio  ruhro  et  notato  numero  83*  Ha»  nibHominu»  non  tramcripsi, 
quia  reperiuntur  impre»8(»e  tn  Uh.  6.  operum  d*  Aug,  in  Hb,  de 
haeresibus  ad  Quodmtltdeum, 
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Die  eben  bezeichneten  vier  Kpiätein  stehen  im  t.  VI.  ed. 
Loy.  =  t.  VIIL  ed.  Maur.i 

/>.  Epiat.  sive  Adnionitorium  Orosii  ad  Aug.  tie  errare 
Priicillianistarum,  cvdus  inüium  est:  Jam  quidem, 

6*  EpuL  tive  lih,  Aug.  ad  Orodum  eotUra  PnadüianiHat, 
euiu8  tnitüm  eti:  Respandere. 

Has  duas  epuioiUu  reptri  in  aolo  »uperhri  exempU  operto 
pamo  hdoiwrico  et  notaio  mmero  241$;  non  tarnen  tZZo«  iran' 
scripgi,  quM  r^^eriuntur  imprettae  in  6,  Umo  operum  d,  Aug. 

Die  beiden  Schriften  stehen  im  t  VIII.  ed.  Maur.  t.  VI. 
ed.  Lov.' 

7.  Epist.  d.  Aug.  ad  Italicam  de  videndo  Deo,  cuius  initium 
est:  Cum  petivissts,  quam  rtpari  in  eodein  (wemp.  notcUo  num, 
24l6f  quam  excer/'.^i  rt  i ramer ipsL 

Es  ist  dies  cicrsclbe  Brief,  den  er,  wie  ich  vorhin  er- 
wähnte, auf  foll.  123''  — 124**  abselirieb  und  mit  den  Lesarten 
aus  drei  anderen  Vatiemiischcn  codd.  vensah. 

8.  Epist.  sive  lib.  d.  Aug.  ad  MaroeUinum  de  Pdagio,  tuutt 
inUkm  eet:  De  quaeetionihus,  qua»  mihi  jympomeras,  quam  re- 
peri  in  en^periari  exempl.  notaio  numero  2416,  fol.  234 j  p.  2.  Hans 
tarnen  non  excerpsi,  tum  quia  nimis  preUxa  ett,  tum  quia  timeo, 
nt  nt  impressa  in  aJü»  tomie  eicuti  sex  stqperiona.  Man  siebte 
CS  wird  dem  Manne  vor  seinen  Entdeckungen  etwas  bange. 
Zu  derselben  Epistel  Hndet  sieh  in  marg.  yon  derselben  Hand 
die  Notia :  Haec  epitiola  repentwr  in  Uma  7.  openm  d,  Aug*,  ad 
quem  (ans  dem  Obigen  ist  MaredUnum  an  ergtaaen)  ser^wd 
ire»  Ubro»  de  peccatorum  merid»  et  readeeione  et  de  baptiemo 
parvuhrum.  Es  handelt  sich  natttilich  um  das  dritte  Buch  der 
letatgenannten  Schrift  AugustinB  (ed.  Maur.  t.  X). 

9.  J^ptsf.  d,  Aug,  ad  HiUurnm  de  Pdagio,  cuiue  wUtium 
eti:  In  domrnoy  quam  r&p&ri  in  duobm  exemp,  Vatie,,  fuorum 
unum  natatw  mmero  2423,  alterum  note^ur  numere  2396j  et 
hanc  excerpsi  Am  Rande  steht  zu  dieser  Epistel  yon  derselben 

*  Tgl.  sa  dlflsen  vier  eppw  den  Appsrat,  den  der  Ver&ster  der  Collaüoueii 

ma  ed.  Lov.  tt.  VI.— VII.  zur  Schrift:  De  haerembiif  ad  Qaodvultdeain 
Uber  I  (ed.  Lov.  t.  VI.)  gibt. 
'  Vg)  den  A]>)i;u-at,  den  der  Verfaaaer  der  CoUationen  zo  ed.  Lov.  t.  VI. 
fUr  diese»  Werk  beibringt. 
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Hand  die  Bemerkung»  dasB  sie  die  94.  Epistel  im  II.  Bande 
der  ed.  Lov.  ist,  und  daes  der  Anfang  der  Epistel  dort  lante: 

HanorahiUs  filitis.   Bei  den  lieiiedictincrn  ist  es  der  178.  Brief. 

Der  Verraü.ser  der  Collatiun  hat  bei  der  erstercn  Angabe  eine 
arge  Confiision  fiiijL;crielitet :  Kr  luit  die  Adresse  des  Briefes: 
Dnmhm  Imaliiiiiimn  ffr.  für  das  iuitium  gehalten  und  überdies 
sehleeht  gelesen,  indem  er  siaii  Domino  las:  lu  Dfnniiio:  temer 
hat  er  ver^^essen,  dass  or  sehon  lol.  t"»P'  die  (^ollation  dieses 
Briefes  gegeben  hatte,  und  zwar  auf  Grund  von  vier  Hand- 
schriften. 

10.  Einst.  Aug.  ad  Co}isi'}ttium  (h  Trinitnte,  cuius  initium 
est:  Cogitatwnh  rarwifis  rotujxmtionem,  quam  reperi  in  duolm» 
exenip.  Vaticfini  nimiitim  in  mpennri  notafo  numero  '24J>j\JoI.  22i>, 
et  in  exemp.  operto  corio  rvhro  et  nofato  secundum  Indic^m 
Vaticani  epi^folaruni  d.  Atuj.  numero  4/j4j  cuius  exemplaris  est 
epistola  24.  Zu  cod.  454  findet  sieh,  wenn  ich  recht  lese,  in 
marg.  die  etwas  unverständliche  Bemerkung:  Sine  uUo  numero, 
notato  tarnen  tecundnm  Indicem  Vaticnnum;  femer  die  Notiz: 
huerta  est  haec  epistoln  epiafolae  222.,  f.  2.  Aug.  opentm  im- 
presa,  TAiijd.^  p.  827,  col.  2.  Diese  ,epi8tola*  ist  in  der  1'liat  in 
der  ed.  Lov.  ein  Theil  der  ep.  222,  in  der  ed.  Manr.  ein  Theil 
des  120.  Briefes. 

Es  folgt  weiter  eine  Notis  Uber  zwei  von  dem  Verfasser 
der  Gollationen  gefundene  sermones:  Ptaeter  hat  epistolas  ego 
reperi  in  his  exemplarihus  manutcr^^  duos  eermonee  d.  Au^, 
untun  ad  fl/Aem  de  fratria  ei  torons  trementium  sandote,  cumm 
iwUium  ett:  De  mvracidi»  Dei  (es  Ist  sermo  320,  t.  V.  ed.  Maor.) 
in  exempl,  mperiori  notato  numero  2416,  fol,  239,  alierum  de 
jjerjidia  AnanoruMy  qttem  reperi  tu  eaeemp,  nokUo  numero  2396 
et  tn  exempl.  notato  numero  2423, 

Hiermit  scUiesst  das  Versseichniss  der  von  dem  Verfasser 
der  CoUationen  bewerkstelligten  ^Entdeckungen^ 

Diese  Notizen,  die  an  sich  sicheriich  werthlos  sind,  habe 
ich  in  extenso  anführen  müssen,  weil  sie  ein  wichtiger  Schlüssel 
ßind  zur  Kruirung  der  Handschriften,  die  Aldus  für  seine  Gol- 
lationen benützt  hat;  ich  werde  öfter  gezwungen  sein,  auf  die- 
selben zu  verweisen. 

Die  Collationcn  für  die  im  Tl.  Baude  der  ed.  Lov.  ent- 
haltenen Epiäieiu  schlicäsüu  fol.  125  mit  der  Bcmcricung:  7Ve« 
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sunt  npulolne  in  appentUce,  nempe  17.  Aug.  ad  Demetriadem  (qnae 
non  reju'i'ifiir  hi  Vfdicnno),  18.  Atuj.  ad  Cyrillnm  et  19.  Cifrilli 
nd  Atiy.,  quas  ego  non  cmittdi  et  con'€xL  Der  Rest  des  folium 
ist  unbeschrieben,  ebenso  die  fülgciulen  foliii  bis  fol.  131  incl. 

Die  Collationen  sind  durchwegs  halbbrtichig  geschrieben 
bis  auf  die  Abschrift  der  ep.  ad  Itallcani,  von  der  ich  vorhin 
gesprochen  liabe.  Jedes  der  Collntioiisln'fte  hat  seine  eigene 
FoüiniTig;  die  durchgängige  Füliiruu^,  deren  ich  mich  })ei 
im  inen  Angaben  bediene,  stammt  von  der  Hand  desjenigen, 
der  den  codex  ordnete  und  ihm  seine  jetzige  Gestalt  gab. 
Den  Collationen  Ist  der  Lyoner  Nachdruck  der  cd.  Lov.  vora 
Jahre  158G  zu  Grunde  gelegt  in  der  Weise,  dass  aus  der  ed. 
Lov.,  respective  Lugd.,  stets  die  Nummer  der  cp.,  ferner  die 
pagina,  colanma,  ebenso  die  Orientirungsbuehstaben  aus  den 
Intercolumnien  ang^eben  werden.  Hei  jeder  notirten  Ab- 
weichung der  Handschriften  wird  zunilchst  der  Text,  wie  er 
in  der  Ausgabe  steht,  angefilhrt,  worauf  erst  die  Varianten  der 
verglichenen  Handschriften  folgen.  Den  Varianten  wird  stets  nur 
die  Ansahl  der  codd.  beigeftigt,  welche  die  angeführte  Discre- 
panz  bieten;  die  codioea  selbst  jedoch,  aus  welchen  die  be- 
treffende Abweichung  stammt,  werden  weder  durch  ihre  Katalog- 
nummer,  noch  dnrch  ein  anderes  Zeichen  kenntlich  gemacht  und 
nntersehieden.  £s  ist  dies  gewiss  ein  Uebelstand,  der  nur  dnrch 
den  damals  herrschenden  philologischen  Gebrauch^  dem  ttbri* 
gens  auch  die  Benedictiner  huldigen,  entschuldigt  werden  kann. 

Da  es  sich  vor  Allem  darum  handelt,  au  emiren,  welche 
Handschriften  Aldus  bei  seinen  Collationen  bentttat  hat,  will 
ich  zunftehst  alle  Bemerkungen  aus  den  Collationen  zusammen« 
stellen,  die  uns  Uber  diese  Frage  aufklftren  kOnnen;  zu  be- 
achten ist  hierbei,  dass  Aldus,  wie  ich  oben  8.  23  erwähnt 
habe,  an  den  wenigen  Stellen,  an  denen  er  die  Signatur  der 
von  ihm  benutzten  Handschriften  angibt,  sich  der  alten,  zu 
seiner  Zeit  noch  üblichen  Numerirung  der  codd.  bedient 

Zu  cp.  1  (CXXXH)  I  notirt  Aldus:  Acce]^  a  domno  Ma- 
rino BSnMo^  bibiUo(k$ea»  Vaüeanae  eutioäe  ißomdum  iomum 

*  Ich  bezeichne  im  Fohlenden  bei  der  Angabe  der  E[)isto1n  mit  den  nra- 
htsclif^n  ZifTorn  die  Zählung  der  ed  Lov.,  der  die  Collationen  folgen, 
mit  den  l  ömisclien  ZifftM  ii  d?o  Zählung  der  od.  Maur. 

'  S.  über  ihn  Kossi,  1.  c  c»p.  XV. 
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operum  dM  Ätiigiutim  12,  die  odohri»  1593  et  eodtm  die  meepi 
conferre  tree  primas  (die  beiden  letzten  Worte  sind  durch- 
strichen) primam  epistolam  f>f  nequentes  cum  quinque  exemplari- 
bus  Vaticani:  83,  2387,  23yr>,  2423,  2416.  Für  diese  fünf  Hand- 
schriften ergibt  sich  die  Identification  ohneweiters  ans  der 
Beschreibung  der  Handschriften  im  sogenannten  Invcntanum, 
von  der  ich  durch  die  Gefälligkeit  der  beiden  Herren  Prä- 
fecte  der  Vaticana  l'.insicht  nehmen  durfte.  Cod.  2387  führt 
jetzt  die  Nummer  4U(),  cod.  2395  die  Nummer  497,  cod.  2423 
ist  jetzt  als  498,  cod.  241 H  als  4i)9  und  cod.  83  jetzt  i\U  414 
bezeichnet.  Den  lctzt;;rnuuutcn  <  od.  S3  f414)  nennen  die  Col- 
lationen  ausser  an  der  eben  citirten  Stell*'  ansdrücklich  nur 
noch  fol.  124 im  ,Catalogus'  (s.  oben  S.  28)  zu  den  vier 
zwi.schcn  Augustin  und  Quodvultdeus  f^ewechsclten  Brieten. 
Dieser  cod.  enthält  nnr  eine  geringe  Anzahl  von  Briefen;  es 
sind  im  Ganzen  achtzehn.  Einen  andern,  den  sechsten,  cod. 
lernen  wir  aus  der  Angabe  des  Aldus  zu  ep.  5  (GXXXVHI) 
kennen.  Nach  den  einleitenden  Worten:  IndpU  qvinta  epistola 
S.  Auguttini  episcopi  ad  MaredUnum  episcopum,  quam  contuli 
cum  tex  manuB,  Vaticani  notirt  nämlich  Aldus  su  den  Worten 
des  Textes  der  ed.  Lov. :  perseqjui  malkhaif  dass  swei  seiner 
Handschriften  die  Lesart  bieten:  pereegui  nudlebam  und  f&gt 
nun  hinzu :  hic  finit  hatic  epiMUAam  unwn  exemplar  Vaticantm, 
tfttiuM  mta  ett  84;  et  reliquam  tum  aliie  gtUnque  in  wiätb  Wh 
eontuU,  Dieser  cod.  mit  der  nota  84  ist  dwselbe,  der 
heute  die  Nummer  448  trägt;  er  ist  der  einzige  imter  den 
Vaticanischen  Epistel-Handschrif^ten,  der  jenen  Brief  mit  den 
oitirten  Worten  heschliesst  Ausser  diesen  Handschrif^n  bat 
Aldus  noch  eine  siebente  Handschrift  bentttst,  über  deren 
Signatur  er  keine  Angabe  macht,  die  sich  aber  durch  Oombi- 
nation  leicht  eruiren  lässt.  Nach  den  Collationen  au  den  ersten 
58  Episteln  der  ed.  Lot.  bemerkt  er  auf  fol.  42^:  Lectumee 
dhenae  coUectae  ex  uno  exemp.  nuamecripto  VaHeantj  qmd  a 
CHStodibus  mUd  fuit  datum  tarde  (dies  Wort  ist  durchstrichen) 
poet  eaUaHonem  tequentium  epistoUtmm  und  gibt  nun  eine  Nach« 
lese  aus  diesem  cod.  fllr  die  epp.  37  (CIX),  39  (XXVI),  43 
(XVI),  44  (XVII),  45  (CXXVn),  48  (XCOI),  49  (CII).  £s 
muss  dies  also  eine  Handschrift  gewesen  sein,  die  von  den 
ersten  58  epp.  der  ed.  Lov.  eben  nur  diese  sieben  Briefe  enthielt. 
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Diesee  Indioium  paast  genau  auf  den  jetzt  mit  404  bezeieh» 
neten  cod.,  der,  wie  wir  aus  dem  Inventarium  der  Vatica^ 
nischen  Handsehriften  ersehen,  früher  die  Nummer  85  fllhrte. 
Sollte  CS  noch  eines  weiteren  Beweises  bedürfen,  so  kann 
dieser  ans  der  NachcoUation  zu  ep.  39  (XXVI)  erbracht  wer- 
den. Aldus  meldet  an  den  Worten:  inephm  puiavi:  Jku-  ßnU 
exttmplar  hanc  tpUloUm';  mit  diesen  Worten  schliesst  auch  im 
cod.  494  diese  Epistel. 

Aldus  benützte  demnadi  für  die  Coflation  der  Episteln 
folgenden  mit  Sicherheit  nachweisbaren  handschriftlichen  Ap- 
parat : 

a)  Cod.  Vat.  lat.  4t»(>  (2387),  '  saec.  Xlll.  Dieser  cod. 
steckt  noch  in  seinem  alten  Einbände  und  trägt  aiit  dem  Vor- 
setzblatte beide  Signaturen:  ^i"/^^;  ferner  folgende  Angaben: 
fuit  iste  Uber  pusinii  conffugoris  mnctt  Ludmnci  regts  Fran- 
corutn  und  mjo  f runrisnis  t/i'  HfUitno  onlin.  j/raedicafonim 
emi  partftiui*  htinr  Jihnnn  i'j>it>i nhfrnm  beati  Amj.  a  fratrt'  Jo- 
iiduuf  tmtplo  pro  tunc  h'hniriit  <  nnrfnfvs  parisieitsts  amto  do. 
1H24  pro  4  ßorenis;  darunter  de  licentia  fratris  Carini  pro- 
vindalis. 

h)  Cod.  Vat.  lat.  497  (2395),  saec.  XIV. 

c)  CqA.  Vat.  lat.  498  (2423),  saec.  XiV.  Das  erste  fol. 
ist  auf  der  unteren  margo  mit  dem  Wappen  des  Papstes  Nico- 
laus V.  geschmückt. 

d)  Cod.  Vat.  lat.  499  (24; 6),  saec.  XV.  Es  ist  der  von 
Atdus  mehrfach  erwähnte  ,  codex  opertus  panno  rubre  ho* 
losserico  et  notatus  numero  2410*.  Er  bat  jetzt  die  uniforme 
rothlederne  Einbanddecke;  mit  dem  alten  (iewande  ist  auch 
die  alte  Signatur  verschwunden. 

9)  Cod.  Vat.  lat.  414  (83),  saec.  XIV.  Der  cod.  ist  jetzt 
in  drei  Bünde  zertheilt.  Die  Briefe  stehen  in  der  zweiten  Hälfte 
des  dritten  Bandes.  Die  Folienbezeichnung  fehlt;  sie  diirfle 
weggeschnitten  worden  sein,  als  die  Handschrift  neu  gebunden 
wurde. 

/;  Cod.  Vat  hit.  448  (84),  saec.  Xn. 
g)  Cod.  Vat.  lat  494  (85),  saec.  XIII  ex. 


'  Die  in  Klaiiitneru  stehenden  Niimnieru  bezeichnen  die  frühere  Signatur, 
wie  sie  za  des  Aldus  Zeiten  gftli. 
SluvDgiVer.  4.  pbiL-hut.  CJ.  CXIX.  Bd.  «.  AU.  3 
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Ausser  diesen  Handsoluiften,  die  mit  Bestimmtheit  identi« 
ficirt  werden  können,  nennt  Aldus  noch  einen  cod.  23%  su 
dem  Briefe  an  Italica  (s.  oben  S.  38),  im  yCatalogus'  zur  ep. 
ad  Hilarium  (s.  oben  S.  39)  und  in  der  Notiz  Uber  die  beiden 
^entdeckten'  sermones  (s.  oben  S.  30).  Im  Inventarium  der 
Vaticana  findet  sieb  die  Nummer  3396  bei  einer  ganz  jungen 
Handschrift;  die  jetzt  die  Signatur  473  ftthrt  Ich  habe  jedoch 
in  dieser  Handschrift  weder  die  beiden  Briefe,  noch  den  ,8ermo 
de  perfidia  Arianomm'  finden  können.  Auch  diese  Handschrift 
ist  neu  gebunden  worden;  vielleicht  ist  bei  dieser  Gelegenheit 
ein  Theil  derselben,  was  ja  häufig  vorkam,  wie  wir  sehen 
werden,  mit  einem  andern  cod.  vereinigt  worden.  Der  jetzt 
die  Nummer  473  traj^endc  cod.  selbst  scLeuiL  auch  aus  zwei 
codd.  zusammenfjesctzt  zu  sein.  Mit  cod.  454,  der  im  ,Cata- 
loirus'  zur  op.  222  (.s.  üben  8.  30)  genannt  wird,  weiss  ich  nichts 
unzulangcn  :  die  Bemerkung  des  Aldus  libcr  die  Signatur 
dieser  Ifandächiii't  i.st  auch  nicht  darnach  angethan,  um  uns 
auf  eine  Spur  zu  führen. 

Mittelst  des  oben  aufgestellten  Handschriftenverzeichnih.st  s 
kann  unter  Zuhilfenahme  der  Iiulices  zum  Tnventariuin  der 
Vaticana  der  Apparat  des  Aldus  fUr  alle  Episteln  Augustms 
reconstruirt  werden,  mit  Ausnahme  der  wenigen  Bnefe,  über 
die  ich  «gleich  sprechen  werde.  Das  eiTcichbarc  Kesultiit  selilen 
mir  jedoeh  die  aufzuwendende  Mlihe  nielit  zu  lohnen,  da  wir 
ja  alle  codd.,  die  Aldus  tur  jene  Episteln  Uenützte,  auch  heute 
noch  besitzen.  Anders  verhält  es  sich  freilich  bei  einer  kleinen 
Anzahl  von  Episteln,  fllr  die  dem  Aldus  eine  grössere  Anzahl 
von  Handschriften  sur  YerfÜgiuig  stand  als  uns  heute.  Geradezu 
überrascht  ist  man,  wenn  man  sieht,  dass  Aldus  für  epp.  14 
und  15  (LXXH  und  LXXIll)  je  elf  Handschriften,  für 
epp.  8  (XXVIH),  10  (LXXI),  12  (LXVH),  13  (LXVIH), 
16  (LXXIV),  17  (XXXIX),  28  (CLXVI)  und  30  (CLXXll) 
je  zehn  Handschriften,  fiir  epp.  9  (XL),  18  (LXXXl),  19 
(LXXXII)  je  neun  Handschriften,  für  ep.  29  (OLXVII) 
acht  Handschriften  collationirt  hat,  während  im  Katalog  der 
Vaticana  für  ep.  28  (CLXVI)  nur  fünf  Handschriften  (codd. 
496-499  und  cod.  4r>8),  für  ep.  29  (CLXVII)  nur  drei  Hand- 
schriften (codd.  497 — 499),  fUr  alle  übrigen  Briefe  nur  vier 
Handschriften  (codd.  496 — 499)  veraeichnet  sind.   Man  darf 
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aber  nicht  übersehen,  dass  diese  epp.  zum  Briefwcclisel  zwisclien 
Aup:ustin  und  Hieronymus  jErehören,  und  mum  dns  nur  schein- 
bare Phis  an  benutzten  Handschriften  den  zahlreichen  codd. 
des  Hieronymus  zupite  reclinen.  Aurh  für  oj).  24  (COin, 
einen  Brief  des  Hicronymu.s  an  Alypius  und  Augustin,  ver- 
glicli  Ahius  sccli3  Handschriften,  für  ep.  27  (CLXV),  die 
Hieronymus  an  MarccUinus  und  Anapsychia  richtet»',  fünf 
Handschriften,  während  der  jetzige  Katalog  unter  ,Auji:ustinu8* 
für  die  erstere  ep.  hios  codd.  495  und  499.  für  letztere  nur 
codd.  496  und  499  nennt,  {Scheiden  wir  diese  epp.  aus  dem 
angegebenen  Grunde  aus,  so  bleiben  uns  immer  nocli  zehn 
Briefe  übrig,  für  die  Aldos  mehr  Handschriften  benützen 
konnte  als  wir  heute:  ep.  20  (CCXXXHI),  23  (XCVIH),  45 
(('XXVn\  für  welche  Aldus  je  sechs  Handschriften  verglich; 
der  Katalog  kennt  für  diese  Briefe  nur  je  fünf  Handschriften, 
und  «%v.ir  für  epp.  20  und  23  die  codd.  49(i  499  und  cod.  414, 
fl\r  ep.  4.')  die  codd.  494.  497  -499  und  cod.  414.  Für  epp.  21 
(CCXXXIV),  22  (CCXXXV),  3ti  (XXXH)  kannte  Aldus  je 
fttnf  Handschriften,  wfihrend  diese  drei  Briefe  im  jetzigen 
Katalog  nur  durch  die  codd.  496—499,  also  nur  durch  vier 
Handschriften  vertreten  sind.  Für  ep.  163  (XLIV)  collationirte 
Aldus  Tier  Handschriften,  itlr  ep.  110  (CCXIII)  drei,  für 
epp.  237  (LVI)  und  238  (LXIX)  je  zwei  Handschriften,  wfth< 
rend  uns  flir  ep.  163  nur  cod.  496,  fttr  ep.  110  nur  cod.  449, 
und  ftlr  die  beiden  letzten  Briefe  237  und  238  durch  die  jetzi- 
gen Indices  überhaupt  gar  keine  Handschriften  nachgewiesen 
werden.  Ob  diese  Differenzen  durch  eine  Nachlässigkeit  dessen, 
der  den  jetzt  im  Qehrauch  stehenden  Vaticanischcn  Katalog 
anfertigte,  zu  erklären  sind,  oder  ob  wirklich  in  der  Vaticana 
Handschriften,  die  Aldus  noch  benutzte,  heute  nicht  mehr  vor- 
handen sind,  wer  wollte  das  mit  Bestimmtheit  entscheiden,  be- 
vor nicht  der  neue  Katalog  der  Vaticana  uns  vorliegt?  Um 
keine  Unterlassimgssünde  zu  Legehen,  wird  man  imnierliin  gut 
tliun,  für  die  zuletzt  besprochenen  zehn  Episteln  von  den  Col- 
lationen  des  Aldus  Notiz  zu  nehmen. 

Befremdend  muss  es  erscheiueH,  duss  Aldus  für  die  epp. 
248 — 271  ind.i  nur  eine  Ilnndschrift  benUlzen  konnte,  trotz- 

'  In  iler  od.  Lov.  )iat  »ich  in  der  Nninnierirung  der  epp    «'in  slöroiulfr 
Drttckfebler  eingeschlicheo:  die  ep.  '263  ist  nämlich  irrthümlicb  zwei- 

3* 
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(ieul  wenige  Jahre  früher  den  Lüvaniens<'.s  Collationen  au>  zwei 
Vatieanischen  Handsehrilten  zur  Verfugung  gestellt  worden 
waren.  Diesolbon  bemerken  nUralich  in  der  Praefatio  ad  Chii- 
»tianum  et  bent'voluin  lectorfin  (t.  T.  ihrer  Ausg.):  Accessif  his 
(nämlich  zu  den  his  auf  (lie  <'(l.L()v.  bekannten  <'|>j».^  Fi>isf"i'i .  lan 
(idäitammfitin,  <iuod  Joannes  (irnviiis  LormiKin.siii,  .siH-ie-htii.s  Lxit 
sacn-dos,  i-.r  nrhc  frmiamisif '  und  in  ilirer  Ausgabe  sclireiben  nie 
nach  ejj.  :^4T:  7)/pO(/rnphus  Li  rfori :  Stuiitniffs  epuloUis  ncrejyiimm 
ex  Vaticnna  almna  urhU  hihliotheca,  opera  jiDfi^fdmnvi  cf  Inhare. 
Joannis  Gravti  Lovaniengix,  de  sncietafe  lern.  Das»  es  zwei  codd. 
waren,  die  sie  auf  diese  Weise  benützten,  ergibt  sich  aus  der  Be- 
zeichnung der  Varianten  in  marg.  ihrei  Ausgabe.  Auch  ist  nicht 
schwer  zu  ermittehi,  welche«  diese  beiden  von  den  Löwencr 
Theologen  benutzten  Vaticani  sind,  wenn  man  den  Kundus  der 
alten  Vaticana  sich  vor  Augen  hält:  es  ist  cod.  Vat.  lat.  499(241G; 
8.  oben  S.  33),  den  s|)!lter  auch  Aldus  für  diese  epp.  verglichen 
hat,  und  der  von  Aldus  niclit  benutzte  Vat.  hit.  495,  sacc.  XV. 
Der  letztere  cod.  hat  nocli  seinen  alten  Einband  und  auf  dem 
Vorsetzblatte  ober  dei-  jetzigen  auch  die  alte  Signatur:  ^  495. 
DasB  diese  beiden  Handschriften  dieselben  sind,  die  die  Lo- 
vanienses  benutzt  haben,  werden  meine  späteren  Citate  zur 
Evidenz  beweisen  Aldns  hingegen  benutzte  Air  die  epp. 
248^271  nur  eine  Huidschrift,  und  zwar  den  schon  erwähnten 
Vat  lat.  499  (2416).  S.  seine  Bemerkung  zu  ep.  248:  Aug. 


nat  i^ezHIiIt.  Di«^  LikvninpnsHfl  hüben  den  Drnckfehler  im  Index  aipbsbeli* 

cu»,  «snrtii»  II,  der  dem  I.  Bande  ihrer  Au-^gab««  Toranngeschickt  «t,  corri- 
girt.  8t.ift  pp.  Nect.Triu-4  A iip'tiHtiti«)  ist  KU  le«en:  op.  254,  u.f.w  Aldus 
hat  den  i>ruckfehler  hfint-rkt  und  denselben  in  seiner  NHinun»riru»j^ 
der  epp.  rectiticirt.  Dieser  rectißcirten  Kilhlung  folge  aucli  ich  in  meinen 
Angaben.  Zur  Bequemlichkeit  des  Leiwra  f&hre  ieh  m  den  oben  citir> 
ten  Briefen  die  cerraipondirenden  Nnrnmeni  der  ed.  Manr.  ant  S48  = 
CCLXrTI,  -IV)  XCIV,  2r.()  —  XCV,  251  —  CCLXIX,  252  CLXXIX, 
253  (  C\\.\  VII,  254  —  CHI,  255  CIV,  250  CVIII.  257  CCXVI, 
258  —  C'XLU,  259  —  CLVIII,  2G0  CLI,  2fil  CLXXX,  2G2  ^  CCIX, 
263  ^  CCXXIX,  2r,4  -  CCXXX,  205  CCXXXI,  2t»Ü  ^  CVI,  2ti7  ^ 
CVU,  268     L,  269      XI,  270  =  XII,  271  =  CCVI. 

>  Oravius  ist  derselbe,  der  den  TU.  Band  der  ed.  Lot.  beeoi^t  hat ;  ».  IllMr 
ihn  anch  ticboenemann,  I.  e.  t.  II.,  p.  132  und  185. 

*  Wie  mir  Prof,  Goldbaclier,  dem  die  Auso^abe  der  AugURtinischen  Episteln 
nblicLrt,  ii;i('!itr:igli(-1i  mittheilt,  «ind  für  jene  Urttppe  TOn  Briefen  dieee 
beiden  Vaticani  noch  immer  die  eincige  (Quelle. 
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ad  Sapidam,  qnam  ctmtuU  cum  uno  exemp.  Vatu  opmio  jponno 
rubro  ht^osstrieo  €t  nototo  numero  2416^  ebenso  seine  Bemer- 
kungen zn  allen  folgenden  epp.  Auch  die  Benedictiner,  denen, 
wie  mebrfadi  erwähnt,  nnr  die  ColUtionea  des  Aldos  smr  Ver- 
ßlgung  Stenden,  bemerken  zu  ep.  COLXIII  (248)  und  zu  den 
übrigen  S.  3Ö|  Anm.  aufgezählten  epp.  durchwegs:  Non  repwta 
in  MSS.  exc^to  uno  Vaticano. 

Diese  24  durch  die  Lovaiiienses  zum  ersten  Male  publi- 
cirten  Briete  bieten  un«  wegen  der  Uebersichilu  hkeit  und  VoU- 
8>täiHligkeit  der  Beweisstücke  eine  p^Ue  Handhabe,  um  die  Ar 
beitsmanier  der  Lovanienses  niul  Benedictiner,  wie  nicht  minder 
die  des  Aldus,  kennen  zu  lernen  und  die  VerliUslichkcit  ihrer  An- 
j^aben  zu  prlifon.  Ich  will  mich  auf  die  Gegenüberstellung  einiger 
markanter  Stellen  bescliräuken.   In  ep.  256  (OVIIT)  brechen  die 
Lovanienses  mit  folgenden  Worten  ab:  uf  et  in  hac  duittiit  j/leha 
tua  per  os  cuiitsämn,  und  bemerken;  Vacat  spafium  pro  XXV^JJ 
versibns.   In  cod.  495  schliesst  der  Brief  mit  denselben  Worten 
auf  fol.  2.')7,  und  es  folgen  in  <ler  That  1*7  rastrirte  leere  Zeilen. 
( 'od.  4!Mt  (iM  IGj  bietet  in  letzterer  Beziehung  ein  anderes  Bild: 
auf  die  Worte  per  os  cuimdam  folgt  ein  ireigclasscner  Raum 
von  nur  21  Zeilen.  Aldus  notirt  zu  den  Worten  per  oa  cuiwh 
dam  einfach:  Hic  ßnit  hanc  epUfolam  exemplar  mamiscript.  Vati- 
eani  coopertum  pmmo  holoBserico  et  notatum  numero  2416.  Die 
Benedictiner  jedoch,  denen  nur  die  aus  cod.  2416  =  409  stam- 
mende Collation  des  Aldus  vorlag,  )>cmerken  nach  den  Worten 
per  08  cuiutdam;  ,Vaeat  gpatium  XXV II  vermum  in  MS.  exem- 
phirl  Vatieaiw,  unde  eruta  est  epistola/  Ihre  Angabe  ist  zum 
Mindesten  sehr  befremdend;  sie  nehmen  ohneweiters  aus  der  ed. 
Loy.  eine  Bemerkung  herüber,  die  sich  thatsHehlicli  auf  einen 
ganz  andern  cod.  bezieht  In  derselben  ep.  steht  ed.  Loy.  p.  357, 
col.  1  im  Texte:  rurm«  ahhmdvs  iudiearet;  dazu  in  marg.: 
AlUti  MS,  ahluendutn  putaret.  Diese  Varianten  stehen  auch  in 
jenen  beiden  Handschriften.  Die  Benedictiner  hingegen  schrei- 
ben im  Texte:  rumm  aJt^iuBnduH  iudiearetuT;  in  marg.:  ,Lot.: 
indicaret'.  Aldns  gibt  in  seiner  Collation  zn  den  Worten  der  ed. 
Lot.:  rwmu  abhtendtu  iudiearei  nur  die  Variante  seines  cod.  499 
an:  rur$us  tMuendum  putaret.  Warum  motiviien  die  Benedictiner 
ihre  Eigenmächtigkeit  nicht?  In  derselben  ep.  schreiben  die  Lo- 
vanienses (einige  Zeilen  vor  Schloss)  im  Texte:  deteHattu  eei; 
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dasa  in  marg.:  ,Alius  MS.:  tettatus  est*.  Cod.  495  hat  wohl:  «2«- 
teatiUuBf  cod.  499  &her:  testatus.  Aldus  bemerkt  sa  deiettatiu  ewt: 
,Maim  Mt'.  Die  Benedictmer  schreiben  im  Texte:  dttettatm  eti, 
ohne  ligend  welche  Bemerkung.  In  ep.  258  (CSXLU)  dmcken  die 
Lovaniensea,  p.  369,  D:  Ecclenam  tranmnarinam,  quam  Urnen 
catboUoam  eue  eonfud  mnit  eama  (es  tblgt  in  der  Ausgabe  eine 
durch  Punkte  markirte  Lttcke)  Ante  not  eomnmmeamMM  (neuer- 
dings eine  Lttcke)  mereamur  membria  ChritH,  Die  Lovanienses 
haben  weder  in  marg.  noch  in  den  yCastigationes*  hienni  etwms 
bemerkt,  nennen  auch  keinen  alius  MS.  Die  Mauiiner  schreiben 
ohne  jedwede  Lttcke:  Ecclenam  tra/ngmarinarnj  quam  tarnen 
eaUui^icam  esse  eonfesti  sunt,  sc  cama%n  non  habere,  Hvie  nee 
communicamuB,  ut  eoniungi  mereamur  membrie  (^rietu  Woher 
das  Füllsel?  irägt  man  sich  vergeblich.    Cod.  499,  fol.  255 

überliefert:  cathoUcaM  esse  confessi  mnt  causa  | 

 huic  nos  communicamus  .  .  .  .  j  

 mereamur   memhrii^  Christi    (albu  zuiuicLst 

eine  Lücke  mit  Raum  für  17  Biiilist<al)en,  sodann  «üne  Lücke 
mit  Raum  l'ür  20  ßuc  h.stalx  n ) ;  ähnlich  cod.  49ö,  fol.  217  : 

catholirrwi  esse  rnnfemi  sunt  causa  | 

huic  iios  <-()}iri<i  liuiaimiLS  | 

mereamur  nicmöris  Chrifiti.  Des  Aldus  Collation,  die  übrigens 
für  diese  ep,  sehr  mufjcr  ist,  erwähnt  über  dic^se  Stelle  nichts. 
Ep.  2B0  (CLI)  schlicsst  in  dt-r  ed.  Lov.  mit  folgenden  Worten: 
in  laboribus  publicisj  nulli  utiUUUi  homtmim  profutuns,  nec  sane 
dubito  excellentium  tuam  .  .  .  ."  Ebenso  endet  cod.  495;  der 
Rest  der  Columne  (etwa  zwei  Drittel  derselben)  und  die 
nächste  Columne  sind  leer;  mit  diesem  Briefe  schliesst  über- 
haupt der  cod.  In  cod.  499,  fol.  265''  fehlen  die  Worte:  nec 
sane  dubito  excelleiiUam  tuam;  der  Rerst  der  Seite,  14  Zeilen^ 
ist  unbeschrieben ;  auch  in  dieser  Handschrift  ist  dies  die  letzte 
ep.  des  cod.  Aldus  ootirt  m  profutuns:  ,hic  ßnü  epistolam 
exemp.  Vaiieani*  und  zu  nee  eane  dubito  exceUeniiam  tuam  be- 
merkt er:  ,haee  twia  non  r^wUur  m  exemp,  VaÜ*,  Die 
Benedictiner  schreiben  ohneweiters:  tn  laiborihue  pubUcU,  nuUi 
tUäiUUi  prafuiwrie.  Nee  eane  dubUo  exeellentiam  tuam. 
Der  Schluss  der  ep.  270  (XII)  lautet  in  der  ed.  Lov^.:  irfor- 
mationemque  noatram  geetum  est.  Die  Lovanienses  bemerken: 
Vaeant  67  Hneae  in  MS,  codiee.  In  cod.  495,  foU.  240  und  241, 
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sind  nach  diesen  Worten  thatsächlicli  67  Zeilen  leer.  Anders 
in  cod.  499;  hier  sind  (fol.  263^)  nur  38  Vi  Zeilen  freigelassen. 
Aldus  bemerkt  zu  nottram  geatum  ett:  ,hic  ßmt  epistola  haec 

270.  in  ipso  manu^.  exemp.*  Die  Benedictiner  jedoch  können 
sich  der  Bemerkung  nicht  enthulten:  Vacant  67  lineae  in  MS, 
cüdice  Vaticauo,  inule  ejmtola  eruta  est.  Diese  Beispiele  liessen 
sich  leicht  vermehren;  s.  besonders  ep.  254  (CHI). 

Wenn  es  gestattet  ist,  aus  diesen  wenigen  Mustern  einen 
Schliiss  zu  ziehen,  so  wird  man  den  L?)wener  Theologen  das 
Lob  angedeihen  lassen  müssen,  das-  il  ix-  An<:;{iben  methodisch 
und  verlässHch  sind.  Auch  die  VariHnicuversfieichnitsRe  des  Al- 
dus sind,  wenn  nicht  erschöpfend,  so  doch  durchaus  vertrauens- 
würdig; selbst  bei  Episteln,  zu  denen  er  sechs  und  mehr  Hand- 
schrittf^n  benützt  hat,  wird  es  kaum  gelingen,  ihm  gröbere  Un- 
genauigkeiten  nachzuweisen.  Manchmal  scheint  dem  Aldus  je- 
doch die  Arbeit  stark  über  den  Kopf  gewachsen  zu  sein :  er  wird 
vergesslich  (s.  oben  S.  30);  man  sieht  es  seiner  Schrift  und  seinen 
Kotizen  an,  dass  eine  gewisse  nervöse  Mast  und  Unruhe  ihn 
erfasst  hat.  Zu  ep.  94  gibt  er  zunächst  an,  dass  er  zwei  Hand- 
schriften vergleiche,  streicht  dann  duobus  durch  und  setzt  tribus 
darüber,  streicht  schliesslich  auch  dies  durch  und  schreibt  end- 
lich quattuor.  So  noch  cpp.  110,  17,  86  und  öfter.  Ep.  158 
heimchnet  er  irrthümlicher  Weise  als  ep.  157;  ebenso  ep.  170 
als  ep.  IBO,  ep.  171  als  ep.  181,  ep.  IHO  als  ep.  159,  Append. 
ep*  6  als  ep.  5.  Er  vergisst  die  fortlaufende  Nummer  des 
Briefes  anzugeben  bei  ep.  249.  Anderes  werden  wir  ihm 
schwerer  ▼erzeihen.  Bei  epp.  25,  26,  44,  91,  137  hat  er  es 
unterlassen,  die  Anzahl  der  verglichenen  Handschriften  bei- 
anft^;en.  Ebenso  schreibt  er  zu  ep.  166:  Ep,  166  d,  Aug. 
ad  donatistas  quam  eoniuU  cum  nnd  bricht  hiermit  ab.  Bei 
einigen  Epistek  bentttst  er  nicht  aUe  Handschriften,  die  ihm 
snr  Yerftlgang  standen.  So  yergleioht  er  fUr  ep.  61  (CCIV) 
nnr  eine  Handschrift,  cod.  499,  wahrend  dieselbe  ep.  auch  in 
cod.  494  steht,  den  er,  wie  ich  oben  S.  33  gezeigt  habe,  be- 
stimmt gekannt  hat.  Zu  ep.  75  (GCL)  collationirt  er  drei 
Handschriften,  ti^lhrend  ihm  der  Brief  in  fllnf  Handschriften 
(codd.  494  und  496-499)  vorlag.  FUr  die  epp.  219  (CCLII),  268 
(L)  und  Append.  epp.  14,  15,  18,  19  hat  er  Überhaupt  keine  Col- 
lationen  angefertigt-,  vielleicht  fand  er  übrigens  für  diese  kurzen 
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Briefe  in  den  Handschriften  nicbta,  was  ihm  des  Notireiu 

Werth  schien. 

Minder  p^ünstig  muss  unser  Urtheil  über  die  Arbeits- 
manier  der  Benedictin^  lauten.  Ich  habe  schon  früher  S.  B7  S, 
an  einigen  Beispielen  geseigt,  in  welch'  flüchtiger  und  eigen- 
mftchtiger  Weise  sie  vorgingen  und  verschiedenerlei  Angaben 
au  einem  Qanzen  ausammenschweissten.  Mit  den  Angaben 
Uber  das  von  ihnen  bentttate  Yaticanische  Material  sind  sie 
geradeau  willkttrlich  umgesprungen.  Das  Begister  ihrer  Ver- 
stösse in  dieser  Richtung  ist  mannigfach;  ich  schreite  im 
Folgenden  a  minori  ad  maius  vor.  Die  Benedictiner  geben 
8.  B.  nur  im  Allgemeinen  an,  dass  sie  Vaticani  bentttst 
haben  au  den  epp.  174—177  (OCXXXVm— CCXLI) ;  Aldus 
hatte  in  seinen  Collationen  zu  jeder  dieser  epp.  bemerkt,  dass 
er  vier  Handschriften  verglichen  habe.  Ebenso  verfahren  sie 
bei  ep.  207  (LXX),  für  welche  Aldus  eine  Handschrift  angibt 
Zu  epp.  232  und  233  (Gdin  und  GCLIV)  bemerken  die 
Benedictiner:  Non  reperiae  in  MS8.  m$i  eh  ei  v  (cb  =  Cot' 
heierms  monatUnii  codieea,  plerique  ante  annoi  800  aut  900 
scripti;  v  =s  Vaticani  Codices,  quorum  nohtacum  communicatae 
sunt  variantes  lectiones,  colhctae  olim  per  gelccto.f  viros,  qtä  jiust 
edif{o)ieni  a  Lovaniensibus  ddornntnm  auiigandis  dtiiuo  8.  Au- 
yustiiii  nperihus  Cltnwnfls  VJII  (luctontafe  incumhehant).  Aldus 
notirt  zu  ep.  232,  dass  er  sie  nach  einem,  zu  ep.  233,  dass 
er  diese  nach  zwei  codd.  vt^rgHchen  habe.  Noch  auffallender 
wird  der  Fehler,  wenn  man  ihre  Bemerkung  zu  der  unmittcl- 
bnr  darauffolgenden  ep.  234  (CCLV)  und  ep.  226  (COLVT) 
liest:  Ad  r.osdem  MSS.  duos  rcro^juitae.  Zu  ep.  2ü7  (C('XVl) 
geben  sie  nur  die  unbestininiu*  Notiz,  dass  sie  Vaticanische 
Handscliriften  benutzt  hätten,  obzwar  ihnen,  wie  sie  selbst 
bemerken,  s.  oben  S.  37,  fUr  die  ganze  Gruppe  der  epp.  248 
bis  271  nur  die  Collationen  aus  einei-  einzigen  Vaticani- 
Bcben  Handschrift  zur  Verfügung  standen.  Oefters  haben  die 
Mauriner  in  ihrem  Syllabus  codicum  mehrere  in  ihrer  Ausgabe 
aufeinanderfolgende  Briefe  zu  einer  Gruppe  zusammengefasst^ 
um  nicht  bei  jeder  einzelnen  Epistel  den  Apparat  angeben  zu 
müssen ;  in  diesem  Falle  sind  ihre  Angaben  über  die  Anzahl 
der  benützten  Handschriften  mit  äusserster  Vorsicht  aufzu- 
nehmen.  Zu  epp.  20'-22  (CCXXXIU— CCXXXV)  geben  sie 
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sechs  Valicaiii  an:  diese  Angabc  ißt  nur  für  cp.  20  (CCXXXllI) 
riclitig.  denn  für  dio  beiden  anderen  Briefe  standen  ihnen  nur 
aus  fünf  Handschriften  CoUationen  zu  Gebote,  /u  cpp.  53, 
Ö4,  51,  52  (CLH,  CLIV,  CLIIl,  C'LV)  machen  die  Bcnedic- 
tlDer  die  Collectivangabe:  Emendtitae  sunt  ad  (/utittuo}'  v.  Auch 
diese  Anirabe  ist  nur  theilweise,  nämlich  für  epp.  53,  51  und 
52,  richtig:  für  c}).  r>4  hatte  Aldus  fünf  Handschriften  vcr 
glichen.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  ihrer  Notiz  zu  den 
epp.  229,  228,  230,  231  (CXIH-CXVI):  In  MStS.  non  repe- 
riuntvr  uisi  duobus  Vaticanis  et  uuo  nntiquissimo  Corhoirnsi :  für 
ep.  231  (CXVI)  war  von  Aldus  aur  ein  cod.  collationirt  wor« 
den.  Bei  ep.  08  (CLXUl)  nennen  sie  statt  drei  nur  zwei; 
bei  ep.  110  ((X'XHI)  dagegen  statt  drei  vier  Vaticani.  Bei 
ep.  108  (CCLXV)  }.'»djen  die  Benedictiner  überhaupt  keine  Vati- 
canische  Handschrift  an;  und  doch  lag  ihm n  für  diese  ep.  eine 
Collation  aus  vier  Handschriften  vor.  Manchmal  verweisen 
die  Benedictiner  auf  «  ine  bestimmte  Anzahl  von  Vaticani, 
wo  dies  ganz  uogerechtfertigt  ist.  So  berichten  sie  zn  epp.  25 
(OXCV)  und  26  (OXXni)  von  sechs  Vaticani,  bei  epp.  137 
(LXXVni)  und  166  (OV)  von  je  vier  Vatieani.  Biese  epp. 
gehören  aber  zu  jenen,  bei  denen  Alda%  wie  ich  oben  S.  39 
erwähnte,  vergessen  hatte,  die  Anzahl  der  Handschriften  anzu- 
geben. Bei  ep.  2X9  (GCLII)  sprechen  die  Benedietiner  von  zwei 
Vaticani,  bei  ep.  268  (L)  geben  sie  an:  Nim  reperta  est  nwt  , 
in  Vatieano  eaeemplaii.  Beide  Angaben  sind  falsch;  Aldus  hat  die 
beiden  Briefe  gar  nicht  collationirt  (s.  oben  S.39).  Auffallend 
ist  auch  das  Missgeschick,  das  ihnen  bei  epp.  243  und  244 
(CCXLVI,  LXXIX)  passirt.  Aldus  hatte  fUr  die  erstere  ep.  zwei 
Handschriften  veiglichen,  die  letztere  fehlt  Überhaupt  in  seinen 
Donationen.  Die*Mauriner  hingegen  notiren  zu  ep.  CCXLVI 
(243):  Non  reperta  inMSS,  ntn  in  uno  VaUcano  und  ebenso  zu  ep. 
LXXE^  (244):  Nm  reperitur  ntst  in  VaHcano  «afempZaW.  Woher 
stammt  diese  falsche  Angabe  ttber  den  ,unus'  Vatieanus?  Die 
Benedictiner  haben  eben  verschiedene  Notizen,  die  sich  an  ver- 
schiedenen Stellen  der  ed.  Lov.  rinden,  confundirt.  Die  Lova- 
nienses  bemerken  nämlicli  in  den  »Castigationes^  nach  ep,  242: 
K])ifit<tJ'i  JiJ  ft  sequentes  antea  nun  fuerunt  excusac ;  in  der  .Ou- 
bura'  zu  ej).  243:  II*u'c  epistola  accessit  ex  manuscn'pto  codice  epi- 
stolanim,  qui  est  Lovanii  in  ColUgio  Theologomm.  lieperitur  etiam 
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tn  Ubro  vigmltumut  untentiarum,  M  ett  UM  eaput  ieiüim.  Und 
nach  ep.  247  lesen  wir  in  ihrer  Ausgabe:  Typograpku»  Leetori: 
Sequentes  epistoku  ctccepimu»  ex  Vaticana  almae  urbis  hibliotheca, 
Opera  potisaimum  et  lahore  Toannis  Gravii  Lovaniensia  de  socie- 
tüte  Jesu.  Die  Benedictincr  iiua  hatten  einerseits  nicht  beach- 
tet, dass  ihnen  Belbst  für  cp.  243  (Pollutionen  aus  zwei  Hand- 
schriften vorlagen,  andererseits  lasen  si(!  zu  cp.  2413  in  der  ed. 
Lov.,  daBs  diese  ep.  von  den  Lovanienses  Kum  ersten  Male 
herausgegeben  worden  sei;  mit  Umgehung  der  Notiz  in  der 
jCensuiM'  der  Lovanienses  zu  dieser  ep.  bezogen  sie  die  Be- 
merkung des  ,Typographu8*,  die  nur  den  e})p.  248 — 271  ^ilt, 
schlank wefT  auf  ep.  243  und  gelangten  auf  diesem  Wege  zu 
ihrer  wunderlichen  Angabe.  Auf  ep.  243  lolgt  in  der  ed.  Lov. 
natürlich  ep.  244  (LXXIX),  und  so  kam  es  natürlich  auch, 
dass  sie  die  irrige  Angabe  auch  bei  dieser  ep.  wiederholten. 

Aus  dem  bisher  Gesagten  ergibt  sich  zur  Crenüge,  dass 
die  Angaben  der  ßcnedictiner  über  ihren  Apparat,  soweit 
wenigstens  die  Vaticani  in  Betracht  kommen,  sehr  der  Correc- 
tur  bedürfen;  ich  werde  auch  im  weiteren  Verlaufe  der  Unter- 
suchung die  Unrichtigkeiten,  die  sie  sich  in  dieser  Beziehung 
SU  Schulden  kommen  lassen,  stets  richtigstellen.  Wie  sie  es 
sonst  gehalten  haben,  das  zu  untersuchen  liegt  ausserhalh  der 
Aufgabe,  die  ich  mir  gestellt  habe. 

Ed.  Lot.  toni.  Iii. 

Der  Verfasser  der  CoUationen  für  die  in  den  Bänden 
III  und  IV  ed.  Lov.  enthaltenen  Schriften  Augustins  ist  der 
Doetor  Sorhonicus  Christophorus  Ohrius.  Den  Bemerkungen, 
die  ich  oben  S.  23  f.  über  ihn  gegeben,  muss  ich  noch  Einiges 
ttber  seine  Arbeitsmanier  beifügen. 

Auf  den  ersten  Blick  sehen  die  Entlingscollationen  des 
Obrius,  namentlich  jene  zu  den  ersten  vier  Schriften  des  t.  m. 
ed.  Lov.  nicht  gerade  vertrauenerweckend  aus:  sie  bilden  ein 
krauses,  unsauberes  Gewirr  von  durcheinandergeworfenen  No- 
tizen, die  überdies  so  unleserlit  h  iieschrieben  sind,  dass  ihre 
Kntziflfcrung  wahrlich  Miüic  mutliL.  Besonders  ragt  in  dieser 
Beziehung  die  Collation  des  ersten  Buclics  der  Schnft  De 
doctrina  Christiana  (cod.  4991,  foll.  133 — 135)  —  es  ist  die« 
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die  erste  vSchritt  im  III.  Bande  der  cd.  Lov.  —  hervor.  Obrius 
selbst  durfte  gefürchtet  haben,  einst  in  diesem  Labyrinthe 
die  Orientirung  zu  verlieren,  und  liut  deühuib  die  CoUation 
dieses  Buches,  ib.  foll.  140  14;i,  zunächst  selbst  etwas  ordent- 
licher und  übersichtlicher  abgeschrieben.  Aber  auch  diese 
Probeschrift  scheint  ihn  ebensowenig  befriedigt  zu  haben,  als 
sie  uns  zufriedenstelleu  kann,  und  er  Hess  eine,  allerdings  gerade 
zu  kalligraphische  Abschritt  dieser  Collation.  wahrüclieinlich 
durch  einen  der  ihm  beigegebenen  (Zenker  (s.  üben  S.  17),  an- 
fertigen. Von  demselben  Kalligraphen  besitzen  wir  auch  Oo- 
pien  zu  den  drei  übrigen  Rüchern  der  Schrift  De  doctrina 
Christ,  und  zu  den  später  unter  ed.  Lov.  t.  III.,  2 — 4*  bezeich- 
neten Werken.  Mit  der  bchrift  Enchiridion  (ed.  Lov.  t.  III ,  4) 
hören  die  Keinschrifien  von  zweiter  Hand  auf:  Obrius  hat  sich 
eine  halbwegs  leserliche  Schrift  ssu  Eigen  gemacht.  Prüft  man 
jedoch  die  Collation en  des  Obrius  auf  ihren  inneren  Werth,  so 
wird  man  ihm  das  Zeugniss  nicht  versagen  können,  dass  er 
ein  verlässlicher  und  gewissenhafter  Arbeiter  ist.  Allerdings 
scheint  er  ohne  besondere  paULographischc  Si  hulung  ans  Werk 
gegangen  su  sein.  Wenn  der  Text  der  ed.  Lov.  ihm  nicht  vor 
Augen  lag,  machte  es  ihm  grosse  Schwierigkeit,  manche  Hand- 
schrift SU  lesen,  wie  er  selbst  gesteht;  s.  zu  ed.  Lov.  t.  IV., 
App.  2.  Dies  freimttthige  Qeständniss  des  Obrius  und  seine 
immerhin  schwer  lesbare  Schrift  werden  vielleicht  mit  die  Ver- 
anlassung gewesen  sein,  dass  die  Benedictiner  einzelne  C^pitel 
und  Stücke,  die  in  der  ed«  Lov.  nicht  standen,  die  aber  Obrius 
in  den  CoUationen  aus  seinen  Handschriften  abgeschrieben 
hatte,  in  ihrer  Ausgabe  nicht  einmal  erwähnen;  s.  au  ed.  Lov, 
t.  in.,  App.  1;  rV.,  8;  IV.,  App.  2.  Andererseits  hat  sich 
Obrius  manchmal  aberhastet  und  die  CoUationen  begonnen, 
bevor  er  alle  verftkgbaren  Handschriften  beisammen  hatte.  In 
einem  Falle  (s.  zu  ed.  Lov.  t.  ÜI.,  .V|>p.  1)  hat  er  dies  Ver- 
säumniss  durch  einen  Nachtrag  gut  gemacht  ;  zu  ed.  Lov. 
t.  UI.,  1  aber  hat  er  cod.  Vat.  450,  foll.  46*  ff.,  saee.  XIV,  und 

1  Der  Kttrae  halber  beteiehne  ieb  fortan  die  einaelnen  Schriften  Auga« 

»t'im  mit  der  Nummer  de»  Bandes  der  ed.  Lov.,  in  welchem  sie  stehoOp 

tiTul  mit  (l<'r  Nnrnrnpr,  .sie  in  (lf>r  Kpihonfi'IfiO  der  Schriften  dps  he- 
treA'endi'ii  Banden  in  tneinor  Alihandlung  einnehmen.  App.  bedeutet  die 
Appendix  dos  botreffendeu  Bandes. 
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cod.  416,1  ibll.  274*ff.,  saoc.  XV  nicht  benutzt;  den  enteren 
(cod.  450)  verglich  er  später  für  ed.  Lov.  t.  III.,  7  und  IV.,  7, 
den  letzteren  (cod.  415)  für  ed.  Lov.  t.  III.,  5.  Zn  ed.  Lov. 
t.  in.,  7  hat  er  cod.  463,«  foll.  104*  ff.,  saec.  XV  nicht  coHatio- 
nirt,  obwohl  er  diese  Handschrift  für  ed.  Lov.  t.  IIL,  1;  III.,  5; 
IV.,  4 — 7  heranzog.  DasHellK*  ;:ilt  von  cod.  469 (foll.  4G'  IT.), 
saec.  XV,  den  er  wohl  IVir  etl.  Lov.  t.  IV.,  13 — 14,  nicht  aber 
für  eil.  Loy.  t.  IV.,  App.  7  verglich  und  für  cod.  ül4  (foll. 
13  IT.  1.  saec.  XII,  den  er  nur  zu  ed.  Lov,  t.  III.,  App.  1  und 
IV.,  14  benützt,  aber  nii-lit  zu  ed.  TjOv.  III..  8.  Kbenso  ist  es 
nur  Nachlässigkeit  «U'.s  <>i,riu.s,  vielh-ic-lit  auch  der  Biblio- 
thekbbeamten  (s.  unten  diu  Einleitung  zu  ed.  Lov.  t.  VI. — 
VII.  S.  60  f.),  dass  cod.  Vat.  hit.  491,  saec.  IX  (s.  Reiffer- 
scheidt,  Bibl.  Patniin  hit.,  I,  p.  442  ff.)  zu  cd.  Lov.  t.  IV., 
18  und  IV.,  19  nicht  benutzt  wurde.  Diese  Handschrift  ge- 
hörte sicher  schon  zur  Zeit  des  Obrius  zum  Fundus  der 
Vaticana. 

Gelegentlich  nimmt  Obrius  einen  kleinen  Anlauf  zur 
höher-  !!  Textkritik  (b.  zu  ed.  Lov.  t  III.,  App.  1  und  ib.  App.  2) 
und  bekundet,  dass  er  sieh  auch  in  anderen  Bibliotheken  um* 
gesehen  hat  (s.  zn  ed.  Lov.  t.  HI.,  App.  1). 

Auf  einen  sehr  t\\hlbaren  Mangel  der  Collationen  des 
Obrius  habe  ich  schon  oben  8.  24  hingewiesen.  Obrius  gibt 
niimlich  in  seinen  Collationen  stets  nur  die  Anzahl  der  von 
ihm  benutzten  Handschriften  an,  ohne  die  Signatur  derselben 
beizufögen.'  Die  Eruirung  der  von  ihm  verglichenen  codd. 
ist  dadurch  sehr  erschwert.  Nichtsdestoweniger  ist  es  mdg^ 
«  lieh,  in  dieser  Beziehung  zu  positiven  Resultaten  zn  gelangen, 
da  uns  genug  Anhaltspunkte  zur  Verfügung  stehen.  Obrius 
hat  seine  Collationen,  wie  er  selbst  cod.  4991,  fol.  589  notirt, 
im  Jahre  1598  beendet.  Die  codd.  Ursiniani  wurden  im  Jahre 


*  Im  Katalog  der  Vaticaua  ist  m  ed.  Lov.  t.  III.,  1,  cod.  414  irrthflmlieher 

Weise  sweimal  notirt,  wfthrend  cod.  416  gar  uieht  erwilmi  wird, 
s  Der  YaticaiiiMhe  KaUlog  nennt  weder  cod.  463  su  ed.  Lov.  t.  III.,  7, 

noch  cod.  469  zu  ed.  Lov.  t.  IV.,  App.  7. 
'  Dio  Kjnlnitiiii'j-^fonnel  zn  den  einzelnen  rnllafiomni   ist  mit  j*eringcn 
VariationQQ  gowohnlicli  die  folpende:  ,Lecliunos  divcrsa»  libri  .  .  .  iu- 
coopi  oxcerpere  ex  .  .  .  eieuiplaribus  ninuuscriptis  V'alicaui  die  .  .  . 
quoram  nniua  hic  est  titaliu,  alterius  hio  .  .  . ' 
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\Cy02  der  \'atic;ui.i  L-invcrl(Ml>t  iin«l  erhielten  die  tbrtl.uiii'utk-n 
Niunmcrn  1311)5  ;'>4ö5.  '  Obiiu»  konnte  fol^dirli  für  seine  Col- 
lationen  von  den  jetzt  in  der  alten  Vatieana  befindlichen  codd. 
nur  jene  benutzen,  die  eine  niedrigere  Nuiiiiuer  als  iHilf)  traijen. 
Auf  diese  Weise  ist  die  Anzahl  der  in  Hetradit  Uoimiieiulen 
Aufi^iistin- Handschriften  schon  sehr  »tark  eingeengt  Hierzu 
koinmen  die  Anhaltspunkte,  die  uns  die  Collationen  Ibst  zur 
Identification  der  von  <  )l)rius  bonützten  Handsehritten  bieten. 
Obrius  fuhrt  nänilieli  die  incipit-  und  Explieit-Noten  der  codd, 
zu  den  einzelnen  Aufifitstinischen  Stliriften  genau  an.  Das 
wicht ij^xste  Hilfsmittel  gind  jedoch  die  eigentlichen  Varianten- 
Verzeichnisse  st'lbüt,  da  sie  alle  Hesonderheiteu  der  Hand- 
schriften, Lücken,  Capitel-  und  Wortverstellungen,  das  Plus 
und  Minus,  das  die  Handschriften  im  Vergleiche  zum  Texte 
der  ed.  Lov.  bieten,  und  Anderes  geti*eulich  registriren.  Die 
Eruirung  der  von  Obrius  Terglicbeneii  Vaticani  war  unter 
diesen  Umatändcn  eine  langwierige,  oft  auch  langweilige  Ar- 
beit; sie  musste  aber  gemacht  werden,  wenn  endlich  fest- 
gestellt werden  sollte,  aus  welchen  Haudschriften  eigentlicb  der 
Vatioanische  Apparat  der  r>cnedictiner  besteht. 

Durch  die  (Kollationen  des  Obrius  aind  wir  auch  in  die 
Lage  gesetzt,  die  oft  falschen  Angaben  der  Benedictiner  Uber 
ihren  Vaticanisehen  Apparat  richtigzustellen;  0:  zu  ed.  Lov. 
t.  Ul.f  4;  III.,  5;  IV.,  12—14.  Femer  lernen  wir,  wie  wir  sehen 
werden,  den  Vaticanisehen  Apparat  der  Benedictiner  auch  fttr 
flolehe  Angnstinische  Werke  kennen,  die  von  ihnen  in  die  Appen-* 
dices  verwiesen  wurden ;  bei  diesen  Schriften  pflegen  die  Bene- 
dictiner bekanntlich  fast  nie  ihre  Handschriften  anzugeben. 

Falsche  Angaben  des  jetzt  gebräuchlichen  Vaticanisehen 
Katalogs  werden  corrigirt  zu  ed.  Lov.  t.  III.«  App.  2;  IV.,  2; 
vgl.  S.  44,  Anm.  1  und  2. 

Gross  ist  die  Anzahl  derjenigen  Angnstinischen  Werke, 
ftlr  welche  Obrius  in  der  Vatic4ina  keine  Handschriften  finden 
konnte:  ed,  Lov.  t,  III.,  12;  IH.,  App.  3;  IV.,  20;  IV.,  App.  1-, 
IV.,  App.  3;  IV.,  App.  :»;  IV.,  App.  H;  IV.,  App.  10—11. 

Die  Variantenverzeichnisse  des  Obrius  sind  halbbrüchig 
geschrieben  und  bestehen  aus  einzelnen  Fascikeln,  deren  jeder 

*  8.  Nolhtic,  1.  c.     120  und  123  ff. 
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fleine  selbständige  FoHirang  hat;  die  durchgängige  Foliirung 
stammt  von  der  Hand  dessen,  der  den  cod.  in  seine  jetsige 
Form  hrachte.  Fl&r  die  Notirong  der  tituli  capitum  nnd  flir 
die  Abschriften  der  Stacke,  die  wohl  in  den  Handschriften, 
nicht  aber  in  der  ed.  Lov.  standen,  benfitat  Obrins  meist 
Heftchen  oder  einzelne  Blätter  kleineren  Formats;  erstere 
nennt  er  jcodicilli. 

Die  Collationen  für  den  HI.  Band  ed.  Lot.  umfassen  cod. 
4991,  foll.  ld2--399;  sie  wurden  am  12.  April  1596  begonnen 
nnd  am  24.  Juli  1597  beendet. 

1«  Be  doctrina  Christiana  (ed.  Manr.  t.  III).  IKe 
Original collation  des  1.  Buches  dieser  Schrift  umfasst  cod.  4991, 
foll.  133  — 13;'),  die  von  Obriiis  verfasste  Abschrift  steht  ib. 
foll.  140—143,  die  Reinsciirilt  von  /weitor  Hand  il».  loll.  137— 
138.  Für  das  2.,  3.  und  4.  Buch  dieses  Werke  s  haben  wir 
CoUatiunen  in  zwcierh^i  Fassun<:^:  eine  von  ( )brius  herrührende, 
und  eine  zweite  kallijrraphische  Absdirift  von  der  Hand  des- 
selben, der  die  Reinschrift  zum  1.  Buciie  schricdj  |s.  oben 
8.  43).  Die  <  )ri^inalcollationeii  zum  2.,  3.  und  4.  Buche  stehen 
!  c  ioll.  ir>()  l.V),  l(i3-ir»r)  und  foll.  175—179;  die  Ab- 
schritten: ih.  toll.  14;")  147,  1.Ö7  — 1.'>!»  und  foll.  1(19  171. 
Die  Origin.ilcollationen  und  die  Abschritten  <lerselben  sind  ein- 
ander wesentlich  gleich.  Collationirt  wurden  von  Obrius  drei 
Vaticani:'  a)  cod.  414,  vol.!.,  saec.  XIV  (s.  oben  S.  33);  h)  cod. 
46a,  foll.  1  ff.,  saec.  XV;  c)  cod.  489,  foll.  99  ff.,  saec.  XV. 

t5.  Locutlonum  llbri  VII  (ed.  Manr  t.  III).  Die  Ori- 
ginalcollation  des  Obrius  ist  uns  erhalten  1.  c.  Ibll.  187—191,  die 
Reinschrift  von  zweiter  Hand  ib.  foll.  1:^1  184.  Bentttat  wurde 
ein  Vaticanus:  cod.  490,  foll.  1  ff,,  saec.  XV'.  Dieser  cod.  trägt 
auf  dem  Vorlegeblatte  die  Signatur  ^;^/  und  auf  dem  letzten 
foL  die  snbscriptio:  ,Qui  me  scribebat  Johannes  nomen  babebat'. 

S.  De  fide  et  symbolo  IIb«  1  (ed.  Maur.  t.  VI). 
Die  Originalcollation  steht  I.  c.  foll.  20O— die  Copie  von 
zweiter  Hand  ib.  foll.  197 — 198.  Der  Collation  liegen  zwei 
Vaticani  au  Qmnde:  a)  cod.  417,  foll.  165*  ff.,  saec.  XII; 
h)  cod.  445>  foll.  118^  ff.,  saec.  XV.  Dieser  cod.  trftgt  die 
snbscriptio:  ,hoc  totum  volumen  scripsit  petras  Beekhuser^ 

>  Vgl.  obeu  .S.  i'.i  i.  die  Bemerkuug  Uber  die  von  Obriu»  nicht  benUUten 
codd.  460  und  416. 
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4.  finchiridion  ad  Lanrentiiim  lib.  1  (ed.  Mnur. 
t.  VI).  Die  OriprinalcoUation  umfasst  I.  c.  foll.  221—253  (toll. 
227 — 232  sind  leer),  die  Abschrift  von  zweiter  Hand  ib.,  foll. 
204 — ( )briiis  collationirte  t  ünt'  Handschriften,  während 
die  Benedictiner  fälschlich  nur  vier  Vaticani  nennen.  Die  von 
Obriiis  benützten  Vaticanischen  llandöchritten  sind  folgende: 
a)  cod.  493,  foll.  1  ff.,  saec.  XII;  b)  cod.  470.  foll.  152  ff. 
saec.  XH  ;  c)  cod.  414,  vol.  III.,  saec.  XIV;  d)  cod.  445,  foll. 
439^  ff.,  saec.  XV;  e)  cod.  oÜi,  foll.  41  ff.,  saec.  XV. 

5.  De  Trinitate  (ed.  Manr.  t.  VIH).  Die  Collation  des 
Obrins  steht  1.  c.  foll.  257—310     Dir  Cullation  bej^ann  am 

.Jänner  1596  und  wurde  abgcschiustsen  ara  22.  Jänner  15V»7. 
Obrius  verglich  für  dieses  Werk  zehn  Vaticani:  die  Bene- 
dictiner rnachen  .sich  auch  hier  wioflor  rinc,^  Irrthunis  schul- 
dip:,  indem  sie  angeben,  elf  Vaticani  benutzt  zu  haben.  Die 
von  Obrius  collationirten  zehn  Handschriften  sind  folgende: 
a)  cod.  430,  saec.  XI;  b)  cod.  431,  saec.  XI;  c)  cod.  433, 
saec.  XI;  d)  cod.  417,  saec.  XII;  e)  cod.  414,  vol.  L,  saec.  XIV; 
f)  cod.  415.  Dieser  cod.  träf]^t  am  Vorlegeblatte  die  Notiz: 
,AugU8tinu8  de  Trinitate.  lulii  Ii  pont.  Max.  bibliothecae  secre- 
tae  dicatus^  imd  auf  dem  Schlussblatte  die  subscriptio:  ,Per 
me  mathiam  moraviam  iiniunt  foeliciter  secundo  kal.  marcii 
Anno  domini  14()8';  g)  cod.  41 G,  saec.  XIV;  h)  cod.  419, 
saec  XIV;  i)  cod.  418,  saec.  XV;  k)  cod.  408,  saec.  XV. 

6.  De  geiiesi  ad  litt,  iinperf.  1  i Ii,  (ed.  Maar.  t.  III). 
Die  Collation,  1.  c.  foll.  317—318,  beruht  auf  einer  elnsigen 
Handflchrifty  dem  cod.  Vat.  lat.  445,  foU.  231*  ff.,  saee.  XV. 

7.  ]>e  genesl  ad  litt,  librl  XII  (ed.  Maur.  t  III). 
Obrius  coUationirtey  I.e.  foll.  321—345,  drei^  Vaticani:  a)  cod. 
414,  vol.  U.,  saec.  XIV;  b)  cod.  449,  foll.  1  ff.,  saec.  XIV; 
e)  cod.  460,  foll  1  ff.,  saee.  XIV. 

8.  Be  agone  CJirtatUno  (ed.  Maur.  t  VI).  Obrius 
benutzte  flir  seine  Variae  lectiones,  1.  c.  foll.  347—348,  drei' 
Vaticani,  und  zwar:  a)  cod.  448,  foU.  94*  ff.,  saee.  XII;  b)  cod. 
414,  vol.  III.,  saec.  XIV;  c)  cod.  445,  foll.  413*  ff.,  saec.  XV. 

9.  De  opere  moDsehoram  (ed.  Manr.  t.  VI).  Die 
Collation,  1.  c.  foll.  361 — 363,  gründet  sich  auf  folgende  drei 

1  VgL  WM  üben  ä.  44  betreil's  des  cod.  4t33  bemerkt  wurde. 
*  Uebar  cod.  614  a.  oben  8.  44. 
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Vaticani:  a)  cod.  414,  vol.  U.,  saec.  XIV;  b)  cod.  445,  foU. 
322*  ff.,  Baec.  XV ;  e)  cod.  489,  foU.  1  ff.,  saec.  XV. 

10.  De  splrlt  et  litt»  Hb*  I  (ed.  Maur.  t.  X).  ObrioB 
benützte  für  seine  CoUation,  1.  c.  foll.  350^357,  fUnf  Vati* 
cantsehe  Handscbriften:  a)  cod.  461,  foU.  89^  ff.,  saec.  XI  ex.; 
b)  cod.  458,  foll.  1B7' ff.,  saec.  XIV;  c)  cod.  445,  foll.  304^  ff., 
saec.  XV;  d)  cod.  489,  foll.  17"  ff.,  saec.  XV;  e)  cod.  501,  foll. 
ISS**  flf.,  saec.  XV'.  Dieser  cod.  ti  ä^(t  die  subscriptio:  ,Bartliolo- 
maeu8  de  lucdcinblic  scripsit^  lictreffs  der  Schrift  De  >,|)irit. 
et  litt.  vgl.  auch  die  Bemerkung  zu  ed.  Lov.  t.  Vll.,  pa.rü  2.,  2. 

11.  De  diri iiatioiiv  daemonum  {vd.  Maur.  t.  VI). 
Das  Variaiitciiver/.eicLniss  des  Obrius,  1.  c.  fol.  30Ü  3G7,  be- 
ruht auf  drei  Viitieani  :  a)  cod.  414,  vol.  II.,  saec.  XtV; 
h)  cod.  458,  foi.  OÜ^  Ii.,  saec.  XI Vj  c)  cod.  445,  fol.  406'' ff., 
saec.  XV. 

l'i.  SpeCMiliim  ex  utroque  Testainento  (ed.  Maur. 
t.  III).  Obrius  bemerkt  zu  dieser  Schrift  1.  c.  fol.  370*:  NuUa 
exemplarin  niauuscripfa  Speruli  ti.  Autfuat.  reperi  in  Vaticano. 
Lleo  9.  dU  lunii  liVJl  coactus  fui  convollare  ad  librum  de  eecU- 
noBticis  dogmafihus. 

Append.  1.  De  definitionl hiis  ortliodoxae  fidei 
IIb.  [  (ed.  Maur.  t.  VIII..  A))]i.:  De  ecciosin.sticia  dogmatibus). 
Zu  dieser  Schrift  besitzen  wir  zwei  Collationen  des  (Jbrius. 
Die  erste  umfa.s8t  1.  c.  foll.  370  ff.  und  benilit  auf  folgenden 
drei  Vaticaiii:  a)  cod.  466,  foll.  1  ff.,  saec.  XI  in.  Auf  diesen 
cod.  bezieht  sich  die  Bemerkung  des  Obrius,  1.  c.  fol.  373%  an 
cap.  88:  Ct^,  88,  quod  est  univs  exmipUmtt  manmcHpH  Vtxikam, 
in  quo  «o2o  reperiiur,  Ö2,  ei  uUimum  hmuß  Hbri  de  dogmatihu$ 
eedeüatUciUf  cuiut  est  Üttdus:  Contra  Pdag^m  mutqvM  Mguooss. 
Es  folgt  in  der  Collation  die  Abschrift  dieses  Capitels,  wie  es 
Im  cod.  466,  fol.  8*  steht:  Nam.  tria  mtni  idfU,  qtme  maseime  ad- 
vertui  eot  cniholicam  drfendü  eorletiam  (Obrins  schreibt  hier 
anf  eigene  Faust:  ,catboUca  ecclesia').  Qßumm  tmum  ett  gra- 
tiam  Dti  non  soemdam,  merita  nostra  dort  sto.  b)  cod.  458, 
foll.  llö*  ff.,  saec.  XIV;  c)  cod.  473,  foll.  118*  ff.,  saec  XIV; 
der  in  dieser  Handschrift  fiberlieferte  Text  weicht  besonders 
hinsichtlieh  der  Anaahl  der  Capitel  und  ihrer  Reihenfolge  von 
der  Ausgabe  der  LoTanienses  bedeutend  ab,  was  von  Obrius 
stets  getreulich  registrirt  wird;  s.  besonders  cod.  4991,  fol.  3^i\ 
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In  (liT  /woiten  ( 'ollatioii,  I.e.  foll.  37ft— 381,  zieht  Obriiis  ausser 
den  soeben  genannten  drei  lIaiHis(  iiritten  noch  einen  vi(M'ten 
Vaticanus  heran:  cod.  514,  foll.  04^  Ü'..  saec.  XII.  In  dirs«  m 
cod.  ist  die  Aitpnstinißche  Schrift,  von  welcher  eben  die  Rede 
ist,  folgendermaHSen  U))erschrieben !  Jncijiit  Uber  de  difßniriom- 
hus  (sie)  Kcclestnsfieoriii»  dogmnium  rnKfuntini  vel  gennadii. 
Letzterer  Umstand  veranlasst  den  Obrius  zu  Auslassungen, 
die  bezeugen,  dass  er  auch  den  Regangen  der  höheren  Kritik 
sagänglich  war.  Er  citirt  am  Schlüsse  seiner  CoUationen  fünf, 
respective  vier  loci,  hi  quibut  Magüter  SenUntiarum  alirihuit 
huno  librum  d.  Augustino  non  autem  Gennadio  and  bemerkt 
ferner  ib.  fol.  S7S:  hunc  lib.  attrihuit  d.  Aug.  unum  exemplar 
manutcr^um,  quod  ego  vidi  in  bibUotheea  basüicae  8ancti  Petri; 
vgl.  oben  S.  43  und  44. 

Append.  3.  De  fide  sd  Petram  Hb.  I  (ed.  Maur. 
t  VI.,  App.).  Fttr  die  CoUation  dieser  Scbrift  bat  Obrina  vier 
eodd.  bentttety  in  qmbus  aüribuitur  wm  Fidgeniio  sud  d.  Au- 
gutHno  tU  patet  HtuU$  ipsarum;  auch  hier  führt  Obrius  am 
Scblnsse  seiner  Collation  acht  loci  auf,  in  gaibus  Magiiter 
SenUntianim  atinbuit  hunc  Ubrwn  da  fide  Augustino  non  Fvl- 
gmtio  and  fUgt  die  Notiz  bei:  Conradm  Ce$noruB  teribit  in 
ma  bibUotheea  universaU  FulgenHum  epwmfum  Riapensem  com' 
posuisse  librum  de  fide  ad  Donaium;  s.  oben  S.  44.  Die 
von  Obrius  verglichenen  Vaticani  sind  folgende:  a)  cod. 
foll.  99  ff.,  saec.  XII  ;  h)  cod.  448,  foll.  1  ff.,  saeo.  XII; 
e)  cod.  417,  foll.  150  ff.,  saec.  XIT.  Im  Katalog  der  Vaticana 
ist  zu  dieser  Schrift  Augustins  irrthümlicher  Weise  cod.  416 
statt  cod.  417  genannt,  s.  oben  S.  45;  d)  cod.  414,  vol.  IL, 
saee.  XIV. 

Append.  .3.  De  Mirabilibiis  Sacrae  Scripturue 
llbri  III  (ed.  Maur.  t.  III.,  App.).  Zu  dieser  Schrift  be- 
merkt Obriu.s  1,  o.  fol.  802:  Nulla  exemplnrm  vinnmeripfH  S^f- 
cidi  d.  Aug.  et  h'Iirnruni  de  Mirahüibm  6acrae  Scnpturae  reperi 
in  Bihliothern  Va*  irr  tun. 

Append.  4.  De  .spiritu  et  anima  lib.  I  (ed.  Mam. 
t.  VT.,  App.y   Die  Collation  de.^  Obrius,  1.  c.  foll.  :i<)L>— 
bei*uht  auf  vier  Vaticani:  a)  cod.  414,  vol.  II.,  saec.  XIV; 
h)  cod.  473,  foll.  13;-)-  ff.,  saec.  XiV;   c)  cod.  601,  foll.  1^5  tf., 
saec.  XV;  d)  cod.  I«7,  foll.  1  ff.,  saec.  XV. 

Sitwiifaber  d  pbil-kist.  CI.  CHX.  Bd.  6.  khh,  4 
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Mit  dieser  Sclirift  scliliesfien  die  Oollatioiien  für  den 
III.  Band  ed.  Loy.;  flbrius  bemerkt  !.  c.  fol.  iW*:  Has  colln- 
tiones  tarn  hnim  Ii f tri  de  apirifu  e.i  nnima  (junm  totim  t^rtü  totni 
operum  divi  Aug,  absolvi  24.  Jtdii  1097.  Lam  Deo, 

Ed.  Lot.  tom.  IV. 

Die  Ooiiationen  für  diesen  Band  sind  ebenfalls  von  Obrius 
TerfasBt  £8  gilt  für  sie  dasselbe,  was  oben  dem  t.  III.  ed. 
Lov.  vorans^osehickt  wurde.  Sie  umfassen  cod.  Vat.  lat.  4991, 
foll.  403—589;  ihre  Abfassung  Mit  in  die  Zeit  vom  25.  Juli 
1597  bis  10.  October  1598.  Die  Worte,  mit  welchen  Obrius 
die  CoUationen  für  diesen  Band  einleitet,  habe  ich  oben  S.  13 
mi^tbeilt. 

1.  De  mendaeto  ad  Consentlnm  Hb.  I  (ed.  Maur. 
t  VI).  Die  Collation  dieser  ScbrlA;,  1.  c.  foll.  beruht 
auf  einem  Vaticanus:  cod.  445»  foll.  259*  ff.,  saee.  XV. 

%*  Cantra  mcndacinoi  ad  eundem  IIb.  I  (ed. 
Maur.  t  VI).  Die  Collation  steht  L  c.  foll.  407—410;  es  liegen 
derselben  swei  Vaticani  zu  Ghnnde:  a)  cod.  445^  foU.  266*, 
saee.  XV  ;  b)  cod.  448>  foll.  4S<'ff.,  saec.  XII.  Der  Verfasser 
des  Vaticanischen  Katalogs  ist  durch  die  falsche  Ueberschrift, 
die  das  Werk  in  dieser  Handschrift  (cod. 448)  trägt:  ,De  men- 
dacio  ad  Consentium'  irregefilhrt  worden  und  notirt  cod.  448 
SU  der  unmittelbar  vorhergehenden  Schrift;  s.  oben  S.  45. 

3.  De  fide  et  operibiis  IIb.  I  (ed.  Maur.  t.  VI). 
Obrius  benutzte  ttlr  die  Collation,  1.  c.  foll.  413 — 416,  drei  Vati- 
cani: aj  cü(1.4;0,  foll.  14^  ff.,  saec.  XI;  M  cod.  484,  foll.  90' 'ff., 
saec.  XI.  Dieser  cnd.  enthält  auf  den  letzten  foll.,  121")— 127, 
einen  bisher  utigedruckten  Katalog  einer  Klosterbibliothek  aus 
der  gleichen  Zeit;  c)  cod.  445,  foll.  313 ff.,  saec.  XV. 

4.  (^uaestlouum  libri  VII  (ed.  Maur.  t  III:  Quae- 
stionum  in  1  ieptateuchum  libri  VII).  Die  Collation  steht  I.e. 
foll. 425-450^  Obrius  hat  zwei  Vaticani  verglichen:  a)  cod.463y 
foll.  105''  ff.,  saee.  XV;   h    cod.  490,  lull.  36»»  ff.,  .saec.  XV. 

.5.  <{uae8tiointiti  Evangelicarnni  libri  Ii  (ed. 
Maur.  t.  III :  Qnae.stionum  Evangeliorum  libri  II).  Die  Col- 
lation des  Obrius,  der  der  Ueberlieferung  des  von  ihm  ver- 
glichenen Vaticanus  folgend  diese  und  die  ansclilicssende  Schrift: 
yQuaestionum  Evangelicarum  secundum  Matthaeum  lib.  I'  als 
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ein  zttaammengehörigeR  Ganze  auffasst,  basirt  auf  cod.  40:i, 
foU.  286*— 247%  saec.  XV. 

().  (|  11  a e  s  t  i  0 11  u  iii  I]  \  a  ii  i;  c  1  i  c  a r  ii  m  s  e  c  ii  ii  d  u  m  }\  a  t 
thaeum  IIb.  1  (cd.  Maur.  t.  III:  Quae.stiomun  17  in  Kvan- 
geliuni  set'uiulum  Muttliaeiim  lib.  I),  Wie  ich  vorbin  ausgedeutet 
babe,  bildet  in  cod.  463,  ioll '241  -  -  249 ,  saec.  XV  diese  Scbrift 
das  dritte  Buch  des  unmittelbar  vorlicr^elunulen  Werkes : 
,QuaestioM  11  in  Evanfr^'bearum  libri  l]  '  Dieselbe  beginnt  im 
cod.  4iKi  mit:  Quod  dominum  in  p'issiinn'  ejTue.runt;  siebe  die 
Bemerkung  der  Rcnedictiner  t.  HJ.,  pars  2.,  p.  1363  M.  zu 
den  Worten  :  Lluod  dominum  in  passinne.  7a\  dnmini  psae  arM- 
trabantur  (qnaest.  17)  notirt  Obrius  1.  c.  t'ol.  405*^  richtig:  hic 
ßnif  /ih.  fei'iium  qiKH'sfioninn  crniiiji'Jirnrum  codex  Vatieani,  nec 
habet  haec  varha  sequeniin  usquf,  ail  fiiiem  libri:  Generaleni  tu- 
stitiam  non  violat  qui»;  siehe  die  Anmerkung  der  Benedictiner 
zu  dieser  Stelle  t.  III.,  pars  2.,  p.  1374  M.  Ausser  cod.  463  bat 
Obrins  keine  Uandschrift  verglichen. 

7.  De  con. sensu  ETangelistarnin  (ed.  Maur.  t.  III). 
Obrius  verglich  t^r  dieses  Werk  1.  c.  foll.  457  — 482  vier 
Vatieani:  a)  cod.  486^  saec.  XII  ex.  Der  cod.  hat  auf  dem 
Vorlegeblatte  nebst  der  nenon  aucli  di(>  alte  Signatur:  ^jtrfn* 
6;  cod.  450,  foll.  151  »>  ff.,  saec.  XIV;  cj  cod.  463,  foll.  349«»  k, 
saec.  XV ;  d)  cod.  414,  vol.  IL,  saec.  XIV. 

8.  Oetoginta  triam  qniiestlonmii  Iii»*  I  (ed. 
Manr.  t.  VI).  Die  Collation  dieser  Scbrift  umfaast  1.  c.  loll. 
491—602.  Ib.  fbl.  502  bemerkt  Obrius  richtig:  CcnM  Uh,  SB 
quQiBaltionum  hn^rusi  LomaniUiMi»  cum  SiWiXmt  «eennf^aribm  manu- 
Mcr^pfh  Vaiioam,  quorum  unum  tonüinU  ctfia  /mprsMO  in  wmero 
H  maUria  qwiettionum:  aUmm  vturo  eonveiwU  cum  ImprtMw  in 
moMfro  quaettionvm^  non  aviUm  in  Huaeria,  qma  qwtutio  82,  hi- 
preati,  eume  HUdns  egt:  De  so  fuod  saiptum  e^:  quem  emm  di- 
ligU  Dem  eorripii  et  flngeUat,  non  repeniwr  in  eo,  eed  huw$  loco 
reperitur  quaettio  de  patthah,  quae  hoc  foUo  continetur;  es  folgt 
rntn  anf  einem  Blatte  kleineren  Formates  die  Absehrift  dieser 
bisher  unbekannten  quaestio  ,de  paschale'.  Obrius  verglich 
zwei  Vatieani:  a)  cod.  445^  foU.  417 *  ff.,  saec.  XV;  6;  cod.  515, 
saec.  X;  s.  Reiff.  1.  o.  I,  p.  451  ff.  Anf  diesen  cod.  515  bezieht 
sieb  die  obige  Notiz  des  Obrius  fiber  die  qnaest  82.  Aus 
derselben  Handschrift,  fol.  76%  stammt  auch  die  Abschrift  der 
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quaeatio  /le  paftchale';  sie  ist  in  diesem  cod.  die  81.  quaestio, 
beginnt  mit:  De  p€ucha.  Sed  mim  cum  apottdui  dieat  omnia 
in  figura  iudaeit  cwturrisse  und  scbliesst  fol.  77  *  mit  den 
Worten:  renu'gio  poferunt  cophtm  f&nefrnre  stcimdo  aethera  va- 
cmnn  et  laetis  trnnscurrerc.  jnnim  (über  das  erste  in  jpinnis' 
ist  von  m.  1.  ein  ^e'  goschricbcn).  Die  von  Ubrius  gegebene  Ab- 
sclirilt  dieser  quacstio  haben  die  Benedietiner  nicht  benutzt:  s. 
oben  S.  43. 

Do  di  versis  qiiMrst  ioiilbiis  ad  Si iiiplieiannm 
(ed.  Manr.  t.  VI  ),  ( )briu.s  iM'niilzte  für  seine  Collation,  I.  c.  foll. 
5ü7^i>lU,  drei  Vatieani:  a)  cod.  44*>,  toll.  273=*  IT..  sar-c.  XV; 
h)  cod.  500.  vol.  II.,  foU.  aSO^ff.,  saec.  XVj  c)  cod.  501,  foll. 
133*  ff.,  saec.  XV. 

10.  De  octo  Diiicitii  qnaostloiilbus  (ed.  Maur. 
t.  VI).  Die  Collation  dieser  Schrift,  1.  c.  foll.  513—515,  geht 
auf  drei  Vatieani  zurück:  n)  cod.  4C1,  foll.  133*  ff.,  saec.  XI 
ex.;  h)  cod.  445,  foll.  4ö2»ff.,  saec.  XV;  c)  cod.  500,  vol.  II., 
foJi.  406»'  ff.,  .saec.  XV. 

11.  D«'  (Mira  pro  mortiiis  ^rcrcnda  (ed.  Manr. 
t  VI).  Obhua  hatj  I.  c.  foU.  &16 — 519,  vier  Vatieani  verglichen: 
a)  cod.  461,  foll.  104  ff.,  saec.  XI  ex.;  h)  cod.  505,  foll.  53  ff., 
saec.  XT  ox.;  c)  cod.  414,  vol.  III.,  saec.  XIV;  d)  cod.  445, 
foU.  4()'.>  *  ff.,  saec.  XV. 

r^.  De  eateelilzandis  rndibns  (ed.  Maur.  t.  VI). 
Für  diese  Schrift  wurde  von  Obrius,  I.  c.  foll.  522 — 524,  nur 
ein  Vaticanus :  cod.  445,  toi.  122 saec.  XV,  collatioDirt. 
Die  Benedietiner  nennen  in  ihrem  Apparate  fiüschlich  awei 
Vatieani. 

IS.  De  conti nentia  (ed.  Maur.  t.  VI).  Die  Collation, 
L  c.  foll.  526—529,  basirt  auf  zwei  Vatieani:  a)  cod.  447, 
foU.  26»ff.,  saec.  XV; '6;  cod.  469,  foll.  1  ff.,  saec.  XV.  Auch 
hier  geben  die  Benedietiner  irrthUmlich  an,  drei  Vatieani  be- 
ntttEt  zu  haben. 

14.  Be  patfentl»  (ed.  Manr.  t  VI).  Von  Obrius 
wurden  I.  c.  foU.  630--532  drei  Vatieani  bentitst:  a)  cod.  514, 
foll  22^  ff.,  saec.  XH;  h)  cod.  447,  foll.  40  ^  ff.,  saec.  XV; 
c)  cod.  469,  foll.  11*  ff.,  saec.  XV.  Auch  bei  dieser  Schrift  ist 
die  Angabe  der  Benedietiner,  die  in  ihrem  Apparate  vier  Vati* 
cani  nennen,  richtigzustellen. 
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15.  De  liono  Tidaitatis  (ed.  Maur.  t.  VI).  Die  Golla- 
tion  steht  1.  c.  fall.  534 — 536;  bentitzt  wurden  drei  Vaticani: 
a)  cod.  dlS,  aaee.  X;  b,  Reiff.  I.  c.  I,  p.  439  f.;  b)  cod.  414, 
vol.  n.,  saec.  XIV;  c)  cod.  445,  foll.  359»  ff.,  saec.  XV. 

10.  De  sermonc  Boiulni  in  unnite  (ed.  Maur. 
t,  III).  Die  CoUatiou»  1.  c.  Ibll.  53H— 547,  stützt  sich  auf  zwei 
N'uticani:  >i)  cod.4S5,  toll.  75 saec  XII.  Der  cud.  tragt  auf  dem 
Vorlegblattc  die  alte  und  die  neue  Öignatur:  b)  cod.  445, 
foll.  237»»  ff.,  saec.  XV. 

17.  Expositlonis  Kpistolac  ad  Romanos  in- 
clioatae  llb.I  (cd.  Maur.  t.  III).  Di«;  Oollation  nmfasst  I.  c. 
foll.  ö-lS  -.')5(^  und  ist  aus  einem  Valicanus :  cod.  445,  lull.  L^()4'' 
ff.,  saec.  XV  ^('.sclirijjft.  Die  Dcuudu  i  ui  r  bemerken  in  ilirem 
Apparate  zu  dieser  Schrift:  ,In  ÄlöS.  ncstri»  non  reperta 
est  praesens  Expositio :  sed  multis  mendis  purgata  nunc  fuit 
ope  manuscripti  Vaticani  et  recensita  ad  editiones  Am., 

et  LovJ 

18.  Expositionls  quarnndam  propositionnm 
ex  Epistola  »d  Bomanos  lib.  I  (ed.  Maur.  t.  III).  Auch 
die  Collation  zu  dieser  Sclirift,  I.  e.  foll.  552 — 554,  beruht  auf 
cod.  Vat.  lat.  445,  foll.  209"  ff.  Betreffs  cod.  491  s.  oben  S.  44. 

19.  Expositionis  Epistolac  Pauli  ad  Oaiatas 
IIb.  I  (ed.  Maur.  t.  III).  Die  Collation  zu  diesem  Werke,  1,  c. 
foll  666—509,  iat  gleichfalls  aus  cod.  445,  foU.  216»  ff.,  ge- 
flosaen.   Vgl.  was  oben  S.  44  Uber  cod.  491  gesagt  wurde. 

Zu  den  beiden  folgenden  Werken: 
90.  Annotation  Hin  In  lob  (ed.  Maur.  t.  III),  und 
Append.  1.  Ytglnti  nnttts  sententUrum  IIb*  I 
(ed.  Maur.  t  VI.,  App.)  bemerkt  Obrius  I.  c.  fol.  561,  dass  er 
für  diese  Schriften  in  der  Vaticana  keine  Handschriften  finden 
konnte. 

Append.  2.  Sexmginta  qnlnqne  quaestlonum 
dt alogns  (ed.  Maur.  t.  VI.,  App.).  Die  Collation  dieser  Schrift, 
1.  c.  foll.  561-^568,  beruht  auf  vier  Vaticani.  Ib.  fol.  56B  be- 
merkt Obrius  zu  den  Worten  der  65.  quaestio:  jTraeeMs  detideraf, 
mit  welchen  sowohl  die  ed.  Lov.  als  auch  die  Benedictiner  diese 
Schrift  bchlie.ssen  lassen:  Htc  finiunt  duo  exemplaria  V'^aticani 
cum  Impresso  Loianiensi,  non  antem  alia  duo.  Kr  gibt  sodann 
auf  fünf  Blättchen,  1.  c.  foll.  572 — 576,  aus  den  letzterwähnten 
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beiden  Vaticani  die  Alwchrift  jener  Ubersllbligcn  quaestionee  und 
Bchliesst  ib.  fol.  576  mit  folgender  Notiz:  ContuH  dialogum  65 
quoBätümum  Orotn  ad  Augtutinum  cum  quathtar  extmplarUni» 
manuseripHs  VaHeant,  qwmm  duo  eonvenmiU  in  mamro  qitautiO' 
num  cum  Impreno  I/nfitniensi,  alia  duo  excedunt  hurte 
quaestionum  adeo,  ut  unum  ipsorum  conlineat  ad  adfiuc  prolatns 
6d  quaestione»  Impressi  luis  omnea  content <is  et  litter(t<  vimidattis 
in  hü  quattuor  foliis  pontumis  huiua  codicilU,  quas  eijo  e^rceipn 
ut  potuiy  quia  nuilta  sunt  vorabula,  quae  no)i  potui  legtuti  aut 
intdliqere  propter  difjicultates  ahbreoiationum,  Ideo  rursiis  rmi- 
mlendunt  est.  Die  beitieu  Vaticani,  die  in  der  Anzahl  der 
quaetitt.  mit  der  cd.  Lov.  übereinstimmen,  sind  cod.  283,  toll. 
272  ff-,  saec.  XII;  die  Handschrift  trägt  auf  dem  letzten  fol. 
die  Provenienznote:  Jste  lib.  est  monasterii  Set.  .M.  de  angeli.s 
de  florentia/  Die  zweite  Handschrift  i.st  cod.  \'at  Int.  "iHS),  füll. 
77  ff.,  saec.  XH.  Die  beiden  anderen  Handsehriften,  die  mehr 
quacKtt.  enthalten  als  die  ed.  Lov.  (und  auch  als  die  ed.  Maur.), 
Bind  cod.  518,  foU.  10»«  ff.,  saec.  XV  und  cod.  458,  foll.  20(>*  ff., 
saec.  XIV.  Die  erstere  (cod.  Ö13)  enthält  auf  foll.  21»— 22 
fünf  quaestt.,  deren  erste  mit:  quare  fecU  deua  homimm,  jiMm 
peeeaiurum  tciebat,  und  deren  letzte  mit:  Ergo,  inquity  honus  e$t 
diahohut,  qiiia  xUiUs  est  ?  anhebt.  Obriue  hat  diese  überzähligen 
fünf  quaestiones  I.e.  fol.  572^  abgeschrieben.  Die  letztere  Hand> 
Schrift  (cod.  458)  überliefert  uns  fol.  218%  col.l  -  fol.  223,  wenn 
ich  recht  gezfthlt  habe,  um  Tolle  78  quaestL  mehr,  als  die  ed. 
Lov.  bietet.  Die  erste  dieser  78  quaestt  beginnt  ähnlich  wie  oben 
in  cod.  513 :  Quare  fecU  Deu$  hommtm,  gumk  peeeaiurum  pro»' 
aei^Mt»  Die  letzte:  Q^are  dixU  Dmu  ad  adam  in  quocumqm 
die  ctmederi»  ex  lignOf  quod  ett  in  paradyta  media  paradifti 
morte  marierie,  cum  legamue  eum  pott  mukie  wxiete  duim. 
Diese  78  quaestt.,  die,  wie  schon  erwähnt,  weder  in  der  ed. 
Loy.,  noch  in  der  ed.  Maur.  publieirt  sind,  hat  Obrius  1.  c.  foll. 
573—576  abgeschrieben ;  vgl.  oben  S.  43. 

Append.  3.  <{ii»esttoiinHi  reteris  et  hotI  Test»- 
menti  lib.  I  (ed.  Maur.  t.  m.,  App.).  Hieran  bemerkt  Obriiv 
1.  c.  fol.  579:  Nulla  exmnplaria  reperi  in  BibUodteea  VaUeana 
euper  librum  quaestionwn  veterü  et  novi  Testamenii  neque  super 
librum  quaestionum  ex  utroque  mixtum. 
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Append.  4.  De  iiicariiatiuiic  Vcrbi  (ed.  Maur. 
t.  Vlll.,  App.V  Die  Oollation  dieser  Schrift,  1.  c.  foU.  578 — 580, 
basirt  auf  cod.  Vat.  458,  foli.  71  "ff.,  sacc.  XIV. 

Append.  5.  De  trinitate  et  nnitate  Dei  IIb.  I  (ed. 
Maur.  t.  VTII.,  App.).  Für  diese  Sclirift  hat  Obriu»,  wie  er 
1.  c.  fol.  580^  notirty  in  der  Vaticana  keine  Uanditchnft  ge- 
funden. 

Append.  6.  De  csseiitia  divlnitatis  (ed.  Maur. 
t.  VIII.,  App.).  Die  Varianten  für  dieses  Werk,  i.e.  foIh582— 583, 
sind  aus  cod.  Vat.  458,  foIl.  «i*  ^  ff.,  sacc.  XIV  geschöpft. 

Append.  7.  De  fidc  rcruiu  inrisibllium  (ed.  Maur. 
t.  VI).  Die  Collation  dieser  Schrift,  1.  c.  foU.  584-585,  be- 
ruht auf  cod.  Vat.  447,  foll.  1  ff.,  saec.  XV,  Betrefia  cod.  469 
8.  oben  8.  44. 

Append.  8.  De  substantia  dilcctionis  et  ainoris 
üb«  I  (ed.  Maur.  t.  VI.,  App.).  Für  diese  Schrift  fand  ObriuB 
in  der  Yaticanischen  Bibliothek  keine  Handschrift. 

Append.  9.  De  Tera  et  falsa  paenitentia  (ed.  Maur. 
t.  VI.,  App.).  Die  Varianten,  1.  c.  foll.  586 — 589,  wurden  von 
Obrius  aus  cod.  Vat.  478>  foll.  158  *  ff.,  saec.  XIV  entnommen. 

Zu  den  beiden  letzten  Werken  dieses  Bandes  ed.  Lov.: 

Append.  10.  Be  salntarlbus  doenmentis  IIb«  I 
(ed.  Maur.  t.  VI.,  App.),  und 

Append.  11.  Be  amieltia  üb«  I  (ed.  Maur.  t.  VI., 
App.)  bemerkt  Obrius,  1.  c.  fol.  589,  ddo.  10.  October  1598: 
St^per  duo»  täUmot  Ubra$  quarH  tomi  nimirum  super  U&.  de  mdu- 
tarihuB  documentU  et  l^rtm  de  amidHa  nuUa  exemplaria  reperi 
in  BibUotheea  VaHcanL  Meo  ha»  non  eontuU  eed  ßnivi  quarHm 
tomum  m  {t&ro  de  vera  et  fdJUa  pemtentia. 

Ed.  Lot.  tom.  T. 

In  der  Einleitung,  oben  S.  34  ff.,  habe  ich  darauf  hin- 
gewiesen, dass  die  Collationen  für  ed.  Lov.  tt.  V.  und  VUI. 
von  demselben  Verfasser  stammen  und  auch  die  Zeit  «ngefilhr 

bestimmt,  in  welche  die  Abfassuiii;  dieser  C'ollationen  fUllt. 

Die  CoJhitiünen  für  diese  beiden  Bände  der  cd.  Lov. 
machen  den  Inhalt  des  cod.  Val.  lat.  401)2  aus,  uml  zwar  um- 
fassen die  Collationen  für  t.  V.  die  foll.  i:«  49r,,  die  Colla- 
tionen  flttr  t.  Vlll.  die  loU.  1 — 131  jener  iiaudschrift. 
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Der  Verfasser  der  Oollationeri  leitet  seine  Variantcn- 
verzeiclniisse  zu  ed.  Lov,  t.  V.  =  ed.  Manr.  t.  VII,  (De  civi- 

tatc  Dcij  mit  folgenden  Üemcrkungen  ein  :  Vurlae  Ltciionns  in 
tom.  V  Operum  D.  Aurelii  Augustini  De  clvitatc  Dü  ex  collatiunti 
lihri  excu$i  Lugduni  in  fob*  ann,  1586  ad  aliquot  MSJS,  ISUfliu- 
theeae  Vaticauae  collectae. 


Sunt  autem  üdem  M8S,  OfmotaH 


Jm  imdte»  «mw  Fi 

CoUafiont  «tef 

1  

.   .   .  2397 

438 

2  

.   .   .  2405 

n 

426 

3  

.   .   .  71 

n 

436 

4.    .   .   .  . 

.   .   .  2417 

n 

434 

6.   .   .   .  . 

...  73 

n 

442 

.   .   .  2392 

n 

437 

7  

2391 

n 

440 

8  

.   .  2439 

n 

441 

9  

.    .   .  2424 

n 

439 

10  

.   .   .  23B8 

n 

433 

11  

.    .    .  2380 

n 

432 

12  

429 

18  

428 

Advertendum  ett  iniegram  ooU>aiiotiem  totius  operis  huiusce 
faetam  fuiste  cum  quinque  duniaxat  M88.  viddieet  1",  2%  4% 
et  13^,  CoUatio  vero  cum  rdiquU  M88.,  quod  parum  emen- 
dati  vin  mnt,  tnekoata  fuU,  ui  tidtre  eat,  non  tdmohUa,  tdqu€ 
auperiorum  {um,  qui  non  vUra  in  ü$  tmmorandvmi  centmrwit  in 
quadam  congregaUone  apud  Ulm.  Cardtnalem  Baronium  Biblio- 
theearium  habita,  in  qtia  interfummt  lUuttrisBimi  DD.  Cardinale» 
Perontu»,  Bdlarmintis,  ^rt^omW  et  Quwu  ^  .  .  .  Sckndum  ett 
etiam  numeroe  Ülat,  qui  in  margine  harum  noeirarum  onnotaHo- 
ntm  pUrumque  notanintir,  tigniß^are  Ubra,  qw>rum  UcUo  inier  ee 
eongruU, 

>  IHe  rechts  ateheoden  Nnninern:  ^38  u.s.  w.  «ntepreehen  der  audi  jetst 
noch  im  Gebraaehe  •tehenden  Bezeichnung^  jener  Veticani;  die  linkt 
stehenden  Nnmmern  beseiehneo  die  alte,  anseer  CFebranch  gekommene 

Signatur. 
'  Vgl.  oben  Ö.  'i': 
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Die  GoUationen  ftlr  t.  V.  ed.  Loy.  sind  nach  einem  ganas 
merkwürdigen  Plane  verfasst  Der  Anxahl  der  oben  aufge* 
zählten  codd.  entsprechend  legte  der  Verfasser  der  Collationen 
zttn&chst  dreiaehn  Oollationshefte  an,  deren  jedes  mit  der  fort- 
laufenden Beaeichnung:  ,primus  codex',  ^secundus  codex'  u.  s.  w. 
ttberschrieben  ist,  und  verfuhr  nun  fulgcndermassen:  Im  ersten 
Hefte  wurde  der  oben  zuerst  genannte  cod.  1  (cod.  438)  zu- 
nächst mit  dem  Texte  der  ed.  Lov.  verglichen  und  die  Varianten 
des  cod.  ausgeschrieben.  Zu  joder  einzelnen  Variante  des  cod.  1 
notirtc  der  Verfasser  der  Collationen  sodann,  nulcm  er  sieh 
zur  Markirung  der  ZifVern  2 — 13  bedient,  von  den  übrigen 
zwölf  Handschriften  (2—13)  tliejenif^en,  welche  dieselbe  Ab- 
weichung boten.  Ebenso  verfahrt  er  im  zweiten  Hefte.  Hier 
bildet  cod.  2  (es  ist  cod.  428;  s.  oben)  die  Grundlage  der  Col 
lation  und  zu  den  einzelnen  Varianten  wird  in  der  vorhin 
beschriebenen  Weise  bemerkt,  welehe  von  den  codd.  3 — 13  die- 
selbe Abweiehun«^  aufweisen;  cod.  1  bleibt  dabei  aus  dem 
Spiele,  weil  dieser  cod.  schon  die  Grundlage  im  ersten  Collations- 
hefte  gebildet  hatte.  Derselbe  Vorgang  ist  in  allen  folgenden 
Heften  befolgt,  so  dass  z.  B.  im  zwölften  Hefte  der  zwölfte 
cod.  (420)  als  Grundlage  benutzt  wird,  und  jenen  Varianten 
dieses  cod.,  die  mit  cod.  13  übereinstimmen,  die  Ziffer  13  hin- 
zugesetzt wird.  Im  dreizehnten  Hefte  endlich  sind  conscquenter 
Weise  nur  die  Abweichungen  des  dreizehnten  cod.  (428)  vom 
Texte  der  Lovanienses  verzeichnet. 

Auf  diese  complicirte  und  zeitraubende  Weise  wurden 
die  ersten  Bücher  der  Schrift  De  civitate  Dei  verglichen, 
worauf  auf  höheren  Befehl  die  Vorgleichung  der  codd.  3, 
5 — 11  eingestellt  und  nur  die  Codices  1,  2,  4,  12  und  13, 
allerdings  in  der  oben  beschriebenen  Weise,  weiter  collationirt 
wurden.  Die  (Unf  vollständig  verglichenen  Vaticani  eind  fol- 
gende:  a)  cod.  438,  saec.  XU— XIII;  b)  cod.  436,  saec.  IX-X, 
s.  Reiff.  1.  c.  I,  S.  439  f.;  c)  cod.  434,  saec.  XV;  d)  cod.  4^, 
saec.  XIV;  e)  cod.  4:38»  saec.  XIV.  Codd.  438,  434,  429  ent- 
halten sttnipitliche  Bücher  der  Schrift  De  civ.  Dei,  während 
cod.  426  nur  die  Bücher  I^X  und  cod.  428  die  Bücher 
XI*— XXII  umfasst.  Der  Vollständigkeit  halber  gebe  ich  hier 
auch  von  den  übrigen  acht  Vaticani,  welche  für  die  Collation 
nur  zum  Theile  verwerthet  wurden,  Alter   und  Inhalt  an : 
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a)  cod.  436,  saec.  XIII;  h)  cod.  443,  saec.  XV;  c)  cod.  487, 
8aec.  XV;  d)  cod.  440,  im  Jahre  1462  geschrieben;  e)  cod.  441, 
im  Jahre  1464  su  Venedig  geflchrieben.  Dem  cod.  ist  ▼orftos- 
geschickt  der  frologtu  wp€r  Ubroi  Augtttiini  d€  dmiaie  Dti 
aecundum  ma^tirum  TÜomoin  d9  VoUm  An^icum  ordtnit  fmedi- 
aUorum;  f)  cod.  489,  aaec  XIV;  g)  cod.  482,  saee.  XV. 
Vat.  483  ist  keine  Handsohrift,  sondern  ein  Druck  nnd  worde 
seineraeit  aitsrangirt  SämmUicbe  hier  aufgeaäUte  codd.  ent- 
halten das  vollständige  Werk  De  dv.  Dei. 

Die  Benedietiner  nennen  in  ihrem  Apparate  fünf  Vaticani. 

£d.  Lot.  tom.  Yl. 

Die  Gollationen  fUr  die  in  den  Bftnden  VI  und  VII  der 
ed.  Lov.  enthaltenen  Schriften  stammen  Ton  ein  und  demselben 

Verfasser.  Das  Wenige,  was  über  die  Person  desselben  und 
über  die  Zeit,  während  welcher  er  an  der  Arbeit  war,  sich 
ermitteln  licss,  habe  icli  obcu  S.  24  ff.  bemerkt.  Seine  Arbeits- 
manier ibt  wesentlich  verschieden  von  derjenigen,  die  den  Ver- 
fasser der  CoIIationen  zu  ed.  Lov.  tt.  III. — IV.  konuzciciinet.  Er 
bezeichnet  zu  jeder  Schrift  die  codd.,  die  er  benützt  hat,  mit 
ihrer  neuen,  ancli  jetzt  noch  giltigen  Signatur.  Auch  gibt  er 
bei  jeder  notirten  Variante  genau  an,  welchem  oder  welchen 
codd.  sie  oigcntluimlich  ist;  die  Zugehörigkeit  der  einzelnen 
Varianton  zu  den  betreffenden  TTandschriften  wird  der  Kürze 
halber  diircli  grieehiselie  Buchstaben  markirt.  Die  Einleitnngs- 
formel  zu  seinen  CoIIationen  ist  mutafis  mutandis  st^ts  die  fol- 
gende: Iractafum  Augustini  d€  Hneresiim  ad  iiHodvuUdeuin 
contuH  ad  quinque  exemplmna  VaticanUy  quae  kabentur  in  codd. 
414,  44Öf  öll,  65Ö  «<  13J9;  infentis  vero  notavi  eodeni  ordine  per 
a  ß  f  6  b;  b.  auch  zu  ed.  Lov.  t.  VI.,  17.  Seine  CoIIationen 
aeugen  von  rühmenswerther  Akribie,  die  jedoch  manchmal 
etwas  Pedantisches  an  sich  hat  Besonders  tritt  dien  berror, 
wenn  es  sich  um  Aeusserlichkeiten  handelt.  Man  lese  nur, 
was  er  selbst  über  die  Anlage  seiner  CoIIationen  mittheiit 
(cod.  4991,  fol.  591):  Variw  Leeiione$  in  twium  Sexttim  Ope- 
rwn  8,  Äuguatim,  deprcnqttae  «x  codicibus  manuscHptis  Biblio- 
lAscos  Vatieanw,  qna»  rt^<md«ni  edUioni  Lugdunensi  anm  1686 
m  fol*  conemnaiM  ad  inttar  Xfileerptsnm  lianHiuimae  am» 
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1676  tSB  miimdalim^  Timlogorum  LovanUnriim  ,  .  .  Porro  in 
HqMniäui  Variis  LBctionihus  Uttenae  makuadae  Laimae,  quM 
pammtur  in  margim,  significant  spoHa  üUt,  qua»  m  ßodem  eoäkse 
impnno  dütinguuntur  Hadem  litten»  maiutculi»  tniercolimnaribuB 
A  B  C  D.  Notae  vero  arithineticae,  quae  in  principio  cmtLsque 
Variae  Lectionis  ponuntur,  denoicud  versus  sive  lineas  Horundeni 
spationim  codicis  impntssi.  Hunc  euim  modtun  et  facUiorem  et 
compcndiosioreni  ddinveni,  (pio  celeriua  omnia  conßcarem:  nenvpe 
ut  notato  numero  lersuum  apponerem  dumtaxat  lectionem  exem- 
plarium  manmcriptorum.  Quam  si  conf\^raa  mL  codicfm  im- 
pre98um  mox  mdeas  ex  similitudine  verboi'um,  quid  id>  invicevi 
differant.  Ne,  rerf>  teiupus  protrukcndiLm  esset  in  numerandis 
iisdem  versibits  confcci  chartulam  (qualem  habes  hic  in  margine) 
cnius  nnmeri  exacte  respondent  versibus  eiusdem  Editionw  Lvgdit- 
nemü,  qui  in  singulis  »patiis  sunt  18,  nisi  nhi  forte  typogra- 
phorum  incui'ia  eaedem  litterne  maiusculae  hrevius  vel  longius 
spatium  comprehendunt :  tunc  dnun  et  iüam  ego  diversifatem  sum 
necessario  secutus,  ut  ojnnia  stUa  a^pt»  reaponderrnf  )iunieris.^  Es 
folgt  eine  Erklärung  der  Abkürzungen,  die  der  Verfasser  der 
Colladonen  zn  gebrau cLcn  gedenkt,  wie:  ib.  =  ibidem,  in  Ii.  = 
in  fine,  in  pr.  =  in  principio,  und  Aehnlicbey  worauf  er  fort- 
führt: Ceierum  in  Variit  Lectionibus  colligendis  multcu  aperU 
erronsat,  nee  paucas  leves  consulto  omisi,  ne  labor  in  immemwn 
inttiiUter  ereaceret.  Nec  dubäo  quin  ottgtia  ejffugerint,  vd  dtoü' 
gaHone  menU»,  dum  minu»  attente  eoaUtttorem  legmtem  atMcti^ 
tavi  (quod  eHam  aUmtiaamia  acddere  eonaimU)  vd  fit^pitntiad- 
mia  et  tinpoitvnif  atr^piUbita  advementium  ad  BibUoikeeam  ViaH- 
canam,  JUud  cerle  fimaJUr  aaaevaro,  wthü  me  unqwtm  adentar 
cmiaiaaep  quod  alicuiua  loci  emandatumi  val  t^pertion  dSmcidationi 
wmmhä  emfarra  jputaverim,  aad  eA  pemudta  acrvpuloae  reU^e 
et  adwrtaaaa,  quae  abaque  vel  wunima  iaetura  omitH  poterant; 
8.  aocb  zu  ed.  Lov.  t  VII.,  pars  2.,  1. 

Rtthmend  muss  hervorgehoben  werden,  dass  der  Verfasser 
der  OoUationen  keine  Mttbe  scheute,  um  seinen  handsehrift- 

*  In  (!f>r  Tliat  li;it  der  Verfasser  der  CollÄtioriPn,  tim  s^inp  plnriose  ad- 
iuventio  itutzbar  zu  iiiachen,  in  marg.  eilten  lange»,  schtualen  Papier- 
Btreifen  aufgeklebt^  der  auf  einer  von  oben  nach  unten  laufenden  Mass- 
•iatheilung  die  Zifliim  1>-18  trigt. 
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lieben  Apparat  ao  voUstttndig  ali»  mügHcb  zu  machen;  s.  ta 
ed.  Lov.  t.  VI.,  3 ;  VI.,  5 ;  VI,,  7 ;  VI.,  13 ;  VII.,  pars  2., 
14  und  seine  Einleitung  sum  ,Auctarium',  die  ich  später 
fdgen  lasse. 

Auch  an  gelegentlichen  Notizen  Uber  den  textkrittschen 
Werth  und  das  Alter  der  verglichenen  Vaticani  lässt  es  der 
Verfasser  der  Variac  Lectiones  nicht  fehlen;  wir  werden  Ge- 
legenheit haben  zu  sehen,  wie  weit  in  diesen  Dingen  s«n  Ur- 
theil  reichte. 

Die  Collationen  erniöglichen  es,  unrichtige  Angaben  der 
Benedietiner  über  ihren  Vatikanischen  Apparat  richtif^/ALsttlli  ii 
und  tal.sch^'  Anü:abcii  des  na  (icbrauclio  stelu-nden  Vaticani- 
schcii  Kaiai«ig.s  zu  rectiliciren :  .s.  zu  ed.  Lov.  t.  V^j.,  VJ, 
Ö;  VI.,  21;  VII.,  par.s  2.,  13  und  Vi.,  21:  VI.,  23. 

Für  lülgende  Werk(»  An^^nstins  fand  der  Verfasser  der 
Collationen  in  der  Valicana  keine  Ilandschnfteu :  V^J.,  11-12; 
VI.,  24  —  ib.  App.  1;  VJI  ,  pars  l.,  l;  VII.,  pars  1.,  5  — 15; 
Vir,  pars  2.,  4  und  für  sUmmiliche  in  der  Appendix  dee  VII. 
Bandes,  par.s  2.,  ed.  Lov.  abijedruekten  Werke. 

Die  Variac  Lectiones  lur  die  im  VI.  Baude  ed.  Lov. 
enthaltenen  Schriften  umfassen  cod.  4091,  foU.  590 — G2G  und 
bestehen  aus  zwei  Collationshcftcu ;  die  Variantenverzeiciinisse 
für  die  im  VII.  Bande  ed.  Lov.  gedruckten  Werke,  cod.  41'in, 
foU.  627 — hcstehon  aus  vier  Fascikeln.  Die  Schlussblälter 
des  cod.  4991,  foll.  689 — 697  enthalten  das  ,Auctarium*,  d.  h. 
eine  Nachlese  von  Varianten  aus  einigen  eodd.,  die  dem  Ver- 
fasser der  Collationen  zu  spät  zu  Gesichte  gekommen  waren, 
fttr  folgende  Schrifteni:  Ed.  Lov.  t.  VU.,  pars  2.,  3,  6,  7,  10,  11. 
lieber  die  Umstände,  die  die  Abfassung  dieses  Auctarium 
veranlassten,  schreibt  der  Verfasser  der  CoUationen  cod.  4991, 
fol.  689^:  Cum  in  BtbUotlMM  VtUieana  jpturet  tint  /ndtces  Ubro- 
nun  factum  est  in  coUigendit  Varüa  Isdtiowibm  in  iimoa  Sextum 
et  Septimum  Operwn  AugusHni,  ut  aUquando  euitods9,  eon* 
tenti  tiuptoers  «num  aut  aUerum  Inaeem^  eo$  f^miummodo  cth 
dice$  fitiftt  exkämerint,  qui  ügdem  Indicibus  adtcripti  habthantixr, 
Itaque  ex  iis  Variaa  Lectimea  eoUegi  et  eoUeeia»  teripai  et  de- 
8cripsi  Jamque  ferme  pervenemm  ad  ßnem  tami  Septimi,  cum 
dßigenHori  perqumtione  facta  ommum  Indieum  phira  reperi  sxem- 
plaria  divenortm  tractettvum  tarn  eiusdem  S^pHmi  quam  eliam 
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S'wfi  fonv'.  Nfi  mro  m  intactn  reVinqncrem,  perleffi  omnia  non 
suif  jaxiiiii'i  vppi'foiditf'  fotians  muxdt'.m  Uduniis:  Quod  et  multnm 
crevi't,  ''}!)))  .satj'itiif  multa  desnnbenda  fitprunt,  tU  nin<jniiu'  rarine. 
lectionas  suis  locis  apponereiitur.  Tandem  cero  fnedio  vietius,  si<f 
et  fempörig  hrevitaie  (cum  in  procinctu  regresrnts  mei  in  GaHiam 
esuem)  cmivtits,  Aiicfririum  iMud  aeormm  ronfeci,  quo  conti» er entiir 
ea,  quae  adhuc  describenda  et  iam  deacriptis  iungenda  manserunt, 
Ne  vero  idem  mperfluus  l^}or  etiani  aliis  accidat,  moneo  Correc- 
tore$,  tu,  anUqii'7m  mnmtm  apponani  coUatiom  idicuius  tractahUf 
intpieiani  omnea  IiuUce»  BibUatheeae  ^  in  ei»  diU^ter  txempUma 

Die  Collatlonon  fUr  ed.  Lov.  t.  VI.  sind  dreitheilig,  jene 
flSr  t.  VII.  balbbrilcbig  gescbrieben ;  die  einzelnen  Cohimnen 
sind  durcb  Stiche  getrennt.  Leider  hat  die  Tinte,  mit  der 
diese  Stricbe  gezogen  sind,  das  Papier  arg  zerfressen,  so  daas 
einzelne  Längsstreifen  der  Folien  abgefallen  nnd  verloren 
gegangen  sind;  besonders  gilt  dies  für  die  Collattonen  des 
VL  Bandes. 

1.  Be  lifterestbns  ad  <{iiodTaltdeBin  Hb.  I  (ed. 
Maur.  1  VIII).  Der  Verfasser  der  Oollationen  bemerkt  cod. 
Vat.  4991,  fol.  591»:  In  tamo  teaeto  primtu  ss  ojfmi  Traeiatttt 
de  kaereeSnu  ad  Quodmdideum,  IVhno  qwUuar  tUag  ^jnaicia», 
quae  htde  traetaim  preußguntur,  eoniuU  ad  $ex  easemplaria  manu- 
tcripta,  qrnt  reperiuniur  tn  BiblioHteea  Vaiieana  in  eodidhue  no- 
iaUe  per:  414,  445,  496,  499,  6U  et  655,^  Diese  vier  Briefe« 
stehen  in:  a)  cod:  414,  yoI.  IIL,  saec.  XIV;  h)  cod.  446, 
foL  486-,  saec.  XV;  c)  cod.  495,  foU.  169«  ff.,  saec.  XV; 
d)  cod.  499,  foU.  233^  ff.,  saec.  XV;  e)  cod.  611,  folL  38^  ff., 
saec.  XV.  Mit  dem  vom  Verfasser  der  Collattonen  Ar  die  in  den 
Bänden  VI  und  VIT  ed.  Lov.  enthaltenen  Schriften  so  häufig  ci- 
tirten  cod.  Oöf)  hat  es  ein  eigenes  Bewandtniss.  Die  Handschrift, 
die  jetzt  die  Nummer  G55  trägt,  hat  eine  neue  Einbanddecke. 
Bei  Gelegenheit  des  Neubindens  dürfte  wohl  die  grosse  Ver 
wirrung  stattgefunden  haben,  die  heute  an  dem  cod.  zu  consta- 
tiren  ist.  Zur  Zeit,  als  der  cod.  vom  Verfasser  der  oben  erwUhnten 
Oollationen  benutzt  wurde,  d.  h.  bevor  der  cod.  neu  gebunden 

*  Es  sin«!  <Ho»,  wie  oben  8.  68  bemerkt  worde,  die  neaen,  jetst  noch 

nbliohen  Si;.Minttirf»n 
3  Vgl.  oben  zu  ed.  Lot.  t.  IL,  S.  28  f. 
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wurde,  enthielt  diese  HandBcbrift  sicher  die  im  Folgenden 
unter  ed.  Lov.  t.  VI.,  1-2;  VL,  5-6;  VI.,  9;  VI.,  13;  VI.,  20; 
Vn.,  pars  2.,  3;  VII.,  pars  2.,  6;  VII.,  pars  2.,  11;  VII.,  pars  2., 
13 — 14  aufgezählten  Schriften,  weil  der  Verfasser  der  CoUa^ 
tionen  für  eben  diese  Schriften  den  cod.  655  citirt.  Von  diesem 
cod.  sind  uns  jedoch  in  der  Handschrift,  die  heute  die  Nummer 
655  trägt;  nur  geringfügige  Theile  ehalten,  und  awar: 

a)  das  etwas  mangelhafte  InhaltsTerzeichniss  von  einer 
Hand  sacc.  XIV:  In  üto  volumine  conünentw  hu  Uhri  agutUni 
Retraciationumy  De  haeresihus  (ed.  Lov.  t.  VI,,  1),  De  eccle- 
sin.sdds  chgmatihus,  De  praedestinntione  divina.  De  natura  honi 
(ed.  Lov.  t.  VI.,  13),  De  ßde  ad  Pefrum,  De  iurtnihiJihus,  En- 
cer'uUov  {sie),  Confra  Fiindamentum  (ed.  Lov.  t.  VI.,  G),  Contra 
Adinifuihmi  l^ed.  LüV.  t.  VI.,  9),  De  vera  reliyione,  tSermo  qui- 
dam  de  piui,  ümelia  quaedam  de  asmmpftone  Aug.,  De  disd- 
pUna  ChrUtiana,  De  decem  cordis,  Contra  quinque  hereses  (ed. 
Lov.  t.  VI.,  2),  Confrn  Felidanum  (ed.  Lov.  t.  VI.,  20),  83 
qiiafijttionnm.  De  spiritu  et  littera,  De  (jrafia  et  lihero  nrhitrio 
(cd,  Lov.  t.  VII.,  pars  2.,  11),  De  curreptimie  gratiae  (ed.  Lov. 
t.  VII.,  pars  2.,  13),  iluaedam  epinfnla  prosperi  ad  Augmiinnm 
(ed.  Lov,  t.  VII.,  pars  2.,  14),  De  natura  et  (p-atin  (ed.  Lov. 
t.  VTT.,  pars  2.,  3).  De  sancta  r{dui(((fe.  Von  einer  etwas  jüngeren 
Hand  sind  dicKcm  InhaltsverzeiclinisHe  noch  folgende  Schrift- 
titel  bei|]^efUgt:  De  vera  penitentia  Ultimus,  De  ^meti  ctmtra 
Manichaßo»,  De  quaestionibus  OrotU  ad  Äug.f  D9  uHUtiUe  ert- 
dendi  (ed.  Lov.  t.  VI.,  ö).  In  diesem  Verzeichnisse  sind  nicht 
enthalten  die  Schriften:  ed.  Lov.  t.  VI.,  5  und  t.  VII.,  pars  2., 
6,  fUr  welche  der  Verfasser  der  Collationen  den  ood.  bentttst 
hat,  wie  er  selbst  angibt. 

b)  De  gmeai  c.  Manich.,  foll.  105* — 115, 

c)  De  quoßtHonänu  Orosii  ad  Aug.,  foll.  117* — 123% 

d)  Jk  utüUaU  endendi,  foll.  124^—132% 

•)  ein  Nachtrag  snr  Schrift:  De  83  quam,,  fol.  132  ^  f., 

/;  ein  ThMl  der  Schrift:  i>e«enij»0fiil0n<Mt,  foll.  I33i>— 137. 

Die  soeben  anfgesählten  Werke  Augustins  stammen 
ebenso  wie  der  oben  ausgeschriebene  erste  Theil  des  Inhalts- 
yerseiehnisses  von  einer  Hand  saec.  XIV. 

Ausser  den  unter  6—/  aufgeftihrten  Augnstinischen  Schrif- 
ten enthält  der  jetzige  cod.  665,  der  aus  137  Blättern  besteht,  auf 
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foli.  1  —  103  Werke  des  Anselrans,  und  zwar  von  einer  Hand,  die 
mit  derjenigen,  welche  die  Augustiniselien  Werke  schrieb,  gleich- 
zeitig^, von  ihr  aber  verschieden  ist.   Fol).  1U4  und  110  Rind  leer. 

Für  die  (iesehichte  dieser  Ilaudschrift  ergibt  sich  «leiu- 
naeh  Folgendes:  Beim  Binden  wurde  die  Mehrzahl  der  Werke 
Augiistins  aus  cod.  Tsöf)  ausgeschieden  und  an  ihrer  Stelle  das 
Werk  des  Ansehnus  eingeschoben.  Bei  dieser  Geletrenhoit 
wurde  auch  die  ursprlingHchc  Aufeinanderfolge  der  im  jetzigen 
cod.  655  enthaltenen  Augustinischen  Schriften  gestört.  Neben 
der  durchgängigen  Foliinmg,  die  der  cod.  nach  dem  Binden 
erhielt,  weisen  uämiich  einzelne  folia  Reste  der  alten  2iähluiig 
auf.  So  zeigen  z.  B.  foll.  105—115  auf  der  unteren  margo  die 
Nummern  121 — 131;  fol.  122  trägt  neben  der  neuen  die  aus- 
radirte  Nummer  316,  u.  A.  Was  mit  den  ausgeschiedenen 
Werken  Augustins  geschehen  ist,  ist  unbekannt. 

Für  die  Collation  der  Schrift  De  haeresibus  ad  Qaodyult- 
deum  lib.  1,  1.  c.  fckll.  591  — 594,  werden  fünf  Vaticani  citirt: 
die  obgenannten  codd.  414,  511,  44&>  655  und  cod.  1819,  foU. 
245  ff.,  eaec  XIH. 

S.  Be  qntnque  haereallm«  oratio  (ed.  Maur. 
t.  Vm.,  App.).  Gollationirt  wurden  I.  c.  foll.  594« ^597  zehn 
Vaticam:  a)  cod.  818,  foll.  40^  ff.,  saec.  XIII;  h)  cod.  im, 
saeo.  XIV;  c)  eod.  414,  vol.  III.,  saec.  XIV;  d)  cod.  458,  foll 
87^  ff.,  saec.  XIV;  e)  4711,  saec.  XIV;  f)  cod.  656^  saec.  XXV; 
g)  cod.  415,  foU.  347  ff.,  saec.  XV;  h)  cod.  518,  foll.  Iff.,  saec. 
XV;  i)  cod.  665  (s.  oben  zu  VI,  1);  k)  cod.  848;  you  dieser 
Handschrift  konnte  ich  nicht  Einsicht  nehmen. 

8»  Coneto  ad  eateehmneiios  o.  Indaeos»  Paga- 
1108  et  Arianos  (ed.  Hanr.  t.  VIII.,  App.:  Contra  ludaeos, 
Paganos  et  Arianos  sermo  de  symbdo).  Der  Verfasser  der 
OoUationen  bemerkt  1.  c.  fol.  597^:  Qmcio  ad  Caf€efKumeno§, 
qttam  cmtuli  ad  unimm  exemplarf  quod  reperitw  in  Bihl.  Vait- 
cana  cod.  417.  Verumtamen  reperi  etiam  postea  inter  Sermones 
S.  AugusHni  cod.  479  partein  quandam  eiusdem  tractatus,  neinpe 
a  pag.  26,  col.  1  C.  2  (zu  ergänzen  ist:  ♦</.  Lugdun.)  usque  ad 
pag.  28,  col.  1,  B.  1  ut  dicetur  {nfm  sui  loci.  Die  Schritt  steht 
cod.  417,  foll.  174''  ff.,  saec.  Xli.  Der  vom  Verfasser  der  Col- 
lationcu  citirte  cod.  470  stammt  aus  saec.  XIV.  Die  Bcne- 
dictiner  geben  fälschlich  an,  drei  Vaticani  benutzt  zu  haben. 
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VI.  AbhandluDg:  Vrb». 


4.  Oratio  adr.  Indaoos  (cd.  .Mnur.  t.  VIll).  Die 
Collation,  1.  c.  foll.  ~  r\(X),  stutzt  sich  aut  drei  Vaticani : 
a)  den  vorliin  erwäliuten  cod.  471);  h)  cod.  447,  foU.  lÖ*flF., 
saec.  XV:  c)  cod.  480,  foll.  U.S''  tt*.,  sncc.  XV. 

5.  De  utilitate  eredendi  ! cd  Maur.  t.  VIII)  Der 
Verfasser  der  Collutionen,  i.  c.  foll.  G()U —  601,  gibt  an,  vier 
Vatieani  benützt  zu  haben :  codd.  445,  414,  555,  655  und  be- 
merkt sodann:  8ed  et  reperi  etusdem  tractahu  partmn  quandam 
m  codic0  non  compacio,  qiu  in  Indien  camerae  ulttmaB  tecretae 
notaiur  nuniero  97,  ego  antem  inferius  degignavi  per  «;  ubi 
aufem  dewwU,  dicetur  inferiu»  8Uo  loco.  Die  jetzige  Nummer 
des  letztgenannten  cod.  97  vermochte  ich  nicht  zu  eruiren.  In 
den  obigen  vier  codd.  steht  die  Schrift:  a)  cod.  445,  foll.  130 ff., 
aaec.  XV;  b)  cod.  414|  vol.  m.,  saec.  XIV;  e)  ced.  5&5,  saec. 
XV;  dieser  cod.  ist  nicht  foliirt  Betreffs  cod.  655  s.  oben 
zu  VI,  1.  Die  Mauriner  nennen  irrthttmlich  fUnf  Vaticani. 

6.  Oontrm  epistolam  Haniehaet  quam  Toeant 
fundamentl  (ed.  Maur.  t  Vm).  Die  CoUation,  1.  c.  foll. 
601^  —  602,  basirt  auf  zwei  Vaticani:  a)  cod.  445,  foll.  190«  ff., 
saec.  XV,  und  h)  cod.  655 ;  ttber  diese  Handschrift  s.  oben 
zu  VI,  1. 

i*  De  duabas  animabns  e.  Manteliaeos  (ed.  Maur. 
t  Vni).  Der  Verfasser  der  Collation,  1.  c.  fol.  603  \  bemerkt 
zt^  dieser  Schrift:  .  .  .  eonfvU  ad  duo  exemplaria  manuscn'pta, 
quae  hahmiur  in  codic&u»  445  et  in  aliero  eamerae  tecretae,  de 
quo  dixi  supra  ad  trnct.  de  utilitate  eredendi.  Die  Schrift  steht 
in  cod.  445.  saec.  XV,  foll.  165*  ff.;  betieüö  des  zweiten  cod. 
s.  oben  /AI  VI,  5. 

8.  (Jontra  Fortuii:it  um  Manich.  (ed.  Almir.  t.  VIII: 
Acta  süu  disputatio  c.  Fortunut.  ^Maideh.).  Die  Collation.  1.  c. 
foll.  G02*— (Um,  stutzt  sich  anf  rod.  -Mo,  foll.  227-  tV.,  ^saec.  XV. 

9.  Contra  Adfmantiuii  (ed.  Maur.  t.  VIII).  Der 
Verfasser  der  Collation,  I.e.  foll.  «)()3*f.,  nennt  zwei  V^itirani: 
a)  cod.  44r>,  foll.  ir>9''ff  ,  saec.  XV;  h)  cod.  655;  betreffs  des 
letzteren       o]>on  /ii  VI,  1. 

10.  AdversuH  Fauslum  Manteh.  (ed.  Maur.  tVlil). 
Für  die  Collation,  1.  c.  foll.  605 — ()17  wurden  sechs  Vaticani 
verglichen:  n)  cod.  509,  saec.  XII;  h)  cod.  510,  saec.  Xii ; 
e)  cod.  450,  foU.  65',  saec.  XIV;  d)  cod.  4fid,  foU.  341  "ff., 
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saec.  XV;  e)  cod.  507,  saeo.  XV;  f)  cod.  506»  aaec.  XV. 
lieber  diese  Handschrifteii  gibt  der  Verfasser  der  ColUtionen 
folgende  Cbarakterisiik :  Porro  cum  (luinque  priores  AtHiw  pro- 
Hasi  üptri»  Vhro$  cum  omm&iM  ntätm  eacemplar&ua  eonttUissem, 
reperi  460  et  607  tot  icaiere  mefMÜ»,  ut  wd  vUa  ßdes  «t>  ad- 
htheri  pimetf  pleraqtie  vero  habere  eimäia  cum  610  ei  463»  Qmn 
H  rep^  46B  et  608  adeo  tnter  ee  eontona,  tU  vtx  tdiqua  repe' 
rUUur  minimae  Uttenda»  d^ennita.  Jtaque  ne  tempus  in 
vanum  tererem,  tria  »da  (nempe  510,  509y  463)  diligentüsime 
legi,  qnae  reliquia  antiquiora  atque  etiam  cori'ecfiora  visa  sunt; 
sed  ita  e.fiani  habui  prae.  ocults,  ut  cum  divursa  lectiu  re.jjeria  est 
in  trihus  prtaribus,  qu4M,  uliquam  marerduv  considei'atiovem,  re- 
liqtia  pariter  consithrem  et  gune  i)i  eis  reperirem  dHujeutt-r  nd- 
notarem,  visi  (jik.i/  .-VW  jmtit  tjuinque  pnOrnm  Jihroriiin  colln- 
tionem  vix  um^iuim  cousului,  quia  ut  iain  dixi  prorstui  idem  est 
cum  463. 

Tax  den  bciilon  foltjendcn  Schritten: 
11.  l>e  ju-tis  cum  Fe  litte  Man!  eh.,  und 
1'3.  Contra   ScM'iindliiiiin  Man  Ich.   ( beide  strlien 
ed.  Manr.  t.  VIII  )  land  <]''r  Verfasser  der  ( 'ollatioiien,  wie  er 
1.  c.  fol.  G17   bemerkt,  in  d«'r  Vatirana  keine  Handschriften. 

18.  Bo  na  turn  boni  e.  Man!  eh.  (ed.  Maur.  t.  VIII). 
Die  Collation,  I.  c.  foll.  018*»-  9,  beruht  auf  folgenden  vier 
Vaticani:  a)  cod.  818,  folJ.  öö ff.,  sacc.  XIII.  Dieser  cod.  be- 
steht aus  zwei  von  zwn  verschiedenen  Hitnden  (beide  saec. 
XIII)  geschriebenen  Theilen.  Der  erste  iimfasst  foU.  1 — 34 
das  Werk:  ,Riccardi  de  Trinitate';  der  zweite  Theil,  foll.  35^ — 
58,  Schriften  Aiij^ustins;  h)  cod.  414,  vol.  III.,  saec.  XIV; 
c)  cod.  445,  foll.  14^*flf,,  sace.  X  V;  d)  cod.  C55;  betreffs  dieser 
Handschrift  s.  oben  so  VI,  1.  Zu  dieser  Sclirift  macht  der 
Verfasser  der  Collationen  1.  c.  fol.  618  ^  folgende  Kotiz :  Post- 
gtuiiit  Vaarias  lectumes,  gtMe  pag»  sequsnii  habentiWf  iam  deseri- 
psissefOf  repmi  in  codiee  notaio  numero  2062  epitomen  quandam 
Stttsdom  traetatus,  sive  edUectionem  praec^uarum  ems  sententia- 
mm,  in  qwa  hahentur  pecuUares  aUguot  Uetiones,  Eos  tarnen  ego 
recentere  omisi,  quod  dubitem  de  integra  fide  epitomistae  in  eon- 
eintumdis  ipsie  Augmtini  proprüs  verbis*  Si  quis  autem  eas  de- 
ddorawrit  eodicem  ipsum  consulat.  Die  Handschrift,  die  jetet 
die  Nummer  2052  führt,  enthält  nur  die  ,Cosmograpbia  Claudii 

Siuans»lipr.  d.  pliiL-btut.  Ci.  CXIX.  IM.  G.  Abb  5 


Digitized  by  Google 


66 


VI.  AblAlidl«n|r:  TrbB. 


Ptolemaei';  ▼ielletchi  ist  es  ihr  ergangen  wie  dem  cod.  665; 
B.  oben  zu  VI,  1. 

14.  De  ftde  sen  de  nnitate  TrlnlUtls  e.  Ma- 
il Ich»  (ed.  Maur.  t  VIII.^  App.).  Fttr  die  CoUation,  L  c. 
fol.  619 ^  wurde  ein  VaticanuB  bentttst:  eod.  908;  foO.  95^  E, 
Baec.  XIY;  estqua  charcKteris  antiqui,  sed  muUa  habet  mmda, 
bemerkt  der  VerfesBer  der  CoHationen. 

15.  Contra  adrersarium  Lej;is  et  Prophetai  um 
(ed.  Maur.  t.  VIII).  Die  Variae  lectiones  stehen  1.  e.  ful.  620 
und  gründen  aich  auf"  cod.  Vat.  lat.  445,  foU.  180^  flf.,  saec.  XV. 

16.  Contra  Priseilliain.stas  et  Orl^enistas: 
Consultatio  Orosii  ad  Aus:.,  Aujjj^iistiui  responsio 
(ed.  Älaur.  t.  VIIF).  Für  die  Collation,  1.  c.  fol.  621  »,  wurden 
zwei  Vaticaui  verglichen:  a)  cod.  4*,).').  füll.  202''  ff.,  saec.  XV; 
h)  cod.  fol.  250  ff.,  saec.  XV.  Ueber  diese  Handsclirifton 
bemerkt  der  Verfasser  der  Collationen  :  Verum  illa  inter  se  adeo 
similia  reiten,  nf  vlj'  ulln  Jifft'iida  dljjtmnt. 

17.  Bermo  Arianornm  fod.  Maur.  t.  VTIT).  Der 
Collation,  1.  c.  fol.  (121  ist  folgende  Bemerkung  voraus- 
geschickt: Quem  contuli  ad  4  ext'wplaria,  quae  extant  in  codi- 
cihus  Vfiticanis:  44^,  497,  498,  604  inferius  eodem  ordine  a  me 
designntU  per  et  ß  y  d.  Verumtamen  quin  iria  priwa  prarnis 
stimtlifi  in  omnihus  reperi:  cum  hic  videria  iüiquid  noUUum  per  ß, 
inteliegA  eandem  IscHonem  reperiri  pariter  in  a  M  Videntur 
fimm  haec  duo  deHcripta  ex  ß,  quod  est  csteris  anfiquius.  n)  cod. 
445,  saec.  XV;  b)  cod.  4*)7,  foU.  214  ff.,  saec.  XIV;  c)  cod.  498» 
foll.  242 ff.,  saec.  XIV;  d)  cod.  504>  foll.  1  ff.,  saec.  XII  ex.,  wie 
Dr.  Th.  Gott  lieb,  der  mir  auch  sonst  bei  der  Classirung  der 
Handschriften  in  dankenBwerther  Weise  beistand,  artheilt 

18.  Contra  Sermon em  Arlanorum  (ed.  Maur. 
t  VIII).  Der  Verfasser  der  Collation,  1.  c.  fol.  621»,  col.  3  be- 
merkt mit  Beziehung  auf  den  unmittelbar  vorbergabenden  »Sermo 
Arianomm':  Ad  wsdtm  eodicet  eodem  modo  coüaHu. 

19.  0#iitrft  Mftximlnmit  Artanornm  episeapnia 
librt  III  (ed.  Maur.  t  VIII:  Collatio  cum  Maximino  Ana- 
norum  episcopo,  Contra  Maximinum  baereticam  Itbri  IS)*  Zu 
dieser  Scbrift  notirt  der  Verfasser  der  Collation,  1.  c.  foll.  621  *  — 
622:  Qjuoe  contuU  ad  duo  exempUtria,  quae  extant  in  eodd.  446 
et  604,  Verum  in  604  deeet  inieger  Uber  frimue,  qpiod  Mdket 
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cmtineai  Ijjsa  Acta  CbUaüoms  8.  Augustini  cum  Maximno,  quae 
in  2«  et  imerta  fere  habmtur,  üa  tarnen  ut  in  eodem  exemplari 
lä^ro,  qwi  in  eodiee  impresto  Ml  eeeuMUis,  praefigatur  titulus  primi, 
et  tertio  gecundi.  In  exemplari  vero  445  extanf  tres  integri  lihri 
et  pnmo  praefigitur  prologus  quidam  ( ut  vocat)  circa  ipsam  Collatto- 
nem  Augustini  cum  Maximino  et  occmionem  acriptionis  eitisdem  Au- 
rpistivi  ndvey.'tU4  iiianeni  iactantinvi  Mamv\ini.  Qmm  quidmi  prolo- 
ytim,  ijHod  s/tti8  constet  nou  esse  Auyu^tnit,  hie  dtscribare  omisL  Si 
quis  v*'v<>  il/iiDi  dtsideraverit  ah  eodem  codice  jyetere  licehit.  a)  cod. 
445,  füll,  an»  ff.,  saec.  XV;       cod.  'm,  toll.  21  ff.,  gaec.  XIL 

20.  Contra  Fei  i  ei  au  um  de  unitate  Trinitatis 
(ed.  Maur.  t.  VIII.,  App.).  Die  CoUution,  1.  c.  fol.  (>2P>,  gibt  die 
Lesarten  von  vier  Vaticani :  a)  crod.  *^50,  foll.  20! >  IT.,  saec. 
XV;  b)  cod.  445,  foll.  394  '  ff.,  saec.  XV;  c)  cod.  511,  foll.  1  ff., 
saec.  XV:  d)  cod.  CV);  l)('lrelYs  dieses  cod.  8.  olx-ii  zu  \'l,  1. 
Die  lienodtctincr  geben  /n    licser  Schrift  keinen  Apparat  an. 

•21.  l)e  boiio  colli ugali  (ed.  Maur.  t.  VI).  Das  Va 
riantenverzeichniss,  1.  c.  foll.  (323'' — 624,  ist  aus  vier  Vaticani 
geschöpft:  n)  cod.  512;  saec.  X?  s.  Reiff.  1.  c.  I,  S.  438  f.; 
h)  cod.  414,  vol.  Jr.,  saec.  XIV;  c)  cod.  376,  foll.  112*' ff.,  saec. 
XV;  d)  cod.  445,  foll.  346''  ff.,  saec.  XV.  Im  Vatieanischen 
Katalog  wird  für  diese  »Schrift  irrtlTi'imlich  statt  nuf  eoil.  576 
auf  cod.  375  verwiesen.  Letzterer  ist  wegen  seiner  Miniaturen 
berühmt  und  enthält  Vitae  Sanctorum*  Die  Angabe  der  Bene- 
dictiner,  sie  hätten  fUnf  Vaticani  benfitzt,  ist  unrichtig. 

22.  De  8aneta  rirginitate  (ed.  Maur.  t.  VI).  Die 
Coüation,  1.  c.  folL  634 »^635,  beruht  auf  vier  Vaticani: 
a)  cod.  513,  saec.  X;  s.  Reiff.  1.  c.  L,  S.  438  f.;  b)  cod.  414, 
vol.  Ih,  saec  XIV.;  e)  cod.  656,  saec  XIV;  diese  Handschrift 
ist  nicht  foIHrt;  d)  cod.  445,  foll.  352*  ff.,  saec  XV. 

28.  De  adnlterlnU  eonlnglig  (ed.  Maur.  t  VI).  Die 
Variae  lectiones,  I.e.  foU.62&»-626,  enthalten  Lesarten  aus  drei 
Vaticani:  a)  cod.  512,  saec  X;  s.  Reiff.  1. o.  1,  S.  438  f. ;  b)  cod. 
376,  foH.  93  ff.,  saec.  XV;  auch  su  dieser  Schrift  (s.  oben  zu 
VI,  21)  ist  im  Vatieanischen  Katalog  irrthttmlich  cod.  375  statt 
cod.  376  genannt;  e)  cod.  445;  foll.  363^  ff.,  saec.  XV. 

Za  den  drei  lotsten  Schriften  des  VI.  Bandes  ed.  Lot.: 

24.  De  E|itenrel8  et  Htoleis  trsetatus  (ed.  Maur. 
t.  V.,  Benno  150), 

6» 
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VI.  AbliftiiAliinc:  Trba. 


35«  In  lUiid:  £go  sum  qnl  snm,  tractatns  (ed. 
Maur.  t  y.,  aenno  7),  und 

Append.  1.  De  altereatlone  Beeleslae  et  Syiia- 
gogae  (ed.  Maur.  t  VIII.,  App.) 7  bemerkt  derVerfaster  der 
Collationen  L  c.  fol.  626*:  Quod  nvüa  poiuerim  in  B&Hihiheca 
VaHemia  reperire  earundem  tractatuum  exempUmat  ideo  iUof  re- 
Itqui  intactos.  Atqm  hic  fim'g  esto  Variarum  LeeHonum  in  to- 
mum  sextuvi  Opemm  S.  Atigustim.  Laus  Deo  et  BeeUwnmM 
Virgini  Mariae.  "f. 

Ed*  Lot«  tom*  YII  (pars  1.  et  2.). 

Die  allgemeinen,  diesen  Band  betreffenden  Bemerkungen 
habe  ich  oben  in  der  Einleitung  zu  ed.  Lov.  t.  VI.  gegeben. 

Pars  1. 

L  Psalmns  contra  partium  Donati  (ofl.  Maur. 
t.  IX).  Zu  dieser  iSehrift  fand  d(^r  Verfasser  der  Uollation, 
wie  er  1.  c.  fol.  628  bemerkt,  in  der  Vaticana  keine  liand- 
Bchrift. 

'2.  Contra  epistolam  rarmeniani  (ed.  Maur.  t.  IX). 
Die  Coliation,  1.  c.  foll.  G28— (iiU),  gibt  die  Varianten  aus  zwei 
Vatieani:  a)  cod.  505,  foll.  1  ff.,  saec.  XI  ex.;  h)  cod.  445, 
foll.  457^  ff.,  saec.  XV^.  Nach  der  Oollation  des  ersten  Buches 
bemerkt  der  Verfasser:  Qaia  reperi  kaee  duo  exeinplaria  adeo 
timiUa  (ut  vidtjj  ut  in  nihilo  ferme  differani,  ideo  in  ieguenÜbue 
non  aftposui  diverntatem  litierarum  et  et  Sed  qua«  sequuntur 
Variae  Lectiones  eas  int  ellige  extare  in  utroque  m.  $,  (tum  quibut 
diUgenter  eontuli)  ftiei  forte  tUiquando  eofdem  UiteraM  addidero: 
tune  emm  ea  leeiio  vatdligetur  reperiri  dumtaxat  tn  codie»  de- 
aignato,  ui  mpra,  per  eandem  UtteranL 

S.  De  baptlBmo  e.  Bonatlstas  llbrlYU  (ed.  Maur. 
t.  IX).  Die  Variae  lectiones»  1.  c.  foll.  631*  —  634,  basiren  auf 
£wei  Vatieani:  a)  cod.  606|  foU.  1  ff.,  saec.  XH  in.;  b)  cod.  896, 
foll.  125  ff.,  saec.  XV.  I>er  Verfasser  der  Oollation  notirt  Uber 
diese  beiden  Handscbriften:  Suntque  in  utroque  quam  pHurima 
errata,  und  1.  c.  fol.  633 bemerkt  er  au  ed.  Lugdun.  (s.  oben 
S.  58  f.)  t.  VII.,  p.  68,  col.  2,  A,  16:  Deeet  ^Primus  /die'  vsque 
ad  ß,  4  ,saZtt<ts  effectum*  indtuhe  in  a  ß.   Quomodo  etiam 
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wpiriu»  €diqttando  cmittuntur  in  utroqiie  codice  ipsae  sententuMt 
aliorum  ^piteopanm  isHus  Conciln  suh  S,  Q^^nano  edebraU  et 
ponitur  dumfaxat  responsio  S.  Au^$iini. 

4.  De  iinieo  baptismo  e.  Potillaniim  (ed.  Maur. 
t.  IX).  Der  Oollation  dieser  Schrift  liegt  cod.  Vat  lat.  445| 
fol.  475    saee.  XV,  zu  Oninde. 

Za  den  ttbrigen  Schriften  Augn&tins,  die  den  Rest  des 
ersten  Theiles  des  t.  VII.  ed.  Lo^.  umfassen: 

5.  Contra  litterfts  Petillanl  Hbri  HI  (ed.  Maur. 
t  IX), 

6.  1^6  nnitate  Eeolesiae  e*  Petfllanl  ep»  (ed. 
Maur.  t.  IX), 

7«  Contra  Creseoninm  grammatleam  lihrl  IV 
(ed.  Maur.  t.  IX), 

S*  BreyienlUB  collationls  enm  Bonatlstls  (ed. 
Maur.  t.  IX), 

9»  Eptstola  ClrtenslB  Conetitl  ad  Donatlstas 

post  Oollatioiiein  (ed.  Maur.  t  II.,  ep.  141), 

10.  Augustini  über  ad  Bonatistas  post  Oolla- 
tion ein  (ed.  Maur.  t.  IX), 

11.  Ad  Caesarensis  Ecclesiae  plcbeui  de  Eme- 
rito  »ermo  (ed.  Mam.  i.  IX), 

12.  De  Gestis  cum  codem  Enicrlto  (cd.  Muur. 
t.  IX), 

1.^.  De  Correctfonc  Donatistarum  ad  Bonlf. 

(ed.  Maur.  t.  IL,  cp.  l^-.ji, 

14.  Contra  duas  epistoias  Uaudeutii  librl  II 
(ed.  Maur.  t  IX  ),  und 

15.  Contra  Fulgentiuin  Donatlstam  fneerli 
authoris  (ed.  ^lanr.  t.  IX.,  App.),  bemerkt  Hör  Verfasber  der 
Collationcn  I,  c.  fol.  ♦)IJ4 :  Ab  hoc  tractatu  (nämlich:  De  unico 
baptismo  c.  Petii.)  reliquorum  omtiinm,  qttae  reperiuntur  ad- 
versuä  Donatittas,  nullum  potui  referire  exemplar  in  Bihliothtca 
VaUoana*  Rag^  coactus  mm  transiltre  ad  partem  alleram  foml 
sepUmi,  qjoae  est  contra  Pelagianos  et  inc.  pag,  277  praedictae  edit, 
Lugduuensis.  Ich  bemerke  auRcIrlicklicb,  dass  die  Angaben  der 
Benedictiner  Uber  ihren  Vaticaoiscben  Apparat  zu  ep.  CXLI  = 
ep.  152  ed.  Lov.:  ,EpiVtn],v  nomine  Cirtensis  Concilii  ad  Dona- 
tistas'y  und  zu  ep.  GLXXXV  =  ep.  50  ed.  Loy.:  ,De  Correctione 
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Tl.  Abb»n41«iif :  Trb». 


Donatiätariim  ad  Bonif,'  trotzdem  richtig  sind:  es  stanrioii 
ihnen  Hlr  diese  beiden  Episteln  die  Uollationen  des  Aldos, 
cod.  Vat  lat  4991»  foll.  98  und  Sl^  zur  Verfügung. 

Pars  2. 

1.  Do  peeeatormn  merltis  et  remisstone  (ed. 
Maur.  t.  X).  Die  OoUation,  1.  c.  foll.  635  637,  beruht  auf 
drei  Vaticani:  n)  cod.  461,  foll.  63^  ff.,  saec.  XI  ex.;  b)  cod. 
445,  foll.  284*  ff.,  saec.  XV;  c)  cod.  501»  foll.  151»  ff.,  naec.  XV. 
Der  Verfasser  der  Collation  bemerkt  Uber  die  Handachriflei]: 
Porro  /i  tt  y  (die  CoUatioa  bezeichnet  jene  codd.  in  der  Reihen- 
folge :  461,  445,  501  durch  ^  ß  y)  f^rme  Btmüin  rtpmi  ideoque 
y  (qnod  videtur  anHquius)  ddi  ff  enter  cum  impretw  conferens, 
halnd  (ftivque  eodem  tempore  i>rae  nadts;  ita  ttt  cum  aliqttid 
reiutrirem  in  y  divtrmm  ah  inipresso,  consulerem  et  ß,  in  quo  et 
aliqnando  ffiniedtiin  reperi  diversa  a  y,  nt  vtdelns  inferiu.s  uota- 
taut.  Hoc  (tvtfui  isfo  nutdtt  i>iji,  iie  lotipm  tu  luuum  (eit.iemi,  re- 
Itup'udo  a  cnpltc  nd  ca/ttj/n  lihnim,  quem  iam  fdfrri  «imilem  re- 
periJfiifm  (luod  quin  in  aHaruni  qifoqun  quitm  min m  traduttiHm 
('(dluhoiiti  ro»fiffft,  idcirco  lolui  dijju.siiiH  h'n-  'iJnmunssK,  ut  et 
hiboris  mei  rationem  rtdderem  et  gcru^ulam,  (£iu  itoanet  inde  nmä, 
eximemn. 

a.  De  spirltll  et  littcra  (ed.  Mann  t.  X).  Zu  diet-cr 
Schrift  bemerkt  der  Verfasser  der  Collationen  1.  c.  fol.  t»37 
Libn  dti  tSjnrif.  et  litt,  (qui  hic  dehuit  apponi)  Variae  Lectiones  ha- 
bmtur  iuter  Varias  Lectiones  tomi  tet  iü,  quas  colUnjit  Ii.  D.  Chrisfo- 
fhovm  OhritiSf  antecetmnr  mtu$f  s.  oben  zu  ed.  Lov.  t.  Iii.,  10. 

Ji.  De  natura  et  gratla  (ed.  Maur.  t.  X).  Die  Colla- 
tion, I.  c.  foll.  637  ^  —  und  (im  .Auctarium^,  s.  oben  S.  60) 
fol.  6!K)  basirt  auf  fünf  Vatieani:  45^,  500,  501,  65Ö  und  650, 
welche  im  Variantonverzeicbnisse  in  derselben  Ordnung  durch 
a  ß  Y  8  e  bezeichnet  werden.  Der  Verfasser  der  Collationen 
ttussert  sich  Uber  diese  Handschriften  in  folgender  Weise: 
Porro  fi  ^  Y  twä  nmilluna,  niti  quod  y  aiUqua  hahe$  diveraa, 
quae  autem  tunt  errata  aut  mdUuM  prortm  momenH.  .  .  .  Ce- 
ttrum  a  S  s  9caient  mendu  0t  f^MriKMi  hahent  levimma,  quae 
<mm.  Die  Schrifit  steht:  a)  cod.  458,  foll.  223»  ff.,  saec.  XIV; 
h)  cod.  500,  vol.  II.,  foll.  261  ^  S.,  saec.  XV;  c)  cod.  501, 
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folL  22»^  ff.,  Baec.  XV;  d)  cod.  656;  s.  oben  su  ed.  Loy.  t.  VI, 
1 ;  e)  cod.  656,  saec.  XIV. 

4.  Be  gestis  PeUgll  (ed.  Maur.  t  X).  Diese  Schrift, 
za  der  die  Benedictiner  einen  Romanus  (?)  und  drei  Florentini 
erwähnen,  wurde  zum  ersten  Male  erst  im  Jahre  1611  heraus- 
gegeben. Die  Geschichte  der  verschiedenen  Ausgaben  dieses 
Werkes,  die  in  mehrfacher  Beziehung  interessant  ist,  kann 
jetzt  durch  Heranziehung  der  codd.  Barberinns  XIV,  78  (3370) 
und  Riccardianus  2311  in  allen  Stadien  verfolgt  werden.  Ich 
werde  darüber  an  einem  andern  Orte  handeln. 

5.  De  gratia  Christi  et  de  peccato  origiuali 
(ed.  Maur.  t.  XV  Für  diu  (JolJation,  1.  e.  foll.  631»  ^  -  G40, 
uurdc  cod.  \'at.  la(.  .>()(>,  vol.  I.,  foll.  1  ff.,  saee.  XV  benutzt; 
Fsftjm  charavti'ris  jiuJcherrimi  sed  rectntiSf  bcnacrkt  der  Ver- 
fasser der  Collationen. 

6.  De  nuptiis  et  coiicupiseciitia  (ed.  Maur.  t.  X), 
Vom  «U'iii  Verfasser  der  (^jllationen,  I.e.  foll.  040  ^'  —  ^>42  und 
(im  ,Aiaüirium*,  s.  oben  S.  tiUj  fol.  091,  wnrden  vier  Vaticani 
vcr<;lic  lu'M :  n)  cod.  513,  saec.  X;  s.  Heiff,  .1.  c.  1,  8.  438  f.; 
I')  (  (»d.  500,  vol.  11.,  foll.  21(>'' ff.,  saee.  XV:  c)  eod.  501,  foll. 
III''  ff.,  saec.  XV;  d)  eod.  055;  s.  oben  zu  ed.  Lov.  t.  VI.,  1. 
üeber  eodd.  500  und  ÖOl  bemerkt  der  Verfasser  der  Collatio- 
nen, dass  dieselben  einander  ausserordentlich  ähnlich  seien; 
über  cod.  512 :  MuUa  habet  particnlaria  .  .  .  est  caeUris  anli" 
quixu  sed  mmdoaiui,  und  Ober  cod.  655  notirt  er  im  ^Aucta- 
rium*:  Hunc  tractatum  mm  antea  contvleram  ad  ifia  exem- 
plaria  (nämlich  codd.  500,  501,  512);  posUa  vtro  reperi  Ubnm 
primum  in  eod,  ÖÖö  ($ecundtu  emm  ornnmo  deeat)  et  vudia 
inde  notavi, 

7«  Contra  laliannm  PelagUnam  llbri  VI  (ed. 
Maur.  t.  X).  Zur  CoUation  dieser  Schrift,  l  c.  foll.  643^—660, 
zog  der  Verfasser  der  Collationen  ursprünglich  nur  vier  Vati- 
cani heran:  a)  cod.  508^  saec.  XU;  h)  cod.  500,  vol.  1.,  foll. 
29*  ff.,  saec.  XV;  e)  cod.  501,  foll.  1  ff.,  saec.  XV,  und  d)  cod. 
503.  In  diesem  cod.  (502)  steht  jedoch  jetst  kein  einziges 
Werk  Augustins.  Die  Handschrift  hat  einen  neuen  Einband 
bekommen;  Tielleicht  hat  bei  dieser  Gelegenheit,  wie  so  oft  (s. 
z.  B.  oben  zu  ed.  Lot.  t  VI.,  1)  eine  Verwechslung  der  neu  zu 
bindenden  Handschriften  stattgefunden.  Einen  fünften  Vati* 
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Tl.  Abhandlong:  Vr  ba. 


caiius  hat  der  Verfasser  der  Collationcn  im  ,AuctÄrium*,  foll. 
691** — n!l4.  benützt!  .  .  .  Pofufcn  hiveni  alind  exemplar  eiusdem 
opcris  in  cvu'ice  non  comjxicto^  qiti  est  in  uliiiiia  cainera  necreta 
biöHofhecae  Vutic.  in  armario  viciniori  fenmtrne  idtimae  laeva 
mnnii  cum  infjrtidi'ris.  Estque  in  Tndire  etuadvin  camerae  nutnins 
nwn.  97.  Porro  enndem  simillimum  rep^ri  codicihriH  a  ß  (nämlich 
codd.  ÖOO  und  nOl):  .  .  .  Cetf^nim  qiinn  e.c  i!<to  cod.  97  repcri 
i^inillia  iis,  quae  ex  aliis  coüeyeram,  atqne  ßtUim  nonnidla  diverm 
notdvi  in  iisdem  prolixioribits  notis  seu  Variis  Lerfiovihus  per 
eandem  litterttm  f..  Porro  in  eodeiii  mulid  rcperi  ma\Hf\iit<t  tf- 
rata,  (pioruin  phrnque  wnisi.  Dieser  cod.  Öl  ist  nicht  zu  cruireuj 
8.  oben  zu  ed.  Lov.  t.  VI.,  5. 

8.  Contra  duas  epistolas  Polas:iaiioruiu  (ed. 
Maur.  t.  X).  In  der  Collation,  I.  c.  foll.  6&2  *  —  0()7,  werden 
zwei  Vaticani  erwähnt:  a)  cod.  500,  vol.  IL,  foil.  Iü7*flf.,  aaec. 
XV;  b)  cod.  501,  foll.  83 flF.,  saec.  XV. 

0.  De  animn  et  eins  origine  (ed.  Maur.  t.  X).  Für 
die  Collation,  1.  e.  foll.  667  *  —  672,  wurde  nur  cod.  Vat.  lat 
445,  foll.  329^  ff.,  saec.  XV  benutzt.  Sunt  autem  in  hoc  trac- 
taiu  üUa  inßnita  errata,  e  quHntB  mtilta  omigif  ne  nimis  pmrUiim» 
immorarer,  qvfmris  nec  pauca  eiusmodi  appotuerim,  referiii  der 
Verfasser  der  Collationcn. 

10.  De  pd'feetioiie  Institiac  hominis  (ed.  Maur. 
tX).  Die  Collation  dieser  Schrift  steht  1.  c  folL673*— 676 
und  (im  yAttctarium*)  fol.  694.  Verglichen  wurden  folgende 
vier  Vaticani:  a)  cod.  414,  vol.  III.»  saec.  XIV;  b)  cod.  656, 
saec.  XIV;  e)  cod.  500,  vol  JL,  foU.  2bl^  ff.,  eaec.  XV;  d)  cod. 
501,  foU.  219»  ff.,  wee.  XV. 

11.  De  gratia  et  libero  arbitrio  (ed.  Maur.  t.  X). 
Die  Collation,  1.  c.  foll.  675*  —  678  und  (im  ,AuctariumO  fol. 
695*  beruht  auf  sechs  Vaticani:  a)  cod.  414,  vol.  II.,  saec.  XIV; 
h)  cod.  458,  foll.  98  »ff.,  saec.  XIV;  e)  cod.  500,  vol.  H.,  foU. 
290^  ff.,  saec.  XV;  d)  cod.  501,  folL  244^  ff.,  saec.  XV;  0)  cod. 
656,  saec.  XIV;  f)  cod.  655;  betreffs  dieses  cod.  s.  oben  m 
ed.  Lov.  t.  VI.,  1.  Ueber  cod.  414  äussert  sieh  der  Ver< 
fasser  der  Collation  folgendermassen:  Forro  tot  mendta  sco- 
fei,  ut  me  formt  pudeai,  tempw  in  so  legmdo  cansumptiate. 
Cuiutmodi  tuni  ei  piurima  tn  ß  (cod.  458)  quae  minime  hic 
onmia  ßnnotanda  duvi  und  (Iber  die  codd.  656  und  656 
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schreibt  er:  ocfeo  BetUent  mmutüf  vi  vix  uüa  ponü  w  ad/ti^ 
beri  fides. 

Id.  Ad  ValfliitlBMiii  et  Ipalns  monaehos  epl- 
stoUe  duae  (ed.  Haar,  t  X.,  875  ff.  H.  und  t  IL,  epp. 
214 — 215).  EUerzu  bemerkt  der  Verfasser  der  CoUationen  1.  c. 
fol.  678*:  SefpatmtuT  fott  Aaee  duo«  etfktUiM  8,  Äugutimi  ad 
VaUnHmm,  Std  qttia  etu  r^penmtur  tnter  rdiqmu  9pi$tola$ 
ekudmn  SaneH,  t  II,  p.  46  et  47  fammupne  a  pra$oe§tore  meo 
coZZofoe  ad  4  exmplarUt.  m,  «.  ideo  mkH  uUra  de  iia  quaeehu 
Diese  beiden  epp.:  ed.  Maar.  CCXIV  und  OOXVss  ed.  Lov.  46 
und  47  waren  von  Aldus,  cod.  Vat.  lat.  4991,  fbll.  25—26,  auf 
Qrund  der  vier  codd.Vat.  lat.  496-'499  (s.  oben  S.  33)  ooUatio- 
nirt  worden. 

18.  eorreptlone  et  gratia  (ed.  Haur.  t  X). 
Der  Gollation,  L  e.  foll  679»— 682  und  (im  ,AnctariumO  foll. 
695^  —  697,  liegen  fünfVaticani  zu  Grunde:  a)  cod.  414, 
vol.  IL,  saec.  XIV;  b)  cod.  500,  vol.  II.,  foU,  308 ff.,  sacc.  XV; 
c)  cod.  501,  foll.  256\  saec.  XV;  d)  cod.  656,  saec.  XIV; 
e)  cod.  655;  betreffs  dieser  Handschrift  s.  oben  zu  ed.  Lov. 
t.  VI.,  1.  Die  Angabe  der  J^cnedictiner,  welche  l)cliaupten, 
sechs  Vaticani  bcnützi  zu  haben,  ist  dcm^^cmäsü  richtigzustellen. 

14.  Ad  Augustiiium  Prosper!  et  Hilarii  cpi- 
stolae  (ed.  Manr.  t.  II.,  epp.  22.5  und  226).*  Zu  der  ep. 
Prosperi  ad  August,  bemerkt  der  Verfasser  der  CoUationen 
1.  c.  fol.  682*,  er  habe  cod.  Vat.  lat.  655  (s.  über  diese  Hand- 
schrift oben  zu  ed.  Lov.  t.  VI.,  1)  collationirt,  und  ftlhrt 
sodann  torl :  Nulfnmque  nfiud  reperire  potui  exemplur  ueque 
inter  opera  Augimtini  ncque  i'nter  opera  Prosperi.  Stint  antem  in 
m  codice  (nämlich:  cod.  65.5)  quam  plurinia  t'rvdta,  aliaque 
Uoitsima^  quibm  non  attendij  licet  nec  pauca  eiusmodi  apposuerim 
.  .  .  Seqaentis  vero  epistolae  Hüarü  ad  Augttstinum  ivullum  peni- 
tus  r^peri  exemplar  in  B^Uotheca  Vaticana  neque  eub  nomine 


'  Dia  (Initi.T,  librorum  Pntrum  lat.'  vorweisen  bei  der  ep.  Prosperi  ad  Aug. : 
,Ignotu8  qtiideni  tibi  facie'  nur  auf:  prosperi  ep.  (p.  1)',  während  »ie 
htk  Het  ep.  HUarii  Angiutino:  ,8i  eeflsantibiia  eontrmdicentiain*  neben: 
tPro«]Hiri  Opp.  p.  18*  micb  ,Att|r>  Opp.  II.,  ep.  226'  «nflibren;  waram  diese 
Ungleich mässigkeit?  Aucb  im  ,initiQm'  rlor  Sohrift  De  dono  perseTenin- 
tiee  ist  in  den  ,lnitia'  ein  unliebMiner  Druckfehler  stehen  geblieben. 
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VI.  AbbMdhiag:  Trb». 


ÄngusUni  naque  msb  rnmine  HäariL  Die  Benedictiner  geben  sa 
beiden  Briefen  keinen  Apparat  an. 

Zu  den  beiden  folgenden  Bttcbern: 

15*  Be  praedestlBatione  S«netorani  (ed.  Maar, 
t  X)  und 

16«  De  dono  perseTerftntiae  (ed.  Maar.  t.  X.)  be- 
nutzte  der  Verfasser  der  CoUationen,  1.  c.  folL  683'—  687,  drei 
Vaticani:  a)  cod.  4$8|  folL  16^  ff.,  saec.  XV;  h)  cod.  500,  vol. 
U.,  foU.326'ff.,  aaecXV;  e)  cod.  601,  folL381>ff.,  aaecXV. 

Hiermit  enden  die  Collationen  für  ed.  Lov.  1 VIL,  pars  2. 
Der  Verfasser  derselben  scUiesst  '1.  e.  fol.  688  mit  folgender  Be- 
merkung: SequMuUur  post  haec  in  Appmdim  huiut  Umi  $eptimi 
aliquot  tractatws^  antehac  vulgo  Atußistino  adscripH  praeter  ms, 
qui  ex  Prosjtero  et  aliis  adduntur  ad  defo.mionem  doctnnae 
ipsitis  Atujiisfiui.  Pornj  llhrorum  Ili/pofpiodicon  plura  vidi  exeni 
plaria  in  hihliotheca  Vaticuwi  ner  non  tractatu«  illiuSy  qui  sub 
fihdo  De  praedestinatione  et  tjrdiin^  sie  incipif :  ,Oiw  in  sacra- 
noH  mluminihiui  litternruvi  etc.'  QiKtc  */  qnitf  vidtre  vohterit, 
(pmefdf  in  Indiri/ms  hibliothecae.  Memini  (plaque  libniin  ae<mn- 
dm»  rntffjfi'i'f.  tpii  incipit:  ,Quid(im  Chrlatinnde  atrJ'^  exfnre  mh 
iKtininv  Aaynstini  in  codd.  eiusdem  hihliothecac  nvtuiiis  nurnero 
üüO  et  50 1.  Cuius  et  forte  plura  reperietUur  in  alm  codicäfus 
exemplaria  si  requirantw. 

Ed.  Loy.  toni.  VI  11. 

Uebcr  den  Verfasser  der  CoUationeD  zu  dioKein  l^iinde 
und  die  Abfassungszeit  derselben  wurde  obeu  S.  24  ff.  und  in 
der  Einleitung  zu  ed.  Lov.  t  V.  gesprocben.  Ed.  Lov.  t.  VIII. 
enthält  die  Enarrationes  in  Psalraos  und  entspricht  dem 
t.  IV.  cd.  Maur.  Die  CoUation  trügt,  cod.  A%)2,  fol,  1,  folgende 
Ueberscbrift:  ,Variae  lectiones  in  tomum  VIII*  Opemm  D.  Au- 


*  E»  siutl  folgeude  Schrifteu ;  Prosperi  Responsionum  libri  IV ;  Colesüni 
PontifieU  Romaiü  pro  b.  Aug.  De  gratia  Del  ad  opiscnpo«  Qallianiitt  efd- 
Btol»;  Cuiones  ConcUü  altarins  Anunicani;  H/pofnottieon  \SM.  VI;  De 
praedestinatione  Dei  über  I;  De  praedestinatione  Dei  altenim  IneertI 

authoris  opmealnm. 
3  Bei  den  Low.:  De  praedestinatione  Dei  liber  1;  s.  die  vorhergohende 

Anmerkung. 

'  Froaperi  liettpuiisionett  ad  obiectiones  Viucentianaji. 
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gtt8tinl  contmentem  Enarr&tiones  in  FkalmoB  ex  ooUatioiie  ezem- 
plaris  excusi  Lugdttni  in  fo]*  1586  ad  manuscriptiun  Vatica- 
num,  quod  in  Indiea  notatur  numero  89  alias  457/  Die  Doppel- 
Signatur  des  cod.  ist  in  der  Form,  wie  sie  die  Oollation  gibt, 
falsch :  cod.  459  enthält  keine  Enarrationes.  Die  Berichtigung 
bietet  das  Invcntariuin  der  Vaticana,  nach  welchem  der  alten 
Signatur  89  die  Nummer  453  entspricht.  Auf"  cod.  Vat.  453, 
eine  Handschrift  saec.  XII,  passt  iiucli  in  der  That  die  An- 
gabe der  CollatioTi  zu  den  Worten:  mif/titi  dahitnr  ami<u^'<  ed. 
Lugdun.  p.  194,  cd.  1,  A  (XLIX.  P.salni):  Jxier  absmit  a  .1/6'.* 
Mit  dieser  Notiz  schliesöt  aut  cod.  iÜÜli,  toi.  Kil  die  Coliation  zu 
ed.  Lov.  t.  VIII.  überhaupt.  Cod.  453  enthält  die  Enarrationeb 
zu  sämnitliehen  Psalmen.  Den  Benedictinern  stand,  wie  sie  in 
ilireiii  Apparate  angeben,  ein  .Todcx  Vaticanae  Bibliothecae  in 
priores  4J)  Psalmos'  zur  V^cH'ügung. 

Zum  Schlüsse  meiner  Ausflihrungen  will  ich  siimmtliche 
Handsclirirten,  welche  die  Scholastici  tur  die  in  den  BUnden 
ed.  Lov.  II -"VTII  entlialtenen  Schriften  Anir-ustins  eollationirte?!, 
nacli  den  Jahrhunderten,  aus  denen  sie  stammen,  übersichtlulj 
ordnen  und  in  der  oben  S.  43,  Anm.  aiigi  gehencn  Weise  die 
Schriften  hinzufügen,  fttr  welche  diese  codd.  verglichen  wurden.' 

Saee.  IX— X. 
cod.  Vat  4tS6:  ed.  Lov.»  t.  V. 

Saee«  X. 

cod.  Vat.  513:  ed.  Lov.,  t.  IV,  15;  VI,  21—23;  VU,  pars  2,  6. 
n     »    515:  „     n     I»  IV,  8. 

Saee.  XI. 

cod.  Vat.  430:  ed.  Lov.,  t.  III,  5. 

„   n  m:  „   ,   r,  ni,5. 

„     „    480:  „     „     „  m,5. 

>  In  das  VerzoicbiUM  sind  nicht  aufgeuoinmen:  cod.  2052  \  ».  /.u  ed.  Lov. 
t.  VI,  13;  cod.  camorao  »»»eretao  97:  ».  tu  pd.  Lov.  t  VI,  5;  VI,  7;  VII, 
pars  2.,  7;  cod.  433;  s.  zu  ed.  Lov.  t.  V;  un<l  rnd  .UM;  s  äu  ed.  Lov. 
t.  VL  2.  betreffs  der  codd.  2396  und  454  s.  oben  8.  34,  betreffs  cod.  602 
oben  zu  ed.  Lov.  t.  VII,  pars  2.,  7;  vgl.  ferner  über  codd.  496— 499  die 
Bemerkung  zu  ed.  Ijot.  t.  Vn,  pnra  2.,  13. 
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cod.  Vat. 

461 :  ed.  Lov., 

t.  III.  10;  IV,  10-11;  VlI,  para  2,  1. 

n  n 

466: 

ff 

ff 

„  III,  App.  1. 

n  if 

470: 

ff 

ff 

ff  IV,  3. 

n  » 

484: 

ff 

ff 

ff  IV,  3. 

n  » 

505: 

ff 

ff 

„  IV,  11;  VII,  pars  1,2. 

Saee«  XU. 

cod.  Vat. 

^:  ed.  Lov., 

t.  IV,  App.  2. 

ij  n 

28*J: 

ff 

fi 

„  III,  App.  2;  IV,  App.  2. 

n  n 

417: 

n 

n 

ITT       A           TTT       V           TVT          &                    £A          V  f  V  tfh 

„  III,  3;  III,  o;  III,  App.  2;  VI,  3. 

n  7) 

448: 

n 

n 

„II:  III,  8;  III,  App.  2;  IV,  2. 

ri  n 

453: 

n 

n 

VIII. 

n  n 

470: 

r> 

n 

„  III,  4. 

n  n 

485: 

ff 

ff 

„  IV,  IG. 

»  ff 

486: 

ff 

ff 

ff  IV,  7. 

ff  ff 

4i)'2 : 

ff 

ff 

ff  in,  4. 

»  ff 

508: 

ff 

ff 

„  VII,  piu-ü  2.  7. 

ff  ff 

504: 

ff 

ff 

„  VI,  17— ly. 

ff  ff 

50«: 

ff 

ff 

„  VII,  para  1,  3. 

ff  ff 

509: 

ff 

ff 

ff  VI,  10. 

ff  ff 

510: 

ff 

ff 

„  VI,  10. 

ff  ff 

514: 

ff 

ff 

j,  III,  App.  1;  IV,  14;  vgl.  oben  44. 

oaec.  AJil. 

cod.  Vat. 

m\ : 

ed.  Lov., 

t.  V. 

ff  ff 

438: 

ff 

ff 

,  V. 

ff  ff 

494: 

ff 

ff 

ff  w 

496: 

ff 

ff 

ff  ff 

818: 

ff 

ff 

,  VL  2;  VI,  13. 

ff      p  ' 

1819 : 

ff 

ff 

„  Vly  1;  vgl.  Torne  S.  2b,  Anm. 

Saee*  XIV« 

cod.  Vat  203: 

ed.  Lov.^ 

t.  VI,  2;  VI,  14. 

ff  ff 

414: 

ff 

9 

„  II;  III,  1;  III,  4— o;  III,  7—9; 

III,  11;  III,  App.  2;  III,  App.  4; 

IV,  7;  IV,  11;  IV,  16;  VI,  1—2; 

VI,  5;  VI,  13;  VI,  21-22;  VII, 

para  2,  10-11;  VII,  pars  2,  13. 

416: 

n 

n  in,  5. 

.  Kj       by  Google 
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cod.  Vat.  411):  ed 
428: 
429: 


ff 
ff 
ff 

n 
•I 
ff 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


1) 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


439: 
449: 
450: 
458: 


473: 
479: 
497: 
498: 
6&5: 


ff 
ff 
ff 
ff 


Lov,,  t  III,  ö. 
V. 
V. 
V. 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


9 

II 
ff 
ff 
ff 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


ff 
ff 


65«: 


III,  7. 

III,  7 ;  1 V,  7 :  VI,  10;  vgl.  oben  S.  43 f. 

III,  10-11 ;  III,  App.  1 ;  I V,  App.  2; 

IV,  App.  4;  IV,  App.  G;  VI,  2;  Vll, 
pars  2,  3;  VII,  pars  2,  11. 
III,  App.  1 ;  III,  App.  4;  IV,  App.  9. 
VI,  2^4. 

„  II;  VI,  17-18. 
„  II;  VI,  17—18. 

„  VI,  1—2;  VI,  r>— G;  VI,  9;  VI,  13; 
VI,  20;  VII,  pars  2,  3;  VII,  pars  2, 
6;  VII,  par8  2,  11;  VII,  pars  2, 
13—14. 

„  VI,  2;  VI,  22;  VII,  pars  2,  3;  VII, 
pars  2,  10—11;  VII,  pars  2, 13. 


cod.  Vat.  850 
370 
415 
418 

m 

434 
437 
440 
441 
U% 
445 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 

n 
n 


n 
ff 
ff 
n 
ff 
ff 
ff 
ff 


Sat'i*.  XV. 

cd.  Uv.,  t  VI,  20. 

„  VI,  21;  VI,  23;  VII,  pars  1,  3. 
„  111,5;  VI,  2;  vgl.  oben  S.  44. 

n  ni,  5. 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


n 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
n 
n 
ff 


ff  V. 
ff  V. 
ff  V. 
ff  V. 
ff  V. 


„  III,  3—4;  III,  G;  III,  8-11;  IV, 
1-3;  IV,  8-12;  IV,  15-19;  VI,  1; 
VI,  5-9;  VI,  13;  VI,  If);  VI,  17- 
20;  VI,  21-23;  VII,  pars  1,  2;  VII, 
pars  1,  4;  VII,  pars  2,  1 ;  VII,  pars 
2,9. 


>  S.  sn  ed.  Lot.  t.  VI«  1. 


78 


Tl.  Abkttaaimc«  Trkft. 


cod.  Vat.  447: 
«     .  4«3: 


n 

» 
n 
n 

r> 
I» 

r 
» 


ff 
n 
ff 
ff 
ff 


n 
ff 
ff 

r 
n 


467 
469 

480 

488 
489 
490 

m: 

500: 


501: 


ff 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


507: 
508: 
511: 
513: 
ood : 
601: 


ed.  Lov.,  t  IV,  13—14;  IV,  App.  7;  VI,  4. 
,     „     ,  III,  1;  III,  5;  IV,  4-7;  VI,  10: 
vgl.  oben  S.  44. 
„  III,  App.  4. 

,  IV,  13—14;  vgl.  oben  44. 
.  VI,  4. 

„  VII,  pars  2,  15—10. 
.  III,  1;  III,  9-10. 

..  III,  2;  IV,  4. 

„  \  i,  1;  VI,  16 j  vgl.  zu  ed.  Lov.  t.  II, 

S.  3G. 
„  II;  VI,  l;  VI,  16. 
„  IV,  9—10;    VII,  pars  2,  .H:  VII, 
pars  2,  5 — 8;  VII    pars  2,  lü— 11  ; 
VlI,  pars  2,  13;  VII,  pars  2,  15-lÜ. 
„  III.  10;  IV,  9;  VII.  pars  2,  1;  VII, 
pur«  2,  3;  VII,  pars  2,  G— 8;  VII; 
pars  2,  10-11;  VlI,  pars  2,  13;  VII, 
pars  2,  15 — 16, 
ff  VI,  10. 
ff  VI.  10 
„  VT,  1 ;  VI,  20. 
„  111,4;  IV,  App.  2;  Vi,  2. 
ff  VI,  5 
ff  ^ü,  App.  4. 


ff 

r 

n 
r 

ff 

ff 
ff 


n 
ff 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 

9 


ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 


Keine  Handschriften  fanden  sich  in  der  Vaticana  zu  fol- 
genden Schriften:  ed.  Lov.  t.  III,  12;  III,  App.  3;  IV,  20; 
IV,  App.  1;  IV,  App.  3;  IV,  App.  6;  IV,  App.  8;  IV,  App. 
10— 11 ;  VI,  11—12;  VI,  24  —  ib.  App.  1 ;  VII,  pars  1,  1;  VU, 
pars  1,  6 — 15;  VII,  pars  2,  4  und  flir  sftmmtliche  in  der  Ap- 
pendix des  VII.  Bandes,  pars  2.  abgedruckten  Werke;  s.  femer 
SU  t  II  oben  S.  30  f.  ond  die  magere  OoUation  su  ed.  Lov. 

t.  vnL 

Brllfl  man  dies  Handschriftenverzeichniss  und  sieht  wei- 
ters in  Betracht,  dass  zu  einer  Überaus  grossen  Anxahl  yon  Aa- 
gustinischen  Schriften  in  der  Vaticanischen  Bibliothek  überhaupt 
keine  Handschriften  aufsutreiben  waren,  so  muss  man  sich 
ftirwahr  darttber  yerwundern,  wie  arm  die  Vaticana  am  Ende 


B«itriga  snr  GMchicbt«  der  Aii^nBtiniüciiieu  Textkritik. 


79 


des  16.  Jahrhiiiulerts  an  Handschriften  des  Augustinus  im 
Allgemeinen,  und  wie  arm  sie  namentlich  an  alten  Hand- 
schriften dieses  Kirchenvaters  war.  Nichtsdestoweniger  glaube 
ich  nicht,  »Inss  die  von  Sixtus  V.  angeordnete  Ausgabe  des 
Augustinus  an  der  Unzulänglichkeit  des  handscliriftlichen  Ma- 
terials gescheitert  ist:  man  beurtheilte  in  jeuer  Zeit  den  We?-tli 
einer  Handschrift  nach  einem  andern  Massstabe,  als  lU  Hlenie 
Philologen  zu  thun  pflegen,  und  wo  Handschritten  fehlten, 
druckte  man  einfach  die  früheren  Ausgaben  nnch.  Die  Ur- 
sache, weslialb  jene  Augustin- Ausgabe  nicht  zu  Stande  kam, 
dürfte  anderswo  zu  suchen  sein.  Der  erste  schwere  Schlaga 
der  das  Unternehmen  traf,  war  der  Tod  Sixtus  V.  Ich  habe 
h)  der  Einleitung  auf  die  Apathie  hingewiesen,  mit  welcher 
die  Nachfolger  Sixtus  V.  diesem  Werke  begegneten.  Noch  ver- 
hUngnissvoller  als  diese  theilnahmslose  üleichgiltigkeit  ward  fUr 
die  Augiistin -Ausgabe,  dass  gerade  die  mächtigsten  Qdnnar 
und  iUhigsten  Leiter  derselben  ihrer  Thätigkeit  entrückt  wur- 
den, bevor  das  Werk  vollendet  war.  Cardinal  Alanus  war 
schon  im  Jahre  1594  gestorben;  kurze  Zeit  darauf  wurde  Car- 
dinal AugoatiniiB  Valerius  von  Clemens  VHI.  nach  Verona,  Car- 
dinal ßorromaeus  nach  Mailand  gesendet.  Mit  dem  Tode  des 
berfibmten  Oardinals  Baronius  (f  1607)  endlich  nnd  des  rast- 
losen Petrus  Morinus  (f  1606)  war  das  Schicksal  der  Ausgabe 
vollends  besiegelt.  Es  ist  sicher  mehr  als  Zufidl,  dass  die 
jüngsten  Oollationen,  die  uns  erhalten  sind,  die  OoUationen  au 
ed.  Loy.  tt  V.  und  VII!.,  keineslalls  Uber  das  Jahr  1608  herauf- 
reichen; ebenso  auffiiUend  ist  es^  dasa  die  Collation  zu  t  VlIL 
gana  unvermittelt  abbricht,  kaum  dass  sie  begonnen  wurde. 

Die  weiteren  Schicksale  dieser  CoUationen  sind  bekannt: 
sie  wanderten  in  die  päpstliche  Bibliotheki  um  einige  De- 
cennien  später  im  Apparate  der  Mauriner  wieder  aufzutauchen. 
Die  Art  und  Weise,  wie  die  Benedictiner  mit  diesem  Vaticar 
nischen  Apparat  verfahren,  ISsst  vermuthen,  dass  auch  die  An- 
gaben Qber  und  aus  ihren  franzQsisehen  Handschriften  nicht 
minder  unzuverlässig  sind.  Unter  solchen  Umständen  bleibt 
für  die  Augustin-Kritik  viel  zu  thun  ttbrig. 

Rom,  im  April  1889. 

Carl  Fr.  Vrba, 
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VI.  Abh. :  Vrbk.  heiirä^e  zur  Oesrhichte  der  Aagufttiaii«li«o  lextkritik. 
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VII. 

Das  Sukritdäiuiikirtaua  des  Arisimba. 

Ton 

G.  Bühler, 

wirkl.  Uitgliedi)  der  kai«.  Akademie  der  W isaenicliaflen. 


1ti  uuuiiem  Kt'port  on  tlie  Searcli  iur  Sanskrit  MSS.  isTi^'HO, 
p.  5  kiindii^tt'  itli  die  Kiitdeekunp  cint'S  historischen  (icdiclitos 
an,  welc  hes  den  Titel  iSukyifasaihki i  tana  ,d{is  Lob  der  frommen 
Thateii'  trägt  nnd  von  Arisiiiiha  zu  Ehren  seines  Gönners  des 
Jaiua  Vastupala  verfasst  ist,  weh'lier  von  Vikramasaiiivat  127G  bis 
1290  oder  121)7  dem  Vaghela-FUrsten  Kapaka-Vhadhavala  von 
Dholkri   und    dessen   Sohne  Visaladeva   als   Minister  diente. 

■ 

Obschon  seit  der  Zeit  durch  die  Veniirentliehnng  von  So- 
nieSvara's  Kii-tikaununh'  die  wichtigste  (Quelle  über  die  An- 
fänge der  Macht  der  V&ghelÄ-Dynastie  von  rinjaiat  allpt<^niein 
zn;j:änulich  gewordf^n  ist,  so  wird  doch  eine  Hesprcehung  des 
Inhaltes  von  Arisiihha's  Gediclite  nicht  überflüssig  sein.  Denn 
dieses  berührt  niandie  Einzelheiten  über  die  Some^vara  scbwei<i;t, 
und  bringt  über  andere  Begebenheiten  neue  und  zum  Tlieil 
werthvolle  Angaben.  DaB  Manuscript,  weklies  ich  lUr  die  nach- 
stehende Untersuchung  benutzt  habe,  ist  Nr.  302  meiner  jetzt  der 
Bibliothek  des  India  Gffice  einverleibten  Sammlung.  Das8eU>c 
wurde  im  August  1880  in  Ahmad&b&d  aus  demselben  Originale 
abgeschrieben,  dem  Nr.  415  der  Deccan  College  cdlection  of 
1879/80  ontstammty  und  dann  mit  Nr.  411  der  Decc.  Coli. 
coU.  of  1880/81  soigßdtig  coUationirt.  Es  ist  deshalb  abgesehen 
von  den  in  Oujarä.t  gewöhnlichen  Verwechslungen  der  Sibi- 
lanten, des  a  und  i,  des  ra  und  i*»,  sowie  des  (a  und  fha  ziem- 
lich frei  von  Fehlern  und  der  Text  ist  fast  durchweg  leicht 
verständlich. 

ailsugiber.  4.  p1iil..U*k.  €1.  CXDL  Bd.  7.  Abta.  1 
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TD.  AbbNidl««:  BAhUr. 


Der  Ohitraeter  and  die  Anlage  des  Werkes. 

Da«  SukritasamkirtaiK!  i  t.  wie  die  IJntcrschnften  eines 
jeden  Ge8im«;»'.s  sn^^cn,  ein  Mahitkoviia  oder  ein  Kiinstgediclit, 
welehea  naeli  den  Ke<;eln  der  Poetik  vcrfasst  ist,  uinl  entliält 
elf  Sargas  mit  r)r)3  \'ei*sen  Fünf  Vei-se  am  Ende  eines  jeden 
Sar^i^ii  rilhren  nie  lit  vou  Arisiihha,  sondern  von  Amarapa^^ita 
her.   Es  hoisst,  1. 

^  diesem  Werke,  welches  Arieiihha  verfasste,  hat  Amara- 
paWita,  Gesang  iUr  Gesang^  diese  vier  (letzten)  Verse  ge- 
dichtet/ 

Die  Zahl  bezieht  sich  auf  die  voranstehenden  vier  Verse 
42—45,  und  der  fUnfte,  welcher  an  dem  £nde  jedes  Sarga 
wiederholt  wird,  ist  nicht  mitgerechnet.  Diese  Verse  stehen  mit 
dem  Inhalte  der  voraaagehenden  Abschnitte  in  keiner  engeren 
Verbindung.  Die  ersten  drei  enthalten  entweder  allgemeine 
Lobsprflche  oder  Segenswünsche  fUr  Vastupdla  oder  erwähnen 
Begebenheiten,  die  von  Arisithha  nicht  geschildert  werden.  Der 
vierte  nennt  jedesmal  Arisiihha  als  den  Verfasser  des  Werkes 
and  preist  seine  Dichtkunst  Die  Titel  der  einzelnen  Gesänge 
lauten,  wie  folgt: 

T.  Chapotkatänmyavarnana,  Die  Schilderung  der  ChApot- 
kata-Dynastie  (von  (tujarAt)  46  Verse,  Hauptmetrum:  Vasan- 
tatilakft; 

n.  Chauluktjthivni/avarnanaf  Die  Schilderung  der  Obau- 
lukya- Dynastie  (von  Gujarat),  56  Verse,  Hauptmetrum:  Upajäti; 

ni.  ManirtprahtSa^  Das  Erscheinen  der  Minister,  67  Verse, 
Hauptmetrum:  Anushtubh; 

rV.  DharmopadeMnn,  Die  Unterweisung  im  heiligen  Ge- 
setze, 49  Verse,  Hauptnietrum:  RathoddhatÄ; 

V.  Saihghajjrafsfknua,  Der  Auflniieh  der  (Juina)-Gcmeinde, 
55  Verse,  Hauptint  tnim:  Vaii».s;ksiliu; 

VT.  Süryodmfftrarnaiin,  Die  Schilderung  des  Sonnenauf- 
gangs, 40  Verse,  Hauptmctruni:  Mjilini; 

VII.  Salniihjfn/adaHana,  Der  Besuch  von  Satruiiijaya, 
48  Verse,  liauptuietruiu:  Svjigatuj 

*  Der  Text  der  Verse,  welche  hier  nnr  Ubereetst  aind,  fiodet  sich  io  den 
Aussogen  am  Ende  der  Abhandlnng. 
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Vm.  Aft-NBrnidarSana,  Der  Besuch  des  (Hciligthnins  des) 
güttUchon  Neminätlia^  48  Verse,  Hauptmetrum:  Phumit&ksfaarft; 

IX.  Shadfitwsari^ana,  Die  Schilderung  der  sechs  Jahres* 
Zeiten,  56  Verse,  Hauptmetram:  DrutavilambiUl; 

X.  Purapraceia,  Der  Einzug  in  die  Stadt  (pholkA), 
47  Verse,  die  Metra  variiren  von  je  zwei  zu  zwei  Versen,  oder 
noch  i^fter; 

XI.  Aufzählung  von  Vastupftla's  Bauten,'  41  Verse,  Haupt- 
metnim:  VasaafatikkA. 

Ausser  den  schon  erwähnten  Metren  kommen  noch  in 

einzelnen  Versen  folgende  vor:  Aryä,  Indravajrft,  Upendravajrä, 
PuöhpitagrH,  Man  jubhashini ,  IMandfikrantd,  8Hrduljivikri(Jiita, 
»Sikharii;i  und  SragdharA.  Aiiiaiapav^itii  begiuut  gewöhnlich 
seinen  ersten  Vers  mit  dem  Metnim,  mit  welchem  Arisiiiiha 
aufhört.  Trotzdem  dass  beide  Dichter  mit  der  Versification 
sieh  icdHcli  ^liihe  gegeben  haben,  passirt  es  ihnen  doch  mit- 
unter, dass  die  ersten  und  dritten  Füsse  eines  Verses  mitten 
in  einem  einfachen  Worte  aul'litiren.  So  oft  auch  die  wirklich 
bedeutenden  Diclitcr  die  öcliwache  Caesur  gebrauchen,  indem 
sie  die  ersten  Padas  eines  Halbverses  mit  einem  Theile  eiiies 
Compo^itunis  endigen  lassen,  so  vermeiden  sie  es  doeh  euit'aeiie 
Wörter  zu  zerreissen.  Diese  l'nsitt<'  kommt  ei*st  bei  den  späteren 
PoetaBtern  vor.  Die  sehwierigeren  Kunststücke,  wie  PratUo- 
milnuloma,  Gomütrikji  und  so  weiter,  hat  weder  Arisim ha  noch 
Amarapap^ita  versucht.  Dagegen  iindea  sich  zahlreiche  Anu- 
präsas  oder  Alliterationen  und,  wenn  auch  seltener,  sogar 
Yamakas,  oder  Reime.  Was  die  Diction  anbetrifft^  so  erkennt 
man  leicht  das  eifrige  Streben  die  Wendungen  der  classischen 
Muster  zu  variiren  und  neue  Ausdrucksweisen  oder  Bilder  zu 
finden.  Der  Erfolg  ist  aber  kein  glänzender  und  das  Sukp- 
tasadikSrtana  erhebt  sich  nirgends  Uber  das  Niveau  des  Mittei- 
mässigen.  An  einigen  Stellen  kann  man  zweifeln,  ob  die  Verfasser 
mit  der  Grammatik  vollstilndig  vertraut  gewesen  sind.  Einmal, 
I.  44,  giebt  das  MS.  die  Form  oMtanapatf  und  ein  anderes  Mal, 
VII.  58,  asamaptU,  Es  ist  indessen  möglich,  dass  Schreibfehler 
voriiegen.  An  einer  anderen  Stelle,  VII.  43,  findet  sich  die  falsche 
Form  pratiläbhita.  EigenthUmlich  ist  der  abrupte  Anfang  des 
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Gedichtes,  welches  weder  eine  Einleitung  noch  ein  längeres 
Maftgala  aniweist.  Das  Maftgala  wird  nur  durch  das  Wort  iSri 
reprüsenttrt,  mit  dem  der  erste  Vers  beginnt 

Der  Autor  ond  seine  Zeit* 

lieber  Arisiihha's  Person  er&bren  wir  aus  dem  Gedichte 
nur,  dass  sein  Vater  L&va^jasiihha,  VIH.  48,  oder  Lavapasiifaha, 
X.  46)  hicss.  Letzteres  ist  natürlich  die  wirklich  im  gewöhn- 
lichen Leben  gebri4uehliche  Form.  Man  kann  ferner  aus  der 
ganzen  Darst<*llungs\veise  entnehmen,  dass  dtr  Dicliter  der 
.Jaina-Seete  aiii;uliörte.  Da  sein  imd  stiiies  \'atei-s-  Name  auf 
siihha  endet,  ist  es  wahrselieinlieh,  d.Lss  sie  beide  liäjputen 
Avan Ml.  Ktwas  mehr  lernen  wir  übur  ihn  nun  den  Werken  soines 
Geliiltcii  AiiKu  ap;indita  oder  Aniaravati,  dessen  voller  Naiiit  Aniara- 
(.liainb-a  lautet,  und  aus  den  spält-rfii  l^rubainliias  der  Jainas, 
Aniaracliandra,  der  SrluUt  r  des  Jinadattiisuri,  war  der  XCi  lasser 
einer  Ri'ilie  von  Werken,  unter  denen  das  im  Papijit  von  IHGii  iY. 
verotleiitHelile  liA Inblifirata,  die  KA vyakal )>alata  genannte 
jUntervveisuiig  tur  Dielih-r'  ( kitcisikjfhiij  und  da«  Kavya- 
kalpalatäpa rininla  '  seit  lange  b<»kannt  gewesen  sind.  In  der 
Einleitung  zu  dem  zweiten  Werke  sagt  er,  dass  die  Aphorismen 
desselben  theils  von  ihm  selbst,  tbeils  von  Arisiiiiha  verfasst 
sind.  Es  heisst  dort,  I.  2:  , Indem  ieh  das  Kavitaraliasya  des 
vortreiriielien  Diebters  Arisiniba  boelnludte,  weleber  (wie)  der 
Vollmond  den  grossen  <  )eean  d<'s  Neetars  der  Poesie  (  an- 
seli wellen  maebt),  werde  ieh  die  Aphorismen,  welehe  theils  von 
mir  tbeils  von  jenem  vei*t'asst  sind,  um  der  Extempore -Dichtung 
willen  commentiren^^ 

Hieraus  folgt  also  erstlieb,  dass  Arisithha  ein  Handbueh 
der  Poetik  mit  dem  Titel  Kavitftrahasya,  schrieb,  und  zwei- 


*  Dam  das  dritte  Werk,  ein  Snper^Commeiiter  ni  dem  sweiten,  von 

Aniarnch.-tncira  »elbst  herrührt,  wird  KAvyaka]|ialatil  I.  ö,  Ende  fi^esagt: 
effirhh'/ih/nknfihfvnrrit/nn/iui  iiif'.vh(7täard^  kiuiumtu^odähmwifdai  matkfiU^ 
kitct/aA'u/iKtiaUiparhiui/i'iJ  ji'i^i/'ini. 

*  »Siehe  Aufrecht,  Cutalo^us  cod.  fS.  M.  liilil.  Hndleiaiiae  p.  2I0k  In  dem 
Anfaugp  de»  zweiten  PMa  hat  daii  MS.  Nr.  119  meiner  Saminlang  vtatvd 
anstatt  natvA  nnd  ich  Qbenietae  danach.  Vergleiche  anch  Bh^^Arkar, 
Seport  on  tbe  Search  etc.  of  1883/84,  p.  6. 
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•    tcns,  dass  der  Text  der  Kavyakalpalata  gemeinschaftlich  von 
ihm  und  Amarachandra  v«  rtasst  wurde. 

Mehr  enlhiik  Kajasckhura's  Prabandhakoslia,  in  wcK  liem 
der  dreizehnte  Abschnitt  dem  Dichter  Amnrai  liandru  jijewidmet 
ist.  Dort'  wird  erzählt,  dass  Aiiiaiaclinndia,  dt^r  Schiller  des 
Jinadattasüri  von  ein«'m  imgeiianntcu  Kdcit'ujtf,  d.  h.  von  einem 
Manne,  der  den  Titel  ^Dichterflirst''  t"l\hrto,  den  Sldflh(iff(h-f(arfifa 
genannten  Zauberspruch  erhielt.  Durch  die  richtige  Auwi  iuIiidl!: 
desselben  zwans^  Amarachandra  die  ( nittin  der  Kede  ilun  zu 
erscheinen  tind  crlani^tc  »  r  von  ihr  die  (inade,  ein  von  allen 
FUi*sten  gcchrtrr,  vollcndrtcr  Dichter  zu  wrnlm.  Kr  verfjiÄStc 
dann  das  erste  und  zweite  der  oben  genannten  \\'i  i-ke,  sowie 
dio  ('hhnndf)ratuAvali,  die  Snktaratnavali,  den  KalAkalnpa  und 
später  ,aut  das  Wort*  d.  Ii.  aut'  den  Wunsch  eines  (ionners, 
des  Kfuth{h(ujdrika  Padma,  das  Padmänanda  genannte  Sastni. 
Kaja^ekhara  berichtet  weiter,  dass  Amarachandra  nach  nmncher- 
lei  Abenteuern  an  den  Hof  Visaladeva's,  des  Königs  von  llholka, 
kam  und  dessen  Gunst  gewann.  , Einst,  heisst  v.s  dann,  fragte 
ihn  der  König:  Wer  ist  Dein  Lehrer  in  den  schönen  Künsten.* 
Amara  sprach:  ,D(>r  DichtertUi*st  Arisiihha.*  ,vSo  bringe  ihn 
motten  friih  zu  mir*  (erwiederte  der  König).  Am  folgenden 
Morgen  fUhrte  Amarachandra  den  Dichterfürsten  zum  Könige. 
Der  König  sass,  auf  sein  iSchwert  gestützt,  und  fragte;  ,Tst  dag 
c^cr  DicbterfUrstV^  Dieser  antwortete:  ,^ >iu.'  Da  sagte  der  König: 
,So  trage  etwas  für  die  Gelegenheit  Fassendes  vor.*  Darauf 
recitirtc  Arisiiiiha  vier  Verse,  in  denen  er  Visaladeva's  Schwert 
pries.  Der  Fürst  war  von  denselben  so  cntzUckt,  dass  er  dem 
Dichter  eine  feste  Anstellung  und  einen  hohen  Gehalt  gewährte. 
Bald  darauf  ward  letssterer  verdoppelt,  weil  Arisiihha  in  meisterhaf- 
ter Weise  einen  Ghrashalm  besang,  den  der  König  in  der  Hand  hielt. 

Wie  die  Berichte  der  meisten  Prabandhas,  so  enthlUt  auch 
dieser  neben  unzweifelhaft  Richtigem  mancherlei  Falsches.  Rich- 
tig ist  es  zunächst,  dass  Amarachandra  ein  Padm&nanda  ge- 
nanntes Werk  schrieb.  Petersen  hat  dasselbe  aufgefunden  und 
für  die  Regierung  von  Bombay  angekauft,  siehe  First  Report 
p.  126,  Nr.  285.  Aus  den  dort,  App.  p.  2  gegebenen  Ans- 
zttgen  aus  dem  MS.  der  Bibliothek  zu  Cambay  geht  hervor, 


<  Siebe  nnten  9ie  AunOge  ««•  den  Qnelleii  I.  1^2. 
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dass  CS  auch  denXitelJmendracharita  trügt  und  einMah&k&Tya  ist^ 
welches  zwölf  ^argas  enthält,  vergleiche  auch  Petersen  loc.  cit  p.  Ö8. 

Sodann  stimmt  die  Angabe,  dass  Arisiihha  der  Lehrer  des 
Amarachandra  in  den  schönen  Ktlnsten  war,  mit  dem  Inhalte 
des  oben  gegebenen  zweiten  Verses  der  KäyyakalpalatA.  Fttr 
dieselbe  spricht  auch  die  ehrfurchtsvolle  Weise,  in  der  Amara* 
chandra's  Verse  im  Suk|itasaihkirtana  sich  ttbear  Aiisiihha  aus- 
drücken: 

L  45.  ,Arisiiiiha,  ein  Leu  für  seine  Elephantengleichen 
Widersacher,  hat  dieses  Werk  verfasst,  welches,  wie  des  stets 
gnädigen  Vastupftla  Blicke,  Nectarstrdme  spendet/ 

VIII.  48.  ,  Dieses  Werk,  eine  Strahlenfluth  aus  dem  Monde 
des  Antlitzes  von  Lävapyasiihha's  Sohne,  das  die  Bienenschwärme 
von  (jenen)  Wasserlilien,  den  Gesichtern  der  Schlechten,  abzieht^ 
erzeugt  mächtige  Wellen  im  Milchoccane  des  Ruhmes  des  er- 
lauchten ll^Iinistcr-Fürsten  VastupÜa.'^  So  spricht  nur  ein  Schtller 
von  seinem  Lehrer  oder  ein  Client  von  seinem  Gönner. 

Ohne  Zweifel  unrichtig  ist  di^ogon  die  Behauptung  des 
Prabandha,  dass  Amarapandita  und  durcli  ihn  Arisiihha  erst 
unter  der  Hegierung  Visahidcva's,  eirca  Vikramasaihvat  129(5  bis 
1318,  an  den  Hof  von  Pholka  kam.  Denn  Vastupahi  verlor 
bald  iiacli  Visuladcva's  Roi;•i*■nlni(^salUl■ittc  seine  hohe  Stellung 
und  starl'j  wie  Narachandra  iliiu  vm  ausifcsagt  halle,  im  V'ikraina- 
Jahre  1208  -  Aus  dem  Suknlas-aiiikii  taiia  ist  aber  ersichtlich, 
dass  es  gescliricbea  wurde,  als  der  Älinister  auf  der  Höhe  seiner 
Macht  stand.  Dies  beweisen  z.  B.  zwei  Verse  am  Ende  des 
ersten  und  des  zweiten  Ge&anges: 

I,  42,  jTäglieli.  erlauchter  Fllrst  der  Kätlie  Vas^tujiäla,  ruicn 
segnend  die  Brahmanen  Dir  zu:  ,]yi''';rest  Du  lange  leben!',  — 
die  Bardcnfilrsteu:  , Mögest  Du  Brahmans  Alter  erreichen!',  — 

I  Die  Bieuenschwärma  nind  die  Verehrer,  <Uq  früher  bewundernd  an  dem 
Munde  der  »chlechteu  Dichter  hJugeu,  jetzt  aber  sich  ArisiibbA  au- 
wenden. 

s  Kfrkikanmadl»  p.  XVIII-XIX',  Prabandhakosha,  p.  388: 

w^W^ffWTOf  I  ^(^:  ^•li'^^^tXfiT^^MffXf*?:  ^^^^  ^ 


Digitized  by  Google 


Dm  8ak(itaniUdbttH»  to  AiMAItt.  7 

and  edle  Frauen:  ^Mdgest  Du  nie  altern  und  unsterblich  seinf 
Ich  aber  will  auch  etwas  aagen:  ,  Mögest  Du  so  lange  Dich 
(des  Lebens)  erfireuen,  ab  Deine  weitreichende  Fama  am  Him- 
mel tanzt/ 

H.  52.  ^Himmlische  (Wunsch)  -Kuli,  (Paradies)  -Bäume, 
(Wünsche  gewährende)  Edelsteine!  Warum  verbergt  ihr  euch 
in  den  wankenden  Felsen  des  Gotterbcrges  (^[cru)  V  Zieret  die 
Erde;  niemand  begehrt  euch!  Möge  (nur)  der  erlauchte  Mini- 
ster Vastnp&la  ewig  lebenl^ 

Es  steht  somit  sieher,  dass  die  beiden  Dichter  schon  in 
naher  Beziehung  zu  dem  Minister  standen,  der  Visalade va's  Va- 
ter diente,  und  ihr  Verhältniss  zu  demselben  ist  sehen  dem  letzten 
Verse  nach  kaum  zweifelhaft.  Denn,  wenn  ein  indiselu?r  Dieliter 
die  Freigebigkeit  seines  ^Felden  in  der  obigen  Weise  hoeh  preist, 
80  ist  das  ein  .sicheres  Aii/('i<  ln  ii,  dass  vr  dieselbe  entweder  er- 
fahren hat,  oder  zu  erfahren  hufft.  Es  gibt  aber  eine  An  ilI  au 
derer  Stellen,  welehe  es  noch  klarer  iiiaehen.  dass  Amai  ;u  haiidra 
und  wahrseheiiilieh  aueli  Arisiiiilia  zu  \  .-ustupäla  s  iliehtei-isclieiii 
(Jefolgc  gehörten,  dessni  die  rraliandlias  oft  Erwähnung  ihun. 
Der  nächste  Vers,  II.  ;')4.  dürfte  genügen  auch  den  Ungläubigsten 
zu  überzeugen.    Dersellje  sagt: 

,Resignirt  hat  die  Arnuith  die  Milnner,  welehe  stets  sieh 
daran  erfreuen  den  erlauchten  Minister  Vastui>.'ila  zu  preisen, 
so  i  vollständig)  verlassen,  dass  sie,  träge  trotz,  des  Deteliles  der 
Oötter,  nicht  (einmal)  die  Thore  der  Häuser  ihrer  >iachbaren 
betritt/ 

Das  heisst  in  einfacher  Prosa,  dass  der  »Sänger,  wie  auch 
andere  Dichter,  von  Vastupala  gut  bezahlt  wurde.  Wenn  man 
demnach  annehmen  muss,  dass  Rajasekhara  die  Blüthezeit 
Amarachandra's  und  Arisijidia's  zu  spät  setzt. '  so  soll  jedoch 
nicht  behauptet  werden,  dass  sie  zu  Visaladeva  in  uar  keiner 
Beziehung  gesUinden  haben.  Es  ist  recht  gut  möglieh,  dass  sie  sieh 
nach  Viradhavala's  Tode  und  nach  Vastupaia's  Falle  noch  am 
Hofe  von  DholkÄ  in  Gunst  «»rhielten. 

Was  die  genaue  Abfassungszeit  des  Gedichtes  b(*trifft,  so 
braucht  man  sich  nicht  damit  su  begnttgen,  es  im  Allgemeinen 


1  Als  ein  weiterer  Beweis  hiefQr  maf  noch  erwähnt  werden,  dass  du  Cambayer 
HS.  des  PadiiiAauuida-IUlvya  im  Vikrama^Jalire  1897  geeduieben  wurde. 
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der  Periode  von  Vikramasaiiivat  127b  — 121>6  oder  1297  zu- 
zuweisen, während  welcher  Vustnpjihi  seine  hohe  StcIIuug 
bekleidete.  Es  wird  sich  weiterhin  aus  der  Vergleichiing  seiner 
Angaben  Uber  VastupAla's  Hauten  mit  denen  der  Inschriften 
orgeben,  dass  es  wahrjjclirinlit  h  um  das  Vikrama-Jahr  l2Öd 
gesell ric1)en  ist.  Wahrscheinlich  ist  es  einige  Jahre  jünger 
als  die  Kirtikaumudi.  Das  Sukntasaihkirtana  scheint  selbat 
bei  den  Jainas  nie  viel  Im  achtung  getunden  zu  haben.  Weder 
Kajasekhara  im  Frabandhakosha  noch  Jinaharsha  im  Vastup&la^ 
charita  citii'en  es,  obwohl  der  letztere  lange  Auszi'ifre  ans  älteren 
Quellen  gibt.  Beide  folgen  meist  Somc.4varas  Kirtikaumudi, 
deren  gr()sserc  Berühmtheit  das  Gedicht  des  weniger  bedeuten* 
den  Ariaidiha  in  den  Schatten  stellte.  Sein  Verfasser  Arisidiha 
wird  vielleicht  in  SärAgadhara  s  Paddhati  erwähnt,  wo  ein  Vers 
eines  Arasi-Thakkura,  Kr.  76  (Peterson's  Ausgabe)  erwähnt 
wird.  Arasi  steht  für  Aris!  und  ist  eine  ganz  richtige  Prakrit- 
Form  fUr  Arisiihha,  (siehe  lieber  das  Navasahasftftkacharita  p.  39), 
die  noch  jetzt  in  Gujar^t  häufig  gebraucht  wird.  Die  Identität 
der  beiden  Personen  ist  natürlich  durch  die  Gleichheit  der 
Namen  keineswegs  bewiesen,  sondern  nur  eine  Möglichkeit. 

Notizen  Uber  die  dcHchiehte  der  Clmiidals  und  Chaulukyas. 

Der  erste  Sarga,  welcher  die  Genealogie  der  Ch&potkata 
oder  Oh&udä -Könige  von  Gujarät  enthält,  gibt  folgende  Namen: 

I.  VanarAja,     Vers  1-26 
n.  Yogaraja,       —  27—28 
m.  Ratnäditya,    —  29—30 
IV.  Vairisithha,     —  31-32 

V.  Kshemaraja,    —  33—34 

VI.  Chrimui)(.la      —  35—36 
Vll.  n.\li.ula,  —  37—38 

VIII.  Bhi'ibh.ita.  —  30—41 
Die  diesen  Königen  gewidmeten  Verse  enthalten  fast 
durchweg'  nichts  als  convcntionelle  T.obhudeleien,  in  denen  keine 
histonselien  Hegebcnlieiten  erwiihnt  werden.  Nur  bei  Vaiiaraja 
und  Bhnbhata  ^ind  AiisuahiiUMi  *:einaeht.  RetreÜh  des  ersternn 
wird,  \'ers  erwähnt,  das-s  er  die  Stadt  A^iahila  pn  ta  ka  oder 
A;^hilva4  gründete,  luid,  Vcrö  10,  dass  er  dort  den  Tempel  des 
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Panch&sara-PÄrtiyan4tha  erbaute.  Beide  Angaben  tinden  sich 
in  den  meiBten  der  späteren  Jaiua-Prabandhas  und  haben  des* 
halb  kein  sonderliches  Interüsso.  Dagegen  ist  die  Behauptung, 
Vers  41  y  dass  BhAbha(a  , lange'  die  Erde  beherrschte,  von 
einiger  Bedeutung,  und  ebenso  die  Keihcnfolge  und  Zahl  der 
Cbftu^  •  Kdnige.  Denn  beides  stimmt  mit  den  Angaben  in 
Krishvaji's  Ratnamalft,  in  einigen  MSS.  yon  Henituftga's  Praban- 
dhachintAmaQi^  und  in  den  späteren  Werken,  wie  Jinamai^^ana's 
Kumarapalacharita,  Jinaharsha^s  VastupAlacharita,  Dharmasä- 
gara's  Pravachanapaiikshä,  durchaus  nicht. 

Alle  diese  Werke  kennen  statt  acht  nur  sieben  Chäudi 
Könige  deren  Reihenfolge  yon  der  obigen  abweicht  und  sie 
schreiben  dem  letzten  eine  Regierung  von  nur  sieben  Jahre  2U. 
Dagegen  ist  unsere  Liste  beinahe  identisch  mit  der,  welche 
.  in  MerutuAgas  Thorävali'  und  in  der  Borabayer  Ausgabe  des 
Frabandhaeliintamani  p.  35—38,  enthalten  ist.-'  In  der  ThorÄvali 
tinden  sich  nur  Differenzen  betreffs  des  Namens  des  siebenten 
un<l  des  acbt«Mi  Königs.  Der  crstere  hcisst  nicht  Kahad«,  son- 
dern TliA  g]i  .4  ».1  a  oder  (i  hagli  ;i<.la  ,  und  der  letztere  niclit  lihu- 
l»i»atii  soiidrrn  Piiadn.  Püada  ist  ohne  Z^^vl^o|  («in  Sclinil)- 
teldcr  tVir  l>huya<]ii  «'d<'r  lUiüvada,  was  111  den  Pnibandiias 
die  gewöhnliche  ApablüHiiisa-Fürm  tVir  lUiiibliata  ist.  Statt 
Thagliada  -  ( iliägliada  ist  liAghadu  zu  lesen,  was  dusöolbe  wii; 
Halia«)a  sein  kann,  falls  die  ui-sprllnglichc  Form  des  Namens 
L'lt  a  vnbhata  geweson  ist.  Die  Ausgrabe  des  Prabandlia- 
cliintaiiiani  hat  die  Form  Akada.  weiche  noch  stärker  abweieiit. 
Dagegen  bietet  sie  fUr  Bhübhaju  die  Form  BUiijac^a,  *  welche 
man  erwartet. 

Die  Dauer  der  H<'gierung  dieses  letzten  Fürsten  umtasstc^  der 
Theravali  zufolge  11)  Jahre,  während  die  Ausgabe  des  Prabandlia- 
chintimaui  sogar  27  bietet.  Letztere  Zahl  würde  natürlich  am  besten 
mit  dem  Ausdrucke  chiram  ^lange'  stimmen.  OegenlLber  der  an- 


1  So  Nr.  296  meiner  Sammlaog  und  Bbift  Dftjfs  M8S.,  Joiir.  Bo.  Br.  R. 

X.  S.T.  v.,I.  IX,  |..  l.'.T. 

2  biehe  Jonr.  B>>.  l>r.  K.  As.  Soc,  loc.  cit. 

'  Die  Stelle  ist  in  der  Ausgabe  eingeklammert.  Auch  die  auf  p.  3H — 39 
folgende  Ereählnng  seigt,  das«  da«  xa  Grande  gelegte  MS.  von  den  an« 
dem  bekannten  bedenlend  differirt. 

«  Oieee  Form  findet  eich  p.  39;  «nf  p.  118  iai  drei  Hai  Bhftjaga^a  gedmekt 
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scheinend  yiel  besser  beglaubigten  Ueberfieferung  Krish^jfs 
haben'  die  Angaben  der  Therftvali,  welche  außerdem  bisher  nur 
ans  schlechten  MSS.  abgedruckt  sind,  keine  Beaehtimg  gefimden. 
Die  Erzählung  von  den  sieben  CThäu^-Kl^nigeni  deren  letzter 
nach  einersiebenjährigenRegientngTonMAlarAja,  dem  Sohne  seiner 
Schwester  und  des  Chaulukja-FttFsten  BAji,  einschlagen  worden 
sein  soll,  ist  unbedenklich  angenommen,  obschon  sie  die  Absur- 
ditüt  berichtet,  dass  R4ji's  Heirath  innerhalb  dieser  sieben  Jahre 
stattgefunden  haben  und  sein  Sohn  innerhalb  derselben  er- 
wachsen sein  soll.*  Jetzt  wird  es  durch  Arisiihha's  Angaben 
klar,  dass  die  Theravali  keineswegs  mit  ihrer  Darstellung  allein 
steht,  sondern  sich  auf  eine  ältere  Tradition  stützt  Da  Kn- 
shQajfs  RatnamälA  Tiellcicht  ebenso  alt,  wie  das  Sukntasaihktr» 
tana  ist,  so  hat  es  jedenfalls  im  dreizehnten  Jahrhunderte^  wahr- 
scheinlich aber  schon  früher,  die  zwei  widersprechenden  Be- 
richte ttlier  die  Chau<j[A-Köni^je  gcfi^ehen.  Ks  muss  der  Zukunft 
vorbehalten  bleiben,  die  wirkliche  (lesehichte  derselben  fcstÄU- 
stelli  n,  wenn  einmal  authentische  Documente  gefunden  werden. 
Für  jetzt  niuss  man  sich  mit  dem  Resultate  begnllgen,  dass 
die  in  Indien  durch  Forlx  s'  HAs  Mala  lantlläutige  Version  kein 
besonderes  A)iri'(  hi  auf  (  ilauhwurdigkeit  hat  und  in  der  älteren 
Ucb»  ilirt"erung  nicht  unbestritten  j^ewescM  i^>t. 

Die  Notizen  über  die  Cliaulukva  Könige  in  Sarga  II  sind, 
wie  in  allen  Prabandhas,  bedeutend  reichhaltiger.  Von  dem 
ersten  K()lli^('  Mnlaraja  wird  erzilhlt,  dass  er  besonders  den 
Somauatha  vcri  hrtc  und  es  heisst  Vers  '^: 

jAV'^elcher  Held  (^irilai  äja  K  sehr  deutlieh  seine  Verehrung 
bezeugend,  an  Jedmi  Montage  mr  Somanatha  sich  niederwarf 
und  dureh  die  heissen  Flammen  aus  dem  Auge  auf  der  JStii'ne 
jenes  (Gottes)  grossen  Glanz  und  Ruhm  erlangte/ 

Möglicher  Weise  hat  Arisiiidia  die  absurde  Sage  des 
Prabandhachintamapi,  p.  48,  gekamit,  nach  welcher  Miilaraja 
jeden  Montag  nach  Soraanathapattana  bei  Veraval  wallfahrtete, 
bis  der  Gott,  um  dem  Könige  gefiUlig  zu  sein,  slc  li  zuerst  näher 
bei  Avhilyftd  MaijKjali-Ma^dal  niederliess  und  schliesslich  so- 
gar in  die  Hauptstadt  kam.  Miilaräja's  Verehrung  des  Siva 


'  Ich  babe  auf  diesen  enfaetalichen  Unsinn  »«erst  im  Indian  Antiquar/ 
yol.  Vit  p-  191 — 192  anfinerkaam  gemacht. 
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wird  übrigens  durch  seine  Landsehenkung  bewiesen.  Der  fol- 
gende Vers  4  sehtdnt  auf  die  Errichtung  des  Tripurushaprasäda 
in  Aiihilväd  anzuspielen.  Von  den  kriegerischen  Unternohniiuigen 
Mularäja's  werden  die  Siege  ttber  Barapa  und  Uber  Lnksha, 
den  König  von  Kachh,  erwähnt.  Erstercr  wird  zu  einem  Generale 
des  Königs  von  Kanyakubja  gemacht.  Ueber  den  nächsten 
König,  Chamu^ida,  Vers 8— 9,  weiss  Arisiinha  iiielits  Positives 
zu  erzählen.  Dagegen  wird,  Vei-s  13,  ein  Sieg  Vallal)haräja*s 
über  den  König  von  ^Slalvfi  gefeiert,  und,  Vers  14,  die  Be- 
merkung gemaclit.  dass  V?illal)ha  den  B/mc?«  Jagajj hampana 
gefiihrt  habe,  welclier  sousi  nicht  vorkommt.  Die  Kirtikaumudi, 
w«'k-iie  gleichfalls  den  wahrscheinlieh  uj)okryphcn  Sieg  erwähnt, 
Ii.  11,  gicbt  ihm  den  Biruda  Jagatkani j),! na.  Von  Durlabha- 
raja,  Vere  15 — 16,  heisst  es,  rlans  er  sehr  kmiseli  war  und  sic-li 
scliiluite,  als  seine  Hofdichfcr  ilui  mit  Krishna  verglichen.  Auch 
in  der  Kirtikaumudi  wird  Duriabha  wegen  dieser  Tugend  g(;- 
priescn.  Ueber  seinen  Nachfolger  Bhima  I,  Vers  17 — 11),  wird 
nur  gesagt,  dass  er  den  bekannten  König  Blioja  von  Dlinra 
uberwand.  Diese  Angabe  stimmt  wiederum  mit  der  der  Kirti- 
kaumudi II.  17 — 18  und  auch  mit  denen  dor  späteren  Praban- 
dhas,  während  sie  in  Hemachandra's  Dvyasraja  nicht  vorkommt. 
Bliima's  Sohn  Kar^a,  Vers  20 — 23,  wird  wegen  seiner  Schön- 
heit gepriesen,  welche  auch  von  PIcmachandra  in  der  Tra^asti 
zur  Grammatik,  Vers  17,  in  der  Ratnamala  und  in  der  Kirti- 
k  luraudi  II.  21,  erwähnt  wird.  Sodann  behauptet  Arisiihlia,  dass 
Karija  den  König  von  Mälvä  besiegte  und  eine  Statur  des 
NSlakantha  oder  Siva  von  dort  heimbrachte  Es  heisst,  Vers  23; 

,Welcher  (Karija)  den  König  von  Malva  mit  seinem  Heere 
besiegte  und  ftlrwahr  den  Nilakantha  brachte;  seinen  Ruhm, 
dem  die  Zahl  der  Pfade  durch  den  Strom  auf  dem  Haupte 
dieses  (Gottes)  vervielfacht  war,  sandte  er  sogar  in  die  drei 
Welten/ 

Die  meisten  Phibandhas  und  sogar  Hemachandra's  Dvyar 
ftraya,  erwähnen  keine  Kriege  während  Kar^a's  Regierung. 
Die  neuesten  QueOenfunde  zeigen  aber,  dass  dieses  Schweigen 
keineswegs  berechtigt  ist.  Bilha^a's  Drama,  Kani^undart, 
welches  von  Pa^dit  Durgäpras&d  aufgefunden  und  in  der  Bom^ 
bayer  Efivyam&l&  veröffentlicht  ist,  spricht  von  einem  glücklichen 
Kriege  mit  den  mohammedanischen  Fürsten  von  Sindh  und  von 
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Ghasnl.  Da  Bilhava  während  Karoa's' Regierung  ia  AphilvAd 
war  und  wahrsctieinlich  oinon  vergeblichen  Versnch  machte, 

der  Hofdic'hter  dieses  Königs  zu  werden,  so  verdient  seine  An 
grabe  Olauhen.  Sodann  erzählt  Somcsvara,  Arisiihha's  Zeit- 
genosse, in  dem  von  Dr.  BhApclarkar  gefundenen  Surathotsava, ' 
(lass  sein  Vorfahr  Ama,  der  IlauspricstcM-  des  Königs  Kardia, 
einen  bösen  Tfeist  (kfiti/d),  welchen  der  Hauspriesttr  des 
Königs  von  Dhüra  lieraiü'buschworen  hatte,  seinen  Urheber 
zu  tödten  zwang.  Der  rtrnnd,  weshalb  der  Priester  dch  l';ira 
mara-FUrsten  den  Cli.uilukyH-Hnrrseher  zu  vernichten  siulite, 
war,  dass  dieser  in  das  rJobiot  von  MAlvü  oinget'allrn  war. 
Somesvara  hcstiitigt  also  Arisiiiilui's  An<r.'ibc  in  ganz  unver- 
dächtipi'  A\'tM^t'  und  man  wird  annelinicn  dürfen,  dass  die 
I'\  li(h>  IM  Ii  11  M  ilvu  und  Gujarät  auch  während  Karva's  Re- 
gienmg  nic-lit  ruiitc. 

Von  Jayasimha's  Thatcn  wird,  Vers  1^4 — erwähnt, 
dass  seine  Heiter  ihre  Pferde  im  Ganges  baden  iiesscn  (Vers  32), 
dass  der  ,  Luftwandler  l^arbaraka^  ihn  im  Luflraumo  umhertnig 
(Vers  33),  dass  crYaäovarraan,  den  König  von  DhÄrA,  gefangen 
nahm  (Vers  34),  dass  er  den  Si  ddhasara  s  genannten  Teich  graben 
(Vers  35)  und  eine  ho!»e  Siegessäule  (kirtistambha)  (Vers  37), 
errichten  Hess.  Alle  diese  Punkte  sind  zur  Genüge  bekannt.  Es 
ist  nur  interessant,  dass  Barl  im ka  hier  ebenso  wie  in  den 
meisten  andern  Prabandhas  ein  rein  mythisch  es  Wesen  gewor- 
den ist.  Vers  36  spricht  von  Jayasiiiiha's  Verehrung  seiner 
Muttor  und  spielt  wohl  auf  die  Erzählung  des  Prabandhaehinta- 
maQi  p.  139  an,  nach  welcher  der  KOnig  auf  Bitten  der  Maya- 
Qall&dev!  eine  Steuer  erliess,  die  den  nach  SomanAthapattana 
wallfahrtenden  Pilgern  von  dem  Beamten  in  BAhulo4a  aufer- 
legt wurde. 

Die  auf  KnmArap41a  bezttgUchen  Verse  39 — 43  preisen 
zunflehst  die  Begünstigung  des  Jaina- Glaubens  durch  diesen 
Herrscher,  welcher  die  Confiscation  des  Vermögens  der  ohne 
männliche  Erben  verstorbenen  Kaufleute  aufhob  und  ,  in  jeder 
Stadt'  Vihfiras  erbauen  liess.*  Sodann  werden  seine  Siege. über 


'  Report  on  the  Search  etc.  of  18SM'«I,  p  20. 

2  Siehe  meine  Abhandlung,  ,Ueber  da»  Leben  dem  J.  M.  Hemachandr«,' 
p.  39—40. 


den  J&DgaIe4ii,  d.  h.  ArporAja  von  äikambhaii  -  Sftmbhar^ 
und  tiber  den  ^Knafikava  >  Kaiser^,  d.  h.  den  K&damba« 
König  Ma]]ikft]jana,  der  das  Koftkav  beherrsehte,  (KirtikaumudI, 
U.  47—48)  gefeiert  Betreffs  des  letsteren  bringt  Arisiihha  eine 
Notiz,  die  SomeflTara'B  Berichte  widefspricht,  dagegor  zeigt» 
dass  die  Darstellung  des  späteren  PrabandbachintftniaQi  richtig 
ist .  Es  helsst  Vera  43: 

yWas  ist  daran  wunderbar,  dass  dieser  Starke  (KumÄra- 
p&ta)  selbst  den  JahgalarFttrsten  besiegte^  da  der  Beherrscher 
des  Marschlandes,  der  KauAka^a  -  Kaiser,  sogar  von  seinem 
Kaufmanae  {hnnij)  bezwungen  ward?' 

Somelvara  schreibt  beide  Siege  in  der  Kaumudl  dem 
Könige  selbst  zu,  in  der  Phi&asti  von  Tejabpftla's  Tempel  in  Äbü, 
Yen  35 — 36,  dagegen  den  ersteren  dem  Paramära  Yalodhayala 
und  den  zweiten  dessen  Sohne  DhÄrÄvarsha.  Herutuftga  berichtet 
dagegen  im  PrabandhachintftiuaQi;  p.  201  ff.,  dass  der  Srimftli- 
Yä^iä  Amrabhata,  der  Sohn  des  Rathes  Udayaim/  zwei 
Mal  gegen  den  König  des  KoAkav  auszog.  Zaerst  eriitt  er 
eine  Niederlage,  auf  dem  zweiten  Feldzuge  dagegen  soll  er 
Älallikarjuna  erschlagen  haben. 

Kuiii  inipiilu's  Naclitulger  wird  Vers  44  Ajiiyudeva  statt 
Ajayapala  genannt.  Diese  Form  des  Naiiuüi.s  findet  sieh  auch 
sonst,  siehe  Ueber  das  Leben  desJ.  llennichandi  a.  j;.  öö,  NoteG. 
Wie  alle  Prabandhaü  erwähnt  das  Suki  itasaiiikirtuna,  Vers46,  riili 
mend,  dass  der  König  von  Sapädalaksha  im  öä5tli(  Ik  ii  Rajputauü 
ihm  eine  goldene  juandajnkä  d.  h.  ein  kleines  Ziergeräth,  das 
die  (testalt  eines  Ma\)(japa  oder  einer  Säulcnhalli;  liattc,  als 
Tribut  zusendete.  Nicht  minder  bekannt  ist,  Vers  4»3,  der  Sie^, 
den  Ajayadtiva's  Solin,  Mülariija  IL,  über  die  Turushkas,  d:  Ii. 
über  Muhammad  ►ShAhabuddin  Ghori  davon  trug.  Die  muhum- 
medanischen  Schriristt Her,  siehe  ElHot.  History  IT.  294,  l)e- 
stiltigen  diese  Nachrielit,  welche  sieh  aucli  in  dem  J^ritliviräjavi- 
juya,  Kasimir  Report,  }).  »Ji— 63,  Hndet.  Ungleieh  wiehtif^ur  ist 
der  nHclistfol^ende  Thcil  des  Werkes,  S.irga  Ii.  48 — öl, 
^Sarf.,^'l  III.  1 — &2,  welcher  sieh  auf  Bhimadeva  IL  bezieht, 
sein  Verhältniss  zu  Lava^japrasäda  und  zu  dessen  Hohne 
Viradhavala,  dem         von  Pholka,  darstellt,  und  berichtet, 


*  Siehe  Ueber  das  Leben  des  J.  M.  UenuichMidr«,  p.  9  und  Nete  88. 
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wie  VastupftU  der  Minister  des  leteteren  wurde.  Arislihlia 
gibt  hier  einen  Boricht|  welcher  von  Someiyara's  Endthlnng 
in  der  Kirtikaamad!  stark  abweicht  £s  wird  deshalb  gemthen 
sein,  die  wichtigsten  Verse  dieses  Abschnittes  wörtlicfa  wieder 
zu  geben. 

11.  48.  ^  Jetzt  trftgt  sein  (Mülaraja's)  Broder,  der  erlauchte 
Bhimadeya,  dessen  unbezwingbarer,  furchtbarer,  einem  Thor- 
balken  vergleichbarer  Arm  alle  seine  Feinde  verschlang,  das 
Annband  des  Erdkreises,  zu  dem  die  Gestade  des  Oceans 
die  Perlen  liefern/ 

49.  ,8ein  ganzes  Leben  lang  hielt  er  den  Gedanken 
fest:  ,I)er  Sitz  der  Götter  (  tlcr  liere;  Meru )  soll  nicht  durch 
meine  Freigebigkeit  schwinden,  die  nur  cnu'  kurze  »Spanne  Zeit 
daueit'  —  und  deshalb  zerstörte  er  den  Goklberg  nicht,  um 
Gold  zu  vertheilen/ 

50.  ,Dass  die  Bettler  steU»  seine  Freigebiglceit  erfuhren, 
hörte  man  au^  <len  Liedern  der  Luftwantllerinnen,  (der  Nym- 
phen), welche  in  der  Niihe  seines  Palastes  sich  auf  den  zur 
Belustigung  geschichteten  (ioldbergen  niederliessen,  meinend^ 
dass  es  Anshiufer  des  (Herges)  Meru  seien/ 

51.  ,Bliima,  dem  (icmahle  der  Erde,  dessen  ganzer 
Reichthum  durch  fortwälirende,  überreiche  Schenkungen  ge- 
schwunden war,  —  dessen  hellglänzender  Ruhm  von  dannen 
gezogen  war,  —  dessen  Reich  gewaltsam  von  den  Baronen 
Stück  für  Stück  verschlungen  war,  —  ward  das  innerste  Herz 
von  lange  anr«;;eliäuften  Sor^j^cn  verzehrt* 

UX.  1.  ,Dsi  erblickte  der  Fürst,  dessen  ganze  Habe  klein 
geworden  war,  einst  am  Ende  der  Nacht  im  Traume  einen 
gloiTreich  glänzenden  Oott.* 

12.  ,  Darauf  Uberschüttete  dieser  CUvtt  den  Herrn  der 
£rde,  der  gleichsam  die  Wurzel  der  Liane  seiner  Liebe  war, 
also  mit  den  Nectar- Weilen  seiner  Rede/ 

13.  ,Iehy  Dein  Grossvater  der  König  Kumftrapftla,  der 
durch  das  Gesetz  des  Arhat  die  Se^gkeit  des  Himmels  sich 
gewonnen  hat,  bin  gekommen,  da  ich  für  Dich  in  Deinem 
Unglück  Liebe  hege/ 

14.  ,Kind,  ich  werde  Dir  einen  stolzen  Verwalter  des 
Reiches  geben,  durch  den  Du  grossen  Glanz  erhiUtst,  wie  das 
Feuer  durch  den  Wind/ 
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m.  15.  ,Der  grossannigc  Ar^orAja,  der  SoHn  des  er- 
lauchten Dhavala,  war  ein  EUephant  im  Walde  dea  Chulnkya- 
StammeSy  ein  Adler  für  die  Schlange  n,  seine  Feinde/ 

18.  ,  Dieser  Mann  von  starkem  Wagemuthe,  (der)  die 
Ursache  (meiner)  Glorie  (war),  ward  durch  mich,  dessen  Herz 
er  sich  durch  seine  Tapferkeit  gewann,  zum  Herrn  der  Stadt 
Bhiuiapalli  gemacht/ 

10.  .Als  schleclitc  llilthe  Dir  wclirtoii,  muelite  dieser 
Uberaus  Stärkt-  Dcino  Thronbesteigung  zum  Mittel  um  meine 
Gnade  für  inuncr  zit  vergelten/ 

20.  , Sein  Solm  ist  Luva^iyaprasAda, .  dessen  Arm,  das 
Sc'lnvert  ziu  kciHl  —  man  sulltc  meinen  seine  Zunp^e  sei  es  — 
im  Kampt  -.ii  Ii  aiifSi  liRkt  die  Feinde  zu  verbcliiiugen/ 

2B.  jWciin  Du  diese  Zierde  des  Erdkreises  zum  Herren 
über  alles  fmrveJvaraj  setzes»t,  so  wirst  Du  <ler  Oemald  der  For- 
tuna werden  und  im  rrlUcke  ruheuj  wie  Vishnu  im  Ocean/ 

24.  ,Kr  hat  cintn  Sohn  Vi rad havala,  der  um  des 
Kartipft'.s  willen  diis  Gelübde  dt  .s  lihi-ijj^uiden  ( ParasurAma)  wie- 
derum abzulegen  wünscht,  die  Kshatriya-Kasse  zu  vernichten/ 

27.  jGieb  diesem  Starkarmigen ,  dessen  glänzende  Fuss- 
nägel die  Juwelen  auf  den  lliluptern  der  feindlichen  Könige 
geworden  sind,  die  Würde  eines  Thronfolgers  (yauvaräjya) 
und  herrsche  (selbst)  noch  lange/ 

28.  ,Noch  mehr!  rette  Du  den  Jaina-Glauben,  der  mich 
ungehindert  in  die  (n-Hlde  des  Himmels  gelangen  liess  und 
der  von  un^xcfähr  im  Kali-(Zeitidter)  jetst  untersinkt/ 

29.  ,AIs  der  König  dieses  h<irte,  umsciljoss  er  lächelnd 
(des  Gottes)  Lotus-Füsse.  als  ob  er  mit  den  Händen  die  For- 
tuna halten  wollte,  die  in  der  WasserUUe  wohnt/ 

30.  ,  Gnädig  ihn  ehrend,  legte  dann  der  Gott,  in  Liebe 
ihm  zugetiiany  auf  sein  Haupt  die  Hand,  die  dem  Lotus,  dem 
Hause  der  Kamalä,  glich/ 

31.  fAh  in  der  Frühe  der  Trompeten  Schall  dem  Erd- 
beherrscher der  Sonne  Aufgang  yerkttndete,  entwich  der  Schlaf, 
der  seine  Lotus- Augen  schloss,  wie  die  Nacht,  die  die  Augen^ 
gleichen  Wasserlilien  schliesst' 

32.  ,Al8  der  BMlist  mit  verwundertem  Blicke  das  Licht 
der  Lampen  schaute,  (sprach  er):  „Ks  ist  fllirwahr  sichtbarlich 
ein  GottP  und  verliess  dann  rasch  das  Lager/ 
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III.  33.  jDann  besuchte  der  Gemahl  der  Erde^  der  die 
Pflichten  der  Frtthstande  vollzogen  hatte,  seine  Halle,  deren 
dicke  Juwelen-Pfeiler  reichen  Glanz  ausBtrahlten.' 

35.  ,Die  dienstbereiten  Barone,  die  wie  Funken  des 
Feuers  ihrer  Tapferkeit  glänzten,  erblickte  der  Herrscher  in 
der  Versammlung.' 

36.  ,Den  Vater  und  den  Sohn,  welche  von  dem  Gotte  be- 
zeichnet waren,  salbte  der  Könipf  im  Herzen  zu  Herren  Uber  Alles 
(aarveSvara)  mit  seinen  Augcii,  welche  Nectar^KrUgen  glichen.* 

37.  , Darauf  richtete  der  FUrst  fireudig  vor  den  £dlen 
seines  Hofes  (diese)  gnadenreiche  Rede  an  Lävuii yaprasäda:' 

38.  , Durch  Deinen  Vater,  den  Schrecken  seiner  Feinde, 
bin  ich  in  dieses  Reich  (als  König)  eingesetzt;  mehre  Du  des- 
halb meinen  schwindenden  Wohlstand/ 

39.  ,Niiniu  Du,  im  Kiitgcr  (Irosser,  die  Würde  eines 
llirni  iibt  r  i\Jles  bei  mir  .m;  Viradliavala,  der  von  Tugen- 
den glänzt,  soll  mein  Tlirt>nt"olger  sein/ 

40.  ,Von  dem  Könige,  der  &t:]bst  ;::«  bi'U  ii  zu  werden  werth 
war,  (also)  in  einer  Angelegeidieit  gcbrtt  ?!,  die  von  ihnen  hätte 
erbeten  werden  sollen,  sjuaclii  n  die  bcidrn  freudig:  ,Der  Be- 
fehl Euer  MajesUlt  ist  uns  die  lüelitsehnur/ 

41.  ,Die  boblt'ii  Jliindc  an  «-inander  legend,       <>1)  vv  da 
rill  dt-n  gaukelnden  SclimetU  rliii<i,  dir  Fortuna,  bannte,  wendete 
Viradiiavaln  sich  wieder  zum  (Jcmalil  der  Erde:* 

42.  jllcrr,  mir  tVlilt  ein  J>rratli*'r:  uline  eiiii-n  s(jk'hc'n 
s])ringt  clor  taj)fere  Löwe  iiai-li  der  (loriiu-rndci)  Wolke,  sie  für 
einen  Kle])hanteJi  haltend,  und  thut  einen  tiefen  Fall.^ 

4*V  .(rieb  mir  einen  solchen  «lurcli  ausserordentliche  Tugen- 
den ausgezeielinotcn  lierather,  der  kundig  ist  (des  Gebrauches) 
der  Waflen,  der  Lehrbücher,  des  (Erwerbes  von)  Keichthum 
und  des  Kampfes.' 

44.  jlloch  erfreut  durch  diese  Hede,  (die  einem)  Necüir 
(-Strome  ghcli,  der  ausgegossen!  um  die  Liane  (seines)  Glückes 
2U  beleben,  dachte  der  Herr  der  Welt  ein  Wenig  nach  und 
sprach  darauf:^ 

40.  ,  Früher  war  i^in  Mal  der  durch  seinen  (ilan/  feurige 
ChaQ<Japa,  ein  Seliössling  der  stets  frischen  Ruhmes- Liane  des 
ausge/.eii  Im*  ten  PrAgvÄtA-^^scblechtes,  in  diesem  Reiche 
Diener  (des  Königs).' 
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ni.  47.  ^Sein  Sohni  Oha^^apras&da  genannt,  war  mit  Oe> 
scfaickUchkeit  und  Liebenswürdigkeit  ausgestattet'  

49.  jJhm  ward  ein  Sohn,  Sorna  mit  Namen  geboren,  der 
das  Firmament  mit  seinem  Ruhme  Oberflothete/  

50.  y Welcher  keinen  Herrn  ausser  dem  Ettnige  Siddha 
hatte,  nnd  keinen  Oott  ausser  dem  Herrn  der  Jinas.' 

51.  ,Sein  Sprosse  AAvarAja  maehte  das  All  mit  seinem 
grossen  Ruhme  erglänzen,  er  der  sieben  Wallfahrten  vollbrachte 
um  den  sieben  HöUen  zu  entrinnen/ 

53.  , Sein  geliebtes  Weib  war  Kum&radevi,  die,  obschon 
die  erste  unter  den  Jina-Glüuliigen  (Frauen),  doch  den  Gemahl 
der  Gauri  verehrte.' 

54.  , Diesen  beiden  wurden  drei  Söhne  geboren,  deren 
Kraft  die  Feinde  zittern  luuchtc'  ..... 

55.  ,l)er  erste  unter  ihnen,  Malladev  ;^  ist  ul.s  ein  Hort  der 
Weisheit  berühmt,  er  der  der  Meinung  seines  Guru  in  seinem 
Keiclie  Selbat-Herrschaft  verschafft  hat.* 

50.  ,Sein  jüngerer  Bruder  ist  der  weise  Vastupala,  eine 
Wohnstlltte  der  schönen  KUnste,  dessen  Füsse  der  uachgeborene 
Tejahpala  tilg-lieh  verehrt.^ 

57.  ,l)H-b<i  beiden  (welche)  Stäben  (^'•ItMchen)  um  den 
Ocean  der  Acten  zu  quirlen,  (  welche)  Pfaden  ^^gieichen  die)  zui* 
Vereini^ing  mit  der  F  ri  ina  (füliren),  werde  ich  Dir  als  Käthe 
geben)  sie  aber  sebiityi n  ihre  Freunde.' 

58.  ,Als  Virad iiavala  üb  dieser  iicdc  sich  freute,  rief 
der  Gemahl  tlei-  Erde  jene  beiden  Sühne  einer  Mutter,  und 
sprach  zu  ihnen,  dii-  die  Häupter  neigten:* 

59.  ,Mügt  ihr,  die  ihr  allein  den  Ucean  der  Staatsgeschäfte 
durchmessen  habt,  die  Würde  von  Bäthen  des  grossen  Vira- 
dhavala  bekleiden.* 

(30.  , Seine  Tapferkeit  wird  Sehkraft  erlangen,  wenn  ihr 
ihm  als  Augen  dient;  rastlos  ausspähend  möge  er  alle  meine 
Feinde  zerstampfen.^ 

61,  jNoch  mehr  —  möget  ihr  beiden,  die  ihr,  wie  die 
Bienen  am  Lotus,  an  den  Füssen  des  Jina- Fürsten  hanget, 
den  Glauben  an  den  Herrn  der  Jinas  verherrlichen-,  dieser 
heisse  Wunsch  des  Königs  Xumärapila,  den  er,  im  Traume 
erscheinend,  mir  anbe&hl,  muss  nothwendiger  Weise  eribiit 
werden/ 

SUtmigsbw.  d.  p1iii.>lii»t.  Cl.  CXIX.  Bd.  7.  Abb.  8 
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62.  , Nachdem  der  KfUiip  diese  Belehrung  gegeben  hatt«, 
der  ein  unsielitbarer  <r"ter  Gott  Beifall  zurief  —  ftllschlich  hielt 
man  es  für  den  iih  rhall  vun  dem  (  iewülbe  des  Audienzsaale«  — 
ubergab  vv  Ircudi-  die  beiden  dt  iii  heldenhaften  Virud  lia  \  a  1  a.* 

Vergleicht  man  diese  Erzählung  mit  dem  Berichte,  welchen 
Sonicbvara  in  der  Kirtikaumudi  über  diesellx'n  Ereignisse  ?ie>»t, 
so  itit  ein  be<h'iit(  nder  Unterschied,  brxmdcrs  in  der  Knlle,  wi  Kdie 
Bhima  11.  zui^ctlieilt  wird,  nicht  zu  verkennen.  Nacli  SojnesvaraV 
Dareteilung  erschien  die  ( lürjaranVjalakslinii,  die  Fortuna  oder 
Schutzgöttin  der  Könige  von  Oujarat,  dem  KAnA  von  Dholka, 
LavanaprasAda.  im  Traume  und  forderte  ihn  luf  das  unter 
Bhima's  ungeschickten  Händen  zerfallene  Keich  mit  Hilfe  seines 
Sohnes  Viradhavala  zu  retten. '  SomeSvara  beliauptet  weiter, 
dass  er  selbst  am  folgenden  Morgen  zu  Lava^iaprasada  gerufen 
und  ühier  die  I Bedeutung  der  Vision  befragt  worden  sei.  Er 
habe,  versichert  er  uns,  seinen  Herni  Uberzeugt,  dass  er  von 
der  Vorsehtmg  zur  Ketttmg  seines  Vaterlandes  bestimmt  sei, 
und  ihn  bewogen  dem  Befelile  der  Göttin  Gehorsam  zu 
leisten.^  Lava^aprasdda  habe  darauf  seinen  Solin  mit  der  Aus« 
führung  der  ihm  zu  Theil  gewordenen  Aufgabe  betraut.  ^  Kurze 
Zeit  darauf  seien  VastupAla  und  Teja^p^a  als  Minister  von 
ihm  angestellt.^ 

Nimmt  man  von  diesem  Berichte  die  mythologischen  Zn- 
thaten  hinw^,  welche  Some&vara  als  guter  Hof-  und  Kunst- 
dichter hinzuzufügen  sich  verpflichtet  hielt,  so  scheint  derselbe 
nur  zu  besagen,  dass  Bh!ma  II.  ein  schwacher,  ungeschickter 
Regent  war,  und  dass  Lava^aprasftda  und  Viradhavala  sich 
seine  Schwäche  zu  Nutzen  machten  um  ein  eigenes  Reich  zu 
gründen. 

Zu  dieser  Auslegung  drängt  noch  besonders  der  Umstand, 
dass  Some&vara  sich  in  der  Schildei*ung  der  Könige  von  Anihil- 
v6^  keineswegs  achtungsvoll  Uber  Bhtma  II.  ausdrückt,  indem 
er,  KIrtikaumud!  II.  61,  sagt  :  ,Mächtige  Minister  und  Barone 
theilten  sich  allmälig  in  das  Reich  dieses  jungen  und  thörichten 

>  Kirtikaumudi  II.  89—107. 

'  Kirtikaumudi  II.  83-86,  108—113. 

'  Kirtikaumudi  II.  114  —  115. 

*  Kirtikaumudi  III.  51;   vf»rgIoiche  auch  II.  119,   wo  Somp^v.ira  ff*»inpm 
Herrn  gegenüber  die  Nothweudigkeit  betont,  lücbtige  iiätbe  auzastelien. 
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(bäUuya)  HemcherB,'  und  ibidem  II.  4,  dem  Könige  dasfielbe 
wenig  schmeichelliaflte  Epitheton  hdla  giebt.  Dagegen  ist  von 
einem  Dienst^eibldtnisse  Layanapras&da'a  niigends  die  Bede  und 
in  den  ziemlich  zahbeichen  Inschriften  in  den  Tempehiy  welche 
VastapAhfc  und  Tcjubp^  auf  dem  Girnftr,  auf  Aht  und  an  andern 
Orten  erbauten,  fehlt  jede  Erwähnung  desOberhermTonGujar&t. 
Dagegen  erbMltViXtadhavalain  den  GimAr-Inschnfteny  die  V.  S.  1388, 
zehn  Jahre  vor  Bhima's  Tode  verfasst  wurden,  den  Titel  maMrdjd- 
dhiräja,  als  ob  er  ein  unabhängiger  Herrscher  wäre.  Eine  solche 
Nichtachtung  der  Formen,  welche  die  indische  Etikette  für  Vasal* 
lenfttrsten  und  ihre  Diener  vorschreibt,  beweist,  dass  Bhtma  bei 
dem  Hofe  von  pliolkft  nicht  in  hoher  Achtung  stand,  und  dass 
er  nicht  mächtig  gniujj^  war,  um  die  gebührende  Ehrerbietung 
von  Seiten  Lava^japrasada's  und  Viradhavala's  zu  erzwingen. 
Trotzdem  war  es  schon  vor  der  Entdeckung  des  Sukntasaih- 
kirtana  höchst  wahrscheinlich,  dass  Some^ivara's  Bericht  diis 
wahre  Verliuiiiiiss  seines  Yajamana  zu  Bhiiiia  II.  iiiclit  jraiiz 
richtij^  Jarstellt.  Dean  Mtn-uiinii^a  sagt  im  J'rabjiudhachiiiUuiiani, 
p,  (Bombayer  Ausgabe)  ganz  klar:  ^rima d- Bhiinadevardjya- 
eh  in  tdkdri  Vydgh  id palliyasaiiiketapraftidd hah  iSrtmad-Andkanan- 
ddiKth  Sri- lAivaiuipranddnJi  chirnih  rdjyaih  chakdray*  ,der 
Reichsvcnveser  des  erlaiiclitcn  Rhimadeva,  der  unter  dem  Bei- 
namen V'yaghrapalliya  (V  üghclä)  bekuuute  8ohu  des  erlauch- 
ten Anäka  (Arpoiaja\.  Sri-Lava^iaprasada  rcgicr-tc  lange  Zeit.* 
Diese  Notiz  veranluüütt^  mich  in  meiner  ersten  Besprechung  von 
Somesvaia'b  Werke,  Indian  AiitiVjiiarv  vol.  VI,  187  ff.  zu  ver- 
muthen,  dass  Lavana}>rasiHda  eine  Zeit  lang  in  Bhima's  Diensten 
stand,  und  dass  rv  erst  später,  als  Bhiuia's  in  Gujarat  noch  jetzt 
sprichwörtlieli»'  Thorheit,  Arroganz  und  Verschwendungssucht 
ihn  überzeugten,  dass  nicht  zu  hi'Ifen  sei.  es  unternahm  ein  eige- 
nes I\eieli  /AI  rrriinden.  Als  den  Zeitpunkt  dieses  Abfalles  glaubte 
ich  (las  \'ikrania  Jahr  1276  ansetzen  zu  müssen,  in  welchem 
den  (JiruMr  Insebritten  zufolgn  Vastupala  als  Minister  angestellt 
wurde.  Arisiiiiha  s  Bericht,  welcher,  als  von  einem  Zeitgenossen 
herrührend,  ebenso   viel  Autorität  als  Some&vara's  besitzt, 


1  Die  Anigabe  und  die  MSB.  meiner  Saminlaii;  schreiben,  offenbar  iUsefalich, 
VfäffhrafolRtMh:  Looaifapwädai  vtt  die  Leiark  ven  I.  O.  L.  B.  8. 
H88.  Mr.  SM  ttatt  Laom^atähßpMiMaS  der  Auigmbe. 
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bestätigt  nur  einen  Theil  dieser  Vcrmuthungen^  während  er  es 
DOthwendig  macht,  einen  andern  Theil  derselben  zu  modificiren. 
Wir  erfahren  durch  ihn,  dasB  Bhima  II.. durch  seine  UnfiÜug* 
kcit  die  VasaUen  im  Zaume  zu  halten  und  vielfache  Verl^en- 
heitcn  gezwungen  wurde,  sich  eine  Stütze  und  Hilfe  zu  suchen, 
und  dass  er  sich  seinen  8taiumesverwandten  selbst  auswählte. 
Die  Widd  wird  thcils  durch  Lavaiiaprasada's  persönliche  Eigen- 
schaften motivirt,  deren  SchildrininjE^  mit  den  Angaben  der  an- 
deren Quellen  stimmt,  thi-ils  dadurch,  dass  sein  Vater  Arnoraja 
(oben  Vers  18)  schon  KuiiiurapHla  wichtige  Dienste  geleistet 
hatte  und  Bhiina  selbst  zur  Erlangung  des  Thrones  behilflich 
gewesen  war  (oben  Vers  10  und  38).  Der  Titel  Sarvesvara 
,lli>rr  über  Alles',  welchen  Lava^aprasäda  nach  Arisiiiiha's 
l)arstelhinof  prliielt  ist  mit  Merutuiiga's  Aufdruck  Käjvaciiin- 
takärin  ziemlich  gleichbedeutend  und  deutet  an,  dass  l^avaya- 
prasnda's  Stellung  eine  sehr  unabhängige  war.  Die  weitere 
Behauptung-,  dass  Viradlmvala  zugleich  zum  Yuvaraja  oder 
Thronfolger  ernannt  wurde,  setzt  voraus,  dass  Hhima  keine 
Sühne  hatte.  Die  Prabandhas  sprechen  auch  von  solchen  durch- 
aus nicht.  Es  muss  aber  ^gleichfalls  bemerkt  werden,  dass 
Viradhavala's  Ernennung  ebenso  wenij^  erwähnt  wird.  Jedcri- 
lalls  blieb  dieselbe  oiine  praktische  Folgen,  da  Viradhavula 
mehrere  Jahre  vor  liliima  star)).  Audi  mit  der  Behau})tung, 
dass  Bhima  seinem  Sarveävara  die  Briider  VastupÄla  und 
Tejahpala  zu  Räthen  gab,  steht  Arisiihha  ganz  allein.  Sorae- 
6vara  sagt  durchaus  nichts  Näheres  darüber,  wie  die  beiden 
Jainas  zu  ihrer  Würde  kamen.  Im  dritten  Sarga  der  Kirti- 
kaumudl  giebt  er  zuerst  eine  Schilderung  ihres  Stammbaumes, 
welche  mit  dem  von  Arisiihha  (oben  Vers  45 — 56)  gegebenen 
genau  übereinstimmt,  und  fügt  dann  Vers  51 — 52  hinzu,  einst 
seien  die  beiden  dem  Fürsten,  der  tüchtige  Männer  zu  gewin- 
nen gewünscht  habe,  in  den  Sinn  gekommen,  er  habe  sich  ihre 
grossen  Eigenschaften  überlegt  und  sie  dann  rufen  lassen. 
Weiterhin  wird  seine  Anrede  und  Vastupala's  Antwort  sehr 
ausführlich  gegeben,  ohne  dass  man  jedoch  daraus  etwas  über 
die  früheren  Verhältnisse  des  letzteren  enbiehraen  könnte.  Die 
späteren  IVabandhas,  KajaSekhara's  Vaslupftlaprabandha  und 
Jinaharsha's  Vastupälacharita,  behaupten,  die  BrUder  seien  auf 
der  Rückkehr  von  einer  Wallfahrt  nach  äatrumjaya  von  nnge- 
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filhr  nach  Pholk^  gekommen  und  dort  von  IfavanH))ra8ftda  und 
VlradliaTala,  wdchc  gerade  die  von  Somesvam  berichtete  übcr- 
natüriiche  E^choinung  gcsehon  hatten,  sofort  cngagirt  worden. 
Diese  Angaben^  wie  überhaupt  noch  vieles  andere,  sclit  iutn  dircct 
aus  der  Kirtikaumudi  entlehnt  zu  sein  und  haben  deshalb  keinen 
Werth.  Soracsvara's  Darstellung:  ist  aber  sicher  lückenhaft, 
denn  sie  lässt  durcliaus  unklar,  wocluich  Vastupala  und 
TejabpÄla  sich  so  ausgezeiclmot  hatten,  dass  Lava^aprasadn  in 
ihnen  gecijarnctc  Werkzeu^^f  fiir  .seine  Pläne  vcnnutlii  ii  koiintü. 
Nimmt  man  dagegen  an,  da-^s  sie,  wie  Arisiiiilia  i olx  n  Vers  Ö7 
und  öd)  andeutet,  schon  in  königlichen  Diensten  g-estanden 
hatten,  so  vcrscliwinflct  diese  »Schwierigkeit.  Für  die  Wahr- 
scheinlichkeit dieser  Angaben  spneht  auch  der  von  Somesvara, 
(Kirt,  TIT.  14),  und  von  Arisiiiiha  (oben  Vers  50)  erwähnte 
Umstand,  dass  ihr  Grossvater  Sorna  imter  Jayasiihha  cinf  höhere 
Beamtenstelle  bekleidete.  Falls  aber  die  Brüder  schon  in  könig- 
lichen Diensten  standen,  so  war  natürlich  zu  ihrem  Eintritte 
in  Lava^aprasäda's  Dienste  Bhima's  Einwilligun<i:  erforderlich. 
i^Ian  wird  also  Arisiihha's  Bericht  für  den  glaubwürdigeren 
erklären  mi\ssen.  Kor  kann  man  zweifeln,  ob  Vastupala  bei 
derselben  Audienz  seine  Anstellung  erhielt,  in  welcher  Lava^ar 
pras.ida  zum  Sarveävara  ernannt  wurde.  Das  Datum  des  ersteren 
Ereignisses  wird,  wie  schon  erwähnt,  durch  die  Girnar- Inschriften 
fefl^^estcllt,  wo  es  wiedi  rliolt  hcisst,  dassTejatpj'da  vom  j  Vikrama-] 
Jahre  [12J76  an  in  Jt)holka  und  andern  Städten  ,die  (M  scliäfto 
mit  dem  Siegel'  versah,*  Bei  der  Annahme  von  Arisiriiha's 
Angaben  wird  es  natürlich  nothwendig,  die  von  mir  frOher 
(Indian  Antiqiuuy  loc.  cit)  ausgesprochene  Yennuthang  aufzu- 
geben, dass  VastupftU's  und  Tejal^pAla's  Ernennung  den  Zeit- 
punkt bezeichnet,  wo  LavapapraB&da  von  Bhtma  abfiel  und  ein 
eigenes  Reich  zu  gründen  begann. 

Die  seit  1877  gemachten  neuen  Entdeckungen  lassen  es  llber- 
hauptzweife[halter8cheinen,obderSarve6varaoder8einSohnjemals 
seinem  Herrn  untreu  wurde.  Es  scheint  vielmehr,  dass  Lavapa* 
prasftda  diesem  gegenüber,  wenn  er  auch  thatsitchlich  unabhängig 


'  Arch.  Reports  f)f  W»'.storii  Itulia  vol.  II.  p.  170,  Va.«tupiila  iieiiut  sich 
an  dieser  und  den  eutsprechendtiu  Stellen  der  anduru  luschrifteu  aar' 
veivarOf  seinen  Bruder  dagegen  viah&mdlya. 


22  Vn.  AU«Ddl«mg:  Btfcl«r. 

Uber  dea  südlichen  Theil  des  Güijara  •  Reiches  herrschte, 
sich  doch  wenigstens  ftnsserlich  wie  ein  Vasall  betrug  und  daas 
Professor  V.  A.  KAUuatc's  Vergleich  ^  seines  Verhflltnisses  zu 
Bhtma  mit  dem  der  Marä(h4  Pesh^As  an  dem  Hofe  von  84- 
tara  vollständig  berechtigt  ist.  Von  besonderer  Bedeutung  fllr 
diesen  Punkt  ist  die  von  Dr.  K.  G.  Bhändarkar  nufgetodene 
LekhapanchaiikA.-  welche,  wie  Bhaij(Jarkar  richtig  erkannt 
hat,  im  \'ikraina  Jahre  1288,  also  zwölf"  .lalirc  nach  Vastupala's 
Ernennung  zum  Minister  und  wahrend  Bhima's  Regierung  ab- 
gefasst  ist.  Das  Werkchen  gicbt  Formulare  filr  Briefe  und 
Doeumente  verschiedener  Art.  Unter  den  letzteren  rindet  sich 
eine  Landsehen kung,  datirt  V.  S.  1288,  in  welcher  der  inahn- 
niaudtdesvarädhipati  ,der  grosse  Oberherr  der  V'asallentllrsten,* 
Jihj}k  Lavanvaprasada  als  fJeber  genannt  wird.  Vor  seinem 
Namen  steht  der  ganze  Stammbaum  der  Chauluk^a  Ktmi^'^e  von 
Aiihilvad,  und  es  wird  bemerkt,  dass  er  das  Kheiakuhirapa- 
thnkn  .das  Oolleetorat  von  Kheda*  durch  di»-  <Jnade  seines 
Herrn  Bliima  11.  Ijcj^ass.^  »Sodann  enth?ilt  dassrll>e  Werk,  als 
Beispiel  eines  Staatsvertrages,  ein  in  demselben  .lahre  datirtes 
Uebereinkommen  des  mah^tmanffaJesrrrrff  KanA  Lävanyapra.*<Ada 
mit  Siiiihaija  (Siiiighapa),  dem  MahArAJAdlnr.Aja  von  Devagiri, 
in  welchem  beide  contraliirende  Theib'  versj)reehen  gegenseitig 
ihrp  Grenzen  zu  respectiren,  Frieden  zu  halten  und  einander 
Hilfe  zu  leisten.  Obsehon  das  ereterc  dieser  beiden  Doeumente 
augenscheinlich  nicht«  weiter  als  ein  Formular  ist  und  von  dem 
zweiten  nicht  mit  ijicherheit  bewiesen  werden  kann,  dass  es 
die  C'upie  eines  wirklichen  Staats  Vertrages  ist,  so  bleibt  ihr 
Werth  trotzdem  sehr  bedeutend.  Donn^  da  der  Ver&sser  der 
Lekhapanch&iiki  ein  Zeitgenosse  LavanaprasAda's  war,  so  darf 
man  winehmen,  dass  er  die  politischen  Verhältnisse  im  .\11ge- 
meinen  richtig  schildert.  Man  wird  ihm  einerseits  glauben  dtti^ 


1  Xtrt{k»aiimdf»  p.  XXV. 

3  Report  etc.  1882/83,  p.  28  ff.  und  p.  222  ff. 

>  8o  ist  p.  223  für  khetoMrdpathake  und  p.  224  fUr  khetakddhArapeUkake  zu 
prhrpihPT».  Die  AusUruckswpisp  i«t,  nie  auch  an  .nidpm  StPÜPn  des 
ForimilarR,  incorrect.  Denn  dhdra  entspricht  ursprünglich  ungefähr  dem 
modernen  Zillä  und  palbaka  dem  Tfilnka.  Indessen  finden  sich  ähnliche 
Combinationen  der  beiden  Anidrflcke  auch  in  wirklieben  Ludsehen- 
kungen  der  spiteren  Zeit. 
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ten,  dass  Lavanaprasäda  im  Vikrama-Jahre  1288  bt  ln^xi  \var, 
Verträge  mit  trt  iiulun  Fürsten  ah/uyrliliesscn,  und  iblglicli  e'mvii 
hohen  Crrad  von  Unabhängigkeit  hcsass.  Aiiderorseits  wird 
man  zii«roben  müssen,  dass,  avoihi  I  rivanaprasAda  <lamals  Land- 
schenkun^en  machte,  er  sieh  der  von  Vasallcntürsten  gcwöhu- 
Heh  ^'brauchten  Form  bediente  und  dii;  Obnliohcit  Bhima's 
anerkannte.  Ist  dies  riehtig,  so  kann  wenigstens  bis  V^  J5.  1288 
von  keinem  Abfalle  Lavanaprasada's  die  Rede  sein.  Das  Vcr- 
hältniss  muss  vielmehr  so  gewesen  sein,  wie  es  Arisiiiiha  an- 
giebt.  Lava^aprasada  stand  höher  als  alle  anderen  Herrscher 
von  DiBtricten  und  verwaltete  das  Reich  seines  lierm  kraft 
des  ihm  gewordenen  Auftrages.  So  frei  und  hoch  seine  8tel- 
lunp:  sein  mochte,  80  war  er  doch  nicht  zum  Rebellen  gewor- 
den. Die  Bcstiltigung,  welche  Arisiiüha's  Angaben  durch  die 
Lekhapafichasika,  erfahren,  maclicn  es  räthlich  bei  der  Dar- 
stellung dieser  Periode  der  Geschichte  von  Grujar&t  ihm  mehr 
zu  trauen  als  den  Insinuationen  Somesvara's. 

Zum  Schlüsse  der  Besprechung  dieses  AVKsehnittes  des 
muBB  die  mythologische  Einkleidimg  noch 
envähnt  werden.  In  meiner  und  Zacliariae's  Abhandlung'  über 
das  Navasahasaftkacharita  p.  48,  habe  ich  gezeigt,  dass  die 
höfischen  Dichter  es  sehr  häufig  für  angemessen  halten,  bei 
Wendepunkten  in  den  Geschicken  ihrer  Helden  die  Qötter 
thätig  eingreifen  zu  lassen.  Wenn  Arisiibha  nun  den  Geist 
des  EuxndiapÄla  aus  den  Gefilden  des  Svarga  herabsteigen 
lässt  um  Bhima  zur  Wahl  Lavavaprssftda's  zu  seinem  Sarre&Tara 
zu  bewegen,  so  ist  es  nicht  schwer  zu  erkennen,  was  ihn  be- 
stimmte sich  dieses  deus  ex  machina  zu  bedienen.  Kumftrapftla 
war  bekanntHch  ein  Anhänger  und  Beschlltzer  des  Jainsr 
Glaubens  gewesen.  Nach  seinem  Tode  trat  unter  Ajayap&Ia 
eine  starke  brahmanische  Beaction  ein  und,  obschon  Ajayapftia 
nur  kurze  Zeit  regierte,  scheint  auch  unter  seinen  Sohnen 
M^r&ja  und  Bhima  II.  die  JainarSeete  ihre  frühere  Bedeutung 
nicht  wiedergewonnen  zu  haben.  Erst  ids  VastupMa  und  Tejab- 
p&la  in  pholkä  Minister  wurden,  erhob  sie  wiederum  ihr  Haupt. 
Beide  gehörten  einer  Jaina-Familie  an  und  waren  von  grossem 
Eifer  fUr  ihren  Glauben  erfüllt.  Sie  verwendeten  einen  grossen 
Theil  ihrer  reichen  Einkünfte  auf  die  Erbauung  von  Tempeln, 
Upäerayas  und  Wohlthätigkeitsanstalten,  so  dass  wenigstens 
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'^^r  äussere  Glanz  des  Namens  der  .Tainas  wieder  herpr^stellt 
wurde.  Arisiihha  hat  nun  versucht  die  beiden  Olanzperioden 
seiner  8ecte  dadurch  zu  verbinden,  dass  er  Kuraarapala  als 
den  intellcctaellen  Urheber  der  zweiten  darstelhe.  Dabei  hat 
er  sich  auch  nicht  gescheut  dem  Könige  Bhima  Worte  in  den 
Mund  zu  legen,  die  er  sicher  nie  gesprochen  hat,  indem  er 
ihn  (oben  Vers  61)  VaBtup&la  and  Tejabp&l^  auffordern  lässt 
,den  Glauben  an  den  Herrn  der  Jinas  zu  verherrlichend  Nach 
Allem  was  Wir  von  Bhima  wissen,  begünstigte  er  ausschliesslieli 
die  Brahmanen  und  besonders  die  8iviten,  denen  er  viele 
Schenkungen  machte.  VastupAla's  Eifer  fUr  Beinen  Glauben 
anzufeuern  war  aber  gewiss  durchaus  unniithig. 

Yastupala'ä  Wulliahrt  nach  ^iatranijaya  und  Giruar. 

Im  Tierten  Sarga  wendet  sieh  Arisiihha  zur  Schilderung 
der  Miikrita  oder  frommen  Werke  VastupAla'Sy  durch  welche 
er  den  Jaina-Olauben  verherrlichte.  Zunächst  bemerkt  er  kurz, 
dass  Vtradhavala  mit  Hilfe  seines  Ministers  bald  ^die  von  den 
Oceanen  umgQrtete  Erde  eroberte'  und  allem  Unrecht  und 
aller  Gewaltthat  steuerte  (Vers  1 — 7).  Dann  erzfthlt  er  wie 
Tejahpäla  in  dieser  glücklichen  Zeit  einst  zu  seinem  Bruder 
kam,  ihn  wegen  seiner  Erfolge  pries  und  ihn  ermahnte  des 
königlichen  Befehles  eingedenk  zu  sein  und  den  Jaina-Olauben 
zu  fördern  (Vers  8 — 13).  VastupUa  sagte  zu  und  ^kUbte^  dass 
er  sofort  seinen  geistlichen  Director  besuchen  wolle  um  dessen 
Predigt  zu  hören  und  seine  frommen  Werke  nach  dessen  Ratbe 
zu  beginnen  (Vers  14 — 26).  Bei  dieser  Gelegenheit  wird  die  Reihen- 
folge der  Mönche  aus  dem  Nagendragachchha  aufgezählt,  welche 
seit  Chapfjapa  s  Zeiten  der  Familie  als  geistliche  Berather  gedieiu 
hatten.  Die  Namen  sind  genau  dieselben  wie  die  in  derPra^asti  von 
Tejal.ipahi  b  Tempel  auf  dem  Berge  Abü:^  J  i  Malu  iulrasüri  {Vers 
15 — 1^),  2  )  SAntisüri  (  Vers  17—18),  3  a)  Anandasuri  und  h)  Ama- 
rasiiri  (die  vom  Könige  .Tayasiriiha  den  Ehrentitel  vyäghrasisukau 
,die  jungen  Tiger*  erhielten,  ,weil  sie  schon  in  früher  Jujjend 
die  brtinstigen  Elephanten  gleichenden  hochmüthigen  Dispu- 
tanten abzuwehren  vermochten*  (Vers  19 — 21),  4)  Haribhadra- 


1  KSrtikaamudt,  App.  A.,  p.  9—10. 
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bAH  (Vers  32 — 23),  5)  Yijayaseiui  (VMtupftla's  gQisiliclier  Rath, 
Vera  24  -26).  Hierauf  wird  erzählt^  wie  Vastupak  sieh  mit 
seinem  Bmder  in  das  Kloster  begab  und  Vijayasena  seine  Ver- 
ehrung darbrachte.  Die  nun  folgende  Predigt  des  letzteren, 
welche  Vers  33 — 43  ftült,  empfiehlt  als  das  yerdienstlichste 
Unternehmen  eine  Wallfahrt  und  preist  yor  allen  den'  tamghd- 
dhipati,  den  Führer  der  frommen  Pilger,  <,^lackUch.  Die  Folge 
ist  natttrlich,  dass  Vastupula  den  Entsehlnss  fasst,  eine  Wall- 
fahrt der  Gemeinde  nach .  den  hdligen  Oertem  in  KäthiAvftd 
zu  yeranstalten. 

Der  fünfte  Sarga  schildert  dann  (Vers  1 — 6)  die  Vorbe- 
reitungen zu  dieser  Reise.  VastnpAla,  heisst  es,  sandte  in  jede 
Stadt  Briefe  an  die  Gläubigen  um  sie  einzuladen.  Die  Mrtnche 
suchte  er  persönlicli  in  den  Klöstern  auf  und  lud  sie  elirliirehts- 
voll  ein.  Für  die,  welche  seinem  Rufe  folgten,  sorgte  er  in  jeder 
Weise.  Wem  ein  Wagen  fehlte,  dem  gab  er  einen  Wagen;  wer 
Zehrung  für  die  Reise  bedui-fte,  erhielt  dieselbe,  und  denen, 
die  keine  Diener  hatten,  verseliaffte  er  sie.  Aiuh  Arzeneien 
und  Aerzte  vergass  er  nicht,  damit  die  auf  dem  W(^ge  Er- 
krankenden Hilfe  hätten.  Als  alle  Vorbereitungen  getrotVen 
waren,  iii'.s^;  er  sieh  von  seinem  (iuni  feierlich  zum  SaiiighA dhi- 
pati weihen  und  Viraeli  dann  zu  ein<'r  gliU-kverheissenden  Stunde 
jUmringt  von  einem  wunderbaren  Heere  von  Wagen'  auf 
(Vers  7- — Vers  10 — \'.\  werden  die  Namen  einiger  bedeu- 
tender Mönche  genannt,  welche  sieli  an  der  Wallfahrt  bethei- 
ligten: Naraehandrasuri,  Jinadattasuri  aus  dem  Väyatagachchha, 
Stotisüri  aus  dem  Sam^erakagaeliehlia  und  Vardhamanasuri, 
,die  Sonne  der  Gallakas'.  In  Kasahrada.  welches  wahrschein- 
lich mit  dem  heutigen  K&sandra  oder  Kasandhra  bei  Gämph 
identisch  ist, '  wurde  ein  Halt  gemacht  und  (Vers  16)  im 
Tempel  des  Kishabha  ein  grosses  Fest  veranstaltet.  Von  an- 
deren Stationen  anf  dem  Wege  wird  nichts  gesagt.  Der  äarga 

1  Fflr  hrn^r  Toich*  tritt  ein  Prakrit  rh-ahn  ein,  so  dass  KÄsadraha  dem 
Sanskrit  Kasahrada  j^enau  entsprechen  würde.  Die  weitere  Corruption 
stimmt  mit  den  Kegeln  der  Phonetik  des  Gujarnti.  KAsandra  liegt  (siebe 
Trig.  Surv.  Map«,  Guj.  8er.  Nr,  82),  in  7Sni'  9.  L.  und  22»1«'  n.  Br., 
lo  simnlieli  «nf  dfim  direetoa  Wege  von  DholM  naeb  PilitinA.  Im 
Texte  wird  KftMlirada  ein  pMana  ,eine  Stadt*  genannt.  Dm*  heutige 
Kisandva  ist  ein  Doif  mit  etwa  400  Einwohnern. 
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schliesst  mit  der  Ankunft  der  Pilger  am  Fasse  des  Berges 
iSatruriijaya,  wo  Vastupala  ein  frrosses  Zeltlager  Aufschlngcn 
liess  (Vers  41)  und  reiche  Gesehenke,  besonders  Lebensmittel, 
an  alle  Bedürftigen  vertheilte.  Er  sorgte,  heisst  es,  nicht  fUr 
sich  selbst,  bis  er  sich  dureb  seine  Ausrufer  vergewissert 
hatte,  dass  Niemandem  etwas  fehlte. 

Nachdem  in  Sarga  VI  eine  conventionelle  Beschreibung 
des  Sonnenaufganges  eingeschaltet  ist,  die  in  einem  MahAkAvya 
nicht  fehlen  darf,  folgt  im  siebenten  die  Schilderung  der  Be- 
steigung des  Berges  und  der  dort  Tcranstalteten  Festlichkeiten. 
Der  Au&tieg  auf  den  Berg  erfolgte  am  Morgen  nach  der  An- 
kunft. Das  erste  Heiligthum,  das  die  Pilger  erreichten,  war 
das  des  Yaksha  Kapardin  (Vers  12),  Vastupdla  brachte  ihm 
seine  Verehrung  dar  und  feierte  ihn  mit  einem  Lobliede 
(Vers  13-^16).  Dann  eilte  er  zu  dem  Tempel  des  AdinÄtha 
(Vers  17),  wohin  die  Menge  der  Pilger  ihm  in  hellen  Haufen 
folgte.  Noch  mit  dem  Staube  des  Weges  bedeckt  fiel  Vastu- 
pAla  draussen  vor  dem  Herrn  der  Jinas  nieder  (Vers  26)  und  be- 
sang ihn  mit  einem  Hymnus  (Vers  27 — 33).  Dann  erst  reinigte 
er  sich,  wobei  die  Pilger  seinem  Beispiele  nachahmten,  und 
betrat  darauf  mit  ihnen  den  Chaitya  unter  der  Aufilihrung  von 
Tilnsen  und  Gesängen  (Vers  34 — 37).  Darauf  wusch  er  das  BUd, 
wie  die  Regel  vorschrieb,  mit  Safran -Wasser,  rieb  es  mit  Mo- 
schus ein  und  behing  es  mit  Blumenkränzen.  Die  Pilger  ver- 
brannten zugleich  so  viel  Weihrauch,  dass  der  Tempel  in  di<'hte 
Finsterniss  gehüllt  war  und  zuk-tzt  wurde  dus  Arätiika  vuli- 
zogen,  iudcm  /adh  -ifho  Lainpeu  vor  der  Statue  hin  und  her 
geschwungen  wiiiden  ( .i8— 42).  Der  folgende  Vers  43  be- 
lehrt uns,  dass  der  Aufenthalt  auf  dem  Berge  und  der  Gottes- 
dienst iu\i\  Tage  lang  dauerte.'  Dann  stieg  der  FmH't  der 
Käthe,  nachdem  er  die  Mönche  beschenkt  hatte,  vom  Berge 
SatruiiijHja  henib^  vollzog  die  dir  die  lieise  glüekverheiss<'nden 
Cercmonien  und  sehnte  sicli  tlaniaeh  dem  göttlichen  Neminällia 
auf  dem  Girnar  seine  Verehrung  darzubringen. 

Sarga  VTTl.  1.  zufolge  ging  der  Zug  nielit  auf  dem 
directen  Wege  nach  Juuaga<Jh,  sondern  zunächst  nach  Dcva- 

1  Diese  Notis»  die  sieh  auch  bei  Jinaharalui  i«  Vastupftlaehuita  findet, 
bat  ein  be<«"iirl.'rea  IntereMe,  weil  die  J«iiiA-Pilger  jetit  niemals  die 
Kaeht  auf  dem  Beiige  subringen. 
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pattana  oder  Soinanätha  an  der  Stldkttste  von  Sorafh.  ,Dort 
verehrte  er,  der  furclilljare  Äfaeht  bosass,  den  Ucberwiiider 
des  Kama^  den  durch  den  Mond  gekennzoichueton  (Gott),  der 
lieblieh  zu  schauen  ist'  d.  h.  den  »Siva-Somanatha.  Bald  aber 
erinnerte  der  Ocean  jder  durch  die  Mubchel-Abzoichon  rein  ist 
und  blau  wie  dt  r  Indranila-Stein  glänzt',  Vastupala  dureh  diese 
seine  Ki<r<'n<<'hat"tcn  an  den  Nrininatha  (Vei*s  10)  und  trieb  ihn 
weiter  zu  piJircm.  Der  Berg  Kaivataka  (Gimar)  kam  in  Sieht 
und  es  seinen  dem  l^Iinister  als  ob  die  vom  Winde  gesehau- 
kelten  Lianen  seiner  Wälder  einen  Freudentanz  zu  Ehren  der 
Ankunft  der  heiligen  Gemeinde  aufführten  (Vers  11).  Dieser 
Anbliek  begeisterte  Vastupala  zu  einem  Lobliede  (Vers  12 — Ib). 
Nach  seiner  Ankunft  am  Fusse  des  Berges  Hess  er  dort  ein 
Lager  aufschlagen  und  feierte  ein  Ankunftst'est.  Am  nttchaten 
Morgen  bestiegen  die  Pilger  den  Girnar  (Vers  28).  Die  nun  fol- 
gende Beschreibung  der  Verehrung  des  Neminätha  (Vers  2\)—4'2) 
ist  nur  eine  Wiederholung  der  Scenen  in  dem  Tempel  des 
Adinatha.  Zum  Schlüsse  heisst  es,  dass  der  Aufenthalt  auf 
dem  Girnar,  gerade  wie  der  auf  Satruiiijaya,  aelit  l'age  dauerte. 
Zu  bcaeliten  ist,  dass  Vastupala  beim  Abschiede  den  brah- 
nianiflchcn  Gdttem  Amba,  Samba,  Pradyunma  und  den  Übrigen» 
die  auf  dem  Berge  Tempel  hatten,  seine  Verehrung  daige- 
bracht  haben  soll. 

Der  neunte  Sarga  ist,  wie  der  sechste,  eine  rein  dichterische 
Zuthat  ohne  irgend  welche  historiBche  Elemente.  £r  giebt  eine 
Schilderung  der  sechs  Jahreszeiten,  welche  ,der  Fürst  der 
Weisen,  dessen  Wttnsche  erfüllt  waren,  an  den  Abhängen  des 
Berges  erblicktet 

Der  zehnte  Sarga  beschäftigt  sieh  mit  der  Rttckroise  der 
Gemeinde  von  dem  Gimär  nach  Pholkä.  Unmittelbar  nach 
dem  Abstiege  gab  VastapfiJa  den  Pilgern  ein  gllinxendes  Mahl 
und  yertheilte  reiche  Gaben  unter  sie  (Vers  1 — 5).  Dann  brach 
er  nach  VämanasthalS,  dem  heutigen  Vanthll,  auf  dem  Wege 
von  Junäga4}h  nach  Devapattana,  auf,  und  hielt  einen  feierlichen 
E&zug  in  die  Stadt.  FrOher  war  den  Jaina-Wallfahrem  das 
Betreten  der  Stadt  verboten  gewesen.  Vastup&Ia  aber  liess 
,die  gottlose  Schrift'  vernichten  (Vers  6).  Ueber  den  weiteren 
Verlauf  der  Reise  wird  nur  berichtet,  dass  in  jedem  Dorfe  den 
Tirthaibkaras  Weihrauch  geopfert  wurde  (Vers  7).  Als  der 
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Zug  in  der  Ktthe  von  PholkA  anlangte,  kamen  nicht  blos  Vastn- 
pdla's  Verwandte,  sondern  auch  Viradhavahi  mit  den  Bürgern 
ihm  entgegen.  In  der  Mitte  zwischen  dem  R&Qä  und  seinem 
Bruder  Tejahpala  zog  er  ,einem  nach  der  Art  der  Tripumshas 
gestellten  8iya  gleichend'  (Vers  Ii)  in  die  Stadt  ein,  unter  den 
Lobgesängeu  der  Barden  (Vers  14 — ^29)  und  den  leidenschaft- 
lichen Freudenbezeiguugen  der  Frauen  (Vers  31 — 42). 

VastupÄla's  Wallfahrt  wird  sowohl  in  den  Inschriften  in 
seinem  Tempel  auf  dem  Girnar  als  auch  in  Soraeövara's  Kirti- 
kaumudt  erwälint.  Die  Inscliriftcn '  sagen  nur  ganz  kurz,  dass 
Vastupalit  Jalire  77  (V.  S.  1277)  die  Würde  eines  Saibj^hä- 
dhipati  oder  ilaujjtes  der  Gemeinde  erlangte  durch  die  Gnade 
des  glanzvollf'ii  Ober-fJottes  der  Götter,  welcher  infolge  der 
mächtigen  Wirkung  der  nacb  »SatruTtiiayn,  l'jjayauta  (Girnar) 
und  andern  Heiligthüm<'rn  untenionuiu  u«  n  i'cjstJichen  Wallfahrt 
sich  offenbartet  Somesvara  da^^^'f^ru  widmet  der  Wallfahrt  den 
ganzen  letzten  Sarga  seines  Gedichtes  und  stjiiie  Beschreibung 
derselben  stimmt  im  (ianzcn  mit  der  von  Arisimha  gegebenen. 
I>oeli  finden  sich  folgend«'  I  )it}"erenz»;n.  Der  Aufenthalt  in  K&sa- 
hrada  wird  nicht  erwähnt.  Ks  heisst  dao-egcn  Kiii.  IX.  19 — 20, 
dass  man  den  Weg,  (h^n  der  Minister  nahm,  an  den  wieder- 
herfre.stellten  alten  Tempeln  der  Jinas  und  den  frisch  gegrabenen 
Teichen  erkennen  konnte,  sowie  da«?f?  die  Pilper  in  allen  Tem- 
peln, zu  d<'nen  der  /ug  kam,  den  Jinas  ihn*  N't'relirung  dar- 
brachten. Auf  dem  Berge  iSatrumjaya  hielt  sich  Vastupäla  nach 
Somesvara,  Kirt.  IX.  36  nur  ,zwei  oder  drei^  Tage  auf.  Trotz- 
dem wird  unmittelbar  vorher  IX.  30 — 36  erzählt,  dass  er  dem 
Tempel  des  Adinatha  eine  Fahne  von  gelbweissem  Zeuge 
schenkte  und  dass  er  zwei  Tempel  des  Neminatha  und  des 
PärsvanÄtha  erbauen  und  t  inen  grossen  Teich  graben  liess.  JEls 
ist  nicht  sweifelbafty  dass  die  letzteren  beiden  Notizen  sich  auf 


(  J.  Bnrges8,  Arebseological  Snrvoy  of  Westeni  India  Nr.  2.  —  lIenior«n> 
dum  of  the  Antiqaitiefl  at  Dabhol  etc.,  p.  22,  Z.  4  ff.,  p.  23,  Z.  ff.,  n. 
w.,  und  Arcb.  Report  of  Western  Lidia,  vol.  n.  p.  1 70        O  O  ^ 

fil^i|l|lll4IHin[IHil|lftl»l>1  ....  ^n^fgmil^  l  Da«elbeD«. 

tum  V.  S.  1277  wird  ancb  von  Memtanpi  im  Prabandhachintlmevi,  p.  264 
richtig  angsfebea. 
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eine  spätere  Zeit  besiehen.  Im  weiteren  Verlaufe  seineB  Be- 
ricbtes  Betzt  Someivara,  IX.  61 — 69,  den  Besuch  des  Gim&r 
vor  den  In  Derapattana  oder  PrabhAsa,  IX.  70 — 71.  Er  be- 
hauptet auch,  daSB  Vastup&hi  ,viele  Tage'  auf  dem  Gimfir  ge- 
blieben sei;  sowie  dass  er  in  Devapattaaa  ausser  dem  Siva* 
Sunianatha  ^  auch  den  Jaina  TSrthaihkara  Ohandraprabhu  verehrt 
habe.  Wahrscheinlicher  Weise  erklilrt  sich  dieser  Widerspruch 
dadurch,  (hiss  zwei  Besuche  in  Dcvapattaiia  stattfanden.  Dies 
(h  ütet  Arisiiiiliii  an,  indem  er  sagt,  die  Pilger  seien  vom  (lir- 
uär  auf  iK  iii  iiiickwege  nach  Vämanastliah  gczo<^en.  Vämana- 
sthali -N'unthli  Heg-t  etwa  neun  englische  Meilen  südwestlich  vom 
Giiiiar  und  an  dem  directen  Wege  nach  Devapattana.  Wer 
bei  der  Rückkehr  vom  Gimär  über  Vanthli  reist,  kann  nach- 
her nicht  Wühl  einen  andern  Weg^  nach  dem  Fcstlande  von 
Gujarat  einschlagen  als  den,  der  von  Devapattana  erst  der 
Südküst«^  und  dann  der  Ostkiiste  der  Halbinsel  entlang  führt. 
l)i('s  seheint  in  früfiercr  Zeit  der  gewühnÜche  Weg  der  Kara- 
vaucu  und  der  PilgerasUge  gewesen  zu  sein.^) 

yastupftla*8  Bauten  and  fromme  Stifinngen. 

Der  elfte  und  letzte  Sarga  beginnt  mit  der  Angabc,  dass 
Vastupäla,  nachdem  er  von  Viradhavala  zum  Herrn  der  Stadt 
Stambhaürtha  gemacht  word^  war,  Tempel  (kirtandni)  zu  bauen 
begann,  , welche  Verkörperungen  seines  Ruhmes  auf  Erden  gli- 
chen/ und  in  Vers  2 — 34  werden  dreiundvierzig  Bauten,  Restaura- 
tionen und  Stiftungen  verschiedener  Art  aufgezählt.  Diese  Liste  ist 
sehr  viel  bescheidener  als  die,  welche  in  den  späteren  Praban- 
dhas  des  K&jaiekhara  und  Jinaharsha  vorkommen.  Sie  sticht 
auch  Tortheilhaft  gegen  die  absurde  Ruhmredigkeit  der  Gim&r 
Tempel-Inschriften  ab,  wo  es  heisst,^  dass  Vastup&ki  und  TejaV- 
p&la  ^neue  Stätten  des  Dharma  (dharmtuthdnäni)  d.  h.  Tempel, 
UpAirayas^  SadMrrataSy  Teiche  u.  s.  w.  in  der  Zahl  von  sehn 

*  Die  fttr  einen  Jain«  anpaaeeade  Verehrnng  des  Siva  wird  «neh  von 

Jinaliareha,  T.  Char.  VT.  535  zageetaaden,  siehe  unten,  p.  85. 

'  Im  VaMtapfil.icli.'irit.i  V^I.  öl4  ff.,  wird  der  Weg  genauer  beschrieben  und 
sind  die  .Station''!)  zwischen  Satruiiij.\ya  und  Girnftr:  1)  TAIadhvaja- 
Taläjä,  2)  Kofiiiin  Koi^iuür,  3)  Devapattana,  4)  V&manaathali- Vanthli. 

'  Arch.  Reporte  of  Weetern  ludia,  vol.  II.  p.  170,  Z.  5,  der  Umeelirift. 
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Millionen  (kofiSa^)  und  sehr  viele  Restauiationen'  hätten  machen 
lassen.  Arisiihha  zahlt  folgende  Einzelheiten  auf: 

1.  in  A^ialiillapuri  oder  AijhilTÄd-P&tai?: 

1)  (iiiic  Ivuhtauration  dcb  Tempels  des  I'^nchäsara-Parsva- 
natlia,  welcluii  VanarAja  (oben  p.  9)  hatte  erbauen  lassen 
(S.  XI.  2).  Hiemit  stimmt  .linaharsha  im  Vastupaincliarita  VII.  lH>, 
wo  biuzu»:;efl\«^t  wird,  dass  der  Bau  stattfand,  als  \'astuj>ala 
nnch  einer  Schlnoht  ;:r;:-<'n  die  Miihaniincdancr  bei  Abu,  welehe 
er  mit  Hilfe  1  )liar;"iN  arsbu's  von  ( 'bandravati  gewann.  I*atan  be- 
suchte. Die  muliainiiK  (lauisehcn  Seliriflsteller  berichten  nichts 
von  An«;riffen  auf  Gujarät  in  der  ersten  lliilfte  des  dreizehnten 
Jahrhundert.s.  Indessen  wllre  es  nicht  unmöglich,  dass  während 
oder  nach  Shanisuddin  Altaiush's  Exp<Mlition  ge^^en  llantham- 
bor,  1226  p.  Ohr.,*  Theüe  des  siegreichen  Heeres  bis  nach  Abü 
gekommen  wflrcn  imd  einen  Einfall  in  (rujarät  versucht  hätten. 
Falls  Jinaharsha's  Notiz  richtig  ist,  so  darf  man  vielleicht  an- 
nehmen, dass  die  Restauration  des  Tempels  in  A9hilv&4  im 
Jahre  1226  oder  1227  p.  Chr.  stattfand. 

n.  In  Stambatlrtha  oder  Oambay: 

2)  die  Errichtung  eines  goldenen  d.  h.  vergoldeten  Flaggen- 
stoekes  und  Knaufes  auf  dem  Tempel  des  Bhimeia  (S.  XI.  3). 
Das  Vastupdlacharita  giebt  IV.  720  dieselbe  Notiz  und  hat 
statt  des  unklaren  ketu,  (wörtlich  , Banner')  den  deutlicheren 
Ausdruck  dhvajadanda ; 

3)  die  KnielituuLC  eines  Uttanapat^a  vor  dem  HliattAditya 
und  eines  goldenen  Kranzes  auf  seinem  Haupte  (S.  XI  4  ).  Das 
Vastupalachui »la  l\' .  71!»  sprielit  von  einem  Uttänapada  (?  i  im 
Tenij)<d  des  Bhattaditja.  Die  technische  Bedeutung  vou  Uttaua- 
patta  ist  mir  nicht  bekannt; 

4)  das  (nahen  eines  Bmnnen  im  Vahaka  genannten 
Tempelhaine  {pdjiiaacanaj  (l«'s  lihattArka  (8.  XI.  5V. 

5)  die  Erbauung  eines  mit  Stucco  überzogenen  {sudlidnm- 
dhura)  Man<Jai>a  oder  Vorhalle  vor  dum  Tempel  des  Bakula 
genannten  Sonnen^-ottes  (S.  XT.  <V).  Das  Vnstupahicharita  IV.  721 
spricht  von  einem  Kanganian  dapa  oder  einer  bemalten  V^orhalle 
vor  dem  Tempel  des  Bakulasv^mideva ; 


>  Elliot,  HUtoiy  of  India  vol.  U.  p.  3S4. 
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<i)  die  KestanrutioTi  d^s  Manrjapa  und  dos  Tempels  de» 
Si\-a-\'aidyaii;"itliM  (S.  XI.  7  i.  Das  Vastupälacliaritn  IV.  71>< 
sagt  deutlichvr;  ,Den  Tempel  des  (Jottcs  V'aidjanätlia  sauiiuL 
dem  Man(j[apa  machte  er  zum  ewigen  Heile  seines  Königs  wie- 
der neu*/ 

7)  die  Erbauung  hoher  gemauerter  Auslagen  ftVr  den  Ver- 
kauf von  saurer  Milch  (fnkrrt,  S.  XI.  8).  »Sowohl  Sonii  svara, 
Kirt.  IV.  17.  als  aiM-li  .liüaliarslia.  V.  Chnr.  TV.  716,  erwähnen 
dies.  Das  itchrhdiiqiado  ndrr  (h  v  Ked.ibn'i'h'i'r  wird,  wie  Prof. 
A.  V.  Käfltvatc  in  den  Noten  zur  Kirtikauimuli  sagt,  zu  dem 
/wecke  rrriditct  worden  sein,  um  die  Waar»'  gf'gcü  die  Be- 
rührung «luirli  Leute  niederer  Kaste  zu  schützen; 

8-  0 1  die  Erl)aiuing  zweier  Upa»rayas  Air  Jaina-Mönclie 
(S.  XL  !♦).  8ome4vara  Kirt.  IV\  36,  spricht  von  vielen  Pausba- 
dha^äla's,  die  Vastupjila  in  Cambay  errichten  liess; 

10)  die  Erbauung  einer  Trinkhalle  mit  ninden  Fenstern 
(gavtlhtha)  auf  zwei  Seiten  (S.  XI.  10).  Someivara,  Kirt.  IV.  33, 
spricht  wiederam  Ton  vielen  Trinkhallen. 

m.  In  Dhavalakkaka  oder  pkolk&: 

11)  den  Bau  eines  Tempels  des  Ädin&Uia  (S.  XI.  11). 
Nach  V.  Char.  HI,  457,  hiess  dieser  Tempel  äatruihjayftvatära; 

12 — 13)  den  Bau  von  zwei  UpiUrayas  fUr  Jaina^Mönche 
(S,  XI.  12); 

14)  die  Restauration  des  KA^aka  genannten  Tempels  des 
Bhattaraka  (Siva)  (S.  XL  13); 

15)  den  Bau  einer  V&pi  oder  eines  viereckigen  bedeckten 
Wasser-Reservoirs  (S.  XI.  13); 

16)  den  Bau  einer  Trinkhalle  (lirnjul)  (S.  XL  14). 

IV.  In  Satrumjaya  bei  PälitanA: 

17)  den  Bau  eines  Indramapdapa  vor  dem  Tempel  des 
Adinatha  (S.  XL  15),  vergleiche  V.  Char.  VI.  630. 

18—19)  den  Bau  eines  Tempels  des  .liua  von  U^ayanta 
d.  h.  des  NeminÄtha  und  eines  Tempel  des  Jina  von  Stambhana 
d.  Ii.  des  Parsvanätha  (S,  XL  10).  Sonieävara,  Kirtikaumudi  IX. 
ai_33,  und  Jinahanha  V.  Char.  VI.  631^632,  erwähnen  die 


im       Hf^^  umrt^i*!^! 
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beiden  Tempel  gleichfiüb  und  erateres  nennt  auch  die  beiden 
Jinas  bei  den  gewöhnlichen  Namen; 

20)  die  Aufstellung  einer  (Statue)  der  Göttm  Sara- 
ftvati  (S.  XI.  17).  Weder  Some&vara  noch  Jinabarsha  erwähnt 
diese  Stiftung.  Sie  ist  aber  trotzdem  sehr  wahrscheinfieh^  da 
VaatupAla  in  den  Gimftr^Inschriften^  sagt,  dass  er  in  GimAr  eine 
praäaatisahtta-Kähi^rämtära-SaraiwtdmürH  angestellt  habe; 

21)  die  Aufstellung  von  Statuen  seiner  Vorfahren  (8.  XI. 
18),  vergleiche  auch  Kirükaumud!  IX.  34  und  V.  Char.  W.  G33. 
Nach  letzterer  Stelle  waren  diese  Statuen,  sowie  die  weiterhin 
zu  urwähnenden  in  dem  Tempel  des  Parsvanatha  aufgestellt. 
Diese  Anji^abe  stiuimt  mit  dem  Tliatbcstande,  der  üicli  in 
Tejal.ipäla's  Tempel  auf  Abu  findet,  wo  die  .Statuen  der  Fa- 
milie in  einem  Annexe  [baldnaka,  Ivutikuumudi,  App.  A. 
Vers  Ol),  rechts  vom  Ad \  tum  stehen; 

22)  die  Aufbtclluag  von  drei  Statuen  auf  Klophnnten, 
seiner  eigenen,  der  des  Tejahpäla  und  der  des  \  ii;uUia  ala 
(S.  XI.  19).  Hiermit  .stimmt  .linaluirsha,  V.  Char.  VT.  ^S.^ — ü34, 
genau  Ubereiii.  Home^vara,  Kirtikaumudi  IX.  35,  sagt  die  drei 
genannten  Personen  seien  zu  Pferde  sitzend  dargcfitelit,  was 
sicher  ein  Trrthum  i.st; 

23 — 2H)  die  Aufstelluuf^  van  Seiiiptureii,  welehe  die  vier, 
der  Avrtlokana,  der  Ambii,  (b'm  Sämba  und  dem  Pratlyumna 
heiligen  lierg;5pitzeu  darstillten  (S.  XI.  20).  Jinaharslia  sagt, 
V.  Cliar.  VT.  031,  dass  diese  Scuipturen  sieh  in  dem  oben  er- 
wähnten Tempel  des  Ncminätha  fanden.^  Die  vier  Spitzen 
dru*llten  die  des  Berges  Girnär  sein,  welche  jetzt  nach  der 
Ambä,  dem  Gorakhnäth,  dem  Dattatreya  und  der  Kalikä  RIata 
benannt  werden,  vergleiche  auch  die  Girnar-Inscluiften^  Arch. 
Rep.  W.  I.  loc.  eit.  Z.  0,  und  oben  p.  27; 

27)  die  Anferti^nmg  eines  Torana  vor  dem  Tempel  des 
Jinai»nt!.  d.  1».  wahrscheinHch  des  Adinätha  (Ö.  XI.  21).  Jina- 
barsha, V.  Char.  VI.  t>29,'  spricht  von  einem  Tora^a  Uber  der 

*  Arch.  liep.  loe.  cit.  Z. 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^    ^^B^^M^    ^^^^^^^^A     ^^m^S^^^^^^^^  M 
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wesdichen  Thür  des  IiidrainA94ap<'i;  welcher  ietsstere  Tor  dem 
Tempel  des  Adinfttlia  stand; 

28 — 29)  den  Bau  von  Teuqx  ln  des  Suvrata  von  Bhngu- 
pnia-Broacli  und  des  Vlra  you  Satyapura-Sftchor; '  (S.  XI.  22). 
Jinaharsha,  V.  Ohar.  VI.  656 — 658  sagt,  dass  die  beiden  Tem- 
pel links  und  rechts  vom  Tempel  des  Ädinftiba  standen  und 
der  erste  zum  Heile  von  Vastaplla's  erster  Oemahfin  Lalit&- 
derl  erbaut  wurde,  der  zweite  zum  Heile  der  zweiten,  Saukbya- 
latä  oder  Sokhnk&; 

30)  die  Aufstellung  eines  Ppshthapatta  (1.  h.  einer  Platte 
hinter  der  Statue  des  Jina  (Adiiuithu?)  aus  Gold  und  cdoln 
Steinen,  die  der  Statue  einen  Heiligenschein  {hhdmandalaj  zu 
geben  schien  (S.  XL  23); 

31)  die  Errichtung  eines  goldenen  Tora^a  (S.  XI.  24).^ 

V.  In  der  Nähe  von  P&daliptapura  oder  P&litän&: 

32)  das  Graben  eines  grossen  Teiches  (mra^  S.  XI.  26), 
welcher  auch  von  SomeiTara,  Xtrtikaumudi  IX.  36  und  von 
Jinaharsha,  V.  Ohar.  YL  677  erwfthnt  wird.  An  letzterer 
Stelle  wird  hinzugefügt,  dass  der  Teich  bei  dem  von  Rumftra- 
pAla's  Minister  Yftgbhata  erbauten  Orte  V&gbhatapura  lag,  und 
zu  Ehren  von  Vastap&la's  erster  Gemahlin  den  Kamen  Lalitä- 
sarat^  trug; 

33)  den  Bau  eines  Upä.sraya  für  .JainaMünehe  (S.  XI.  27); 

34)  den  Bau  einer  Trink lialle  {jn'djjä,  S.  XI.  128). 

VI.  In  dem  Dorfe  Arkapälita  oder  AAkaväliya: 

35)  das  Graben  eines  Teiches  (ia4äga,  S.  XI.  29).  Jina- 
harsha  V.  Ohar.  VI.  690  fügt  hinzu,  dass  Vastupftla  diesen 
Teich  zu  seinem  eigenen  Heile  graben  Hess.  Demselben  Autor 
zufolge  liess  er  ebendort  eine  Trinkhalle  zum  Besten  seiner 
Mutter,  ein  Sattra  oder  Almosenhaus  zum  Besten  seiner  beiden 


'  ääcbor  gehört  jetzt  zu  Jodhpiir  in  RÄjput^inä  und  liegt  nordöstlich  von 
Thwid.  Efl  iat  noch  ein  heilig ar  Ort  der  Jainas  und  dweh  ieiae  Tempel 
berfUiiBl.  Der  Sanakrit  Name  der  Stadt  entspricht  dem  modernen 

granz  genau. 

'  In  Ver«  25  sagt  der  Autor,  da««  er  nur  dann  im  Stande  wäre,  alle  auf 

dem  Sntniiiijnya  g-pmnclitfn  Rnnten  /,u  fclindoni .  ,wenn  der  Schöpfer 
ihm,  wie  dem  Lehrer  der  Götter  (den  Planeten  Jupiter),  am  Finuameute 
einen  Platz  angewiesen  hätte.' 

Sitnmphw.  «.  ybil^lüK.  iX  CUX.  Bd.  7.  Akb.  3 
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YII.  Abhandlung:  Hfibloi. 


Eltern,  ferner  einen  Tempel  des  Siva  (purahhido  demsya)  und 
ein  Kastluius  fUr  Reisende  emchten.  Es  pebt  in  RätHiä- 
vu4  luehrere  Dörfer  luil  ilcm  Namen  Aftk.'iv;\liyu.  Walirsc  hein- 
lich  ist  hier  dasjenigo  pcmeiiit,  welches  östlich  von  Bluuiiuiili 
71"  59'  ö.  L.  und  22"  14'  n.  Hr.  (Trigunuinetrical  Survey  Map, 
Ka|h.  Scr.  Nr.  14)  an  dem  Flusse  Lilka  liegt.  Dort  üudet  sieh 
ein  ^nosscr  'IV  icli  und  das  Dorf  liegt  an  der  alten  Strasse  von 
pholkü  nach  Satnniijaya. 

VII.  Auf  dem  Berge  Ujjayanta  oder  Giro&r: 

36 — 37)  den  Bau  Ton  zwei  Tempeln  des  P&rftvan&tba 
▼on  Stambhana  und  dea  Adinfttha  von  Satmibjaya  (S.  XI.  30). 
Diese  beiden  Tempel  werden  in  den  GimAr^Inschriften  (Arch. 
Rep.  W.  I.  n.  p.  170,  Z.  6)  an  erster  Stelle  unter  den  dort 
gemachten  Bauten  erwähnt.  Jinaharsha,  V.  Char.  VI.  695^ 
spricht  nur  Ton  dem  Tempel  des  Adinfttha. 

VIII.  In  Stambhana:' 

vi8)  die  Restiiuration  des  Tempels  des  Pärsvanfttha,  wel- 
cher mit  Statuen  des  Adinatha  und  Neminatha  geschmückt 
wurde  (S.  XI.  31).  Jinaharsha  sagt,  V.  Char.  IV.  51Ö,  dass 
Vastupala  1(X>(>  Dinäras  im  Si  hat/»  des  Parrtvanatha  zum 
Zwecke  der  Kestauration  niedergelegt  habe,  nicht  dass  er  sie 
selbst  hahf>  machen  lassen; 

39 — 40)  den  I^au  von  zwei  Trinkballen  (prapä)  bei  dem 
Tempel  des  Pärivan&tha  (8.  XI.  32). 

IX.  In  Darbh&yatt  oder  Dabhof: 

41 — 42)  die  ErriclitiuiM-  ^aildcner  Knaufe  auf  dem  Tem- 
pel des  (.Siva)-Vaiilyanatha,  weil  die  ahcn  v<>ni  Könige  von 
Malva  geraubt  waren,  und  einrr  Stalue  de*^  S<mnengottcs 
(S.  XI.  33).  Jinahnrslia  erwähnt  diese  Stiftungen  V.  Char. 
in.  371,  schreibt  dieselben  aber  Tcjabp^la  fu. 


*  Der  Ort  bmr«  wie  oft  in  den  Prabiuidha»  erwXhnt  wird,  m  dem  FloMe  Se^bi 

odur  SliPiIhi,  und  womit  im  östlichen  Theil«  <len  heutigen  Collectorate»  von 
Klieijii.  Peterson'»  Moiililicaf  inii  fl«'-«<«elbpn  mit  Stambliatirtha  oder  Cambay 
(Third  Rfjinrt.  p.  2C>),  ist  iinlialtbar,  weil  die  Sbedhi  mehr  als  20  eii^'Unchfl 
Meilen  vuti  Cnmbay  entfernt  ixt  und  weil  ütambhaoa  in  den  Uiruär- 
Innchviflen  »eben  Steni1>hatirthii  genannt  inrd.  Vielieidii  tit  StemUiann 
ein  alter  Name  ron  ThUanl. 
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X.  Aiif  dem  Berge  Arbuda  oder  Abü: 

43)  den  Bau  eines  Teinpels  dcb  Alalladeva  (womit  Malli- 
deva  oder  Mallinritlia  gumciiU  öcin  dürfte)  zum  Besten  S(^iiu's 
alteren  Bruders  ^ralladcva  (S.  XI.  M).  Im  V.  Char.  VJJl.  70 
wird  beliaiiutct,  datis  der  Tempel  zum  Besten  MAladeva's  auf 
^>;ltrl^iljaya  errichtet  wurden  war.  Da  auf  Abu  nur  ein  von 
Tejal.iprda  erbauter  Tempel  des  Xeniinatlia  sich  tindet  und  die 
Lage  desselben  es  unwahrscheinlich  macht,  dass  ein  zweiter 
existirtc,  so  map  der  Irrthum  auf  Seiten  Arisimha's  sein. 

In  dieBem  Verzeichnisse  haben  die  Angaben  über  Vastu- 
pfÜa's  Baaten  und  Restaurationen  brabmaniscber  Tempel,  so- 
wie über  die  Ausschmückung  solcher  Gebäude  ein  beson- 
deres Interesse.  Sie  beweisen ,  ebenso  wie  seine  Verehrung 
des  äiva-Soman4tha  in  Devapattana  (oben  p.  27),  dass  er  kein 
exdusiver  Jaina,  sondern  in  seinen  religiösen  Anschauungen 
viehuehr  lax  war,  und  bestätigen  somit  einige  Andeutungen  der 
späteren  Prabandhas  Uber  diesen  Punkt  (siehe  KSrtikaumudi, 
p.  XXn).  Der  Grund  fUr  seine  laxen  Gesinnungen  wird  theil- 
weise,  wie  Professor  A.  V.  EÄthv&te  an  der  angeführten  Stelle 
sagt,  in  seinem  intimen  Verkehre  mit  dem  Hofpriester  Some6- 
yara  und  anderen  brahmanischen  Gelehrten  gelegen  haben, 
theils  aber  in  seiner  Stellung  an  dem  bFahmanischen  Hofe  von 
Dholkä  zu  suchen  sein.  Letzteres  wird  auch  von  Jinaharsha  ange- 
deutet Dieser  fügt  bei  der  Erwähnung  der  Verehrung  des 
äivarSomanätha  in  Devapattana  entschuldigend  hinsu,  Vastapftia 
habe  diesen  Act  vollsogen  um  seinem  Könige  zu  gefallen.'  Ebenso 
sagt  er  weiter,  dass  der  Minister  ,auf  Befehl  seines  Herrn'  ^ 
den  äiva  eine  mit  Rubinen  verzierte  Muij^amäla  ,  Schädel- 
kette' oder  ^Tiara'  anfertigen  Hess.  Diese  gut  verbürgten  Nach- 
richten haben  ihre  Bedeutung  für  die  Beurtheflung  der  FlÜUe, 
wo  etwas  Aehnüches  von  hütischen  Jainas,  wie  z.  B.  von 

'  V.  Char  VI.  536—586: 

3* 
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Hemachandra,^  in  weniger  Tertrauenswttrdigen  Werken  berich- 
tet wird. 

Der  zweite  interessante  Punkt  in  dem  Cataloge  ist  die 
ErwUlmung  von  nur  zwei  Tempeln  auf  dem  Girnär.  Diese 
zeigt  deutlich,  dass  der  grosse  dreifache  Tempel,  welcher  jetzt 
eine  Hauptzierde  des  Beiges  bildet,  noch  nicht  vollendet,  viel- 
leicht noch  nicht  begonnen  war.  Das  Datnm  der  sechs  in  ihrem 
ersten  Theile  gleichlautenden  Inschriften  in  dem  VastupAla' 
vihftra  ist  Vikramasaihvat  1288  PhÄlgapa  ftudi  10,  was  nach 
Jacobi's  Berechnung,  Indian  Antiquar^,  XVII.,  p.  151  f.,  dem 
dritten  Mftrz  1232  p.  Chr.  entspricht.  Das  Snkntasaihklrtana  muss 
also  vor  dieser  Zeit  geschrieben  sein,  und  man  wird  seine  Ab- 
fassung gewiss  nicht  frtther  als  Yikramasaihvat  1286  setzen 
dürfen.  Aus  einer  Yergleichung  der  Liste  von  Vastnpdla's  Bauten 
in  der  Ktrtikaumudf  geht  femer  hervor,  dass  das  letztere  Werk 
etwas  frtther  als  das  Sukntasaiiildrtana  geschrieben  sein  wird. 
Denn  in  der  Kirtikaumudi  werden  wohl  die  Bauten  auf  ^atniih- 
jaya,  aber  nicht  die  beiden  Tempel  auf  dem  Gimftr  erwähnt. 

Notizen  Aber  YastnpAla^s  kriegerische  Thaten* 

Während  ArisiinlKv,  seinem  Plane  j:^otrcu,  nur  von  den 
Sukiitas,  den  frommen  Thaten  Vastup&Ia's  singt,  bemttht  sich 
Amarapapdita  die  Nachwelt  auch  mit  den  Heldenthaten  seines 
Gönners  bekannt  2U  machen.  Augenscheinlich  weiss  er  aber 
nur  von  einer  einzigen,  dem  Siege  Vaatup&U's  über  Saihgrft- 
masidiha,  den  Sohn  des  Sindhurftja,  welcher  in  Vatakftpa  nahe 
bei  Cambay  ein  kleiner  VasallenfÜrst  oder  Dorfhäuptling  gewesen 
zu  sein  scheint,  und  ttber  dessen  Verbündeten  äaftkha. 

So  heisst  es  I.  44: 

.Ihn  nennen  sie  einen  Jaina:  aber  der  erlauchte  Minister 

#   

Vastup&la  ist  auch  dem  8iva  ergeben.  Er  wusch  den  Heim, 
der  die  Luft-Gestalt  trägt  (d.  h.  nackt  ^geht),  mit  dem  Wasser 
des  glänzenden  Ruhmes,  den  er  dem  Saükha  nahm.' 
Femer  Vm.  46: 

,Dein  Schwert,  eriauchterVastupäla,  das  schOn  ist  in  sei- 
nem Auftchwung  und  Schwünge,  das  in  seinem  Thun  gar  h^- 
tig  ist,  besiegte  in  der  Welt  jenen  Sailigrämasiibha,' 

*  Siehe  Ober  das  Leben  dea  Jeiaa-Mönches,  UeauwAandre  p.  27  f. 
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und  X.  45: 

yDein  Ruhm,  o  VaBtapÜa,  der  glänzend  ist  dur^h  den 
Si^  ttber  Sindhurftjay  gleicht  dem  Monde  am  Himmel,  da  der 
Fleck  in  diesem  gewiss  das  Antlitz  des  Sindhur&ja  ist,  das  durch 
seine  grosse  Schmach  schwarz  gefilrbt  ward/ 

VastnpAla's  Fehde  mit  Saihgrftmasiifaha  und  &tAkha  ist 
von  Somes^ara  in  der  Kfrtikaamudl  IV — ^V.  weitläufig  ersttthh, 
und  auch  SomeAvam  venoag  Ton  keiner  anderen  knegerisehen 
Tkat  seines  Freundes  au  berichten.  Da  wir  nun  xwei  LoV 
gedichte  besitzen,  die,  obschon  sonst  von  einander  nnabhUngig, 
nur  diesen  einen  Kriegszug  erwähnen,  so  kann  man  daraus 
schlies8en,  dass  die  Berichte  der  späteren  Plrabandhas  ttber 
zaUreiche  Heldenthaten  VastapAla's  und  Tejahpftla's  im  An> 
fange  ihrer  Ijaufbahn  kein  grosses  Vertrauen  verdienen. 

Zum  SchlusB  mag  noch  erwähnt  werden,  dass  Amarar 
paodita  Vastupäla  zwei  Mal  mit  dem  Namen  Vaaantap&la  an- 
redet Dies  war  sein  Dichtemame,  unter  dem  er  das  KaranäriU 
yapinandakäyya  schrieb,  welches  ich  1875  in  AohiIvä4  ftuf- 
fand.! 


Auszüge  aus  den  Quellen. 

I.  Ans  Ri^a^khara^s  Prabandhakoska. 

India  Office  Library,  Btthler  Skt.  MSS.  Nr.  294: 
1)  p.  131,  Z.  1—13: 

N^'^w  f ^^^^^  I  ii^t^ijfUffÄTt       ^Tönrnrnrr  ^r^i^f^mm- 

1  Eine  Copie  des  Werkes  lit  in  der  Decean  CoUege  Cellection  von 
1876/77,  Nr.  731. 
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TD.  lUttMllniif :  BthUr. 


2)  p.         Z.  3: 

^in«i  «  ^1^^  yj^'R  irarf^  ^iTf^  I 
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II.  ins  den  Snkrltasaiiddrtaiia, 


Vers  1.  Motrtim  von  Vs.  1—40  VasaiitatilakÄ. 

Vors  2.  KaiiduKto:  "IfT^^J^^^fft 

Vers  10.  Kandnote:  «^ü^«  —  ^fcHirC  ^Ö. 
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tn.  AUuuullaaff:  Btkl*r. 


^  f^iriN       f^kf^  's^\^m^ml  irf^^  im:  i 


iSarga  II. 

5w  ■  ?  I 


V«n  41  Hotrnm:  PutbpttAgri. 

Yen  42  (I)  Metram:  äMftlaviltrf^ita. 

Vera  43  (2)  Metrum:  SArdülavikriijita. 

Vf»r«i  tl  (:^)  Mntnnnt  I'|>;ij;ifi       l>i>r  \'.  is  i^t  TOBi  Corrector  f&lcch- 
lieh  als  utierlit  einfreklammei  t.  o'^flT^lI^  MS. 
Vers  4ö  (4)  Metrum:  UpajÄti. 
Yen  4ft  (A)  Metram:  Anushtubb. 

Vers  i — 50  Metmiat  Up^iti,  Upeiidi»T»jri  und  InArmvajiA,  W^IT- 
^lrf«r  HS. 

Yeti  S.  ^<S^4|lOf^  HS.  pr.  m. 
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'^         %fxi  ^^^i^ffs^  »1^3^^  i'^'^  ♦^1'^  ' 


Vers  4.  MS. 
Vers  23.  "fTWf^  MS. 
Vers  23.  "UHlgl**  MS. 
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VU.  AUwniliiiiff:  BftliUr. 


119(41  III  %^  f^^lfM  ^l^flkf  4(1<llf4  WW*  •  ^  • 

'^^^i  H  Tti^^itw«  wirijWTW  iWTinrrfH:  i 

^iTTT^PH:  f^^  *Tf*^qT^^:  f^^  *?mq  f^^TTt  üf^:  H  N 

^■^^^MMBBk^^^^^^     ^^^^^^^M^^^^^J^^^      ^^^^^^^      ^^^^^^^^      ^^^^^^^MA      ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^BP     u      M^^^  ^ 

nwjnpT  ^iwifii      Vit  wi:  <T|f9^wwHT  I  89  i 

Vers  .Sfi  Randnote:  iTHW^iN".  —  —  •fW^Tf'l  MS. 

Vors  39.  o^JTTf  ^®  M.S.  —  ^Vlf^^''  MS.  pr.  m.  —  aftS^  MS. 
Ver.s  43  MS.  O^ftül^T. 
Vers  45.  H^IQT  MS.  pr.  m. 


Digitized 


Um  SukritaMuhldrtaaa  d(s&  AmiAluu 


Sarg»  m. 

WM  fw^"^!^       ^^^^^  ^"R^:  II  « 


Ver.H  50.  -^"KT^;«»  MS. 

Vers  öl.  Metrum:  Maliiu, 

Vers  l — 2  (52— äH).  Metrum:  Vasantatilaka. 

Vers  2  (63).  MS.  pr.  m.  f^f^d^^PM  RandgloMen. 

Ver«  3  (M).  Metrum:  Upi^jlti. 

Ven  1—60.  Metrum  t  Anushtubb. 

Vw  18.  •9lf%t  M8.  -  f%  ^Wlftl  M8. 
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TO.  JMnammgi  BUhlvr. 


1 

^TOf^  ^TTW  ^ftwt  h1*<m*1m<h*[;  I  I 

^^m^Lb^b       a^^M^^^B^M       MMMiMA      ^B^^BHMMM^K  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^  — — * 

FT^tV^:  f^^T»?rtf77         TTi^^^Hrtl^H  II  H 

iRiw^^iM  fmuHinivRifi*  1^1  .... 

*I^^^T  ^Wt^BRf  %^T«rfT:  N fnf^ dT  U  I 
Yen  29.  ^j(t^'j  ll^lWRtlJ  MS 
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fT^^TT^TTJ?TTTWt"  ^mSlf^ro^^lfT  I  I  II 

^f^^^Tf^H^>??T  m?TTT3j?7TmHtwf^  I  II  80. 1 

ffH^^T  ^VTf^  ^:  ^^T^^^  I  M«^  I  

^iTT^  T^^'^^wt  ^TT^nnffTO  ir:  I  MM  I 

?ni;qTii^TfwOT.  U  Hit  I 

Votr  38.  Viollf-iclit  f^^T^«iHT  ''f^fr  f^^T^pift^  zu  t«ma, 

Vers  40  7^7 ^^7^*  M*; 

Vers  41.  «»^3111^^^*^ 

Vera  56.  M8.  nnd         lUadglosaen  ipi:. 
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VII.  Abkaadlnig:  Bftkler. 


^^^^^^^^^^  ^^^^^B^^^^^^^^^^^^b  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

^  f ^"^  *ji  M< M<<     ViK^  I 
Sarga  IV. 

Vers  r.7  MS  j.r  m  f^JTflft:  »ec.  m  fjT^lft  »ifT«. 
Vers  5y.  MS.  <{f  I«!^;  Randglosse  für  ?T^<». 

Yen 61,  62,  65.  Metnim:  Vn<(niitatiUkA.  I>«räinD 
nnd  der  Anupr&sa  fordert  aber  "TTTTt. 
Yan  1^43.  Hetnini:  Bathoddbata. 
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^^iW^j^M  Hi^mflif  fli^wRifii       I  I 

xT^  ^fÄ^  ffr^^T^:  I  I  II 

ihrfrf  f!^^^7TT?T%  ^TT^'t  f^W^^WTff:  I  . . .  «  ^3  II 

IWRIT  »wfn  115  pi^i:  I  90  i 


YefB  4S.  Rand^loM«:  ^^J^^üf^ll. 
Yen  44.  Metnunt  V«MnUtiUkA. 
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Tlt,  AUftbdlvifi  Bftklir. 


Sarga  V. 


^wT?T%;^^T^i^?TT-qt  n  =10  r 

wtTrt%fTf^i%^  fipTf^TEft  f^^«mn««jfiri  im:  i 

Ten  Mfltrnm:  VariiKiwtliA. 


H  I 


I 
I 
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tjrsfilH  ^Tvj%  fw^rnr     ^Rf^^:  ii  8*=  • 

Sarga  Vit. 


1^1 


U  ^8  I 


wcTnrti  'WWW  innr^  «Tw- 

Ten  1^41.  ICetrum:  Svagatft. 
▼e»  88.  «*Mfm^«>  m 

.  d.  pUt..hlil.  Gl.  cm.  Bd.  T.  Abb.  4 
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?D.  AbhMidtiiof :  Bftbl«r. 


Sarga  Vm. 

irf^  3^^%^  j¥  1^  •  ^  I 

^^^^      n*iti^:  flwr       mimwi^m;:  i  i 

Vera  42.  Metrum:  VasnntatilakA. 

Yen  48.  Htttram:  ^ardflUTikrf^ita.  KS. 

Ven  3.  (46)  Ifetramt  Rathoddli«tl 

Yen  1-48.  Metrum:  Pramlt&kalurA. 
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^raw  'hnif'i  wi^^ilt  ii«T^*  n*jr^it  jfTTWTif^  I 


Sar^i^a  IX. 

V«r9  36.  MB. 

Yen  48.  Motramt  Sragdbari. 

Yen  3  (47).  Hetram:  Iryft.  MS. 

Y«»  4  (48).  Mfitmm:  Yaaantetitokt  HHfUfr^  MS. 

Yen  1—60.  Metram:  DnitaTilMnbitt. 
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im.  Ablmiahnff:  B«lil«r. 


THiift'  ^T:fT%  ^ir^  ^jftm  unit 

^^^^^      ^^^^^^^^^^^^^       ^_^^M^M^C^       '^W       ^^^^^^M.  ^^^M^ft 

Yen  1—2.  Metrum:  Mfilini. 
Vm  &  Hetram:  ^klmrivt. 

V«n  e— 8.  Mefenun:  ^Alavilnt^ilii.  aft^fll  HS. 
y«r»  9.  Uetram:  8r«gdb«riL 
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Saiga  XI. 


Yen  10.  Metmm:  äikhaript 

Vers  11.  Metnim:  Äryi. 

Vers  13.  Motnnir  Mfilin?. 

Vers  30—31.  Metrum:  Mafljubh&shipi. 

Vera  3         —4  (46).  Metrum:  Kathoddhatl 
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TU.  AbkMdluiv:  fitkler. 


^s^pv  %w  miVT  ^OnH 
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Yfl»  t»  (4).  Hetnunt  Mandtkrantl. 
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Nachtrftge. 

8.9,  Z.  :^().  Es  ist  sehr  wohl  möglicli,  aus  dam  SukrihiHaiiikii 
tana  einen  Nuinen  tiir  den  siebenten  ( 'hau<la-K()ni^  zu  j^ewiunen, 
wclclicr  dem  in  der  Aiisfjabo  des  PrabandhaehiuLmiani  gegebenen 
Aka(Ja  sehr  nahe  k  luint.  Man  kann  nflmlich  1,  37  ITWW- 
liy?lI[^iIlIT^?nil*<-Wl^  XXfi  abthcilun,  w^Jurch  sich  die 
Form  A]ia(Ja  ergibt.  Für  diese  Abtheihing  kann  man  p^eltend 
machen,  dah»  man  durch  dieselbe  eine  (-onstruction  gewinnt, 
weiche  der  in  Vei"S  27,  ^H.  35  u.  s.  w.  genau  entspricht,  sowie 
dass  das  Wort  Ahada,  W(  I  ii  s  für  Sanskrit  Ahnmhhata  (ver- 
gleiche  AhnvanmUn)  stellen  könnte,  eine  recht  passende  Be- 
zeichnung lur  einen  König  wäre.  Trotzdem  lialte  ich  es  für 
wahrscheinlich,  dass  der  Name  Kaha<^a  lautete.  Denn  ich 
glaube  nicht,  dass  der  Dichter  auf  den  alliterirenden  Vergleich 

Vif  gekommen  wäre,  wenn  der  Name  nicht  mit  rn  an- 
gefangen hätte.  Sodann  sprechen  die  allerdings  verderbten 
Formen  Thagha^a  und  Gh&gha4a  dafür,  dass  im  Anlaute 
ein  Ck>n8onant  stand. 

S.  14,  Vera  13.  Wenn  Bich  Eumftrapftia  Bhima's  Gtoss- 
▼ater  nennt,  so  ist  der  Ausdruck ,  wie  bei  der  Bezeichnung 
von  Verwandtschaftsgraden  auch  sonst  öfter  geschieht,  wohl 
nur  ungenau  verwendet.  «Denn  KumArapftla  war  allen  Pra- 
bandhas  zufolge  der  Groasonkel  Bhhna's,  dessen  Orossvater 
Mahipala  hiess,  siehe  Forbes  RAs  Mola,  p.  158. 
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Yll.  Abb.:  Bühle r.  Dos  8iik(it«Muiikirtaiui  det  AhsimhA. 
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Berichte  über  die  ÜDtersuehung  von  Handscbriften 

des  sogenannten  SciiwaljL'üb|jiegels, 

Tan 

Dr.  Ludwig  Bitter  Ton  Bookinger. 
IX. 

F)io  alphabetisclicn  Naclnveisc  UIkt  flie  Handscliriften 
wie  ITandsclirif'tenrcstc  dos  kaiserliolioii  Land-  und  Leben- 
rechts,  welche  im  Bande  CXVIII,  Ahl..  X,  S.  25  70  mit 
dem  Sclilnsse  de.s  J^urhstahens  B  abgebrochen  wordon  sind, 
fiihrt  der  prep^enwUrtig*»  licrielit  von  C  bis  an  das  J''n(l«'  von  F 
fort,  danmtor  iUxjr  die  aus  den  Jicstiindcn  der  fUrstlich  Fttrsten- 
berg'äciu'n  i  iot  i)il)liotliek  zn  Donauescliinp^en. 

[Aus  der  ^Cancciiturm'  von  Game  uz  in  Schlesien  stammt 
diej  Nr.  47. 

[Für  den  jungen  Rudeger  von  der  Capelle'  zu  Hegens- 
burg  fertigte  Ernst  der  Hunkofer  die]  Nr.  92. 

[Den  Codex  Carinthiacus  der  Visioncs  divcrsae  de  col- 
Icctionibus  legum  Qermanicarum  des  Rcichsliofraths  Heinrich 
Christian  Freiherni  von  Senkenberg,  Cap.  IV,  §.  38  S.  «6/87 
«.  in  der]  Nr.  110. 

[Die  Handschi'iften  der  Landeabibliothek  in  Cassel  8. 
unten  in  den]  Nrn.  l'-';)  und  184, 

[Die  Bibliothek  des  vormal ii^cn  königliclien  Oberlandes- 
gerichts in  Celle  verwahrt  die]  Nrn.  457 — 460  einBchliesslich. 

[Dem  Probstc  Christian  von  s.  Willehad  zu  Bremen 
gehörte  seinerzeit  die]  Nr.  62. 

[Eine  Christine  hat  geschrieben  die]  Kr.  187. 


>  y^l.  im  Bsnde  CXVm,  S.  8-16. 

Silnngcbw.  1.  pbil.-hiti.  CJ.  C&IX.  Bd.  8.  Abb.  1 
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▼m.  Ablumdlaof :  L.  ▼.  B»cklnstr. 


[Die  Handsehriflt  im  Stadtarchive  von  Cöln  a.  unten  in 
der]  Nr.  187. 

[Stefan  Baluze  versprach  nach  einer  Kittheilung  des 
Johann  Friek  in  der  Vorrede  znm  zweiten  Bande  von  Schilters 
thesauruB  antiquitatum  teutonicamm  S.  2,  diesem  Handschriften 
,e  Colbertinifli  ihesanris'  anf  Verlangen  zur  Verfügung  zu 
stellen. 

Wahrscheinlich  stammte  denn  auch  daher  diejenige,  deren 
sogleich  Erwähnung  geBchehen  soll]. 

62  V2***. 

Aus  einer  Colbert'schen  Haiulschrift,  als  Cod  mscr. 
(Jolbertinus  oder  abj^ekttrzt  Cod.  wie  Mser.  Oolbert.  oder  Col- 
bertin.  bezeichnet,  fiihrt  Sciuiter  in  der  Aus<;abe  des  Lehen- 
rechts in  seinem  Corpus  juris  aleraanniei  feudalis  am  Rande 
wie  nieht  minder  in  seinem  Commentarius  ad  jus  feudale  ala- 
mannieum  —  vgl.  beispielsweise  zu  Art.  26  §.  ö  und  7,  zu 
Art.  44  §.  1,  zu  Art.  114  §.  4,  zu  Art.  116  i?.  1  —  daselbst 
abweiehendo  Lesarten  an.  Von  Anfang  an  hat  er  diese  Hand- 
schrift nicht  benutzt.  Bei  der  Aufzählung  derjenigen,  welche 
er  beigezogen,  in  §.  19  der  Vorrede,  gedenkt  er  ihrer  nicht 
In  dem  berührten  Commentare  bemerkt  er  zu  den  Art.  105 
und  106:  ex  cod.  mscr.  Colbertinoi  quem  postea  nactns. 

53. 

Fürstlich  Oolloredo-Hansfeld'sche  Bibliothek  zu  Prag. 
Auf  Papier  in  Folio.  Nach  einer  Eünzcichnung  in  dieser  Hand- 
schrift, welche  seinerzeit  die  Schweden  mit  nach  Stockholm 
verschleppten,  kam  sie  —  vgl.  auch  die  Nr.  90,  die  vielleicht 
mit  der  gegenwärtigen  zusammenfiUlt  —  irgendwie  wieder  von 
dort  zurück.  'Hanka's  Pfehled  pramenfiw  pnlwnich  w  Öech&ch 
in  den  Abhandlungen  der  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften V,  Band  2,  S.  157,  Nr.  9. 


'  Dor  nrwlilintü  B.ilnzo  bemerkt  in  der  Widmung^  «tfiner  Ausp.nbe  der 
tVänkiMclHMi  Capiliilariou  an  »len  berühmten  Johann  liaptint  Colhort,  ans 
Paris  vom  November  1G76,  über  dessen  Ribltothek:  bibliothecam  tnnm, 
theMmmm  iUnm  optimoraiii  librornni  editornm  et  iiM>ditoniin»  amores  et 
ddieim  tau,  mihi  eommiinati  cm-addam. 
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Benchk»  aber  Haadtebriftmi      Mf .  8elnmb«M^i«g*1«>  IX. 


Böhmische  Bearbeitung  nnaeres  Reehtsbuches  b^ 
Fol.  115—176,     Fol  91—96. 

Colmar,  Stadtbibliothek,  Nr.  184.  Auf  Papier  in  Folio 
durchJaufeDd  im  Jahre  1422  von  Johann  Kym^  gefertigt,  in 
Holsdeckdn  mit  rothem  LederUberzugc ,  ehedem  mit  awei 
Schliessen  versehen.  Daa  früher  dem  Hinterdeckel  aufgeklebte 

Pergamentblatt  ist  eine  Propositio  in  jure,  welche  vor  dem 
Iudex  der  Curia  aiiguBtana  der  Pfarrer  Johannes  Kaltyscn  von 
Gresswilor  den  siicerdo^  pr;ieben(latus  von  llasclach  im 

Jahre  14ir)  aulu  uchtc.  Am  .Schlu.sse  der  Handschrift  finden 
sich  Familieiiiiulzeichnuugcn  aus  den  Jahren  14.38,  14.39,  1440, 
und  eine,  welche  der  junge  Hanns  Wi})oIt  über  den  Tod  seines 
\'ater8  liannb  vom  Sonntage  nach  Adolf  des  Jahres  14155  ein- 
schrieb. Das  ursprüngliche  Fol.  13,  der  Anfang  der  zwoitcn 
Lage,  igt  verloren  und  jetzt  von  anderer  Hand  geschrieben 
eingeheftet.  Ebenso  Fol.  150,  das  letzte  der  letzten  Lage. 
Archiv  der  (iesellsclmft  für  iiltere  deutsche  Goschichtökuude 
VIII  S.  4(;7.     ITomever  Nr.  127. 

Den  ersten  Tlieil  dieser  Handschrift  bildet  das  Buch 
der  Könige  alter  Khe  mit  farbigen  Darstellungen  ohne 
künstlerischen  Werth  von  Fol.  1  beziehungsweise  2 — 64'.  Auf 
Fol.  1  reiht  sich  an  die  rothe  Ueberschrifl  ,Hie  vahet  an  der 
kfnige  böch  noch  der  bibele^  schwarz:  [I]n  dem  namen  des 
vatte[r]s  vnd  des  hcilligen  geistes.  Beim  wirklichen  Anfange 
auf  Fol.  2  wiederholt  sich  dieses  in  verbesserter  Weise,  indem 
nach  der  rothen  Ueberschrift  Jly  vahet  an  dw  kvnige  bftch 
noch  der  bybeH  schwarz  steht:  In  dem  namcn  des  vattcrs  vnd 
des  s^s  Tnd  des  heilligen  geistes.  Ir  soUent  dis  büch  beginnen 
mit  gotte  n.  s.  w.  Es  folgen  sich  die  Eralihlungen  von  Abraham, 
Josef,  Jakob,  Pharao,  Balas,  Moses,  vom  Könige  von  Syrien, 


«  Am  SckloMa  steht  auf  Fol.  163'  rotlit 

Finito  libro  sit  lauft  «t  ^lorilh  Cbriflo. 

QuiR  inp  xrrihpb.it?  .Tohnnncs  Kym  nf^mnn  li.nbohat. 
Auf  Fi)l.  Ifit   ohon   wicdfr  rotfi:   Dis    bftch   w.irt    ;:i^silirilipn    vfl'  dt-n 
nech.'»ten  sniiiHtag  noch  dem  nioyge  tage  als  m.nn  z.-iU  noch  Cristu» 
g«b&rt  dAient  vnd  vtorhiiadart  vnd  xfrejrvndswmcr.in;  jor. 
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Vin.  Abtendittiiv:  L.  V.  Roekiiif  «r. 


Achab,  N.ibuchodonosor,  von  dieses  Koni^R  Traum,  Daiiio],  Su« 
sau  na,  Samuel,  Sani,  Araaiech  u.  s«  w.  bis  Anwcrus  and  Estcr^ 
Arfaxat,  der  heiligen  Frau  Judith^  womit  das  Ganze  endet: 
wer  me  von  Judecken  lesen  wolle,  der  sfiche  es  in  der  bybelle. 
Die  Bilder  hiezu,  yon  welchen  die  Rede  gewesen,  finden  sieh 
am  Anfange  der  einseinen  Kapitel  am  Rande  bei  deren  An- 
fangsbnchstaben ,  das  bei  Arfazat  über  das  obere  Dritfcheil 
der  Seite. 

Auf  Fol.  65  sodann,  dem  fünften  Blatte  des  sechsten  Sex* 
tems,  ist  das  Bild  des  Kaisers  Karl  des  Grossen  angebracht, 
Uber  welchem  roth  ,Keyser  Ku^e  richtet  noch  rechtem'  steht 
Unter  demselben  beginnt  mit  der  rothen  Ueberscbrift  ,Hie 
vahet  an  der  keyser  recht  vnd  des  landes  recht  noch  götlicher 
gerechtickeit'  das  Landrecht  des  sogen.  Schwabenspiegels 
ohne  dessen  Lehenrecht  von  derselben  Hand,  nur  gegen  das 
Ende  zu  gedehnter  geschrieben,  bis  Fol.  164.  Das  Vorwort 
LZa  bis  g  einschliesslich  bildet  hier  auch  ein  Vorwort,  worauf 
unter  dem  Uebergangc  ,Her  noch  findet  man  alle  die  recht 
die  man  sprechen  sol  an  den  gerichten  noch  götHchem  gebot, 
vnd  fohent  an  die  frihen*  das  Vorwort  LZh  das  Work  ab 
Art.  1  hefirinnt.  Der  Text  hat  zahlreiche  Auslassungen  von 
Aiiiki'ln,  beispielsweise  J.Z  8,  25.  'M,  34,  35,  39,  45,  4i),  50, 
51,  5:>,  50,  60,  02,  65,  71,  94,  103  a,  lOf),  107,  112,  115,  116, 
141,  143  a.  146  ])is  150  einschließslich,  153.  154,  155,  161  bis 
168  cinKchlicsslich,  173,  174  b,  175,  178  b,  ISü,  100,  lül,  194, 
197,  lü8,  UiD,  202,  203,  204,  207  h,  209  bis  221  einschliesslich, 
224  bis  233  cinscliiic.slielu  235,  241,  247,  249,  251,  252,  253 
b  uml  e,  254,  256,  311,  312,  316,  317,  sorlann  vielfache 
Küry^ungen  in  der  Fasbung,  leidet  an  den  auch  ^onst'  mclirfacli 
erscheinenden  Verschiebungen  von  Art.  LZ  174  an,  und  sclilicsst 
mit  den  Worten:  .wund  der  cristan  man  oder  dz  cristan  wip 
haut  Cristüs  glühen  fcrlögkeneot'  des  Art.  LiZ  322. 

55. 

Kreisrichter  a.  D.  Wilhelm  Oonradj,  Outsbcsitzcr  auf  der 
Mütonburg  oberhalb  Miltenberg  in  Unterfi-,*ink<Mi.  l'apierliand- 
schrift  in  Folio,  mit  Ausnahme  des  ersten  Textblattes,  welches 


1  Vgl.  Bockioger  io  Q  8.  444—448. 
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*  Pergament  isty  im  15.  Jahrhundert  swcbpaltig  von  einer  und  der« 
selben  Hand  mit  rothen  Ueberschriften  und  Anfangsbuchstaben 
der  Artikel  wie  rothen  Paragraphemseicbeii  gefertigt,  in  starke 
Holzdeekel  gebunden ,  die  mit  gepresstem  rOthlioh' braunem 
Leder  flberaogen  alnd^  früher  vorne  wie  hinten  mit  je  fllnf 
Buckeln  und  mit  zwei  Messingschliessen  yersehen,  auch  um 
die  vier  £eken  aussen  durch  aufgenagelte  Messingblttttchen  ge- 
schützt. Auf  der  inneren  Seite  des  Vorderdeckels  ist  unter- 
halb der  Bezeichnung  Nr.  10,  über  welcher  sich  mit  Bleißtift 
von  neuerer  Hund  die  Ziffer  tindct,  eine  in  das  IH.  Jahr- 
iiuudert  fallende  jj::evvaudtc  Fcdcrzeiehninii;  eines  Wappens  an 
gebracht,  wele.lies  im  Schilde  wie  über  der  Krone  der  Ilelinzier 
einen  gcLarnischten  Arm  zeigt,  der  ein  Schwert  hält.  Nach 
Ein  Zeichnungen  wohl  auch  noch  des  Ki.  .Jahrhunderts  gehörte 
sie  einem  Georg  Kalb  zu  Reichenschwand  in  l^litteltVanken. 
Sputer  befand  sie  sich  im  Besitze  des  Professors  Dr.  Joliann 
Bernhard  IIulTcr'  an  der  Universität  Altdorf  bei  Nürnberg, 
wurde  bei  der  Verst<  igeruug  der  Bibliothek  de.ssell>en  im  Jahre 
IT'Jö  vom  Professia  Dr.  Franz  Josef  Bodmann  -  zu  Mainz  er- 
worben, gelangte  mit  dessen  Nachlass  an  den  Archivar  Fried- 
rich Habel  zu  Schierstein  in  Nassau,  und  endlii  h  mit  dessen 
Sammlungen  an  den  jetzigen  Besitzer,  seinen  Neffen.  Seit 
einiger  Zeit  h:\t  dieser  sie  mit  den  übrigen  Handschriften  und 
Archivalien  Iiai)ei's  unter  Kigcnthumsvorbehalt  in  das  künig 
liehe  allgemeine  Keichsarchiv  nach  MUncheu  Uberlassen,  Nr.  5ü'J. 
Homeyer  Nr.  296. 

ZunJiclist  begegnet  in  dieser  Handschrift,  welche  ein  ihrem 
Vorderdeckel  oben  in  der  Mitte  aufgeklebter  Pergamcntzettel 
in  ausserordentlich  selioner  Schrift  fast  eher  noch  des  14.  als 
des  15.  Jahrhunderts  als  ^das  puch  werltlicher  Lantrecht  vnd 
Lehenrecht^  bezeichnet,  auf  zehn  nicht  gezählten  Blättern  ein 
in  gewisser  Weise  systematisch  eingerichtetes  , Registrum' 
über  das  Land-  wie  Lehenrecht  mit  dem  rothen  Beisatze  der 
Folien  des  Textes  der  betreffenden  Artikel  und  der  theilweiso 
auf  denselben  sich  findenden  schwarzen  Unterabthoilungsbuch- 

'  Vgl.  Uber  ihn  Clemens  Alob  Baatler^H  Lexikuu  vutäturbener  baierischer 
Öcbriftsteller  des  1«.  und  10.  Jahrhundorts,  II.  Th.  1,  S.  101/102. 

*  Yg^I.  fibar  ihn  Bo«kenh«inier  in  der  ,Allgerooiiien  Deutschen  Biographie*, 
UI,  8.  15-17. 
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TDI.  AbtwiidlaDg:  L>  ▼.  B«eking«r. 


Stäben.   Von  Fol.  1—96  und  97—131'  gleichseitiger  rother' 
römischer  Besseichnung  je  am  oberen  Rande  der  Vorderseite 
der  einsielnen  Blätter  findet  sich  das  Land-  und  Lehen- 
recht  selbst. 

Dann  folgt  noch  mit'  vier  nicht  gczälilti'ii  Blättern:  Fra^ 
vnd  entschifkmi^  dei-  gcicrteii,  wann  ein  Icheiihrrr  alj<;ci't  vnd 
*'twe  vil  öüuu  lest,  von  wem  laan  die  1(>1hmi  cinpfalii'n,  vnd  — 
ol)  der  hcrr  den  mau  begwercii  wt'Ui  —  wie  muu  tsidi  darjnu 
halten  stille.  W(  ihn-  auf  zw»m'  niilttern:  Welich  vnderschaide 
von  kauffcn  cssoikIci'  ding,  wie  man  das  zindith  äii  sundc  tun 
müge.  Dann  wieder  auf  zwei  l»lättern:  Von  dem  kamptF.  .seinen 
rechten,  vnd  wie  der  nach  ordennnsr  volhiaelit  ^<  1  \vcrdrn. 
Endlieh  noch  auf  drei  Blättern  eine  lateinische  «Sammlung:  De 
regulis  juris  li[l>ri|  vj. 

[In  der  herührten  Büdmaun  llubel-Conrady '.sehen  Hand- 
schriftensanimlung  findet  Bich,  jetzt  unter  Nr.  t?!*,  auch  ein 
Codex  auf  Papier  in  Kleiufolio  aus  dem  15.  .lahrluindert,  über 
den  JUieken  und  an  den  Eekcn  in  gelbliches  Lcder  gebunden. 
Nach  einem  Eintrage  auf  der  ersten  Schriftseite  erwarb  ihn 
bei  der  Versteigerung  der  Bibliothek  des  Professors  lloffer  in 
Altdorf  bei  Nürnberg  Professor  Dr.  Bodmann  zu  Mainz  im  Jahre 
179Ö.  Homeyer  Nr.  21)7 ;  in  der  Einleitung  zum  Sachsen- 
spiegel II  Th.  1,  S.  17,  Nr.  30. 

Die  Handschrift  beginnt  nach  einer  rothen  Initiale  P: 
Pfaffen  wcip  dorferc  kowffluthe  etc.  Uir  hebith  sich  an  das 
lenrecht  das  keisir  Friderich  gesatzth  hath  der  gemejnen  zcn 
nntcze  yn  dem  her  lernen  wil  dy  saehin  dy  off  lenrecht  gein. 
Vnde  ist  geteilt  yn  eyn  vnde  Ixxx  c[apitel].  Sint  das  her  lernen 
wil  von  lenreehte,  dar  vmbe  setczt  her  von  ersten  wer  Icnrechth 
darbin  sulle,  vnde  spricht:  Pbaflin  vnde  woip  etc.  Nw  magk 
man  fragin,  wor  vmbe  phaf&n  lenrecbtis  darben  snllen.  Dar 
eztt  antworte  akso:  dar  vmbe  das  lehn  ist  der  ritther  solt,  das 
u.  s.  w.  Am  Schlüsse  steht:  Laus  tibi  Christo ,  quoniam  ex* 
plieit  über  iste.  Es  handelt  sich  demnach  um  die  Glosse  zum 
silehsischen  Lehenrechte,  mitteldeutsch. 

Auf  neuem  Blatte  beginnt  dann  der  Richtsteig  des  Lehen- 
rechts. 

Unmittelbar  daran  schliesst  sich  ^der  dinst  mannen  recht 

von  Meydeburgk*. 
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Den  Sohloas  biMet  aaf  drei  BUttern  und  der  Hftlfte  der 
Vorderseite  des  leisten  beschriebenen  Blattes  ,das  rogibtmm 
obir  das  lenrecht'. 

An  der  Spitze  des  Ganzen  stellt,  thcüweise  wcprji^cscliiiitteii, 
von  oincr  Hand  dea  17./18.  Jahi huudertö ;  Keyaer  Fridricha 
Lnudt  Reclit. 

Sollte  diese  llaiidschrift  mit  der  des  (Jliristüj)li  Heinrich 
von  Berger  zusammenfallen,  welche  gleichtklU  als  Kaiser  Fried- 
richs Landrecht  bezeichnet  ist,  oben  Nr.  23,  so  wäre  diese  im 
Verzeichnisse  der  Uaudöchriften  des  »ogen.  Schwabcnspiegclä 
zu  streichen.] 

[Gleichfalls!  in  der  liodinaiin  Hahcl-(?on rady  sclien  Haiul- 
schriftensammliiiif;  ist  die  jetzige  Nr.  Inl^  der  Tlieil  eines 
fi^rösseren  Werkes  in  Folio  von  der  alten  römischen  Blatt- 
Zählung  >^'6  an,  welches  an  den  Schluss  gerathen  ist,  bis  133, 
woneben  eine  spätere  von  167 — 221  und  eine  noch  jüngere 
von  157—211  läuft,  durchaus  schwarz  sehr  schön  im  16.  Jahr- 
hundert geschrieben.  Professor  Franz  Josef  Bodmann,  der  es 
nach  seiner  Kinzeichnung  auf  der  ersten  Seite  im  Jahre  läOl 
zu  Utrecht  erkaufte,  hat  die  Handschrift  ,Sp€culum  fninconico- 
beigicum'  getauft,  und  ihr  einen  gans  ausserordentlichen  Werth 
beigelegt  y  indem  er  sie  ,Manuscr.  anro  carius'  und  in  zwei* 
faeher  Unterstreichung  ,Prima  raritas'  nannte. 

Den  Hauptinhalt  bOdet  unter  der  Ueberschrift  ,Hyer  nae 
volgen  des  Keysers  rechten  die  Coenick  Kairl  maecten  tot  vrede 
ende  tot  nutte  alle  der  werlt'  mit  vorangehendem  Verzeichnisse 
der  Artikel  der  vier  Btteher  von  Fol.  84—87'  das  kleine 
Kaiserrecht  von  Fol.  88—137. 

Es  unterliegt  beim  ZuBammenhalte  der  Nachrichten  in 
ßodmann's  rheingauischen  Alterthttmem  8.  665  in  der  Note  * 
und  in  £ndemann*s  Einleitung  zum  kleinen  Kaiserrechte,  S.  44 
unter  Ziifer  28,  keinem  Zweifel,  dass  man  es  hier  mit  einem 
Reste  der  Handschrift  zu  thun  hat,  welche  Professor  Bondam 
in  Harderwyk  im  Jahre  1767  erworben  hatte,  der  dann  nach 
dessen  Tod  in  die  Hände  Bodroann's  gelangte.] 

56. 

Constanz,  Stadtarchiv.  Auf  Pergament  in  Grossfolio 
zweispaltig  im  Jahre  1441^  von  Johann  Frauenlob  aus  Biscliofs- 
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aeU'  im  Turgiiue  gefertigt.  Vielleiclit  bezieht  sich  auf  diese 
Handschrift  die  Nachricht  im  Archive  der  Ue^ellächaft  für 
ältere  deutsche  Geachichtkundc  I  S.  229 ,  wonach  Dr.  Karl 
Georg  Dttmge  und  Dr.  Frana  Josef  Mo&e  am  Anfange  des 
Septembers  1819  in  der  Wohnung  des  Staatsratfaes  Ittner 
SU  Constans  unter  anderem  auch  einen  ^starken  Folianten' 
sahen,  den  sie  als  , Abschrift  eines  alten  Exemplares  des  so- 
genannten Schwabenspiegels'  beasoicbnen.  Iiassbcrg  Nr.  14, 
Horn  cy er  Nr.  130. 

Es  liegt  hier  ein  umfangreiches  alphabetisches  Beehts- 
wörterbuch  vorzüglich  aus  dem  Sachsenspiegel  und  dem 
sogenannten  Schwabenspiegel  mit  bedeutender  Benützung  des 
römischen  und  kanonischen  Rechtes  vor. 

Die  Folien  1  —  4  Sp.  2  fUllen  sozusagen  Einleitung»- 
gegenstände.  Zunächst  das  Vorwort  des  sogen.  Schwaben* 
Bpicgols  yHerre  Got'  u.  s.  w.  bis  zum  Schlüsse  von  LZg:  gutt 
jnno  hat.  Hieran  schliesst  sich  die  Praefatio  rbythmica  des 
Sachaenspiegels:  Ich  tuiuber  —  ain  maisterlin  lieflFe  er  mÄt 
mit  die  leger,  et  ccttera.  Dann  der  PrologUB  desselben  bis: 
über  sy  gän  mus.  Dann  der  Tcxtus  proluii;!  bis:  Coiistantinui^ 
vnd  Karle,  der  Sach|s]en  huul  naeh  ircm  rechten  tundt.  Weiter: 
(jlult  <ler  ist  ein  bcp^inne.  hie  hebet  sich  er  Kckc  an,  do  er  ju 
das  ili'it  zir  —  r(.ii iniinua  vnd  Karole,  an  die  wir  \iia  ziehen. 
Nun  fulgt  dt  r  iVmaug  des  Textes  des  Sachsenspiegels:  Zwai 
swcrt  —  anders  bedarlf  er  mit  zügon.  Hieran  knüpft  sieli 
jetzt  die  Erläutcniug:  Zwai  «wert,  dii;  swert  «ind  —  alj>  du 
vindcst  in  decrctis  x  dist.  eapitulo  ,quoniam  idem'.  Jetzt  fulgt 
die  sogenannte  —  vgl.  lioekingcr  in  F  S,  298  bis  300  —  gute 
Herrenichre:  Nu  mit  ir  edlen  tugentlichen  herrcii  —  das  sy 
hio  vnd  durtt  horren.  das  heltl'e  vns  der  alhncchtigc  gott. 
Nun  wird  weiter  gefahren."  Zu  Babilonicn  sicli  (bis  rieb  —  die 
tag  worchtin  otc.  jtcm  artieulo  glosa  yn  iii  buch  ii.  xliiii.  Zü 
Babilonien  erhub  sich  —  da  vnser  vorfarn  sint.  Endlich 
schliesst:  Ni^  er  gesaget  hat  —  arbaites  wie  ich  wü  etc. 

*  Nach  der  Bomerkuug  am  ^chlusdo  auf  der  ersten  Spalte  de«  Fol.  Jäö: 

Hie  bant  dise  raeht  «in  end. 
Db  TM  gvtt  «in  hilfe  send. 
Anno  dominj  MCCCC  quadragwimo  nono  per  me  Jo.  Froweulob  de 
Cell«  EpiaeopikU  msiorem,  qitis  manu  propria  aoripai 
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Von  Folio  4'  ist  die  erste  Spalte  leer.  In  der  zweiten 
bej^iiuit:  Im  dritten  bücfi  Ixxxiij.  Aiu  lit.  jar  vnd  taj?  — 

dz  ime  vcrurtailet  was  u.  0.  w.  Die  jar  vud  ui^c  111  deü  ricLet» 
auchtc  u.  ä.  w. 

Folio  15:  Von  zwaiu  schwerteu  capitulo  primu.  Bäpst. 
zwai  swert  lies  u.  s.  w. 

Auf  Folio  47  tindet  sieh  der  Artikel,  wie  sich  der  Pfaffen- 
aohn  ehelich  machen  solle^  nach  Art.  LZ  3^. 

Auf  Folio  70  ist  am  inneren  Rande  angemerkt:  Hie  vach 
an  der  verloren  sextem. 

Von  Anfuhrungen  von  Gewälirsmäuncm  bcguguen  bei- 
spielsweise auf  Fol.  185  RuymuiKlus  und  Thomas,  auf  Fol. 
IS;V  wieder  Raimund,  und  einmal:  iicc  llobtieusib  et  liny- 

Von  Folio  224  an  fül<»en  andere  Dinge.  Zunäclist  die 
Fragen,  wclehc  bei  der  altherkömmlichen  Besetzung  des  Land 
jjcriehtes  oder  »Landreehtes'  gestellt  werden  sollen.  Nach  ihrem 
Schlüsse  ,IIie  hat  das  ain  cnd  von  dem  landrccht^  folgen  auf 
Fol.  225:  nu  furo  ettlieh  recht  von  den  pfaffen  vnd  geistliehen 
bis  auf  Fol.  225'  8p.  2  von  dem  Pfatfon,  der  ein  tichlttger  ist, 
und  von  dem  Pfaffen,  der  ein  Jttger  ist. 

[Ulrich  Ainbom  wohl  von  Constanz  besass  seinerzeit 
die]  Nr.  85. 

[In  Constanz  wohl  hat,  wie  Johann  Frauenlob  der  ältere 
die  Nr.  56,  so  Johann  EVauenlob  der  jüngere  gefertigt  die] 
Nr.  102'^. 

[Die  Handschrift  in  der  k<miglichcn  i>ibiioiiick  zu  Copon- 
hagcn  8.  unten  in  der]  Nr.  IDO. 

[Ktatsrath  Professor  Dr.  Andreas  Wilhelm  Gramer  zu 
Kiel  ersteigerte  aus  der  Ebner 'sehen  Bibliothek  zu  Nürnberg 
um  9  Gulden  die]  Nr.  92. 

[Dem  OberappeUationsgerichtsrathe  Dr.  Friedrich  Cropp 
zu  Lübeck  gehörte  die]  Nr.  336. 

(Von  jCrystina'  ist  geschrieben  die]  Nr.  187. 

{Peterraann  von  Cudrefia  am  Neufchatelersee  ii>t  einge- 
tragen am  Schlüsse  der)  Nr.  43. 
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57, 

Oues  bei  Bomcutel  an  der  Mosel ,  Bibliothek  des  von 
dem  daselbst  gebornen  Oardinale  Nicolaiis  Cusanus^  gestifieten 
Hospitales,  Mscr.  jur.  civilis  Nr.  13,  in  Folge  Vermllchtnisses 
bei  seinem  am  11.  August  1464  su  Todi  erfolgten  Ableben  mit 
seiner  Bibliothek  dahin  gelangt.  Auf  120  Blättern  Papier  in 
Quart,  in  niederrheinischer  Mundart  v.  Lassberg  Nr.  19.  Ho> 
meyer  Nr.  135.  Qeorg  Mayr  aus  Wirsburg  in  der  Zeitschrift 
für  Rechtsgeschichte  IV  S.  350. 

Nach  dieser  Mitdieilung  folgt  auf  das  11  Seiten  füllende 
Verseichniss  der  Artikel  das  Landrecht  in  364  und  das 
Lehonrecht  in  145  Kapiteln. 

[Soweit  für  das  Jus  Culmcnse  der  sogen.  Seliwaben- 
spiegel  in  Betracht  kommt,  inaj;  bczÜLHioli  des  Art.  ML  370  II 
=  V  f)8  im  80|]^cn.  alten  Kulm  als  irsten  Zutjatzurtikels  zu 
den  landläufigen  kiilm'schen  Koclitcu  in  der  Handschrift  der 
8tadtbibliotIu  k  zu  Danzig  XVlll  U  Fol.  ö(i  und  aut"  den  sogen, 
altcai  Kuhn  im  i^uclistaben  K  verwiesen  sein]. 

fWillielra  iJachs  erkaufte  von  dem  Kanzler  PxMurd  Faucon 
von  Freiburg  im  Ucchtlande  um  das  Jahr  147ö  diej  Nr.  87. 

58. 

Danzi-,  Stiultbibliothük,  XVIIi  0  Fol,  -JS.  Auf  Per- 
gament in  Folio  —  soweit  ihr  Inhalt  uns  bcrulm  —  in  der 
ersten  Ilülfte  des  1-1,  Jaluliunderts  gefertigt,  mittoidcntsch. 
Sie  iVihrt  auf  der  inneren  mit  Pergament  überzogenen  Seite 
rief*  vorderen  Holzdeckels  die  Einzeichnung  ,I)yt  boeck  hört 
Ilenrick  von  vSuchtenn  anno  1540*  mit  seinem  gleichfalls  mit 
schwarzer  Tinte  hinbemerkten  Wappen,  während  sich  am 
unteren  Rande  des  ersten  Blattes  ein  jErnestus  Kerssenstein' 
im  16.  Jahrhundert  eingetragen  hat,  und  endlich  unter  der 
bereits  erwUbnten  Notiz  aus  dem  Jahre  liilO  noch  ein  Theil  der 
Vignette  der  ,Bibliotbce:i  Valentini  Schlicff  Gedani*  zu  finden 
ist.  Endemann  in  der  P^inleitung  aum  kleinen  Kaiserrechte, 
S.  38/a9  unter  Ziffer  20.    Homeyer  Kr.  138.  Boekinger 

s  Vgl.  V.  Prantl  iu  der  ,AllgemeiDen  Deutschoa  Biographie*  IV,  8.  65ä 
bis  662. 
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G  8.  (>ö/G(j,  84 — y8.  StL'iroiiliag<'n.  DcuUclif  Kochtsquelleii  in 
Freusson  vom  13.  l)is  /mn  16.  Jühiliuiulcrt,  S.  8,  Nr.  14. 

Von  dem  Laiidr echte  dieser  Handsclii-ilt  wie  der  mit 
ihr  nahe  verwandten  Nr.  40,  welche  die  wichtigen  Artikel  des 
zweiten  Theiles  hA  118  — 144b  ftinschliesslich  nicht  an  der 
sonst  gewöhnlichen  Stelle  bringen,  sondern  selbe  an  daö  Ende 
des  ganzen  Werkes  geftigt  haben,  handelt  aUHftlhrlich  Rockinger 
a.  a.  O.  Das  Verhiiltniss  seiner  302  Artikel  zum  Drucke  LZ 
ist  dort  S.  101^121  in  der  Sp.  II -=-128  182  zu  ersehen, 
wonach  die  Alt.  LZ  118 — 144  b  hier  erst  nacli  dem  Art.  LZ 
377  V  folgen  und  den  Art.  2(58 — 21)1)  entsprechen,  nach  ihnen 
noch  die  Art.  LZ  147  und  148  am  ScbluBse  wiederholt  als 
3ÜU — 302  eriicheincn. 

(In  der  MandHchrift  der  Stadtbibliothek  zu  Danzig  XVIII 
C  Fol.  56'  aus  dem  15.  Jalirhunderte,  mitteldeutsch,  früher 
dem  vorhin  genannten  Valentin  Schlicff  gehörig,  findet  sich 
als  der  erste  der  Zusatzartikel  zu  den  landhlufigco  kulm'schen 
Rechten]  der  Artikel  dos  Landrechts  LZ  370  II:  Ab  ymant 
eynen  toden  menschen  awsz  grebet  =  V  08  im  sogen,  alten 
Kulm.  Stcffenhagen  a.  a.  O.  S.  9  Nr.  17;  S.  215/216. 

Darmatadt,  grossherzog^he  Bibliothek,  Nr.  715.  Auf 
Papier  in  Folio  durchlaufend  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts gefertigt,  in  Pappcndeckelband,  Rücken  und  Ecken 
in  braunem  Leder.  Es  ist  das  ohne  Zweifel  die  Handschritt, 
über  welche  als  im  Besitze  des  Inspcctors  Wiener  zn  Gerau 
im  Darmstädtisehen  betiudlich  das  Journal  von  und  für  Deutsch- 
land (  von  V.  P.ibra  und  Ooekin^k  )  lTs4,  Hand  2.  S.  328— 330 
IsHchricht  gibt.  v.  Laüabcrg  Kr.  ISl,  Humeyer  Nr.  fU)0. 

Das  Landrecht,  dessen  erstes  Blatt  schon  länger  ver- 
loren- gegangen ,  reicht  nach  einer  alten  schwarzen  oben  in 
der  Mitte  eines  jeden  Blattes  angebrachten  römischen  Zählung 


<  Steffenhageii  m.  h.  O.  8.  9  Nr  17. 

^  Dm  sweite  befrinnt  mit  den  Worten:  hercsen  vnd  ron  g^sncier  voMr 

»  LZ  Vnrw,  c  S.  f,  Sp,  L»,  Z.  7  8. 

DitMiüti  ibi  auch  nAa  Anl'ang  in  dem  berührten  Jonrnale  Itemerkt: 
hertzen  vnd  von  gantzer  vusor  «ele  vnd  von  aller  vn^er  machte. 


Digitized  by  Google 


12 


Vlli.  Abkiandlufig:    L.  v.  Kockiuger. 


von  Fol.  2 — 119,  das  Lehonrccht  sodann  wieder  besonders 
von  Fol.  1 — 48'.  Daran  schlicsst  sich  ein  Verzoicliuis«  der 
Artikel  beider. 

60. 

Darmstadt,  ebendort,  Nr.  726.  Auf  Papier  in  Folio 
zweispaltig  wohl  noeh  in  der  ersten  Hälft»  des  15.  Jahrhunderts 
nach  einer  rothcn  Bcmerkiinf^  am  Schlüsse  von  .Johannes 
Vetterschafft  de  Veyhinpren'  gofertij^t,  in  Ilolzdcckelljaml  mit 
dunkelnd bcm  Lederüberzuge  mit  jo  5  Meüäiugbuckelu  und 
trüber  2  Sclilicsäcn. 

Die  rothe  Ueberschrift  lautet:  Dis  buch  lieysset  keyser 
recht,  vud  ist  gcnomen  vs  den  keyser  rcchtbiiclicn  viid  vsser 
den  bäbschlichen  ^cysehliehcn  rcchtbfichcii,  viul  bei^rittet  auch 
jn  ym  selber  kiinj^lich  reelit,  iVcyenrcelit,  ritterrecht,  edel  lütc 
recht,  biu'p^crrccht,  vnd  gemeyner  frien  —  recht  ist  durch- 
sürichcn  —  geburenrecht. 

Das  Land  recht  ftUIt  die  Folien  1—68'  Sp.  1  der  alten 
je  oben  in  der  Mitte  der  Vorderseite  angebrachten  schwarzen 
Zählung.  Das  Lehenrecht  folgt  von  Fol.  68'  Sp.  1—79'  Sp.  2. 
Unmittelbar  daran  knUpft  sich  unter  der  rothen  Bemerkung 
yDis  ist  das  lantrechtbftch  der  leyen.  was  du  dauon  lesen  wilt, 
daz  such  in  der  taffei'  das  Verzeichniss  der  Artikel  bis 
Fol.  84  Sp.  1. 

et. 

Darmstadt,  ebendort,  Nr.  730.  Auf  Papier  in  Folio  fast 
ganz  und  gar  in  zwei  Spalten  im  Jahre  1473  yon  Erasmus 
Pinzberger'  gefertigt ,  in  Pappendeckelband  mit  gepresstem 
braunen  Leder ,  am  ROcken  mit  Qoldverzierungen.  Heinrich 
Christian  Freiherr  v.  Senkenberg  in  seinem  Giessener  Pro- 
gramme ,de  jure  Hassorum  private  antiquo  et  hodiemo'  §.  VIII 
S.  17/18;  in  der  Vorrede  zu  seinem  Corpus  juris  germanici  pnblici 
ac  privat!  I,  §.  100,  S.  78—80.  Homeyer  Nr.  145;  in  seiner 
Einleitung  zum  Kichtsteige  Landrecbts  S.  5  unter  Ziffer  16. 


^  Nach  ih'r  Sclihissbeniprknng:  auf  Fol.  29:,'  Sp.  1:  Et  sie  est  finis  per 
ine  Era^mtiiii  PinUborger  in  vigilia  conuersioais  Pauli  sab  anno  dominj 
m"  cccc"  Ixxiij. 
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Von  Fol.  1 — ^28'  steht  dtirclilaafeiid  geschrieben  das 
InhaltsyerKeiehniss  des  folgenden  alphabetischen  so  zu 
nennenden  Rechts  Wörterbuchs  in  2200  Artikeln. 

Von  Fol.  29^289'  Sp.  1  folgt  dessen  Text  Znnftchst 
bis  Fol.  29'  Sp.  2  das  Vorwort  des  sogen.  Schwabenspiegels  bis 
an  den  SchJuss  von  LZ  Absatas  e:  mit  weltlichem  recht  als  mit 
der  acht.  Unmittelbar  hieran  knüpft  sich  die  Praefatio  rhyth- 
mica  des  Sachsenspiegels  bis:  lieff  mit  dir  lenger  vnd  plyb  ein 
majsterlin.  Dann  folgt  dessen  Piologus  und  Teictus  prologi 
bis:  Constantinus  vnd  Earolus,  der  Sachsen  landt  yrem  rechten 
bis  dut,  bis  Fol.  30  Sp.  2.  Nun  folgt  unter  der  rothen  Ueber- 
schrift  ^ie  hebet  sich  an  das  rechtpuch'  u.  s.  w.  dieses  bis 
Fol.  239',  welches  nach  dem  Abschnitte  2199  ,yon  zehenden' 
anstatt  des  im  Texte  nicht  vorhandenen  Artikels  2200  von  den 
sechs  Welten  als  letzten  Absatz  mit  der  Zahl  2200  einen  ,von 
zukünftigen  dingen'  bis  zu  den  Sclilussworten  ,dcn  so)  man  das 
haubt  abbawen'  auf  Fol.  239'  Sp.  1  bat. 

Als  Beispiele  der  einzelnen  Aböclmitte  mögen  folgende 
liiigemcrkt  soin. 

Von  der  ilcht  mit  uil  vnderscbaidj  als  hernach  «■oschnix  it 
stet  etc.  Von  dem  acker  mit  seiner  viiterschaid  das  da  und 
zu  gehört.  Von  ansprach,  von  appellieren.  Von  unlaclien  und 
von  anfangen  mit  ir  vntcrschaid.  Von  kompflichera  ansprach. 
Von  aiitwurten.   Von  absunderunf;.    Von  ertzney  und  argiist. 

Von  dem  bnbst  mit  seiner  vnderschayd.  Von  dem  bann. 
Vnn  bc^2:rebnu8.  Von  prennen.  Von  biiclen  und  insitrol  ujid 
liauiucsten.  Von  bawen.  Von  porgen.  Von  bürgen  und  von 
bui'gzog  vnd  geysei.   Von  brawt  und  brautschaft. 

Von  hochtzeit  vud  lioffspeys  1175 — 1181. 

Von  Juden  vnd  von  plaffen  1182 — 1212, 

Von  kämpf  vnd  kcmpfen.  Von  kotzerey  121ii — 1228.  Von 
kriegen  vnd  entsagen  1229-1235.  Von  knechten  123G— 1249. 
Von  dem  kayszer  1250—1263.  Von  der  kirchen  vnd  dem 
kirch  hoff.  Von  kinden.  Von  dem  kauffen  und  uerkanffen. 
Von  dem  kling. 

Von  lechen.  Von  ieichen  vnd  entlechen.  Von  leystung 
und  uon  geysei.  Von  leypgeding  und  uon  Icypzog. 

Von  morgengab  und  heyrasteur.  Von  mttntzen.  Von 
münchen  und  uon  nflnen  und  den  döstem. 
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Von  vogeln.  Von  wildpant.  Von  wasier  und  wage  und 
von  uischeren.  Von  Wucher  md  uon  hinleiohen.  Von  warlosz. 
Von  wegen.  Von  weyhen. 

Von  Zinsen  md  SEinsieman.  Von  sOlle.  Von  zehenden. 

Von  Fol.  240^248  Sp.  2  findet  Bich  noch  die  goldene 
Bulle  des  Kaiaera  Karl  IV.  Von  da  bis  Fol.  261  Sp.  1  dye 
KaroliBi  Q.  8.  w.  bis  Fol.  295'  Sp.  1. 

Von  anderer  Hand  folgt  endlich  von  Fol.  296-302"  Sp.2 
das  bekannte  deutsche  Prozeaslehrbuch  ^Ordnung  zu  reden 
und  besonder  zu  angedingtem  frantHcben  rechten'  mit  den 
Anhängen  wie  man  die  Höfe  verleihen  solle,  von  Zebenten 
und  von  Mtthlen.^  Von  Fol.  303—303'  Sp.  1  lehenrechtlicbe 
£rOrterungen. 

[Philipp  Eulner  zu  Dieburg  bei  Darmstadt  besass  um 
die  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  die]  Nr.  77. 

62«*. 

Der  Landesherr  von  Delmenhorst,  Probst  Christian  von 
8.  Willehad  zu  Bremen,  welclior  im  Jahro  1372  die  Reperung 
an  Otto  von  Hoger  übergai>  und  im  .ialue  DV.H*  iils  ver.storben 
auf^'efülirt  ist,  be.sass  die  Handsclirift  unseres  Land-  und 
Leh cn rechts ,  aus  weicher  im  .lalire  1356  der  Kanoniker 
Bernhard  Spolikcn  von  Wildeshauscn  an  der  Hnntc  bei  Olden- 
burg im  Schlosse  zu  Delmenhorst  die  Nr.  208  nlischrieb. 

|TTofapothckcr  Dewitz  schenkte  im  Jahre  ilöl  der  Gym- 
nasial Jetzt  Stadtbibliothek  zu  Elbin«^  die'  Nr.  74. 

[Philipp  Eulner  yu  Diebur«;  bei  Darmstadt  besass  um 
die  Mitte  des  IG.  Jahrhunderts  die]  Nr.  77. 

|Der  Doctor  beider  Rechte  Johann  Diemer  zu  Re^'cns- 
burg  vermachte  am  10.  ^lärz  lbl2  seinem  Sohne  Abraham, 
gleichfalls  Doctor  der  Rechte,  seine  juristische  Bibliothek, 
daninter  wohl  auch  die]  Nr.  270. 

[Der  Pfarrer  Philipp  Hopfstätter  zu  Dieters  hausen 
schenkte  im  Jahre  1578  dem  fUrstUch  Fulda'schen  Rathe 
Johann  VoUpracht  die]  üim.  422/423. 

*  Diese  Orduung  mit  den  berUbrlen  Aubängen  tiiidet  »ich  ancii  .im 
flehlnüM  Her  ITftndaehrift  dit»  klAinen  Kniienrechtc«  Nr.  142fi  in  Quart, 
gofertigt  Ton  Johannm  AmmAn  de  Cratseniuich  8*  f«r.  ntieh  Jacobi 
apMtoli  1473. 
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[Ein  nicht  näher  bezeichneter  Dietrich  schrieb  im 
14.  Jahrhundert  die]  Nr.  159. 

[In  der  filteren  Olratliob  Dietrich 8 tein'schen  Bibliothek 
im  Schlosse  von  Nikolsburg  in  Mähren  war  bm  der  am  7.  April 
1G45  an  den  schwedischen  (Generalmajor  Hortaigne  erfolgten 
Uebeigabe  auch  die]  Nr.  356. 

62V,. 

In  der  jetzigen  fttrstliph  Dietrichstein 'sehen  Bibliothek  ^ 
dortselbst,  deren  Hauptkem  die  des  seinerzeitigen  kaiserlichen 
Ilofkammcrpräsidenten  Ferdinand  Hoffmann  ^  Freiherm  von 
Grtinbücliel  etc.  bildet,  befindet  sich  in  II  47  eine  Handschrift 

des  kiiiserlicLen  Landrechts  aus  dem  Jalire  1402  auf  Papier 
in  Quart.  P.  Beda  Dudik  im  Archive  für  österreichische  Ge- 
schichte, Band  oU,  S.  502  öO.i  unter  Kr.  69. 

Die  Ueberschriften  der  beiden  letzten  Artikel  lauten:  Wye 
vnchind  ezw  chind  wirt  gemacht.  Wer  ein  Gemaiii  ansj)richt. 
Dieser  Artikel  schliesst:  vmb  die  JSchuid  die  er  gen  im  ge- 
sprochen hab. 

62  'V 

Aus  der  turstlicli  Di  strich  stein 'srhen  Bibh'othok  eben- 
dort  ist  in  II  132  eine  Handsclirift  auf  Papier  in  Folio  aus 
dem  15.  Jahrhundert  verzeichnet,  welche  —  ausser  dem  ober- 
baierischen  Stadtrechte  des  Kaisers  Ludwig  IV.,  Stadtrechtfr 
bestimraungen  von  München,  dem  sogen.  Belial  —  das  ,Leclien- 
puech'  des  sogen.  Schwabenspiegels  enthält.  Dudik  a.  a.  O. 
S.  603  unter  Nr.  71. 

Sein  letster  Art.  121  hat  die  Ueberschrift:  Von  Purkch- 
meister  lechens. 

63. 

Forstlich  Dietrichstein 'sehe  Bibliothek  ebendaselbst, 
n  177.  Auf  Papier  in  Folio  im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  in 
grSnes  Leder  mit  dem  Wappen  des  in  der  Nr.  62  Vs  bertthrten 
Ferdinand  HoffioDann  Ftoiherm  von  GrUnhüchel  etc.  gebunden. 
Dudik  a.  a.  O.  S.  605/506  unter  Nr.  77. 

'  Vgl.  Dr  Hoiln  Dmlik  im  Anliivp  für  öRtorreichtHcho  Uaschichfo,  Bd.  39, 
8.  420— äHlt  HaiulKchritieii  dor  fürstlich  DiotncIi8tein''«;hen  Bibliothek 
%n  Nikolutraiir  In  Mähr«ii. 

'  Vgl.  a.  «.  O.  S.  430  -484. 
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Aoflaer  (isterreicbigchen  wie  Wiener  Rechten  and  Frei- 
heiten enthfilt  diese  Handschrift  das  Landrecht  des  sogen. 
Schwabenspiegels  m  424  Abschnitten  mit  dem  Schlüsse  von 
kriegnnden  leuten  =  LZ  201  r;  so  sUch  man  im  va  dem 
meisten  14  sieg,  vnd  ymb  klayner  schn^Jd  myner.  Vgl.  hiezn 
die  Nr.  12.  Das  Lehenrecht  sählt  169  Artikel.  Beide  Theile 
sind  von  S.  Schrtfffenberger  am  Pfinztage  vor  Oeorgi  des  Jahres 
1474  vollendet  worden,  nnd  unter  dieser  Verzeichnung  ist  eine 
blühende  Distel  gemalt 

64. 

Dillingen,  Schnlbibliothek  des  königlichen  Lycenms 
XV  85.  Auf  Papier  in  Folio,  nach  einer  rothen  Bemerkung 
am  Schlüsse  des  Landreehts  ,anno  1406  crastina  Thome'  swei- 
spaltig  mit  rothen  Ueberschriften  und  rothen  Anfangsbuchstaben 
der  Artikel  gefertigt,  nach  einem  Eintrage  am  oberen  Rande 
des  ersten  beschriebenen  Blattes  aus  der  Bibliothek  eines 
Cardinal ftlrstbischofs  von  Augsburg  stammend,  in  Holzdeckel- 
baiid  mit  rotbem  Lcdurüberzuge  iiiul  je  fünf  Messingbuckeln 
wie  zwei  Seliliosseii.  GrUter,  Idiinna  und  Ilermodc  1813,  S.  32. 
Massinann  in  seiner  Bearbeitung  der  Kaiserchronik  III,  S.  57/58 
unter  der  Nr.  12, 

Das  Landrecht  füllen  zwei  Sexterne  und  eine  Lage 
von  sieben  Bogen  bis  zu  deren  letztem  Blatte,  welches  mit 
den  drei  ersten  Blättern  des  näehsten  Scxtemes  dem  Ver- 
zeiclinisse  der  36G  oder  riclitif]^  gestellt  3(18  Artikel  mit 
den  je  roth  beioreftigten  laufenden  Zahlen  dient.  Der  erste  Sex- 
tern ist  auf  seiner  ersten  Hälfte  je  unten  am  Rande  der  Blatt 
Vorderseiten  mit  den  rothen  arabischen  Ziffern  1 — (5  gezählt,  der 
zweite  mit  den  rothen  kleinen  Buelif^tnl>en  a — f,  die  dritte  Lage 
ebenso  von  g — n,  der  noch  beschriebene  Theil  des  vierten  Sex- 
terns  mit  a --c.  Das  Vorwort  a — e  einsclilicsslich  des  Textes 
LZ  fehlt  hier,  indem  das  Landreclit  auf  dem  ersten  Blatte  des 
ersten  Sexterns  gleicii  mit  dem  als  erster  Artikel  ,der  in  dem 
bann  ist  sehe  wochen  vnd  einen  tag*  gezählten  Vorworte  f  und 
g  beginnt:  Als  ein  man  in  dem  banne  ist  sehs  wochen  n.  s.  w. 

An  das  Landrecht  schliesst  sich  auf  einem  fünften  be- 
sonderen Sexterne,  welcher  auf  seiner  ersten  Hälfte  je  am 
unteren  Rande  der  Blattvorderseiten  mit  den  rothen  kleinen 
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rümiseheii  Zahlen  1 — 6  beseichnet  ist,  das  Lehenrecht  in  der 
Weise  an,  daae  es  mit  der  ersten  Spalte  der  Vorderseite  des 
nennten  Blattes  endet,  wahrend  dessen  Rückseite  nnd  die  erste 
Seite  des  folgenden  das  Verzeichniss  der  82  Artikel  bietet. 

Den  übrigen  Inhalt  der  Handschrift  bildet  das  ober- 
baierische  Landrecht  des  Kaisers  Ludwig  Tom  Jahre  1346, 
das  Buch  der  Könige  alter  Ehe  in  der  durch  Professor 
Masamann  bekannt  gewordenen  Gestalt  in  des  Dr.  v.  Daniels 
Land>  und  Lehenrechtbach  I  Sp.  XXXIII — CXX,  endlich  der 
lateinische  Text  der  goldenen  Bulle. 

[Von  einem  Bttchereinbande  eu  Dillingen  ist  abgelöst 
die]  Nr.  229. 

[Aus  der  ehemaligen  Reichsstadt  Dinkelsbühl  mag 

stammen  die]  Nr.  375  376, 

(Dr.  Paul  Dinsbeck  zu  Regensburg  mag  im  Jahre  1609 
bebCbseu  haben  die]  Nr.  270? 

[Professor  Dr.  Heinrich  Eduard  Dirksen'  zu  Könij^slu'rg 
und  Berlin  Hess  nach  Mittheilung  des  SUiat.sarchivars  und  Süidt- 
biljliotliekars  Dr.  Meckelburjc  zu  Königsberg  vom  VJ.  Müvz 
1874  eine  Abschrift  der  Nr.  189  machen. 

Ob  dieselbe,  welche  na(  h  Ilomeyer's  ►Sclduüs  seiner  Nr.  364 
Professor  Dr.  Johann  Chrititian  Hasse,  zuletzt  an  der  Universität 
Bonn,  besaßs,  die  folgendej  Nr. 

[Der  Raihähorr  Daniel  E})orhard  Dolp  zu  Nördlinfjon 
schenk t<^  dem  Reichshofrathe  Heinrich  (Jhiistian  Freiherm  von 
Senkcnl)t;r;4  die]  Nr.  110. 

[In  der  fürstlich  Fürstenberg'schcn  I  lofbibliothek  zu 
Donancschin}^en  befinden  sieli  die]  Nrn.^^t'  —  il!^  cinseldiesslieh. 

[Der  nachmali^'i'  baierisehe  Kanzhir  Dr.  Joachim  von 
Donnersberg  besass  am  5.  Mai  159Ö  die]  Nr.  2bO, 

64 

Dresden,  königl.  öflfentliche  Bibliothek,  M.  S"»  =  unten 
der  Nr.  157. 

65. 

Dresden,  ebcndort,  M  21'*.  Auf  Papier  in  Folio,  in  zwei 
Spalten  mit  meist  rotUen  und  mitunter  blauen  beberschriftcn 

*  Vgl.  flbor  ihn  Hnther  in  der  ,Allg«meitten  dentselieii  Biograpbiti*  V, 
8.  2fi8/2G4. 

Sitnuvibar.  d.  »UI.-hitL  Cl.  CXIX.  S4.  8.  Abta.  2 
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der  Artikel  70ti  Johann  von  Raneberg  im  Jahre  1388 '  gefertigt, 
mitteldeatsch »  mit  nicht  viel  sp&ter  fallenden  Einzeichnnngen 
eines  ,Frencsel'  Uber  seine  Grandstdckaerwerbimgen,  die  aaf 
thtkringische  Gegenden  denten,  auf  dem  vorletzten  Blatte,  später 
im  königlich  sächsischen  Landesarchive.  Karl  Falkenstein,  Be- 
schreibung der  königlichen  öffentlichen  Bibliothek  z\k  Dresden, 
S.  376.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Geschichts- 
künde  VI,  S.  228  unter  Ziffer  21 ;  VUlf  S.  723  anter  Ziffer  21* 
V.  Lassberg  Nr.  21.  Homejer  Nr.  158.  Archivar  Hmchel  in 
Dr.  Naumann's  Serapeum,  Jahrgang  17,  1850,  S.  .56—58.  Prof. 
Dr.  Fran«  Schnorr  von  Carolsfeld,  Katalog  der  Ilandschnften 
der  königl.  öffentlichen  Bibliothek  zu  Dresden,  II  S.  433. 

Dem  Landrechte  wie  dem  Lehenrechte  gelit  je  ein  be- 
sonderes Verzcic  Ii  niss  der  Artikel  voran.  Das  Landrecht 
umfiisst  deren  371  beziehungsweise  in  der  Weise,  dass  3G8* 
,da8  ist  von  der  ee*  dem  Art.  LZ  B77  II  ents])ri(  ht,  3^59  dem 
Judeneide  des  Art.  LZ  203,  wur;.ul  aU  Art.  370  un<l  371  noch 
zwei  Judeneide^  folgen.  Naeh  einem  nicht  gezahlten  Ai  iikt  i 
,Hic  incipiunt  statuta  imperutüriü'  aus  dem  Landfrieden  des  Kö- 
nigs lludolf  vom  Jahre  1287'*  und  dem  Art.  372  ,Von  selbgerichte' 
ebendorther^  folgt  das  Lehenrecht  in  14;")  Artikehi,  deren 
letzter  die  Ueberschrift  hat:  Hir  habin  lenrecht  endo. 


'  Narli  dorn  SchlussvPrmRike:   Coniph^tus  e^t   Uber  ist«  per  mann«  .Tn- 

htinni.s  de  KAnoberg  mh  aiiuo  ilumini  MCCCLXXX  octauo,  furia  sexta 

post  fttstum  pasco,  hora  completorU. 
^  Art.  870.  Dit  ist  ein  jndin  eid.  Dit  iat  auch  ein  jflcUn  eitl,  waane  ettiswo 

ist  der  erste  gewonlich,  ettiswo  cUesin  andiren.  Diesin  aal  man  aUo 

geiiin.  Ich  bieswiere  dicli  u.  w. 

Art.  371.  Dit  ist  ahir  ein  jAden  ei<l.   Dit  ist  der  jAdin  oid  wie 

s5o  .nbir  .««werin  snllin  vmbe  eyn  iclich  ding"  da«  in  yn  rzn  oiMiii  stet. 

AIro  fläl  niHu  Oll  dv.u  eid  (^ebiu:  vtnbc  sogetan  g&t  &lso  dich  der  man 

adir  die  fraiiwe  schuldigit  u.  s.  w. 
>  Wir  secBia  mit  Tnsir  keisirliobtn  gewalt  vnde  mit  der  fftrslin  rate  vnde 

mit  andiren  des  riehis  getrftwin  manne:  witeb  snn  sinin  vatir  ven  sinen 

hfirgin  u.  s.  w. 

<  Wir  .''orziii  viulf»  frohintin:  •wns  sdiadin  virinnt  domo  nndim  thfi  .in 
koinirhande  diii<rin,  il.i/.  hör  d.nz  soIMiks  niciit  in  richta  nacii  in  rocLe. 
her  incLogo  iz  erst  dein  richtor,  vndo  foljr«»  f^inor  cl.igo  n.  s.  w. 

Dor  SchlusH  lautet:  Vnde  int  das  \:ni  ronblicli,  mau  richtit  Vbir 
on  alao  einen  ronber.  Tnde  ist  it  dftplich,  man  licbtit  ^bir  on  also  nbir 
einen  dip.  amen. 
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Dresden,  ebenclort,  M.  31.  Auf  Papier  in  Folio  aus  der 
Mitte  des  vorisren  Jahrhunderts,  Falken  stein  a.  a.  O.  S.  374. 
V.  Laiisbero  .Ni  .  2U.  Archiv  a.  u.  O.  VIIL  S.  723  unttT  Zitier  :\\ . 
Homeycr  Kr.  1(J7.  Schnorr  von  Carol.sfeld  a.  a.  0. 11  S.  41)7  4.iS. 

Des  Proiejssoiä  Joliann  ( -hristof"  Gottsched,^  gestorben  am 
12.  December  1766,  Abschrift  der  Nr.  435. 

[Ans  der  ffandschriftensammlung  des  Erbard  DUrsteler  zu 
Zürich  stammt  die]  ür.  4G4. 

66 '  V 

Dresden,  ebendort,  M.  69".  Vgl.  unten  S.  &B/54  den  An- 
bang hieher. 

67. 

Zu  £aton  bei  London  bezi^ungaweise  Windsor  werden 
unter  der  Nr.  3Q29,  130  ^kaiserliche  Reeht'  im  Arcbive  der 
Gesellschaft  ftlr  Altere  deutsche  Geschichtskunde  VII,  S.  103 
aufgeführt.  Homeyer  Nr.  174. 

Am  erstgenannten  Orte  ist  in  Klammem  beigesetzt:  Baier* 
sches  Landrecht.  Soll  es  sich  hiebd  um  die  Gesetzgebung  des 
Kaisers  Ludwig  IV.  fUr  sein  Heimatland  Oberbaiem  handeln? 

Die  Handschriften  von  E^ton  sollen  vor  einigen  Jahren 
nach  London  verbracht  worden  sein. 

[Johann  Eberbach  hat  geschrieben  die]  Nr.  37. 

[Johann  Schreiber  von  Ebern  in  Unt^rfranken  fertigte 
im  Jahre  1398  die]  Nr.  148. 

[Konrad  Ebersbeck  schrieb  im  Jahre  1423  die]  Nr.  433. 

[Aus  dem  Hencdiktinerstifte  Ebersberj*  in  Oberbaiern, 
im  letzten  JaluvA-lKMit  des  16.  Jahrhunderts  den  Jesuiten  ein- 
geräumt, stammen  diej  Nrn.  242  und  244. 

[Aus  der  Bibliothek  der  Ebner  von  Eschenbach  zu  Nürn- 
berg stammt  diel  Nr,  U2. 

«8***. 

Aus  der  Bibliothek  der  El»ner  von  Eschenbnch  zu 
Nürnberg  —  vgl.  Christophori  Theopliili  (!<•  Murr  mcmorabilia 
bibiiothecarura  publicarum  norimbcrgcnsium  et  universitatis  alt- 
dorünac,  Nürnberg  1788,  II  S.  69  Nr.  72  —  lUhrt  Gottfried 


1  Vgl.  über  ihn  noniays  iii  der  ,Allgniueiiien  tlentscheii  HiKj^riiptiie'  IX, 
8.  497^608. 
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Christof  Ranner's  Catalogus  bibliotbecae  ab  Hieronymo  Guilielmo 
Ebnero  ab  Escbeobach  etc.  collectae,  Nürnberg  1812 — 18 19, 
1  S.  14  unter  Nr.  124  auf  Papier  in  Folio  auf: 

a)  daBPuech  der  heiligenn  Patriarchen  und  Vätter 
der  Weyssagenn;  b)  ein  Landrecht  Puech.  Saec.  XV. 

Dieae  Handschrift  erkaufte  bei  der  Versteigerung  der 
Bibliothek  der  Antiquar  Heerdegen  zu  Nürnberg  um  2  fl.  6  kr. 
Zöpfl  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur  18S9, 
Band  2,  S.  857.  y.  Lassbeig  Nr.  117.  Homcyer  Nr.  513. 

69*** 

Aus  der  Bibliothek  der  Ebner  von  Eschenlwch  zu 
Nürnberg  -  vgl.  v.  Murr  a.  a.  O.  H,  S.  74,  Nr.  109  —  führt 
Ranner  a.  a.  O.  I  S.  18  unter  Nr.  165  auf  Papier  in  Folio 
weiter  auf: 

ein  Landrechtbuch  und  dann  ein  Lehenbuch, 

mit  der  Bemerkung:  est  pars  speculi  suecici  saec.  XV. 

Diese  Handschrift  erkaufte  bei  der  Versteigening  der 
Bibliothek  der  Antiquar  Ilcurilcgen  zu  Nürnber^^  um  24  kr. 
Züpd  a.  H.  O.  Ö.  857.  V.  Labbberg  Nr.  118.  Homcyer  Nr.  514. 

70***. 

Aus  der  I]il)liotlick  dti  Ebner  von  Eschenbach  zu  Nürn- 
berg —  vgl.  V.  Murr  u.  a.  O.  H,  S.  07,  Nr.  152  —  tiUn  t  Hamicr 
a.  a.  ().  I  S.  23  unter  Nr.  185  nodi  , Varia  aut,  durunti  r: 

1.  Kefi^istcr  dn^  spicgcU  kcyherliclicr  und  gi-nuiiicr 
landrecht;  2.  Fr;i;xim'nui;  3.  Versio  vetus  germanica  privilr^ii 
Frideriei  11  iiupcratoris  121U.  Freiherr  v.  Lassberg  erwähnt 
hievou  nichts,  ilomeyer  Nr.  515. 

70»/,. 

In  der  Bibliothek  der  Ebner  von  Eschenbach  zu  Nürn- 
berg befiind  sieh  endlich  nach  Heumann's  Exercitationcs  juris 
universi  (Aitdorf  1740)  I,  S.  173  u.  f.  eine  ,initio  saeculi  XV  * 
gefertigte  Handschrift,  in  welcher  ,inter  alia  in  primis  Argen- 
toratensia  jus  feudale  alemannicum  continctur,  cui  subnectiintnr 
sequcntia:  Dis  ist  die  betrttgniss  domittc  die  lieger  vnd  die 
blinden  vmbgcnt'  etc. 

Ist  diese  Handschrift  vielleicht      mit  der  Nr.  336? 
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Vgl.  auch  die  Anfraj^e  von  Josef  Maria  Wagner  (VViun 
im  März  ISöD)  im  Anzeiger  iür  Kunde  der  deutscUen  Voraeit 
Nr.  3,  Sp.  120. 

[In  der  fürstlich  Starln  rnbor^'schen  Bibliothek  zu  Effer- 
di Dg  in  Uberüfelerreich  hclindcii  sicli  die]  Nrn.  3r)0 — 355  einschl. 

[Johann  Franz  Egkher,  Freiherr  v.  Kapting,  FUrstbiauhof 
zu  Froisiugf  bcsa««  im  Jahre  16U(5  diej  Nr.  243. 

Der  berühmte  Karl  Friedrieh  Eichhorn'  zu  BerHn  be- 
8HHS,  al»  Geschenk  dc8  Professors  Dr.  OiiristiaD  QotUieb  Hau- 
bold,eine  schöne  l'apierhand.schrift  unseres  Rechtsbuches  in 
Folio  ans  dem  15.  Jahrhunderte,  mitteldeutsch,  welche  das 
Landrecht  in  8  und  daa  Lehenrecht  in  5  Büyidier  theilt. 
Vgl.  seine  deutsche  »^toata-  und  Rcchtsgeschichte  (Ö.  Auflage) 
II,  §.        S.  308  Note  p.  v.  Lassberg  Nr.  23.  Homeyer  Nr.  176. 

Nach  einer  Zuschrift  des  Appellationsgerichtsratfaes  Olto 
Eichhorn  in  Köln,  des  Sohnes,  Terttusserte  sein  Vater  im 
Jahre  1846  als  er  Berlin  verlies«  und  sieh  in  das  Privatleben 
auf  den  Ammerhof  in  der  lieblichen  Keckarhalde  unweit 
Tübingen  zurttcksog,  seine  ganze  Bibliothek,  ohne  dass  der 
Schreiber,  der  sich  damak  nicht  in  Berlin  befand,  nttheres 
ttber  den  Erwerber  der  Handschrift  anzugeben  vermag. 

[Oswald  Eigner  hat  sieh  im  Jahre  1465  eingezeichnet 
auf  *der  inneren  Seite  der  Vorderdecke  der)  Nr.  404. 

72. 

Benediktinerstift  Einsiedeln,  Nr.  204.  Auf  Pergament 
in  Kleinfolio  am  Ausii^ango  des  14.  oder  Anfange  des  15.  Jahr* 
hnndcrts  wahrscheinlich  von  ,Peter  Feszer  zu  Ulm*  in  zwei 
Spalten  geschrieben,  welche  von  spHterer  Hand  je  oben  gezählt 
hind,  wenn  die  Erinnerung  nicht  getiluscht  hat.  von  derselben 
wie  in  der  Nr.  4(53,  nach  einer  Einzcichnung  auf  der  öuii.st 
leeren  Rückseite  des  Sclilusslilattfs  des  Artikelverzcichnisses 
um  die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  dem  Troionotar  des  Grafen 


1  Vgl.  Uber  itin  FrenstloHr  in  der  ,All|^nieineii  deatBehen  Biographien  VI, 

S.  4t>0— isi. 

3  Vgl.  Aber  ihn  Teichmann  «.  a.  O.  XI,  Ö.  39^49. 


VIII.  Abhudlaog:   L  v.  Uockiogtr. 


Ladwig  von  Wirtemberg  , Potter  von  Ramniyngen'  geliöi  ig  ge- 
wesen. Haenel  catalogi  .codieiini  mamiscriptorum  etc.  Sp.  663 
unter  Anfülining  der  Nr.  377.  v.  Lassberg  Nr.  24.  Archiv  der 
(iescilschaft  fUr  ältere  dcut^clie  Oeschichtakundc  VIII,  S.  74G 
unter  Nr.  425.   Ilüiucycr  Nr.  17S. 

Voran  geht  anf  Blättern,  von  deren  letztem  die  Rück- 
seite lo('r  gelassen,  ganz  roth  geschrieben,  das  Vcrzeiclinise 
der  Artikel  des  Laad-  und  Lchenrechts,  welche  beide 
Bestaudthcile  nunmehr,  dns  ersterc  in  311  Artikeln,  wovon 
311  =  LZ  370,  das  aiulcn  in  137  Artikeln,  übrigons  ohne 
Beeintriiehtigimg  der  gewiilmlii  lK  ti  Reihenfolge  der  Artikel  in 
3  und  in  2  Bücher  gesondert,  folgen. 

Wackernagol  hat  in  seiticr  Ausgabe  des  Landrecht«  die 
7  in  dem  da  gewählten  (Jrundtexte  der  Ambraser  Handschrift, 
Nr.  3S8,  fehlenden  Artikel  in  den  Anhang  i3.  2bl— ^«6  als 
308 — 314  einschliesslich  aufgenommen. 

Den  Wortlaut  in  den  im  Band<'  CXVIII  8.  20  21  in  der 
Note  1  berührten  Probestellen  theilt  llaisrr  ,Zur  (renealogio  der 
Schwabenspiegelhandschriften'  II  unter  D  b  4  mit. 

[Tritt  im  sogen.  Rechtsbuchc  von  Eisenach  in  Thüringen 
mehrfach  Benützung  des  sogen.  Schwaltenspiegels  entgegen,  so 
mag  hier  auch  der  von  Dr.  Friedrich  Ortloff  hinter  seiner 
Ausgabe  des  Kechtsbuehes  nach  Distinktionen  von  S  — 706 
veröffentlichten  Handschrift  eben  dieses  Eisenacher  Kechts- 
buehes in  der  ständischen  Landesbibliothok  za  Kassel  gedacht 
sein,  in  Homeyer's  Verzeichniss  Nr.  117J. 

[Jakob  Eismai  er  besass  im  Jahre  1503,  Christof  £ia- 
maier  im  Jahre  1520  die]  Kr.  145. 

Ans  einer  Handschrift  des  Benediktinerstiftes  Einsiedeln 
vom  Jahre  1287  hat  Felix  Lindinner  zu  Bnbikon  im  Jahre  1787 
die  Abschriften  der  Nrn.  2  nnd  18  gefertigt. 

Ob  man  hiebei  etwa  an  die  Handschrift  der  Bibliothek 
der  juristischen  Gesellschaft  in  Zttrich,  die  Kr.  463,  denken  darf? 

74. 

Elbing,  früher  Gymnasialbibliothek,  seit  1846  Stadt- 
bibliothek, Kr.  5  in  Quart.  Auf  Papier  im  15.  Jabrhnndert  ge- 
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ferügty  milteldeutsch,  nach  «iner  Einaeichoiiiig  auf  dem  onteo 
Blatte  im  Jahre  1470  im  Besitee  des  Hanns  von  Wüten*  an 
Bartenstein,  nach  einer  anderen  auf  der  s^weiten  Seite  unten 
im  Jahre  1Ö19  Merten  Wullff  gehörig,  am  12.  Mai  1767  von 
dem  Hofapotheker  Dewita  geschenkt  Neumann  in  dem  von 
Merz  bearbeiteten  Programme  des  Q^mnasioms  m  Mbing 
vom  Jahre  1847:  Dritte  Fortsetsung  der  Gymnasiumfr-Biblioihek, 
Note  nn,  wieder  abgedruckt  in  Dr.  Steffenhagen's  alsbald  an- 
aaführender  lateinischer  Abhandlung  S.  6/7.  Homeyer  Nr.  181. 

Diese  Handschrift  enthlllt  das  interessante  zum  grössten 
Theile  aus  dem  kaiserlichen  Landrechte  gezogene  sogenannte 
Elbinger  Rechts  buch,  worüber  ausführlich  Dr.  Steffenhagcu 
in  dem  Auftatae  ,de  inedito  juris  germaniei  monumento,  quod 
codice  mann  Scripte  bibliothecae  civitatis  elbiDgensis,  nro  5 
quarto,  continetur*  vom  Jahre  1863,  in  der  altprcussischen 
Monatssclirifl  II  S.  540  fF.  vom  Jahre  1865,  und  insbesondere 
in  seinen  J)(;utsehen  Rechtsqiielleii  in  Preusacii  vom  13.  bis 
üum  h».  .JjiluliUiidert*  S.  118 — 137  handelt. 

[Aus  dem  Kcichtistifte  EUwangeu  in  Wirtembcrg  stammt 
diej  Nr.  374. 

[Zn  Kltvill  im  Rheingaue  befand  sieh  bis  um  die  Mitte 
der  Aelilzi;:;ei  )ahre  des  vorigen  Jahrhunderts  die]  Nr.  8. 

|Ans  dem  Reiühsstittc  s.  Emmeram  zu  Rogensburg 
»tammt  die]  Nr.  264. 

[Der  Seeretiir  .Joliann  Scliileher  im  berührteu  lieichsstifte 
8.  Emmeram  hat  sich  im  Jahre  1568  eiugeseiclmet  in  diej 
Nr.  261. 

[Job  Hartmann  Enenkel  zu  Albrcclitsberg,  Freiherr  von 
Holicncok,  besass  am  Scldusse  des  16.  und  Anfange  des  17.  Jahr* 
hunderte  diej  Nrn.  '>4  und  204. 

[Tm  zweiten  Bande  der  Collectaneen  dieses  Job  Hartmann 
Enenkel  aus  dem  Jahre  1603  findet  sieli  die]  Nr.  413. 

[Kaspar  Enenkel  am  Albrechtsberg  besass  im  Jahre  14B9 
die]  Nr.  204. 

•  Auf  <l«r  Kück.soite  vo»  Fol.  7<>  findet  sich  eine  Verleilimig  von  9  Uiifeu 
in  dem  Dorfe  PrenssiscL-Wilteu  im  Kunimeramte  Domnau  von  Soiton 
des  Deutschordeas-IIochmeistors  Mich.iel  Kilchmeister  von  Sternberg  — 
cwüohen  1414  und  1422  —  an  Bartasch  von  WiU«n  nach  Magde- 
borgenreoht 
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Till.  AbhMi41«nf :  L.  r.  B* cki  •  f  «r. 


[Der  Ens'bchc  Schreiber  Mathes  vou  Straubing  fertigte 
im  Jahre  1415/1416  die]  Nr.  mi 

[Dem  Junker  Ulrich 'von  Eptiugen  gehörte  die]  Nr.  20. 

75. 

Erlangen,  königliche  Universitätsbibliothek,  Cod.  mscr. 
1470.  Auf  Papier  in  Folio,  zweispaltig  —  nur  das  Verzeieh- 
niss  der  Artikel  des  Landrechts  ist  durchlaufend,  daa  des 
Lehenrechts  auch  in  zwei  ^palten  geschrieben  —  im  15.  Jahr- 
hundert mit  rothen  Uebersehriften  und  Anfangsbuchstaben  in 
der  Weise  gefertigt,  dass  die  Zahlen  der  Artikel  roth  an  den 
Rand  bemerkt  Bind,  mitteldeutsch,  aus  dem  CSsterzienserkloster 
Heilsbronn  stammend,  später  in  der  Schlossbibliothek  zu  Ans- 
bach, zur  Zeit  ohne  Einband.  Johann  Ludwig  Hocker,  Bibiio- 
theca  Heilsbronnensis,  S.  209,  Nr.  48.  Gönne  de  evictione  feudi 
oblati  (Erl.  1751)  auf  der  Sohlussseite.  Gönne,  de  commento 
speculi  suevici  nec  non  juris  suevict  sev  alemannici  quod  in  tllo 
haben  creditur  exercitatio,  Erl.  1753,  §.  XI,  S.  12/13.  v.  Lass- 
borg Nr.  26.  Dr.  Johann  Conrad  Irmischer's  Handschriften- 
Katalog  der  königlichen  Universitätsbibliothek  zu  Erlangen, 
Nr.  1470,  S.  271.  Homeyer  Nr.  184. 

Diese  Handschrift  enthält  anfacht  Blättern  das  Verzeich- 
niss  der  Artikel  des  Landrechts  je  mit  rother  Zählung, 
welche  auch  das  Vorwort  mitcinbcgi  eift,  von  1 — 389,  dann  den 
Text  des  Landrechts,  weiter  das  Verzeichnis»  der 
Artikel  uiid  dann  den  Text  des  Lehenrechts,  am  Schlüsse 
in  einer  schwarzen  und  einer  rutlicn  Zeile  jiiit  dcu  Verben: 

}l\p  hni  das  liintroht  Imch  ("in  oude. 
üot  alle  fa[lJscho  richter  Hchonde. 
Amen, 

76. 

Erlangen,  ebendort,  Cod.  inscr.  1712.  Auf  Papier  in 
Quart  im  lö.  Jahrhundert  gefertigt,  von  dem  Piofessor  an  der 
mediziniselien  Facultiit  Dr.  (Jottfried  Christian  Keieh  im  Jahre 
ISOO  geschenkt,  in  Hol/Alcckel  mit  gelbem  Ledeiiil)erzuge  ge- 
bunden. Innischer  a.  a.  O.  Nr.  1712,  8.  292.   Ilomcyer  Nr.  185. 

Kin  von  den  sonst  hekanntcn  Seldii.s.seln  des  Landrechts 
u.  ».  w.  verschiedenes  alphabetisches  iiechtswörterbuch 
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aus  dem  Sachsenspiegel,  Weichbildrechte ,  dem  Kaiserrechte 
oder  bestimmter  dem  Landrechte  des  sogen.  Schwabenspiegels 
in  der  Gestalt  in  vier  Bilchern,  wie  sie  beispielsweise  die 
Nr.  24  oder  37  oder  47  aufweist,  dem  rSmischen  und  canoni- 
schen  Rechte,  in  ungefthr  1400  kleineren  wie  gi-üssercn  Ab- 
schnitten, von  zwei  solchen  über  die  Acht  angefangen  biu 
Wnnden  und  Wocher,  wohl  von  einem  Geistlichen  in  Oher- 
thüringen  in  den  letzten  Jahrzehnten  de«  15.  Jahriiuuderts 
bearbeitet,  mitteldeutsch. 

Vgl.  Prof.  Dr.  Heinrich  GotüVicd  (lenglcr  ,])<■  Codico  saec. 
XV  Erlangensi  iticdito,  cui  promtuarium  jum  m.k:viiiiam  jjartem 
a  Saxonicis  Kuuuinistiue  fontibus  repctitum  inest'  8.  4 — 17  ,  wo- 
selbbt  aucli,  insbesondere  von  8.  19 — 44,  eine  Reihe  von  in- 
teressanten Aljscbniltcn  des  Werkes  vollHtandijL;  mitgetheilt  sind, 
darunter  von  S.  31  —  42  aus  dem  langen  Artikel  Pfaffe. 

[Lorenz  lieh  mann  in  Rofionhcim  in  Oberbaicrn  schrieb 
im  Jahre  14t>n  die]  Nr.  242. 

[Wfilholni^  Esfhclb'M'k  hat  p^eschriehcn  die]  Nr.  11«^, 

flu  die  Bibliothek  der  Ebner  von  Esehcnbach  zu  Nürn- 
berg gehörten  die]  Nrn.  fif^  -70'  '.^  und 

[Der  Stadt  Eschwege  in  üurbeseen  gehörte  seinerzeit 
die]  Nr.  119. 

[In  das  geforstete  Stift  in  der  ehemaligen  freien  Reichs- 
stadt Essen  an  der  Berne  gehörte  die]  Nr.  369. 

'21***^ 

Philipp  Eulner 's  Yon  Dieburg  bei  Darmstadt  seligen 
Fergamenthandscbrift  des  sogen.  Schwabenspiegels,  v.  Lass- 
berg Nr.  28,  IFomeyerNr.  187,  erwähnt  Dr.  Sebastian  Meichssncr 
in  der  zu  Heidelberg  am  20.  Jünner  1561  ^beschriebenen  Vor- 
rede zu  seiner  Ausgabe  des  kaiserlichen  Land-  und  Lehen- 
rechts. 

[Johann  Paerber,  Bfliger  und  Rathsherr  zu  EVeiburg  im 
UechiUnde,  Hess  sich  im  Jahre  1410  schreiben  die]  Nr.  87. 

[Aus  dem  Museum  Remigii  Faesch  zu  Basel  stammt 
die]  Nr.  22. 

[Im  Besitze  der  steierischen  Familien  von  Falbenhaupt 
und  Freistein  befand  sich  bis  tief  in  das  17.  Jahrhundert  die] 
Nr.  163. 
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[Fttr  seinen  Heim  Oregor  yon  Falken  stein  schrieb  der 
Diacon  Konrod  von  Lttbselnheim  zu  Freibuig  im  Breisgaae  und 
Vörstätten  in  dessen  Nfthe  im  Jabre  1287  die]  Nr.  89. 

[Fttr  den  Pfleger  Erasm  Mäusfein  zu  Falkenstein,  im 
ehemaligen  mederbaieriscben  Gerichte  Mitfcerfels,  schrieb  Pangrss 
Haselbcrgcr  im  Jahre  1434  die]  Nr.  405. 

[Gebhart  Falkner  vollendete  am  21.  tfai  1365  die]  Nr.  7. 

Der  Kanzler  BÖrard  Fancon  von  Freibnrg  im  Uecht- 
lande  besass  im  dritten  Viertel  des  15.  Jahrhundert«  die]  Nr.  87. 

[J.  Hektor  Faust  von  AscliaffenburjEr  erhielt  als  Geschenk 
seiner  Verwandten  Susanna  LciKncr  im  .lalirc  lü26  cliej  Nr.  225. 

[Peter  Febzer  zu  Ulm  iht  wohl  der  iSchreiber  derj  Nr.  72. 

78***. 

Im  Bcnediktinerstifto  F  i  e  c  h  t  im  Unterinnthale  befand 
sich  nach  einer  Wuchtigen  Aufzeichnung;;  des  Bibliothekars  Pro 
fcö.sor  Dr.  Johami  Andreas  Sclnncller  iibcr  Urkunden  und 
Handscluiften  von  s.  Geor^jcnbcrj^ ,  seit  dem  Jahre  1705  zu 
Fiecht,  die  er  auf  der  Rückkehr  von  seiner  zweiten  Heise  m 
die  Vll  und  XI IT  Communi  in  den  veuetianischen  Alpen  im 
Oktober  des  Jahres  1844  machte,  ein  .schwäbiselicü  Land- 
recht  und  Lehenroüht  mit  Bergwcrks-an-ordnungen'  ohne 
genauere;  AnL'abe. 

N.iluaes  ist  mir  nicht  bekannt.  Vielleicht  sind  sie  l»ei 
dem  Jirande  des  Klosters  vor  nicht  ühi^nnä.ssijL^  langer  Zeit  mit 
ein  Kaub  der  Flammen  geworden.  Vgl.  den  Bericht  VII  im 
Bande  CVU,  S.  76. 

79***. 

In  demselben  Benediktinerstift  Fiecht  befand  sieh  weiter 
nach,  der  jifleichen  Quelle  ein  sogen.  Seh wabenspiegeJ  aas 
dem  15.  Jahrhundert  auf  143  Blättern  Papier  in  Folio. 

Nllheres  kann  ich  nicht  mittheilen.  Vgl.  den  SchluM  »i 
der  Nr.  78*** 

80. 

Dr.  jnr.  utr.  Fischer  in  Prag  legte  in  einer  Sitzung  des 
Vereines  £Ur  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen  am  Beginne 
der  Sechzigeijahre  eine  Handschrift  in  böhmischer  Sprache 
Tor,  auf  Papier  in  Folio  im  16.  Jahrhundert  gefertigt.  In 
jedem  der  beiden  Haupttheile,  nämlich  der  auf  das  böhtnische 
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Landrcclit  bezüglichen  Stücke  mit  (hnu  alsbuld  zu  crwähneiulcn 
Lchenrecbte  und  der  bUidt rechtlichen  Werke,  ist  die  erste  Seite 
als  Titelblatt  mit  einer  gemalten  Initiale  und  am  KantU-  mit 
farbigen  Arabesken  irezicrt.  Nach  einer  Remcrkiin;^  auf  der 
Einbanddecke  hat  diese  Handschrift,  welche  !)ei  d^  r  P>üherung 
von  Prafj  durch  die  Scliweden  nach  Siockhulm  gebracht 
worden,  i i  rgendwie  einmal  —  vgl,  auch  oben  die  Nr.  53,  falls 
es  sich  nielit  ;un  Knde  gerade  um  sie  bandelt  —  wieder  den 
Weg  in  ihre  Heimat  gefunden. 

Gegen  den  Schluss  des  ersten  Theiles  linden  sitdi  die  — 
in  der  Nr.  322  als  Processus  tabularum  terrae  (enthaltenen  — 
Prawa  manska  zemie  czeske  gimito  wsechni  manowe  ina;:;i 
suzeni  byti:  Das  Lehenrecht  des  Königreiches  Böhmen,  nach 
welchem  allen  Vasallen  Recht  gesprochen  werden  soll.  Vgl. 
Band  CXVIII,  8.  19  unter  Lit  c. 

An  der  Spitze  des  zweiten  Theiles  stehen  —  vgl.  eben- 
dort  S.  19  unter  Lit.  b  —  die  Prawa  myesta  Proiskcho  weli- 
keho :  Das  Recht  der  giösseren  oder  der  Altstadt  Prag,  nämlich 
die  Art.  LZ  160  bis  377  II  und  377  des  Landreebts  des 
sogen.  Schwabenspiegels,  wie  in  der  Xr.  322  in  vier  Theilen. 

Aus  einem  Vortrage  des  ersten  Präsidenten  des  Vereines 
fUr  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen  zu  Prag,  T^andesadvo- 
katca  Dr.  Franz  Fekel,  Uber  ,die  Quellen  und  Codices  der  Stadt- 
rechte  der  Altstadt  Prag'  aus  dem  Anfange  der  Sechsigeijahre, 
im  Besitze  des  genannten  Vereines. 

81** 

Ghorherrenstift  s.  Florian  in  OberOstenraicb.  ZwOlf 
PergamentblAtter  in  Rleinfolio,  früher  als  Buchdecke]  zu  den 
Werken  des  Hanns  Sachs  verwendet,  am  Anfange  der  Sechziger- 
jahre unseres  Jahrhunderts  von  Professor  Dr.  Jobann  Lambel 
abgelöst,  durchlaufend  in  je  28  Zeilen  auf  der  Seite  mit  rothen 
Ueberscfarifken  der  Artikel  und  rothen  Anfangsbuchstaben  der- 
selben in  der  ersten  Hiüfte  des  14.  Jahrhunderts  in  Schwaben 
gefertigt.  Zeitschrift  für  Rechtsgcschichte  III,  S.  33B-336, 
woselbst  der  Finder  die  Art.  LZ  41,  11%  119  des  Landroehts, 
wie  17  und  18  des  Lehenrechts  mitgetheilt  hat. 

Dem  Landrechte  gehören  an:  ein  Doppelblatt  der  zweiten 
Lage  mit  den  Art  LZ  [37],  38—41,  42  und  43  als  ein  Artikel, 
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Vlli.  Abfaitudlung :   L.  v.  Kock  Inger. 


44,  45  ohne  die  TJeberschrift,  4(5  wieder  ohne  die  Uebersclirift, 
|47);  zwei  Doppclblätter  und  ein  Einzelblatt  der  vierten  Lajje 
mit  den  Art.  |107|,  108—111,  (112J,  [114],  115—123, 
fl.'30  a  von  den  Worten  , Baiern.  (h'6  riclies  sclienehe,  der  sei 
dem  chunifi'  den  ersten  bccher  Liu;j:('ir  aiij,  130  b  und  c.  VM)  d 
und  i:31,  133,  [134|,  [137],  l.'.S-Uüa:  ein  Doppelblatt 

der  beehstcn  Lage  mit  den  Art.  |1!J4J,  Ii»;"),  11K>,  107  a,  107  b, 
108 — 205,  |20G]:  drei  einzelne  Blätter  der  neunten  Lai::c  mit 
den  Art.  [354],  3.V)  --:;i;3  a,  3f>3  b.  3(i7.  |:>(;s],  und  den 

Artikeln  de»  Lehenruubtä  17  ohne  die  üeberschritt,  lö — 24a, 
24  b,  [2öJ. 

Der  Art.  113  des  Landreelit«,  wie  21  des  Lelienrechts 
ist  in  dicifier  Handschrift  nicht  voriianden.  Der  Art.  2ni  dcjs 
T^andreehts  sehliesst  bercitni  mit  den  Worten  In  LZe  8p.  03 
gegen  Ende :  da/,  ist  da  von  diLz  diu  naht  hcz'Mm  t'rid  haben 
8ol  denn  der  tak. 

[OberbibHothekar  Ilofrath  Heinrieh  Föringer  zu  München 
besass  bis  in  die  iSicbzigerjabre  unsereB  Jahrhundert«  die] 
Nr  270. 

[Dem  Kanoniker  Alois  Fontaine  am  Collegiatstifte  s. 
Nikolaus  zu  Freiburg  im  Ucchtlande  gehörte  im  Jahre 
die]  Nr.  SS. 

[Aus  dem  Archive  der  Stadt  Forchheim  in  OberfrankeD 
stammt  die]  Nr.  '^Iti. 

HlVi**». 

In  der  Stadt  Frankenbcrg  in  Kurhessen  stand  im 
15.  Jahrhundert  eine  Fassung  des  kaiserlichen  Landrechts 
in  amtlichem  Gebrauche,  welche  aus  etwa  190  Artikeln  bestand. 

Nach  deren  Zahlen,  wie  sie  aus  der  ^Sammlung  der  alten 
Rechten  und  Gewohnheiten'  von  Frankenberg  ersichtlich  sind, 
welche  nach  dem  grossen  Brande,  der  am  Donnerstage  nach 
Walburg  des  Jahres  1476  die  Altstadt  wie  die  Neustadt  ein- 
«scherte,  Johann  Eroerich  ^  daselbst,  am  15.  November  1494 

1  lliruiii1>o  —  l>oiiierkt  er  selbst  —  »o  hau  icli  Jubaiinu»  Einericli  der 
aldü  utf  vorbeszerunjrfl  eynsr  t<  Icdii  hhi  versteiidigen  etzliclip  der  altin 
iiprkiMiniHMi  frewoitlu'itoii  uinl<'  n  rlitin  duszor  stad  Franc ktuilierp  wiln 
zuschriben  den  geuen  dio  Lirnehint  komniuii  zu  verucmen  wy  unsz^r 
vorfarn  unde  unwer  aldera  vil  ssche  erlich  gehftlden  unde  lobeliebiii 
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verstorben,  ▼eranstaltet  hat,  in  Schmincke's  Monimenta  Has- 
siaca  II  S.  609 — ^756  aus  einer  Handaehrift  auf  der  Bibliothek 
in  Kassel  vom  Jahre  1493  gedruckt,  die  der  Gerstenberg'schen 
Chronik  von  Frankenbci^  angehängt  worden,  war  beispiels- 
weise Art.  27  Art.  LZ  15,  53  >  und  54  93,  56  ^  95, 
58  =  98b  und  99,  62  =  III,  67  =  143b,  69  =  145,  75^  — 
159  a,  85  =:  174  a,  99  =:  195,  103  =  249,  110  =  221,  128 
^  265,  136  1=  279  bis  281,  137  =  284,  144  ^  30^a,  149 
s=  308,  186  =  371  bis  373,  soweit  sich  im  Allgemeinen  aus 
diesen  und  jenen  EinzelanfUhrungen  entnehmen  iBsst. 

Vgl.  Karl  Phil.  Kopp  s  ausführliche  Nachricht  von  der 
ftitem  und  neuem  Verfassung  der  geistlichen  und  Oivil- 
Oerichten  in  den  ftirstlich  Hessen 'Casselischen  Landen  I, 
S.  25/26  Note  p,  S.  47-57,  §.  27. 

[Kommt  weiter  ein  Ketteubuch  von  Frankenberg  noch 
£Ur  uns  in  Betracht? 

Jolmnn  Emcrich  gedenkt  dcsselbeu  —  vgl.  Schmincke 
a.  a.  O.  8.  74?^  —  nacli  einer  Bezugnahme  auf  den  Art.  65 
dcö  Luudrcclits  und  uuf  den  Titel  de  Apj)ellatiunibus  im 
zweiten  Buche  der  Dccrctalcn  in  seinem  Kapitel  .Urteil  äu 
ötraflfüu'  am  Schlüsse: 

Wer  einen  «cheffen  mit  unreehtc  heiüzet  lygen,  adcr  sust 
an  syn  ere  ächildet,  die  himz  tiudct  man  im  rcchtUuch  mit  der 
ketten  binden  um  ende.] 

[iSciiütf  (Jeor^-  von  ilolzhausen  zu  Frankfurt  ara  Main 
und  Hanau  bcsasä  biä  iu  die  Vicrzigerjabrc  unseres  Jahrhunderte 
die]  Nr.  U3. 

hnrhnicht  hnn,  nich  auch  desto  ha<<7.  dania  sa  nohteUf  unde  auch  da» 
diu  Html  der  nicht  verlustig  uii  werde. 
*  D.1S  Lantrocbt  netzt  im  nbgeuaiinton  cjipittol,  da»«  der  richter  vor  tercio 
Ujrt  moigini  kein  gonehte  heigin  aal,  dsn  iit  Yor-  «ibben  nren,  «der 
oieh  na  der  ernten  ttonde  namittiige.  So  aber  dM  gertcht  m  rechter 
ttjrt  geheigt  ist,  mag  man  handeln  tsttMihen  naeht  so  lange  da  an  tcu 
hnndoln  ist. 

'  Der  Wortlaut  dio««»s  Artikels  tiud(>t  sich  n   n   O.  S.  76*»: 

De.s  bab.stiM  .sipil  hni/.zet  bulla^  wor  dy  mit  rochto  f^iht  unde  out- 
phehot,  so  »ynt  ny  gut  unde  recht.  Dor  kcumi-ro  jnj;ft>iigr>|  haben  olch 
groMS  mMcht.  Der  pafSnfnmten  jngeRigel  ende  der  leygen  fnmten  iiejnt 
eich  gerecht.  Der  eapittel  unde  der  preisten  tngeeigel  tynt  oieh  recht. 
Unde  aller  eonirente  n.  «.  f. 
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VIII.  Abkradlmif :  L.  Re«king«r. 


[Dom  Notare.  Oeoi^  Krafft  von  Kronenberg  zu  Frank- 
furt am  Main  gehörte  am  14.  Februar  1534  die]  lilr.  121. 

82. 

Frankfurt  am  Main,  Stadtbibliothek  II  37.  Auf  Per^ 
gament  in  Folio  im  14.  Jahrhundert  zweispaltig  gefertigt,  mit 
rothen  UeberBchriften  und  rothen  Anfangsbuchstaben  der  Ar- 
tikel,  beim  Beginne  des  Land-  wie  Lehenreehts  mit  den 
grösseren  und  farbigen  Initialen  H  und  nach  einer  £in- 
seichnung  aus  dem  16.  Jahrhundert  auf  der  inneren  Seite  des 
Vorderdeckels'  ex  libris  Henrid  Kellner;  später  im  Besitze 
des  Frankfurter  Schöffens  Johann  Maximilian  zum  Jungen,^ 
dessen  Bibliothek  im  Jahre  1690  die  Stadt  ankaufte.  Vgl.  die 
Vorrede  des  Hieronymus  von  der  Lahr  zu  seiner  Ausgabe  des 
sogen.  Schwabenspiegels  in  des  Freiherrn  von  Senkenberg 
Corpius  juris  gcrm;inici  piiblici  ac  privati  11  1  S.  5  mit  ^sotc  d. 
Archiv  der  Ocseliscljat t  lui  altere  deutsche  (xcscliichtskuude  1, 
S.  324.  V.  Lusjiberg  Nr.  30.   Homeyer  Nr.  iÜ2. 

Auf  das  Buch  der  Könige  alter  Ehe,  dessen  Aiifung' 
fehlt,  folgt  von  Fol.  21  Sp.  1  hh  (Jf)  Sp.  2  das  Landrecht  in 
3<SG  Artikeln,  von  da  ab  bis  Fol.  ÖO  Sp.  1  das  Lehenrecht 
iu  158  Artikeln. 

Von  dem  Buehe  der  Könige  ist  von  späterer  Hand  des 
14.  oder  Ifi.  .Talirlnindertö  schwarz  auf  das  Land-  nnd  Lcdien- 
recht  in  der  Weise  übergezählt,  dass  das  erste  mit  Nr.  5(5 
schliesst,  die  Vorrede  des  Landrechtes  57  bildet,  und  so 
fort  bis  ;■)!)(). 

Die  von  dem  Texte  seiner  Aus<xabe  abweiehenden  Lcs 
arten  dieser  Handschrift  hat  v.  d.  Lahr  in  den  Noten  beigefügt. 


>  Sie  bestobt  nu8  einer  PeffgamentnrkttDde  <les  Dekans  und  Cu^tos  voa 
Wetzlar  in  Angelegenheiton  der  Provision  dos  Clorikors  Heinrich,  dos 
Sohncfl  i\m  Ulrich  von  Lnffilf«ch  .  .  .  wio  t^s  schoint  irppndwolüa  in  der 
Utrechter  ]>ir)(  ('sf'  .ms  »lt«r  ersten  TfHlftf  «los  l\.  .J.Hlirlnmdort«. 

'  Vgl.  über  ihn  .Stricker  in  der  .Allgemeinen  dentechen  lüographie'  XFV, 
8.  705/706. 

*  Em  beginnt  in  dem  Kapitel  Ter  des  KOnigi  Tiaam :  gftt  dar  jnne,  vnde 
ii*m  elti  die  gesirde  die  er  in  dem  tempel  Tant,  vnd  r^  wider  in  lin 
Unty  Fol.  1—21,  sp.  1,  woselb.Ht  noch  zwei  Zeilen:  fw,  das  hellb  rm 
der  vAter  vnd  der  «ftn  vnde  der  tieiltge  geist.  amen. 
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Zwei  Absclii-iftcn  aus  dem  vorigen  Jahrhunderte  sind 
anten  in  den  lim.  131  und  132  verzeichnet 

83*** 

Frankfurt  am  Main,  ebendort  Auf  der  inneren  Seite 
des  Rfickdeckels  einer  Bibel  vom  Jahre  1462  verseichnet  ,ein 
Brucbitttck  des  fichwttbischen  Landrechta'  unter  der  irr- 
thümlichen  Beziehung  auf  die  Nr.  Laasbetg's  21  Homejer 
in  Nr.  194. 

Bei  meinem  Aufenthalte  in  Frankfurt  su  Ostern  1875 
konnte  ich  hierüber  nichts  in  Erfiidining  bringen. 

84***. 

Frankfurt  am  Main,  ebendort,  früher  im  Kloster  der 
Kanneliten  daselbst.  Wohl  auf  Papier  in  Folio  im  Jahre  1474 
zu  Heidelberg  gefertigt,  wie  Melchior  Goldast  von  Haimingsfeld, 
der  diese  Handschrift  von  dem  Prior  Johann  v.  Manzenberg 
zur  Einsicht  erhalten  hatte,  in  der  Vorrede  zu  den  von  ihm 
besorgten  Reichssatzungen  und  Reichshändeln  bemerkt,  dass 
der  Schreiber  am  Sclihiase  anj<ab,  dass  er  ,anno  1474  solch 
lUicli,  das  Bucli  der.  kaiserliclieii  Rechte  jjenannt,  zu 
Heidelberg  zusaiiimt  der  jjiildeiieii  Hülle  abgeschrieben*  habe. 
Vgl.  des  Reichsliofraths  Heiiuicli  Christian  Freiherm  v.  Senken- 
berg Vibiones  diversae  de  collectionibus  legum  germanicarum 
Cap.  III,      1.  S.  26.  V.  Lassberg  Nr.  31.  Homeyer  Kr.  195. 

Wenn  durch  Acussernngen  (irupen  s  ein  Zweifel  entstehen 
konnte,  ob  nicht  etwa  liei  dieser  Handschrift  eine  Verwechslung 
mit  dem  kleinen  Kaiserreelite  in  Mitte  liej^e,  ist  hiegegen,  ab- 
gesclien  von  anderem,  durch  F^ndemann  entschieden,  welcher 
in  seiner  Einit'itun^  zu  diesem  Rec]itsl)uche  S.  48/49  unter 
Ziffer  1  ganz  bestimmt  bem<.Tki:  Eine  mit  Dr.  Hiihmer  an  Ort 
und  Stelle  vorgenommene  Untersuchung  hat  aber  auch  nicht 
einen  Augenblick  darüber  zweifelhaft  gelassen,  dass  dieser 
ymttnzenbergifiche  Codex'  ein  sogen.  Schwabenspiegel  sei. 

BLanu  man  hiebei  noch  im  Zweifel  sein,  ob  man  es  mit 
dem  eigentlichen  kaiserlichen  Land*  und  Lehenrechte  zu  thnn 
hat,  oder  mit  einem  der  mit  der  Vorrede  desselben  beginnenden 
alpliabetischen  RechtswörterbUcher,  wie  beispiolRweise  der  Nr.  50 
oder  der  im  Jahre  1472  geschriebenen  Nr.  111,  so  Üisst  sich 
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für  die  Vorlage  unserer  Handschrift  eben  so  gat  etwa  an  die 
Kr.  164  als  an  die  Nr.  III  beziehnngswdse  220  denken. 

Bei  meinem  Aufentbalte  in  Frankfurt  zu  Ostern  lB7ö 
konnte  ich  hierüber  nichts  in  Er&bmng  bringen. 

[Schöff  Zacharias  Eonrad  von  Uffenbach  za  Frankfurt 
am  Main  besass  die]  Nrn.  121  und  422/423. 

[Johann  Frauenlob,  der  ältere,  ron  Bisehofssell  im  Ta^ 
gauo  schrieb  im  Jahre  1449  die]  Nr.  .56. 

[Johann  Frauenlob.  der  jüngere,  von  Bischofszell  im 
Turgaiie  «cliricb  im  Jahre  1441*  die  zweite  Hälfte  der]  Nr.  102'  .j. 

[Aus  dem  Kloster  Frauenzeli  iu  der  Oburptuiz.  äUuiiuit 
die]  Nr.  2H2. 

[Zu  Freibur^  ira  Breisgaue  und  Vörstatteu  in  dessen 
Nähe  schiieb  der  JDiacon  Koiirad  von  Lutzelnhcim  im  Jahre  I2dT 
die]  Nr.  89. 

[Geheimrath  Professor  und  Domherr  Dr.  Johann  Leonhard 
Uug  zu  Freiburg  im  Breisgaue  besass  die]  Nr.  95. 

85**. 

Frei  bürg  im  Breisgaue,  Stadtbibliothek.  Auf  21  in 
einandcrgeschobenen  Bogen  von  Bauoiwollenpapicr  in  Klein 
foHoformat  im  14.  Jahrhundert  ohne  Ueberseliriften  der  Artikel 
anfangs  mit  rothen  und  blauen  Anfangsbuchstaben  derselben 
gefertigt,  nach  Einzeichnungen  auf  dem  jetzigen  ci*Rten  Blatte 
und  nach  dem  Schlüsse  de.s  Landrochts  noch  ira  14.  Jahr" 
hundert  im  Besitze  des  Ulrich  Ainbom  wohl  von  Constans. 
V.  Lassberg  Nr.  32.   Homeyer  Nr.  1V)8. 

Diese  fUr  die  Geschichte  der  Entwicklung  des  sogen. 
Schwabenspiegels  so  ungemein  wichtige  Handschrift  ist  leider 
am  Anfange  nicht  mehr  voUstündig,  indem  sie  erst  mit  den 
Worten  des  Art  L  15  »ere  wol  yerlieseUf  won  man  ir  geholfen 
solte  han'  beginnt  Das  Landrecht  enthttlt  jetat  noch  380 
Artikel,  und  bricht  im  Art  LZ  323  b  S.  143  Sp.  1  Z.  2/4  ^und 
sint  die  gezttge  tot'  ab,  woran  sich  am  nächsten  Blatte  das 
Lehenrecht  schliesst,  welches  bereits  im  Art.  LZ.  28  mit 
den  Worten  ^hat  der  man  daa  g^  verlorn. '  jn  sweler'  endet 

Es  sind  hierüber  au  vergleichen:  Amann  in  den  zwei 
Fascikeln  seiner  Notitia  aliquot  codicum  mannseriptorum  qni 
Friburgi  servantnr  ad  jurisprudentiam  spectantium  1836  und 
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1837,  woselbst  II  S.  19—23  und  32-50  das  Verfalltniss  xur 
Drackausgabe  des  Hieronymus  von  der  X^abr  in  (des  Freihetm 
Heinrieb  Cbristian  v.  Senkenber^)  Corpus  jurib  gcrmanici  pu- 
büci  ac  privat!  von  Onstav  Georg  König  von  Königstbal  II 
Äbtb.  1  S.  1—492  und  1—188  beraeksiebtigt  ist;  insbesondere 
Fieker's  wichtige  Abhandlung  ,Ueber  einen  Spiegel  deutscher 
Leute  und  dessen  SteUnng  zum  SaebaeU'  und  Scbwabenepiegel' 
in  den  Sitzungsberichten  der  philosophisch-historischen  Classe 
der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  XXIII,  S.  249  — 2(53;  die 
eingehende  Untersuchung  unsert  r  Handschrift  von  Laband  in 
der  Zeitschrift  ftir  Rechtsgcßchichto  III,  S.  125  —  150. 

Wackemagel  hat  in  seiner  Ausgabe  des  LandrechtH  die 
in  anderen  älteren  Handschriften  fehlenden  Ai  likel  als  346  — 364 
vollständig  mitgetheilt,  und  zu  den  in  seinem  Grundtexte  der 
Ambraser  Handschrift,  Nr.  388,  fehlenden  aus  anderen  Codices 
entiiunimenen  Ariikein  308  —  315  und  335  die  abweichenden 
Lesarten  angeführt.  Die  Fassung  der  im  Bande  CXVIII,  Abh.  X, 
S.  20 '21  in  der  Kote  1  berührten  Probestellen  theilt  Ilaiber  ,Zur 
Genealogie  der  Schwabenspiegelhandschriften'  I  unter  Fu  mit. 

86. 

Freiburg  im  Breisgaue»  Universitätsbibliothek  Nr.  14. 
Auf  Papier  in  Folio,  zweispaltig,  nach  einer  Einaeiehnung^ 
auf  Fol.  236'  im  Jahre  1431  von  dem  Pfarrer  Konrad  FrUe 
in  Unterensingen  gefertigt,  der  Universität  von  ihrem  hoch* 
verdienten  Curator  Josef  Albert  von  Ittner,*  vordem  Kansler 
des  Malteserordens  su  Heitersheim  nicht  weit  von  Freiburg, 
dann  grosshersoglich  badiscbem  Staatsrathe,  zuletat  in  Oonstanz, 
geschenkt.  Amann  a.  a.  O.  II  S.  13—15,  und  weiter  33—60, 
woselbst  das  Verhältniss  anr  Druckausgabe  des  Hieronymus 
von  der  Lahr  a.  a.  O.  II  Tb.  1  S.  l'-492  und  1->188  zu  finden. 
V.  Lassberg  Nr.  33.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche 
Geschichtskunde  VIII,  S.  622  unter  Nr.  14.  Homeyer  Nr.  199. 


'  Anno  domhii  1431  complptum  e»t  illml  libellutn  proxinia  fert.i  4*  ante 
foütuin  Joiiäunis  baptiste  per  me  Cünradum  Früen  plebanura  tuac  t«m- 
poris  in  Vndern  Knsingen  etc. 

*  Vgl.  aber  ihn  Daniel  Jaooby  in  der  «Allgemeinen  denteebea  Biographie' 
Xiy,  8.  647/648. 

Siti««pWr.  4.  pUl..MiL  Q.  Cin.  114.  8.  AVk  3 
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Nach  einem  auf  dem  ereten  Blatte  ohne  besondere  Zählung 
stehenden  ,Re«n»ter  aller  Register'  oder  eben  der  Hanpt- 
inhaltsanzcige  folgt  das  Land-  und  Lehenrecht  in  der  Gestalt 
des  sogenannten  Grossfoliodntckes  wie  der  hi&sa  stimmenden 
älteren  Ausgaben,  wonach  das  Landrecht  in  eine  Anzahl  Ton 
grösseren  Abschnitten,  hier  deren  16 ,  eerftUt,  in  der  Weise, 
dass  alle  Folien  in  der  Mitte  der  Vorderseite  rotb  beseiehnet 
sind:  1.  von  Fol  1—14'  Sp.  1;  2.  von  Fol.  14'  Sp.  1—20^ 
Sp.  2;  3.  von  von  da  bis  Fol.  42'  Sp.  1;  4.  von  da  bis  Fol.  61 
Sp.  2;  5.  von  da  bis  Fol.  66  Sp.  1;  6.  von  da  bis  Fol.  68 
Sp.  1;  7.  bis  Fol.  69  Sp.  1;'  S.  bis  Fol.  71'  Sp.  2;  9.  bis 
Fol.  82'  Sp.  '2:  10.  bis  Fol.  85'  Sp.  1;  11.  bis  Fol.  93'  Sp.  2; 
12.  bis  Fol.  It!»  Sp.  2;  13.  bis  Fol.  103  Sp.  1;  14.  bi.s  Fol.  108' 
Sp.  1;  15.  bis  Fol.  110'  Sp.  1;  16.  von  Fol.  110'  Sp.  '2  bi.s  113' 
Sp.  2.  Von  da  an  knüpft  sich  das  Lehenrecht  bis  Fol.  148 
Sp.  1  an. 

Hieran  schliesst  sich  noch  das  Inhalts vorzeichniss  zum 
Buche  dor  Köni<;e  alter  und  neuer  Ehe,  und  von  Fol.  148 
Sp.  2  die.seo  selbst  mit  dem  Anfanj^e:  ,Wir  lesen  an  der  alten 
gescLrift,  das  sic-h  ze  Babilonr(.'  des  ersttni  das  rieh  an  höb. 
du  stat  was  ob  allen  steten'  bis  Mim  Selilu.sse  auf  Fol.  236' 
Sp.  1:  von  Judith  lesen  wel,  der  sucli  in  der  biblin.  amen. 
Hje  sond  wir  disem  büch  aiu  cnd  -ein  n  u.  s.  f.  bis:  das  uer- 
lich  vub  der  vatter  vnd  der  sun  vnd  der  huili^j;  freist,  amen. 

Das  Verhältniss  de«  Landrechts  zu  der  Druekuusgabc 
des  Jahres  1480  vcranschauliehi  Haiser  a.  n.  O.  11  S.  10.  11. 

Der  Text  der  vorhin  erwähnten  Frobestellen  llaiser's 
ändet  sich  a.  a.  O.  II  unter  0  b  25. 

87. 

Freiburp:  im  Uechtlande,  Archives  d'Etat,  Legislation 
et  Vari^täs  Nr.  42.  Auf  160  PergamentblUttern  in  Folio  mit 
prächtigen  rothen,  blauen  und  violetten  Initialen  fUr  den  zu 
Breslau  im  Jahre  1355  geborenen  Johann  Färber,  welcher  1371 

*  Die  Kapitel  dieses  Abiiclmtttefl  sind:  wie  wit  knng»  ntrmzen  flullen 
siu.  wie  man  gri^b  graben  »ol.  Ton  vostem  bnw.  wie  man  märgt  buwen 
aol.  der  dem  «nderii  nn  borg  nn  gewint  in  recht,  wie  man  Aber  bAig' 
md  dber  hdmr  riebten  soL  Ton  idnuen.  rim  sinren.  von  simrea.  von 
fremden  nrbaiten. 
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nach  Freibnrg  zog  uud  nach  dem  örrnsson  Bür|»erbuehc  von 
da  1390  (las  Bürgerrecht  crlansi^to .  im  Jahre  1410  von  dt  in 
Bai  tu.^serbruder  Gerhard  von  Füuikcii  '  in  Freiburg  selltst 

gebcliric'ben,  mit  iarbigcn  Miniaturbildern  bei  den  Hauptstücken 
des  (ranzen ,  später  im  Besitze  des  Frciburg'achen  Kanzlers 
Berard  Fancon  von  1470 — 1475,  von  welchem  es  Wilhelm 
Taelis  .pour  12  tiorins  et  8  aunes  de  fine  teile*  erkaufte.  Haenel 
Catalogi  libronim  mannseriptonim  etc.  Sp.  Gbö:  Codicera  saec. 
XIV,  qui  eollectionem  legum  hujus  regionis  antiquarum  coutinet. 
V,  Lasßberg  Nr.  36.  Homeyer  Nr.  200. 

Voran  geht  auf  4''.^  nicdit  gezäldten  Blättern  das  Ver- 
zeich niss  der  Artikel  des  Buches  der  Könige  alter  Ehe 
mit  dem  Buche  der  Makkabäer,  unseres  Landrechts  mit  der 
Abtheilung  am  Schlüsse  des  Art.  LZ  219,  des  Lehenrechts. 

Das  Buch  der  Könige  alter  Ehe  mit  dem  der  Makka- 
bller  beginnt  mit  einer  hübschen  Miniatur-  eines  auf  dem 
Throne  sitzenden  Kaisers,  und  reicht  von  Fol.  1    25  87. 

Hieran  knüpft  sich  der  erste  Abschnitt  des  Landrechts 
■wieder  mit  einer  zierlielien  Miniatur-'  unter  der  Ueberschrift: 
yHie  vahet  an  das  edel  laut  recht  bach*  mit  dem  Schiasse: 

,Hie  hat  das  lant  recht  ein  ende. 
Got  uns  sin  heiligen  geist  sende' 

von  Fol.  37 — 77  ,  während  der  zweite  rnit  der  Ueberschrift 
,Hie  vahet  an  daz  edele  buch  das  da  Iieis^et  von  lehen  rechte* 
sammt  unserem  Leb  eurer  Ittc  unter  der  Ueberschrift  jllie 
hebet  sich  an  das  edele  und  das  gute  lehen  recht  buch*  von 


1  Mach  der  Einseiehnnng  am  Schiaase:  Dias  bneh  ist  Henalini  Verreia, 
geboren  von  T]rcsl;i\v,  rins  des  rates  und  burger  z©  Fribnrjr  in  Ocht©» 
lant.  Derselbe  Houslini  Verver  hiess  sdinben  diss  Inicli.  Und  liaf  f»«- 
?irhriben  bruder  Gerliart  von  Frauken  barfUsser  ordeii,  <io  m^u  zalt 
nach  Gotte»  geburt  viertzelien  hundert  iar  uud  sehen  iar. 

>  Une  jolie  vignett»  —  naeh  der  Beaehreibnng  welete  ich  Tom  8.  April 
1874  dem  8taatsarchivare  Joeef  Sdibeawlj  von  IVeibnrg  verdanke  — 
representant  im  roi  oa  nn  emperenr  asda  rar  aon  trftne  aTec  nne  com' 
rönne,  la  main  droite  tenant  nn  »ceptre  et  1a  main  ganche  4tev^  en 

trnvors  dn  In  pnltrlnc  et  riiwlfx  i'{f>iidii. 

Un  jirinct»  oti  im«  princ«^ssf  s^iir  snu  tröne,  mai»  tonant  de  l.t  ni.iiii 
droite  une  v\wb  et  la  main  g;ancii6  tendue.  C'est  peut  etre  reinbl^uie 
de  la  Justice. 


Digrtized  by  Google 


36 


Tin.  AbhabdlOBf !  L.  v.Btt«1[iDg«r. 


Fol  77 — 137  in  der  Weise  reicht,  dass  an  der  Spitse  eines 
jeden  von  beiden  sich  eine  eigene  Miniatur  ^  findet. 

Den  Text  dieser  Handschrift  in  den  im  Bande  CXVITT, 
Abh.  X,  S.  20/21  in  der  Note  1  berührten  Probestellen  theilt 
1  laiser  ,Z\ir  Genealogie  der  Schwabenspiegelbandschriften'  II 
unter  C  a  (>  mit. 

88. 

Frei  bürg  imUechtlandey  Eantonsbibliothek,  Mser.  Kr.  14S. 
Auf  Pergament  in  Grossquart  im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  im 
Jahre  1781  im  Besitse  des  Kanonikers  Alois  Fontaine  an  dem 
Oollegiatstifte  8,  Nikolaus  su  Freiburg,  welcher  seine  Bibliothek 
den  Jesuiten  daselbst  yermachte,  bei  deren  Aufhebung  im 
Jahre  1848  die  Handschrift  an  ihren  jetzigen  Lagerort  gelangte. 
Haenel  Catalogi  a.  a.  O.  Sp.  665.  v.  Lassberg  Nr.  35.  Vgl. 
Homeyer^s  Bemerkung  nach  seiner  Nr.  200.  Catalogne  de  la 
biblioth^que  eantonale  de  Fribourg  II.  p.  609. 

Sie  enthält  das  Land-  und  das  Leben  recht.  Das 
erste  beirinnt  '  mit  den  Worten  ,Hie  sint  gebrieft  cllü  du  roch 
du  man  liie  nach  vindct  in  dem  lant  recht  buclie'  und  schliesst: 
Hie  hat  das  edel  laut  recht  bucli  ein  ende.  Dco  gi-atias.  Der 
Anfang  des  Lehenrechtos  lautet:  Hie  vahet  an  das  edel  und 
das  gute  buch  daz  da  so}  t  von  leben  rechte.  Sein  Sehluss: 
Das  verbelle  uns  der  vatter  und  der  sun  und  der  heiliger 
geist.  amen. 

Den  Text  dieser  llandächrift  in  den  vorhin  berührten 
Probestellen  theilt  Haiser  a.  a.  O.  unter  Ca  7  mit 

[Der  Fürstbischof  von  Frei  sing  Johann  Franz  Egkher, 
Freihen-  von  KapHng,  bosass  im  Jahre  IGUG  die]  Nr.  243. 

[Hinsichtlich  der  Freisin/r'schen  Gesetzgebung;  des  Fürst- 
bischofs Albert  II.  aus  dem  (ieschiechte  der  Grafen  von  Hohen- 


<  Difl  ante  stellt  dar  nn  vmmI  pfstant  terinenfc  on  homnuige  k  n&  priiiee. 

Dio  zweite  dagegen  denx  personnoges  debont,  dont  Tane  a  les 
bra»  croisös  int^ripiirf^infnt  «nr  la  poitrino  il.ins  \t\  pasttirr»  d'un  stippliant 
on  d'an  p^nitcnt,  k  l'air  do  iloinander  quelque  choae  k  Tautre  qui  lai 
met  uoe  de  ses  mains  sur  i'^panle. 
3  Vgl.  hieiQ  die  Uebencbrift  des  Vendehaueee  der  Artikel  in  der  Tor- 
hergehenden  Hr.  87;  Hie  liebet  eich  an  das  lantreelit  boeh,  und  idnt 
gebrieft  elli  die  recht  die  man  vindet  faie  naeb  in  dem  laut  recht  buche. 
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berg,  dereioBt  Kanzlers  de»  Kaiaers  Ludwig  IV,  »nf  deaien 

oberbaiensehem  Landrechte  vom  7.  Jänner  1346  sie  beruht, 

mag  hier  der  Ausgabe  des  Freiherrn  Max  Prokop  von  Frey- 
berg-Eisenberg in  seiner  SammKing  historischer  Schriften  und 
Urkunden  V  S.  163—238  au«  dem  Cod.  germ.  266  der  Ilof- 
und  Staatsbibliothek  in  München ,  in  Ilumejcr  ä  Verzeichnis^ 
Nr.  464,  gedacht  sein|. 

[Georg  von  Lcrchenfeld  zu  Freising,  1521  —  1531,  besass 
diej  Nr.  243. 

[Hat  i'ür  sein  Stadtrecht  von  Frei  sing  aus  dem  Jahre  1328 
der  Vorsprecher  Kiipr«  rht  von  dort  deu  sogen.  Schwabenö|)i''[r''! 
benutzt,  luaj^  liier  aucd»  an  die  Handschriften  jenes  Stadt- 
rechts —  in  üomeyer  ö  Verzeichuiss  Nr.  49,  371  464,  468, 
472j  402  —  erinnert  sein. 

Inso ferne  die  Nr.  472  auch  das  Landrecht  des  sogen. 
Schwabenspicgels  enthält,  kommt  sie  ohnehin  in  der  gegen* 
wftrtigen  Verzeichnung  zur  Aufzählung,  in  der  Nr.  250]. 

[Qeorg  Parzner,  Chorherr  zu  s.  Veit  in  Freising,  besass 
im  Jahre  1733  die]  Nr.  240. 

[Im  Besitze  der  steierischen  Familien  von  Falbenhaupt 
und  Freistein  befand  sich  bis  tief  in  das  17.  Jahrhundert 
die]  Nr.  153. 

[£inseichmingen  eines  ,Frenczel^  Uber  Orundstdcks- 
erwerbungen  finden  sich  in  der]  Nr.  65. 

[Andreas  Frick  besasii  seinerzeit  die]  Nr.  d4. 

[Der  Pfarrer  Konrad  FrUe  an  Unterensingen  sehrieh  im 
Jahre  1431  die]  Nr.  86. 

89». 

FUrstlieli  FUrstenberg'sche  Hofbibliothek  zu  Donau- 
eischingeiij  Nr.  738  (V).  Die  berühmte,  nur  mclir  /ai  etwa  zwei 
Ürittheilen  erhaltene  Pergamenthand  . se  h  rit  t  des  kaiserlichen 
Land-  und  Lehenreehts,  welche  fi  r  .meinen  Herrn  Gregor 
von  Falkenstein  der  Diakon  K  i  i  Hl  von  Lützelnheim  im 
Jahre  1287   zu  Freiburg  im  Breisgaue  und  VOrstütten^  in 

>  Nach  Art.  L  219:  den  k^ade  ich  C^nradua  von  LVcelenhein  ein  ewan- 

gelier,  daz  ich  fliz  bu«  !!  ;fe?>chril>f"!i  lian  minem  hcrron  Grog;f>rien  von 
VHlk<ni8tein.  vnd  wjirt  .inge vaiij^f^i  zu  Vriljiir}^.  vnde  wart  vullubraht  ze 
Verstetteu  vf  dem  huse  mit  alltju  deu  diugen  alse  ir%  lue  vor  ivch 
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dttsen  Nähe  schrieb,  eu  Weinfelden  im  Thurgaue  von  dem 
BesiUccr  der  ehemaligen  Burg  der  Kucken  von  Tanneck  unter 
dem  Dache  aufgefunden ,  woher  sie  im  Jahre  1830  in  die 
Hände  des  Freiherm  Josef  Maria  Christof  v.  Lassberg*  auf 
der  MOrsburg  am  Bodensee  gelangtOi  der  sie  seinem  Sohne 
Friedrich  ftlr  dessen  bekannte  Ausgabe  unseres  Rechtsbnchee 
vom  Jahre  1840  zur  VerfUgung  stellte.  Vgl.  die  Vorrede  des 
Professors  Dr.  Reyscher  daselbst  S.  IX — XVI.  Mit  der  frei- 
heiTÜch  v.  Lassberg'schen  Bibliothek  gelangte  sie  in  die  fürst- 
lich Fttrstenberg'sche  nach  Heiligenberg  am  Bodensee  und  an 
ihren  jetssigen  Lagerort  v.  Lassberg  Nr.  77.  Homeyer  Nr.  335. 
Dr.  Barack,  die  Handschriften  der  fürstlich  Fttrstenberg'schen 
Hof  bibliotbek  za  Donaueschingen,  Nr.  738,  S.  508/^. 

Die  Lttcken  der  Handschrift  sind  in  dem  berührten 
Drucke  LZ,  welchem  auch  eine  Schriftprobe  beigegeben  ist, 
au8  der  Nr.  463  ergänzt,  die  zwar  gleichzeitig  ist,  aber  einer 
anderen  1' amilie  angehört.  Die  AusfUUungen  selböt  sind  schnell 
aus  der  ,8ynopsi.s'  S.  22ü — 25ü  d  zu  erkennen,  in  welcher  sie 
in  Klaiumeiii  stehen. 

90** 

Fürstlich  Fürsten  her  g 'sehe  llot'bibliothek  ebendort, 
Nr.  738  (b).  Unteres  —  13  Zeilen  in  zwei  Spalten  umfassendes 
—  Bruchstück  des  Verzeichnisses  der  Artikel  einer  mit 
der  vorhergehend*  n  ii.'lclistverwandten  "^  Pergamenthandschrift 
des  13.  oder  14.  Jahrhunderts  in  Folio,  die  fiir  das  Landrecht 
über  156  Blätt<;r  mit  je  33—35  Zeilen  auf  der  Seite  hatte. 
Barack  a.  a.  ().  Nr.  738,  S.  .001». 

Es  enthiilt  die  Ueberschriftf  n  von  Art.  LZ  323  (Fol.  145) 
bis  333  (Fol.  149),  wovon  330  fehlt,  welcher  wahrscbeiolich 

Mhent.  diz  geachnicb  in  dem  Ure  do  mMn  salt«  von  gotes  gdrvite  swelf 
hvndert  ahseg  ynä  »iben  far  tan  nnte  Bartbolommi*  abent. 
<  Vgl.  Ober  ihn  Ifoncker  in  dar  »Allgemeinen  dentaeben  Btogiapbie*  XYII, 

S.  780— 78  i. 

2  Vgl.  l)«i.spioIs\veisn:   «»Ii  i;ic1i  ein  vrier  man  «n  ein  (rotec  hos  git.  wie 
nvbornv  kiot  erbeut,  da  ein  tohter  ir  vngenoA  niui»t. 

wie  man  lant  tegcding  haben  not.  büzze  nach  guadeo.  von  keiser 
Karlen  gebotte.  Ton  getovften  jvden.  der  aieb  det  richee  g&tes  Tnder- 
windet. 

der  sin  leben  nvt  yerapriobet  wie  nun  den  beirren  nVi  sei  ut- 
warten,  wie  man  fArq^vecben  git 
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mit  329  vereinigt  gewesen,  355  (Fol.  154)  bis  363  b  wie  man 
armen  Ivten  rihtcn  sol  (Fol.  156);  vom  Lebenrechte  vom 
Art.  5  (Fol.  160  oder  161)  bis  U  (Fol.  164),  39  (wahrscheinUch 
Fol.  169)  bis  37  (Fol.  171). 

91** 

Fürstlich  Fürsten  borg 'sehe  Hofbibliothek  ebendort, 
Nr.  738  ( cV  Zwei  früher  aneinandergeklebte  Bruchstücke  einer 
zwcispaltii^oii  Pci^ramont handschritt  dcb  13.  Jahrhunderts  mit 
rotlicn  IJcbersehritleii  der  Artikel  und  abwechselnd  rothun  und 
blaiuui  Aulaiigabuchötabea  derseibeu.  Bttrack  a.  a.  O.  Nr.  738, 
6.  509. 

Das  erste,  nur  mehr  10  Zeilen  des  oberen  Thfiles  des 
mit  der  rothen  romischen  Zahl  108  bezeichneten  Blattes,  fallt 
in  *len  Artikel  des  Land  rechts  LZ  201  1:  ,dcn  livten  was. 
begritfet  ein  man  eine  ivnevrowen'  bis:  niht  vbels  dar  vmbe 
liden.  daz  ist  da  von  daz  niht.  201  n  von  ,zerriben  mit  der 
hant,  vnd  ozze  des  komnes*  bis  201  o:  nötten  des  Anz  arbeite 
heizzent.  vnd  er  sol  (bi  sinem  wibe  sin  vnde  bi).  201  r  von 
,fur  den  rihter.  swederm  sin  gewizzen  seit'  bis:  vnd  im  heizzen 
slagen  als  vil.  2(J1  s  von  ,hie  vnde  vf  dem  ewigen  ertriche. 
nn  sprichet  got  nach^  bis  201 1:  jcb  verfluche  allen  im  ertw&cher, 
ir  Up  vnd  ir  sele. 

Das  zweite  nocb  25  vollständige  untere  Zdlen  enthaltende 
Blatt  umfasst  beinahe  den  ganzen  Art.  LZ  219,  220  mit  der 
Ueberschrift  ,lehenrecht'  mit  einem  Abgange  gegen  den  Schluss, 
221  gleiehfalls  mit  einer  Lücke  am  Schlüsse,  222  mit  einem 
kleinen  Wegfalle  am  Scblnsse,  223  mit  einem  Ausfalle  am  An- 
fimge,  224  bis  zu  den  Worten:  phlAc  zwene  tage,  ich  lihe  dir 
daz  mine  anse  lange,  vnde  kvment  also. 

91 

Fürstlich  Fürst enberg'sche  Tlofhibliothck  ebcndort, 
unter  den  Handschriftenbruchstücken.  Ein  Blatt  einer  in  die 
erste  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  fallenden  Pergamenthand- 
schrift in  Folio,  zweispaltig.  Dr,  Alois  Schulte  in  den  Mit- 
theilungen des  Instituts  fUr  Österreichische  Geschichtsforschung 
Vn,  S.  316—320. 
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Es  enthält  aut  der  ersten  Seite  von  dem  Verzeiehnitse 

der  Artikel  des  Lehenrecbts  89  — 141,  während  auf  der 

zweiten  noch  142 — 147  folgen. 

Ihren  Rest  —  1  V-,  Spalten  umfassend  -  ftlUt  der  Anfan<i^ 
einer  deutschen  Bearbeitung  cli'r  iihesten  steierischen  Land- 
liundftJbte  vom  17.  August  1186  aus  der  Zeit  von  1239—1251, 

92. 

Füiötlich  Fürst  enberg 'sehe  Hofbibliothek  ebendort, 
Nr.  731).  Auf  Pergament  in  Quart  am  Schlüsse  des  13.  oder 
Anfange  des  14.  Jahrhunderts  für  den  jungen  liudeger  aus 
der  Regensburger  Familie  vun  der  Kapelle  oder  von  der  Pennen- 
kapelle ^  von  Ernst  dem  Uunkofer  aus  Hunkofen  oder  jetzt 
Hinkofen  iiu  ehemaligen  niederbaierisehen  Oerichti;  Ntumarkt 
get'ertipjt.  Später  begegnet  die^e  llandselirift  in  der  Ebner  sehen 
Bibliothek  zu  Nürnberg.  Vgl.  de.s  Freiherni  Heinrich  Christian 
V.  Scnkenbei^  Visiones  diversae  de  coUectionibus  legum  ger 
manicariun  Cap.  IV.  S  ,  S.  und  im  Appendix  probationum 
IV  b,  S,  1^1--  IStJ  mit  einer  Schriftprobe  auf  der  Tafel  Hl: 
Christophori  Thcophili  de  Murr  inemorabilia  bibliothecarum 
publicaruin  norimbergensium  et  universitatis  altdorfinae,  Nürn- 
berg 1788,  11  S.  141,  Nr.  12;  Gottfried  Christof  Ranner's 
Catalogus  bibliothceac  ab  Hieronymo  Ouilielmo  Ebnero  ab 
Eschenbaeli  etc.  coilectae,  KUrnberg  1812—1819,  I  S.  2ö, 
Nr.  2U4.  Bei  ihrer  Veräusserung  wurde  sie  von  dem  Etate- 
rathe  Professor  Dr.  Andreas  Wilhelm  Cramer'  in  Kiel  um  nenn 


^  Maeh  der  gemmten  SeUuMbemerkang' :  r 

der  bi  litten  iutigcu  tagen 

ditr,  btich  5m  scliriben  hiez 
Daz  tft  (.'in  sclirt'iJjHT  ;in  verdriez 
ze  dienst  dem  werden  Kappeliter, 
dem  rangen  kern  Rudeger. 
Helm  tcfailt  Tttd  aper 
von  art  wt  im  gebier. 
Ouch  hat  treu  vnd  ere 
in  im  irehuset  sore. 
Des  giht  sin  scliriber, 
Ernst  der  Hvnchovwr. 
Vgl.  hiestt  die  Attseinandersetisang  im  Bande  CXVIII»  Abb.  X,  S.  8— IS. 
'  Vgl.  ttber  ihn  Ratjen  in  der  .Allgemeinen  dentschen  Biographie«  IV,  8. 546. 
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Qulden  erkauft;  vgl.  Zöpfl  in  den  Heidelberger  Jahrbttehem 
der  Literatur  1839,  Band  2,  S.  857.  Bei  der  Ventteigerang 
dieser  BacheraammluDg  erwarb  sie  im  Jahre  1835  Freiherr 
Friedrich  Leonhard  Anton  t.  Laseberg'  zu.  Sigmaringen.  Mit 
der  freiherrlich  r.  Lassberg'schen  Bibliothek  gelangte  sie  an 
ihren  jetzigen  Lagerort.  Lassberg  Nr.  22,  mit  einer  Schrift- 
probe unter  der  Nr.  89.  Homeyer  Nr.  S26.  Barack  a.  a.  Ö. 
Nr.  739,  S.  510  und  511. 

Den  Inhalt  bildet  das  Buch  der  Könige  alter  Ehc^ 
dat>  Land-  und  Lehen  recht. 

Eine  Verglcicluia^  der  Folge  der  Artikel  geijenüber  der 
Nr.  80  bietet  die  dritte  ISpaltc  der  beiMihiteii  Ausgabe  —  welche 
auch  Abweichungen  von  ihrem  Texte  in  den  Noten  verzeichnet 
—  S.  226  bis  2öÜd.  Der  \V  oniaut  von  drei  in  der  Grundlage  — 
Nr.  388  —  der  Ausgabe  den  Lundrechts  von  Wackernagel 
fehlenden  Artikeln  ist  da  in  den  Ergänzungen  und  Zusätzen 
unter  den  Ziffern  381  bis  384  mitgetheilt.  Den  Text  in  den  im 
Bande  CXVIII,  Abb.  X,  S.  20  21  in  der  Note  1  bemerkten 
Probentellen  theilt  Haieer  ,Zur  Genealogie  der  Schwaben- 
spiegeihand schritten^  I  unter  E  mit. 

Eine  neuere  Abschrift  des  Land-  wie  Lehenrechts  findet 
sich  unten  in  der  Nr.  122. 

93. 

B^ttrstlich  Fttrstenberg'sche  Hofbibliothek  ebendort, 
Nr.  740.  Auf  Pergament  in  Kleinfolio  in  der  ersten  Httlfte  des 
14.  Jahrhunderts  von  Heinrich  Telbanger'  aus  Telbang  im 
ehemaligen  oberpfldzischen  Gerichte  Neumarkt  ^  in  zwei  Spalten 

'  Vgl.  Uber  ihn  Keyscher  in  der  Vorrede  zur  AuBgabe  des  sogen.  Scbwa- 

benspiegeU,  8.  3<~8. 
>  Nach  d«r  Schliusbemflrkttng  (  Qai  me  aeribebat,  H[enrietts)  Telbanger 

nomea  babebat. 

'  Nacb  einer  Urkunde  auB  diesem  Gerichte  vom  Scholasticatage  1364  im 
baierischcn  allfrfinitnncn  Retclisarchive  vt'rk;uift<'ii  noinricli  KosttT.stalor 
und  seiiio  Krau  Margareth  ihrem  (iheim  Ueinricli  Telbanger  burger  au 
der  zeit  zdem  Newenmarkt  dt  t&uer  halbew  se  Telbauk  u.  s.  w. 

Am  Mittwoch«  in  der  Otterwoehe  1868  verkaufte  Cbanfad  Bun»- 
pekk  stt  Taitspei^  and  leine  Pran  Anna,  die  Witwe  des  Heinrich 
Telbanger,  deren  Sohn  Heinrich  Telbanger  noch  nnmttndig  war,  diu 
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▼III.  AblModhiiif  s  L.  V.  B«c  ki  n gar. 


gefertigt^  nach  einer  wohl  beim  neuen  Einbinden  theÜweise  au 
Grunde  gegangenen  Familienaufiseichnung*  des  16.  besiehungs- 
weise  17.  JahrbundertB  einem  Geschlecbte  PJasB  gehörig,  spttter 
im  Besitze  des  Schöffen  v.  Holzhausen  zu  Frankfurt  am  Main 
und  Hanau,  im  Jahre  1837  von  dem  Antiquare  Eettonbeil  da- 
selbst ausgeboten,  und  vom  fVeiherm  EViedrieh  v.  Lassbeig 
au  Sigmaringen  erkauft.  Vgl.  v.  Lassberg  Nr.  151.  Homeyer 
Nr.  327.  Barock  a.  a.  O.  Nr.  740,  S.  511  und  512. 

Nach  einem  Verzeichnisse  der  Artikel  des  Land- 
und  Lebenrechts  je  mit  Verweisung  auf  die  betreSenden 
Folien  des  Textes  folgt  dieser  selbst,  in  welchem  jetzt  ein 
Blatt  mit  dem  Schlüsse  des  Art.  LZ  136  bis  in  den  Anfang 
von  140  a  fehlt. 

Den  Schluss  bildet  von  der  gleichen  Hand  des  Königs 
Rudolf  baierischer  Landfriede  vom  6.  Juli  1281;  welcher  daraus 
im  Urkundenbuche  von  Johann  Daniel  v.  Olenschlagcr's  neuer 
Bearbeitung  der  goldenen  Bulle,  Frankfurt  und  Leipzig  17t5G, 
unter  Nr.  49  S.  127  —  138  gedruckt  ist.  Das  vom  königlichen 
gclicijnon  llausarchive  unlängst  erworbene  E.KcmpIur  euthiilt 
eine  genaue  Vergleichung  mit  (.leiu  Originale,  welches  ihrem 
Einzeichner  ,vSchöff  v.  Holzhausen  in  Hanau  geliehen'  hatte, 
vom  3.  .liiiiiiei-  1.S3U.  Nach  einer  Abschrift  Johann  Fiiedrich 
Böhmcr'.s  zu  Frankfurt  hieraus  i.-t  er  j''tzl  im  Legiim  tom.  II 
der  Moimmenta  Germaniae  historicii  S.  427 — 430  veröffentlicht, 
aus  dem  Originale  im  allgemeinen  lieiehsarchive  zu  München 
in  den  Quellen  und  Erörterungen  zur  baierischen  und  deutschen 
Geschichte  V,  S.  ^88-849. 

Pif.  Ver;;leichung  der  Hcilient'olgo  der  Artikel  des  Land- 
und  Lehenrcehts  mit  der  Nr.  ^0  hietct  die  vierte  Spalte  der 
,Svnop^i^'  des  Dnu  ke«  LZ  welcher  auch  Abweichungen  von 
ihrem  I  cxtc  in  den  Noten  verzeichnet  —  S.  226  bis  2nt)  d.  Den 
Wortlaut  in  den  im  Bande  CXVfIT,  Ahh.  X,  8.  2U 'i1  in  der 
l^ote  1  berührten  Probestellen  thcilt  Haisor  a.  a.  O,  I  unter  T  mit. 

preimtinre  Gut  und  anderes  au  den  Neumarktor  tiUrger  äeifried  den 

Rotgeb. 

t  Auf  der  RttoMle  des  leliton  Blatta»  Ut  Bodi  arhtlten:  «ni«  «ebwn 
rabts  g«MMen,  ist  anno  1696  gMtorben.  Ugt  auch  bej  e.  Latums 
m  Rsgttnsborg?  —  bsfraben.  bat  ein  söhn  Dioniq  Plasaen*  gott  geb  im 
9an  langes  leben  Tnd  was  in  bin  seifliob  md  dordt  emif  nnts  Tnd  gnett  ist 
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94. 

Fürstlich  F  iir  s  t  <' n  l>c  rg'sclir  Ilot  bibliuthek.  cbcndort, 
Nr.  741.  Auf  Papier  in  Folio  in  zwei  Spalten  im  Jalirr  1  t().> 
gefertigt,  früher  einem  Andreas  Friek  gehöri-r,  spilter  in  der 
V.  Herrwart'schen *  Bibliothek,  am  22.  August  1784  von  dem 
bekannten  Dr.  Johann  Heinrich  Priescr  zu  Augsburg  bei  dem 
lUiehbändler  Junginger  um  ö  Gulden  erworben,  im  Catalogtts 
codicum  manuscriptorum  qui  extant  In  bibliotheca  Prieseriana 
vom  Jahre  1803  S  4  unter  Nr.  9  aufgeführt,  am  13.  des  Brach- 
monats  1H40  aus  der  Birret'achen  AntiquariatBbandlung  doB 
Fidel  Butsch  zu  Augsburg  um  12  KeichsguldcT;  vom  Freiherm 
Josrf  V.  Lassberg  erkauft,  v.  Lassberj;  Ni  129.  Homeycr 
Nr.  573.  Barack  a.  a.  O.  Nr.  741,  8. 512  und  613.  Rockinger  O 
S.  387/388. 

Von  Fol.  1 — 56  Sp.  1  findet  sieb  das  Landrecht  in 
179  Artikelui  woran,  sich  unmittelbar  bis  73  Sp.  2  das  Lehen- 
recht in  57  Artikeln  reiht. 

Von  Fol.  83 — 91'  begegnet  ein  wohl  in  der  ersten  Hälfte 
oder  vielleicht  im  ersten  Viertel  des  15.  Jahrhunderts  geschrie- 
bener Processus  jndiciarius.  Vgl.  Rockinger  a.  a.  O,  S.  388. 

Das  Verhftltniss  der  Artikel  unseres  Land-  und  Lehen- 
rechts  sum  Drucke  des  Freiherm  v.  Lassberg  ist  bei  Rockinger 
a.  a.  O.  S.  389-^399-400—420  ersichtlich.  Den  Text  der 
yorhin  erwähnten  Probestellen  theilt  Haiser  a.  a.  O.  II  unter 
C  b  13  mit. 

95. 

FflrstUch  Fürsten  her g'sche  Hofbibliothek  ebendort, 
Nr.  742.  Auf  Papier  in  Folio  mit  dem  Wasseneichen  der 
Wage  zweispaltig  ftlr  den  Edelknecht  Johann  von  Spre?  im 
Jahre  1458-  geschrieben,  nach  einer  Bemerkung  auf  dem 

1  Vgl.  Y.  J^Mnhari  in  der  ^IlgeneiiiSD  dsutsohen  Biogrsphie*  XIII, 

S.  169—175. 
'  Mjush  Her  Si-lilusslK  iMciktniir- 

Lili<T  jiiriiiiii  (■uiiliurn  ciirii  teuiinliuin  .loh.ini  de  8pr  (mit  f»iner 
ächUng«  nach  dmn  r)  armigeri  nec  non  snoram  tautorum,  conpletus 
«no  donini  [14J58. 

Hie  bat  das  lehenreebt  vnd  Untrechtbudi  ein  ende. 
Qet  alle  fsltdie  riebter  tehende. 
Deo  graeiM. 
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oberen  Rande  der  Vorderdecke  des  mit  rothem  Leder  Uber« 
zogenen  Holsbandesi  ,ad  bibliothecam  D.  Bernardi  Schdn'  ge- 
hOrig,  später  im  Besitze  des  Geheimrathes  Professors  und 
Domherrn  Dr.  Johann  Leonhard  Hug^  zu  Freiburg  im  Breis« 
gaue.  Vgl.  Amann  in  den  beiden  Faseikeln  seiner  Notitia 
aliquot  codicum  manuscriptorom  qui  Friburgi  servantur  ad 
jurisprudentiam  spectantium  1836  und  1837 ,  hier  II  S.  15—17 
und  namentlich  34 — 30  und  33—50,  woselbst  das  VerhAltniss 
zu,  der  Ausgabe  unseres  Bechtbuches  von  Hieronymus  von  der 
Lahr  in  des  Freiherm  Hdnrich  Christian  von  Senkenberg 
Corpus  juris  germanici  public!  ac  privati  II  Abth.  1  S.  1 — 4d3 
und  1 — 188  ersichtlich  ist.  v.  Lassberg  Kr.  34.  Homeyer 
Nr.  344.  Barack  a.  a.  O.  Nr.  742,  S.  514  und  515. 

Auf  dem  vierten  Blatte  der  erston  Lage,  und  zwar  eines 
Quutenics,  beginnt  das  Verzeich« isb  der  Artikel  des  Land- 
rechts, welches  3  Blatter  und  die  Hälfte  der  ers«ten  Spalte  der 
Vorderseite  des  vierten  Hlattes  füllt.  Mit  der  zweiten  Lage 
beginnen  iScxterne,  und  folgt  das  Landrecht  in  392  Artikeln 
bi»  zum  eilften  Blatte  des  siebenten  Sexternes,  woran  sich  un- 
mittelbar am  letzten  Drittel  der  zweiten  .Spalte  der  Kiiek.seite 
das  Verzeichniss  der  Artikel  des  Leheurechis  bis  an  den 
Schluss  der  Lage  reiht,  so  dass  das  Leheureeht  selbst  in 
Xbl  Artikeln  mit  dem  achten  Sexterne  beginnt  und  nach  der 
Mitte  der  zweiten  Spalte  der  KUckseite  des  zehnten  Blattes 
dieses  Sextemes  schliesst. 

Den  Text  dieser  Handschrift  in  den  im  Bande  CXVIH, 
Abb.  X,  8.  20/21  in  der  Kote  1  berührten  Probestellen  theilt 
Haiser  a.  a.  O.  II  unter  Cb  27  mit. 


1  Ein«  Bulle  des  Pabstes  Urban  an  den  Erzbiscliof  von  Trier,  den  Probst 
vua  8.  Symmn  nod  den  Dekan  au  a.  MnrUt  in  Wesel,  beider  Kirelten 
in  der  DiSeeae  Trier,  In  d«r  Anfelegenheit  der  Beieteunf  dw  The- 
asunurle  i«i  dem  Vorderdeekel  nttfjseklebt,  and  «Ib  NschietxbUtt  hinten 
frei  eingebunden. 

Auf  der  letaten  8eit«>  des  ScliluHshlattt^s  ist  auch  ein  Rundschreiben 
eines  Canonicu»  und  decauus  beatae  >f;iriiio  virginis.  p.  trevereutsi» 
dioecesis  an  die  Dekane  Pfarrer  und  Vicoplebani  aur  UnterstCltzung 
einee  sartor  H  eingetragen. 

«  y^l.  aber  ihn  Lutterbeck  in  der  »Allgemeinen  deutschen  Bloprsphie' 
Xni,  8.  SOS/304. 
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96. 

Fttntlich  Fttrstenberg'sche  Hofbibliothek  ebendort, 
Nr.  743.  Auf  Papier  in  Folio,  mit  Ausnahme  des  durchlaufend 
geschriebenen  Verzeichnisses  der  Artikel,  zweispaltig  im  15.  Jahr- 
hundert gefertigt,  in  Holzdeckel  mit  gelbem  LederUberzuge  ge- 
bunden, früher  mit  je  fünf  Buckeln  und  mit  zwei  Schliessen 
versehen,  auf  der  Vorderdecke  mit  einem  aufgeklebten  Schilde 
,Lanndtrecht  vnnd  Lehennrecht  puech'  in  schOner  Schrift,  am 
Rücken  mit  einem  gleichfalls  alten  Papierschilde:  Land  vnd 
Lehen  Recht  Buch  M.  3.  Barack  a.  a.  O.  Nr.  743,  S.  515. 

Voran  geht  em  abwechselnd  roth  und  schwarz  ge- 
schriebenes Verzeichniss  der  Artikel  je  mit  Verweisungen 
auf  die  Folien  des  Textes,  welche  in  diesem  von  der  ursprllng- 
liehen  Hand  je  oben  in  der  Mitte  der  Vorderseite  jedes  Blattes 
mit  rothen  römischen  Zahlen  bemerkt  sind.  Von  Fol.  1 — 102 
Sp.  2  reicht  das  Land  recht  in  .S51  Artikeln,  und  unmittelbar 
darnach  bis  Fol.  143'  Hp.  2  das  Lelienrecbt  in  154  Artikeln, 
welches  zwischen  Art.  LZ  158  und  dem  nicht  besonders  als 
Artikel  bezeichneten  Schlüsse  des  Werkes  den  an  seiner 
sonstigen  Steile  fehlenden  Art.  LZ  14  des  I>andrechts  ein- 
geschoben hat. 

Den  Text  dieser  Ilnndschrift  in  den  vorhin  berührten 
iVu bestellen  tlieilt  Haiser  ,Zur  Genealogie  der  ScLwabenspiegel- 
handscbriften'  11  unter  Da  ü  mit. 

97. 

Fürstlich  Fürsten berf(  sehe  Hofbibliothek  ebendaselbst, 
Nr.  744,  nach  einer  Eiiizeichnunj^  des  1.).  oder  16.  Jahrhunderts 
•anf  dem  ersten  Blatte'  und  auf  der  Innenseite  des  Hinter- 
deckels von  Hans  Ostermair  durch  Hans  btupf  zu  München 
erkauft,  auf  Papier  in  Quart  von  einem  Martinus  im  Jahre 
14!^0^  flurchlaut'end  mit  rothen  Uehcrschriften  der  Artikel  und 
rothen  Anfangsbuchstaben  dersell)en  geschrieben,  in  Holzdcckel 
gebundeDi  weiche  über  den  Kücken  bis  in  die  Hälfte  des  Vorder- 

*  Hans  Stapffon  iat  da»  podi.  Kaiaerleiche  recht,  Isntredt«  vnd  sin  snszug 

pftbsüeifili«r  reebt.  van  HaaBon  Oftennair  kauft 
^  ITaeb  der  rothen  Sehlawbanerknng:  Finitus  est  Uber  jäte  per  me  Mar* 

tinuin  feria  Mzta  proxlma  ante  enQneciaÜonem  Marie  Virginia  anno 

domini  eto.  hoa. 
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wie  Hinterdeekels  mit  braunem  gcpresatem  Leder  überzogen 
sind,  mit  einer  Messingschtiewe.  Barack  a.  a.  O.  Nr.  744,  S.  dl6. 

Nach  einigen  von  der  gleichen  Hand  auf  die  erste  Seite 
des  zweiten  Blattes  bemerkten  Auaattgen  aus  einem  Stadt* 
rechte^  und  den  rotben  Versen: 

Du  «oli  stiliklieb  oaeb  gottei  hold  werben« 

alf  ob  du  woltest  von  stand  im  tterbmi, 

vnd  gereebtiktich  nach  gnet  atreben, 

als  wollest  albeg  leben: 

das  hab  dir  tiw  ainer  1er, 

so  beleibest  du  bey  p^uet  vud  er, 

folgt  von  Fol.  3 — S  das  Verzeichnl«*^  Hör  (lurcligezählten 
028  Artikel  des  Land  und  LelKuirechts,  wovon  378  auf  das 
erHtere  treffen.  Auf  Fol.  1>  beginnt  als  ,Kuyser  Karls  Lanndt 
Huech*  das  ,Landt  recht  puech,  vnd  lernet  wie  man  ain 
ygliche  sach  richten  sülle*  bis  Fol  136',  in  Wirklichkeit  in 
376  Artikeln,  deren  letzter  =:  LZ  377,  woran  sich  unmittelbar 
von  Fol.  187—192  das  Lebenrecht  reibt  mit  dem  roth  ge- 
schriebenen Ehide: 

Hie  bat  das  lehen  pnech  (>in  onTide. 

Gut  vnser  seeleii  enpt'acb  jn  sein  bennde. 

Im  Artikelverzeichnisse  steht  zwischen  Art.  334  vom 
Kirchendiebstahie  und  o.'];")  von  dem  Falle,  dass  einer  sein  ge 
raubte»  oder  gestohlenes  Gut  bei  Jemanden  findet,  roth:  Die 
recht  seczt  babst  Leo  vnd  kiinig  Karel  sein  brueder  ze  Rom 
jn  ainem  concilj,  vnd  andre  recht  vU  die  ymmer  mer  von  den 
keozeren  vnd  hernach  an  das  leben  puech  stendt  geschriben 
etc.  Im  Texte  selbst  findet  sich  an  der  betreffenden  Stelle, 
Fol.  126,  gleichfalls  roth:  Die  recht  satzte  setat  babst  Leo  vnd 
kanig  Karel  sein  brueder  ze  Rom  jn  ainem  concilj  gesccst  haben' 
vnd  als  die  nibrick  binden  jn  der  tafel  setzt  so  hüben  sj  sich 
an  dem  capitel  von  den  chetseren  an.  Was  gerade  das  betrifft, 
stösst  man  zwischen  den  Art.  316  von  Verwundung  und  317 
von  den  Ketzern  auf  Fol.  118  auf  folgende  wieder  roth  ge- 
schriebene Bemerkung:  Item  binden  jn  der  tafel'  setst  ein 

•  Von  totten  geschKft.  Ob  ein  man  oder  fraw  an  dem  tndpett  jr  hnh  hin 
.schaffet  durch  got  oder  dnrch  frewntschaft.  Viiib  verkauften  vud  verti- 
gung  erbtaib.  Wa»  ein  gnette  gewonhayt  sej:  das  sind  all  sacb  die 
mit  got  dnd  vnd  nicht  trider  gesohribene  rsebt  etc. 

'  Offenbsr  Ton  der  Vorlage  unserer  Hendeehiifl. 
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rubrick  wie  Imbst  Leo  vnd  chUnig  Kai*6l  sein  brueder  xe  ainem 
concilj  ze  Rome  die  recht  geseczt  haben  von  dem  capitel  von 
den  ciictzeren  hintz  auf  das  leben  paech:  vnd  stet  doch  die 
rubrick  erst  vor  dem  capittel  ccexxxix  von  aller  lay  bände 
hunden  der  die  stilt  oder  siecht  etc. 

Den  Ti'\i  dieser  Handschrift  in  den  oben  im  Bande 
CXVIII,  Abb.  X,  20/21  in  der  Note  1  berührten  Probestellen 
theiit  Haiser  a.  a.  O.  II  unter  Ob  8  mit 

98. 

FUrstlicb  Fürstenberg'sche  Hofbibliotbek  ebendort, 
Nr.  747.  Auf  Papier  in  Kleinquart,  darcblaufend,  im  Jahre  1442  > 
gefertigt,  von  Fol.  188'  an  viel  gedrttngter  als  bis  dahin  geschrieben, 
möglicherweise  nrsprOnglich  nach  Hall  im  Unterinnthale^  ge- 
hörig, auf  der  zweiten  Seite  des  ersten  leeren  Blattes  mit  der 
Einzeichnong  des  Namens  ,Wilham  KlopffeH  von  einer  Hand 
des  16.  Jahrhunderte.  Barack  a.  a.  O.  Nr.  747,  S.  518  and  519. 

Den  Inhalt  bildet  znniehst  das  oberbaieriaehe  Landrecht 
des  Kaisers  Ludwig  vom  Jahre  1346,  dann  unter  dem  rothen 
Titel:  ,Dicz  bt  das  puch  genomen  von  dem  decret  vnd  von 
dem  Decretal  vnd  von  knnig  Karls  recht  und  von  goto  wort  ge- 
nomen' der  sogen.  Schwabenspiegel  von  Fol.  97 — 234 — 252 
der  neuen  Foliirung,  woran  sich  von  Fol.  252' — 261  das  Ver- 
zeiehniss  der  Artikel  mit  der  je  treflfenden  Verweisung  auf 
die  alte  mit  römischen  Zahlen  je  in  der  Mitte  oben  angebrachte 
Foliirung  anschliesst.  Vgl.  Rockinger  C  im  Bande  LXXIX 
S.  91  unter  ZiflFcr  2,  S.  92—150,  im  Bande  LXXX  S.  308—380. 
Baiser  a.  a.  0.  11  unter  De. 

99. 

Fürstlich  Fürstenberg'sche  Bibliothek  zu  Prag.  Hand- 
schrift auf  Papier  in  Quart,  im  15./16.  Jahrhundert  gefertigt. 

^  Vgl.  im  Eingaiif^e  «les  L'^hf^nreclitp':,  bei  Roc-klii^i'r  C  (LXXX)  H.  M71 
Note  22:  Jedoch  wir  mi  in  <lr>r  sibenteu  weit  gebesen  Uiuwut  jar 
vier  hundert  jar  vnd  in  dem  xiij  jar. 

*  Zu  ihrma  Binbande  i«t  fQr  di«  Bekleidung  der  loneren  Seite  der  Tordor- 
wie  Hinlerdecke,  bb  »nm  Einaehlsge  der  ernten  und  letaton  Lag«,  ein 
(j0richtiibrief  de«  Fronboten  Hainte  Ktttiinger  xn  Kall  benfltst  worden, 
welchen  er  an  Stelle  seiriPs  TTorrn  fertigte,  de»  Pflogern  Heinrieh  8nell> 
mann  daselbst,  rom  Ifittwoiilie  vor  Agnes  des  Jahres  1375. 
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Böhmische  Bearbeitung  c  ▼od  Fol.  64—67.  Hank«,  Pfe- 
hled  pramenA  prawnich  w  ÖechAdi,  S.  158,  Nr.  11. 

[In  der  fürstlich  Farstenborg'schen  Bibliothek,  eben- 
dorty  soll  sich  nach  Homeyer  Kr.  543  aufolge  einer  Mittheilnng 
Hanka's,  in  dessen  vorhin  bertthrter  Abhandlung  ioH  sie  nicht 
aufgeführt  sehe,  die  böhmische  Bearbeitung  b  (und  dann 
wohl  auch  c)  finden.  Ob  eine  Verwechslung  mit  der  Nr.  99? 

Ich  vermag  hierüber  keine  Aufklärung  zu  geben,  da  mein 
an  die  fürstliche  Bibliothek  nach  Prag  desshalb  gerichtetes  Er- 
suchen um  Auskunft  vom  20.  December  1875  an  mich  mit  der 
Aufschrift  ,Retour.  Wird  nicht  angenommen'  zur&ckgelangte.] 

[Aus  dem  Benediktineratifte  s.  Mang  zu  Füssen  in  Ober> 
baiem  stammt  die]  Nr.  384. 

100. 

Fulda,  königliche  Landesbibliothek,  früher  IV d  20,  jetzt 
D  26.  Auf  Papier  in  Folio  im  Ib.  Juhrhundert  zweispaltig  mit 
rothen  Ueberschriften  der  Artikel  und  rotlien  Anfangsbuch- 
staben derselben  in  der  Weise  gefertigt ,  dass  jedesmal  die 
erste  oder  auch  die  zwei  ersten  wie  liic  und  da  ROgar  drei 
Zeilen  des  Textes  der  einzelnen  Artikel  sehr  gross  schwarz 
geschrieben  sind,  früher  wohl  in  Wirzburg'  befindlich  gewesen, 
in  Holzdeckel  mit  schwarzem  Lederüberzuf^e  gebunden,  vorne 
und  hinten  mit  je  5  Messingbuckeln,  früher  auch  mit  zwei 
Scbliessriemen  versehen.  Homeyer  Nr.  20.Ö.  Neu(;s  Archiv  der 
Uesellschafi  für  ältere  deutsche  ücscliiehtskunde  V  S,  225. 

Das  Land  recht  bcBteht  aus  28;)  Artikeln,  von  welchen 
die  letzten  denen  der  Ausgabe  LZ  folge ndermassen  entsprechen: 
281  =  LZ  375  V,  282  =r  LZ  377,  283  =  LZ  377  I,  2H4  = 
LZ  37G.  285  =  LZ  319  L  Das  Lehenrecht  umfasat  lOÖ  Ar- 
tikel^ deren  letzter  =  LZ  148,  149,  15ü. 


*  Auf  der  zweiton  Seite  des  jetzigen  Kol.  104  findet  sich  ein  Concept 
einfH  H})  t\nH  Düinkajiitcl  pt'riclitfttrn  Sclirr^ibena  einer  Rantl  <lt>9  16.  oder 
17.  Jahrhunderts,  worin  bin  Geintlicher  nacli  dem  Toile  cIös  Domvikars 
Neidhart  Sdunidt  gegenüber  einer  Barbara  Scbotf^rin  Erbansprücbe  er- 
hebt, und  dabei  erwihnt,  da«  er  im  Antttt^  eb«i  dee  Kapitels  Jnn 
stiffte  dDrfferen  —  als  Yenpach,  Lengfelt,  Rottendorff  —  Tnd  Bleiehacber 
Vierthel'  l^teedienetliehe  Verriehtaiifan  mad  pfiurrltche  Actus  tot« 
fenoDUDen« 
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101. 

Falda,  ebendaselbst,  früher  IV  D  19,  jetzt  D  27.  Auf 
Pergament  im  14.  Jahrhundert  zweispaltig  geschrieben,  bis  in 
das  17.  Jahrhundert  im  Besitie  des  Benediktinerstiftes  BlaU' 
beurcti  ^  gewesen.  Gerken's  Reisen  1,  S.  141.  Archiv  der  Ge- 
sellschaft fUr  ältere  deutsche  Geschiehtskunde  YH,  S.  804 
unter  Ziffer  3.  Von  Homeyer  in  Nr.  648  zu  Stuttgart  gesucht. 
Neues  Archir  a.  a.  O.  V,  S.  22b. 

Die  Lagen  dieser  intere»8anten  Handschrift  sind  folgende: 
ein  Quintern,  dessen  erstes  Blatt  dem  Vorderdeckel  aufgeklebt 
ist;  zwei  Quatcriie;  zwei  Quinterne:  ein  Quatern:  ein  Sextern: 
endlich  noch  eine  Lasje  von  drei  I*ogeu,  deren  ieUtcb  Blatt 
nun  deiu  lüntcrdcckcl  aufgeklebt  ist. 

Die  ersten  vier  iilätter  bis  in  die  Kcch.stc  Zeile  der  ersten 
Spalte  der  liiickseite  des  letzten  füllt  das  Vcr/eiehniss  der 
Artikel  de.>  Land-  und  Lehcnrechtü,  die  theilweiüe  da  anders 
l.uilen  als  die  Uebersehriften  im  Texte  Bclbst,  und  zwar  so, 
dub.s  die  rotiicn  Blatlbezeicliuungen  des  Textes  rcgehiiäsisig  bis 
in  das  Lelienreeht  hinein  beigefügt  sind,  woselbst  sie  auf  ein- 
mal ni(  iit  nit  hr  zu  finden,  wohl  aus  dem  Grunde,  weil  von 
dem  Artikel  des  Registers  —  Art.  LZ  8  ^Iz  man  den  kvnic 
willen  8ül'  gegenüber  dem  des  Texte»  ,der  von  dorn  riebe 
lohen  hat'  da«  genaue  Zusammengehen  aufhört. 

Daran  knüpft  sich  nach  einem  ZwiHchenraum  von  nur 
drei  Zeilen,  deren  erste  die  rothe  Ucberschrift  einnimmt,  dass 
hier  sich  dieses  Buch  anhebe,  das  Landrecht  in  301  Artikeln 
h\H  LZ  370  einsehliesslich .  das  Lehenreeht  in  *>'>  Artikeln 
bis  LZ  Tl^i  einseliH«^!^><lieh,  in  der  Weise,  das.s  mit  dem  fünften 
Blatte  der  1  landseliritt  je  am  oberen  Kande  in  dem  Räume 
zwiseiien  den  inneren  Sjialti'nlinien  eine  rothe  römische  Be- 
zeichnung der  Folien  von  1—70  einschliessHch  beginnt,  mit 
dessen  erster  Seite  das  Werk  selbst  aufhört,  während  nach 
dem  Verzeichnisse  der  Artikel  dasselbe  noch  keineswegs  zu 
Ende  sein  soll,  indem  dieses  noch  eine  Menge  von  Artikeln 

'  Auf  liMt)  dum  Voriier-  wie  Hintenieckel  innen  nntgßkiebton  Biättern 
linden  sich  £intrige  von  Blauboureu  au»  den  Jaliren  1482,  UHS,  1492, 
und  anf  dam  snten  Blatte  abor  dem  Artikelv«nwichiii«M  ttaht:  Mom- 
aterij  BUnbunu^  1636. 

SttMBgBlwr.  4.  pMl-Ukl.  a.  CXIX.  M.  t.  Abb.  4 
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aufSUhrt,  von  welchen  die  folgenden  daselbst  den  Schhiss 
bilden:  forsten  ampt,  von  des  kfnigez  lehenrechte,  dez  pfalcz- 
graven  leben,  büre  leben,  wie  der  herre  vnd  der  man  ein 
ander  wider  sagen  sAUen,  bfirg  maister  lehen,  der  sinen 
mannen  tag  git,  diz  ist  daz  slos  dez  bftchs. 

102. 

Fulda,  ebendort,  früher  IVd  21,  jetzt  D  32.  Auf  Papier 
mit  zweierlei  Wasserzeiclicn,  worunter  der  Mohrenkopf  mit 
der  Bindo,  in  Folio  zweispaltig  nach  der  »Sclihi.ssbemcrkuiifj; 
am  1  )oiiner8taf!:c  vor  s.  Georg  des  heiligen  Märtyrers  und  auch 
Nüthht'ltors  Tag  im  Jahre  1429  von  l\ni\  Bcheai  von  Ilildburg- 
hausen '  vollendet,  im  .hilire  1(>28  im  Besitze  des  Benudiktiner- 
stiftes  Weingarton.  Zapfs  litisen  in  Baiern  u.  s.  w.  S.  19. 
Archiv  a.  a.  O.  Vll.  S.  S(J4  unter  ZiÜer  4.  v.  Lassberg  ver- 
muthcto  sie  in  Xr.  ir)()  in  der  königlichen  Privatbibliothek  zu 
Stuttgart,  hemerkl  alxT,  «las«  «io  dort  nicht  vorhanden.  Auch 
Homeyer  .suchte  si(>  in  Nr.  ()4i>  dasclhst.  wälireud  sie  in  Nr.  206 
richtig,  frcMlieh  mit  dt  r  Jalireszalil  141*1*  einirereilit  i.st.  Ende- 
mann  in  seiner  Einleitun^^  zum  kleinen  Kaiserrecbte  iS.  49  unter 
Ziffer  6.  Neues  Ardiiv  a.  a.  (>.  V,  S.  225. 

Voran  geht  eine  Lage  von  n  Bogen  mit  dem  Tnlialts- 
beziehungsweise  ArtikelverzeicbQisse,^  wovon  das  erste  und 

*  olif'ii  in  (\pT  zweiten  Spalte  des  »<>ii«t  leereu  SchluaabUttes  hat  der  Be- 
sitzer linderer  HaDd^uhrlft  bemerkt: 

Item  iSm  hteh»  seind  XTiIij  wcsal  Btern.  du  Iwb  ieh  geben  ie 
▼on  «im  iiij  gr.  rnA  vmb  des  bappir  Tiij  gr.  md  xvj  den.  vmh  ds 
pappir.  vnd  viiij  gr.  das  man  es  gebunden  hMt, 
)  Darnach  »chreib  ich  das  registor  darnach  nan  Tindet  alle  artickel  die 
in  dtsem  puch  gp.Hchriben  stend. 

Von  den  heiligen  patriarchcn.  Vorrede,  dann  von  Abraham  bis 
Susanna.  Item  hie  hebt  sich  an  das  jsrahelisuh  kuuig  poch  au:  von 
David  bis  Darios.  Item  hie  hebt  aieh  an  da«  pnch  Haebabeoran:  von 
Jadaa  bis  Eleaxar.  Item  hie  hebt  steh  an  das  pnch  der  heiligen  frawen 
Bester.  Item  hie  hr'bt  .sich  an  <!;\s  jtuch  Judithen.  Item  von  eins  hcrn  lere. 

Ttf>m  d»o  seint  lantrechk  Die  mehrfach  TOfkommenden  11  be- 
sonderen  Artikel. 

Item  hie  hebt  sich  an  das  lant  recht  puch,  uÄmlick  da«  Land- 
recht dea  sogen.  Sehwalienspiegels.  Ein  besonderer  Abschnitt  ist  dnr^h 
ein  Paragraphenaetchen  und  dnreh  Unterstreichen  angedentet  bei:  Item 
des  iiaisers  gewalt 
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letzte  Blatt  unbeschrieben ,  von  der  lOttellafe  daB  zweite  ans- 
geschnitten  ist,  ohne  dass  übrigens  desshalb  vom  Inhalte  etwas 

fehlen  wurde. 

Dann  folgt  der  Text  selbst  auf  10  Laf^en.  grösstenibcils 
Scxternen,  einmal  einer  Lage  von  7  Bogen,  der  Schlusslage 
von  f)  Bogen,  von  deren  letztem  das  Endblatt  nicht  mehr  und 
von  dem  vorletzten  nur  iiiolir  die  erste  Seite  beschrieben  ist. 
Jedes  Blatt  int  auf  der  Vorderseite  oben  in  dem  Räume 
zwischen  den  beiden  Spalten  mit  gleichzeitigen  rothen  rrmiisclien 
Zahlen  bezeichnet,  von  1 — 224,  worunter  III  zweimal  vor- 
kommt. 

Dor  Aiif'aiiii,  lalltet  rutli:  I  )a  hcrnacli  stend  geschriben  recht, 
den  «'r>f('n  die  recht  der  patriarclien.  /.u  dem  andern  lantrecht, 
zu  dem  dritten  kaiserliche  recht,  zu  dem  Vierden  payris(  Ii  recht. 

Von  Patriarchen,  in  der  Weise  wie  das  Inhaltsver- 
y.elelinii^!*  frilher  angegeben  hat,  von  Kol.  1 — i')2  Sp.  2,  woran 
sieh  die  sogenannte  —  v<;l.  Roekinger  in  F  S.  2^)8  bis  301)  — 
gute  Herren  lehre  schlicsst  bis  fast  gegen  Ende  der  zweiten 
Spalte  des  Fol.  ß:5. 

Mit  Fol.  beginnen  unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Hie 
hebt  sich  an  das  puch  von  den  laut  rechten*  die  11  besonderen 
Artikel,  wovon  Rockinger  in  F,  S.  310  und  318— -;J35  handelt, 
bis  Fol,  71  Sp.  1  über  die  Mitte.  Von  diesen  Artikeln  hat  der 
sechste  den  sonstigen  zweiten  Absatz  von  b  nicht  mehr. 

Unmittelbar  hieran  knüpft  sich  nach  den  Versen: 

Dem  dits  pneh  «ol, 

der  ist  eren  wol 

wf>rt.  fl.n«  ich  'In««  sprirli.  da««  tun  ich  g6ni. 
got  miisz  yn  gutps  stot  geweren. 
des  wuusch  ich  im  on  allen  spot. 
de«  helff  mir  md  im  got, 

unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Aucli  ein  puch  von  lant  rechten^ 
mit  etwas  grösserer  Initiale  H  das  Land  recht  bis  Art.  LZ  117 
einschliesslich,  bis  Fol.  110  Sp.  1  in  der  Mitte,  woselbst  roth 
,amen'  steht. 

Auf  der  zweiten  Spalte  beginnt  der  Rest  des  Landreelits 
unter  der  rothen  Ueberschrift:  ,Hie  hernach  stend  geschribcn 

Item  «er  leben  reeht  kvtined  wSlIe»  djm  Ldienreeht  dee  eegen. 
Sebwsbempiegels. 

4» 
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die  kaiserlichen  recht  als  sie  gemacht  hat  kaiser  Karl  der 
gross'  bis  Fol.  187  Sp.  1  gegen  die  Mitte. 

Nach  einem  Zwischenräume  von  wenig  mehr  als  zwei 
Zeilen  reiht  sich  unter  der  rothen  Ueberschrift:  ^Da  her  nach 
stend  geschriben  payrische  recht,  vnd  leren  lehen  recht,  wer 
die  kunnen  woU,  der  volgc  disem  pnch'  das  Lehenrecht  des 
äogen.  Sehwabenspiegels  an,  bis  ungeflihr  einem  Dritte!  der 
Spalte  2  des  Fol.  224.  . 

102 

Ful.la,  ebcndort.  früher  IVd  23,  jetzt  D  36.  Auf  Papier 
in  Klcinfulio  von  vcrsc-hiedcncn  Sclireibern  g^c-feriigt,  und  von 
der  Kehrseite  des  Blattes  clxxxiiii  der  IG.  La|;c  an  von  Johann  I 
Fmiicnlob  dem  jiinpcicn  ans  Hischofszell  im  Jahre  1449  voll-  | 
cmlut.i  Stcticuhageu  in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist, 
Classe  der  Akademie  der  Wisseuüciiaiton  in  Wien,  Band  CXI, 
S.  CO?»    n42.  ■ 

Soweit  es  sich  um  die  Arbeit  eben  des  Johann  Frauen- 
lob handelt,  gehört  sie  den  melnfaeh  erscheinenden  alphabe- 
tischen Rechtswörterbücliern  an.  V«.--]  Steffenhao;en  a.a.O. 
S.  GIO — 613,  §.  4  und  5.  Gegen  den  Schluss  finden  sich  auf 
der  Rückseite  des  Blatt  s  ]^^8  bis  zur  Rückseite  von  '\9\  Ge- 
riehtsformeln  aus  der  Zeit  des  Kaiser.s  Karl  IV,  deren  Sprache 
auf  Baiern  weist,  welche  ÖteÜeuhagen  im  §.  6  S.  613 — G19 
mitgetlieilt  hat. 

In  unmittelbarem  Anschlüsse  ohne  Unterbrechung  fofgen 
Artikel  des  Land  rechts  des  sogen.  vSchwabenspiegels ,  LZ 
Art.  löl — 154,  deren  Ordnung  daliin  verändert  ist,  dass  Art.  153 
,ob  sy  ain  anders  suchen'  und  Art.  Iö4  vor  Art  151  b  ,der 
man  sol  och  mit  rechte  varn'  und  Art.  152  vorangehen. 

Hierauf  folgt  das  Kubrum:  Hie  haut  das  ain  end  von  dem 
lantrecht. 

Das  letzte  Stdck  endlich  ist  —  vgl.  Steflfenhagen  §.  7 
8.  Gl  9  bis  626  —  unter  der  Ueberschrift  ^Wie  vnd  in  welcher 
band  wyse  man  firy  den  haltten  soUe^  vnd  von  denen  die  den 

•  Nmcli  dem  gereimten  Schlnssr^: 

Ilie  hant  dis  recht  ain  end. 
DSB  TiiB  gott  du  hilffe  smid, 
nntar  aiaem  ZwiKh«iurav]ii6  von  einer  Zeile:  Ffinitns  est  Uber  iske  anno 
domini  1449  per  me  Johsnoem  Frowenlop  jnniotem  de  Zella  I^[»laoop«li  etc. 
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tVid  breclieu  was  sy  verfallen.  Das  alles  wirt  hernai  li  bcgritFen' 
eine  paraplirastischc  UelK  rs.'tziinc:  rles  T.nndfriedens  des  Kaisers 
Friedrich  I.  vom  Jahre  Ilöti  aus  den  Lihri  fcudorum  1127  und 
der  dazu  gehörigen  Glosse,  wie  auch  in  anderen  Handschriften 
gerade  von  solchen  alphabetischen  ReehtswörterbUchern,  sozu- 
sagen der  früheste  Ansatz  zu  einer  deutschen  Bearbeitung  der 
Ltbri  feudorum,  welche  lange  vor  die  erste  vollständige  lieber- 
Setzung  des  Jodok  Pflantsmann  fällt. 

Eine  ZusammenstelluDg  der  Abschnitte  dieser  Handschrift 
mit  den  vom  FreiheiTn  v.  Lassberg  mitgetheilten  ^alphabeti* 
sehen  Ilauptrubriken*  des  unter  Nr.  248  folgenden  Cod.  gerra. 
507  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München  gibt  Steffen- 
hagen  a.  a.  O.  S.  020— 034,  mit  den  Veröffentlichungen  des 
T^-nf  >s()r8  Dr.  Johann  Christian  Siebenkccs  zu  Altdorf  bei 
Nürnberg  .ms  der  soinorzeit  ihm  gehörig  gcMresenen  unter 
Nr.  364  folgenden  Handschrift  der  Universitätsbibliothek  in 
Strassburg  in  seinem  Juristischen  Magazin'  II  8.  206 — 258 
cbendort  S.  636^638.  Vgl.  auch  unten  die  Nr.  296. 

[Dem  fürstlich  Fulda'schen  Rathe  Johann  Volpracht 
wurden  im  Jahre  1578  geschenkt  die]  Nrn.  422,433. 


Anhang. 

Nr.  GöVi  zu  Ö.  19. 

Dresden,  königl.  öffentliche  Bibliothek,  2169".  Auf  Pa- 
pier in  Folio  im  15.  Jahrhundert  von  verschiedenen  Händen 
gefertigt,  aus  dem  Nachlasse  des  Lord  B*****  im  Jahre  1841 
erworben.  Schnorr  v.  Carolsfeld,  Katalog  der  Handschriften 
der  königl.  öffentlichen  Bibliothek  zu  Dresden,  II  S.  470/471. 

Nach  der  deutschen  Bearbdtnng  von  des  ^Johannes  Fri- 
burgensis,  dietus  Lector,  summa  confessorum'  durch  den  Do- 
minikanerbrader  Berchtold  von  Bl.  1 — 279'  und  einigen  anderen 
Werken,  von  der  gleichen  Hand  geschrieben,  folgt  von  einer 
anderen  von  Bl.  307 — 300  das  kaiserliche  Land-  und  Lehen« 
recht,  aus  dem  Jahre  1480.' 

}  Nach  der  Beute rlumrr  :un  .Schlüsse:   £xplicit  hoc  tutuiu  auuo  «tc.  im 
Ix  iar,  ia  die  Gordiaiii  epimachi/ 
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Die  Blätter  307—312  füllt  das  Vcrzeichniss  der  Ar- 
tikel. Auf  der  Rückseite  de»  Blattes  .'312  beginnt  das  Lund- 
rccbt:  HErr  Gott  himmlischer  vater  durich  dein  mütcw  gütt^- 
chait  beschUfft  dw  den  menschen.  Zwischen  Bl.  S77  und  378, 
dorn  ersten  und  letzten  einer  Lage,  fehlen  die  hincingchörigen 
10  y  Bl.ätter.  Xach  dem  Lehen  rechte  und  der  Nachricht 
Uber  die  Vollendung  der  Handachrift  schlieasen  die  Uezameter: 

Intarpone  tau  interdam  gaudia  curia, 

Tt  poisis  animo  qnemuia  attffisrre  laborem  elc 
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IX. 

Studien  zu  den  mittelalterliohen  Marienlegenden.  III. 

Tom 

A.  KtiBsaflft, 

wtrkl.  Mitfflicdt  dar  Imi«.  Alndml»  der  WiMenaebkH». 


Die  HandacHrift  des  Britischen  Museums  Vcspa».  D.  19 
(13.  Jahrh.)!  trügt  an  der  Spitsee  die  Ueberschrift  NigM  de 
longo  Campo.   Darauf  die  Verse: 

In  qunscunque  manus  pfirrencrit  iste  h'helluSf 
Dirat:  in  efemn  requieacrft  jmce  XiqeJIns. 
Si  (fuid  in  hoc  modico  quod  fe  juvet  esse  lihello 
Configerif,  diras:  sif  hi.v  eterna  Nigallo. 
Hfijirft  qiriaqtiis  ßr/V  ronsjx'ctar  forte  lihMi 
Dir:  ifa,  ('hrinie  Jesti,  wiseri  misrrpi'ß  Nigeüi* 
Factoris  memor  psfo  tut  sie,  pai've  Wßdie, 
Sirius  et  dicas:  vivas  tine  ßne,  Nigelle,\ 

Auf  mehrere  kleine  Gedichte  geistlichen  Inhaltes*  folgt 
fol.  ö — 24:  he^pnmt  miraaUa  aancte  Da  genttrieia  virgmis 


1  AngefQhrt  in  Smith**  Kstalog  (8.  I15);  daraa.<i  bei  Oudin,  Fabricin.s, 
Leyser.  Alles,  waa  ich  nns  diß.spr  Hand.4chrift  raittheile,  Terdanko  ich 
der  pmsspn  fJfite  <\o»  II.  H<'riry  Ward  in  London. 

'  Sie  mögen  hier  aufg^ezählt  werden: 

1.  Verse  au  Honorius,  Prior  zu  Cauterburj  (f  118Ö): 

Seduie  Ckridißoa  wbäUatü,  Hoaori, 

ORK*  et,  «ed  Ahmo»,  dtem  et  deeor,  opta»  hoimi*  S2  Zeilen. 

2.  tLignnni  duice': 

Lignttm  ihilrc  fmen.<>  Mir  ilnfrh  pnuilrrn  Hgni 

Pmitff.  iit  rt  morrs  .vlnf  fnnto  pmuiere  digm*  18  Zeilen. 

3.  Uob«r  l'rivat vermögen  der  Müoche: 

Quid  quermtt  mnmlMni  gni  mmnäntm  dutruertt'^ 
Begtia  wBL  proprimn  iumhuAo  pem^üU  habere,  18  Zelleii. 
SUmeg^r.  i.  i^kiL-litet.  Cl.  CXIX.  W.  d.  AU.  1 
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IX  Abliuitiiluiig:  Mntti»«(ii(. 


Marie  .  Vtrsißce.  Darauf  andere  drei  Gedichte  ebenfalls  geist- 
Hehen  liilialtes,'  worunter  ein  ülieraus  Inneres  ilbur  den  heil. 
Laurentius.  Nach  dem  Inhaltsverzeichnisse  sollten  folgen  Verstt^ 


4.  I)or  Mensch  wird  nach  seinem  Reichthuim'  ^'o^chätzt: 

Quo  mihi  lum  Umii  nuc  ruVtuc  licet  ire  »aititnu 

MUto^  mIuU»  egeru  jnmque  aabde  ctwenn*  43  Zeilen,  da  am 
.  Schlvase  mm  Mindeateii  ein  Pentameter  fehlt. 

5.  Hymnns  nuf  die  Im  II.  Katiiartna: 

Vii-fjo  (rhnnj)}ni!l  1.  d'^rrir  orhi»,  honor  ftjif.cialiji, 
Sorlf  niteiM  ithui,  viryo  inarliv  Katarina.  20  Zeilen. 

6.  Tod  des  gerechten  Manne.<<  ist  neues  Leben: 

O&miter  cum  jofe        «tm»  Umpade  «plmAor^ 

Cum  reeiore  rofw,  cum  donUna/nJtiB  domtu,  28  Zeilen. 

7.  Sdiildening  eines  guten  Mesnchs: 

Fronif  (ln}\{i>i>n,  (jrnvfn  rtrufi,  vox  alutqiie  tttmuUu, 

Meng  humiiin,  trifum  eriijHU»,  ve*lijt  »ine  cullu.  10  Zeilen. 

8.  Grabaehrifl: 

Mem  MU,  Emma,  titd  jMt<  mertem  einer«  eemj»; 

Vivere  morte  ttta  man  dedüt  Emma,  Uht,  10  Zeflen. 

9.  lieber  dns  Sclmnknn: 

Ren  jocimda  (Iure  «ed  nan  jocimila  mgare; 
Vando  JU  inyralu»  qui  dat  preee  toUicilatm,  8  Zeilen. 
10.  lieber  den  Verfall  der  Welt;  am  Schluiiie  Klage  über  den  Tod 
des  Priors  Honorius: 
Bece  »entju^iti»  vmudi  Jnvenetc^re  crpit 

E>~mr,  rf  ext  Ucitmi  ipdequid  in  orhe  libet.  64  Zeilen. 
LI.  Ueber  Ilouorius: 

Quatuor  in  teinpio  proeeruin  (pd  perttäU  MM«» 
Imbyü  exemph  pirtuÜB  Canbuienaea»  18  Zeilen. 
12.  lieber  den  Tod  elned  Mannen: 

Vir  »ponnf.  greiaio,  jio/rw  tu  larf,  mtUrtM  in  ah'o 

Pro  jmtre,  pro  »pomm,  pro  gmibrice.  jmet,  14  Zeilen. 
14.  Mönch8r«<gHl : 

[Q]md  deceal  mmuehnm  vti  quelu  debeat  etae 

Qui  juttet  ul  difum  ponigal  ipim  munum,  379  Zeilen,  der  leiste 
I'ent.Hmetor  fehlt. 
16.  Leben  den  heil.  Lnnrentiu»;  im  Ganzen  S844  Zeilen. 
Der  Prolog"  bfr^nint: 
Palma  triumphal ui  ro/teo  rrdimifa  rmiore 
DMtitt  euneüt  digno  jtrfettlä  honore. 

Das  Leben  beginnt: 
T*^n])ore  quo  Deebta  rottunui  »edil  in  tirhe 
8ut<  Dri'io  rri  />l  ftiftjiensant  doffUtata  flirte. 

Der  Kpilog  beginnt: 
Quicquid  aganl  alii  lamm  hoc  in  fine  li/jelli, 
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Htndi«n  «n  d«B  initt«liilt«rlieb«n  Mariealegoaden.  Ul.  S 

de  «(vchit^iuscopis  ikinf.  ''crlfsii;  (jnis  i-iti  xiucessit ,  welche  aber 
in  der  Handschrift  fehienJ  Endlich  kommt  ein  geistlicher 
Hhythmiis/''  wolchfr  jedoch  im  Inlialtsverzeichnisse  nicht  an- 
pjefiihrt  wird  und  wohl  zu  den  vorangehenden  Stücken  nicht 
in  Beziehung  steht.  Dies«  scheinen  insgcsammt  von  Nigellus 
—  den  man  (ob  mit  Kecht?)  Wirekcrus  zu  nennen  pflegt  — 
herzurühren.  Vielleicht  tindct  >\ch  durch  vorliegende  Notiz 
Jemand  yeranlasst,  die  schriftätelierischo  Thätigkeit  des  Ver- 
fasBcrs  des  Spticiihim  shd forum  eindringlicher  zu  untersuchen. 

Was  die  mich  hier  allein  angehende  Sammlung  von 
Marienlegenden  betrifft,  so  ist  ihr  Inhalt  folgender: 

Prolog;  36  Zeilen. 

Ftir^ntf     matru  eeU^ri  memoranda  rdatu 
ScrSfer^  pauen  volo,  duduB  amore  pio. 

Penieula  cfe  muUin  plucet  esscerpiase  Marie 
Morübu»  ei  geetis  hae  hrevit4xte  meiri» 

10.  Leben  den  heil.  Paulus  de«  Einsiedlers: 

JnnU  adorari  Deeiiu  nmtttacra  deorutn 
Vir  «ictai»  jiena«  et  etdem  e^eiUeonm,  751  Zeilen, 
*  It.  Ward  fand  das  Stttck  in  d^r  Handschrift  Catton.  Vitellios  A.  XI, 
fol.  37  K  Es  sind  75  Z(*iIon,  enthaUend  das  TerzeichnixR  der  Fi^zbi<^;hOfe 
TOS  Aagnstiii  hi«  Hird.nrd  \<>n  Dovor   Dip  Intzten  eilf  Zt'ilen  lanton: 
Indtf  ynuitt  jutieim  fjtt  prr.  fAHtAortUiiiJi  unctin) 
I'renul  Jücardiu,  vir  niiti»  ei  ad  mala  tardu». 
ÜHte  tmeeattmrtm  dd  ut  cwnuhit»  ht$  me/iomn 
QiU  dat  humo  rarem  det  vt  hae  in  peuie  perorem. 
Omnia  qni  rerniji  nee  eorda  gemrntin  tqinrnU, 
Qui  poirst  et  mhrrin  .irmjwr  iiii-ieratuU}  mederis, 
liejtpice  quid  jyitimur,  q»tf  fniiJtn  Vfl  t>ndc  t'^rimuf, 
Pianiel  et  twjtfJlal  lua  drrfera  vinit/ue  repfUtü, 
ViribtU  exceUat  ne  vir  qui  mt^ra  myrllat. 
AmA  aeiamfn  vtiaerorvm  vite  Ifimum, 
Sie  nUterando  tamm  iU  quod  drdit  aufrraL  Amen. 
Ich  führe  diosp  mir  nichf  V(dlstJiiidi(r  klaren  Verse  weß^en  der 
im  drittletzten   enthaltcufn   Anf<pielun^   auf   Nit'cllii-  au      Dii'-c  eilf 
.SfhlusMzeilen  tinden  sWh  anrh  (von  eini-r  JI.iimI  dt  s  Kihli-  «li-s  Ii.  .lalirh. 
iiacligtilragou)  iu  der  Hand<*ebritt  des  lirii.  Mus.  Ariindei  23  (16.  Jahrh.) 
am  Bndn  d««  Speetdnm  ttultorum. 
)  ntam  dandit  hminxtm  paueila»  diernm 

iWr  rjif  intrr  AomNMV  qui  dirernat  vtrumj 

Jfim  plrhs  jii.tte  mttrmurai         rofnjtradü'em  rlerum. 
Facta  9$t  co»fu*!r>.  prrit  ordo  rerum, 

vierisoilige  6trophuu. 
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IX.  Abb&odlong:  Mussafia 


Buch  I. 

1.  1.  Theophilus;  3U4  Zeilen. 

ßss  levis  et  fragilü  ßnntique  simillima  oen/o 
Ett  caro  mb  carms  condäione  siia, 

2.  2.  S.  DttüBtan;  116  Zeilen. 

Optima  ierrarum  feeunda  Britanma  muri» 
Clamdiiur  equorei»,  intula  grata  m<w. 

AUer  in  hoc  mundo  paraditut  deUHarum 
DdiÜis  plentu  eredUur  esse  loa»»* 

MßUea  terra  favi  meUis,  gern  laetea  lacti» 
FmiiUtate  ßuens  dvJUia  queque  pariL 

3.  3.  Julian  und  Husilius;  104  Zeilen. 

Pessima  fex  homimim  Julianm  apnafafa,  regum 
Pessimus,  ecclesie  subdolut  hostis  erat. 

4.  4.  S.  üildefonBtts;  öd  <  Zeüeo. 

NobiU»  amiiste»  fuü  Jldef<mtu»  in  urbe 
Nomin»  IhiHetOf  nolriHitatiä  konoM. 

Bnch  n. 

6,      1.  Befreiung  von  Ohartres;  112  Zeilen. 

Presseraf  ohsossis-  (Jaiiioti  civibus  nrbem 
Dur  NoriNxunontm  Rollo  dolore  (jrari. 

6.  2.  Ertrunkener  Mönch    zum   Leben    wieder   gerufen i 

18b  Zeilen. 

fUgeraf  in  dautirum  mundtm  fugimdo  Mqueaiem 
CUrieus,  ut  mmuuihut  nomine  reque  ßpret, 

7.  3.  Teufel  als  Ochs,  Hund,  Löwe;  98  Zeilen. 

AUer  monackue  cenobita  Marie 

Fervthat  ghtdio  nocte  die.que  jno. 

8.  4.  Unzüchtiger  Mönch  von  S.  Peter  in  (  'öin;  102  Zeilen. 

VArVnw  nfqvf,  viris  hene.  cnlta  (Juloma  digiium 
Ex  re  nomen  hcd)ei,  Urbs  papulosa  mtis. 

9.  5.  ,De  mairona  a  demove  roram  eenaiu  Uberata*;  gewiss 

Jnoest';  356  Zeilen. 

*  Ek  mtiss  also  entweder  eiue  Zeile  fehlen  oder  der  Dichter  hat  sich 
irgend  eine  Uttregeli»lbiri.gk^t  in  der  Anwendnng  der  Heziiineter  vnd 
Pentameter  entaehlQpfen  lasaen. 
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Militiis  uj^orem  rouuDiif  ricihm  ortam 
Contlijli  optata  j/vola  carere  diu, 

10.  6.  Judenknabe;  72  Zeilen: 

Forte  dies  tiderat,  quo  mcre  ccmm  ad  emm 
Apd  patchalis  iurba  twittre  toUt,* 

11.  7.  Kind  reicht  dem  Christuskinde  Brot;  34  Zeilen:* 

Solverfi  \<)t(i  rolejix,  pu^ro  preennte  tenello, 
Virginis  in  temjjLam  oanil  honesta  j)aren». 

Buch  III. 

12.  1.  Milch,  und  zwar,  nach  der  ersten  Zeile  zn  urtheilen, 

die  Fassung,  welche  von  den  Blumen  und  Kräutern 
als  Sinnbildern  der  Psalmen  berichtet;  Toul  28; 
168  Zeilen. 

ExtUit  Europe  juvmi»  de  parHbus  orhu 
Chrieus  officio,  jurU  amator  homo. 

13.  2.  Fiitiöter  kann  nur  eine  Messe;  184  Zeilen. 

Moribxt»  ornatus  plus  quam  sennone  latino 
FresbUer  extiUrat,  nmplidtatis  homo. 

Nach  dem  Umfange  des  Stückes  mttssto  es  sich  um  eine 
andere  als  die  Übliche  Fassung  (P  9)  handeln. 

14.  3,  Jude  leiht  dem  Christen  (Jcld:  18H  Zeilen. 

Civis  ift  nrhe  fidf  (  'o)\Htfintiui>i)orttnn<i, 
KohtHs  et  niniie  simplicitatis  Itonio. 

Kir  mercator  erat  rinmeriq-Kc  lltr  oil  orii  s  ilU, 
Escstitit  et  census  non  mediocris  eL 

Der  Name  Theodoras  deutet  auf  die  Fassung  in  Oxf.  III" 
14,  Toul.  III«  2, 


*  Di«  swei  letktan  Zeilen  Uutent 

Narrat  adkue  hadie  gtm  hee  PjgtoiOA  Marie 
tS>enior  abaequiia  offidü^wt  jmw. 

Wenn  in  Pi/aana  kein  Fohler  tteckt,  so  k 'innen  diese  Zeilen  doch 
kaum  zu  ,Judenknal)e'  gehffreo.  Man  wttrde  eher  an  «MarieDbräntigam 
zu  Pisa'  (P  16)  denken. 
'  In  der  oben  erwähnten  Ha.  «ies  Brit.  Mus.  Arundel  23,  fol.  67  findet 
sich  nach  dem  Speaäum  «UiUorim  d««  NigcUu«  dieiea  ^MiraetditmK  Die 
swei  enten  Zeiten  bieten  k^e  Varianten  ^ittheilnog  des  H.  Ward). 
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IX.  Atili«ttdlttii|{:  lIusBafta. 


15.  4.  Liebe  durch  Teufelskunsti;  29^  Zeilen. 

Aiserat  illicito  correphiH  amore  puelle 
CUricus  a  clcri  condicioue  ^>tucuL 

16.  5.  AebtiBsin;  276  Zeilen. 

Hurma  cum  revoeent  tendentia  ad  ardua  greswm, 
Fortiu»  obtistunt  spiritus  aique  earo. 

Alle  IG  Stücke  sind  demnach  bekannt;  welche  Sammlung: 
dem  Dichter  vorjjfck'j;;cn  sei,  ist  niclit  genau  zu  bestimmen; 
wir  haVjun  indessen  «gesehen,  dass  wcnijrstens  be/.üf^lich  zweier 
Leidenden  ZusammcTihunt;  mit  jcncf  alli  iu  Anscheine  nach  in 
Euij;l;uid  entstand«  iicn  Samiiiluiig,  di«'  von  , Oxford*  am  bc^ilcu 
rcpräseulirl  wird,  mit  ziemliclicr  Sicherheit  anj^mommen  werden 
kann.  Audi  von  Iii  4  kann  man  dasselbe  vermuthen,  da 
dicbCi«  Siiii-k  in  den  contim  nUilen  Sauiniinn^en  bereits  in  Versen 
abgetasst  ist,  während  ,(.).\t'iird*  eine  prosai.^che  1  )ar.->luUun^^  bietet. 

Die  voilstiindigc  Herausgabe  der  Sammlung  wäre  wiln- 
bchenswerth. 


Johannes  de  Garlandia  (1^.  Jahrh.)  verfastite  ein  bisher 
iingedrucktes  Gedieht  De  miraculU  B,  V»  M,  Es  besteht  aus 
sechssseiligen  Atrophen  mit  der  KeimsteUung  aab  ech.  Aus  der 
riandschnft  der  Bibliothek  zu  Bruces  506  druckte  A.  Scheier 
im  Jahrbuch  für  romaoisohe  Literatur  VI,  Ö5  die  zwei  ersten 
und  die  letzte  Strophe  ab.  Die  Uebentchrift  in  dieser  Hand» 
Schrift  lautet:  Gloriose  mrtjinü  mimettla  a  pnrviiate  mea  descripta 
ah  armadio  8.  Genovnce  Parisiensis  exfracfa  mnt  et  a  me  aco- 
lat'ibm  meis  ridmißaita  ii.  s.  w.  Die  erste  Stro])he  wurde  dann 
auch  von  Ilaureau,  Xofices  tt  extraits  des  mss.  de  In  hihi, 
nationale  XXVI,  '2^  partie  (1877)  mitgetlieiit.  Lficbr  hat  der 
gelehrte  Verfasser,  welcher  die  übrigen  Sclnirien  .loluinnes* 
eindringlich  untersuclilc,  die  in  Rede  stellende  keiner  weiteren 
lii'Hclitang  gewürdigt.  In  der  llandscliritl  /.u  Hrugcs  zahlt  das 

'  Diü  liubrik  lautül  /.war  />e  »icrU'o  pro  pneiia  Dcum  nerfante;  doch 
II.  Ward  bemurkt  mir  dazu:  ,refusod  to  douy  Chrbt  aud  tho  Virgiu'; 
wie  es  denn  in  allen  Pasiangen  hetsst,  der  Teufei  habe  wohl  siienrt 
die  Bedingung  gestellt,  der  Cleriker  solle  Chri«tus  und  Maria  ver- 
leugnen, sei  aber  dann  davon  abgestanden. 
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Gedicht  170  Strophen,  während  in  der  des  Brit.  Museums 
Roy.  8.  C.  IV  (U.  Jahrh.)  sich  1155  Zeilen  =  102'  ^  Strophen 
finden.  In  dieser  Handschrift  führt  da»  Werk  den  Titel  Stella 
niarift  da  miracuUs  B.  V.  M.  Wvay  II.  W^ard,  dein  ich  dicöu  Mit- 
theilun«;  verdanke,  tu^t  liin/u:  meist  wird  auf  die  Wunder, 
deren  im  Ganzen  T^S  aufj^eziildt  sind,  blürf  annespielt:  doch 
,Judenknalje'.  ,Tenf(!l^_ui:i  Stiui"- ii.  s.w.',  ^Kaiserin  von  Rom', 
,Kind  dem  Teufel'  sind  ausfülirlieli ,  .Kleiner  Teufel  in  der 
Kirche'  , Maler  und  Teufel'  kurz  erzUhlt.  Meine  Versuche, 
über  die  einzelueu  Legenden  Näheres  zu  erfahren,  waren  ver- 
geblieh: da  indes^sen  fast  alle  Wunder,  die  Johannen  erwälmt, 
bereit.s  l>ekannt  sein  dürften  und ,  im  Fallit  .sieh  ctwati  Neues 
tiridt  n  sullle,  wir  aus  der  blossen  Anspielung  wenig  erfahren 
könm<  ii,  so  glaube  ich,  dass  Johannes'  Schrift  für  die  Lei^en- 
denkundc  kaum  von  Belang'  sein  wird.  Bei  dem  si»*h  immer 
steigernden  Eifer,  mit  welchem  da.->  Studium  der  mittelalter- 
lichen Literatur  gepticgt  wird,  ist  zu  erwarten,  dass  auch 
diesem  Werke  des  Johannes  einige  Aufnierk.>amk<  it  wird  zu- 
gewandt werden.  Dazu  anzuregen  ist  vorliegende  kurze  Nach- 
richt bestimmt.  Ich  filge  schliesslich  hinzu,  dass  eine  Stri^pho 
foigendermassen  lautet:  Dum  Parmenses  inmiserunt  Fredeticum 
et  tulerunt  Vinjinui  iuuujinem,  fuijtt  victm  et  vincentta  infti- 
lerutU  iinpercnitcs  strtujem  uusetiibiUm.  Wenn  es  sich,  wie 
kaum  zu  zweifeln  ist,  um  eine  Episode  der  Kämpfe  zwischen 
Friedrich  II.  und  Parma  (1247 — 1248)  handelt,  so  bat  man  da 
einen  Anhaltspunkt  für  die  Datirung  des  Werkes. 


Eine  Sammlung  von  Legenden  in  Versen  (es  sind  au> 
meist  leoninische  Hexameter)  ist  mir  in  zwei  Uandschriften 
bekannt:  Pariser  Nationalbibliothek,  lat.  14857  (Endo  des 
14.  Jahrh.)  und  Bibliothek  zu  Metz  612  (14.-15.  Jabrh.)^ 
Auch  in  der  Vaticanischon  Handschrift  4S18  (15.  Jahrh.) 


'  Was  für  oiii  Wunder  «Inmit  "•^moiiit  ist,  ist  mir  nicht  näher  bekannt. 

'  Eine  vollständige  Abschritt  dor  lutkiteren  thoiltu  mir  Dr.  Öetilt»ch  luit, 
welcher  wahrscheinlich  diu  g^ansie  liauibchrift  herausgeben  wird.  Die 
Initi«  dnr  entsn  eilf  Stiloke  der  Pariaer  Handadirift  verdanke  ich  U.  C. 
Cottdere. 
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findet  sich  von  foi.  72  an  dieBelbe  Sammlung,  nur  folgt  hier 
auf  jede  versificirte  Fassung  eine  Darstellung  in  Prosa 

1.  Pförtnerin;  Tgl.  Par.  Haadschrift  18134,  Nr.  69.  Sie 
heisst  Beatrix,  wie  bei  Caes.  Heisterb.  VII,  34.  —  Zeile  1^47. 

Yiri^o  fuk  quedam,  mHfiee  quam  flenitu  edam, 
Fer  quam*  mtra  satü  fecit  mater  ])ietati». 

*  Par.  Ha.  9110, 

2.  Priester  kann  nur  eine  Messe.  Z.  48— ^U. 

Quidam  Francorum  fuit  in  re<jlone  sfu  tidos 
Qui  solam  tantum  missain*  canfare  saJj'linf 
fSalve  mnctn  pareuff*  cum  mufpin  conlis  amore, 

*  Par.  Häj.  Q"i  ff/nm  mhgam  seniper. 

3.  Ein  Spielor  flnclit  l>ei  den  Gliedern  Christi.  Als  er 
bei  iVTaria  H 11  cht,  erhält  er  einen  Schlag  (aki^kuni  .  .  ./«rocemj 
und  stirbt.  Z.  t>ö-SO. 

Qiddam  Francu/ene  jnvuncs  duo  tesseravere* 
J\t  eoiifiaderufif  plures**  qui  rhut  biheruuf.f 

*  Par.  1 1s.  .-"»AYiwe;  nni  llütiA« ccrtaoere,  **P«r.  Ii».  MuiU, 

t  i'jir.  Hs.  fnbitennit. 

4.  Einer  will  'Sl.  nicht  verlengnen.  Der  Fassung  bei 
Cacs.  Heisterb.  II,  12  zunächst  stehend.  Z.  81—136. 

Audivi  Signum,  quod  duxi  scribera  dignum 
Quomodo  propieia  miseris  solet  esse  Maria 
Dives  iirat  juvenü,  nuUis  constrictus*  kabenia, 

*  Par.  Hs.  uUk  eomtUiUtis. 

6.  Ein  Domherr  pflegt,  so  oft  er  sich  au  seiner  Freundin 
begibt,  die  Kirche  zu  durchschreiten  und  in  seiner  Eile  unter- 
lässt  er  es,  sich  vor  den  Bfldem  M.'s  und '  der  Heiligen  zu 
▼emeigen.  Als  er  einmal  in  der  Nacht  heimkehrt,  ruft  ihm 
Johannes  der  Täufer  zu:  ,AmfUu8  .  .  .  per  ten^phim  wm  poies 
iref  .  . .  TaHa  dum  dixit  hum  praedo  (praeeo?)  Dei  pede  ßixU, 

'  Ich  drücke  mich  so  weil  ich  dies  fttr  das  Wahrscheinlichere  halte. 
Die  Notiz,  wolclio  TT  Dr  noldm.mn  mir  mittlieüt*»,  Ijiiitetr  i.  Virffo 
fnil  quedam  melrice  quam  pleniiLn  edam  etc.  FuU  quedam  notiilia  virgo 
qtte  circiler  sex  annoa  clattslrali  vUa  J'ueral  in»ignita,  in  qua  pro/ecit  in 
Umhm  etcj  S.  Qfudam  Fra/nearum  etc.  J&c  tairaeiiibim  tale  stt  qttod  te 
Franeia  ckrkm  ftstdam  ^  cum  magna  detMdoiw  etc.  Es  kSnnto  also 
inunerhin  mSglieh  sein,  das«  oor  der  Anfang  der  yenifioirten  Fastangen 
da  sei, 
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Der  SUnder  fillh  asar  Erde;  mit  Muhe  erreicht  er  seine 
Wohnung?.  Die  Wassersucht  befällt  ihn;  von  Reue  erfüllt, 
beichtet  er  und  stirbt.  Z.  137 — 155. 

C'unonicus  qaidUnn  Hontuisis  iKthehat  ninlcam 
Ätffm  imr  ecclssiam  aemper*  tramiüit  ad  illnm. 
6Uibat  m  ercf^'ftia  pnlcfmmima  $culpta  Mafia, 

*  Par.  Ii»,  »epe. 

C).  Manenbrttattgam;  die  Fassung  entspricht  jener  ▼on  P16. , 
Z.  166-174. 

rUanui*  qmdam  däeaeit  corde  Mariam; 

Hor€u  eoiüUe  tibi  dixit  rdigiote, 

Äeeidit  ut  tpomam  veAensl  aibi  UgiHmaiam. 

*  Par.  H«.  Ubpam», 

7.  M.  Biegt  im  Turnier  an  Stelle  des  Ritters.  Dieser 
heisst  Walter,  wie  bei  Caes.  Heisterb.  VII,  38.  Die  Dar- 
stelhing  ist  aber  meist  verschieden.  Walter  hat  einen  Genossen, 
Namens  WalüanuB  oder  WiaUwanua.  Nach  Tollendetem  Gottes- 
dienste fragt  Erstmr  seinen  Gefilhrten,  wie  das  Tomier  aus- 
gefallen sei.  ,l^bi  lau»  68t  data  diei  .  .  .  tum  ßU  laudandtu 
OUveruB  nve  Rolandu»  retpeetu  viri,  qui  tot  et  vindt  equestrlf 
Beide  gehen  ins  Kloster.  Während  Walter  betet,  desuper  in 
manibus  crux  anrea  pandititv  ejus;  das  Kreuz  hat  die  Kraft, 
das  Fieber  zu  heilen.  Die  GräHn  Aleydis  bittet  es  sicli  aus, 
et  satis  ad  frntrum  dedit  umm  valde  huturum.  —  Tempore  quo 
vixit   WnleicaniLi  hoc  milii  dieit.  Z.  175 — 230. 

Milite  8ub*  quodam  8cio  quod  miraaula  ftrodam; 
IIU  Brabantintt»  fuit  et  probitaU  tupinut,** 
Dictua  Wf therm  .  .  . 

*  Par.  Us.  de,       Par.  Hb,  mpnmtu. 

8.  Ein  Gonyers  kann  nur  Ave  M.  beten;  kurze  Zeit  nach 
seinem  Tode  spriesst  aus  seinem  Herzen  ein  Bäumeben  her- 
vor (tmiAa  pnrU  quoH  ficum  de  duld  corde  fratrU)\  auf  den 
Blättern  steht  A.  M.  geschrieben.  Vgl.  Thomas  Cantimpr.  XXIX^ 
9  und  Jac.  a  Varag.  LI*  2.  Dass  der  Convers  nach  der  Lesung 
der  Metzer  Handschrift  ein  Pole  ist,  stimmt  zu  einer  Version^ 
welche  Warrens  zu  Jean  Mielot  (S.  X)  anfUhrt:  Arund.  506, 
fol.  4^:  In  jMenia  mile»  quidam;  Add.  18364,  p.  dO:  In  Palonia 
laycuB  quidam,   £in  anderer  Funkt,  worin  die  Fassang  dieser 
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Handschriften  mit  der  versificirten  Legende  übereinflUmmty  ist, 
das8  das  Bftumclien  aus  dem  Herzen  (nicht,  wie  meist,  aus 
dem  Munde)  des  Begrabenen  emporspnesst.  Z.  231 — 246. 

Quulam  cnurrrsitH  »oifit  me  jiiujure  versus, 
(im  siipfj-  inmu'  pinm  fffh.vtt  corde  Mariam, 
iluod*  fuit  nie  hnnus  i-t  siiiijile.r  ntqiie  Poli/nuif,'f 

*  Par.  Hs  id.    f  l*ar.  Hs.  ailomiM. 

U.  Ein  Kitter  bestellt  zu  sich  ein  Mädchen:  als  er  orfaln  t, 
es  hcisse  M.,  schont  er  es.  Er  »tirbt  im  Turnier  und  wird 
deshalb  ausser  dem  Friedhofe  begraben;  nam  qtu  sie  mointur, 
cum  iwUü  fio7i  yprVitur.  Er  erscheint  einem  Freunde  und 
meldet  ihm,  M.  habe  für  ihn  von  Gott  Venseihung  erwirkt; 
er  möge  den  Pfarrer  auffordern ,  ihn  an  geweihter  Stelle  zu 
bestatten.  Zu  vergleichen  mit  V.  Bellov.  102—103.  Z.  247—2^57. 

Ad  iomamemlum  miJUt  etm  pUhe  cUenfum 

Perrexit  hhu,  mundi  levk<Ue  repletw. 

Dum*  iranaü  vÜlam,  magnam  vidii  esse**  caream. 

*  Par.  Hs.  Et.  «*  Par.  Hs.  iOe. 

10.  Ein  Räubur,  zum  Kielitplatis  geführt,  beiclitet  seine 
Sünden  und  fleht  M.  an.  Die  von  der  Hinrichtung  Zurück- 
kehrenden sagen  einem  Besessenen:  , Freut  euch,  ihr  habt 
wieder  eine  Seele  gewonnen.*  Tunc  demon  ,Nmti'j'  man- 
sisset  .  .  .  si  non  vwmhu's-'^pf  llUiis  doinin^\  Mit  Cacs.  Hcistcrb. 
Vll,  57  übereiuöumniend.  Z.  288—300. 

Cvra  dtcoUandm  a  mdice  pme.do  vr/thandus 
Piesbiterum  petcret,*  solamen  ut  et««**  habere, 
Xou  t  potuü  fieri;  tunc  C(pU  pruedo  f  uteri 
Ptssima  peccafa. 

*  So  Pill    Iis  ;  Metz  hat  oinm  nicht  deutliche  AbkUrzan^ 

Ht  eius  fehlt  iu  Metz,   f  Mets  »min. 

11.  Aebtissin,«  Z.  301—964. 

Regifute  cell  qui  tervit  nutnU  ßddi 
Ex  omni  pena  trahü  iüum  virgo  serena  . .  . 
Qaedam  devota  fiui  abbatuma  rmoia 
Crimini»  a  petU, 

^  Atu  der  mir  Kewordenen  Hiltbeilaii{f  enehe  ich  nicht  mit  Bestimmtheit, 
ob  die  Par.  Handschrift  11  nach  13  stellt  oder  ob  ne  11  anslisst. 
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12.  Kine  Nonne  betet  das  Ave  M. :  das  Christuskind 
bittet  sie,  manelmiHl  auch  zu  ihm  ,Äve  heniyne  Dens'  zu 
öageu.  Z.  3ti7 — 374. 

Qiiedam  devota  monialis,  dum  sua  vaia 
Solmt  mmte  jnu,  dtyrtmit  Ave  Maria, 
Infant,  qui  $«d%i  in  ymagiiM,  dulciter  edU. 

13.  Ein  Schuler  singt  ^Qaude  Maria'.  Ein  Jude  tödtet 
ihn  und  versteckt  die  abgehauenen  Glieder  unter  einem  Balken. 
Da  hört  er  wieder  aus  der  Kirche  den  Gesang  des  Schillers 
ertönen.  Er  eilt  zur  Stelle,  wo  er  die  zerstückelte  Leiche  ver- 
borgen hat,  und  findet  sie  nicht  mehr.  Der  Schüler  meldet  dem 
Pfarrer  das  Wunder  und  zeigt  zur  Bekräftigung  seiner  Aus- 
sage die  Narben.  Der  Jude  wird  gefangen  genommen,  er  be- 
kehrt sich.  Vgl.  Paris,  lat.  18134,  Nr.  28;  Thom.  Cantimpr. 
S.  542.  Die  Darstellung  weist  aber  viele  Abweichungen  auf. 
Z.  375-411. 

l*n')<hUcr  eunnnam  solienn^  laudare  Mariani 
üuevit  aintara  ,Gande  M(iria\  scolare 
Vtrsu  (ftntante  Gahrielem  voce  sonante. 

14.  Ein  Kitter  lebt  vom  Raube  in  S;m.s  und  Brau«.  Ein- 
mal Iej;t  er  sich  nach  dem  Abendessen  in  frohester  Laune 
nieder.  Da  wird  sein  Geist. dem  Leibe  entrückt;  ein  Dilmon 
tiihrt  ihn  zuerst  zur  Hülle,  wo  er  ihm  die  Qualen  Jener  zci}:jt, 
welche  einen  dem  seinen  iihnlichen  LebcBswandel  j^el'ührt 
hatten;  dann  vor  den  Richterstuhl  Gottes,  wo  der  DUinon 
seine  Ansprüche  aut  den  Sünder  geltend  macht.  Der  •Schutz- 
engel bringt  zu  Gunsten  des  Letzteren  seine  Verehrung  gegen 
M.  in  Erinnerung  und  M.  selbst  betet  zu  Gott,  der  Bitter  möge 
fortleben,  um  ihr  zu  dienen.  Als  der  ächlafende  erwacht,  sind 
ihm  Nägel  und  Haare  so  gewachsen,  dass  selbst  die  eigene 
Frau  ihn  nicht  mehr  erkennt.  Er  theilt  seine  Vision  einem 
Abte  mit,  entsagt  der  Welt  und  wird  Mönch.  Z.  412—463. 

HoBcia  Franeorum  pars  ett  et  jiUna  laircntm» 
Quidam  degdmi  (bi  müet,  qui  rapiehat 
Semper  et  ocadit,  quaecunque  placevUia  itidU, 


1  sie;  FoTtwirkeD  d«s  AUmtangsroetlt  von  Mieo  wio  im  Komsaiichan  o4«r 
fsliche  MoMung  des  c9 
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15.  Das  Hatt8|  in  welchem  Christas  das  Licht  der  Welt 
erbKcktCy  ist  ein  Kloster.  Ein  Esel  trügt  das  Holz  der  MOnche. 
Ein  Löwe  tOdtet  ihn.  Die  Mdnche  führen  gegen  ihn  Klage 
beim  heil.  Hieronymus,  welcher  den  Löwen  oxcoinmunicirt. 
Das  Thier  wird  traurig  und  magert  ab;  da  kommt  es  vor  das 
Kloster,  um  Verzeihung  flehend.  Hieronymus  legt  ihm  als 
Busse  auf,  den  Dienst  des  Eöels  zu  verrichten.  Der  Löwe 
gehorcht.»    Z.  464—401. 

JUd  heata  doinns,  in  qua  de  vtrfjhie  Christus 
Venerat  in  mundum,  nunc  est  venerabile  claustnun. 

16.  Eine  Frau  geht  zur  Kirche  mit  ihrem  Knäblein;  da 
wird  ihr  dieses  von  einem  Wolfe  entrissen,  ^io  tritt  vor  den 
Altar  M/s  und  nimmt  aus  ihrem  Schoosse  das  Jesuskind.  ,Gib 
mir  meinen  Sohn  wieder,  dann  bekommst  du  deinen.*  Sie 
kehrt  heim  und  pflegt  das  Jesuskind  wie  ihr  eigenes.  Während 
sie  schläft,  legt  der  Wo!t  seine  Beute  vor  das  Hausthor.  Die 
erfreute  Mutter  bringt  M.  ihr  Kind  zurUck.  So  ziemlich  mit 
Caes.  Heisterb.  VU  45  übereinstimmend.   Z,  492 — 510: 

Ivit  ad  Bcdetiam  p»  nlvam  rwtiea  qu^dtm 
InfatUemfue  tuUt,  quem  kipu»  arr^puit.^ 

17.  '  Ein  Bettler  (er  wird  auch  cUticus  genannt)  findet 
ein  altes  verwahrlostes  Marienbild,  das  man  ans  einer  nahen 
Kirche  weggeworfen  hatte.    Er  verfertigt  ans  Zweigen  eine 

Kapelle  und  stellt  darin  das  Bild  auf,  das  er  zuvor  gereinigt 
und  mit  Blumen  geschmückt  hat;  auch  spendet  er  einen  Zierat 
von  Zinn.  Dann  ;;olit  ur  /um  Feste  in  die  Stadt.  In  der 
Kirche  ür.sclieint  ihm  M.,  lelirt  ihm  die  fünf  Freuden  beten. 
Auch  gibt  sie  ihm  einen  Auluag:  ,(  felie  zum  Hisehof.  Er  war 
einst  ein  Karlhäubcrmüneh  und  mir  innigst  ergeben:  jetzt  aber 
in  seiner  neuen  WUrdc  vergibst  er  meiner;  ermahne  iim,  sich 
mir  wieder  zuzuwenden.*  Als  der  Bettler  auf  seine  Armuth 
und  Unwissenheit  hinwci&t,  spricht  ihm  M.  Muth  ?.u:  wie  der 
Bi^ebof  die  Messe  lesen  würde,  würde  sieb  die  Hostie  in  ein 
Kind  verwandeln  und  nur  der  Bifichof  und  er  würden  das 
Wunder  bemerken;  per  hoc  siynum  nuncio  Jidtm  adibebU.  Als 

*  Alra  kein  llsrienwunder. 

>  Beinahe  die  game  Legende  iet  in  Diaticiien. 

'  Fehlt  in  der  Vetieenischen  HendachrifL 
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der  Cleriker  zum  Bischof  ^eht,  wollen  ihn  die  Umstehenden  \yo*^- 
jagen;  der  Rigchof  aber  nimmt  Ilm  freundlich  auf.  Der  Cle- 
riker entledigt  »ich  seines  Auftrages  und  tritt  in  ein  Kloster. 
Z.  511—626:1 

Quidam  mendicus  Christi  genitncis  aniicusi 
Ad  cujus  festum  proponens  ire  comesium 
Pertransit  villam;  sed  quando  praeferit  älam 
Affuit  ecclesia,  de  qua  fuU  una  Maria 
Viliter  objecto.  ' 

Auf  die  vielfachen  Berflhrungspankte  mit  Caesarius  ml^ge 
noch  einmal  hingewiesen  werden;  es  Hesse  sich  yielleicht  daraus 
irgend  ein  Anhaltspunkt  ftlr  die  Elrmitthuig  der  Heimat  der 
kleinen  Sammlung  gewinnen. 


In  einer  Handschrift  der  Amplonianischen  Sammlung  in 
der  königl.  Bibliothek  zu  Erfurt,  von  Friedrich  Kritz^  unter 
Nr.  44  beschrieben,  findet  sich  eine  Sammlung  von  Marien* 
wundem  in  elegischem  Versmasse,  deren  Verfasser  sich  am 
Schlüsse  Volpertus  (oder  Vulpertus)  doettHr  in  Ahusa  (oder  AI- 
husa?  siehe  unten)  nennt.  Dieselbe  kommt  noch  vor  in  swei 
Handschriften  der  MOnchner  Hof-  und  Staatsbibliothek:  4350 
▼on  fol.  11  an  und  4146  von  fol.  33'  an  (beide  vom  15.  Jahrh.)^ 
Eine  Handschrift  der  Grazer  Universitätsbibliothek  enthttlt  auf 
fol.  368—375  ein  Bruchstttck  aus  dem  Ende  der  Sammlung; 
Überdies  auf  fol.  381  als  selbststilndiges  Stttck  Nr.  1  »Hilde* 
fonsus^^ 

Ich  gebe  im  Folgenden  den  Inhalt  der  Sammlung  an: 

<  Dieie  längste  —  mir  sonst  unbekannte  —  Legende  weist  vielfnch  Vor- 
nrhi*»«lenheiten  im  Matrum  nnf,  flip  aufzuzählen  hier  nicht  am  Platzn  ist. 

'  De  codicif/ua  hUtliMhrrnf  Amphniajiae  Erfurletuti*  pnftnrifrus  .  .  .  Erfurt, 
1850.  Die  Directioa  der  königL  Bibliothek  hatte  die  QUto,  mir  die 
Handflobrift  snsnMiiideii.  D«»  in  der  Zwiwheiw^  era^ieneue  ,Ter- 
seichnin  der  Amplon.  Ha8.-Sainmlaii|r  in  Erfurt  von  Wilh.  Sdinm. 
Iterlin  1887'  führt  tiOMre  He.  unter  H».  in  Quarto  Nr.  49  nnf 

>  Beide  Handschriften  wurden  mir  von  der  Direetion  der  kSnigL  Bibliothek 
gfltigst  zugesandt. 

*  Ich  Terdanke  diene  Nachriclit  Herrn  ProfeMor  O.  Keller,  derseit  in 
Prag,  welcher  mir  aasfQhrliehe  Ane^e  dtnuM  mittheilte.  Di«  IKfnntnr 
der  Handschrift  urt  mir  entfiülen. 
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14  IX.  AbkandliiBirt  MuAtifi». 

Der  Frology  aus  acht  Distichen  bestehend,  beginnt:' 

Virffinis  Ivfarte  miracnln  fempto  Marie. 
Scribere,;  proposlhim  diritjat  illa  meum, 

1.  HildefonsuB  =  P  1.    14  Dist. 

Preml  erat  magnus,  Hyldefontm  voettofus, 
Splendiditt  doquiis  ingmioqtte  vigens* 

2.  Ertrunkener  Mönch  =  P  2.    34  D. 

_  ^ 

Ceuohii  cuslo.s,  fervore  libidiniH  urdmn, 
6epius  ad  i  eneris  ire  solebat  opus, 

3.  Chartres;  ausser  der  Kirche  begraben  =  P  3.  14  D. 

DedUm  iäeeeibru  vite  factisqu^  tuperbi» 
In  Kamolkenti  derims  urhe  fiat, 

4.  Sieben  Freuden  =  P  4.    14  D, 

Clerieus  antyphoiiam,  qua  (jaiidia  tjuiitqim  restUtant, 
Quß  matreM  domim  Utißcare  soleiU, 

5.  Armer  Mann  gibt  Almosen  =  P  6.   8  D. 

Vir  mUer  in  quadam  viüa  sub  paupere  teeto 
Mannt,  ah  iixdigmm  parva  tribvia  petena, 

Ü.  Gehängter  Dieb  =  P  G.    13  D. 

Jn  genitrice  Dei  für  Eppo  spein  sibi  ponent 
Cum  prece  eonünua  glonßcavit  eam. 

7.  Lasterhafter  Mönch  zu  St.  Peter  in  Cöln  =  P  7.  19  D. 

Bitrrigitur  m<macko  morbi  pid$ura  dohrem 

PoHo,  aed  misern  ttumpta  medda  nocet, 

8.  Giraldus  =  V  8.    38  D, 

QtfMgruw  adire  nipis  snndorum  Irmina,  cordig 
Interiora  aivde  pwrificare  im, 

9.  Priester  kann  nur  eine  Messe  =  P  9.   24  D.^ 

Fieahitfr  officium  solummodo  miverat  nnum, 
Quod  canit  ecclesi^i  de  genitrice  Deu 

I  An  Varianton  —  Hie  sind  überhaupt  «olton  und  unwesentlich  —  Hihre 
ich  hier  mur  ein  pssr  «n,  die  eimge  Wiobiigkeit  h»bflii. 

>  So  Bfonac  4850;  Moose.  4146  hat  iiin  8  Ditt.  mehr.  Ich  varslaiDte, 
die  Erfurter  Handschrift  nach  dieaer  ]liditii]i§f  zu  untennehstt. 
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10.  Zwei  J3rüdcr  iu  Rom  =  P  10.    23  D. 

Roma  duos  habiiif  (tifra  sud  jucnifi  fr'afres^ 
Hic  Stephamis,  Fetrius  ilU  vocatus  erat, 

11.  Humbertas  =  P  12.   18  D. 

Fhiter  erat  qmdam  wrbo  Iwit,  wipro^  octo, 
SceU$uquB  prior  eOsHHt  ÜU  mte, 

12.  Hieronymus  ^  P  13.    13  D. 

Forte,  fuit  rjuidfc  i   PapU  clen'ms  vrhis 

Incola,  Jero)ii ii)i!s  nomine,  fraude  carens, 

13.  ÄDselmos  =  P  14.   14  D. 

NobüiB  ecdetia  Miekädii  honore  dieaUt 
BtUffione  wget,  Clutaque  turnen  habet, 

14.  Unversehrtes  Marienbild  in  der  Michaelskirche  = 

P  15.    14  D.» 

Altera  ceWi  tihi,  MkhäeJ,  riHcrdnIur,  hi  qua 
Servorum  Dmiüni  maxima  turba  vigef. 

15.  Marienbräutigain  zu  Pisa  =  P  16.   34  0. 

Caiumkue  guidam  Hse  fiiit  meoUt,  matrem 
Princ^  eiherei  gbnfßore  tiudens, 

16.  Amputirter  Fubb  =  P  18.    16  D, 

Sub  tüiilo  Jidei  Vivaria  vivit;  in  illa 
Elccleniam  yanitnx  Omnipotentis  habet, 

17.  Murieldis  =  P  17.    10  D. 

Perdiderat  senmm  cujusdam  militte  vxor, 
Jknumit  horrijko  ludißeata  doh, 

18.  Coneeption  =  P  19.   25  D. 

Cum  Dem  An/florwn  (^entern  punire,  »uoque 

lunains  ohsfijui'o  sltintjcve  vellet  eaui, 
Wilhelmi  prohitas  ducis  .  .  . 

19.  Libia  =  P  20.   29  D.' 

Bissenos  proeeree  Salvainr  misit  in  urhem, 
Qui  rudünu  popuUe  ceUca  verba  terant. 


*  Ob  P  21  ,G«thMmam*  fehlt  oder  mit  ,Libia'  an  Ainem  Wunder  Tereiaigt 
«ei,  kenn  ieb  nldit  angeben. 
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20.  Entbindmiff  im  Meere  =  P  22.   17  D. 

EecMam  eeUbrem,  qttfi  milgo  Tumba  voeaiur, 
PEurma  tufha  §alti, 

21.  Teufel  in  Tliier-estalt  =  P  23.    32  D. 

Frater  erat  nimio  satiatu^  mutiere  Baddf 
SuficiibiUt  rado  tnrbine  victa  mei'i. 

22.  Kind  wieder  snm  Leben  gerufen  =  F  24.  31  D. 

Nobüe  cmiobium  iemt  in     GalUa,  emut 
lAmma  condinue  jM»  numerota  tmit, 

23.  Schiffbrueb  der  naob  Jemsalem  fabrenden  Pilger  = 

P  27.   24  D. 

Urht  Jherumlem  peregritios  destinat  nnlor 
MentU,  et  uigrcditur  sedidn  iiirhn  rafem. 

24.  Schiffbruch;  Licl.t  auf  dem  Maetc  =  1*  2«.   24  D. 

£hini  vehit  ahhatem  vada  per  n^^unia  puppü, 
Occupat  in  pdago  twa  procdla  rotem. 

25.  Completoriam      P  29.   7  D. 

Cuiiudam  monatihi  devoeio  tota  Marie 
Virgime  abeequio  dedOa  eemper  erat. 

26.  Milch  ^  P  30.  24  D. 

Jieijiiiiv)!  supennii  frater  devotiis  (imahid 
Servitiumque  f  reqnens  tesf's  amoris  erat. 

27.  Judcnknabe  =  P  31.    30  D. 

Jiidni  puerum  scola  docta  reeepetot  olim, 
Cognitu»  ut  ßeret  aermo  latinue  ei. 

28.  Ettliüift  SS  P  32.   16  D. 

Rdigioaa  eoror,  Eulalia  nomine  diettt, 
hwola  eenobü  Ceetonieneie  erat. 

29.  Jude  leiht  dem  Christen  z=  P  33.   58  D. 

Prodiqus  in  quadaui  ctvis  fuit  urhe  »nnsque 
Propier  honoris  opus  di^trihuefmt  npc». 

3ü.  Ungewöhnliche  Feier  bei  Cambrai  =  P  34.    46  D. 
Qui  de.  matre  Dei  meditaiur  mente  fdeli 

Jnqfter,  die  Deo  ae  sociare  parnt  .  .  . 
Chrirus  oraudi  studio  Inca  mcra  peragrans 

üeligiotorum  cepit  adire  locum. 
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ExpUcif  pn'mus  Uber'  incipit  secundug,'^ 

31.  Liebe  durch  TeafeUkunat      P  35.   48  D. 

Actemu  ignavo  per  longa  tiUnHa  tompno 
Dediiu$  tnc^phim  Uquerat  atietor  oput .  .  . 

AtiHstee  juvenem  nuirmt  amare  patemo; 
TVtxuU»  iiwpmo  subditut  üle  fuif, 

32.  Aebtissia  =  P  36.    69  D. 

Qauquia  ef  egroiant  anhno  aeu  corpore,  ewnmi 
Auxilium  medir.i  quere;  beaHu  tri»  .  .  • 

AibatiKsa  fuU  ßo»  cUmstri,  fortna  wrwrunk, 
JusHcie  tpeetdum,  reiigionis  amcma, 

33.  Bonaa  =  P  37.   28  D. 

DUectm  Domino,  fuhi  defensor,  amicm 
JtMrit  et  ecclesie  y/oria  jocsul  erat* 

34.  Lenricna  =  P  38.   24  D. 

Q^idam  frater  «rat,  lAuneut 

Lubricue  et  DKMiaeA»  rdigione  eareiu, 

3ö.  Unzüchtiger  Mönch  ertrinkt j  ein  Freund  betet  für 
ihn  c=  P  39.    85  D. 

Accidit  in  quodam  etgnttm  mtmorabüe  daudro, 
Qnod  mea  wU  humili  mu»a  referre  ttilo, 

36.  Deutscher  Edelmann  in  England  geheilt  =  P40.  18  D. 

Clara  »tirpe  huIus,  sed  corj^ora  Ltngnidn*  egro 
Theutonira  tf/r  rrnf  in  regione  manens, 

37.  Ehefrau  und  Bahlin.    13  D. 

Cum  mr  adulterio  ^udet,  ma  aponea  querelam 
MoffU  in  ecdeda,  virgo  Maria,  tua. 

38.  Frau  mit  der  Kerze  =  Jac.  a  Varag.  XXX  V'll,  Ii. '  21>  D. 

Virginis  ad  laudem,  que  celica  sct.ptra  gtuhernat, 
Indita  pauperibut  femina  epareit.  opea. 

Dieser  V't^rriirrk,  w(>Ic1ier,  wie  der  fol|;;ende  kleine  Prolog  seigt,  nnprQng- 
lieh  ist,  tVliIt  in  don  «wo!  MUucliiier  Iiaud»cbrifteii. 

Die  Frau  knim  in  d'w  Kupelle  nicht  gehen^  weil  sie  alle  iliro  Kleider 
T6»eh«iikt  hatte. 
«UmB|«W.  i.  ykU.-titL  Cl.  CXIX.  U.  9.  Abk.  8 
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IX.  AblMtdlaag:  Mais&fia. 


39.  Unvollständige  Busse  der  Nonne  =  P  41.    29  D, 

Extiiit  in  qutuiiDu  clauatro  sovor  inclifa,  ßorem 
Virginitafis  haben»  ei  sine  Iahe  manens. 

40.  Schieier  hebt  sich  am  Samstag  =  P  42. 

Laude  nitet  celebri  Constantinopolis,  in  qua 
Eti  aipud  Argolicos  poaiißcalis  aipex, 

41.  Zwei  Brüder  (Abt,  Mtfnch)  beten  für  die  Seele  ihres 
Vaters  =  Monac.  18659  und  2617«  Nr.  44.   45  D. 

Ho^ibuB  hornbUem  heUique  vigare  poUntem 
Foverai  in  gremio  gcUUca  tvrra  vinmJ 

42.  Mönche  hören  auf,  die  Horae  zu  singen  =  Monac. 
18659  und  2G17,  Nr.  45.    18  D. 

Ciira  semnn  atatuif  ut  sacre  virfjinis  horas 
Contio  cottidie  religiom  mndt. 

43.  Münch  sieht  ein  moudfürmiges  Licht  =  Monac.  18659 
und  2617,  Nr.  46.   4  D. 

Cwfn  moiiachus  sancts  mcUutinale  Marie 
PsaUeret  officium,  luac  nova  fidsit  ei. 

44.  Eine  Frau  erlangt  wieder  die  Liebe  ihres  ehebrecheri- 
schen Gemahls  dadurch,  dass  sie  die  sieben  Marientage,  zumal 
den  der  Emplllngniss,  andächtig  feiert.  HD. 

Dimi  erat,  dcai»  mvUer^  naiaUbus  orta 
I\dchra  genit,  animo  prcvida,  grata  Deo. 

45.  Am  Thore  von  Capua  findet  sich  ein  Marienbild;  eine 
Jüdin  steht  um  Mittemacht  auf  tt  ante  heatam  »f^giem  Donäne 
feda  tributa  dedit.    Sic  wird  von  zwei  Teufeln  ergriffen;  im 

Sterben  erzllhlt  sie  ihre  Qual  und  die  Ursache  derselben.  Eine 
aiulero  .lüdin  speit  das  Bild  an;  sie  wird  von  einem  Wolfe 
zerrissen.    12  D. 

Ad  portam  Capue  mnrte  sfal  i/iiiaf:io  Marie; 
Luuilnig  ethertii  ^jrniiit  Imtrat  mm. 

Exclamatio  an  die  Jungfrau.  3  D. 

46.  TheophUus.   141  D. 

Theophüum  mea  musa  metro  mefire;  nepremum 
CarmiiUa  <^Hneai  vir  h&mu  ist«  loatm, 

<  In  der  Mittd  diemr  Rnüthlutig  buginnt  4m  Onuer  Frafpaettt. 
>  So  Sif.;  die  xwei  Hoimc.  mid.  c/. 
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Der  ScliluBS  lautet: 

Queto  tue  matris  humilem  rege,  Chrüte,  poetam, 

Eim  ut  auxilio  celica  dorui  metam. 
Virgo,  tuum  vultu  placato  respice  vaiem; 

Jam,  quia  portvs^  acUtt,  te  duee,  mto  rafem. 
Hurma  preten'evs  «  muliU  pauca  notavif 

Est  fMa  de  pdago  prora  tUuta  gravi. 
Perlege,  pure  puer,  puerüia  earmitui  Ute; 

Virgini$  AteiWope  dma  mpema  meie, 
Qui^  si  forte  nequh  magnos  audire  poetae, 

Prirvitus  isfa  leget,  Äinc  poeiora^  pßtas, 

Zematibus*  pingunt  alU  wa  camtita  dari»; 

Hoc  aput  vrradiat  eteUa  Serena  marie. 
Ergo  creatori  gratet  penolvere  conor; 

Sit  tibi\  summe  Deut,  gloria,  laus  et  honor. 
Care  Ubelle,  mild  me  decedenie  maneto, 

Tegue  legant  pueri  post  mea  faia,  peio, 

Explieit  Uber  miraculorum  virginis  Marie. 

Anms  expletis^  miüems  aigue  trecenis* 
Christi  nascentis  humanague  membra  gerentis, 
Cum  jam  vtemiw  et  septimm  affttret  axams 
Ihmammgue  ge%ms  wxaret  ubigue"*  Hranmis, 
Doetor  m  Musa^  Volperius*  simplice  muta 
Edidit  hoc  puerrs  carmen  sub  tempore  veris,^* 

Die  Quelle  von  Volpertua  liegt  klar  zu  Tage.    Er  ist 
einer  PEZ-HandBchrift  gefolgt,  und  zwar  einer,  welche  die 


'  So  Erf. ;  die  zwei  Monnc.  Nam  quia  lempw. 

'  Erf.  Qiwd.       3  Erf.  mdiora.       *  ^rf.  Cem.       '-  Erf.  eompL 

Dip  nTulproii  Hss.  hnben,  wenn  ich  nicht  irre  fretmttfi. 
'  Niicli  Si  liujii  liest  Erf.  virque,  was  keinen  reciituu  8inn  gibt;  Krit/.  uMque. 
'  So  die  !5wei  Münchner  Uamlschriften  und  die  Grazer;  Anch  in  Erf. 

vaent  Ahuaa^  dann  «wischen  A  nnd  h  oberhalb  der  Zeile  ein  iienk* 

reehter,  oben  etwas  gebogener  Strich,  der  wie  t  oder  /*  anmleht.  Sehum 

druckt  ohne  wfitorps  Afh. 
»  Nacli  Sch.  h.it  Erf.   Vu/p.:  uacli  Kritz.  V.Jp. 

Die  Erf.  UandHclirift  Imt  iiorli  zwei  ^'f>I•s(': 

Lau.»  in  fine  »finat,  virttts  in  fitie.  raronai, 
Lau»  etl  ßnire,  puder  tri  iwxptn  perhrt. 
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IX.  AbhandloDg;  Uassafis. 


nilmlichen  Zusätze  wie  München  18669  (12.  Jahrfa.)  und  2617 

(13.  Jalirh.)  ontliielt.  Nur  »habgieriger  Bauer*  (P  11)  findet  sich 

niclit;  entweder  fehlte  dieses  Stück  in  der  von  Volpertus  benützten 
Handschrift,  oder  er  liess  es  mit  Absicht  als  zu  unbedeutend 
weg.  Auch  die  Reihenfolge  ist  beinahe  identisch;  nur  18  steht 
vor  17  und  zwiselicii  40  und  41  sind  zwei  eingeschoben.  Die 
Anordnung  der  Zusätze  der  zwei  Münchner  Handschriften  ist 
insoferne  eingehalten,  als  44.  45.  46  beisammen  sind;  nur  43 
.Theuphilus'  hat  sich  Volpertus  mit  Ihi-dacht  zum  Schlüsse 
aufbewahrt.  Von  den  vier  Stücken  ^  welche  in  keiner  der 
PEZ-Hand.scliriften  enthalten  sind  und  in  unserer  Saiumhing 
vorkommen,  .sirul  zwei  bekannt:  ,P'Jiefrau  und  BuLlm,'  ,Krau 
mit  der  Kerze';  zwei:  , Ehefrau  gewinnt  die  Liebe  ihres  Mannes 
wieder'  und  ^Jüdinnen  zu  Oapua*  sind  mir  bisher  unbekannt.  Ob 
Volpertus  sie  in  derselben  Handschrift  wie  alle  übrigen  fand 
oder  aus  anderer  Qii'dle  schöpfte,  vermag  ich  nicht  zu  sagen 
lieber  den  Mann  liabt  i<  h  mich  vergeblich  um  Nachrichteu 
uniL'-esehen :  die  HotTnung,  da^*s  sein  Buch  ak  Vorstufe  zum 
►Studium  bedeutenderer  Dieiitungen  diene,  mag  nach  der  An- 
zahl der  mir  bekannt  gewonbuKUi  Handschriften  einigerniassen 
in  Krfiilhmg  gegangen  sein.  Als  Beitrag  zur  Oescliicbte  der 
Pjldagügik  könnte  die  Herausgabe,  wenn  nicht  der  ganzen 
Sammlung,  80  wenigstens  grösserer  Proben,  einiges  Interesse 
bieten. 

Ich  erwähne  noch  einielne  versificirte  Legenden,^  Uber 
die  ich  Nachweise  fand: 

In  der  Handschrift  35  der  Bibliothek  des  Stiftes  Renn 
in  Steiermark  (12.  Jahrb.),  fol.  16: >  ,Ho8tie  in  den  Bienenstock'; 
Tgl.  Petrus  Vener.,  De  miracuU»  l,  1  und  Herbert,  De  mrraeuUe. 

In  laud^ni  fidei  quam  t^aisque  temtur  habere. 

Tn  der  Handschrift  1432  der  (irazcr  Bibliothek  (12.  bis 
13.  Jahrb.):  ^  ,Jadenknabe'. 


'  Bezfif^liili  (lor  boreitB  erwähnten  8oi  bemerkt,  dass  iu  der  Hs.  der  Bi- 
bliotliek  zu  Douai  870  (12.  Jahrh.)  sich  .Reicher  Mann  und  arme  Frau' 
und  «Incesf  =  SV  61.  62  finden;  vgl.  Catal.  da  um«,  de»  bibl  des  di- 
portemmt»  VI,  628. 
s  Von  Wttlii  in  «einem  Kstslog«  der  Hm.  des  Kloateri  Renn  Terselebnet 
*  Steh  SeliOnbseli  in  Zeitachr.  flir  deutschet  Alterthnm  XXIX,  850. 
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Quod  rrfero  res  est,  mihi  cndite,  fabula  non  sH, 
Judeus  qmdam  puer  dim  dmtiieaUirtm  . . . 

In  der  Handschrift  der  Bibliothek  au  Charleville  106 
(14  Jahrb.):  ,Theophilu8<. 

Mater  sancta  Dei,  fiuja  noctis,  origo  Dei 
Lumtnis  etherei  Stella,  memento  mei,^ 


Ich  8chlie88C  vorliiutig  meine  Mitthciluiifren  über  lateiniBch 
geschriebene  W' uiuler  mit  «ier  Anpiho  des  Iiiiiaites  einzelner  in 
der  Zwiselicnzeit  mir  bekannt  gewordenen  iland.-clii  ifleii  und 
mit  der  Besprechung  einiger  Quellen  von  secundärcm  Werthe. 

Die  Handschrift  245  der  Bibliothek  zu  Gand  (12.  bia 
13.  Jahrb.)  '  enthält  auf  S.  243— 283: 
1—17.  =  HM. 

18.  Drei  Kitter. 

lÜ.  Meth. 

20.  Conceptiün.* 

1  Vgl.  Oaial.  «htm»»,  de»  m,  de»  dipaH,  V,  196. 

3  Der  VoUsIlndigkeit  halber  erwfthne  ich  noch,  dMs  vor  der  bereits  be- 
schriebenen H».  der  Bibliotbek  zu  Charleville  79  sich  ein  versificirte» 

Miraculuiii  fluflot,  dessen  Inhalt,  da  *lio  «1rf»i  f>r5iton  mir  hokamiton  Di- 
stichen tiiir  Einleitendes  bieten,  ich  nicht  anzugeben  vermag.  Der  Be- 
ginn lautet: 

Qu»  luget  jteccata  piam  higeiu  pieUUem 

MIR» 

Noniinet  ore  piam  hie  ierque  quaterqtte  Mariam 

Sic  dicenn:  /er  openi,  virgo  Maria,  mihi. 
Reapice  rlnm'inf''m.  daiaanti  pnr<r,  Mariaf 

Me  ptccaiorem  mrdna  dura  prenUt. 
Dm  Ende  luntet: 

Jure,  jpH  frutrea,  venaratur  virgo  Marta, 

Qm«,  vmie  perta,  portal  ttU^ue  piot, 
Indviget  mkero  qki  ee  peeeatte  fatetur; 

Qui  covimitm  negai  d^perU  ahaquA  madom 
5  V^;I.  Aiialtcla  miandiana  III,  180. 

*  Die  AnaUcta  citiren  Migne  CLLX,  311),  wo  der  l'seudo- Anseimus  vor- 
kommt.  Ob  damit  gemeint  Ut,  daas  die  Qander  Ha.  genau  ^eaelbe 
FaMung  bietet  y  weiaa  ich  nicht  Es  kftnnCe  immerhin  mttglieh  aein, 

dass  der  Hinweis  sich  nur  auf  den  Inhalt  der  ErzMhIung  besieht  nnd 
dass  die  II»,  die  in  französischen  Sammlungen  g^ewOhnlich  vorkommende, 
mit  IVinpere  quo  Normanni  beginnende  Erzählung  enthält. 
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IX.  AblMdlaag:  Matisfi«. 


21.  Toledo;  Wachsbild. 

22.  Viviers;  amputirter  Fuss. 

23.  Leuricus. 

24.  Juclenknabe.* 

25.  Schwiegermutter  und  Schwiegersohn  |  Guib.  de  No- 


Es  folgen  swei  Schreiber verse;  und  dennoch  kommt  noch 
snm  SehluBse: 

28.  *  Blindgeborener  wird  sehend;  Gaude  Maria  virgo; 
▼gl.  Kremsmttnster  47. ^  Am  Schlüsse  steht:  Eai^Ueiunt  miraciäa, 
woraus  sich  ergibt,  dass  trots  der  Unterbrechung  durch  die 
zwei  Verse  das  letzte  Wunder  kein  späterer  Zusata  ist,  sondern 
zur  Sammlung  gehört. 

Die  Stocke  1 — 27  dieser  Handschrift  erweisen  sich  als 
mit  Leipzig  821,  Nr.  1 — 25  innig  verwandt,  und  zwar  stellt 
Qand  eine  ursprünglichere  Gestalt  dar,  da  HM  vollständig  ist 
und  ,ToIedo'  an  richtigerer  Stelle  erseheint.  Am  bezeichnendsten 
ist,  dass  alle  drei  Erzählungen  des  Guib.  de  Nogent  beisammen, 
und  zwar  in  gleicher,  mit  jener  der  Quelle  nicht  genau  über- 
einstimmender Reihenfplge  vorkommen. 


Die  Handschrift  der  Bibliothek  zu  BrUssel  6519—26 
(12.  Jahrh.)  enthält  auf  fol.  1  ff.  eine  Sammlung  von  Marien- 
wundem. In  ihrem  CataicguB  codicum  hagiographieorum  bibliO' 
ihecae  r€giae  BruxeUensii,  Fan  J,  Tom,  J,  519  äussern  sich  die 
Verfasser  der  Anahcta  BcIUmdiana  über  diese  Handschrift  in 
folgender  Weise:  ,0pu8euilvm  eonatat  duolfua  länrü,  quoi-um  prior 
in  eodioe  muHltu,  optime  eonvmit  cum  Ubello  d$  quo  actwn  ett 
in  Amd.  Boll.  III,  180  (d.  h.  in  der  soeben  besprochenen 
Handschrift  von  Gand).  Posterior  autem  est  iraeUUuB  Hugoni$ 
Farnti  tic. 

Ob  optime  convenit  eine  volistUndige  Uebereinstimmung 
bezeichnet,  weiss  ich  nicht;  bei  der  Genauigkeit  indessen,  mit 
welcher  die  Verfasser  der  Änalecta  arbeiten,  läest  sich  mit 

1  Dia  Annf.  (:<*b<>n  an:  Miranth'vx  de  puero  juda»  quod  ibOea^  (nämlicb 

bei  Pezj.  rcrf>is  iameii  »mUitix,  te^eit. 
^  Pieses  Stuck  tiadet  ftich  iu  «len  AtutL  IV,  HiH  abgedruckt 


26.  Ehefrau  und  Buhlin 

27.  Grenoble;  Magdalenentag 
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Ik'btimiutlieit  annehmen,  dass  die  Bi*üb8lcr  Ilandt^clirilt  gegen- 
über jener  von  (land  kein  neues  ]\[atcrial  enthält;  die  Ab- 
wcic]iun<;en,  wenn  überhaupt  solclio  vorhanden  sindi  mögen 
etwa  die  Reihenfolge  betreflFen. 

Nach  Farsitus  folgt  in  dieser  HaadBchriflt  noch  ein  von 
anderer  Hand  geschriebenes  Wunder,  und  zwar  , Mädchen  von 
•Airas'  —  SV  58,  SG  74.  Dasselbe  findet  sich  in  dem  er- 
wtthnten  Bande  des  Catalogtu  auf  S.  525  ff.  abgedmekt. 


Die  nandschrift  der  BibHothek  zu  Brüssel  7707—7806 

(13.  .iuliih.)  enthält  fol.  1 — 53  einen  Uber  niifacaluritm  Del  Ue- 
näricits  Mariae.  Im  oben  erwähnten  Catalogus,  Pars  I,  Tarn.  II, 
128  liest  man  darüber:  Optime  convenit  cum  opHncido  de  mira- 
culis  B.  M.  quod  .  .  .  edidit  .  .  .  B.  Pezius.  In  c<nl.  t<tmen  ordo 
suhimle  inunutatus  est  ac  nonimlhi  nniraculn  niiperaddit't.  Diese 
Handschrift  gehört  demnach  zu  jenen  grossen  Saninilungen 
französischer  Bibliotheken,  welche  nebst  den  (anders  geordneten) 
42  Stücken  von  Pez  noch  eine  Anzahl  van  Legenden  bieten. 
IdentiBch  mit  SV  oder  kann  sie  iTi'lesscn  niclit  .sein,  da 
hier  Fnrsltus  auf  die  Sammlung:  folgt,  nicht  innerhalV»  dci-^elben 
vorkommt.    Letzteres  ist  der  li'all  bei  folgender  Sammlung. 


Die  Handschrift  der  Bibliothek  zu  BrUsiel  PhillippB  336 
(13.  Jahrh.)  enthält  auf  fol.  36—109:  Liber  nUraculamm  D.  n. 
«.  Ifei  gen„  M.  qui  €^ppdlaiwr  Maritde.  Der  Cai.  cod,  hayiogr. 
Par$  1,  Tom,  II,  442  sagt  darüber:  BelaUo  97  prodigiorum  . .  . 
Nie  UbeUw  magnam  affinitatem  habet  cum  aputeuUg  ÜUb  de 
quibue  actum  e$t  mpra.  Um.  I  et  in  Anal,  BoU,,  Um*  HI,  180, 
Opuecuiluni  H.  FartUi,  quod  hie  eHam  in  MariaU  indutum  eet 
compleeHiur , .  »fol. 82 — 93,  Inde  in  eod,  sequwüw  (fol,  109 — 128) 
Ubri  duo  mriKuhnm.  aniore  Petto  Cluniaeenti  ac  (fol,  128—141) 
narratio  aliquot  vieionuM  quibue  viri  deooti  donati  fuere.  Die 
£in8chiebung  von  FarsituB  innerhalb  der  Sammlung  und  das 
Folgen  des  Werkes  des  Petrus  Chiniacensis,  sowie  einzelner 
Visionen,  machen  innigen  Zusammenhang  mit  jener  Variante 
von  SV,  die  ich  mit  Ps  bezeichnete,  wahrscheinlich.    Bei  der 
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IX.  AbbMidJung:  Musanfia. 


offenbaren  Wichtigkeit  dieser  uinlangreichen  »Sammlung  werde 
ich  mich  bcmUhcn,  Näheres  über  sie  zu  erfahren;  das  Er- 
gebniss  soll  später  nachgetragen  werden. 


Die  Ilandöclirift  der  Pariser  Nationalbibliothek  lat.  10770 
(14.  Jahrh.V  enthält  von  fol.  200^  an: 

1.  Jude  leiht  dem  Christen  Gold;  zur  Fassun}:;  von  Oxf. 
III**  14  (—  Toui.  III^  2)  gehörig;  auch  das  Initium  stimmt 
so  ziemlich  überein:  Comianfinojxifi  »rat  qiiidtrn  negotiator 
nomine  Theodorua  .  .  .  ad  Ilebramm   nomine  Hahraam  veniens. 

2.  Eine  Klausnerin  hatte  keine  gute  Meinung  von  dem 
Predigerorden  und  betet  zu  M.  um  Aufklärung  über  diesen 
Punkt.  M.  erscheint"  ihr  in  Begleitung  von  Mönchen  zahl- 
reicher Orden;  darunter  ist  aber  kein  Dominikaner.  Die 
Klausnerin  hält  bereits  ihre  Ansicht  ftir  bestätigt,  als  M.  ihren 
Mantel  lüftet,  9ub  qvi  latehant  fratres,  dicens:  ,Ecc»  videg  tub 
mea  cuttodia  qw»  derdictoa  judicabat*,  —  Quedam  reelusa  tarne- 
tom  agens  vif  am. 

3.  Alter  Ritter  wird  Cistercienser  =  Paris.  Nr.  23 
und  Jac.  a  Yar.  U  22. 

4.  Ausser  dem  Kirchhofe  begraben;  Blume  im  Muudc. 
Vuriante  von  P  3.  Qukidam  cZenctw  erat  moribu»  eartuüibua 
dedUus. 

5.  Eine  Frau  kauft  eine  Kerze  iltr  den  Lichtmeestag;  ihr 
Mann  findet  die  Kerze  zu  scbOn,  nimmt  aie  der  Frau  ab  und 
sperrt  letstere  ein.  Sie  betet  zu  M.  um  die  Gnade,  dem  heiligen 
Amte  beiwohnen  zu  dürfen,  schläft  ein  und  hat  eine  Vision: 
In  der  Kirche  celebrirt  der  Bischof;  viele  Frauen  sind  yersam» 
melt  und  alle  bringen  ihr  Opfer  dar;  nur  sie  steht  allein  in 
einem  Winkel.  Da  fragt  der  Bischof:  ,Qaare  kec  tauJUtr  non 
oßertP  —  ,Qiaia  nan  habet  cereumf.  —  fÄecipe  cereum  ex  paHe 
Virginia  tnes.'  Sie  erwacht  mit  einer  Kerze  in  der  Hand.  Aqud 
Viennam  guedam  dornina  eereum  prej^ramt, 

6*  »Frau  mit  der  halben  Kerze'  =  Jac.  a  Var.  KXXVII 2. 
7.  Papst  Leo  haut  sich  eine  Hand  ab;  vgl.  Par.  5S68, 
Nr.  2.  Leo  ui  ecdetiam  cd^ai  mieeam. 


1  Miitheiliiii^  dee  H,  Pn»f.  J,  Altoo. 
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8.  Gehängter  Dieb;  inhaltlich  :=  P  6.  ErtU  quidam  für, 
gui  sepe  Uurocinia  exereehaf. 

9.  Ein  Mtoch  kniet  stets,  wenn  er  za  M.  betet;  einmal 
in  hohem  Älter  kann  er  nicht  aufstehen;  M.  erhebt  ihn.  Quidam 
monadnu»  degii  mH  h.  V,  in  patronam. 

10.  Ein  Mönch  wird  von  einem  Oeflihrten  tiberredet,  dem 
allsustrengen  Klosterleben  zu  entsagen.  Als  sie  fort  sind,  kommen 
sie  in  eine  Kirche;  der  erste  Mönch  ^ergiesst  da  viele  Thrflnen 
und  dringt  darauf,  surttckzukehren.  Der  Genosse  sieht  wie  M. 
die  Thrttnen  sammelt  und  sie  ihrem  Sohne  darreicht  Da  Aihlt 
er  auch  Reue.  Qaidam  monachu$  honutüshum  vitam  ducena. 

11.  Marienbrllutigam;  grosse  Aehnlichkeit  mit  P  16.  Qtti- 
dam  b.  V.  valde  diligebat;  compulsus  ab  omtour. 

12.  Geistlicher  kann  nur  eine  Messe;  wohl  =r  P  9. 

13.  Ein  Kaufmann  verreist  und  vertraut  Frau  und  Kind 
der  Obhut  M/s.  Ein  Diener  beschliesst  beide  zu  tödten  und 
das  Haus  zu  plündern.  Als  er  mit  einem  KUclienmesser  dem 
Zimmer  der  Frau  sich  nähert,  erblindet  er;  da  tödtet  er  sich 
selbst.  Vir  quidam  de  Alexandria  .  .  .  nariijumt  Constantinopolim. 

14.  Judenknabe;  iu  einer  Fassung,  welche  von  den 
anderen  abweicht.' 

15.  Ein  Judenknabe  wird  getauft;  heimgekehrt,  verbreitet 
er  einen  Wohlcrerueh;  den  Eltern  kommt  es  vor,  als  ob  er 
stinke.  Ak  sie  das  Geschehene  erfahren ,  lassen  sie  den 
Knaben  dureli  den  Bademeister  in  den  Kamin  werfen.  Der 
Bischof  kommt  baden  und  findet  das  Wasser  sehr  kalt;  der 
Bademei.ster  meint,  es  sei  vielmehr  an  dem  Tage  ni^hr  Brenn- 
material gebraueilt  worden  als  sonst  und  erzfthlt  ihn»  die  Sache. 
Man  sieht  naeii  und  Hndet  den  Knaben  unversehrt,  qui  dicebat 
86  forriKun  luitlii'ris  piirpnrate  vidissf  (jue  flammas  exsUn^uebat, — 
QlUdam  piier  hehrem  ovrs  custodiehatJ- 

16.  Theophüu«;  kurz,  da  auf  einer  Seite  enthalten. 

17.  Teufel  als  Diener  eines  räuberischen  liittersj  vgl. 
Jac.  a  Var.  LI,  '6? 


>  ©d.  Wolter,  S.  5ö. 

s  Hiw  find«n  sieh  Wunder  eiagMchsItaC,  die  irieh  niebk  «uf  M.  besieben; 

daronter  die  swei  von  dnrebbohrten  Chrtotuftbildern,  die  wir  aas  Qreir. 

Tvr.,  Dt  ^  moH.  I,  10.  82,  und  «ns  Sigebertus  «njfllbrten. 
*  El  folgen  anch  Mer  Eniblaagen  anderen  Inhaltes. 
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IX.  Ab'kaiilhiivi  Vasiafl«. 


18.  Maler  und  Teufel;  vgl.  V.  Bell.  104». 

19.  Scliiffbrucli;  verwandt  mit  P  28. 

20.  £ine  Frau  brini^t  ihrem  Manne  das  Mittegseesen  aufs 
Feld;  heimgekehrt,  findet  aie  das  Haus  verbrannt,  ihr  Kind 
aber  ist  unversehrt.  Mulier  quedam  Ave  M,  Gontitme  dioeboL^ 

21.  Schwangere  Aebtis>sin.' 

22.  ,Frau  dem  Teufel*?  Tgl.  Jac.  a  Var.  CXIX,  3.« 

23.  Ein  Bösewicht,  von  seinen  Feinden  tödtlich  verwundet^ 
kann  nicht  sterben,  bevor  er  gebeichtet  hat.  Tempore  fratria 
Bartholomei  (den  folgenden  Namen  kann  ich  nicht  genau 
angeben). 

24.  Giraldas.  Sanetw  Hugo  refert  qw)d  Giraldua. 

25.  Der  Beginn  der  Erzählung  ist  mir  nicht  bekannt. 
Dem  mir  vorliegenden  Auszuge  entnehme  ich,  dass  es  sich 
um  das  Motiv  ,Wi]l  M.  nicht  verleugnen'  handelt.  Ein  Ritter 
ruft  den  Teufel  an;  dieser  gibt  sich  mit  dem  Abschwören 
Christi  zufrieden  und  erfllUt  die  Bitte  des  Ritters:  miUe  fomU$ 
inridiatur  et  circumvclat  et  müUum  corda  iie  titUlcft  ut  te  tu7 
putent  perßeere  niti  talem  müUem  pro  duce  valeant  habere.  Der 
Ritter  erinnert  sich  sp&ter,  die  Üblichen  Gebete  an  M.  ver- 
nachlässigt zu  haben.  Er  tritt  in  die  Kirche  ein,  doch  M. 
adeet  terrtbUü  et  minas  intonat  guod  poUvik  labne  eam  nonUttare 
audeat  qtU  flüm  negamt . . .  ,Vae  mihi  qma  pecoam;  et  memor 
eeto  guod  te  nm  negam/  M.  befiehlt  ihm  zu  beichten  und  der 
Sünde  zu  entsagen. 


Gil  dr  Zainora,  der  Freund  Altbus'  X.  und  Erzieher  von 
dessen  Sohn  Düu  Sancho,  hat  oin  Werk  Uber  die  .Iun<rtrau 
geschrieben,  welches  er  Uber  Marian  Ix^itolto.  Uiebci»  ist  uns 
in  der  Ilandsclirift  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid  Bh  l.')0 
(14.  Jahrh.)  erhalten  worden.^    Es  besteht  aus  18  Traciaten. 

•  Es  folgen  Ki zHhldncr«"  anderen  InhalteH. 

'  Dieses  Werk  wurdo  von  P.  Fidel  Fita  im  Boteün  de  Vacackmia  de  la 
hittoriat  Bd.  VI  (dmratu  abgadraekt  in  »einen  Eitudiot  Aulortcot,  Bd.  III) 
und  Xni  xnm  QegeoiUnde  anaftthrlieher  Besprechung  gemscht.  Im 
VI.  Bande  hat  er  jene  fttnfsig  E^vXhlangen  mitgetheilt ,  welche  «ach 
Ton  Alf. ms  X  in  seinen  Canligtu  behnndolt  wurden.  F.r  druckt  sie 
nidi?  in  der  Reihenfolge  <lf?s  AiVr  Morinf  ah.  "-"uderu  je  nachdem  «ie 
ihr  Uegenstttck  in  dem  Werke  des  Königs  tindeii.  im  XJll.  Baude  trug 
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Innerhalb  einselner  denelben  werden  unter  theologiBchen  £r- 
örteningen  mehrere  Wunder  eingestreut;  der  16.:  Dt  wwUorum 
mracularum  patratione  per  Virginia  tnteroettionem,  besteht,  wie 
der  Titel  besagt ,  blos  aus  Erzählungen.  Wir  wollen  zuerst 
diesen  Tractat  ins  Auge  fassen.  Er  zerfUUt  in  6  Capitel. 

Cap.  I.    De  libcrdtis  a  faucihus  niurtU, 

1.  Ertrunkener  Glüekncr  =  P  2  (Ö). 

2.  Gehiln-ter  Dieb  =  P  G  (7). 

3.  S.  Peter  in  Güin  =  P  7  (Ö). 

4.  Giraldus  =  P  8  (14). 

Ö.  Habsüchtiger  Bauer  =:  P  11  (6Ö). 

6.  Humbertus  =  P  12  (66): 

7.  Judenknabe  =  P  31  (3). 

8.  Kind  Avieder  zum  Leben  gerufen  =  P  24  (lüj. 

9.  Mönch  stirbt  plötzlich  =  SV  29  (67).  Das  Metrum,  in 
den  ersten  Zeilen  ziemlieh  zerstört,  erscheint  bald  fast  durch- 
gehends  unversehrt.   Am  Ende  eine  starke  Kürzung. 

10.  Schwiegermutter  tödtet  den  Schwiegersohn  =  Guibort 
de  Nogent:  entweder  direct  aus  ihm  oder  aus  einer  der  Säamm* 
langen,  welche  Guiberts  Fa^^sung  enthalten  (47). 

11.  Ritter  mit  der  Ouculla  =  SV  40  (24). 

Cap.  n.  De  UheraHe  ab  aqnjs. 
IJKnibmdung  im  M(^^  =  P  22  (37). 
573.  Zwei  Schirt bruchgcßchichten  =  P  1^7.  26  (18.  20). 

Cap.  ni.  De  Uberatie  a  eapHviUUe. 
1.  2.  Aus  Farsitus. 

Cap.  IV.  De  liberatie  ab  aegrihtdinibue* 

1.  Murieldis  =  P  17  (62). 

2.  Teufel  in  Thiergestnlt  =  P  23  (25), 

3.  Aebtissin  =  P  31',  ^4). 

4.  Vivaria:  amputirter  Fuss  =  P  18  (21). 

5.  Milclr  dieselbe  Fa-^sunor  wie  in  P  30;  doch  viel  kürzer. 
Wenn  auch  im  Aligemeiaen  der  Ausdruck  abweicht,  so  lassen 

er  daiui  die  3ü  Stücke,  welche  bei  Alfons  tiiclit  begegDOn,  nach,  und 
sw|ir  dime»  Mal  nach  der  Anordnung  im  Bache  ron  QU,  Jedes  der 
80  Stttckfl  renah  er  mit  einer  Nummer,  die  ich  in  folgender  Inhalt»- 
angäbe  awi»chen  Klammern  mittheile. 
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IX,  AkbMdlttttf ;  M ■••»»». 


doch  einzelne  wörtlich  übereinstimmende  Stellen  die  Ab- 
hängigkeit Gil'e  von  der  in  Siteren  Handschriften  enthaltenen 
Version  erkennen  (2U). 

6.  Qrenoblo;  Pflügen  am  Magdalenentag  (68)  ^  Gfuiberi 
de  Nogcnt,  nicht  SV  12. 

7^20.  Aus  FarsituB. 

Cap.  V.   De,  curiaUtdtihus.  ^ 

1.  Hildcfonsus  =  P  1  (1). 

2.  Clijirtros;  iiliniie  im  Munde  =  P3  (12). 

3.  Fünf  Freu'lrn  =  P4  (77). 

4.  Arniff  Mann  i:\ht  Almosen  =r      n  (78). 

5.  Priester  kann  unr  eine  Mcbho.  =  P  9  (17). 

6.  Zwei  Prüder  in  Rom  =  P  10  (79). 

7.  Hieronymus  =  P  13  (38). 

8.  Anselraus  =  P  14  (35). 

9.  Marienbräutigam  in  Pisa  =  P  16  (43). 

10.  Muricidis»  =  P  17  (62). 

11.  Drei  Ritter  =  SV  60  (9).  Das  Ende,  vom  Erscheinen 
eines  dor  Ritter  bei  Frau  Emma  an,  fehlt 

13.  (Jorapietoriura  =  P  29  (80). 

14.  Theophilus  (2).  Stimmt  im  Ganzen  mit  der  Üblichen 
Fassnnf^  übcrcin,  nur  bedeutend  abgekürzt. 

15.  Liebe  dnrcli  Teofelskunst  =  P  35  (42).  Stark  abge- 
kürzt  und  der  Rhythmus  noch  weniger  als  in  P  erkennbar. 

16.  Bonus  (33).  Sehr  kurz;  kaum  noch  eine  Spur  der 
rhythmischen  Form. 

17.  Aus  Farsitus. 

(>ap.  VI.    De  imfujinihus . 

1.  Breuer  in  S.  ^richael  =  P  15  (22). 

2.  Toledo:  Wnrlisbild  =  SV  41  (6). 

3.  Jude  Jciht  dem  Christen  ^  P  :'»3  (13). 

4.  5.  Libia.  Oethsemani  —  1^  -20.  21  (15.  16). 

6.  Besudeltes  Marionhild  =  S  V  26  (19). 

7.  Spnier;  Jirot  dem  Jesnskind«'  =  SV  44  (44). 

8.  Wiederholung  der  Legende  Vll,  1}  siehe  unten. 

'  Dieses  Wunder  n.Hliin  also  QU  swmnal,  und  swar  in  identischer  FsMung, 
in  seinen  16.  Tractet  auf. 
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9.  Orleans;  PfeO  Im  Knie  (27).  Stimmt  buchstKblich  mit 
V.  Bell.  83  llberein,  das  seineneits  ^  mit  mehreren  kleinen 
Kttrzungen  —  SO  30  wiedergibt. 

Alle  Legenden  des  seclusehnten  Tmetates  sind  aus  jenen 
grossen  Samminngen  bekannt,  welche  sranäckst  in  iVansOsischen 
Bibliotheken  vorkommen  nnd  die  man  daher  wohl  als  in  Frank- 
reich zusammengestellt  ansehen  darf.  Otl  hat  das  ihm  vor^ 
liegende  Material  je  nach  dem  Inhalte  in  sechs  Gmppen  ein- 
getheilt.  Ob  er  blos  eine  Plandschrift  oder  deren  mehrere 
benutzte,  ist  weder  leicht  zu  bestimmen,  noch  überhaupt 
wichtig;  jedenfalls  hat  er  in  erster  Reihe  eine  Handschrift 
benutzt,  welche  HM  in  der  ursprünf^lichen  Anordnung  enthielt; 
daran  wird  sicli,  wie  nicht  selten,  ..Iiulenkuabe'  angeschlos.sen 
haben.  Wahr8chcinlieh  hat  dieselbe  Handschrift  auel»  da«  in 
die  irun/ösischen  Sammlungen  so  häufig  aufgenommene  Werk 
des  Farsituti  enthalten ,  so  dass  Gil  letzteres  nicht  als  selbst- 
ständige  Schrift  vor  sich  geliabt  haben  wird. 

Die  persönliche  Arbeit  Gil's  reducirt  sieh  bei  diesem 
Tractat  auf  ein  Minimum.  Fast  überall  gibt  er  die  Vorlage 
wortgetreu  wieder;  nur  die  kleinen  Einleitungen  und  die 
Sclilu88betrachtun<ieii  lässt  er  gerne  aus ;  hie  und  da  unter 
drückt  er  einen  Namen.  Einzelne  Abweichungen  im  Aus- 
drucke sind  selten.*  Wenn  also  Fita  in  dieser  Legenden- 
sammlung  eine  Originalschrift  erblickt',  so  wird  der  gelehrte 
Forscher  den  obigen  Ausführungeu  nüber  seiner  Ansicht 
gewiss  entsagen.  Dass  <  s  aber  gelungen  ist,  den  wahren 
Sachverhalt  mühelos  zu  erkennen,  verdankt  man  (es  sei  mir 


*  BMonden  gerne  fttgt  Oil  ^pitketa  orrumUa  hlnra;  lo  atets  sn  Maria  die 

Adjectiva  almißua  und  dulcißua. 

'  Zu  , Ritter  mit  <!er  cnculla*  verdächtigt  Fifa  den  Srliltisu;  er  sagt:  ,Kf 
deteniace  nutniße^tta  que  ei    cödice  itn   ^.v  el  original  e^crilo  pnr  G.  de 
m  d^ö  de  reloearte  por  alguna  mano  pooo  vertada  eti  el  dogvtu 

etOdtko,*  In  Wirkliehkeit  hat  QU  genau  dieselbe  Fearong  wie  die 
Handaehrffken  des  12.  Jahrh.,  ao  s.  B.  SV  und  80,  deren  Text  ieb  mit 
den  'bei  Oil  vergleichen  konnte.  —  An  anderen  Stallen  qiricht  Fita 
TOn  der  propria  nnrracitm  Gil'fl  und  von  seiner  pro/ta  populär  y  deumtda 
d»  todo  omadf).  In  letzterer  Beziehung  ist  *lara»i  ku  prinnern,  dass  sicli 
bei  Oil  die  grosse  Verschiedenheit  des  Stiles  wipiiertindet,  welche  die 
Vorlagen  aufweisen;  schlichte  Erzälilungen  wechseln  mit  Überaus  er- 
kflnatalten,  rhytiuuiadie  Faiaungeu  mit  aolehen  in  Proin  nb. 
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IX.  Abliandlung:  Mqssafia. 


^'cstattet,  dies  hervorzuheben)  den  im  \'erlaufe  dieser  Studien 
erzielten  Resultaten  auf  einc^m  higher  nur  sehr  einseitig  unter- 
suchten Gebiete. 

Atieli  für  die  meisten  der  in  den  anderen  Trai  taten  ein- 
gestreuten Legenden  ist  die  (Quelle  leicht  aufzudecken. 

Tractat  IV.    Qunliter  virgo  fuit  conceptn. 

Hier  wird  nur  die  Elsinus-Legende  raitgetlieilt,  während 
die  zwei  anderen  des  Pfieudo-Auselmus  , Marienbräutigam,  Sohn 
des  Königs  von  Ungarn,  späterer  Patriarch  von  Aqnileja'  (53) 
und  ,Ertrunkcner  Olöekner,  Seineiluss^  (41)  erst  atif  fol,  OU"^— tii*' 
innerhalb  des  VII.  Tractatea  vorkommen.^  Einzelne  Umstände 
sind  verschieden  erzählt  und  der  Ausdruck  ist  vielfach  ab- 
weichend.  Man  ersieht  daraus,  daas  Gil  nicht  direct  aus 
Anseimus,  sondern  aus  einer  Sammlung  se]tr>})rte,  in  welche 
die  drei  Wunder  Übergegangen  waren.  Dies  wird  durch  den 
Umstand  bestätigt,  dass  die  zwei  letzten  mit  den  Worten: 
I^gitur  int&r  nUra/cula  ejutdem  V,  und  Legiiur  in  miraenUg 
B,  F.  eingeleitet  sind. 

Tractatus  V.  QntalUer  F.  fiut  taneUßcata, 

Hier  kommt  nur  ^HildefonBus'  (1)  vor,  und  zwar  in 
einer  von  P  1  (siehe  oben  zu  XVI,  5, 1)  verschiedenen  Fassung. 

Traetatus  VIT.  De  (umitnciaHone;  fül.  40'^ — 
Vierzelm  Capitel;  nur  die  zwei  letzten  entliallen  Wunder. 
Cap.  13,  1.  In  Dciit.-t  ldand  v(•r^^ucht  ein  Junger  Mann  ein 
Miidchen  zu  verflihren.  Ab^ewiestm ,  t(5dtet  er  e».  M.  ver- 
eini}:^t  den  abp:eliaiienen  Kopf  mit  dem  Rnmpfe  und  schenkt 
dem  Mädehen  das  Leben  wieder.  Von  dieser  Lenkende  — 
web'lie  Fita  rd^  analog  mit  der  von  «Inan  (Inarin.  Mr>neh  des 
Klosters  Monserrate  bezeichnet  —  kenne  ich  keine  andere 
lateinische  Fassung  (öl^). 

2.  Basilius  und  .lulianus  (50).  Nur  der  Schluss:  M.  er- 
scheint dem  Basilius  und  verspricht  ilim  Hilfe.  S.  Mereurius 
kämpft  an  der  Seite  der  Christen.  Tod  des  Julian,  der  ausruft: 
Victuti,  Galiläa,  vicUti.   Ob  Gil  diese  Erzählung,  die  er  in  so 

*  Man  kOoute  Termutheu,  üass  ursprünglich  die  drei  Conceplionawnnder 
beiiSmmeik  standen;  der  Madrider  Codas  «IfS  eine  Abwiirift  (maaehe 
Febler  deuten  ebenfalls  damnf  hin),  bei  deren  Anfertigung  ein  oder 
ffwei  Bilttter  der  Vorlage  an  den  unrechten  Plate  gelangten. 
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vielen  Quellen  linden  konnte,  abschrieb  oder  selbst  redigirte, 
könnte  nur  durch  eine  langwierige  und  nicht  loliiiende  Unter- 
suchung festgcötellt  werden. 

Cap.  14,  1.  2.  Die  zwei  bereits  erwähnten  letzten  OoB' 
ceptionswunder  des  Pseudo-Anselmus. 

3.  Ritter  wirci  (  istercienaer;  kann  nur  Ave  M.  sagen  = 
Jac.  a  Var.  LI,  2  {^A). 

4.  Teufel  als  Diener  bei  einem  verarmten  Kitter  =  Jac. 
a  Var.  LI,  3  (34). 

Ö.  Frau  dem  Teufel  =  Jae.  a  Var,  OXTX,  3  (45). 

6.  Gottes  Gericht;  M.  legt  die  Hand  auf  eine  Wagschaie 
=  Jac.  a  Var.  OXTX.  4  ('55). 

7.  Prob.st  von  S.  Gallen  —  Jac.  a  Var.  CXIX,  6  (4G). 
^.  M.  kämpft  im  Turnier  =  CXXXI,  '2  ( .''>2).* 

y.  8.  Dunstan.  Die  übliche  Darstellung  aus  Eadmcr  oder 
aus  Ilehnandn»,  der  ihn  abschrieb;  nur  etwas  abgekürzt  (56). 
Jac.  a  Var.  CXXXI,  3  ist  noch  kürzer. 

10.  Jesuskind  als  Oeisei  =  Jac.  a  Var.  CXXXI,  4  (Ö7). 

11.  Priester  kann  nur  eine  Messe  =  Jae.  a  Var. 
CXXXI,  72  (17). 

12.  Vii^ion  des  lasterhaften  Clerikers.  =  Jac.  a  Var. 
CXXXI,  8  (58). 

13.  Ein  paar  Zeilen  über  eine  im  Jahre  780  entdeckte 
goldene  Platte,  worin  Christi  Geburt  angekündigt  und  die 
Zeit  der  Auffindang  der  Platte  angegeben  stand  (59).^ 

'  Da  FitA  als  InbalUangabe  d^r  ersten  fttofKig  Stücke  die  botroffendo 
Rubrik  AUS  Alfons*  X.  Cantigas  gibt,  so  stimmt  hier  die  Ueboinchrift: 
Omo  &  M.  MteoH  de  A  im  CMMiMro,  ^  auver*  A  «etr  «n  a 

Hde  m  8,  JSrtOän  de  Ormmmi  de       mm  pode  y  «Mr  jwloff  mm*  im 

,  vivtatu  que  oyu  nicht  genau  mit  dem  Inhalte  des  lateinischen  Textes. 
Bei  Alfons  iifimlich  wird  die  in  der  Leg.  aur.  nnd  in  manchen  vulgären 
FassTiiij^'-iMi  alli^emein  gehaltene  Erzählung  localisirt  (iu  anderen  Versionen 
wird  aelbst  der  Name  des  Hitters  angegeben) ;  auch  bandelt  es  sich  nicht 
um  ein  Tamier»  wndem  um  einen  Angriff  gegen  £e  Mauren.  Ebenso 
in  den  Oariigo»  e  doemneniot  dd  re^  don  SanAo  ed.  Gajango«,  p.  94,  wo 
der  Ort  derselbe  ist  und  der  Kitter  den  Namen  Feiuand  Antolinez  trägt. 

*  Dass  M.  den  abgesetzten  Priester  bei  .Tacob  ihren  cancellaritis ,  bei  Gil 
i)irf*n  rnpcUanwi  nennt,  ht  nnr  eine  Variante,  die  auch  in  Handschriften 
der  auhführlicheren  Fassung  von  HM  vorkommt. 

3  Fita  citirt  das  Werk  De  praeeoniü  ctvitalu  NumanliiUM!  (Bnch  VII,  cap.  15), 
worin  ebenfalls  Uber  dieae  Platte  berichtet  wird. 
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IZ.  AbteadlMf:  Mnattfi«. 


TracUtus  VUI.  X>4  parturitüme  nuUria  ChrüH, 

1.  Zur  Zeit  Königs  Fenumdo  fand  ein  Jode  su  Toledo 
ein  Buch,  worin  Christi  G^eburt  angekündigt  und  die  Zeit  der 
Auffindung  des  Buches  angegeben  stand. ^  (OO) 

Also  Variante  der  vorangehenden  Legende. 

2.  Vision  des  Hugo  von  Cluny  am  Vorabend  von  Weih- 
nachten; zwei  im  Ausdrucke  abweichende  Fassungen;  bei  der 
zweiten  wird  Petrus  (Jluuiacensis  eitirt,  In  destien  lUieli  De 
mirücuU.i,  cap.  15,  sich  in  der  That  die  Vision  findet^  C^^}- 

Tractatus  IX.  De  purißcaiione, 

1.  Murieldisi  dieselbe  aus  P  17  (bei  Gil  XVI,  4,  1  und 
XVI,  5,  10)  abgekttrste  Fassung  wie  bei  Jac.  a  V«r.  XXXVII, 
3  (62). 

2.  Frau  mit  der  Rente  ^  Jac.  a  Var.  XXXVII,  2^  (63). 

3.  Ein  Wunder  aus  Farsitus  (wiederholt  XVI,  4,  14). 

Tractatus  XV.  De  (issurnjjtione. 

1.  Chartres  befreit;  kurzer  Hencht  (CA). 

2.  Toledo;  Wachsbüd  (identisch  mit  XVI,  6,  2). 

Die  meisten  Legenden  stimmen,  wie  man  sieht,  auf  das 
Oenanestc  mit  solchen,  die  in  der  Legenda  aurea  enthalten 
sind.  Hat  sie  nun  Gil  aus  Jacobs  Werk?  Wenn  ja,  so  h'esse 
sich  die  Art  der  Entlehnung  in  folgender  Weise  deuten:  Gil 
hat  die  in  den  drei  Capiteln  LI  de  annuntiaiione ,  CXIX  fJe 
tMUVftpiume  und  OXXXI  de  nativitate  enthaltenen  Wunder  in 
seinem  siebenten  Tractate  bentUzt  und  in  der  Regel  jene  weg- 
gelassen, welche  er  schon  —  meist  in  ausfuhrlicherer  Fassung  — 

'  Gil  sapt:  hnr  .^rripfuni  Ott  in  rroniri.t  ßmmmorum  prm'ißntm  et.  tmp^ra/ifrttm, 
W02U  Fita  bemerkt,  Gil  habe  dieses  Werk  zwiscbeu  1278  und  1282 
verfa38t. 

'  Bei  Erwifanang  der  Schrift  dss  Petrus  Ten.  habe  ieh  es  Teniumt,  dieses 
Wunder  sn  ▼erseichnen.  Ebenso  bei  firwihunng  des  Helinsndns  (BUffne 
CCXII,  94S),  den  Flu  oitirL  Bei  Y.  Bell.  114  ds«egen  habe  ieh  es 

«nppfiihrt. 

5  Beseicbnead  für  die  Zuttaniraeui^ehörigkeit  vou  Jacob  und  Gil  ist  es, 
daas  io  beiden  der  Grund,  warum  die  Frau  die  M&hsq  uicbt  bören 
konnte,  in  awei  Tenienen  angegeben  wird:  sacerdot  ad  quoddam  wmn 
fugcekm  brngUu  »eee$§U . . .  «el,  mt  nKH  bj^ftur,  .  .  sfiom  «ettfiMNte  pro 
honare  virgmu  dabat,  tpicb  cum  damidem  deduael  et  ad  eedteUm  Ire  wm 
poltti»$$l,  tin»  mUta  iUam  «e  die  maner*  oporUbat. 
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in  der  Vorlage  seines  XVI.  Tractates  fand;  er  nimmt  daher 
auf:  LT  2.  3;  aus  CXIX  nimmt  er  B,  4.  T)  auf;  2  =  XVI, 
5,  3  und  f)  =  XV^I,  1,  7  lässt  er  au«;  aus  CXXXI  hat  er 
2.  3.  4.  7.1  8;  5  =  XVI,  1,  2;  6  =  XVT,  5.  9:  9  =  XVI, 
5,  14:  10  —  XVI,  1,  10  lässt  er  aus.  Die  zwei  Wimdor  von 
XXXVII  ,(ie  jiurißrnfiime*  nimmt  er  in  seinen  neunton  'I'raetat, 
welcher  den  f^leiclicn  (jc^^enstand  behandelt,  auf,  tbeilt  sie  aber 
in  umgckeliiter  Ordnung  mit. 

Eh  fragt  sieh  nur,  ob  es  wahrscheinlich  ist,  dass  (iil  die 
Lc(f('ii(hi  nnrm  j^'ekannt  habe.  Jacob  ist  im  Jahre  12i'8  ge- 
storben; weKlies  Aller  er  erreicht  hat  und  wie  lioch  die  Ab- 
fassung seines  Werkes  hinaufreichen  kann,  wis.-^rn  wir  nielit; 
das  TAher  Mnrirte  ist  nach  Kita  (siehe  oben  die  Anmerkung  zu 
Vni,  1)  später  als  1282  abgefasst  worden.  Sind  alle  diese 
Daten  rielitig,  so  Hesse  sich  immerhin  die  aufgeworfene  Frage 
bejahend  beantworten.  Erwägt  man  indessen,  dass  die  Zwischen- 
zeit doch  eine  ziemlich  kurze  ist  und  dass  im  Mittelalter  neu 
erschienene  Schriften  wobl  keine  rasche  Verbreitung  fanden; 
erwägt  man  ferner,  dass  im  Falle  directer  Benützung  der 
Legenda  es  nicht  recht  abzusehen  wäre,  warum  Gil  nicht  auch 
bezüglich  der  Einreihung  der  Legenden  in  seine  zwei  Tractate 
de  natiüitate  (Y)  und  d»  asmmptiojte  (XV)  seinem  Vorbilde  ge- 
folgt sei:  bringt  man  endlich  die  Tliatsache  in  Rechnung,  dass 
,Dunstan^  bei  Gil  ausführlicher  als  bei  Jacob  ist,  so  erscheint 
die  An  i  1it  glaubwtirdiger,  dass  beide  Schriftsteller  au.s  einer 
gemeinschaftlichen  Quelle  —  irgend  einer  noch  aufzufindenden 
Sammlung  —  schöpften  und  deren  Reihenfolge  treu  bewahrten. 
CHI  bat  die  in  dieser  Quelle  enthaltenen  Wunder  beisammen 
gelassen  und  nur  jene  ausgeschieden,  die  er  in  seiner  anderen 
Vorlage  fand ;  Jacob  dagegen  vertbeilte  sie  unter  drei  Capitel, 
und  awar  willkürlich.  Dem  Leser  der  Lsgenda  fUUt  es  in 
der  That  auf,  dass  während  in  den  Oapiteln,  die  TOn  Heiligen 
handeln,  nur  solche  Wunder  vorkommen,  welche  mit  dem  be* 
treffenden  Heiligen  im  Zusammenhang  stehen,  in  den  erwähnten 
drei  CSapiteln  jede  derartige  Besiehung  auf  ein  besonderes 


•  Nur  dieses  Wnnder  »Pripptflr  knnn  nur  ninf  Mo«»e*  int  eino  I)ouhlf>ttf», 
da  e«  auch  XVI,  5,  5  und  zwar  in  der  auHtührlicheren  Fassung  von  HM 
▼orkommt. 

SUtaofsbcr.  J.  pUL-Ust.  CL  CXK.  Sd.  ».  Abb.  3 
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IX.  AbbKndluDg:  Mossafia. 


Marienfest  fehlt.  Nimmt  man  nun  an,  das  Liher  Marias  sei  von 
der  Legenda  unabhängig,  so  hilft  Ersteres  die  (^hulle  der  Letz- 
teren rcconstruircn  und  Jacobs  Verfahren  aut  hellen.    Dass  beide 
Werke  in  dem  Abschnitte  de  jmi'ißcatione  die  iiaitiliclHMi  zwei 
Erzählungen  bieten,  ist  kein  Beweis  für  die  Abhängigkeit  des 
einen  von  dem  anderen;  denn  da  m  sich  um  Wunder  handelt, 
von  denen  es  ausdrüeklieh  heisst,  sie  seien  am  Keinifrungsfcste 
geschehen,  so  niussten  beide  Verfasser  von  selbüt  auf  den  Ge- 
danken kiniimen,  sie  zu  isoliren  und  sie  so  einzureihen,  wie  sie 
es  gethan  haben.    Die  drei  Coneeptionswunder  mag  Gil  in  der 
selben  (Quelle   ^'^efnnden   und   aus  demselben   Ornnde  i^oUn 
haben;  dass  Jaeoh  .^le  nicht  hat,  hängt  damit  zusammen,  dass 
er  —  vielleicht  als  (regner  der  neuen  Lehre  —  von  dem  Con- 
ceptionsfeste  nichts  weiss.'  —  Gil  hat  endlich,  wie  wir  gesellen 
Imben,  zwei  Assumptionswunder;  von  diesen  hat  er  eines  in 
der  Quelle  des  XVT.  Tractates  gefunden  und  hier  wiederholt; 
für  das  andere,  ^Chartres^  —  möge  er  es  wo  iinnier  gesch''»[>f!' 
liaben  —  war  sein  XV.  Traetat  insofeme  ein  passender  Platz, 
als  in  der  Einleitung  gesagt  wird,  dass,  als  M.  in  den  Himmel 
stieg,  ihre  Kleider  in  der  Gruft  blieben;  eines  dieser  Kleider 
war  nun  das  Hemd  von  Chartres. 

Wir  können  das  Gesagte  wie  folgt  zusammenfassen:  Gil 
bat  fast  ausschliesslich  zwei  Vorlagen  benutzt:^  Jaeobus  de 
Varagine  oder  eher  dessen  Quelle  für  die  ersten  Tractate;  eine 
der  fransbösischen  Sammlungen^  für  den  XVI.  Traetat.  Die 
ihm  vorliegenden  Texte  gibt  CHI  meist  wortgetreu  wieder.* 


*  DtOB  Bi«  trotK^em  in  die  Zasätse  snr  Legfettda  ctttreo,  Cap.  CLXXXIX, 

Aufnnluni'  rri'fioiilnn  Imhon,  iKt  bei  clor  Resprectintig  des  Jac.  a  VMif. 
im  II.  ilpftt»  ilie.oer  Studien  bemerkt  worden. 
'  Fita's  Anpfabe:  f'n^n/f'K ,  iJe  fn-o  ijnr  lrnn<'>  Mf/nfp-im  de  N.  S,  W 

»apientuitüo  /rancvicano,  »on  mnchoJt  y  mny  variadu»  bedarf  deutuuib 
wesentlicher  Einaehrilnkang. 

*  Wetcira,  tut  mittelst  des  bisher  bekannten  Materisls  nicht  sa  bestimmen; 
Nsehsnclien  in  spsnigeben  Bibliotheken  «flrde  -vielleicht  so  einem  R«* 
siiltate  führen.  Ich  habe  biKher  nur  die  E.sranalhandsrhrirr  Q.  TTI.  9  ver- 
zoichnot  ^'ofiindpn ;  h  TT;irtol,  BihL  ptilnna  IfUin.  ftütpnu.  I.  117.  Sie  ent- 
hklt  von  I'kI   71  —  Iii*  einf  Sfunmluuf»',  die  mit  ,HiIdefonsiis'  liffrinnt. 

*  Man  kann  auch  bemerken,  ila».s  die  kUrzeron  der  orsifn  Tractate  nn- 
verXndert  sind,  wXbrend  bei  den  längeren  des  XVI.  Traetetes  die  oben 
angedeuteten  Kttrsnngen  uns  entgegentreten.  Ob  selbst  diese  XHrsongen 
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Zum  Schlnfse  sei  noch  erwähnt,  d.iss  e.s  den  Anschein 
hat,  als  ob  Gil  noch  ein  Buch  über  Maria  geschrieben  habe, 
in  welchem  ebenfalls  Wunder  erzählt  werden.  Im  siebenten 
Tractate  sagt  er:  8ictU  patt-t  per  multa  miracvila  JIM  an  lihro 
nostro  de  Virtjtni»  .  .  ,  sunl  digestOy  de  quibus  .  ,  .  nnum  breve 
miraculum  tubicribemuK.  Ks  folgt  VII,  1  ,Marienbräutigam  als 
Conceptionswunder'.  Mau  könnte  versucht  sein,  darin  den 
16.  Tractat  zu  erblicken;  aber  ab^^esehcn  von  der  Sonder- 
barkeit des  Ausdrockea  in  noatro  lihro  j  um  dasselbe  Werk 
zu  bezeichnen,  in  welchem  dieser  Hinweis  vorkommt,  ist,  wie  - 
Fita  richtig  hervorhebt,  die  betreifende  Legende  im  16.  Tractate 
nicht  enthalten.  Noch  weniger  wird  man  nottro  mit  ^in  unserem 
Besitze  befindlichen^  Ubersetzen  wollen.  Sollte  am  Ende  der 
Schreiber  der  Madrider  Handschrift  nostro  statt  der  Abkürzung 
für  quodam  geschrieben  haben?  £0  will  mir  nämlich  nicht  sehr 
glaubwürdig  erscheinen,  daas  Gil  zwei  Werke  geschrieben  habe, 
deren  Inhalt  fast  identisch  wttre.  Da  dies  indessen  nicht  nn- 
möglich  ist,  so  wird  man  gut  thun,  in  spanischen  Bibliotheken 
in  dieser  Richtung  nachzusuchen. 


DasB  in  Predigten  der  späteren  Zeit,  zumal  in  solchen, 
die  an  Marientagen  gehalten  wurden,  aahlreiche  Wunder 
der  Jungfrau  enthalten  sind*  ist  selbstverständlich;  darnach 
in  gedruckten  und  handschrifUichen  Sammlungen  zn  &hnden, 
wäre  eine  ungemein  weitläufige  und  mflhsame  Arbeit,  welche 
Überdies  filr  die  Ziele,  die  wir  verfolgen,'  sehr  geringe  Aus- 
beute böte.  Leichter  su  benutzen  und  daher  einiger  Be- 
rUcksicbttgung  wQrdig  sind  jene  Schriften,  welche  als  Hilfs- 
mittel zur  Abfassung  von  Predigten  dienten  und  von  denen 
einige  nebst  Anderem  auch  Erzühlungen ,  andere  blos  Er* 
Zählungen  enthalten.  Ist  auch  das  Legendenmaterial,  welches 

Ton  liorrllliron,  läflRt  »ich  nicht  mit  8iclierLeit  iingebeu}  man  ver- 
gleiehe  d.n«  bescüglicli  XVI,  6,  9  (iPsapte. 
•  Ueber  die  Gewohnheit  der  mittclaltorlicheu  Prediger,  iliro  Sennoite*  mit 
allerlei  ERMhlangan  theils  frommen,  theits  profanen,  selbit  Inatigen  In- 
haltea  m  verseteen,  «ehe  man  die  bekannten  Werke  von  Leeoy  de  La 
Marche,  Bei^paigno  nnd  Crnel;  dazu  den  lesenswerthen  Aufsatz  von 
Craiir» .  Mnlinrval  Servion-fiookf  hhJ  Siiiriet  iu  den  JProeeedinff»  <ff  titt 
Äaterican  jfhtioa^phical  Socieljf,  XXI,  490*. 

3» 


Digrtized  by  Google 


36 


IX.  Abhindlttog:  MttBftfia. 


solclie  Seliriften  zusammenstellen,  meist  aus  älteren  Werken 
bekannt,  so  l)iettMi  sie  doclj  einijs^'es  Interesse,  weil  sie  lue  und 
da  Legenden  oder  Versiunen  vertreten,  welche  in  älteren  Samm- 
lungen entweder  nicht  vorhanden  sind  oder  noch  nicht  nach- 
gewiesen wurden.  Ich  tlicile  im  Foljj^enden  das  mit,  was  aicb 
aa  Marieuw andern  in  einigen  solcher  Kepertorien  findet. 

Das  Buch  de  mpfem  rfom's  des  Ktienne  de  Bourbon  \y  1261) 
enthält  (Pars  II,  Titulus  VI  De  B.  Mann  ')  ziemlieh  viele 
Legenden ,  die  Darstellung  ist  —  wie  Uberhaupt  in  solchen 
Handbüchern,  welche  die  weitere  Ausführung  den  Predigern 
ttberliesBen  —  meist  sehr  kurz;  doch  dort  wo  frühere  Dar^ 
Stellungen  vorliegen,  lassen  bald  kürzere,  bald  längere  Steiien 
die  Abhängigkeit  von  der  Vorlage  erkennen.  Etienne  nennt 
bei  einzelnen  Legenden  seine  Quellen.^ 

106.  Conceptio;  kurc,  ohne  Namen  zu  nennen;  doch  im 
Ganzen  mit  der  Helsinussage  ttbereinstimmend. 

107.  fingelsmuBik  am  Abend  von  M.  Geburt;  Beleih  wird 
als  Quelle  genannt;  vgl.  Hon.  Aug.;  SG48;  Oxf.  I  7  (=  Toni 
III,  4);  VB.  119». 

108.  Ein  Mädchen  bereut  ihr  sündhaftes  Verhältniss  mit 
einem  jungen  Manne.  Sie  geht  in  den  Wald;  da  will  ihr  der 
Teufel  in  Gestalt  des  Geliebten  Gewalt  anthun;  sie  sagt  Are 
M.;  der  Teufel  verschwindet.  Aus  Gnülemus  de  Feyt, 

109.  Die  Albigenser  schneiden  einem  Cleriker  die  Zunge 
ab.  An  einem  Marienfeste  erlangt  er  sie  wieder. 

110 — 112.  Soitoons;  aus  H.  Parsit,  der  aber  nicht  ge- 
nannt wird. 

110.  Blinder,  der  zu  Rom  das  Responsorium  Gaude  Mona 
verfasst;  vgl.  SG  54. 

1  Ich  bonfitzo  dii'  Aus/JIfrf  welche  T.ocoy  i\o  In  MnrLlio  nntor  dem  Titel: 
Anecdote»  hiiiloriqueK,  let/etideM  ei  apologue«  tirix  du  reaieU  inedii  d'Eliemte 
de  Bourbcni,  Paris  1877,  edirte. 

*  UeberdieB  heint  ea  am  Schlnaae  von  §.  187:  Notmäwm  aiitM»  quoä 
vda  mirtKtäa  fwu]  «omm  frfHrwM  teU^imm  de  Ubrit  diverti»  de  mürmeuH» 
ejujK  Mcriptis,  quornm  con»eriptore.<>  nen  sunt  mihi  onine*  cA^mitf  utc  tilnS 
Uftronmi  hoc  decIaraharU  .  .  .  //'><•  frrnifii  nciendttm  quod  eorum  plurima 
S.  Pelm*,  Tnrentnaimm»  nrrfn^pi'sropiiM,  rorupila.i^p,  qrnffJam  alia  S.  Hv^ 
Cluniacenaia  afiba^*  ei  Petrus  Cluniarenni»,  ntin  l/rtninm  papa,  alia  Petnu 
Damianit  OeUemi*  episroput,  leytaüMr  eeriptUae. 
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11t.  Entbindung  im  Meere;  vgl.  P  33. 
112.  Humbertus  (dieser  Name  wird  jedocb  nicht  genannt) 
=  P  12. 

116.  Ein  Cistercienser,  der  einen  scbleebten  Lebenswandel 
geführt  hatte,  ist  schwer  krank;  er  bittet  seine  Genossen,  fbr 
ihn  M.  ansaflehen.  Als  diese  amrückkommen ,  finden  sie  ihn 
wie  todt.  Doch  nach  einiger  Zeit  dankt  er  mit  lauter  Stimme 
der  Jungfrau,  die  seine  Erlösung  von  der  ewigen  Verdammniss 
erwirkt  habe.  Darauf  beichtet  er  und  stirbt. 

117.  Der  Abt  yon  Belleville  ist  im  Sterben;  er  hat  eine 
Vision.  Denjenigen,  die  ihn  fragten,  was  er  da  gesehen  hatte, 
antwortet  er:  Ich  sage  euch  nur  dies:  wer  selig  werden  will, 
möge  M.  verehren.  Darauf  stirbt  er. 

119.  jGehängter  Dieb';  eine  Variante  von  P  6. 

120.  Ein  anderer  Dieb  tn  Auxonne  wird  auf  gleiche  Art 
von  M.  befreit;  er  kehrt  aber  m  seinem  Laster  wieder  und 
wird  gehängt. 

121.  Von  drei  Brttdem,  die  verbannt  allerlei  Unthatcn 
verrichteten,  wurden  zwei  gehilnfct;  der  dritte  beichtete,  wollte 

ahci"  erst  Russe  thim,  wenn  er  die  Hrüder  gerächt  hätte.  Zu 
Tode  verwundet,  konnte  er  liielit  t-terben,  bis  er  gebeichtet  und 
coromunicirt  hatte.  Dies  geschah  in  comüatu  Xiveintmfi  a. 
D.  1225. 

122.  Als  die  Leute  des  Bischofs  die  Hur;,^  Solustrc  wieder 
eroberten,  deren  sich  der  Grut"  von  Macou  bemächtigt  hatte, 
stürzte  sich  die  ganze  Besatzung  von  einem  Thurrae  herab; 
nur  Einer  konnte  nicht  sterben,  bevor  er  beichtete. 

12.3.  Eine  Mutter  gelobt,  an  den  ^'i^ilien  M's.  7A\  tasten 
und  zur  Assumpti<ni  einen  grossen  Wju'liskuehen  zu  spenden, 
wenn  ihr  Kind,  das  im  brennenden  PIaus<-  lieg^t.  gerettet  werde. 
Es  tresehieht.  Einige  Jahre  später  brennt  da«  Tlnus  wieder; 
der  Kiuibi  k-  Tumt  darin  um.  Nach  mehr  nh  einein  Taf;c  er- 
langt er  wieder  das  Tieben.  Auch  bleibt  der  Wachskuchen 
unversehrt,  der  im  Keller  aufbewahrt  wurde,  um  das  Gelilbde 
2U  lösen. 

125.  Mönch  stirbt  plötzlich^  SV  29.  Auch  hier  in  ßur- 
gundiff. 

126.  Keginaldus,  Dechiint  in  Orleans,  ist  schwer  krank; 
M.  heilt  ihn;  in  ihrer  Begleitung  sind  zwei  Mädchen^  von  denen 
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eines  mit  «lern  Kleide  des  eben  gegründeten  ProdigerordeEs 
bekleidet  ist.    Au«  dein  Lelx^n  (\cs  heil.  Düuiiaicub.^ 

127.  Von  iiei.schlichcr  I>c;^icrde  gequillt,  fleht  einer  auf 
den  Kiitli  de:s  Johann  von  Montniiniil  die  Jnnc^frfiu  an.  Sir 
erscheint  ihm  und  zieht  ihm  die  lluut  ab;  da  iöt  er  wie  neu- 
geboren und  von  jeder  nnkeuschen  Keguug  frei.  Die»  ei'zilhlie 
Romneus  de  Lcvia  (f  1261). 

12Ö.  Eine  Uame  gibt  einem  Ritter  ein  Stelldichein;  vor- 
her betet  sie  zu  M.  und  da«  Verspretdien  bereuend,  sinnt  sie 
auf  ein  Mittel,  den  Ritter  zu  verabschieden.  Dieser  seiner- 
seit«  sagt  die  V^igilien  der  Verstorbenen  und  da  sieht  er  un- 
zählige Hllnde,  welche  aus  der  Erde  steigen  und  um  Erbarmen 
flehen.  Als  er  dann  Salw  regina  sagt,  da  sieht  er,  wie  M.  in 
Begleitung  einer  Schaar  von  Jungfrauen  vom  Himmel  au  ihm 
Iierabsteigt.  Er  begibt  sich  zur  Dame  und  verspricht  ein 
Kloster  zu  bauen,  desBen  Aebtissin  sie  werden  .--oll. 

12J>.  Variante  von  ,'reufel  als  Diener*;  ob  der  Herr  ein 
frommer  ^fann  (ISU  34)  oder  ein  Räuber  (Jac.  a  Var.  LI  3) 
war,  wird  nicht  angegeben. 

130.  Dcüls;  11S7.  Stein  gegen  das  Bild  M.'e  mit  dem 
Kinde;  vgl.  V.  liellov.  HO». 

131.  Ks  flucht  Einer  bei  den  Gliedern  Christi  und  der 
Heiligen.  Als  er  bei  den  Händen  M.'s  flucht,  fällt  er  todt 
hin;  2u  vergleichen  mit  VB.  104*'.  Eine  ähnliche  Geschichte 
in  §.  133. 

132.  Chartres  durch  M.'s  Hemd  hefreit. 

133.  Bei  Cluny,  1246.  Ein  Wirth  flucht  den  ganzen  Tag 
hei  Christus;  Abends  flucht  er  bei  M.'s  Zunge;  er  stirht. 

134.  Der  Graf  von  Flandern  setzt  eine  Aebtisun  ab. 
Diese  zieht  eine  Hexe  zu  Rathe,  welche  ihr.  verspricht,  ihr 
zur  verlorenen  Würde  zu  verhelfen,  wenn  sie  es  aufgibt,  zu  M. 
zu  beten.  Sie  weigert  sich.  Der  Graf  zieht  den  Befehl  zurück. 

135.  Aebtissin. 

136.  Kaiserin  von  Rom. 

137.  Guola,  Bischof  von  Brescia,  sieht  im  Sterben  zwei 
Leitern,  die  von  der  Erde  bis  zum  Himmel  reichen;  auf  dem 
Gipfel  der  einen  Christus,  auf  dem  der  andern  Maria;  sie 


>  Vgl.  Jae.  a  Var.  ed.  GrSsM  S.  47S. 
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helfen  dem  lieil.  Dominicas  hinaufsteigen.  Aus  dem  Leben  des 
heil.  Doniinicus. 

138.  Zur  Zeit  des  ScluBma  zwischen  Innocenz  II.  und 
AuaclctuB  hat  ein  heiliger  Mann  eine  Vision^  in  welcher  er 
sieht,  wie  M.  den  Anaclet  verwundet  und  vom  pttpstUchen 
Stuhle  verjagt. 

139.  Mönch,  der  iM.'s  Namen  mit  drei  Farben  schreibt; 
vgl.  Par.  lat.  5268,  Nr.  20. 

140.  Liebe  durch  TeufclskUnste  erlangt. 
Dazu  aus  anderen  Absehnltten: 

46.  Ein  Erzdechant  führt  den  Tod  des  Erabischofs  herbei 
und  wird  an  dessen  Stelle  gewählt.  Ein  vornehmer  Mann,  der 
beim  feierlichen  Gastmahle  aufwartet,  hat  eine  Vision,  in 
welcher  er  M.  mit  dem  Gettfdteten  vor  den  Richterstuhl  Qottes 
hintreten  sieht.  Er  erhillt  den  Auftrag,  den  Mörder  zu  holen. 
Zu  sich  wiedergekehrt,  lässt  er  das  Messer  fallen  und  weint. 
Um  die  Ursache  befragt,  erzählt  er  seine  Viston.  Der  Erzbischof 
^stirbt  gleich  darauf. 

Dl.  Ein  Mönch  des  Predigerordens  hat  bereits  das  Kloster 
verlassen;  da  erinnert  er  sich,  vom  Bilde  M.'s  keinen  Abschied 
genommen  zu  haben.  Die  Versuchung  verschwindet,  er  bleibt. 

317.  Ein  Bauer  wirft  die  Hostie  in  den  Bienenstock,  um 
dadurch  dessen  Ertrag  zu  vermehren.  Die  Bienen  bauen  ein 
Altar  um  den  Leib  Christi.  Als  der  Bauer  den  Honig  ausheben 
will,  stürzen  sie  sich  auf  ihn  und  bedecken  ihn  mit  Wunden. 
Legi  meiriee  äidatum  exemjfium.  Vgl.  oben  S.  20. 

373.  Fridolingeschichte.  ( 


Als  eine  Matcrialicnsammlung  flir  Prediger  ist  die  Scala 
eoeli  des  Dominicaners  Johannes  Gobii.  auch  Johannes  Junior 
genannt  (erste  Hälfte  des  14.  Jahrli.;.  un/usehen.  Sie  besteht 
ausschliesslicli  aus  Erzählungen,  welche  unter  bestimmten 
Schhigsv(irtern  gesammelt  ersclieiiieii.  Unter  IV/v/^y  /Jet  ijoiifrU: 
wird  eine  reiche  ♦Saiumlung  von  Wuiulcni  mil^etheilt.  Juliaiuies 
nennt,  meist  seine  Quellen.    Für  unsere  Legenden  merkt  er 

1  Teil  erwMhn^  ancli  diese,  weil  sie  in  deu  Krei«  der  MarienwuDder  ge- 
zogen wurden  so  bei  Alfon«  X. 
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an:  Ugifur  In  MdrUüi  magno  (1 — 22),  in  libello  de  miraculis 
b.  V.  M.  (24.  2y.  30.  42.  50.  52),  in  mlractdis  b.  V.  (23. 
2d.  26.  37.  38.  43.  44.  47.  48).  Dass  er  viele  mit  V.  Bell, 
gemein  hat,  erklärt  sich  leicht  daraus,  dass  auch  dieser  als 
seine  Quelle  das  MariaU  ma^wvi  nennt.  Ob  Johannes  aus 
dem  Specuhim  oder  aus  dessen  Quelle  schöpfte,  ist  nicht 
genau  zu  bestimmen;  dass  er  indessen  das  Werk  des  Bellova- 
censis  kannte,  erhellt  aus  Nr.  46,  wo  Letzterer  citirt  wird.  Die 
Fassungen  der  Scala  coeliy  mit  jenen  in  Speculum  verglichen, 
erweisen  sich  als  bedeutend  kürzer.  Dies  entspricht  der  Natur 
des  ersteren  Werkes,  welches  sich  bestrebt,  in  möglichst  engem 
Räume  eine  sclir  grosse  Anzahl  von  Geschichten  zusammen- 
zutragen. Vielfache  UebereinstimmuDgisn  im  Ausdrucke  setzen 
die  Zusammenhörigkeit  der  Fassungen  ausser  Zweifel.  Es  sei 
endlich  bemerkt,  dass  die  Texte  der  Scala  oft  sehr  verderbt 
sind,  wohl  weniger  durch  Schuld  des  Compilators  als  der 
Schreiber*  und  des  Druckers.' 

Um  Raum  zu  ersparen,  yerxeichne  ich  hier  die  Stttcke, 
welche  die  Setda  eoeli  mit  V.  Bell,  gemein  hat. 


VB.  • 

So. 

VB, 

1^4 

81-83 

15 

96 

6 

84 

16 

109 

7 

89»» 

19 

97 

9 

85 

20 

107 

10 

88 

21 

116* 

11 

86 

22 

118 

12 

100 

27 

99*» 

13 

87 

31 

105—6 

14 

102—3 

32 

112« 

'  Hantl!«  liilfteii  .-«cheinon  sdtan  BU  sein;  idi  kann  nur  «ine  nsdiweiient 

Wiener  Hut  bibliothek  13538. 
^  loli  Ifpufltze  die  Ausgabe  Ulm,  J.  Zaiiier  1480.  wt-U-lio  n.u-h  Oopdoke, 
Orient  und  Occident  II,  oiu  Nachdruck  der  ersten  von  Lübeck,  Brandis 
1476,  ist. 

3  Daan  ein  Zniats.  Als  d«r  Msun  erüHhrt,  dan  Weib  und  Kind  getaaft 
sind»  ttfdtet  er  in  der  Nacht  du«  Kind.  Auf  das  Geaehrei  der  Mutter 
laufen  die  Bürger  herbei;  der  Jude  eutflieht  in  eine  MarieukapoUe» 
borent  meino  Sthide  und  erklärt  sich  bereit  die  Taufe  «nsnnehmen.  Daa 

Kind  kehrt  wieder  isuin  Leben. 
<  Mehrfach  verschieden. 
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Ho.  VB.  Sc.  VB. 

a3  »  104>  46  =  Uö 

34  =  104^  49  =  Iii 

36  =  U9^ 

Ö.  Ein  Stttmmer  singt  das  Reeponsorinm  Oaude  Virgo 
Mana^  eine  Taube  senkt  nch  ihm  auf  Zunge  und  Lippeu;  er 
spricht.  Vgl.  SG  64,  wo  der  Verfasser  des  Responsoriums 
blind  ist  und  aum  Lohne  sehend  wird.  Aehnlicher  Lelm  ftir 
das  Hersagen  eines  Marienhymnus  in  40. 

8.  Viele  Kinder  fallen  in  den  Plnas;  sie  fluehen  und  er- 
trinken; nur  eines  sagt  Ave  Haria  und  rettet  sieb. 

17.  Alter  Ritter  wird  Cistercienser;  kann  nur  Ave  Maria 
lernen;  Lilie  vom  Henten  durch  den  Mund;  vgl.  Thom. 
Cantimpr.  XXIX,  9  und  Jac.  a  Var.  LI,  2. 

18.  Ausser  dem  Kirchhofe  begraben;  Lilie  aus  dem 
Munde  =  P  3. 

23.  Ein  alter  Mönch  kniet  .stets  beim  Hüren  den  Namens 
M.'e.  Einmiil  i.st  kein  Diener  da,  um  ihn  aufzuheben;  M.  thut 
es  und  verleiht  ihm  Jugendkraft. 

24.  Der  Sohn  des  Königs  von  Ungarn  gelobt  wahrend 
einer  Krankheit,  keusch  zu  bleiben.  Aul'  den  Rath  der  Freunde 
geht  er  aber  eine  Heirat  ein  u.  s.  w.  wie  beim  Hseudo-Anselmus. 

25.  IlildefonsuB,  kurz;  nichts  von  ^iagrius. 

26.  Fünf  Freudon  M.'s. 

28.  Ritter  will  M.  nicht  verleugnen;  refeH  Caesarius  = 
C.  Heisterb.  II,  12. 

29.  Ein  heiliger  Mann  geht  vor  einer  Sünderin  vorüber 
und  sagt  ihr:  Schwester,  bete  zu  Gott  für  mich.  Durch  diese 
Worte  betroffen,  tritt  sie  in  eine  Kirche  ein  und  betet.  Auf 
M.'b  Fürbitte  verzeiht  ihr  Trott. 

30.  Teufel  als  Diener:  O  hitemerata  =  SG  34. 

35.  Eine  FVan,  von  Sehh^mmern  verfolgt,  flüchtet  hinter 
eine  Mariensaule.  P^incr  der  Verfolger  wirti  (  inen  Stein  und 
zerbricht  den  Arm  des  Chrlstuskindes ;  Blut  üiesst  heraus. 
JÜn  Teufel  tödtet  iljn. 

37.  Ein  Jude  steckt  ein  Schwert  in  das  Bild  M.'s  mit 
dem  Kinde;  Blut  fliesst  heraus;  er  wirft  das  Bild  in  den 
Brunnen.  Die  Christen  holen  das  Bild  hervor  und  man  ßndet 
die  blutende  Wi&de  an  der  Brost;  noch  heute  ist  sie  zu 
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IX.  Abkaadlttttfi  Mattafi». 


sehen.  Der  Jude  bekehrt  sich.  Variante  von  Greg,  von  Toun^ 

Mirac,  I,  22. 

38.  S.  Johannes  Damasceniis. 

39.  Papst  Leo  haut  sich  die  Hand  ab;  in  commeniariU 
romanorum  pontificum'^  vgl.  Par.  lat.  5268,  Nr.  2. 

40.  Ein  Cleriker,  dem  die  Häretiker  die  Zunge  ausge- 
rissen  hatten ,  sagt  in  seinem  Innern  einen.  Marienhymnus:  O 
roia  gemrota.   Er  erUngt  seine  Zunge  wieder. 

41.  Einer»  dem  die  Httnde  abgehauen  wurden,  weil  er 
einen  gegen  M.  flachenden  Juden  todtgeschkgen  hatte,  bete^ 
m  M.  am  Verkttndigungstage.  Er  erkngt  seine  Hände  wieder. 

42.  Ein  lasterhafter  Mönch  erscheint  ein  Jahr  nach  seinem 
Tode  dem  Sacristan;  dank  M.'s  sei  er  grttsslichen  Qualen  ent- 
rissen worden;  also  iHumbertus^  Die  Diction  erinnert  an  Et. 
de  Bourbon  115. 

43.  Lasterhafter  Mönch  im  Sterben  sagt,  er  sei  erlöst; 
inhaltlich  und  formell  mit  ISA.  de  Bourbon  116  sich  berührend. 

44.  Ein  Cleriker  kommt  in  ein  Kloster,  wo  man  das 
Officium  der  Jungfrau  betet;  er  fragt  nach  der  Ursache.  Der 
Abt  ersfthlt,  er  habe  frUher  einen  schlechten  Lebenswandel 
geführt,  vor  dem  Richterstuhle  Rottes  habe  er  aber  Gnade 
gefunden.   Ist  wahrscheinlich  aus  P  34  geflossen. 

45.  Ertrunkener  Mönch;  P  2,  aber  mit  wesentlichen  Ab- 
weichungen. 

47;  Ertrunkener  Mönch;  Variante,  verwandt  mit  Cleop.- 
Toul.  ni»  8. 

48.  Der  Abt  Johannes  hat  in  der  Stunde  seines  Todes 
eine  Vision ,  die  er  den  Genossen  mittheilt :  zum  ewigen 
Gerichte  geführt,  habe  er  eine  Quelle  und  einen  Baum 
gesehen. 

ÖO.  Eine  Dame  lehrte  ihre  Kinder,  stets  M.  anzurufen. 
Kine  ilirer  Töchter  gibt  Juicli  ihren  auffallenden  Putz  Aerfjjer- 
uiäs;  in  einem  Garten  erscheint  ihr  der  Teufel  und  will  sie 
mitnehmen.  Da  ruft  sie  M.  an:  worauf  der  Teufel:  Verflucht 
sei,  wer  dich  dies  lehrte;  vgl.  bezüglich  des  Ausrufes  Jac.  a 
Var.  CXIX,  7. 

51.  Ein  junger  Jfann ,  der  von  seinem  Herrn,  einem 
Ftn;?ten,  seiner  IJntliaten  wegen  verbannt  wird,  stellt  sich  an 
die  6pitze  einer  Käu  ber bände.    £r  wird  gefangen  und  zum 
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Tode  venirtheUt  Der  Teufel  will  ihn  befreien,  falls  er  M. 
verleugnet  Er  weigert  stob.  Auf  dem  Wege  sum  Scbaffbt 
gebt  er  an  einem  Marienbild  vorüber  und  betet;  M.  neigt  sieb 
wie  flobend.  Der  Sttnder  ersucht,  ihre  Füsse  kttssen  su  dttrfen. 
Da  streckt  das  Bild  die  Hand  aus,  ergreift  seinen  Arm  und 
lässt  ihn  nicht  los,  bis  man  ihm  das  Leben  schenkt. 

52.  Zweifel  an  der  Eucharistie;  vgl.  Par.  5562,  28. 

53.  Eine  arme  fVau  hat  zwei  TOchter,  welche  sie  der 
Obhut  M.'s  anvertraut  Heimgekehrt,  findet  sie  einen  jungen 
^ann,  der  ihr  hundert  Pfund  einhändigt;  er  sei  diese  Summe 
ihrem  Manne  schuldig  geblieben.  In  der  Stadt  munkelt  man, 
das  Qeld  rühre  von  der  Schande  der  Mädchen  her;  an  einem 
Festtage  kommt  ein  Engel,  welcher  denselben  von  Seite  M/s 
zwei  Kränze  darreicht,  als  Zeichen  ihrer  Jungfräulichkeit. 
Der  LandesfOrst  lässt  zwei  Klöster  banen  und  setzt  darin  die 
Mädchen  als  Priorinnen  ein. 

54.  Gehängter  Dieb. 

55.  Ein  Räuber  wird  cnthaiipti  t:  der  Kopf  ruft  nucli  dem 
iicichtvater.  Dieser  vereinigt  den  Kopf  mit  dem  Kumpfe;  der 
Sünder  erzählt,  da»8,  als  die  1  )iimonen  buiiie  Seele  wegführen 
wollten,  M.  dicö  nicht  gestattet  habe;  «ie  habe  verfügt,  er 
solle  noeh  leben,  bi.s  er  gebeichtet  liabe.  Vgl.  fthnliehe  Oo- 
sehiehten  von  Mciist  hcn,  die  nicht  sterben  können,  bevor  sie 
gebeichtet  haben,  bei  Kt.  de  l>uuibon  121.  122. 

Aus  anderen  Abschnitten: 

Ämhifio:  '^riieophilus, 

CtmfcsfiLo:  lucestus;  der  Teufel  als  Ankläger;  in  miraculis 
h.  F.;  vgl.  VB  93— y5. 

Omfessor:  Schwiegernnittcr  t^dtet  don  Schwiegersohn; 
rej'rrt  l'iuaiitiuis;  vgl.  V B.  XXV,  *JÜ,  dcsscn  Darstellung  im 
Beginne  Wissentlich  abweicht. 

Corpus  Christi:  Zwei  Gescliichtcn  von  Bienen,  welche 
um  die  Hostie  einen  Altar  bauen.  1  )ie  eine  aus  Jacobus  de 
Vitriaco.  die  andere  aus  Oaesarius;  vgl.  oben  Caes.  Heist.  1X^-8. 

Ibid.:  Judenknabe;  in  Mariali. 

Miüsa:  Fridolin:  in  lihro  de  Septem  donis  spintUB  tancti. 
Vgl.  oben  Et.  de  Bourbon  '6T6,  dessen  Darstellung  jedoch 
völlig  verschieden  ist. 
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LX.  Aklukndlung:  MustAfi». 


Midier:  Ritter  verspricht  dem  Teufel  seiu  Weib;  in  mira- 
cuUs  b.  V.    vgl.  Jac.  a  Var.  CXIX,  3. 

Peregrinaiio :  Teufel,  der  den  .lakobspilger  verauiabbt,  bich 
zu  tüdten;  refert  Uwjo  de  S,  Victore. 


Etiennc  von  Bosanron  (f  121*4)  tlieilt  in  seiiu  iu  ungc- 
dnu  ktt  ii  Alphnl"  fn iti  nnrrationuni  (B.  Nat.  lat.  einige 
Marienwiindcr  mit': 
Ahli'üissa : 

1.  Aebtiesin.  Fuit  quedam  monialimn  nomine  et  actione 
abbaiissn. 

Fnmilinritas : 

2.  Incestuf?.  Rnme  quedam  nubiUs  mulier  de  liro  iuo  ßUum 
msceptxim  tntcrfiisüne  dilig^at* 

Latirentius : 

3.  Zwei  Brüder  in  Korn.  Quidam  Judex  nomine  iSteyhanm, 

Ijso  : 

4.  Papst  Leo.  Leo  papa  in  eccUtia  b.  M.  majoi'i»  .  .  • 
miamm  celebrabat. 

Maria : 

5.  M.  kämpft  im  Turnier.  Miles  (juidam  de  Kyrkebt/ .  .  .  ad 
iomeanienfum  vadeng.  Vgl.  C.  Heisterb.  VII  38  von  Herrn  W. 
von  Birbech. 

6.  Chrutuskind  al«  Geissel.  Qundam  mulier  vidua  ume»m 

habebat  filium. 

I,  Gehängter  Dieb.   Für  quidam  B.  V,  in  devoiumem 

habebat. 

^.  MarienbräutigAm.  CUrkm  deootus  6.  K  horas  eju§  96- 
dulo  flKcaiifabat,  drfuncHi  auiem  parmÜbw. 

0.  Befreiung  von  einer  FeuerBbrunst.  Quidam  «tr  ei  uxar 
prope  fjugdunum  circiter  a.  D.  mc.  hahi'utm  filram  nnicam. 

14).  TheophiiuB.       D.  ^37  Theophilua  mcedominus  CicHie, 

II.  Pförtnerin.  SanciimomalU  quedam  nomine  Beatrix, 

12.  Der  Teufel  erscheint  öfters  einer  Nonne  in  Gestalt 
eines  Engels.  Auf  den  Rath  ihres  Beichtvaters  fordert  sie  den 
falschen  Engel,  als  er  wieder  vor  sie  tritt,  auf,  ihr  M.  zu 
  I 

*  Ich  yerdsake  deren  Mlttheilnng  der  Gttte  P.  Mejer*!^  j 


Digitized  by  Google 


Studien  zq  den  niitU>lnUerlichon  Maricnlegenden.  III. 


45 


zeigen.  Er  zci^jt  ihr  eine  wunderschöne  Jiinglrau.  Als  ahcr 
die  Nonne  vor  ihr  kniet  und  Ave  M.  sagt,  da  verschwindet 
die  trügerische  Vision.  Findet  sich  bei  Cacs.  Heist.  VII,  2(3 
und  wurde  von  mir  in  den  Aiisztigcn  aus  ihm  nicht  berück- 
sichtigt. Cutdam  preclu.st'  maltts  nnijelus  in  specie  hont  aiujdi 
sepiuM  apparens  landein  dixit  ei  quod  eam  venfraf  remiiuerdre. 

13.  Ein  conver^iift  wird  vom  Teufel  heimgesucht;  er  sagt 
Ave  M.:  der  böse  Geist  entflicht  mit  den  ^V'orten:  ^Verflucht 
sei,  wer  dich  Dicss  lehrte*.  Quidam  convei'so  qui  mconsuUus  erat. 
Vgl.  Jac.  a  Var.  CXIX,  7. 

14.  Niinnc  will  das  Kloster  verlassen;  ob  sie  es  thut  oder 
nicht,  ist  aus  dem  mir  bekannten  Bruchstücke  nicht  ersichtlich. 
Qnedam  monialiß  nmorc  cujusdam  jnvenis  temptaia  ad  secuhun. 
ire  volebat,  quod  f (teure  non  poternf  niai  pe.r  ecclesünn  transiret, 

15.  Marienbräutigam;  Ring  am  Finger.  Quidam  pueri 
cUrici  ludinn  pile  ante  quandam  ecclesiam  exercehant. 

16.  Kaiserin  von  Born.  Imperator  quidam  Bomanua  ux<n'em 
habena  pulckerrimam. 


Johannes  Herolt, gewöhnlich  Discipuhis  genannt  (15.  Jahrh.), 
hat  ausser  einem  nach  Schlagwörtern  eingetheilten  Pro7npfiia- 
rium  ej-emplorum ,  worin  einige  wenige  auf  Maria  bezügliche 
Beispiele  vorkommen,  ein  aus  hundert  Stücken  bestehendes 
Promptuarium  miramlorum  B.  V.  M,  zusammengestellt.'  Er 
nennt  hie  und  da  seine  Quellen:  die  aus  Vincentius  Bellova- 
censis  entnommenen  Stücke  citirt  er  (mit  ein  paar  Ausnahmen) 
genau;  Caesarius  wird  ofty  aber  nicht  immer,  angeführt;  einige 
Stücke  stimmen  genau  mit  Thomas  Cantimpratensis  überein, 
welcher  jedoch  nicht  genannt  wird.  Herolt  7erf)thrt  nicht 
immer  in  gleicher  Art:  manchmal  schreibt  er  genau  ab;  öfters 
kürzt  er.  Auch  hier  theile  ich  die  Concordanz  seiner  Stücke 
mit  denen  der  angegebenen  drei  Quellen  mit.^  Von  den 
Stücken,  die  Herolt  aus  Caesarius  aufnahm  und  die  ich  in  den 
Auszügen  aus  Letzterem  nicht  berücksichtigte,  gebe  ich  eine 
kurze  Inhaltsangabe  an: 


>  Ich  baiifttss  die  Au.sgabo  von  NQnibeiv  1486. 

'  leh  Mtse  »witehen  Klammern  die  nicht  snfegebAnen  Qn«llett. 
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AkhMidlBiif:  Msf  t&fls. 


Herolt 

1 

Vinc.  90—2 

Herolt  39 

Vinc.  88 

n  85 

p 

40 

89» 

6 

„  107 

41 

Caes.  VU28 

n 

7 

«  [81'] 

» 

43 

ff     VII 67 

r> 

9 

Caes.  [XII  58] 

rt 

46 

Thom.  [25] 

?» 

10 

n    [vn  3] 

i> 

52 

,  [18] 

n 

11 

„     VII 2 

ff 

62 

Vinc.  96 

r 

15 

^  [Vn45] 

ff 

68 

^  1^1'] 

17 

Vinc.  99^ 

n 

74 

Caes.  VII  26 

n 

IH 

Thoin.  [02] 

n 

81 

Vine.  110=^ 

» 

19 

Vinc.  99« 

r 

82 

„  110" 

n 

25 

Caes.  [VII  34] 

83 

j,  83 

n 

26 

n  IVII27I 

r> 

84 

1» 

27 

.     (Vn  32] 

r> 

90 

Caes.  VJi  211 

» 

30 

„      VII  23 

r» 

9G 

„      II  12 

ir 

37 

,      VII  48 

r» 

^>7 

^     VII  58 

1» 

38 

Thum.  [6] 

ff 

98 

Tliom.  [8J 

•> 

.  Murieldiß  =  P  17.' 

4.  Teufel  als  Stier,  Hniid,  Löwe  =  P  23. 

5.  Geliäni^ter  Dieb  bl»  ibt  drei  Taj^e  am  Leben;  er  kann 
ohne  Beichte  nicLt  sterben.  Man  schenkt  ihm  das  Leben. 

8.  Der  litil.  Doininicus  hat  zu  Rom  eine  Vision:  Christus 
zürnt  gegen  die  Welt;  M.  besilnftigt  ihn;  sie  habe  einen  Diener 
—  Dominicus  — ,  welclier  die  Menschheit  bessern  werde.  £s 
wird  dabei  auch  der  heil.  Franciscus  genannt.  Am  folgenden 
Morgen  begegnen  sich  die  zwei  Heiligen,  die  sich  frfiher  nie 
gesehen  hatten. 

9.  Guilelmus  hatte  eine  Vision:  Christus  befiehlt  einem 
Engel  2a  blasen;  die  ganze  Welt  zittert  wie  das  Laub.  ^Blase 
noch  einmal',  befiehlt  Christus.  Aber  M.,  welche  wusste,  dass 
dann  die  ganze  Welt  zu  Grunde  gehen  würde,  legt  Fürbitte 
ein  =  Caes.  Heisterb.  XII  58,  nicht  citirt. 

10.  Als  zu  einer  Frau  die  Eucharistie  gebracht  wird, 
schlagt  ihr  betrunkener  Mann  den  Kelch  aus  der  Hand  des 
Geistlichen,  so  dass  die  Hostien  zerstreut  auf  dem  Estrich 
liegen.  Bald  daranf  stirbt  der  Trunkenbold.  Das  Land  wird 
aber  von  einer  grossen  Ueberschwemmung  heimgesucht;  tau- 

*  Ancb  ÜB  P^vmptmritm  ioeemptonm  8  12. 
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sende  von  Menschen  kommen  um.  M.  erscheint  einer  I\Tatrone 
und  verkündet  ihr,  das  Unglück  würde  niclit  aufhören,  bis  die 
Sünde  nicht  gesühnt  sei.  Man  baut  an  der  Stelle  des  Hauses 
eine  Kirche  —  Caos.  Heisterb.  VH  3,  nicht  citirt. 

11.  "Wührend  der  Messe  fängt  ein  Bild  M.'s  zu  üchwitzen 
an.  Ein  Besessener  sagt,  Christus  hübe  die  Hand  ausgestreckt, 
um  zu  schlagen;  M.  halie  ihn  davon  zurückgehalten ,  dalier 
der  Schweiss.    Hoc  Caesarius  VH  2. 

12.  Aufzllhlmig  der  Schmerzen  M.'s  und  der  Belolinung, 
die  Christus  jenen  bestimmt,  die  l'ür  jeden  Schmers  ein  ent- 
Bprechendes  Gebot  verrichten. 

13.  Aufzählung  der  sieben  Freuden  M.'s. 

14.  Christnskind  als  Geisse!  ™  Jac.  a  Var.  CXXXI,  4. 
IG.  Eine  Frau  soll  ihrem  Manne  das  Essen  aufs  Feld 

bringen.    Sie  empfiehlt  ihr  Kind  der  Obhut  M.'s.  h'euer  bricht 
auB;  das  Haus  verbrennt  ganz;  das  Kind  ist  unversehrt. 
If^.  Judenknabe  =  P  31. 

20.  Hieronymus  =  P  13. 

21.  Hieronymus  der  Sacristan  malte  Maria  sehr  sehön^ 
den  Teufel  aber  stellte  er  möglichst  hässlich  dar.  Um  sich  zu 
rftchen,  flösst  ihm  der  Teufel  eine  heftige  Leidenschaft  fUr  eine 
Frau  ein,  welche  ihn  zur  Flucht  bestimmt;  vorher  möge  er 
jedoch  den  Klosterschatz  plttndem.  Er  thut  es;  da  ruft  der 
Teufel  die  Klosterbrüder  zusammen.  Hieronymus  wird  an  eine 
Säule  gebunden;  der  Teufel  bahnt  ihn;  nun  möge  M.  ihm 
helfen.  M.  erscheint,  befreit  Hieronymus  und  bindet  statt 
seiner  den  Teufel  an.  Contamination  aus  ^Teufel  und  Maler^  und 
,Flucht  mit  dem  Thesaurarius'  in  Paris,  lat.  18134,  Kr.  29.i 

22.  Tugend  der  Mudchen  verdächtigt  =  Sc.  coeli  53. 

23.  Die  Frau  eines  Ehebrechers  muss,  um  ihr  Leben  zu 
fristen,  ein  fremdes  Kind  pflegen.  Ihr  Mann  sehleicht  sich 
heran  und  tOdtet  das  Kind.  Man  steht  im  Begriffe,  das  Weib 
zum  Tode  eu  verurtheilen.  Da  erscheint  vor  den  Richtern 
eine  Dame  mit  einem  Kinde.  Letzteres  sagt,  man  möge  den 
todten  Säugling  herbeihringen  und  befiehlt  diesem,  seinen 
Mörder  zu  nennen. 


I  Die.se  auuli  französisch  vorkumtueDile  Fa.Hsaitg  (Muun  II,  411)  ist  mir 
bi«her  in  keiner  ftlteren  Sammlafig  begegnet 


Digitized  by  Google 


48 


IX.  Abbtoilnoff:  lli«i«fift. 


24.  Aebtissin  =  P  36. 

28.  M.  erscheint  am  Todtenbette  eineB  TaubBtummeiiy  der 
jeden  Samstag  fastete;  und  gibt  ihm  die  Sprache ,  damit  er 
beichten  könne. 

29.  LeuricnB  (hier  Henricus  genannt)  =  P  38. 

30.  Die  Albigenser  reiesen  einem  Geistitcben  die  Zange 
aus.  M.  gibt  sie  ihm  wieder.  Haec  Caemritu  VII  23. 

31.  Blindgeborener  wird  sehend.  Legitur  in  eedenasfica 
hütoria  quod  quidem  erat  Didymus. 

32.  Heilung  durch  Milch;  Lippe  und  Zunge  =  SV  14. 
.33.  Johannes  Damaseenu.s.  Prudontim  ex  rjeMu  Damnsceni. 

34.  Stossen  auf  einen  Stein;  der  Teufel  hat  ihn  da  hin- 
gelegt —  iSQ  7:"). 

35.  Arbeiten  um  Magdalenentage;  die  Ochsen  verflucht; 
heil.  Hippoiytus  =  Guib.  de  Nog. 

3G.  Drei  Ritter  =  SV  00. 

^1.  Eine  Nonne  verletzt  sich  beim  Knieen;  M.  erscheint 
der  Schlafenden  und  heilt  sie  mit  einer  Salbe.  Ilaee  Caesarim 
Vn  48 

41  Ein  gefangener  Ritter  wird  dureli  M.  von  den  Fesseln 
befreit  und  entkommt  durch  das  l^enster.  Baec  Caesarius  V1I28. 

42.  Tlieuphilus. 

43.  Ein  Ritter,  den  seine  Eeinde  tödten  wollen,  bittet  um 
einen  Beichtvater.  Abgewiesen,  empfiehlt  er  seine  Sef^h'  fler 
M.  0.  Ein  anweRCTider  Besessener  «agt,  er  sei  selig  geworden 
=  Caes.  Heisterb.  VH  'u,  nicht  eitirt. 

44.  Der  Henker  wird  getödtet.  Ein  Geistlicher  kommt 
nachts  in  den  Friedliof  und  sieht  viele  Verstorbene,  worunter 
manche  Bekannte.  Sie  erzählen  ihm,  der  Teufel  und  M. 
streiten  um  die  Seele  des  Verstorbenen;  bald  kommt  Christus, 
um  zu  entscheiden,  wer  Recht  hat.  Der  Geistliche  versteckt 
sich.  Christus  bestimmt,  die  Seele  solle  sich  mit  dem  Körper 
wieder  vereinigen,  damit  der  Sündige  Busse  thun  künne.  Auch 
solle  der  Papst  für  ihn  beten.  Auf  die  Frage,  wer  dies  dem 
Papste  zu  melden  habe,  sagt  M.:  ,Der  GeistHche,  der  da  ver- 
steckt ist.'    Sie  übergibt  ihm  eine  Rose  als  Zeichen. 

45.  M.  sagt  einem  Diebe,  er  solle  in  seiner  Todesstande 
fünf  Worte  —  Deus  prajntius  esto  mihi  permtori  —  sagen.  Zum 
Galgen  gefUhrt^  sagt  er  die  Worte;. seine  Seele  ist  gerettet. 
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47.  Ein  MMdcHdii  Bttndigt  mit  dem  Manne  ihrer  Henin. 
Diese  sagt  %vl  ihr:  Ich  wUrde  dich  durch  meineD  Verwandten 
tOdten  lassen  y  wenn  mir  M.  nicht  befohlen  hätte,  dich  su 
schonen.  Darauf  geht  das  If&dchen  in  sich  und  wird  Nonne. 
In  epüoopatu  Camotenn.  Hat  Aehnlichkeit  mit  der  folgenden 
Erzühlung. 

48.  Ehefrau  und  Bnhlerin. 

49.  Ein  lasterhafter  Mann  hat  eine  Vision:  Er  steht  vor 
dem  Rtchterstuhle  Gottes;  alle  klagen  ihn  an;  nur  M.  sagt  zu 
seinen  Gunsten  aus,  er  habe  ihr  einmal  eine  grosse  Kense  gO" 
widmet  Worauf  Christus:  ,Er  möge  sich  dieser  zu  seinem 
Sohutae  bedienen.'  Als  die  Dämonen  ihn  ergreifen  wollen^ 
verwundet  er  sie  mit  der  brennenden  Kerze.  Infolge  des 
Traumes  schwitzt  er  und  schreit.  Auf  das  Geschrei  erwacht 
seine  Frau  und  sieht  ihn  an;  er  ist  ganz  verändert,  so  dass 
die  Frau  ihn  Air  einen  fremden  Mann  hält.  Sie  ruft  Diener 
herbei,  die  den  vermeintlichen  Eindringling  tddten  wollen.  Da 
erzählt  er  das  Geschehene. 

50.  Ein  sündhafter  Mensch  hat  eine  Vision:  Er  steht  vor 
dem  Richterstuhle  Gottes;  die  Teufel  bringen  ganze  Bücher 
voU  seiner  Sünden;  M.  kann  nur  einige  Zettel  mit  darauf  ge- 
schriebenen Ave  M.  vorbringen.  Da  bittet  sie  Christus  nm 
einen  Tropfen  seines  Blutes.  Dieser,  auf  die  Wage  gelegt, 
wiegt  mehr  als  alle  SUnden. 

51.  Habgieriger  Bauer  =  P  11. 

53.  Ein  Dieb,  der  von  einem  Mädchen  gehört  hatte, 
Niemand,  der  am  Samstag  faste,  könne  ohne  Beiobte  sterben, 
übt  diesen  frommen  Brauch  au8.  Enthauptet,  kann  er  nicht 
Bterboti  u.  s.  w.  wie  Thum.  Cantimpr.  18. 

,>4.  At'hiiliohe  Gescliiclite,  in  ein  paar  Zeilen  erzählt. 

55.  Eine  weitere  aliiiliclie  Geschichte  —  Et.  <le  RourhoTi,  1  21. 

56.  Einem  vSterbeuden  erscheint  M.  und  kündigt  sich  als 
Maier  miser  'n  oi  dide  an;  vgl.  SV  11.  20.  32. 

57.  Ein  Ritter,  der  Morgens  und  Abends  Ave  M.  sagt, 
wird  selig. 

58.  Mönch  zu  S.  Peter  =  P  7. 

59.  In  einem  Cistercienserkloster  in  Spanien  hat  ein 
kranker  Mönch  eine  Vision;  M.  küiuli^l  ihm  an,  er  würde 
nach  .sieben  Ta^^on  sterben,  darauf  umarmt  und  kUsst  sie  ihn. 

Siuungaber.  A.  phii.  biRt.  CI.  CXIX.  bd.  9.  Abb.  4 
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IX.  AbkkiMlIuit:  1ftiii»fia. 


Am  Tage  seines  Todes  sieht  der  Prior  eine  Schaar  von  Weiss- 
gekleideten  in  die  Zelle  eintreten. 

60.  Ein  sterbender  Mtoch  siebt  viele  Onmonen,  die  nach 
seiner  Seele  trachten.  Er  mfb  aus:  , Warum  bin  ich  in  den 
Orden  eingetreten?  Es  wäre  besser,  ich  wäre  ein  Frosch  oder 
ein  wildes  Thier  gewesen.'  Die  Genossen  besänftigen  ihn.  er 
möge  zu  M.  beten.  Er  thut  es  und  nach  einer  Weile  preist 
er  sich  glücklich,  ein  Ordensmann  zu  sein.  Er  erzählt,  M.  sei 
erschienen  und  habe  die  Dämonen  in  die  F'Iucht  geschlagen. 

61.  Einer  beichtete  alle  seine  Sünden  bis  auf  eine  schwere. 
Er  fleht  Gott  an,  ihm  das  Mittel  einzugeben,  diese  zu  sflhnen. 
Der  Teufel  erscheint  ihm  in  Gestalt  eines  Geistlichen  und 
sagt:  ,Die  Sttnde  ist  dir  erlassen;  du  brauchst  sie  nicht  zu 
beichten.'  Nach  seinem  Tode  streiten  die  Engel  mit  den 
Teufeln,  und  diese  schleppen  als  Sieger  die  Seele  bis  «um 
Höllenthore.  Da  befiehlt  M.,  der  Sünder  solle  wieder  zum 
Leben  kehren,  damit  er  Busse  thun  könne.' 

63.  Ritter,  der  mit  einem  Mädchen,  Namens  Maria,  nicht 
liegen  will,  stirbt  in  einem  Turniere,  wird  ausser  dem  Kirch- 
hofe begraben.  M.  erscheint  dem  Bischöfe  dreimal  und  be- 
fiehlt ihm,  die  Leiche  in  geweihter  Erde  zu  bestatten.  Variante 
von  VB.  102—103. 

64.  Cleriker  ausser  dem  Kirchhofe  begraben  =  P  3. 

65.  Streitsüchtiger  Diakon  ausser  dem  Kirchhofe  begraben 
=  SG  88. 

66.  Schiller,  der  Gauds  Maria  singt ^  Ton  den  Juden  er- 
schlagen.  Andere  Fassung  als  bei  Thom.  Cautimpr.,  S.  542. 

67.  Unyollständige  Busse  der  Nonne  =:  P41. 

69.  Teufel  als  Diener  eines  räuberischen  Ritters  =  Jac. 
a  Var.  LI  3. 

70.  Ave  Maria  statt  Blumenkränze;  Variante  von  Par. 
lat.  18134,  Nr.  43. 

71.  Variante  von  ,  Ertrunkener  MOnch';  verwandt  mit 

Cleop.-Toul.  III«  8  und  Scala  coeli  47. 

72.  Ein  indtutt»  fttxfa  ecclesnam  S.  8emiim  in  Cdowia 
hört  von  einer  Frau,  dass,  wenn  sie  Ave  M.  betet,  ihr  Speichel 
80  slUs  wie  Honig  ist.    Kr  ahmt  ihrem  Beispiele  nach. 


*  Auch  im  I^rnntjd.  exernpi.  C  23,  ffec  Ät-noldu*. 
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73.  M.  entreisst  den  Dämonen  die  Seele  einer  Dirne. 

74.  1  oufel  erscheint  einer  Nonne  in  Gestalt  eines  Engels; 
siehe  Et.  de  Bourbon,  12. 

75.  In  einer  Stadt  der  Diöcese  Köln  wird  die  Nonne 
Adelheid  vom  Teufel  behelligt  Weder  WeihwaHser  noch  Weih- 
rauch vermögen  etvras  gegen  ihn;  nur  das  G^bet  Ave  M.  jagt 
ihn  in  die  t'luc))t. 

76.  Ein  alter  Kitter  war  Cistercienser  geworden;  schwer 
krank,  fühlt  er  sich  wegen  seiner  vielen  Sünden  beängstigt. 
M.,  zu  deren  Ehre  er  zu  knicen  pflegte^  flösst  ilim  Zuversicht  ein. 

77.  Der  Teufel  behelligt  ein  Mädchen  und  will  sie  ab« 
halten,  Nonne  zu  werden;  als  sie  ihm  Widerstand  leistet,  will  er 
sie  vom  Fenster  hinausstürzen.  Auf  das  Gebet  Ave  M.  entflieht  er. 

7S.  M.  erscheint  in  ihrer  Schönheit  zuerst  einem  einzigen 
Mönche,  dann  dem  ganzen  Convent.  Facta  aunt  haee  in  initio 
ordinü  I\'edieaiorum,  Haec  OuUhdmua* 

79.  Ein  Schüler  sehnte  sich,  M.  zu  sehen.  Ein  Engel  sagt 
ihm,  sein  Wunsch  würde  befriedigt  werden,  nur  würde  er  dann 
blind  werden.  Der  Scbttler  sieht  M.  mit  einem  Auge  an,  das  an- 
dere hält  er  geschlossen.  Er  erblindet  am  ersten.  Dann  fhhlt  er 
Reue,  und  als  der  Engel  ihn  fragt,  ob  er  M.  wieder  sehen  und 
auch  das  zweite  Auge  verlieren  will,  erklftrt  er  sich  dazu  bereit 
M.  erscheint  ihm  und  schenkt  ihm  auch  das  verlorene  Auge.^ 

80.  Einem  jungen  Manne,  der  von  gleicher  Sehnsacht 
erfüllt  ist,  erscheint  M.  und  nimmt  ihn  mit  in  den  Himmel. 

85.  Bild  zu  S.  Michael  unversehrt  =  P  15. 

86.  Marienbild  vom  heil.  Lucas  gemalt  =s  SG  56. 

87.  Die  Dämonen  behelligen  zu  Bologna  (Boulogne?)  und 
Paris  die  Mönche  des  Predigerordens;  durch  das  Gebet  Salve 
Regina  und  eine  feierliche  Procession  werden  sie  verscheucht. 

*  Diese  recht  «Dideheode  Legand«  ist  mir  in  1ateinifleh«ii  Sftmmlnngen 

nicht  auf}?^'«foHHen.  Sie  kommt  im  Englischen  vor  und  Horstmann 
(Altengl.  Lfifj^eiidiMi .  Noup  Folr'o,  1881.  S.  491)  ff.)  hat  sin  iiat-h  oxncr 
HandHchrift  den  14.  .}Hlirhun«iert.*>  aligedruckt.  Auch  Zupitzu,  welcher 
nie  zum  Gei^cnstaude  einer  Erürteruug  machte  (Archiv  f.  das  St.  der 
nencHren  Spr.  LXXXII,  8.  466),  Termochte  keine  aedere  Famng  alt  die 
von  Herolt  nacbinweiaeu,  bemerkt  aber,  daas  die  englitehe  Erslblnng 
einer  anderen  Quelle  gefolp^t  sein  müsse.  BoUp,  der  aus  einer  Hpriiner 
H.s.  de«  1".  .Talirli  flu*«  aliiiliche  T.r^'t'ialf  in  ril.inciniii- (  lior  Mundart 
(Alemannia  XVII,  2)  druckte,  gibt  zu  derselben  keinen  Nachweis- 

4* 
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88.  Als  das  Gebet  Saloe  Regina  eingeführt  wurde,  kam 
ein  Vogel  mit  einem  Zettel  im  iScbnabei,  worauf  das  Gebet 
geschrieben  stand. 

89.  M.  zeigt  das  Christuskind  dem  Volke  in  der  liom- 
bardei,  welches  Salve  Regina  singt. 

90.  Em  Geistlicher  wird  durch  das  Gebet  Salve  Regina 
von  der  Furcht  vor  dem  Donner  befireit.    Baec  CaeeariuM 

vn29. 

91.  Kiner  Frau,  die  in  schweren  Geburtsn^ftben,  erscheint 
im  Schlafe  der  heil.  Franciscus,  der  ihr  rttth,  Salve  Regina 
SU  beten. 

92.  Ein  Canonicus  ist  in  der  Todesstunde  um  das  Heil 
seiner  Seele  besorgt.   M.  flösst  ihm  Zuversicht  ein;  vgl.  76. 

93.  Ein  Karthäusermönch  wird  von  Versuchungen  geplagt; 
durch  das  Gebet  Salve  sancia  parem  befreit  er  sich. 

94.  Priester  kann  nur  eine  Messe  =  P  9. 

95.  Grunde,  ans  welchen  der  Sarastaj*  M.  geweiht  ist; 
vgl.  Durandus,  R<tti'>it<tht  dirinorum  ojßciorum  TV,  1. 

99.  Ein  Edelmann  übt  allorloi  Gcwaltthaten.  Erkrankt, 
fleht  er  den  Bischof  an,  er  möge  für  ihn  beten  und  verspricht, 
sich  zu  bessern.  Genesen,  treibt  er  es  noch  ärger,  und  als  ihn 
wieder  eine  schwere  Krankheit  befilllt  und  er  den  Bischof  an- 
ruft, weigert  sich  dieser,  ihm  beizustehen.  Da  hat  der  Kranke 
eine  Vision:  Christus  hängt  am  Kreuze,  zu  seinen  Füssen  betet 
M.  für  den  Verirrton.  Christus  schlägt  anfangs  die  Bitte  ab, 
endlich  schenkt  er  dem  Kranken  die  Gesundheit. 

100.  Ein  Münch  hatte  im  Jahre  1431  eine  Vision  ttber 
die  Henrlichkeit  des  Rosariums. 

In  dem  Promptuarium  exemplorum,  das  ich  jedoch  nicht 
sorgfältig  ezcerpirte,  sind  mir  aufgestossen: 

B  3.  /n  mariaU  magno.  Kinder  ertrinken;  nur  eines 
rettet  sich. 

4.  Ein  einftugiger  Ritter  schlägt  einen  Juden,  der  seiner 
spottet,  weil  er  vor  M.  kniete.  Verklagt,  fleht  er  M.  an,  die 
ihm  das  fehlende  Auge  wieder  gibt  Als  er  vor  dem  föchter 
steht,  sagt  der  Jude:  Das  ist  nicht  Jener,  der  mich  schlug. 
Zur  Erinnerung  an  das  Wunder  bekommen  die  Juden  jedes 
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Jahr  an  demselben  Tage  eine  Ohrfeige.  Der  Scbluäs  erinnert 
an  Toni.  III*^  10  ^  Oxf.  Iir  1 

E  16.  Variante  von  ,Teutel  als  Affe';  vp;l.  VB.  IIS.  Üor 
junge  Mann  ist  der  spätere  heil.  Brixiu;sj  der  Bischof  ist  der 
beatut  Martinus. 

17.  Julianus  und  Basilius. 

24.  Priester  zweifelt  an  der  Eucharistie  =  Sc.  coeli  Ö2. 
L  26.  Papst  Leo  haut  sich  die  Hand  ab. 
P  45.  Bild  Christi  durchbohrt  und  in  den  Brunnen  ge- 
worfen —  Sc.  coeli  37. 

46.  Wachsbild  Christi  beschimpft. 

V  36.  Vision:  Brunnen  mit  Schlangen. 
X  1.  Jude  leibt  dem  Christen  Geld. 

Y  2.  Marienbild- in  den  Abtritt.» 
JL-JÜad  reicht  dem  Cbristuskinde  Brot. 

4.  Frau  hinter  der  Säule  mit  Marienbild;  Arm  des 
Christaskindes  gebrochen  =s  Sc.  coeli  35.* 


Es  möge  niinmehr  ein  Rttekblick  auf  die  bisher  unter- 
suchten lateinischen  Legenden  gemacht  werden.  So  zahlreich 
sie  auch  erscheinen,  so  lässt  sich  doch  gleich  eine  Sichtung 
vornehmen,  durch  welche  das  von  literarhistorischem  Stand- 
punkte wichtifjcre  Material  auf  weit  geringere  Proportionen 
rcdncirt  wird.  Wir  rinden  einerseits  Legenden,  welche  ent- 
weder in  derselben  Fassung-  oder  in  V^irianten  überaus  oft 
vorkommen,  andererseits  solclic  —  ihr  Inhult  ist  zumeist,  wenn 
auch  keineswegs  ausschliesslich ,  von  geringem  Interesse  — 
welche  selten,  oft  nur  in  einer  einzigen  Handschrift  vorkommen. 
Die  Anzahl  der  ersteren  beträgt  nicht  viel  mehr  als  hundert; 
diese  bilden  auch  zumeist  den  Stoff,  den  die  Vulgärdicbtung 
bearbcit«^te. 

Auf  welche  Art  zuerst  die  einzelnen  ErzHldun^en,  dann 
die  Sammlungen  zu  Stande  kamen,  ist  bisher  unaul'gebcUt 
geblieben.  Nur  ein  kleiner  Bruchtheil  der  Stoffe  ^]:chört 
früheren  Jahrhuuderteu  anj  von  wenigen  Erzählungen  kennen 


I  In  r'h\  p;iAr  Zeilen  auch  aatar  B8. 
'  Audi  UQier  fi  1. 
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IX.  AbhaDdluif :  Mosrnfi«. 


wir  die  Verfasser;  es  sind  V)einahc  auHscblicssiich  solche,  die 
in  j]^rö8aeren  Werken  cntlialtcn  sind  und  denselben  %'on  den 
V'eranstalteiTi  der  Sammlungen  meist  wortgetreu  entnommeii 
wurden.  Wohl  ist  tür  eine  der  bedeutendsten  Sammlungen  der 
Autor  genannt  worden.  Pez  hat  nämlich  die  von  ilim  heraus- 
gegebene dem  Potho  oder  Botho  von  Pnetiing  zugesehriehen 
und  zwar  blos  deslialb ,  weil  in  der  von  ihm  bunützten 
Heiligenkreuzer  Handschritt  als  Cap.  37  der  Bericht  über  eine 
Vision  enthalten  ist,  die  Potho  gehabt  hatte.  Am  Schlüsse 
dersel>)en  sagt  dieser,  er  habe  es  fUr  wertb  gehalten,  die 
Wohlthaten  Mariens,  quae  ante  annos  qiiadraginta  circa  me 
gerabanttir ,  mitzutheilen J  Die  Unhaltbarkeit  des  Schlusses, 
welc  hen  Pez  aus  dieser  Stelle  sog,  springt  gleicli  ins  Auge. 
Vor  Allem  müsste  die  Vision ,  wenn  die  eben  angeführten 
Worte  sich  auf  die  Sammlung  bezögen,  als  Einleitung  zum 
Ganzen,  nicht  als  39.  Capitel  erseheinen.  Femer:  Potho  ver- 
spricht, Wunder  za  berichten,  die  in  seiner  Umgebung  vor 
nicht  langer  Zeit  stattfanden;  wie  passt  diese  Ankündigung 
zum  übrigen  Werke,  das  von  Begebenheiten  handelt,  welche 
innerhalb  vieler  Jahrhunderte  in  den  verschiedensten  Ländern 
sich  ereigneten '?  Offenbar  war  Potho's  Schrift  blos  ein  Bericht 
i\ber  Mirakel  rein  localer  Bedeutung;  nur  der  erste  einleitende 
Theil  dieser  Schrift  —  eben  die  Vision  —  wurde  von  dem 
Schreiber  der  Heiligenkreuzer  Handschrift  in  seine  Abschrift 
einer  Sammlung  aufgenommen,  die  bereits  mehrfach  verbreitet 
war.  Er  verfuhr  dabei  recht  ungeschickt,  denn  da  er  die 
Wunder  ausüess,  so  hätte  er  auch  die  Hinweisung  auf  sie 
unterdrücken  müssen;  ein  denkender  Hann  hätte,  sobald  es 
ihm  beliebte,  in  die  ihm  vorliegende  Sammlung  dieses  neue 
Stück  einzufügen,  den  Schluss  etwa  so  abgekürzt:  Ego  BoAo 
gut  hanc  vüionem  jam  senex  <U  S.  M,  viJU  guari  de  aUeno 
tari-pd.  Von  solcher  mechanischen  Wiedergabe  der  benützten 
Quelle  findet  sich  noch  manch  anderes  Beispiel.  Die  Ein» 
reihung  der  Vision  blieb  indessen  ein  individueller  Zug  der 
Heiligenkreuzer  Handschrift,  denn  kein  anderes  der  überaus 
zahlreichen  Exemplare  derselben  Sammlung,  welche  wir  aus 


*  Sieh  die  Stelle  im  ersten  Hefte  dieser  Studien,  S.  23  (=  Sitzungsber. 
CXIII,  987). 
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deatsehen  Bibliotheken  kennen  gelernt  haben,  enthält  diese« 
Sttteky  welches  Pez  auf  falsche  Fahrte  Alhrte.  Wie  sehr  dieser 
Umstand  daso  beiträgt,  meine  Darstellung  des  VerhXltnlsses 
au  bestätigen^  braucht  kaum  henrorgehoBen  zu  werden.  Wenn 
in  der  That  die  Vision  von  vorneberein  zum  Ganzen  gehörte^ 
wie  wäre  es  zu  erklären,  dass  alle  übrigen  Handschriften  in 
deren  Auslassung  übereinstimmen?  Dazu  kommt,  dass  ent- 
weder alle  oder  sehr  viele  Stücke  des  vermeintlichen  Potho 
in  ^an deren  Sammlungen  begegnen,  iiiifit  ntlj<  aber  eine  Spur 
der  Vision  zu  entdreken  ist.  Ein  weiteres.  Ai^uraent  gegen 
Pez'  Annahme  (wenn  es  iiberiuun>t  soleher  bedürfte)  könnte 
in  deui  Vorkommen  von  Conception  ixefunden  wer<len.  Potho 
gehörte  zu  denjenii^'rii,  welche  in  rebereiiiütimmung  mit  dem 
lieiL  Bernhard  jU'egcn  die  Einführung  der  neuen  Feier  in  die 
occidentalisclie  Kirche  eifrigen  Widerstand  leisteten.  Im  dritten 
Theilc  seines  Werkes  Dp  statu  dornus  Del  (ed.  Joh.  Alex. 
Brassieanus,  1  laganoac  IX\2)  zählt  er  die  Feste  auf.  welche 
olme  genügende  Autorität  gefeiert  werden  und  fäiirt  dann  fort: 
Additur  hii<  a  quibusdnmf  quod  mayia  almurdum  est,  festum 
quoqne  conccptiouis.  Wie  hlltte  er  nun  in  seinem  Buche  gerade 
jener  Legende  Aufnahme  ^^e währt,  welche  den  Zweek  hatte, 
die  Berechtip:nng  des  von  ilim  niissltiili^^ten  Festes  zu  beweisen? 
Es  bliebe  freilich  der  Auswe;^  offen,  dieses  Stück  als  später 
eingeschoV»en  zu  bt-zcif-hnen :  dagegen  spricht  aber  wieder  der 
Consensus  der  anderen  Handschriften,  welche  ausuahmsios  die 
Elsinuslegende  l^ieten.  ^^an  wird  daher,  ohne  dem  gelehrten 
Mönche  von  Prieflin^i-  irf.c<^'ndwie  Unrecht  zu  thun,  ihm  die 
Autorschaft  des  l^iieldcins  absprechen.  Sc-in  Ruhm  wird  um  so 
weniger  darunter  leiden,  als  derjenige,  welcher  die  Sammlung 
zusammenstellte,  möge  er  wer  immer  gewesen  sein,  doch  nur 
als  einer  der  Compilatoren  zu  bezeichnen  ist,  weiche  einzelne, 
in  möglichst  verschiedenem  Stile  abgefasste,  theils  prosaische, 
theils  rbythmiH<4ie  Stücke  zu  stets  wachsenden  Sammlungen 
aneinander  reihten. 

Als  Ergebniss  meiner  bisherigen  Beobachtungen  vermag 
ich.  zum  Theile  von  mir  schon  Qesagtes  wieder  zusammen- 
fassend, Folgendes  aufzustellen: 

Als  die  älteste,  jedenfalls  in  das  11.  Jahrb.  reichende 
Sammlung  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  Reihe  von 
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17  Legenden  —  mein  HM  —  «BZUBehen,  und  ftlr  diese  lässt 
sich  ein  bisher  unbekannter  Redactor  annehmeB.  Sein  Material 
holte  er  zum  Thefle  aus  Heiligenleben,  und  zwar  nicht  blos 
aus  solchen,  in  welchen  Maria  von  Haus  aus  eine  wichtige 
BoUe  spielte  —  e.  B.  iHildefonsus'  — ,  sondern  auch  aus 
solchen,  in  welchen  das  Wunder  dem  betreffenden  Heiligen 
zugeschrieben  wurde;  erst  der  zunehmende  Cultus  der  Jung- 
frau bewirkte,  da»  an  Stelle  des  Heiligen  oder  wenigstens  als 
dessen  Mitarbeiterin  M.  eingefilhrt  wurde.  So  war  in  ,Unsttch> 
tiger  Mönch  zu  Cöln'  zuerst  nur  tob  dem  heil.  Petrus  die 
Rede,  yQiralduB'  gehörte  zu  den  Jakobswundem  u.  s.  w.  Eine 
andere  Quelle  für  den  Redactor  von  HM  werden  die  Kloater- 
chroniken  gebildet  haben,  so  jene  des  Mont  S.  Michael  filr 
»Feuer  in  der  Michaelskirche',  jene  des  Michaelklosters  zu 
Chiusa  ftU*  ,AnBelmus'.  Es  wttre  von  einigem  Werthe,  zu  er* 
fahren,  woher  er  die  anderen  £<rzählBngen  schöpfte,  und 
fleissigem  Kachsuchen  wird  dies  vielleicht  gelingen;  nicht 
ausgeschlossen  ist,  das«  er  die  eine  oder  die  andere  der 
mündlichen  Tradition  entnommen  und  deren  erste  Niederschrift 
veranstaltet  habe. 

Die  kleine  Reihe,  eben  weil  die  älteste,  hat  grosse  Ver- 
breitung gewonnen;  die  meisten  Sammhingen  kennen  sie,  und 
zwar  unversehrt  oder  in  modificirter  Anordnung;  in  letzterem 
Falle  bleiben  wenigstens  einige  der  ersten  Stücke  beisammen  und 
finden  ihren  Platz  an  der  Spitze  der  betreffenden  Saniiiilung; 
daraus  ergibt  sieh,  dass  die  meisten  Sauunhingen  mit  ,HiIde- 
fonsuh'  bcp:innen.  Auch  in  den  Vulgärdielitnniren  spiegelt  sich 
die  Beliebtheit  von  UM  ab:  manche  })abcn  es  vollständig, 
andere  sehen  von  den  \v(  niger  bedeutenden  Erzählungen  ab, 
bieten  aber  alle  jene,  die  durch  ihren  Inhalt  zu  dichterischer 
Reproduction  reizten. 

Ebenfalls  noch  im  11.  Jalirhundert  hat  ein  ebenso  un- 
bekannter Sehrifuteller  die  in  QueHen  früherer  Jahrhiiuderte 
enthaltenen  Legenden  von  ,Judenknabe',  ,Theophilu4»^,  ,Basüiu8*, 
sowie  den  etwas  jüngeren  Bericht  über  eine  , Entbindung  im 
Meere*  bei  S.  Michael  in  pprinilo  mnri.s  neu  rediLMrt  und  sie 
dadurch  in  organinche  Verbindung  gebracht,  dass  er  je  eine 
Erzftlilung  mit  einem  der  vier  Elemente  in  Beziehnng  brachte. 
Diese  kleine  Schrift  hat  weit  geringeren  Beifalles  sich  erfreut; 
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Hie  spiitcrcn  Siiuitalungeu ,  weiche  thell.s  alle  vier  Wtin^lor, 
theils  einzelne  derselben  aufnahmen,  benützten  oder  redigirtcn 
ändert  1  "assunpen  von,  ,Ba8  *  ,  .Tlicoph/  und  ,Judenkn.';  nur 
.Kntbindung'  entlehnten  sie  der  Kleincntensamrahmg,  und  zwar 
80  gedankenlos,  dass  sie  die  bei  solchem  Verfahren  unvcrstÄnd- 
liche  Beziehung  zum  Wasser  dennoch  in  den  einleitenden 
Worten  beibehielten.' 

Von  da  an  wurden  immer  zahlreichere  Wunder  Marias 
theils,  wie  erwähnt,  aus  früheren  Schriften  zusammengelesen, 
theils  znni  erston  Male  niedergeschrieben.  Die  Tliätigkeit  auf 
diesem  Gebiete  muss  von  der  Mitte  des  11.  Jahrhundertes  an 
eine  überaus  rege  gewesen  sein;  zum  religiösen  Gefühle  ge< 
seilte  sich  das  literarische  Interesse;  es  galt  nicht  Mos,  die 
Wunderthat  schlicht  zu  berichten;  man  befleissigte  sich  zu- 
gleich, die  Erzählung  durch  künstlerische  Gestaltung  anziehender 
zu  machen.  Daher  der  ziemlich  grosse  Umfang  vieler  L^enden 
bei  verhältnissmttssig  dürftigem  Inhalte;  auch  griffen  manche 
Schriftsteller  zur  gebundenen  Rede.  Dass  jedes  einzelne  Sttkck 
von  je  einem  Verfasser  herrühre,  ist  nicht  leicht  zu  glauben; 
aber  ebenso  wenig  ist  zu  erhoffen ,  dass  die  Autorschaft  von 
bestimmten  Gruppen  durch  äussere  Nachrichten  oder  innere 
Merkmale  aufgedeckt  werden  könne.  Es  sei  schliesslich  be- 
merkt, dass  manche  Stücke  sich  als  Predigten  erweisen  oder 
wenigstens  den  Eindruck  machen,  dasa  sie  aue  Predigten  aus- 
gehoben worden  sind.*  Eüne  methodische  Untersuchung  der 
älteren  Sermonet  dürfte  sur  Entdeckung  der  Autoren  von  mehr 
als  einem  Wunder  führen. 

Betreib  der  Entstehung  der  ftiteren  und  daher  wiebtigeren 
Sammlungen  drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  die  kleineren  aus 


>  Stell  dio  Stelle  im  sweiten  Hefte  dieser  Stadien  Ö.  19  (»  SitsuDgsber. 

CXV,  21). 

3  So  erscheint  die  Predigt  von  Radbod  II.  von  Noyon  aU  62.  Stück  von 
80  {  »Ssnitsg*  tot  entschieden  dne^Predigtt  die  manche  Hsndsehriften  in 
estenw»  wiedergeben,  wihrend  andere  sieh  begnflgen,  das  sm  Sehlntte 

erzählte  WuixL  r  .Schleier'  heraoszuheben.  Wenn  ^Excommnnicirter 
durch  einen  Thoren  alisolvirt'  l)p},'iniit :  PrfUidiali*  quipp*"  nfmmtUii  in 
»tculo  ettndi  od  pena»  .  .  ..  dilfctissimi  frntr'\s,  apiid  mixfrieordi'  patrein  .  .  , 
Maria  .  .  ,  qwnn  cilo  nuccttrrere  digmUa  eal  aalm  eoruin  (uie^Ui  manije$tatj  * 

80  glaubt  man  darin  das  Bmohstttek  einer  Predigt  herwissufllhlea. 
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den  grösseren  durch  Elimination,  oder  die  grösseren  -^ua  den 
kleineren  durch  HinzufÜgiing:  von  Stücken  hervorgingen.  Man 
wird  von  vorneherein  das  Letztere  für  wahrscheinlicher  halten; 
mit  der  sich  stets  steigernden  Vcrcljruiig  für  INIaria  schwillt 
die  Anzahl  der  ilir  zuf^eschriebenen  Wuiiderthaten  an,  und  bet 
der  Beliebtheit,  welche  das  literarische  Genre  gewinnty  meluren 
sich  dessen  PHeger. 

Als  die  drittälteste  Sammlung  bin  ich  geneigt,  jene  Reihe 
von  Wundern  anzunehmen,  welche  in  01.-Toul.  (>xf. '  als  erster 
Theil  des  dritten  Buches  erscheint.  Ob  die  einleitenden  Worte 
zu  ,Toledo*2  blos  zu  dieser  Erzählung  gehören  oder  als  Prolog 
zu  allen  folgenden  dienen,  ist  nielit  von  grossem  Belange; 
Letzteres  möchte  ich  jetzt  als  bei  weitem  wahrscheinlielier  an- 
sehen. Die  Verji^Ieit  huntr  'einerseits  mit  APM,  andererseits  mit 
PEZ  lässt  mich  verimiüien,  das»  in  dieser  Sammlung  nach 
,Milcix*^  noch  ,Jndenknabe'  in  der  üblichen  Recension  dastand; 
der  Corapihitor  von  (vi. -Toni.,  es  als  eine  Variante  zum  ersten 
Stücke  seines  ersten  Huehes  —  der  Llemeiitnireihe  —  erken- 
nend, hat  es  übers j)riingen.  Die  Vergleichung  mit  PEZ,  SV 
und  anderen  Sammlungen  lässt  ferner  glaubwürdig  erscheinen, 
dass  bei  der  ersten  Anlage  von  Cl.-Toul.  ,Leuricu8'  vor  .Samstag' 
seinen  Platz  hatte;  wir  können  daher  diese  dritte  kleine 
Sammlung  mit  T(oledo)  S(amstag)  bezeichnen. 

Als  eine  Abzweigung  von  TS  nehme  ich  APM^  (APM* 
ist  UM)  aii;  als  dessen  yoUständigeren  Vertreter  ich  Montpellier 
ansehe,  in  welchem  aber  die  ursprüngliche  Reihenfolge  in  der 
Art  wieder  bersusiellen  ist,  dass  ,Besudelles  Marifiiibild'  nicht 
am  Sehlusse,  sondern  als  letztes  der  Prosastücke  erscheint.'' 
APM  gibt  manche  Stücke  von  TS  auf  und  stellt  die  beibe- 
haltenen so  um,  dass  ,Judenknabe — Conception'  vor  ,Toledo — 
♦Milch'  zu  stehen  kommt.  Dies  ist  wohl  mit  Absicht  geschehen; 
, Milch'  ist  ans  Ende  verlegt  worden,  mn  daran  andere  fünf 
rhythmische  Stücke,  die  zur  Verfügung  standen,  anzureihen. 

Wieder  durch  Ausfallen  einzelner  Legenden  und  Hinzu- 
treten von  einer  immer  grSsseren  Anzahl  von  neuen  hat  sich 

1  LetztprA  Handuchrift,  Oxf.,  enthält  jedoch  nur  die  drei  enten  Stücke. 

2  Vpl   flis  zweite  Heft,  S.  22  (-^  Rit/.nii^rf^«^r.  CXV,  24). 

s  Mhu  wird  dies  für  um  so  glaubwürdiger  halten,  ab  Montp.  aueb  andere 
swei  Stocke,  die  er  attigelaawii  hatte,  am  Scbliusa  naofatnif . 
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aus  TS  die  Sammlung  PEZ  '  i  PKZ  '  ist  selbst versülndlich  HM) 
entwickelt.  Folgende  Tabelle  versucht  es,  die  mutbnutsslichen 
VorgUnge  zn  Yeranschaalichen. 


Pilz 

Ainbr. 

W  625 

Urspr.  T  5 

APM 

Toledo 

id. 

io  tu. 

ifl 

id. 

ViTie» 

id. 

ifl 

IQ. 

Musa 

id. 

Sjeirf  iWrttin 

id. 

IV  IfODCP'  ABB. 

id. 

90/1  id 

id. 

id. 

Lib  -Hpits. 

Abtritt 

id. 

—        £rtr.  Glöckner 

*2'1  id 

MM  tu« 

Entbinde. 

9S  id. 

id. 

id.       Teuf,  »is  Thier 

,1 

04  |A 

Kind  wiedttrlbd. 

mOf^  III» 

¥)nffiiil&n 

J  (    0  IQ. 

irl 
Iii. 

t  ßchiffbr. 

•2'1  \A 

id. 

"  id. 

Cuaiplulurium 

3U  *id. 

♦id. 

*ld. 

•Milch 

*id. 

31  id 

id. 

id. 

- « 

Jttdenltnabe 

id. 

3  Kitter 

id. 

SS  id. 

id. 

id. 

EnUlia 

33  id. 

Cliri>-t 

id. 

:14  id. 

Cambrai 

35  *Liebe  d.  T. 

36  id. 

id. 

Aebtisnn 

37  'Bonus 

«9      id.  (b) 

Jfrennd  bittet 

Metli 

id. 

id. 

id.  (b) 

Conceptioii 

id. 

3»       id.  (a) 

lid.J' 

id.  (a) 

Leuricus 

41  *Bu»«e  (d) 

42      id.  (e) 

id. 

Bniebatttck 

Samstagr 

40      id.  (e) 

Dtaeb.  Edalm. 

*KbtjJ"rau  (b) 
•L.  d.  T.  (a) 

•Mönch  »tirbt 
*  Busse 

*  Ehefrau 
«Liebe  d.  T. 

*  Bonus 

/  b 


Die  Annahme,  dass  TS  aus  APM  durch  Venetaung  und 
Zufätse  entstanden  sei,  ist  nicht  entschieden  abzulehnen^  stttsst 

»  Dieses  8tllck  fehlt  nämlich  in  Atnbr.,  dürfte  aber  iu  dessen  Vorlage  vor- 
handen gewesen  isein. 
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aber  aul  muiiebe  Schwieris^keit.  Vor  Allem  scheint  es  an- 
gemessener, ,Tok'fl<)'  au  diü  Spitze  der  neuen  Reihe  zu  stellen; 
wenn  es  ferner  feststeht,  dass  die  an  das  bereits  vorhandene 
UM  an<;eschIossene  Reihe  zuerst  aeibstständig  war,  bo  kann 
,Drei  Ritter',  welches  mit  seiiiem  Reginne:  f^irut  ex  jnm  rtUiiiH 
miraculis  intdligere  pusHunt  ieyentes  eine  gewisse  Anzahl  von 
vorangegangenen  Leidenden  voraussetzt,  nicht  schon  an  zweiter 
Stelle  erscheinen:  endlich  wäre  es  schwer  zu  erklären,  warum 
TS  von  den  sechs  rhythmischen  StUcken  nur  eines  aufge- 
nommen hätte. 

^fit  TS  verglichen  hat  W  025  um  sechs  Stück  weniger 
und  um  vier  prosaisclie  mehr;  am  Schlüsse  drei  aeue  rhjth- 
mische,  was  auf  Benützung  von  APM  hindeutet. 

Ambr.  stimmt  mit  VV  in  dem  Minus  gegenüber  TS,  doch 
nicht  vollständig,  da  es  ,Mu8a'  kennt;  sein  Plus  gegenüber  TS 
ist  grösser  als  jenes  von  W.  Ein  directes  Abhängigkeits- 
verhältniss  zwischen  Ambr.  und  W.  lässt  sich  daher  mit  Sicher- 
heit nicht  annehmen;  denn  wenn  Ambr.  ~  erweitertes  W. 
wftre,  wie  bättc  es  ,Musa''  gerade  an  der  richtigen  Stelle?  und 
wenn  W.  =  abgekttrstes  Ambr.  wäre ,  wie  würde  es  gerade 
nur  solche  Stücke  weggelassen  haben,  die  Ambr.  mehr  als  TS 
hat?  Das  Auffinden  von  Zwischengliedern  wird  vielleicht  das 
Yerhältniss  noch  klarer  stellen.  £s  ist  überhaupt  bei  so  zahl- 
reichen und  in  Einzelnheiten  so  sehr  von  einander  abweichen- 
den Handschriften  schwer,  das  Filiationsverhältniss  mit  aller 
wünschenswerthen  Glenauigkeit  und  Sicherheit  festzustellen; 
man  darf  sich,  wenigstens  vor  der  Hand,  mit  einem  beiläufigen 
und  wahrscheinHehen  Ergebnisse  begnügen. 

FEZ  ist  =  Ambr.y  nur  fehlen  ,Muga'  und  ^Conception'; 
fttr  letztere  kommt  an  viel  früherer  Stelle  ,Conc.  nach  An* 
selmus';  auch  kommen  drei  neue  rhythmische  Stttcke  an  vei^ 
schiedenen  SteUen  hinsu;  nur  swei  fallen  mit  denen  Ton  W. 
zusammen,  müssen  also  von  APM  oder  einer  verwandten  Hand- 
Schrift  herstammen. 

Die  Heimat  von  HM  kanp  zweifelhaft  erscheinen;  die 
Elementensamminng  ist  mit  ziemlicher  Sicherheit  als  auf 
engtisdiem  Boden  entstanden  anzusehen,  da  sie  lediglich  als 
Bestandtheil  des  ersten  Buches  einer  Zusammenstellung  er- 
scheint,  die  durch  zahlreiche  Merkmale  auf  England  hinweist. 
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TS  endlich^  welches  als  BeBtandtheil  des  dritten  Ruches  der- 
Belben  on^ligchen  Sammlang  auftritt,  mag  ebenfalls  in  England 
entstanden  sein;  ein  zwingender  Grund  zu  solcher  Annahme 
liegt  indessen  nicht  vor.  An  dessen  Abzweigungen  lässt  sich, 
nach  der  Heimat  der  Handschriften  zu  urtheilen,  ▼ermnthen, 
dass  sowohl  APM  als  die  zwischen  TS  und  PEZ  vermittelnden 
Handschriften  französischen  Urspranges  *  sind.  Das  fertige  PEZ 
wanderte  dann  nach  Deutschland  und  behauptet  hier  fast  'aus- 
Bchliessh'che  Herrschaft;  es  erfahrt  nur  einzelne  Erweiterungen 
am  Schlüsse. 

In  Frankreich  nun,  wo  (wie  die  vielen  Schriften  Aber 
einzelne  Sanctuarien  beweisen)  der  Mariencultus  blühte  und 
die  literarische  Thfttigkeit,  wie  auf  allen  Gebieten  so  besonders 
auf  jenem  der  Erzählungen,  sehr  eifrig  betrieben  wurde,  entstehen 
grosse  Legendarien,  von  denen  jene  zuerst  zu  erwähnen 
sind,  welche  die  aus  den  ft>ilheren  kleineren  Sammlungen 
bekannten  Wunder  und  viele  neue  bieten.  Von  den  letzteren 
gehört  aber  nur  der  bei  Weitem  kleinere  Theil  zu  den  lateiniscb 
und  vulgärsprachlich  mehr  oder  weniger  häufiger  vorkommenden 
Legenden,  die  übrigen  bilden  ein  den  einzelnen  Handschriften 
eigenes  Gut 

Zu  diesen  Legendarten  gehört  vor  Allem  die  Gruppe  SV. 
Dass  SV  nicht  zuerst  da  war,  so  dass  die  kleineren  Sammlungen 
AuBzttge  aus  ihm  wären,  erhellt  schon  aus  dem  Umstände,  dass 
es  HM  zerstreut  bietet.  Aoch  wäre  bei  solcher  Annahme  das 
gegenseitige  VerhältniHs  zwischen  TS  und  APM,  sowie  zwischen 
TS  und  den  bis  zu  PEZ  reichenden  Sammlungen  kaum  zu 
erklären.  £^dJich  wird  die  spätere  Zeit  der  Zusammenstelluag 
von  SV  durch  den  Umstand  bewiesen,  dass  es  vom  , Mädchen 
von  Arras'  heisst:  miraculum  nuper,  id  est  anno  incarnationia 
dominice  1142  .  .  ,  factum  est. 

Femer  SG,  das  zwjir  so  ziemlich  mit  SV  (im  Inhalte, 
nicht  in  der  Anordnung-)  iiljcrciustimmt,  aber  wieder  Manches 
einführt,  das  den  ])isher  erwähnten  Sammlungen  unbekannt  ist. 

Fügt  man  hinzu,  dass  eine  grössere  Anzahl  ron  kleineren 
Reihen  mit  den  bisher  aufgezählten  in  Zuäammcuhang  stehen, 


Die  Ambros.  Hand^rlinft  weist  N<iv.-i!l  Frank  ml  fh  zu;  die  Schriftaflge 
von  Wien  (i2ö  halte  ich  ebenfalls  fQr  franzGsbch. 
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IX.  Abh»ii4Hraf:  Jl«ti»fift. 


olinc  dass  sie  irgend  ein  nennenswerthes  neues  Stück  von 
Belange  aufwiesen  (nur  das  Anwachsen  der  rhythmischen 
Stücke  in  Par.  lat.  2333»  und  17401  ist  hervorzuheben),  so  ist 
die  grössere  Anzald  von  Handschrifteo  erledigt;  ihr  Bestand 
belättft  sich  auf  unge^hr  80  Legenden. 

Eigene  Wege  geht  Par.  lat.  6268 ,  das  jedoch  nur  im 
Ausdrucke  modiliciri«  l'asRungen  von  bekanntem  Gute  gibt; 
dazu  ein  paar  neue  Erzählungen. 

Ebenfalls  für  sich  stellt  Par.  lat.  18134,  das  sich  nur  im 
Beginne  an  SV  anschliesst,  bald  aber  eine  grosse  Reibe  von 
Wundern  vorfi'ilirt ,  von  denen  manche,  trotzdem  sie  in 
lateinischen  Handschriften  —  wenigstens  in  den  mir  bisher 
bekannten  —  selten  oder  gar  nicht  vorkonmien,  in  die  Vulgär- 
dichtung  eindrangen. 

Als  Vertreter  einer  französischen  Sammlung  hat  endlich 
jene  des  SpectUum  kUUmale  zu  gelten;  auch  sie  macht  uns  mit 
mehreren  neuen  Legenden  bekannt,  worunter  einige  wichtigeren 
Inhaltes. 

Zur  Beihe  der  fransOsischen  Sammlungen  gehört  endlich 
jene  in  Versen  der  Arsenalbibliotfaek  und  der  Hagliabechiana;  * 
ob  jene  —  inhaltlich  meist  belangslosen  —  Sttloke,  die  ihr 
eigen  sind,  zuerst  in  Prosa  vorkamen  oder  ob  sie  von  vorne- 
herein rhythmisch  abgefasst  wurden,  ist  schwer  zu  sagen. 

Ob  auch  die  Quelle  von  Jacobua  a  Varagine,  die  ebenfalls 
einzelne  neue  Stücke  beisteuerte,  französischen  Ursprunges  ge- 
wesen  sei,  Iftsst  sich  weder  bejahen  noch  verneinen. 

England  hat  seinerseits  thtttigen  Antheil  an  der  Literatur 
der  Marienwunder  genommen.  Wilhelm  von  Malmesbury  soll 
eine  hieher  gehörige  Schrift  verfasst  haben  und  ich  kann  nie 
genug  bedauern,  dass  meiner  Bitte,  nach  derselben  zu  forschen 
noch  keine  Folge  gegeben  wurde;  hier  entstand  die  Elementen- 
reihe, an  welche  einige  andere  angeschlossen  wurden;  hieher 
ist  mö^icherweise  TS  zu  verweisen;  specifisch  englisch  ist 
dann  jene  grosse  in  Oxf.  —  Toul.  III''  enthaltene  Sammlung» 
welche  mehrere  ihr  eigenthttmliche,  auf  England  sich  beziehende 
Wunder  enthölt,  und  jene,  die  sie  mit  den  continentalen  gemein- 


•  Im  r.wpitPii  Hoftf.  S.  Hit  (—  Sitzun^fib.  CXV,  71)  habp  ich  aua  Ver- 
sebeu  die  Laurßiitwiua.  hIh  Aufbewahrungsort  angegebeu. 
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scbafllich  hat,  in  abweichenden  FaBsungen  bietet.  Die  be- 
züglicli  letzterer  sich  anfcträngende  Frage,  welcher  Fassung 
die  Priorität  zukomme,  bin  ich  noch  nicht  im  Stande  mit 
Sicherheit  zu  beantworten.  In  Zusammenhang  mit  Toul.-Oxf. 
steht  die  Cambridger  Handschrift;  einzelne  Ausläufer  sind 
innerhalb  Handschriften  französischer  Bibliotheken  za  entdecken. 

Mittelst  des  bisher  gesammelten  und  nach  Möglichkeit 
gesichteten  Materials  ist  man  im  Stande  die  Quelle  &st  aller 
französischen  und  englischen^  in  metrischer  Form  abgefassten 
Marienlegenden,  sowie  der  in  Spanien  entstandenen  poetischen 
Werke  des  Gonsalo  de  Berceo  und  König  Alfonsos,  mit  ziem- 
licher Sicherheit  au  erkennen;  ftkr  die  deutschen  Dichtungen 
bldbt  noch  Einiges  auf^nihellen.  Die  späteren  Prosalegenden  in 
den  verschiedenen  Sprachen  sind  bei  Weitem  sahlreicher;  da 
sie  man  Theile  Nebenquelleo  benfttsm,  zum  Theile  stets  neue 
Varianten  des  beliebten  Themas  entweder  selbst  schaffen 
oder  der  mündlichen  Tradition  entnehmen ,  so  sind  sie  mit 
dem  bisher  untersuchten  Material  keineswegs  vollständig  zu 
erledigen. 

Zum  Zwecke  leichterer  Orientinmg  halte  ich  es  zum 
Schlüsse  für  nUtzlich,  die  bisher  bescliriebencn  Ilaiulscliriften 
nach  der  alphabetischen  Ordnung  der  Aufl)ewuhruug8orte  mit 
einer  kurzen  Clianikteri«irunf^  derselben  zu  verzeichnen.  Ich 
flige  die  Stellt'  liinzu,  iu  welcher  ich  von  jeder  einzehien  ge- 
handelt liabo  Ich  bezeichne  die  drei  Tiefte  meiner  Studien 
mit  1  Sitzungsber.  Bd.  CXIII),  IT  Bd.  CXV),  III  (= 
Bd.  CXIX,  Abb.  9).  Bei  I  und  II  fUhre  ich  die  Seitenzahl  der 
Separataljdrücke  und  (in  Klammem)  die  der  Sitzungsberichte 
an,  ohne  jedoch  bei  letaleren  die  Bandzahl  zu  wiederholen. 

Admont  638.  Fez  mit  Zusätzen.  I  33  (947). 

Bern  137.  APM  mit  einigen  Stücken  aus  dem  werdenden  Pez. 

II  14  (16). 
Brüssel  5519—5526  | 

—  7797— 78()H  •  m  22—2^. 

—  Phillips  33Ü  ) 

Bruges  506,  Verse  des  Johannes  de  Guriaudia  (nur  eine  kurze 
Notiz).  III  6. 

Cambray  739.  Inhalt  aus  SV,  SG  bekauut;  eine  neue.  1 61  (975). 
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Cambrigde  Mm.  6.  15.  Vielfache  Berührung  mit  der  englischen 

Sammlung  in  Oxf.  und  Toul.  482.  II  35  (37). 
Chwleville  28.  Unvollendetes  Exemplar  von  Par.  5268.  II  8  (10). 

—  79.  Be^cinn  von  Ambros.  -f-  APM.  TT  12  (14). 

—  168.  Fünf  rhythmische       Charl.  79  4-  Beotttasung  von 

SV.  II  46  (48). 

Erfurt  Q^.  49.  Sammlung  in  Versen  des  Volpertus  de  Ahusa. 

III  13. 

Gand  245.  Mit  SG  und  Leipzig  821  innig  verwandt  III  21. 
Göttweih  83.j        j  ^  ^^^^^ 

Gras.  BrachstUck  der  Sammlung  in  Versen  des  Volpertus  de 
Ahusa,  m  13. 

Florenz,  Magliab.  Conv.  soppr.  747,  D.  3.  Sammlung  in  Versen 
wie  Paris.  Nat-Bibl.  15X63  und  Ars.  903  mit  vielen 
ZuBätaen.  II  80  (82). 

Heiligenkreuz  ed.  Pez.  I  22  (936). 

Kopenhagen»  Tbott  26.  Mit  SG  zunächst  verwandt.  I  67  (971). 

—  128.  Vielleicht  mit  APM  verwandt;  Einiges  aus  dem 

werdenden  Pez;  ein  Stttck  aus  SV.  II  16  (17). 
Eremsmttnster  114.  Pez  mit  Zus.  I  32  (946). 
Leipzig  821.  Mit  SG  innig  verwandt.  I  67  (971). 

819.  Mit  Lpz.  821  sich  vielfach  berührend.  1 69  (973). 
London,  Addit  16723.  Zusammenhang  mit  der  Sammlung  im 
Speculum  hütoriaU.  II  66  (58). 

—  18346.  Pez  mit  Zus.  I  33  (947). 

^  Arundel  346.  APM.  H  10  (12)  und  lU  68. 

—  Cotton.  Cleop.  C.  20.  Englische  Sammlung:  £3ementen- 

reihe  und  noch  zwei  Stttcke  -1-  HM  +  TS  +  ein 
Stück,  n  17  (19). 

—  —  Vespas.  D.  19.  Sammlung  in  Versen  des  Kigel- 

lus.  IHL 

—  Roy.  8.  0.  IV.  Verse  des  Job,  de  Garlandia  (nur  eine 

kurze  Notiz),  m  6. 
Mailand,  Ambros.  C.  150  inf.  HM  +  Uebergang  von  TS  au 

Pez.  I  37  (951)  und  III  60. 
Metz  612.  Sammlung  in  Versen:  Virgo  fuU  quaedain.  III  7. 

Montpellier  140.  APM.  11  lU  (12.  und  III  58. 
München  2586.  Pez.  1  31  (945). 
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Muneben  2617.  Pes  mit  Zus.  I  Bl  (945). 
  4350) 

  4146J  ^^^^S    Versen  des  Volpertus  de  Ahusa,  III  13. 

—  4620.  Pez.  1 31  (945). 

—  2651.  Pea  mit  Zus.  1  31  (045). 

—  13588.  Pez.  mit  Zub.  1  34  (948). 
•   -  18659.  Pez.  mit  Ziw.  I  31  (945). 

Oxford  Balliol  24().  Elcmcuteiircilie  mit  noch  .sieben  Stück  -}- 
W^l  -f-  Bruchstück  von  TS  -}-  speciliBch  englische 
.^auiiulun-;.  II  29  (31). 

Paris,  Nationalbibliüthek : 

—  2333^.  Fast  jrenau  174i)ii  einige  rhythmische  Stücke 

mehr.  I  «f>  (OHO). 

—  5267.  HM  +  Uebergang  von  TS  zu  Fez  Benützung 

von  5208.  T  75  (989). 

—  Ö2Ü8.  iMeist  aus  SV  Bekanntes  in  anderen  Fassungen; 

manches  Keuc  II  1  (3). 

—  Ö562.  HM  in  Varianten.  Vielfache  Berührung  mit  der 

cnglisehen  Sammlung  in  Oxf.-Toul.  482.  II  42  (44). 

—  6560.  APM.  II  11  (13)  und  III  58. 

—  12593  (Sigla  SG)  =  1441):)  mit  einigen  Auslassungen 

und  vielen  neuen.  I  48  (9<'»2). 

—  10770.  Blasenartige  Sammlung.  III  24. 

—  144^.  (Sigla  SV)  TS  +  Pez  4-  viele  neue.  I  39  (953). 

—  14857.  Sammlung  in  YerBen:  Virqofmt  qmedam,  TU  7. 

—  15163.  Sammlung  in  Versen  wie  Paris,  Arsen.  903. 

n  69  (71). 

—  16056.  (Sigla  Sb)  mit  SV  im  Inhalte,  nicht  in  der  An- 

ordnung übereinstimmend.  Manche  fehlen.  1 46  (960). 
~  16498.  Bmehst  von  HM  und  TS.  I  61  (975). 

—  17491.  Meist  mit  Sö  gemeinsch.   Inh. ;  viele  rhythm. 

I  62  (976). 

—  181  ;U  Manclies  mit  vSV  gemein;  viele  neue.  I  68  (982). 

—  181üb.  APM.  U  10  (12)  und  iU  58. 

—  18201.  Bruchstück  der  Sammlung  des  Üpecidmi  hutoriaU 

U  55  (57). 

—  Arsenal  903.  Sammlung  in  Versen  wie  Paris  15163. 

II  69  (71), 

SitnMC»b«r.  A,  pbiL-Utt.  Gl.  CXIX.  Bd.  ».  4bh..  6 
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66      IX.  Abb.:  H« Staiiw  «i  toi  miMelaltorlieh«  IbrtoDltgaadM.  Ol. 

Paris,  Kationalbibliothek:  ?  (SiglaPS).  MitSVUbereinstiiiimeiid; 

ein  neues  Stack.  I  45  (959). 
Renn  16.  Fez  mit  einem  Zus.  1 36  (950). 
Rom,  Vatican  Reg.  438.  Sammlung  des  Specidum  JutioriaU. 

nö5  (57). 

—  537.  Mit  APiCÜ  innig  verwandt  II  13  (15). 
^  543.  HAf  +  Brachstack  von  TS.  1 39  (953). 

—  4318.  Sammlung  in  Versen:   Virgo  fuit  quaedam  mit 

(oder  blos  in?)  prosaischer  Auflösung.  UI  7. 
Salzburg.  S,  Peter  aV  3.  Pes.  mit  Zus.  I  36  (950). 
Toulouse  478.  Inhaltlich  mit  TS  und  mit  dem  werdenden  Pei 

verwandt  II  15  (17). 

—  482.  Elementenreihe  und  noch  zwei  Stttcke  4-  HM  + 

drei  StUck  +  specifisch  englische  Samuilung.  11 
17  (19). 

Wien    ♦^25.  IJebrr^rjui^r  von  TS  zu  Pez.  I  ;i5  (949)  und  III  59. 

—  :i714.  Pez.  lai  i^'J45). 
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X, 

Bericlite  über  die  Untersuchung  von  Handschriften 
des  sogenannten  Schwabenspiegcis. 

Br.  ItQdwig  Bitter  von  Bookinger. 


X. 

Die  alphabetischen  Naeliweiso  Uber  die  ITandschriften 
wie  HandBclirlfteiirt  slo  des  kuist  rlichen  Land-  und  Lehenredits 
sind  im  Bande  (JXVIII,  Abh.  X,  S.  25  —  70  und  im  Rande 
(vXIX,  Abh.  VlUy  S.  1 — 54  bis  an  den  Schluss  des  Buchstabens 
F  gelangt.  Ilire  nanmefarige  Fortsetzung  unifasst  die  Buchstaben 
G  und  H,  darunter,  was  aus  den  Ikstilnden  der  UniTersitäts- 
bibliotheken  ▼on  Glessen  und  von  Heidelberg  hieher  fkllt. 

[Dr.  M.  Johann  Gabler,  am  SehJusse  des  16*  und  An- 
fange des  17.  Jahrhunderts  baierucher  Eander  in  Straubing, 
besass  die]  Nr.  238. 

[Aus  dem  Besitze  des  Reichshofrathes  Kar]  Wilhelm  von 
Gärtner  gelangten  in  den  des  Freiherm  Heinrich  Christian 
Senkenberg  die]  Nrn.  108  und  116. 

m 

S.  Gallen,  Stiftsbibliothek ^  Nr.  725,  ripllciclit  aus 
Villin^en^  stammend.  Auf  Papier  in  Kleintoliotomiat  im 
15.  .hihrhundert  in  zwei  Spalten  ^esclirieben,  früher  Nr.  115 
des  Nachlasses  de»  Uesicliielitsehreiber»  Gilir  Tschudi  und  daher 
vom  FUrBtabto  Beda  erkauft,  in  liolzdeckcl  mit  rüthlichem 

*  WenigHtpns  enthäU.  8.  1  der  Handschrift  ein  durthin  bezügliches  Akttni- 
etOek,  nAch  der  Angabe  Lmsb^^*«  eine  BedmitngMUiVr  Tor  dem 
Bstli»  dnellMt. 

SitMOfttw.  4.  pMI.-kUt.  Gl.  cm.  B4.  10.  | 
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Lederüberzugc  gebuBden,  auf  dessen  Vorderseite  die  Anischrift: 
Jura  Caesarea.  Haeuel,  catalogi  codicum  mannscriptorum  etc. 
Sp.  707.  Mone's  Anzeiger  für  Kunde  der  deutseben  Vorzeit 
183G,  Sp.  136—141.  V.  Lassberg  Nr.  37.  Homeyer  Nr.  207. 
Gustav  Scberrer's  Verzeichniss  der  Handscbriften  der  Stifts- 
bibiiothck  von  8.  Gallen,  herausgegeben  auf  Veranstaltung  und 
mit  Unterstützung  des  katbolischcn  Administrationsrathes  des 
Kantons  s.  Gallen,  S.  232  und  233,  Nr.  72.^. 

Nach  einer  eigentliümlichen  Wcltgeschiclite  von  Fol.  1— S 
Sp.  1,  folgt  von  da  bis  Fol.  180'  Sp.  2  das  Landrecht  in 
einer  von  den  gewöhnlichen  Formen  abweichenden  Art  syste 
matischer  Gestalt  in  neun  Abschnitten  —  vgl.  Ilomeyer  a.  a.  0. 
S.  47,  II  Ziff.  2  —  mit  folgenden  Schlusüartikuln:  \^on  ymen 
so  die  Aigen:  Und  ist  dz  ymen  u.  s.  w.  Wie  man  liund  sol 
halten:  Wer  behaltt  aiii  wüttt'ndcn  u.  s.  w.  Wer  tir  stiltt  oder 
lott:  Wer  aincn  laitthund  u.  s.  w.  Von  spur  himden:  Wer  aiii 
spur  hund  ii.  s.  w.  Wie  ain  hund  man  sul  biissen:  Und  ist  di 
ain  hund  u.  s.  w.  Wen  man  aiuen  Imnd  wandet;  Und  ist  das 
ain  man  aincn  hund  wundct  u,  s.  w.  Daran  ptehlioRst  sieh  von 
Fol.  180'  Sp.  2  das  Lcheurccht,  worauf  noch  das  Inhalts- 
verzeichnis s  folgt. 

Zu  bt'mcrken  ist  hier,  dass  im  Landrcchte  naeli  dem 
Art.  LZ  308  ,wie  nieman  dez  andern  eigen  ist  ze  rchte'  tlcr 
auch  in  Nr.  1 10  erscheinende  Artikel  ,von  hcrtzogen  von 
Kaerndern  rechten'  entgegentritt,  abgedruckt  l>ei  Mone  n.  a.  <^ 
Sp.  138/139,  V.  Lassberg  S.  133  und  134  Note  217,  in  Waek- 1 
nagcls  Ausgabe  des  Landrcelits  S.  33J)  und  340  in  den  Er- 
gänzungen und  Zusätzen  unter  ZiÜ'.  418. 

Den  Wortlaut  dieser  Handschrift  in  den  im  Bande  CXIX, 
Abh.  X,  S.  20  21  in  der  Note  1  berührten  Probcstellen  theilt 
Haiser  ,Znr  (lenualogie  der  Hchwabenspiegelhandschriften^  ii 
unter  Ob 24  mit. 

104. 

S.  Gallen,  ebendort,  Nr.  720.  AnfP.ijiicr  in  Folio,  zwei- 
spaltig, nicht  weit  im  15.  .Tahrhundert  bis  I^'ol.  47  der  alten 
Zählung  von  ^iner  Hand  geschrieben,  von  Fol.  48  ab  von  einer 
anderen,  nach  mehreren  Kinzeichnungen  —  beispielsweise  am 
\tnteren  Rande  der  Fol.  Ö4  und  108,  wie  am  Schlüsse  des 
Fol.  139  —  einem  Hans  von  Zell  oder  Hans  Zelier  g^h^ng, 
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Nr.  116  des  NacUssseB  de»  Gescbichtschreibers  Gilg  Tsehudi 
und  daher  vom  FUntabte  Beda  erworben,  in  Holzdeckel  mit 
rOthUcbem  Lederttberzuge  gebundenem]!  dem  darauf  befindlichen 
Titel:  Jns  territoriale  et  feudale.  Haenel  a.  a.  O.  Sp.  707.  y.  Lass- 
borg  Nr.  38.  Homcycr  Nr.  208.  Scherrer  a.  a.  O.  S.  233,  Nr.  726. 

Das  Landrecht  zählt  310  Artikel,  und  hat  nach  LZ  219 
am  Sehluese  des  alten  Fol.  47'  Sp.  3  die  rotbe  Bemerkung: 

Ilie  hat  da»  lantrecht  b&ch  ein  oude. 
Got  ^iM  allen  knmber  wende. 

Mit  Fol.  48  beginnt  sodann,  wie  bereits  bemerkt,  von  an 
derer  Hand  die  Fortset  zu  n  «z; :  Hie  valiet  ;in  djis  edel  biieh 
das  da  heisset  von  leben  rehtu  bis  zum  Art.  LZ  376.  Nacb  ibm 
fül^;t  die  rothe  Uebersebrift  des  langen  Art.  LZ  377  II:  Disz 
ist  von  der  e,  was  einer  gehaben  vnd  gelossen  mag.  Von 
seinem  Texte  aber  findet  sieb  nur:  Do  der  alraebtige  got  Adam 
vnd  Ewen  ge«chüff,  da  batte  er  also  gescbaffen  das  sy  niemer 
Sölten  sin  erstorben  noch  niemer  «leb  wenlen.  Dann  folgt 
sogleicb  obne  Unterbrecbung  Art.  LZ.  377.  Hieran  rt;ibt  sieb 
endlieb  das  eitrentliebe  Lebenrecbt  in  137  Artikeln. 

Die  Fassung  der  vorhin  erwähnten  Probestelleu  Haiöcr  s 
findet  sieb  a.  a.  O.  Ca  9. 

Rartolomäus  Ilurier  von  s.  (lallen  schrieb  die]  Nr.  172. 

[()thmar  von  Gossau  bei  s.  Gallen  hat  im  Jahre  1402 
geBchrieben  die]  Nr.  2r)7. 

[Von  .Tolirinn  (lottfried  in  dem  regulirten  Cborberrenslifte 
Gar 8  in  Obcrbuicrn  ist  im  Jahre  1444  geschrieben  die]  Nr.  32. 

105***. 

Der  Pfalz-Zwcibrückon'scbe  Rath  Pbilipj»  von  Gcmming(!n 
zu  Gutenberg  besass  eine  mit  der  Nr.  219  gleichlautende  Hand- 
schrift nacb  Dr.  Sebastian  Meicbssner's  zu  Heidelberg  am 
20.  Jänner  1501  geschriebener  Vorrede  zu  seiner  Druckausgabe. 
V.  Lassberg  Nr.  39.  Homcjer  Nr.  211. 

[Einträge  des  Jobann  Gentzinger  in  Ingolstadt  wohl 
vom  Jahre  1439  aus  dem  Landreohte  des  sogen.  Sohwaben- 
spiegds  siehe  in  derj  Nr.  281. 

Im  Bcnediktinerstifte  s.  Georgenberg,  seit  1705  7.n 
Fiecht,  im  önterinnthale,  beEanden  sich  im  Jahre  1^44  diej 
Mm.  7B  und  79. 

1* 
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Inspector  Wienw  zn  Gerau  im  Danustfidtischen  besaae 
im  letsten  Viertel  des  vorigen  Jabrbttuderto  die]  Nr.  59. 

[Simon  Gerfalk  erhielt  von  dem  Baseler  Bttrger  Jobann 
Konrad  Woblleb  im  Jahre  1566  ssnm  Geschenke  die]  Kr.  19. 

[Der  BarfÜMerbnider  Gerbard  aus  fVanken  schrieb  wohl 
EU  Freiburg  im  Uecbtlande  im  Jahre  1410  die]  Nr.  87. 

106. 

£äne  Handschrift  des  Stadtarchivs  von  Gewitsch  in 
Mähren  auf  Papier  in  Folio  aus  dem  15.  Jahrhundert  enthalt 
unter  Anderem  —  vgl.  des  Freiherm  v.  Hormajr  Archiv  für 
Geographie  n.  s.  w.  1825  S.  H,  Homeyer  Nr.  212  —  auf 
4'/2  Folien  23  Artikel  unseres  Lebenrechts  in  mährischer 
Sprache  mit  dem  Anfange:  Kdo2  Manska  prava  umieti  cbcase 
tu  posluchaite  tiechto  knycli  uczeny  u.  s.  f. 

107. 

Glessen,  grosslierzoglichc  Univei^itätsbibliotheki  Nr. 958, 
aus  der  Bibliothek  des  Keichshofrathes  Heinrich  Christian  Frei- 
herrn v.  Senkenberg  Nr.  453,  auf  Papier  in  Folio  im  18.  Jahr- 
hundert gefertigt.  J.  Valent  Adrian  catalogus  codicum  manu- 
scriptorum  biblioibecae  academicae  Gissensis  Nr.  958  unter 
Lit  a,  S.  285.  Homeyer  Nr.  218. 

Von  Fol.  2 — 9  Abschrift  der  Ueberschriften  der 
Artikel  —  und  theil weise  der  Anfüge  einzelner  Absätze 
namentlich  der  Vorrede  —  des  Land  rechts  aus  einer  Hand- 
schriity  welcher  der  dritte  Landrechistheil  fehlte,  und  in  welcher 
die  letzten  152  Artikel  keine  Ueberschriften  mehr  hatten.  An 
ihrem  Schlüsse  war  die  Einzeichnung,  dass  im  Jahre  1403  der 
KOnig  von  Böhmen  zu  Wien  gefangen  lag,  und  EOnig  Siegmund 
von  Ungarn  Kuttenberg  gewann,  u.  s.  f. 

Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  das  in  Rede  stehende 
Stack  fUr  eine  Abschrift  aus  der  Nr.  387  bezeidine. 

108. 

Gi essen,  cbondort,  Nr.  *M0.  Auf  Pei^ament  und  Papier 
in  Folio,  zweispaltig,  ira  15.  .Jahrhundert  gefertigt,  über 
500  Blätter  enthaltend,  niederdeutKch,  in  Holzdeckel  mit  Leder- 
Überzug  (T'^bunden,  rait  ursprünglich  je  fitnf  Messingbuckeln  auf 
der  Vorder*  wie  Rückseite,  wovon  jetzt  der  obere  rechte  des 
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Vorderdeckels  fehlt,  früher  auch  noch  mit  zwei  Schliessen  ver- 
schen, seinersett  dem  Reiclishofr.ithe  Karl  Wilhchn  v.  Gärtner 
gehörig  gewesen,  dann  in  der  freiherrlich  v.  Senkenberg'schen 
Bibliothek  Nr.  131.  Vgl.  des  ReiclishutVaths  Freiherrn  Heinrich 
Christian  t.  Senkenbcr<,^  Visioncs  diver»ae  de  coUectionibus 
legura  germanicarura  Cap.  III,  §.  18,  S.  42/43.  v.  Lftssberg  Nr.  47. 
Adrian  a.  a.  O.  Nr.  D70,  S.  2d0;291  mit  einer  Schriflprobe  aus 
Fol.  m  auf  der  Tafel  VI  unter  Nr.  U.  Homeyer  Nr.  227. 

Unter  der  roth«i  Uebenchrift  , Vorrede  ouer  den  Stotel 
des  Besschein  lantrechtes'  beginnt  diese. 

Die  Reime  lauten  in  dieser  Handschrift: 

Uir  bogynnet  dat  lantreeht. 

Merket,  herr«  vnde  kuecht, 

wn  gy  riuhtOD  dar  modo, 

dat  gy  de«  geuen  noyuü  rtjdo 

vor  gotos  ugcu  tu  dorn  juugbtou  dagtiu. 

Kii  eiudionei  nicht  frunde  noch  mage, 

▼nde  richtet  rechte» 

edeln  kerren  viide  knechte. 

Es  folgt  dann  die  Vorrede  des  sogen.  Scbwabenspiegels 
LZa,  by  c,  und  Anderes  bis  zu  der  Herren  Geburt  von  dem 
Lande  zu  Sachsen. 

Die  ersten  Abschnitte  des  Textes  selbst  sind:  Abbet,  Abel, 
Abiron,  Abraham,  Absolon,  Achte,  Achtestat  Den  letzten 
bilden  die  Wunden. 

Daran  reiht  sich  endlich  noch  das  Schlusswort. 

109. 

Gi essen,  ebendort,  Nr.  972.  Auf  Pergament  in  Folio 
am  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  Eweispaltig  gefertigt,  in 
Holsdeckel  mit  gepresstem  braunen  Lederilberzuge  gebunden, 
früher  mit  Buckeln  und  einer  Schliesse,  nach  einer  auf  dem 
ersten  Blatte  des  Verzeichnisses  der  Artikel  mit  grossen  Buch- 
staben gemachten  Einzeichnung  Oaroli  —  und  frtther  —  Pev* 
tinger,  welch  letzterer  Name  ausradirt  ist,  emptus  Augustae 
HU  octobr.  anno  MDLUII,  am  Ausgange  des  17.  und  Anfange 
des  vorigen  Jahrhunderts  in  der  Bibliothek  des  Theophil 
Spitzel  und  seines  Sohnes  Gabriel'  zn  Augsbnrg,  dann  im 

'  r.-il.'ilosfus  hibliothorne  a  Tlieophilo  Spitzelif«  Min.  Atijr.  spninro  et  ad 
div.  Jac.  pastore  b.  m.  otim  coUectae  et  a  tiiiu  berede  Gabriele  Öpitzelio 
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X.  Abluuidlutg :  L.  V.  ftovkinfvr. 


Besitze  diiö  Kaiinuml  Krafft '  von  Delmeüsiii^eu  zu  Ulm,  weiter 
in  der  freiherrlic  h  v.  Scnkcnberf^'schen  Hibiiotliek  Nr.  108.  Vgl. 
die  Vibiones  a.  a.  U.  Kap.  IV,  §.  37,  S.  84- mit  der  Schrift- 
probe auf  der  Tafel  II,  Ziffer  1.  v.  Lassberg  Nr.  40.  Adrian 
a.  a.  O.  Nr.  972,  S.  291/21)2.  Homcyer  Nr.  229.  Ficker  über 
einen  Spiegel  deutscher  Leute  und  dessen  Stellung  zum  Sachsen- 
und  Schwabenapiegel  in  den  Sitzungsberichten  der  phil,  bist. 
ClasBe  der  kais.  Akademie  zu  Wien  Band  XXIII,  S.  245—249. 

Nach  drei  leeren  Pergam entblättern  beginnt  das  Ver* 
zeichniss  der  Artikel,  gleichfalls  zweispaltig  geschrieben. 
Der  Text  des  Landrechts  ist  von  Professor  Dr.  Johann 
Scherz  für  seine  Ausgabe  im  zweiten  Theilc  von  Schilter's 
Thesaurus  antiquitatwn  tcutonicarum  etc.  vom  Jahre  1727/1728, 
woselbst  da»  Verzeichniss  der  Artikel  zur  Vorrede  S.  8 — 18 
gezählt  istj  von  S.  1  —  233  zur  Grundlage  gewählt.  Der  des 
Lehenrechts  hat  in  des  Freiherrn  v.  Senkenbeig  CSorpoa  juris 
feuidalia  germanici  auch  mit  Aufnahme  gefunden. 

Eine  neuere  Abschrift  dea  Land-  und  Lehenrechts  dieser 
Handschrift  findet  sich  unten  in  der  Nr.  134. 

110. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  973.  Auf  Papier  In  Kleinfolio  im 
14.  Jahrhundert  durchlaufend  gefertigt,  ehemals  der  Schopper- 
sehen  Familie  in  Biberach  gehörig,  dann  im  Besitze  des  Raths- 
consulraten  Dr.  Johann  Stephan  Bürgermeister  in  Ulm,  weiter 
ex  dono  domini  senatoris  Dolp<  Nordlingen^äisJ  nach  einer 
Bemerkung  des  Reichshofraths  Christian  Heinrich  Freiherm  v. 
Senkenberg  auf  dem  jetzigen  ersten  Blatte  des  neuen  Bandes 
in  dessen  Bibliothek  Nr.  109  gelangt,  in  neuem  Pappendeckel- 
bande, am  Ende  nicht  mehr  vollständig.  Vgl.  die  Visioncs 
a.  a.  0.  Kap.  IV,  §.  38,  S.  8G/87  mit  der  Schriftprobe  auf  der 


ad  div.  Jacub.  diacuuu  b.  ui.  auiitiorb  redditae  (Augsburg  1705  in  Folio) 
Mr.  48. 

*  Notitia  codimim  manttscriptoram  splendidiwimaie  bibllotheeae  Raynundo- 
KfslRiaass  (tod  Franz  Dominik  Hftberlin  au  Ulm  1739  herausi^egobeo, 
nnd  mit  neuem  Titolblatte   ,CataIogu$   hLstoric«i-criticus  bibliothecse 

R;ivn)nii(l-)  Knift"tiau.ie'  «nd  geändertur  Vorrede,  Ulm  1753). 
2  Vgl.  Cleuieus  Aloi»  Bjvader's  Lpxikon    vprst'iilji'ner  b^ieriscber  öobrUt- 
steUor  des  18.  und  19.  Jahrhundert»  I,  Th.  1,  8.  120/121. 


Digrtized  by  Google 


Borielite  tVn  BaadMlirifte«  dM  wf.  8ohwmb«a«pi«g«li.  X. 


7 


Tafe!  TT,  Ziflfer  2,  v.  Laßsberg  l!<r.  IL  Adrian  ».  a.  O.  Nr.  075, 
6.        Homeyer  Nr.  m 

Di«e  HandBchrift  *  fkllt  unter  jene  Bearbeitungen  des 
sogen.  Schwabenspiegels,  die  den  älteren  Druckaus- 
gaben au  Grunde  liegen,  and  ist  sonst  durch  den  eigentbüm* 
lieben  Abschnitt  Uber  den  Herzog  von  Kärnten  bekannt^  welchen 
aus  ihr  Dr.  Franz  Ferdinand  Schlutter  in  seiner  zweiten  Ab* 
handlung  aus  dem  österreichischen  Staatsrechte  in  Beil.  20 
S.  350— dö2  hat  abdrucken  lassen,  während  ihn  aus  der  Nr.  103, 
welche  ihn  gleichfalls  hat,  Fdedrich  Freiherr  v*  Lassberg  in 
Mone's  Anzeiger  für  Kunde  des  deutschen  Mittelalters  V  (1836) 
Sp.  138/130  und  in  LZ  S.  133  und  134  Note  217,  wie  Wackcr- 
nagel  in  seiner  Ausgabe  unseres  Landrechts  S.  339  und  340  als 
Art  418  mitgedieilt  hat. 

III. 

Gicssen,  cljendort,  Nr.  1)74.  Auf  Papier  in  Groasfoiio  im 
Jahre  1472  pcferti^^t,  das  Inhaltsverzciehniss  diirchlautcnd,  der 
Text  in  zwei  Spalten,  mitteldeutsch,  in  starkem  llolzdeckel- 
bande  mit  geprcastem  gelben  Lederüberzuge,  mit  je  fiint"  Eck- 
und  Mittclbuckelbestblilgen,  wovon  das  vordere  in  der  Mitte 
jetzt  fehlt,  und  mit  zwei  Schliesscn  versehen,  aus  der  frei- 
herrlich V.  Scnkoiiherg'öchen  Bibliothek  Nr.  107.  Adrian  a.  a.  O. 
Nr.  974,  S.  21)2  293.  ITomeyer  Nr.  231;  in  soiner  Einleitung 
zum  Kichtsteige  Landrechts  S.  7  unter  Ziffer  23. 

Abgesehen  von  verschiedenen  nicht  mehr  foliirten  Schluss- 
zuthaten  —  wie  der  goldenen  Bulle,  der  Karolin  oder  gemeinen 
geistlichen  Sammlung  zu  Constanz  vom  September  1317,  wie 
hier  steht,  Reichsgesetzen  des  Kaisers  Friedrich  —  eine  umfang- 
reiche alphabetische  Arbeit  hauptsächlich  aus  dem  Sachsen- 
spiegel mit  der  Glosse  und  dem  sogen.  Schwabenspiegel  in 
2197  beziehungsweise  2000  Abschnitten.  Sie  beginnen  nach 
dem  Inhaltsverzeichnisse  und  den  Vorreden  beziehungsweise 


'  Ihr  Text  begiuut  auf  dor  alteu  rotbuu  FoUeube^oichuuiig  xx  in  der 
Webe,  dsM  nach  dem  Vorworte  LZ  a— ^  einadilienUch  der  Abeats 
h  fehlt. 

Die  ersten  Artikel  selli.st  ftiitspreehrii  fiil;,f*'iiili  riiiass<'n  «Ii-iicn  In 
LZ:  1  I.Z  t  T,  2  2jr,.  3  =  250,  4  «  1  b,  ö  =  44  ohne  die 
iateiiuscbe  Stelle  aia  Scblosse,  6  =  2. 
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Einleitungen  auf  Fol.  1 — 21 S',  welche  je  oben  in  der  Mitte  mit 
rothen  römischen  Zahlen  bemerkt  sind.  Nack  dem  Scliluss- 
abschnitte  2000  von  den  sechs  Welten  beginnen  noch  in  den 
letaten  beiden  Zeilen  des  Fol.  218'  Auseinandersetzungen  von 
dem  Waseerurtheile  und  von  GottverBUchen  bei  Tagesfrist, 
wie  von  zukünftigen  Dingen.  Adrian  a.  a.  O.  S.  292  unter 
Lit  a.   Auf  Fol.  219'  begegnet  uns  der  eigentliche  Schluss: 

Dln  bneh  hat  eyn  ende. 

Go[t]  wolle  VHS  tan  gOAd  senden. 

Noeh  Cri»t  geburt  tnseiit  vierbunderi  vnd  iwey  vnd  ubentiig  iar. 

Darf  man  hier  an  die  Handschrift  des  Dr.  Sebastian 
Heichssner  ans  diesem  Jahre  denken,  die  anten  folgende 
Nr.  220? 

112. 

Gicssen,  ebendort,  in  iler  berührten  Nr,  074,  mitteldeutsch. 

Nachdom  sodann  Fol.  220  leer  gelassen  worden ,  stösst 
man  von  Fol.  221 — 233'  wieder  auf  Dinge,  welche — -  wie  es 
den  Ansehein  hat  —  zur  Erp^iinzung  de 8  vorderen  Text»- s 
dienen  sollen,  vi(  llciclit  ursprünglich  überäclien,  und  erat  bei 
der  Revision  l)(nncrkt  und  nachgetragen.  Adrian  a.  a.  O. 
8.  2Ua  unter  Lit.  b. 

113* 

Giessen,  ebendort,  Nr.  975.  Auf  Pergament  in  Quart 
wohl  im  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  in  zwei  Spalten  ge< 
fertigt,  in  Holzdeckelband  mit  Lederfiberzug,  frtther  mit  zwei 
Schliessen  versehen,  ex  dono  domini  Pilgram  Agentis  nach 
einer  Bemerkung  des  Reichshofirathes  Christian  Heinrich  Frei- 
herm  t.  Senkenberg  im  Jahre  1762  in  dessen  Bibliothek 
gelangt,  Nr.-  III.  Vgl.  die  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  IV,  §.  56, 
S.  101/102.  y.  Lassberg  Nr.  41.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  975,  S.  293 
mit  einer  Schriftprobe  aus  Fol.  1  —  dem  Anfange  des  Art  L  89 
—  auf  Tafel  VI  unter  Nr.  IH.  Homeyer  Nr.  232. 

Diese  Handschrift,  welche  zur  Gruppe  von  jenen  zählt, 
welchen  der  dritte  Landrechtstheil  fehlt,  sowoiil  am  Anfange 
alä  auch  «piUer  uiivollsUindig,  bc;,Mnnt  ei-st  im  Art.  LZ  des 
Landrech täs  mit  den  Worten;  recht  ncnicn  aiil.so  il.iz  er  im 
auf  das  peste  rat.  vnd  ist  im  u.  s.  w.  Das  Lehen  recht 
schiiesst  mit  Art.  LZ  22:  vnd  er  chlag  als  hie. 


Digrtized  by  Google 


Bwiohte  «btr  ÜMi^adteillaB      sog.  Schwmb«aipiec«l».  X. 


9 


Laasen  mich  meine  Aulseichnungen  nicht  im  SUche,  «o 
ist  die  Ace.  9690  der  königlichen  Bibliothek  zu  Berlin,  oben 
Nr.  36,  eine  Abschrift  des  in  Rede  stehenden  Codex. 

114. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  976.  Aul  P;ij)ier  in  Folio  von 
dem  junj;en  .lolianu  Kott  im  Jahre  l-ilD'  gefertigt,  in  liolz- 
deekel  mit  rothem  LederUberzugc  gebunden ,  früher  mit  je 
fünf  Buekelu  und  zwei  Schliesseii,  am  Ausgange  des  17.  und 
Anfange  des  vorigen  JalirhunderU  im  Besitze  von  Tbeophil 
Spitzel  und  seinem  Sohne  Gabriel^  zu  Augsburg,  dann  in  dem 
des  liaimund  Kraflft^  von  Delmunsingen  zu  Ulm,  aus  dessen 
liibiiothek  ftlr  die  freiherrlich  v.  Senkeuberg  seiic  erworben, 
Nr.  119.  Vgl.  die  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  IV,  öl,  S.  97.  v.  Lass- 
berg Nr.  43, 135.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  976,  S.  294.  llomcycr  Nr.  233. 

Diese  Handschrift,  welche  sich  als  ,das  reditbuch  als  es 
die  beubst  künig  vnd  kaiser  gemacht  vnd  bcstettigct  haben 
vn<l  als  ire  bueh  sagent*  bezeichnet,  bietet  das  Landreeht  in 
einer  gewissen  systematischen  Hearbeitung  in  zwei  Theüen, 
worüber  Koekinger  in  P  handelt,  woran  sieh  als  dritter  das 
Lehenrecht  in  der  gewöhnlichen  Gestalt  schliesst.  Älit  der 
zweiten  Seite  des  ersten  Blattes  beginnt  das  Artikelver- 
zeichniss  dos  ersten  Theiles,  immer  mit  Angabc  des 
Blattes  des  folgenden  Textes.  Dieser  selbst  reicht  bis  Fol.  29'. 
liier  beginnt  dann  das  Artikelverzciohniss  des  zweiten 
TheilcR,  welcher  selbst  bis  Fol.  66  folgt.  Daran  reiht  sich 
endlich  das  Artikel verzeichniss  des  Lehenrechts  und 
dieses  selbst. 

Die  Artikelverzeichnisse  sind  in  zwei  Spalten,  der  Text 
ist  durchlaufend  gesehrieben.  Die  Ueberschriften  der  Artikel 
und  deren  Initialen  sind  roth. 


'  Na«h  der  rotheu  Bemerkung  am  Schlüsse  auf  Fol.  83: 

Hans  Rott  der  jfing 
schrih  das  bueh,  d;i  man 
zalt  von  CrLst  gebiirt 
1419,  nach  vnser  frovren 
tag  kercsen  wichen. 

'  Vgl.  den  d.  5  in  der  Note  1  angefahrten  JKatalog  ihrer  Bibliothek. 
'  Vgl.  den  B.  A  in  der  Note  1  erwähnten  Katalog  aeiner  Bibliothek. 
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X.  Ibluuidlwig:  L.  Kvckingcr. 


115. 

Qies66ii,  ebendort,  Nr.  977.  Auf  Papier  in  Fo]io,  am 
8.  Qallen  Tug  des  Jahres  1471  wahrscheinlich  von  Johann 
Zeyiinger »  vollendet,  in  Holzdcckcl  mit  rothem  Letlcrllberzuf^e 
gebunden,  mit  je  vier  Eck-  und  einem  Mittclmessiiipbiickel- 
beschlilgc  und  zwei  Mesaiiiiirbi-hliesscn,  aus  der  jj^räflich  Nadasdi- 
scfaen  Bibliothek  zu  Wien  nach  ciniT  Ikuncrkunu-  des  Frcilicrni 
Heinrieh  Christian  v.  SLiiki;nbei<;  für  die  seini^e  (Nr.  11^)  er- 
worben. Vg;!.  die  Visitmes  a.  a.  < ).  Kap.  IV,  §.  50,  S.  90  97. 
V.  Lassberg  Kr.  40.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  977,  Ö.  294/295. 
iiomejer  Nr.  234. 

Zuerst  steht  ein  Artikclverzeichniss  über  da«  Laud- 
und  Lehenreeht.  Dann  folgt  das  Landreeht,  bei  dessen 
Art.  LZo77  sich  von  den  rothen  am  Rande  ur.sprUnglieli  gleich 
bemerkten  Zahlen  373  findet.  AVeiter  das  Lehenreeht,  bei 
dessen  Schlussartikeln  LZ  354  und  359  die  Zahlen  519  und 
520  stehen. 

Im  Landrechte  tsehliesst  mit  Art.  LZ 331  die  Seite.  Anf 
der  nächsten  l)cginnt  rotli  die  })Gkjmnte  Bemerkung:  Die  her- 
nach geseliriubenen  Rechte  setzte  der  Pabst  Leo  uml  sein 
Bruder  Karl  u.  s.  w.  von  den  Ketzei-n  bis  an  das  Lehcnbueh 
nach  einander  folgend.  Auf  der  ueueu  Seite  sodann  wird  mit 
Art.  LZ  332  weitergefahren. 

116. 

Gi essen,  ebendort,  Nr.  97S.  Auf  Fapier  in  Folio  im 
Jahre  1431  von  Johann  Lessewitz  von  Liegnitz'^  mit  rothen 
Ucbersehriften  der  Artikel  und  blauen  wie  rothen  Anfangs- 
buchstaben derselben  gefertigt,  mitteldent  eh,  in  Holzdeckel 
mit  gelbbraunem  Letlerllberzuge  gebunden,  früher  mit  je  fünf 
Buckeln  und  zwei  Seliliesst'n ,  von  dem  Reichshofrathc  Karl 
Wilhelm  v.  Gilrtner  dem  Freiherrn  Heinrieh  Christian  v.  Senken- 
bei^  geschenkt,  aus  dessen  Bibliothek  Nr.  116.  Vgl.  die  Vi- 
siones  a.  a.  O.  Kap.  IV,  48,  S.  9d.96.  v.  Lassberg  Nr.  49. 
Adrian  a.  a.  O.  Nr.  978,  Ö.  295.  Homeyer  Nr.  235. 

>  Am  letzten  HiattH  steht:  JohHiuiHä  Zejriu^or,  wohl  der  Name  des 
Sebreiben,  mit  dtor  Beifügung  der  Vollandnng  ali  nm  Mittwoche  $aiid 
Gallen  tag  des  Jahres  1471. 

*  Finitua  evt  lieber  iste  per  Job.  Leieewii»  de  I^egenics  anno  domiiii  etc. 
triceiinto  piimo. 
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Dm  VerbftltaiBB  des  dritten  Theiles  des  Landrechts 
gestaltet  sich  in  dieser  Handschrift  gegenüber  dem  Drucke  LZ 
fülgcndermassen: 


;U8 

1 

X 

330  1 

l  16» 

349 

20 

:^>4  I 

34 

314 

2 

331 

349  In  ' 

1 

21 

365 

314  I 

332 

350  J 

366 

314  II 

4 

333 

351 

W  X 

22 

367 

35 

315 

vX  V 

334 

352 

23 

368 

36 

316 

335 

353 

24 

368  I 

37 

317 

5 

336 

354 

25 

369 

38 

318 

6 

337 

355 

26 

370 

39 

319  1 

vX  V 

1 

338 

17 

X  i 

356 

27 

370  I 

V  ■  V  X 

40 

UäV  J 

«Hfl 

AA 

<I71 

Oll 

321 

8 

340 

358 

28 

372 

:J22 

9 

:wi 

359 

373 

323 

10 

:vt2 

360 

29 

374 

324 

11 

343 

361 

375 

325 

12 

344 

1 » 

3(;2 

30 

376 

42 

326 

13 

345 

.>t).>a 

31 

377 

41 

327 

14 

34(> 

19 

3i;3b 

32 

377  I 

43 

328 

15 

347 

363  I 

45 

377  II 

46 

329 

16« 

348 

364 

33 

•   

Von  den  Schlnssartikehi  des  Lehenrechts  fehlt  ihr  LZ  155. 


117. 

Qiessen^  ebendort,  Nr.  979.  Auf  Papier  im  15.  Jahr* 
hundert  in  zwei  Spalten  mit  rothen  Ueberschriften  der  Artikel 
des  Land»  und  Lehenrechts  und  rothen  Anfangsbuchstaben 
derselben  gefertigt^  aus  der  gräflich  Nadasdi'schen  Bibliothek 
zu  Wien  nach  einer  Einseichnnng  des  Reichshofrathes  Christian 
Heinrich  Freiherrn  v.  Senkenberg  auf  dem  ersten  Blatte  für 
die  seiiiige  erworben,  Nr.  115.  V^l.  die  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  IV, 
§.  47,  .S.  94  95.  V.  La.ssber;;  Nr.  50.  Adrian  a.  a.  O.  isr.  970, 
S.  295  unter  Lit.  a  und  b.    Homeycr  Nr.  236. 

>  Ohne  dto  bskumite  Bemerlroog  Ober  die  GeMtae  des  Ksitsn  Ksrl  und 
P«lMtM  Leo. 
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I.  AVlHundlttDg ;      v.  B«« k  i  ■  ctr. 


Im  Landrechte  ist  zwischen  den  Art.  LZS31  und  332  die 
bekannte  Stelle  über  die  Qesetze  des  Kaisers  Karl  des  Grossen 
und  des  Pabstes  Leo  rotb  geschrieben. 

118. 

Glessen,  ebeiulort,  Nr.  971),  ealljuk  noch  ein  Liideres 
Exeniphir  des  so^^ea.  Scliwabciispiegels,  zu  weleliom  das  diurch- 
laufeud  geöchriebeno  Artikel  verzcichniss  au  ihrem  Anfange 
gebort  Sie  ist  nueli  rothen  Kinzoichnungen  am  Schlüsse  '  von 
W[ilhehn]  Eschulheck  ^geschrieben ,  und  von  Martin  (Jollir  ru- 
bricirt.  Vgl.  die  Visiones  a.  a.  (  ).  Kap.  IV,  §.  47,  8.  !>4  ifö. 
V.  Lassberg  Nr.  ÖO.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  Vli),  295  unter  LiU  c. 
Uomejer  Nr.  286. 

Sic  ziihlt  zu  jener  Gruppe,  weicher  der  dritte  Theil  des 
Landrechts  fehlt,  und  in  welcher  anch  das  Lehenrecht 
nur  unvollständig  erscheint.  Ersteres  schliesst  nämlich  mit 
Art.  LZ  313,  letzteres  mit  Art.  LZ  öl*. 

Im  Landrechte  fehlen  —  abgesehen  von  anderen  —  die 
Art.  LZ  8— 15  einschliesslich.  Von  ihnen  folgen  ohne  alle  und 
jede  Unterbrechung  nach  dem  Schlosse  des  Lehenrechts  die 
Art.  14  und  lö^  woran  sich  noch  ein  Judeneid  schliesst. 

119. 

Gi essen,  ebendort,  Nr.  980.   Auf  Papier  im  15.  Jalir^ 

hundert  zweispaltig  gefertigt,  mitteldeutsch,  in  Holzdeckcl  mit 

rothbrauneni  Lcderüberzu*?«  gebunden,  wovon  jetzt  die  Hinter- 
decke fehlt,  früher  mit  iunf  Buckeln  und  zwei  Schliessen, 
ehedem  der  Stadt  Eschwege^  in  Kurhesseu  gehörig,  auf  dem 
Schlussblatte  mit  der  Einzeiehnung  ,Hennericus  Mavll'  zum 
Jahre  156(1,  nach  einer  liemerkung  des  Freiherrn  Heinrich 
Christian  v.  Sonkenbcrg  ,ex  bil)h<>theca  Meieriana  Göttingae 
mense  octobri  1737'  für  seine  Bibliothek  Nr.  113  erworben. 
Vgl.  die  Vorrede  zu  seinem  Corpus  juris  feudalis  germauici 
§.  6.  Mit  Bezugnahme 'hierauf  erzählt  er  in  der  Vorrede  zn 
seinem  Corpus  juris  germanici  publici  ac  privati  1 1,  §.  25  und  26, 
3.  27/28:  Fuerat  in  bibliotheca  Johannis  Joachimi  Meieri,  pro- 

•  W.  EscIiolUockh.  Martiiius  Uollir  fecit  ruhoricam  etc. 
3  Vgl.  Uber  ihr  Uecbt  v.  Kuth  uud  v.  Meibom  knrbeansches  Privatrecht  I 
S.  39  anter  Ziffer  4  mit  den  dort  sn^llhrten  Werken. 
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fettorit  quoitdam  in  gymnaeio  Uhittri  Gk>ttiiigeiiBi,  et  aUimde 
noti.  Expectabat  vero^  nisi  ego  supervenissem,  post  distrac- 
tionem  bibliothecac,  cui  ne  illatus  quidem  in  angulo  delituerat, 
bunc  codicem  idem  illud  incendii  fatuni,  quo,  post  obitum  con- 
in^iB,  ex  viduae  inscitia,  reliqua  librorum  et  monimentoram 
manu  exaratorum  congeries  periit,  iü:nibus  in  fornace  pascendis 
adliibita,  uti  filii  rclatu  didici.  Cum  gratis  oblatum  i-ecipere 
iiullom ,  libromiii  scctioni  illatum  rederai  V  circiter  thalcris. 
Vf^l.  auch  die  Visiones  a.  a.  ().  Kap.  IV,  i?.  4;"),  S.  93.  v,  Lass- 
berg Nr.  48.  Adrian  u.  a.  O.  Nr.  S)80,  S.  29ö-2Vt7,  mit  einer 
Schriftprobe  auf  der  Tafel  VI  unter  Nr.  IV.  Endcmaiin  in  der 
Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des  kleinen  Kaiscrrcchts,  gleich- 
falls mit  einem  Schreibmnster  in  der  ersten  Spalte  der  Scbrift- 
tafel  unten  in  Nr.  4,  S.  32 — 34.    Homeycr  Nr.  237. 

Auf  das  Land-  und  Lehenrecht,  von  deren  Schluss- 
artiki  In  LZ  371  — 377  einschliesslich  und  1.')^ — L'SH  einschliess- 
lich tehlen,  iolgt  ein  Verzeichniös  der  Artikel  von  beiden. 

Nach  (b'n  Hsoliwei^er  Statuten  '  stü.sst  man  noch  auf  den 
Art.  LZ 377  Ii  mit  einigen  anderen  Artikeln  Uber  die  Ehe  u.a.  w. 

lao. 

Giessen,  ebeiidort,  Nr.  98L  Auf  Papier  in  Folio,  durch- 
laufend, im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Holzdeckel  mit 
rotheni  Lederüberzuge  gebunden,  früher  mit  Buckeln  und  zwei 
Scldiessen ,  seinerzeit  im  Besitze  de«  kurpfäikiisclien  liathes 
Burkhard,  dann  dem  Vicekanzh-r  Johann  Friedrich  Wolfarth 
zu  Hanau  gehörig,  aus  der  treiherrlich  v.  Senkcuberg'sehen 
Bibliothek  Nr.  121.  Vgl.  v  Senkenberg'.s  Visioncs  a.  a.  O. 
Kap.  TV,  §.  S.  lüO/lUl.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  ÜÖl,  S. 
Horn cy er  Nr.  23S. 

Am  Schlüsse  des  Land  rechts  in  zwei  Theilen  naeli  den 
Art.  LZ  377  II  und  377  steht,  dass  hier  das  erste  Lehenrechtbuch 
sein  Ende  habe.  Daran  reibt  aob  sodann  das  Lebenreeht: 
seqnitur  3'"'  lieber  etc. 

121. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  982.  Auf  Papier  in  Folio  im 
Jahre  1446  durchlaufend  geschrieben,  in  Holsdeckeln  mit 

*  Hunaufsogthen  von  BOstell  im  Prognunnie  der  Univcfnitlk  Usrbarg 
tarn  28.  Ootober  1864. 


Digrtized  by  Google 


14 


X.  Ahhandlunf;:    L.  t.  Boekin(rer. 


rothem  Lcderüberzupje ,  früher  mit  fünf  Buckeln  und  zwei 
Schliessen,  nach  einer  Einzeicluiun^  mit  rotlier  Tinte  auf  dem 
Vorsetzblatte  Geor^ii  Krafft  de  Cronenbergk  civis  francophur- 
dani  auetoritate  imporiali  publici  notarii  1534  die  14  mensis 
februarii,  auf  der  Innenseite  des  Vorderdeckels  mit  der  Biblio- 
theksi^]jnatur  des  Frankfurter  Schöflfen  Zacharias  Konrad  von 
IJffcnbach,  aus  der  Bibliothek  des  Freiherrn  v.  Senkenberg 
Nr.  120.  Vgl.  die  Visioncs  a.  a.  ().  Kap.  IV,  §.  52—54, 
S.  97—100.  V.  LasabcM'g  Nr.  155.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  982, 
S.  297—298.  Homeyer  Nr.  239.  Dr.  Heinrich  Maria  Schuster, 
Das  Wiener  Stadtrechts-  und  Weichbildbuch,  S.  12  unter  Ea. 

Voran  steht  ein  Inhaltsverzoichniss  über  das  in  dieser 
Handschrift  umgestellte  Lehen-  und  Landrecht  wie  ihre  übrigen 
Bestünde  mit  BeifUgimg  der  rothen  Artikelzahlen  des  Textes. 

Zwischen  das  Lehenrecht  mit  179  Artikeln  und  das 
Land  recht  schiebt  sich  König  Rudolfs  wirzburger  Landfriede 
vom  Jahre  12H7.  Vom  Landrechte  ist  die  Vorrede  LZa  und 
b  nicht  gezählt,  sondeni  läuft  erst  die  Zählung  mit  182  weiter 
bis  57G. 

122. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  9S3,  aus  der  Bibliothek  des  Frei- 
herrn V.  Senkenberg  Nr.  122,  hiefiir  im  Jahre  17(55  auf  Papier 
in  Folio  gefertigt,  in  Pappendeckelband,  Ruck  und  Eck  in 
braunem  Loder.    Adrian  a.  a.  O.  Nr.  983,  S.  298. 

Abschrift  des  Land-  und  Lehcnrechts  der  Nr.  92 
in  572  durchgezUhlten  Artikeln.  Das  Landrecht  schliesst 
mit  Art.  3<>0:  vnd  sin  niht  saeh,  so  ist  er  ledic.  Das  Lehen- 
recht mit  Art.  572:  wan  got  ge.stvnde  ic  dem  rehtcn. 

123. 

Gicssen,  ebendort,  Nr.  984,  aus  der  Bibliotliek  des  P>ei- 
herrn  v,  Senkenberg  Nr.  110,  auf  Papier  in  Folio  im  18.  Jahr- 
hundert gefertigt,  in  Pappendeckelband,  Ruck  und  EJck  in 
braunem  Leder.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  984,  S.  298  unter  Ziff.  I. 
Homeyer  Nr.  240. 

Unvollständige  Absclirift  des  Landrechts  —  nach 
einer  dortselbst  befindlichen  Bleistiftbemerkung  —  der  Nr.  134: 
sed  mutata  in  fine.  Voran  geht  unter  der  Bezeichnung  des  Ganzen 
als  das  ,  Landrechtbuch  kaiser  Karlis  gesetzette'  auf  13  Seiten 
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ein  Verzeicliniss  von  I-»67  Artikeln.  Von  S.  1 — 31  und  von 
anderer  Ilaiul  32— 20o  folgt  das  Laudreclit,  welches  in  dem 
langt!»  Art.  L/i."»77  II,  hier  207,  wo/ii  Kockingcr  K  S.  188  zu 
vergloiclHMK  ahhricht,  ohne  das.s  aui"  i5.  2ü4  noch  etwa«  stünde. 
V^gl.  aucii  noch  unten  Nr.  125. 

124. 

Giessen,  ebendort,  Nr.  ^84,  cntliält  ciiu'  auch  unvoll- 
ständige Absclirift  der  Nr.  IUI),  auf  ))S  FoliobogCD.  Adrian 
a.  a.  O.  S.  m  unter  Ziffer  2.  Uomeyer  ^r.  240, 

125. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  984,  enthält  weiter  eine  voll 
ständigere  Abschrift  des  Landrechts  der  Nr.  134  als  in 
Nr.  123.  Adrian  a.  a.  0.  S.  21)8  unter  Ziffer  3.  Hoineyer  Nr  240. 

Sie  schUeast  mit  Art.  LZ  345  von  fremder  Arbeit,  34G 
da  zwei  Herren  eigene  Leute  gemein  haben,  347  wie  der 
Freie  wieder  eigen  wird. 

Von  An&ng  an  sind  auf  der  zweiten  Spalte  Vergleidiungen 
der  Nr.  109  mit  Verweieungen  auf  das  Manuscr.  majus  reipu* 
blicae  Argentoratensis,  unten  Nr.  363,  bemerkt 

126. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  985.  Auf  Papier  in  Folio  mit 
rothen  Ueberschriftan  der  Artikel  und  tbdls  rothen  theils 
andersfarbigen  Anfengsbuehstaben  derselben  zweispaltig  im 

14.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Holzdeekolband  mit  ursprünglich 
gelbem  Lederilberzugc,  früher  mit  zwei  Schliesscn,  nacli  einer 
Bemerkung  auf  der  Innenseite  des  Ilinterdeckela  von  ,Jacap 

ThoTiia.s'  für  IT)  rfcnuinge  ,an  der  hranttstutl  zu  Weynn  aller 
naüt  ior  Lcttarc  jn  der  fasten  [14]«i;i  jar'  gekauft,  später  im 
Besitze  dos  Ilicronvinus  von  der  l>aiu',  sodann  in  der  Bibliothek 
des  Freihorrn  v.  Senkenberg  Nr.  III.  Vgl.  die  Vorrede  dos 
berührton  von  der  Lahr  zu  seiner  Ausgabe  des  sogen.  Scliwabcn- 
.Hpiegels  in  de.<  l-'reiherni  v.  Senken IxTir  Corpus  Juri«  ger- 
maniei  puhlici  ae  ju'ivati  II  Th.  1,  S.  8  U  mit  der  Note  o.  Des 
Kreiherrn  v.  Senkenberg  Visionos  n.  a.  O.  Kap.  I\^,  §.  4(>, 
S.  f»3/04.  v.  Lassberg  Nr.  44.  Adrian  a.  *.  0.  Nr.  985,  2^. 
Homeyer  Nr.  241. 
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Den  Inhalt  bildet  das  Landrecht,  dessen  Schlossartikel 
,Von  nnelichen  chind'  mit  den  Worten  endet:  vor  allem  welt- 
Idehen  gericht  mit  recht. 

Hio  imt  das  ptich  ein  ent 

Got  nein  Ttiter  seil  in  nein  hent 

Hierauf  folgt  noch  das  Verzeichuisä  der  Artikel. 

127—129. 

(jriesscn,  ebeiuloi-i,  Nr.  9H5*,  985'',  985%  auf  Papier  in 
Folio  mi  ls.  .lulirliundert  zweispaltig  gefertigt,  in  ueuerem 
Pappendcckf'H);!  nde: 

a)  Ahse  Ii  ritt  der  anf  der  UniversitäUbibliothek  zu  Basel 

hinter]  i  ehrend  (Ml  HainlHchrift  des  Land-  und  Lehen- 

rc»clits,  Nr.  20y  auf  412  beziohnnp^swoisc  414  Seiten. 

Abschrift  der  ebendaselbst  befindlichen  l^r.  19,  auf 

310  Seiten. 

r)  Abschrift  derselben  Handschrift,  aber  von  anderer 

Hand,  auf  308  Seiten. 

Der  Abschrift  unter  Lit.  a  gedenkt  Freiherr  v.  Senkenberg 
in  der  Vorrede  an  seinem  CSorpns  juris  germanici  pnblici  ao 
privati  12,  §.1,  S.  1,  wie  in  seinen  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  lY» 
§.  39/40  am  Schlüsse  S.  89,  wonach  sie  auf  seine  Kosten  ge- 
fertigt  wurde,  weil  eine  Versendung  des  Originales  nach  Wien 
nicht  angieng. 

Was  die  beiden  Abschriften  unter  Lit.  b  nnd  c  betrifft, 
spricht  er  wieder  in  der  Vorrede  zu  sdnem  Corpus  juris  ger- 
manici I  2,  §.  1  und  in  den  Visiones  a.  a.  O.  §.  41  am  Schlüsse 
S.  90  nur  von  einer,  die  aus  dem  Grunde  wie  die  unter  Lit.  a 
hergestellt  wurde,  aber  unter  dem  Anfilgen:  quae  res  tarnen 
non  ubique  satis  successit.  Vielleicht  verschaffte  er  sich  dess- 
halb  ein  zweites  besseres  Exemplar. 

ISO. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  985'',  von  Professor  Weigand 

daseilisi  vor  Jahren  ir^^eml woher  abgelöst. 

Vier  HrnchstUckc  einer  Pfr<;a!nentliandscl)ri("t  des  Laiid- 
ün<l  Lebenrechts  des  sogen.  »Scliwabcnspic-i  1-  m  Kollo  aus 
der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts.  1  >as  «nrie  ganze  Blatt, 
oben  in  der  Mitte  roth  mit  xxvj  bezeichnet,  enthält : 
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Art.  LZ  377  in  dur  langen  Fassung  der  Hurenkinder, 

Art.  LZ  i}8  von  arkwenig  leuten, 

Art.  LZ  76  ob  ein  fraw  ein  vngeraten  man  hat, 

Art.  LZ  177  der  ein  kint  an  spricht  vber  vierzohen  iar, 

woraii.s  sich  ci-^nht.  das8  die  frafjlielie  Handschrift  der  Gruppe 

angehört  hat,  wovon  Kockinger  in  P  handelt. 

Vielleicht   gehörten  diese  Bruchstücke  der  Handschrift 

an,  welcher  auch  die  Nr.  170  entstammt. 

131. 

Glessen,  ebendort,  Ni*.  986,  aus  der  Bibliothek  des  Frei- 
herrn T.  Senkenberg  Nr.  146,  auf  Papier  in  Folio  im  18.  Jahr- 
hundert gefertigt,  in  neuem  Pappendeckelbande,  Rttcken  und 
Ecken  in  braunem  Leder.  Admn  a.  a.  O.  Nr.  986,  S.  298/299 
unter  Lit.  a. 

Abschrift  der  jetzt  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Frankfurt 
am  Main  betiudlichen  Nr.  82. 

132. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  986.    Dieser  Band  enthält  noch  ' 
ein  zweites  Exemplar  der  eben  berührten  Abschrift  auf  82  Folio- 
seiten, nur  weniger  schön  gefertigt  als  das  andere.  Adrian 
a.  a.  O.  S.  299  unter  Lit.  b. 

133. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  987,  aus  der  Bibliothek  des 
FreiheiTu  v.  Senkenberg  Nr.  170,  auf  Papier  in  Fulio  ira 
18.  .Jahrhundert  gefertigt,  mit  eigcnhiiiuligen  Anmerkungen  des 
ehemaligen  Besitzers.    Adrian  a.  a.  O.  Nr.  987,  S.  299, 

Von  Fol.  18 — 101  Verglei ehung  der  Nr.  406  mit  der 
Nr.  121 ,  sammt  Abschrift  ,dcrer  in  ersterer  als  Anhang  be- 
findlichen Docnmcnten^ 

[Giessen,  ebendort,  Nr.  98<S,  aus  der  Bibliothek  des 
Freiherrn  v.  Senkenberg  Nr.  123,  auf  Papier  in  Folio  um  1740 
von  ihm  geschrieben. 

Es  enthält  dieses  nur  28  Seiten  füllende  Stück  ,Addenda 
zum  schwäbischen  Land-  und  Lehnrecht'  im  zweiten  Bande 
seines  Oorput»  juris  gcrmanici  publici  ac  privati.  Vgl.  darüber 
Adrian  a.  a.  O.  Nr.  988,  S.  299.] 

SitrangKbcf.  i,  phU.*kw«.  Gi.  CXIX.  Bd.  10.  AU.  H 
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X.  Abhandlnog:    L.  v.  Koekiofjer. 


[Giessen,  ebendort,  Nr.  989,  auf  Papier  in  Fofio  im 
voripjen  Jahrhundert  gesehrieben,  ans  der  Bibliothek  des  Frei- 
lierrn  v.  Senkenberg  Nr.  125.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  989,  8.299/300. 

Es  enthiilt  dieseji  Stück  in  deutscher  Sprache  die  Vorrede 
des  Hieronymus  von  der  Lahr  zu  seiner  Ausgabe  des  sogen. 
Schwahenspie^els,  welche  sich  in  lateinischer  Uebersetzung  im 
Corpus  juris  germauici  [»ublici  ac  privati  de«  Freiherrn  v.  Senken- 
berg H/Abth.  1,  S.  1-42  hndet.] 

[Giessen,  ebendort,  Nr.  991,  auf  Papier  in  Folio  auf 
292  und  127  Seiten  im  vonVen  .Jaiirhundert  ji^eschrieben ,  ans 
der  Bibliothek  des  Freiherrn  v.  Seukenberg  Nr.  124.  Adrian 
a.  a.  O.  Nr.  991,  S.  300. 

Es  liegt  hier,  wieder  in  deutscher  Sprache,  des  Hieronymus 
von  der  Lahr  ,Vocabularius  und  Register'  zum  sogen.  Schwaben- 
spiegel vor,  welche  nach  dem  Abdrucke  des  Land-  und  Lt  hen- 
rechts  der  ehemaligen  Ambraser  und  jetzt  Wiener  Handsi  hrift 
Nr.  2G95y  unserer  Nr.  388,  den  Schluss  des  zweiten  Bandes 
des  Corpus  juris  germailici  des  F'reiherrn  v.  Senkenberg  in 
der  lateinischen  Uebertragung  des  Johann  Jakob  Tribert  bilden.] 

134. 

Glessen,  ebendort,  Nr.  996.  Anf  Papier  in  Qrossfolio 
sweispaltig  im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Holsdeckeln  mit 
gelbbraunem  LederUberzuge,  früher  mit  je  fUnf  Buckeln,  Eck- 
beschlägen und  zwei  Schliessen,  im  Jahre  ,1561  Ohristoffen 
Auer  zugehörig'  gewesen,  nach  einer  Einzeichnung  auf  dem 
ersten  Blatte  der  dem  sogen.  Sohwabenspiegel  Yorangehenden 
güldenen  Bulle  Karls  IV  Johannis  Christiani  Simonis,  später 
im  Besitze  des  sächsischen  Hofrathes  Dr.  Friedrich  Hortleder* 
in  Weimar,  dessen  Schwiegersohn  Dr.  Zacharias  Pr&esehenek 
von  Lindenhofen  diese  Handschrift  —  fortan  als  Hortleder'sche 
bezeiclinet  -  dem  Professor  Dr.  Johann  Schilter  zu  Strassbur«]; 
schenkte,  welcher  au  den  Rand  die  abweichenden  Lesarten 
der  beiden  Ambraser  Codices  bemerkte,  die  ihm  der  kaiserliche 
Bibliothekar  Peter  Lambeck^  aus  Wien  zur  Benützung  mit- 

>  Vgl.  Ober  ihn      Wegele  in  der  »Allgemeineii  deatscheii  Biogmpliie, 

XIII,  8.  1G5— 169. 

3  Vgl.  dio  K(ickftmpfa)i^fihe8tHti|;fnnp  vom  IS.  September  1676,  in  den 
Visione«  a.  a.  O.  im  Anhange  I  8.  207/^06. 
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getheilt  hatte,  unsere  Nrn.  388  und  4lM),  uufl  weiter  auch  noch 
solche  der  Nr.  3?  mifii;j:to.  Mit  dem  Nachlusse  Sdiilti  r's  erelangte 
sie  in  die  liibliothek  des  Freiherrn  v.  Seukenberg,  Nr.  112. 
Dalier  deböea  Einzeichnnn«^ :  Codex  olim  Prusehenekianus, 
inde  Schilterianus ,  unde  etiam  sunt  notne,  postea  eniptionis 
jure  Henckenbcrf^ianns,  17(10,  V^d.  die  \'orrede  des  Professor« 
Dr.  Jnliann  Seherz  vom  1.  Sopteniber  1727  zu  seiner  AuK^abc 
unseres  Landrechts  im  zweiten  Theile  von  Öcbilter's  Thesaurus 
antiquitatum  teutonicarum  etc.  6.  1.  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  IV, 
§.  42-44,  S.  90-92.  v.  Lasabcr-  Nr.  71.  Adrijui  a.  a.  O. 
ür.  996»  8.  302—304.  Homeyer  Kr.  244. 

Daß  hier  einBchlagende  Land-  und  Lehenrecht  gehört 
der  Ghruppe  der  dem  gräflieh  Wtirmbrandt*8chen  Codex, 
Nr.  405,  der  Druckausgabe  v.  Berger'B  vom  Jahre  1726  ver- 
wandten Handschriften  tok,  worüber  Rockinger  K  S.  174--206 
handelt. 

Abschriften  des  Landreclits  dieses  Codex  sind  oben  unter 
den  Nrn.  123  und  125  berührt  worden. 

136. 

Giessen,  ebendort,  Nr.  1011.  Auf  Papier  in  Folio  durch- 
laufend —  mit  Ausnahme  der  in  Spalten  geschriebenen  Ver- 
zeiehnisse  der  Artikel  des  oberbaierischen  Landrechts  des 
Kaisers  Ludwig  vom  Jahre  1346,  wie  des  sogen.  Sehwaben- 
spiegels —  im  16.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Holzdeckel  mit 
rothem  Lederttberzuge  gebunden,  früher  mit  ftinf  Buckeln  und 
zwei  Schliessen,  aus  der  gräflich  Nadasdi'schen  Bibliothek  zu 
Wien  vom  Freiherm  Heinrich  Christian  v.  Senkenberg  ftir  die 
seinige,  Nr.  117,  erworben.  Vgl.  die  Visiones  a.  a.  O.  Kap.  IV, 
§.  49,  S.  96.  V.  Lassberg  Nr.  45.  Adrian  a.  a.  O.  Nr.  1011, 
S.  308.   Homeyer  Nr.  245. 

Aus  dem  Gesammtinhalte  berührt  uns  das  auf  da.s  er- 
wähnte an  der  Spitze  stehende  oberbaierische  Landrecht 
folp^ende  Land-  und  Lehenrecht  dei>  soj^en.  Schwabcnspiegels 
von  Fol.  60 — 176.  Von  Fol.  60 — 64  reicht  das  Verzeichniss 
der  Artikel.  Von  Fol.  65 — 143  das  Land  recht  mit  dem 
Schlussartikel:  Wie  uneleiche  kind  eekind  werden.  Von  Fol.  143' 
an  das  Lehenrecht. 

2* 
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X.  AbhandlaDK:    L.  v.  Bockinger. 


136. 

Görlitz,  Stadtbibliothek,  beziehungsweise  Handschriften- 
sammhing  der  Milich'scben  Bibliothek  i^Suppl.  Nr.  4)  Nr.  174. 
Auf  Papier  in  Folio  im  Jahre  1449  •  durchlaiifeiid  geschrieben, 
wülirend  das  Verzeichnis*»  der  Artikel  in  zwei  Spalten  erscheint, 
mitteldeutsch.  Die  Ueberschriften,  oder,  wo  koinc  solchen  sind, 
nur  die  Zahlen  der  Artikel,  sind  roth.  Der  Einband  ist  von 
starker  Pappe,  15  Zoll  hoch,  10"*^  Zoll  breit,  v.  Lassberg 
Nr.  51.  Homeyer  Nr.  255.  Verzeiehiiiss  der  liandschntteu  und 
gofschichtlielien  Urkunden  der  Milieli'selien  (Stadt-  oder  Oyra- 
nuHial-)  Bibliothek  —  als  Anhang  zum  neuen  Lauaitziscbeu 
Magazin,  Band  44  u.  f.  —  8.  124. 

Den  Anfang  bildet  ,das  Register  obir  dy  iiij  bacher 
des  keiserrechtisz*  von  Fol.  a— m. 

Dann  folgt  der  Text  derselben  unter  der  grossen  mit 
banten  Arabesken  verzierten  Initiale  Hferre  got,  himmelischer 
vater,  durch  deine  milde  gute  schuffistu  den  menschin  n.  s.  w.] 
von  Fol.  1 — 60.  Das  erste  Buch  zählt  81  Artikel,  das  zweite 
125,  das  dritte  84,  das  vierte  74^  wovon  der  Art  71  =  LZ  3191. 

137, 

Görlitz,  ebcn(h)rt,  Ni-.  477,  ahe  Nr.  8,  dem  Magistrate 
<^'ehöri<r.  Auf  Papier  in  Grossfolio  im  Jaluc  1445-  in  zwei 
Spulten  gefertigt,  mitteldeutsch,  221  Blätter  umfassend,  in 
flolzdeckel  mit  Lederüberzug  gebunden,  mit  Messingbuckeln 
und  Beschlägen  versehen,  15  Zoll  hoch,  10  Zoll  breit.  Homeyer 
Nr.  2Ö4.  Neues  Lausitzisches  Magazin  a.  a.  0.  S.  128. 


*  Nach  der  SchluMbsmerkiuig:  Hie  fast  ds«  keiiierrscbt  ein  ende*  Oole 

BIO  loup  vnd  ere  in  dorn  hymmelriche.  Anno  domint  millesiino  cccc' 
quadra^csimn  nnnn.  fTi-ri:i  i|u;irta  nnte  ffstiim  |»almarain,  bora  decims« 
quarta.   Sit  laus  omnipotonti  Deo.  anieu.  etc. 

'  Zufolß^o  der  rotli  (jpurhriobonon  Srhln''sbpmf*rkntip  nnf  S.  412: 

Noch  Crist»  prebiirt  t;iUNiiul  virhuiidert  (loniuch  jn  duin  fuuif  vti«U« 
virczigisten  joro  do  wart  irst  gecxewget  diu  buch  von  den  herren  der 
atsi  Oorlies,  bargermetster  Tnde  rathmenn  die  oseit:  vnde  jn  deine  jore 
do  Qeorgina  Genies  ader  Rose  bnrgermeister  wa»,  vnde  Johanne»  Jew- 
tirbach,  baesleritts  der  geben  freien  kvnste»  atatocbreiber  wm,  et  eet^ 
domini. 
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Die  ente  gross  geschriebene  S^te  kemiseichnet  den 

Inhalt  in  Kürze  folg^endermassenj  Hie  wirt  p:crt'iristriret  die 
materia  dis  buchis  das  genant  ist  der  Slossil  des  landrcthtiö 
noch  der  schickunge  der  buchstaben  jn  dem  alpluibetü  a  b  c 
d  c  etc.  Hyrynne  ist  das  keiserrecbt  vnde  der  sachsenspigel 
lüit  der  glot>en  jn  eyns  brocht.  vnd  vor  yczlich  wort  ist  seyn 
rcgiöter  gesaczt.  vnde  waz  czu  der  materien  des  wortis  me 
gehöret,  do  i>cyn  die  relacien  mete  jn  ^^esatczt,  off  das  man 
soellc  vindc  das  reclit  von  welcher  materien  eyn  man  suchen 
wil,  wennc  das  keiserrecbt  vnde  der  sachsenspigel  mit  der 
glosen  gegleichet  wirt  ejnem  kästen  do  vil  edils  schatczis 
vnde  mancherleie  mÖntcze  ynne  ist,  vnd  doch  durchenander 
gemenget  ist:  wes  eyn  jrdermann  bedarff,  so  her  dorczu  geet, 
das  her  schire  das  selbe  vinde  nu  jn  desem  buche,  wirt  von 
stundan  also  mit  eynem  slossil  uff  geslossen  der  käste,  so  mag 
man  dor  aws  nemen  was  ydermanne  not  ist.  vnde  dis  register 
hebit  sich  also  an.  Auf  der  zweiten  Seite  nun  beginnt  es  von 
Abt  bis  Wunden. 

Nach  diesem  Register  unseres  Werkes,  das  genannt  ist 
,der  Slossil  des  lantrechtis  adir  der  Land^Slossil',  steht 
blau  Jeronimus,  and  darunter  roth: 

Habt  mich  entocliuldiget,  herren  rode  knecht, 

ap  ieh  bie  b«tia  gwcbreben  ynrecbt. 

Dm  eKempltm  vngerachtikeit 

hot  mich  gesatest  yo  verdronenheit. 

Wer  da»  uu  pebessereii  kau, 

»lor  i'ftrri^-irn  is,  vnd  s»'v  »\vn  hubisch  inaii ! 

Nun  folgt  aut  einem  neuen  Blatte,  S.  77,  die  Vorrede: 
Tlirre  Jhesu  Obritite,  eyngeborner  son,  u.  s.  f.  Die  Keime 
lauten  hier; 

Mt  rkt't.  birren  vnde  knecbt, 

ir  richtet  do  mete. 
Mit  turciite  vnde  mit  zitte 
babt  gote  stete«  vor  awgen. 
WoU  ir  beateen  an  dem  jungten  tage, 
•ebonet  nieht  ftranden  aoch  magen: 
■ander  richtet  allen  gleich  nocb  recbt, 
jr  edelen  hirren  vnde  knecht. 

Daran  schliesst  sich  die  Vorrede  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels LZ  a,  b;  c  und  Anderes  bis  zxl  ;der  herren  gebort  von 
dem  lande  scu  Sachsen'. 
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X.  Abhuidliiiigi  L.  V.  B«ekltig«r. 


Der  Text  des  Werkes  selbst  beginnt  mit  Abesonclereiiy 
und  reicbt  bis  Wanden.  Das  Nachwort  schfiesst. 

[Johann  Wiettinger,  Schreiber  Wilhelms  des  GOsaen, 

fertigte  im  Jahre  1430  die]  Nr.  151. 

[Der  Gossel"  Kentmeister  Kajetan  von  Maycrn  stiesa 
auf  dem  Dachboden  des  Pichelhofes  in  Vordemberg  in  der 
Steiermark  auf  die]  Nr.  Iö3. 

fAuü  dem  Nachlasse  des  GymDasialj>rofessor8  Joliaim 
Joachim  Meier  zu  Göttinnen  erkaufte  der  Reicluskofrath 
Heinrieh  Christian  Freiherr  v.  Senkenberg  im  Oktober  1737 
diej  Nr.  119. 

138. 

Göttin  gen,  Universitätsbibliothek,  Mscr.  jorid.  214  in 
Folio.   Theils  anf  Papier  tbeils  auf  Pergament  in  der  Weise, 

dass  immer  eine  Lage  von  Papierblättem  von  zwei  Pergament- 

blUttern  umschlossen  ist,  im  Jahre  1438  von  Johann  Mathas 
von  Uodelshausen*  —  iiul  Ausnahme  des  am  Schlüsse  ange- 
brachten Inhaltsverzeichnisjics,  welches  durchlaufend  geschrieben 
ist  —  in  zwei  Spalten  gefertigt,  in  HulzdcckeP  mit  rot h im 
LcdcrUberzuge  ljunden,  früher  mit  Buckeln  und  Sehliessen 
versehen.  Endemann  in  seiner  Einleitung  zum  kleinen  Kaiser» 
rechte  S.  27  oben  unter  ZitTer  2.   Homeyer  Nr.  271. 

Fol.  1—23'  8p.  2  die  goldene  Bulle  Karls  IV. 

Fol.  24—28'  Sp.  2:  Hie  vahet  sich  an  die  sipzale  ze 
rechend  vnd  wie  vnelich  kint  eliche  mogent  werden 
als  sy  got  gesaczt  hat  ze  reehene  vnd  ze  halten  etc. 

a)  Art.  LZ  377  II  (nach  dem  Inhaltsverzeichnisse:  die syptzale), 

b)  Art.  LZ  377  (wie  vnelich  kind  eliche  werdente), 

e)  Art.  LZ  287  (die  zu  vnrechte  zu  der  ee  sitzend  on  jr 
wissende). 

Bxplicit  explidnnt. 

Sprach  die  kats  ra  dem  husd: 

his/.t  liu  mich, 

so  krau  ich  dich  etc. 


i  Am  SchhiHäo  des  kleinen  Kaiserrechtes  steht:  JL'er  me  Johannera  Ma- 
thasen  de  Rodelshiiscn  sub  anno  domioi  m.cccc.xxxviij  octauo  etc. 

>  Anf  der  Innenseite  de«  vorderen  findet  aieli  eine  Urkunde  Ober  eine 
Bflrgeckaft  für  den  Ulmer  Bttr^er  Hanns  von  Aach  den  jttngeren  vom 
Jahre  1486. 
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Fol.  2U — 91'  Sp.  2  das  kleine  Kaiserrecht  yds  es  och 
kung  Kjurolo  hiesz  machen  zn  frid  vnd  m  gemach  Tnd  au 
auta  allen  luten^  wann  es  wisst  rechte  u.  a.  w. 

Fol.  92 — ^96  das  Inhaltaveraeichnisu  Uber  die  drei 
genannten  Stttcke. 

Das  Uber  das  zweite  lautet:  Hie  vahet  sich  an  das  Sipp- 
bftoh  Inter  vnd  gerecht  an  rechen  die  eyppe. 

139. 

Gottingen,  ebendorty  Mser.  jurid.  385  in  Folio,  nieder« 
deutsch,  im  16.  Jahrhundert  nach  einer  Einzeichnung  auf  dem 

ersten  Blatte  —  auch  auf  Fol.  13  finden  sich  verschiedene 

solche  '  einem  im  Jahre  1514  geborenen  Johann  von  Hax- 
huszüii  ^eluirig,  im  Jalire  1010  im  .IcbuitcncolKigiuiu  zu  Pader- 
born, fcpilter  im  Besitze  des  Prof.  Dr.  J.  II.  Knude  zu 
Güttingen,  in  nenerem  Pappendcckeleinbande.  Runde,  Grund- 
sätze des  gemeinen  deutschen  Privatrechtes  §.  31  Note  c. 
Spangenherg.  Beiträge  zu  den  deutschen  Kechtcu  des»  Mittelalters 
S.  J^')  Kote  *.  V.  Lttööberg  Nr.  52.  Homeyer  Nr.  2(52;  in  seiner 
Einleitung  zum  Richt^^teige  Landreehts  S.  10  unter  Ziffer  ol. 

Das  uns  berührende  am  28.  September  1430  vollendete 
,Kaiserreeht*  rindet  sich  von  Fol.  2 — 125  S]).  2,  nämlich  von 
Fol.  2 — 10'  durchlaufend  geschrieben  das  Verzeichniss  der 
Artikel  des  Landrechts;  von  Fol.  14—100  Sp.  2,  worin 
mit  Fol.  02'  eine  andere  Hand  beginnt,  dieses  selbst;  von 
Fol.  100'— 101'  Sp.  1  das  Verzeichniss  der  Artikel  des 
Lchenrechts;  von  Fol.  101'  Sp.  2 — 125  Sp.  2  dieses  selbst. 
Ueberschriften  sind  nicht  vorhanden,  aber  die  Artikelzahlen 
und  Initialen  roth. 

140. 

Oöttingen,  ehendort,  Cod.  mscr.  jurid.  386  in  Folio, 
ans  der  Bibliothek  des  F^f.  Dr.  J.  H.  Runde,  im  18.  Jalu> 
hundert  auf  Papier  gefertigt 

Abschrift  der  Nr.  139,  so  dass  immer  die  erste  Spalte 
beschriehen,  die  zweite  leer  ist. 

141. 

Glöttingen,  ebendort,  Mscr.  jurid.  388  in  Folio,  nieder- 
rheinisch.  Auf  Papier  im  15.  Jahrhundert  durchlaufend  Äusserst 
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splendid  gefertigt,  die  Hauptinitialen  in  Gold  und  Farben^ 
die  übrigen  rotlt  und  blau,  in  Holzdeekel  mit  gepresBtem 
braunen  Lederübersuge  gebunden,  früher  im  Besitse  Hermanne 
V.  Inden,  dann  durch  Schenkung  t.  Oitmann's  zu  Köln  Eigen- 
thum des  Franc.  Sales.  L.  B.  de  Weichs  officialis  osnabrugensis  * 
1780.  V.  Lassberg  Nr.  53.  Homejer  Nr.  264. 

Vorne  findet  sich  ein  alphabetisch  eingerichtetes 
Inhal tsverz ei chniss  mit  Beifügung  der  einschlagenden  Ar- 
tikel des  Rechtsbuches.  Die  Zahlen  der  530  Artikel  des 
Land-  und  Lehenrechts,  wovon  378  auf  das  erstere  treffen, 
sind  je  am  Rande  besonders  angemerkt. 

142. 

Giittinf^cn,  cbcndort,  Mscr.  jurid.  380  in  Folio,  im 
15.  .Jalirliundert  in  zwei  Spalten  gefertigt,  mitteldeutsch,  in 
Holzdeekel  mit  braunem  LederUberzuge  gebunden,  früher  mit 
zwei  Schliessen  versehen,  v.  Lassberg  Nr,  54.  Homeyer  Nr.  265. 

Der  uns  berührende  sogen.  Schwabenspiegel,  in  dessen  ' 
Landrecht  sich  von  Art.  167  =  LZ  161  bis  209  =  LZ  203 
wie  im  Lehenrechte  B  13  =  LZ  120/121  bis  B  31  =  LZ  146 
grossere  Ausrisse  finden,  hat  nach  dem  Art.  367  des  Land- 
rechts SS  LZ  377  noch  einen  Judeneid,  und  zwar  den  besten. 

Das  Lehenrecht  zerfKllt  anscheinend  in  zwei  Theile, 
nämlich  von  Artikel  1  bis  A  100  =  LZ  105  und  106  a, 
während  LZ  106  b  fehlt,  und  von  LZ  107  an  mit  B  1  weiter 
gezählt  wird.  Diese  Zahlen  sind  am  Rande  angebracht  und 
entsprechen  auch  den  auf  dem  am  Anfange  der  Handschrift 
befindlichen  Artikol Verzeichnisse  j^leichfalls  am  Rande  an- 
gemerkten. Die  iragiiche  Abtheihing  hat  liienach  keine  innere 
Bedeutung. 

143. 

Gottingen,  ebendort,  BIscr.  jurid.  '390  in  Folio,  früher 
dem  Hofkanzler  A.  J.  Itter  zu  Heitersheim  gehörig,  auf  Papier 
im  15.  Jahrhundert  von  ,Martinu8  Rauenspurg  scriptor  in 
Kircheim'  in  zwei  Spalten  gefertigt,  in  Holzdeckel  mit  gelbem 
Lederüberzuge  gebunden.  Homeyer  Nr.  266. 

Nach  dem  Verzeichnisse  der  Artikel  am  Anfangt 
der  Handschrift  steht  von  Fol.  1 — 125  Sp.  2  alter  je  oben  in 
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der  Mitte  roth  angebrachter  ZäMtmg  das  Landrecht,  ▼on 

Fol.  125  - 178  8p.  2  das  Lehenreclit. 

Aut  dun  folgenden  Blättern  liuJen  sich  von  anderer  Hand 
noch  Beatiramungen ,  die  auch  sonst ^  öfter  begegnen:  vuu 
Zeheuten,  von  Mühlen,  wie  man  Höfe  verleihen  solle. 

144. 

Göttingen,  ebendort,  Mscr.  jurid.  391  in  Folio.  Auf 
Papier  im  Jahre  1474  durch  Balthasar  yon  der  Wage^  durch- 
laufend gefertigt,  mitteldentseh^  in  Holzdeckel  mit  geprewtem 
braunen  Lederttberzuge  gebunden,  frtther  mit  zwei  Schlieasen 
▼ersehen,  im  ersten  Viertel  des  yorigen  Jahrhunderts  im  Be- 
sitze des  brandenburgischen  Hofrathes  Stelzer  zu  Baireut. 
▼.  Lassberg  Nr.  137.  Homeyer  Nr.  267  und  631;  in  seiner 
Einleitung  zum  Richtsteige  Landrechts  S.  10/11  unter  Zi£fer  32 
und  S.  21  unter  Ziffer  70. 

Dass  wir  es  hier  mit  keiner  andern  ab  mit  der  ehemals 
-  Stelzer'schen  Handschrift  zu  thun  haben,  ist  nach  folgender 
Nachricht  in  Burkard  Gotthelf  Struve*8  Historia  juris  romant 
justinianei  gracci  germanici  canonici  feudalis  criminalis  et 
publici  ox  jrcnuinis  monumcntib  iUuatrata  (Jena  IT  IS)  nicht  zu 
verkennen.  Ihim  Baruthi  —  schreibt  er  d  i  im  Kap.  VI  25 
in  der  Schlussnote  8.  402  —  nuper  agci\in,  nobilissimus 
SteltzcruR,  screnissimo  marcliioiii  a  conbiliib  aulici»,  inccum  ex 
biblioilieca  sua  communicavit  liujus  juris  codicora  inanuscriptiim 
chartni  fMim ,  cujus  pracfatio  convenit  cum  cditis  cxcmplanbii.s. 
PoHt  praciktioneni  fequitur  staiim:  Das  erst  cappitcl  von  den 
frien.  Hie  so)  man  hören  von  dreicrlov  freien  leutcn,  wch^h 
recht  die  haben.  Es  heisset  ein  sempert'reien.  Das  sind  dir 
semperfreien ;  die  freien  berren,  so  fUrsten,  vnd  die  andern 
freien  zu  mann  haben.  Die  andern  freien  u.  s.  w.  Das  ander 
Capitel  Manuscripti  von  den  Vogtdingen  est  Ca}).  390  Goldasti. 
Cap.  3  Manuscripti  von  den  Heerschilden  in  Goldastina  Cap.  8. 
Cap.  4  Manuscripti  von  der  Sipp  recht  est  Cap.  252  rJoldaHtinae 
u.  s.  w.  Cap.  ultimum  Manuscripti  380  est  371  Goldastinae. 


<  Wie  in  der  Nr.  61  oder  420. 

^  Am  SehloMe  des  Lehenroclita  ist  als  Zeit  der  Beendigung  angegeben ; 
am  doneratag  naeb  oculi  mei  jm  [meccc]lxxiiy. 
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Scriba  in  fine  annum  notavit:  Et  hic  est  finis  am  donnerstag 
nach  oculi  mehr  in  LXXITT  est  473. 

Sequitur  —  ist  weiter  noch  bemerkt  —  in  Manuscripto 
Liber  judicialis  cum  hac  rubrica:  [Sjint  das  ein  gericht  werden 
sol,  das  ruurt  van  dreien  personen,  das  ist  von  dem  richter, 
von  dem  cla2:er,  von  dem  antworter.  Es  ist  das  der  bekannte 
Iücht«teig  des  Landrecbts. 

145. 

Benediktinerstift  Göttweich  in  NiederOsterreichy  Nr.  409, 
nach  einer  früheren  rothen  Beseiehnung  365,  auf  Papier  in 
Folio  zweispaltig  von  dem  jungen  Hanns  Rottaler  in  den 
Jahren  1461/14621  bis  an  den  Sehlnss  des  Fol.  III  geschrieben, 
sodann  von  der  bd  weitem  weniger  schönen  Hand  des  Hanns 
Tunnckl  im  Jahre  1464*  vollendet,  zunächst  Eigenthnm  des 
erwähnten  Rottaler's,  im  Jalne  1503  im  Besitze  des  Jakob 
Kj5.mair,  welchem  es  ,durch  ^lerttcn  Ilamersmid  zu  Hclffenberg 
bej  Piberstain  gesessen*  gegeben  und  vom  Se]io[i[)er  zu  Haslach 
gen  Felden  geantwortet  Aviirde,  im  Jahre  152ü  im  Besitze  des 
,Kri8tofF  Eysmair^  Ilomeyer  Nr.  274.  Dr.  Schulte,  Die  Rccht.s- 
handschriften  der  Stiftsl)ihliotheken  von  Göttweip;  ii.  s.  w.  in 
den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  Clastse  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschatten  LXVU,  ö.  574  Nr.  30.  Rockinger  K 
S.  181/182. 

Von  einem  Inhaltsverzeichnisse  aus  der  Hand  des 
Hanns  Tunnckl,  welches  an  den  Anfang  der  Handschrift  ge- 
bunden ist,  ging  der  erste  Theil  verloren,  so  dass  es  nunmehr 
erst  mit  dem  auf  Fol.  62  des  Textes  stehenden  Artikel  ^Der 
stirbt  vngschafft  An  erben'  beginnt. 

Das  Buch  der  Könige  alter  Ehe  und  unser  Land-  wie 
Lehenrecht  bilden  in  dieser  Handschrift  ein  zusammenhangendes 
Ganze  ^  welches  fortlaufend  je  in  der  Mitte  des  oberen  Randes 

1  Nach  einer  Bomorkmi^:  aut  Fol.  181  Sp.  2:  Haans  KotUler  ut  das  p6ch, 
vnd  den  merertail  geschribn  jm  1461  jar. 

Den  auch  in  der  Handidhrift  befindlicteii  deetsolteii  Test  4ee 
Stfdtluindels  swiaehen  ChrUtiia  und  dem  Teufel  vollendete  er  am 
18.  JInner  1468. 

'  Nach  der  Verxeicbnung  am  Schlüsse  des  Lehenrecbts  Fol.  160'  Sp.  1: 
Hanns  Tannekl  anno  domini  ete.      ccce^  Izim^. 
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in  dem  zwischen  die  beiden  Spalten  fallenden  llaume  mit  ara- 
bischr'n  Zahlen  foliirt  ist.  Die  Fol.  1 — 40  füllt  das  Büch  der 
Könige  alter  Ehe  bis  zum  Buche  Judith  einHchiicsslu-h. 
Von  F»»l.  40'  reicht  unter  der  rothen  Uebcrschrift  ,Die  vorred 
von  kaiöerlichen  rechten^  das  La  ndrecht  bis  Fol.  121'  Sp.  1, 
woselbst  das  Lehenrecht  bis  Fol.  150  Sp.  1  folgt. 

Hieran  schliesst  sich  von  Fol.  150'  Sp.  2  bis  Fol.  166' 
Sp.  1  die  goldene  Bolle  Karls  IV,  und  folgen  noch  bis  Fol.  177' 
Sp,  2  andere  Reiehsgesetase. 

146. 

Benediktincr^tift  Göttweich  in  Niederösterrcichj  Nr.  410, 
nach  einer  frilln n  n  rothen  Bezeichnunf,^  4(H,  auf  Papier  in 
Klcinquart  durciilaufend  im  15.  Jahrhundert  gefertigt.  Schulte 
a.  a.  O.  S.  574  Nr.  31. 

Dieser  Codex  enthält  ohne  alle  und  jede  Ueberschrift 
von  dem  zweiten  Blatte  des  ersten  Sextcrnes  an,  dessen  erstes 
Blatt  leer  gelassen  ist,  das  Lehonrecht  in  151  Artikeln,  deren 
2jahlen  immer  gleich  den  rothen  Ueberschriften  beigesetat  sind. 
Das  erst  capitel:  dy  des  herschildes  darben.  Das  clj:  von 
burgermeistem.  Daran  reiht  sich  noch  ohne  Ueberschrift  nach 
einem  kleinen  Zwischenräume  der  gewöhnliche  Schlussartikel 
bis  zu  den  Worten:  das  wir  das  recht  also  mynnen  in  der 
werlt  vnd  das  ynrecht  lassen,  das  wir  sein  genyssen  da  sich 
leib  vnd  seile  schejden,  das  verlejhe  vns  der  vater  vnd  der 
sunn  vnd  der  heylig  geist.  Deo  gracias. 

[Martin  Gollir  hat  rubricirt  die]  Nr.  118, 

147**. 

Aus  dem  Stadtarchive  von  Goslar  erwähnt  ein  Bruch- 
stück des  Schlüssels  des  Landreohts  Unger  in  den 
0öttinger  gelehrten  Anzeigen  1841  S.  16.  Homeyer  Nr.  278. 

[Othmar  von  Gossau  bei  s.  GaUen  hat  im  Jahre  1462 
geschrieben  die]  Nr.  257. 

148. 

Gotha,  herzogliche  Bibliothek  im  Schlosse  Friedenstein, 
mit  der  Bezeichnung  Chart.  A  215  oder  Chart,  num.  215,  auf 
Papier  in  Folio »  zweispaltig,  im  Jahre  1398  von  Johann 
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Selurmber  toxi  Ebern  ^  ohne  UeberBchriften  der  Artikel  nur  mit 
rothen  Anfan^buchstaben  derselben  gefertigt,  mitteldeutsch. 

Cyprian  catalogus  codicum  manuscriptorum  bibliotliecae  Go 
thanae  S.  30,  Nr.  215.    Archiv  der  Gesellschaft   liir  ältere 
deutöcbe  Geschichtskunde  VI  S.  86.    v.  Lassberg  Nr.  55. 
Horn ey er  Nr.  281. 

Als  Titel  findet  sich  von  sj)atcrer  Hand  vor  den  Anfang 
des  Werkes  bemerkt:  Diz  ist  daz  recht  buch  daz  kunig  Karel 
hat  gemacht. 

Es  gehört  jener  Classe  der  vollen  Gestalten  unseres  Werkes 
an,  die  beispielsweise  in  den  Nrn.  16,  278.  422  u.  s.  w.  be- 
gegnen. So  erscheint  denn  der  Anfang  des  dritten  Theiles 
des  Landrechts  hier  gegenüber  LZ  folgendermassen: 

313  II  a       316  1 

314  b  317  j 
314    I  c  — 

314  II  d  — 

314  IV  e  317  I 

315  f  318 

149. 

(lotha,  ebendort.  Chart,  nnin.  2H).  auf  Papier  in  Folio, 
zweispaltig,  um  die  Mitto  des  14.  .lahrliundcits  in  der  Weise 
gefertigt j  dass  die  Ijeberseliriften  der  Artikel  von  derselben 
Hand  mit  gleicher  Tinte  schwarz  wie  der  Text  geschrieben 
sind,  ohne  Zweifel  nach  den  auf  unser  Rechtsbuch  folgenden 
wirzburgischen  KechtssatzuDgen  ^  eben  aus  Wirzburg  stammend. 

'  Nach  der  Verxelchnung  am  8chltme:  Diss  buch  ist  vollenbralit  Tod 
vu  geachriben  ron  Johan«  Schriben  bank  von  Ebern  in  dem  jar  nach 
Critit  ipebnrt  drncsenbandert  iar  damaoh  in  dem  aht  vnd  nnnesigiaten 
jar,  am  nebtten  lampstaf  nach  aaad  Bnrckharts  tag  vor  mittag. 

*  Aua  ihnen  s.immt  Heti  am  Sfhln««Ke  a!J(,'i'h;iiif,'fHn  Statuten  «los  Filrst- 
bischofe.s  Gorliard,  juiblicata  (Ut;  doitiinica  in  orastino  {»urifK-atiniiis  n. 
Mariae  virgiuis  amw  iloniiiii  i:^7ü,  wie  es  scheint  nicht  melir  voUstäiidig, 
verdient  besondere  Beaclitung  die  von  schüner  Hand  ans  der  Mitte  de» 
14.  Jahrhandertl  ufeachriebene  Herbttordnnng:  de  episcopalibns  atalntis 
debitift  et  eouuetis  aanis  singnUa  ante  et  prope  vindemiam  et  eynungam 
ad  popnlnm  congregandum  in  civit^to  hf^rbipolensi  in  opiücopali  domo 
«eu  palatio  publicandis  mit  Vorrede  und  Ii  Kapiteln  Text,  woran  fich 
die  Stabnnga  jonunenü  etc.  wie  in  dem  Drucke  des  Dr.  Anton  Kuland 
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Cyprian  a.  a.  O.  S.  30,  Kr.  21Ü.  Archiv  a.  a.  O.  VI  S.  86/87, 
VIII  S.  075  als  säclisiscbes  Land  und  Lehenrocht,  XI  S.  475. 
Homeyer  Nr.  282. 

ans  dem  Hausbuehe  den  Michael  vom  LVweu  in  der  UnivecritätobibUothek 

KU  München  im  Archive  des  hiftorischen  Vereint»  su  Würzbnrg'  XI 

S.  74  sclilie8st.  worauf  Tintor  vnrfiTistoln'iwlom  InlialtsvorzPiclmisso  «lie 
bekaniiton  Hostiininniifrrn  des  Hisrliofcs  Otto  v.  Wolfskelil  aus  dem  An- 
fangfe  der  Vierxigerjalire  UeK  14.  Jahrhunderte  folgen,  aber  in  gaois  an- 
derer Reihe  als  bei  Kuland  a.  a.  O.  8.  76 — 77 — 108. 

Wie  bei  der  Herbitordaan;  sind  auch  hier  die  Ueberscluiften 
roth,  und  anseerdem  finden  steh  hier  die  Zahlen  der  Artikel  ntbst  von 
der  gleichen  Hand  roth  an  den  Rand  bemerkt.  Nach  dem  Eingange, 
w'ip  hei  Ruland  a.  a.  O.  S.  78,  foljrpn  sich  die  Artikol  selbst  in  nach- 
stehendem Verhältnisae  an  der  in  IX  bemerkten  Z&hlang  bei  Ruland 
a.  a.  ü.  S.  78-108: 
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Zahlung  besonders  eiugesc 

benen  Art.  13,  14,  28  unMres  Tezlee  in  dieeen  «elbct  eingereiht  sind, 
fehlen  dagegen  in  ihm  die  dortigen  Art.  62—69  dnechliesslieh  S.  89—91 
Aber  die  Mttnce  und  die  Aufgabe  der  Kieser  hiebei. 

Ich  muss  mich  hier  mit  diesen  allgemeinen  Angaben  begnügen, 
und  von  der  Würdigung  de»  Verhältnisse«  dieser  Winboiger  Bestand- 
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Das  Landrecht  in  368  Artikeln  reicht  Ton  S.  3  be- 
ziehnngflweiBe  jetzt  Fol.  1  bis  S.  83  =  jetzt  Fol.  40  Sp.  2, 
woran  sich  nach  kurzem  Zwischenräume  das  Lehen  recht  in 
151  Artikeln  bis  Fol.  55'  Sp.  2  anschliesst 

[Der  Chorherr  Johann  Gottfried  im  Stifte  Oars  am  Inn 
in  Oberbaiern  schrieb  im  Jahre  1444  die]  Nr.  32. 

(De8  Prof.  Dr.  Johann  Christof  Gottsched  Abschrift  der 
Nr.  435  8.  in  der]  Nr.  66. 

150***. 

Prof.  Dr.  F.  D.  (IrilttM-  in  vSchwäbisch-Hall  theilte  ein 
Bruchstück  des  Lehenrecht«  --  beateheiid  aus  dem  Scldusse 
von  Art.  LZ  117,  dem  Anfange  von  118,  den  letzten  zwei  Drit- 
theilen von  n*.>a  mit  einer  Verkürzung  avm  Schlüsse,  dem  An- 
fange von  1 19  b,  aus  Kesten  von  1 19c  und  d,  aus  dem  Schlüsse 
von  122,  dem  Anfange  von  123  —  aus  dem  14.  oder  wohl 
15.  Jahrhundert,  mitteldeutsch,  in  der  literarischen  Beilage  14 
S.  53  und  64  zu  Idunna  und  Hermode  von  1814/1815  mit.  Viel- 
leicht entstammte  es  dem  Einbände  eines  Buches  aus  der  Biblio- 
thek seines  damals  vor  60  Jahren  verstorbenen  Oheims ,  des 
Hospitalpfarrers  BonhOfer  in  Schwäbisch-Hall. 

[Derselbe  Prof.  Dr.  F.  D.  Gräter  erhielt  als  Geschenk 
der  Erben  seines  Freundes  Haesslein  im  Jahre  1800  diej 
Nrn.  375/376. 

151. 

Grazy  früher  Joanneumsarchiv,  jetzt  steirisches  Landes^ 
archiv,  Abth.  I  Nr.  2.  Auf  Papier  in  Folio,  am  28.  September 
1430  von  Johann  Wiettinger*  vollendet  Vgl.  v.  Zahn  in  den 

Beiträgen  für  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquelleu  1,  S.  275. 
Ilomeyer  Nr.  282 

Die  Fol.  r — 10  füllt  das  Verzeichniss  der  Artikel 
des  Lund-  und  Leheurechts.  Von  Fol.  13^ — 80'  Sp.  1  reicht 
das  Landrecht  in  368  Artikeln,  woran  sich  unmittelbar  bis 
Fol.  100  8p.  1  das  Lehenrecbt  in  127  Artikeln  schliesst. 

tlisile  misever  Handaehrift  m  den  dshsr  einBchlsgeaddii  Werken  de« 
ICebMl  a  Leone  nnd  dee  Lupoid  von  Bebenbnrg  VvagKUg  nelunen. 
*  Naeh  der  TOthen  Binieiebnattg  mn  ScUiuse:  Dits  pfteh  hat  geaehriben 

Joliannefl  Wiettinger»  dieczeit  Wilhalin  dez  Gojwen  »chreiber,  do  von 
(')irists  ^r>p?^r(l  wnrftn  t&wseiit  i.ir  Tiorhundert  Ur  vnd  darnach  im  dres- 
zi^Btön  iar,  an  sand  Michels  abent. 
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Darnach  folgen,  als  ob  es  nur  ein  weiterer  Artikel  wUrc, 
bis  Fol.  105  Sj).  2  .chfinig  Riidolffs  siitze'  des  Reichstages  zw 
Wirzrburg  von  unser  Frauen  Abend  in  der  Fasten  des  Jahres  1287. 

152. 

Graz,  ''beiidort,  Abtli.  T  Nr.  KJ-S.  Auf  Papier  in  Folio, 
wohl  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts  geschrieben. 
Geschenk  des  Franz  Bouvier  in  Radkersburg.  Dr.  Sandhaas, 
Zur  Geschichte  der  Textgestaltung  des  Wiener  Weichbildrechtes, 
in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  Classc  der  kais.  Aka« 
demie  der  Wissenschaften  XLI,  S.  3()n  unter  Lit.  a. 

Von  Fol.  1 — 13'  steht  durchlaufend  das  ,Registrum 
super  leges  Karoli  regis  et  etiam  alioram  plunmorum  legis- 
peritorom'  je  mit  Angabe  der  Folien,  auf  denen  der  wirkliche 
Text  der  Artikel  sn  finden. 

Dieser  beginnt  mit  Fol.  14  bis  110'  Sp.  1  mit  dem  rothen 
Schlüsse: 

Hie  hnbent  dio  rr-clit  (1«><;  ersten  paechs  ein  end. 
Üot  vn«  sein  geiuule  send. 

Amen. 

Mit  der  zweiten  Spalte  des  Fol.  HO'  beginnt  sodann  alias 
Uber  de  eadem  materia  bis  Fol.  14.5  Sp.  1. 

Von  dessen  Sp.  2  endlich  folgt  die  Handfeste  der  Stadt 
Wien  bis  Fol.  166  Sp.  2. 

An  deren  Schlüsse  steht  roth:  Ezpliciunt  leges  Impara- 
toris  Karoli  in  primo  libro  htuns  Toinminis,  et  vltimo  cyro- 
graphns  civitatis  wjrennensis. 

Wegen  der  eigenthttmlichen  Gestalt  des  Land-  und 
Lehenreehts  in  dieser  Handschrift  möge  hier  in  U  seine 
Vergleichung  mit  LZ  in  I  Plate  finden: 
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Iiier  am  Schlüsse  des  Lehenrechts  und  Uebergange  wieder 

zum  Landrccht  —  \^\.  oben  S.  31  mit  der  Note  2  —  steht 
aul"  Fol.  'M\  Sp.  2  roth: 

Hyc  merkchct  in  dem  jiiidern  puech,  da.s  alle  gcricht  vnd 
chayserk'icbe  recht  sind  ^enomen  aws  den  gepoten  fcotcs. 

Hieran  knüpft  sich  schwarz:  Herr  got,  hymeii.sclicr  vuter, 
durich  dein  mWro.  jL,'ui  t  br8ch(ifft  du  den  menschen  mit  drey- 
ualtiger  wirdichait.  die  erst  etc.  als  ain  man  ist  in  dem  pann  etc. 

*  Bis  LZ  48  b:  da»  si  \z  an  «iio  ndt  jir^clit. 

Daun  folgt  dai«  üebrige  unter  der  üebersclirift:  Kind  aosprecbeo. 
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iit  prius.  §.  Hie  00I  man  Iniren  dreycrhand  vreyn  etc.  vbi 
supra  wo  gericht  ist.  das  stet  aucli  dauor  f]jeschribcn  wol  lialbs. 
vnd  wo  die  liant  —  eine  solche  ist  nn  den  Rand  gezeichnet  — 
hic  czaigt,  da  hebt  das  halb  tayl  naeli  an  das  an  dem  pl.nt 
stet,  vnd  hab  dir  ein  czaihen  pey  den  zwain  henden  an  dem 
sextern  ayne.  daz  Iis  darnach,  die  czehen  gepot.  er  gab  in 
drewozehen  vnd  sechshundert  11.  s.  w, 

153. 

Graz,  ebendort,  Abth.  I  Nr.  3064,  auf  11  Blilttem  Papier 
mit  dem  Wasserzeichen  eines  Hirschkopfes  and  eines  Einhorns 
in  Schmalfolio  in  drei  Lagen  anf  einem  an  den  Rücken  der 
Fergamentdeckc  befindlichen  Leder»treifen  angeheftet,  wohl 
gegen  Ende  des  ersten  Viertels  des  15.  Jahrhunderts  geschrieben, 
bis  tief  in  das  17.  Jahrhundert  im  Besitze  der  Familien  von 
Freistein  und  Falbenhaupt,  am  Anfange  der  Vierzigerjahre 
unseres  Jahrhunderts  von  dem  GOsser  Rentmeister  Kajetan 
V.  Maycm  auf  dem  Dachboden  des  sogenannten  Pichelhofes  in 
Vordernberg  gefunden,  und  später  von  dem  Secretär  der 
Vordernborger  Radmeistercomraunität  Ignaz  Nouackh  dem  histo- 
rischen Vereine  der  StiMerniark  geschenkt.  Prof.  Dr.  Ferdinand 
BisehofF  in  den  Beitrügen  für  Kunde  steiermärkischer  Gesehichts- 
qiiellen  V  S.  4') — 82;  in  seiner  Ausgabe  des  äteiermärkischcn 
Landreebts  des  Mittelalters  S.  H  —  \!^. 

Das  von  Blatt  2' — 14'  betiiidliche  steiermärkisehe  Land- 
recht hat  Prot'.  Dr.  Bisehoff  seiner  eben  erwähnten  Ausgabe 
desselben  zu  Grunde  gelegt. 

Die  cigenthUmliche  Gestalt,  in  welcher  sodann  in  dieser 
Handschrift  von  Blatt  15  bis  auf  die  erste  Seite  von  48  unser 
Land-  und  Lehenrecht  erscheint,  erlullt  am  deutlichsten 
aus  der  kurzen  Zusammenstellung  ihrer  Artikel  in  I  gegenüber 
dem  Drucke  LZ  in  II: 

1  II         I      II  in 

.  lUbeir.    1  3    Liheir.     3  b  6    Ltidr.  205 

^  t  —     2  4     —      4ab»         7     —  206 

2  —     3a         ö    LiMlr.  204»  8     —  207 


•  Ohne  den  Sclilus".  Vgl.  uuteu  I  Art.  4». 

*  Ohne  den  Schlus». 
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94 
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255 

69 

28 
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70 
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— 
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38 
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42abt 
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97 

39 
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73 
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107 

98 

\  87 

74 

108 

99 

40 

88 

75 

45 

109 

91 

41 

89 

76 

46 

110 

92 

*  Ohne  den  Schluse. 

'  6U  sum  Abacbnitte  LZ  bb. 
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1 

n 

I 

II 

I 

II 

III 

Lfhenr. 

U3 

142 

318 

171 

Uiiilr. 

354 

112 

— 

94  a 

14:', 

— 

319 

172 

— 

355 

113 

Landr. 

272 

144 



320 

173 

— 

356 

114 



273 

145 

— 

321 

174^ 

— 

357 

115 

275 

14G 

322 

175^ 

— 

358 

116 

276 

147 

323 

176 

359 

117 

278 

148 

324 

177 

3f;o 

118 

281 

149 

325 

178 '0 

— 

3GI 

1  1'.^ 

282 

150 

326 

179 

362 

120 

283 

151 

 . 

327 

180 

363  a 

121  1 

284 

152« 

328 

181 

— 

363  b 

122 

285 

153 

- 

32!» 

182 

— 

366 

123 

286 

154 

330 

183 

367 

124 

287 

155 

331 

184 

368 

125 

 ^ 

288a 

156 

333 

185 

— 

370 

1263 

288b 

157 

334 

186 

371 

127 

289 

158 

335 

187  j 

— 

372 

1283 

MS 

290 

159 

_ 

336 

373 

129 

291 

j 

337 

188 

— 

374 

130 

292 

160 

bis 

189 

— 

375 

131 

300 

1 

341 

190 

— 

376 

132 

303 

161 

■ 

342 

191 

377 

133 

304a 

162 

343 

192 

Laknr. 

100 

134 

304b 

163 

9AA 

19311 

102 

135^ 

306 

164 

345 

19412 

103 

136 

307 

165  1 

349 

195'» 

lila 

137 

309 

166  ) 

196  { 

lUb 

138 

313 

167 

350 

112a 

139 

314 

168  1 

351 

197 

112c" 

140 

315 

169  1 

198 

113 

14P 

31G 

170 

352 

199*« 

114 

'  Von  dez  ricbter  tode.        -  \  ou  antalien  an  erb. 

3  Ob  ainer  den  andern  vecht       *  Von  guter  gelubdo. 

*  Von  An  baat  getot.      *  Von  siamen  gerichte. 

V  Der  sein  chind  vercliawft.      *  Von  Unt  taiding. 

*  Pom  nach  gnaden.  Von  getawften  jnden. 
"  Ob  der  herr  stirbt.  Aber  von  dem  Herren. 

i>  Von  D«n«eluift  leheo.      >*  Ohne  den  Schltus.      >^  Von  eins  gelt. 
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X.  AbkudlwiK:  L.  v.  Koek Inger. 


I 

II 

Uluir. 
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IIb 
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203 

119« 

204  \ 

IlUb 

,  — 

119c 

205 

IzU 

206 

— 

122 

207 

123 

208 

124 

209 

125 
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126a 

211 

126  b 

1261: 

I  II 


212 

[  Ukiir. 

Ol  0 
Ol  A 

[  - 

127 

Ol  R. 

1 OQ 

01^ 
ZlO 

lols 

01*7 

iSli 

IUI) 

100 

218 

ld4a 

219 

134b 

220 

136 

221 

136 

138 

2:i5 

139 

224 

14aa 

I  II 


MIMT. 

1  AA\.i 

Q9A3 

X4D 

9^]^  4 
«3f  I  * 

144  A 

2uso* 

X4I  D 

09C1T 

1^ 

231 

•<  e./\ 
loO 

232 

löl 

233« 

152 

234« 

153a 

235 

153  b 

236 

154" 

257 

151) 

154. 

Graz,  kaiserliche  Uniyersitfttsbibliothek,  Nr.  42.  35,  anf 
Papier  in  Kletnfolio  vielleicht  noch  in  der  ersten  Hälfte  des 
15.  Jahrhanderts  geschrieben.  Archiv  der  Gesellschaft  ftr 
ältere  deutsche  Geschichtskunde  S.  623.  Homejer  Nr.  283. 
Rockinger  H  S.  496  Note  1. 

Auf  da»  von  Fol.  1 — 57  Sp.  1  reichende  La  ndrecht 
lolgt  von  Fol.  57  Sp.  2 — 72'  Sp.  1  das  Leheureflit. 

Unmittelbnt  (iaran  scliliobst  sich  ron  der  f^leichen  Han<1 
blos  nach  Aublabbiing  von  drei  Zeilen  Ktiiiig  Rudolfs  bekaunlu 
Landfriedc  des  Rcic!i.sta<*'es  zu  Wirzbur«;  von  unser  Frauen 
Abund  in  der  Fa'^icn  .;inno  flornirii  m"  ccc"  Ivj**  fcria  sabato 
post  natiuitatcm  bcate  Mario  semj)er  virpnis*. 

[Prof.  Dr.  Josef  v,  Zahn  in  Graz,  jetzt  Director  des 
Landcsarchives  der  Steiermark,  schenkte  seinerzeit  dem 
Dr.  Ludwig  Kockinger  in  München  die]  Nrn.  230  und  231. 


*  Ob  der  man  segegen  ist. 

'  Ohne  den  Scblnai.      *  Von  purkch  lehen.      *  Ton  leben. 

*  Wer  des  gQte»  nicht  hat.      *  Ohne  den  Scblm». 

Abpr  Tmb  drey  Mich.       *  Da  sinsor  zu  gehOrnt. 
^  Wio  hcn  vrul  mi\n  wid«r  Mgen  Bchnlien.         Von  wider  tagen. 
^'  Ohne  den  S«hlu««, 
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[£ia  nicht  nfther  beseichneter  Gregor  hat  im  Jahre  1412 
geschrieben  die]  Nr.  391. 

[Jakob  Grimm  zu  Berlin  schenkte  an  Karl  Gnstav 
Uomeyer  ebendort  die]  Nr.  42. 

fln  der  Handschrift  Ao  38  der  Universitätsbibliothek  von 
Groningen  im  Königreiche  der  Niederlande  auf  Papier  in 
Duodez  aus  dem  16.  Jahrliundurt  tu-scheint  bei  einem  Vertrage 
von  1489:  de  sal  wezeu  op  zyn  hals  na  kcyzer.s  recht.  Weiter 
linden  sich  dann  nocli:  mehre  punte  des  keyzerrccbts.  Archiv 
der  Gcsellschait  lür  ältere  deutsche  Gescbichtskundc  VIII, 
£>S8  589. 

Ist  hier  an  den  sop^en.  Schwabenspiegei  oder  an  das 
kleine  Kaiserrccht  zu  denken yj 

[Auf  dem  Titelblatte  der  Handschrift  B  d  15  wieder  der 
UiuTersitiltsbibiiothek  von  Groningen  auf  Papier  in  Quart 
aus  dem  16.  Jahrhundert  sind  ein  paar  Stellen  Überschrieben: 
Dyt  is  keyzerrecht.  Archiv  a.  a.  O.  VIII,  S.  590. 

Handelt  es  sich  hiebei  um  den  sogen.  Schwabenspiegel 
oder  um  das  kleine  Kaiserrecht?] 

[Ein  Eintrag  auf  KOnig  Ladislaus  von  Ungarn  und  seine 
Begräbniss Stätte  Gross-Wardein  von  einer  Hand  des  15.  Jahr- 
hunderts findet  sich  in]  Nr.  419.  ^ 

[Friedrich  Grtlnbeck  in  Beilngries  schrieb  im  Jahre  1458 
die]  Nr.  248. 

[Das  Wappen  des  Ferdinand  Hofimann  Freiherm  von 
Grttnbttchel  etc.  findet  sich  auf  dem  grOnen  Ledereinbande 
der]  Nr.  63. 

[Mit  dem  Nachlasse  des  Consistorialrathes  Christian  Ulrich 
Grupcn  zu  Hannover  gelangten  in  Folp^e  Verniiichtnisscs  iu 
die  Bibliothek  des  köni;j;lichen  Oberlaiidesgeiiehtes  zu  Zelle 
die]  Nrn.  457 — 460  einschliesslich. 

[Aus  dem  Nachlasse  des  Exbonediktiners  von  Teo;ernsee 
und  Akademikers  Dr.  Sebastian  GUntbner  in  München  stammt 
die]  Nr.  282. 

[Haag,  königliche  Bibliothek,  nach  der  früheren  Nr.  438, 
jetzt  W  4.  Auf  Papier  in  Kleinfolio  in  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts gefertigt,  niedersächsisch.  Homeyer  Nr.  29B  Steffen- 
hagen in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  Classe  der  kais.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Wien,  Band  Gl,  S.  766—769  anter  ö. 
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X.  Abhandlung:    L.  t.  R«cktnger. 


Bezüglich  der  Glosse  dieser  Handschrift  zum  LanHrf»<-hte 
des  Sachsenspiegels  I,  Art.  42,  §.  2  v^\.  was  liierUber  sf  im 
Rande  CXVIIl,  Abh.  X,  S.  r,4'n5  bei  der  Handschrift  II  K  7 
der  königlichen  und  Universitätsbibliothek  in  Breslau  bemerkt 
worden  ist]. 

(An  den  Archivar  Frledricli  Habel  zu  Schierstein  in 
Nassatt  gelangte  mit  dem  Nachlasse  des  Prof.  Dr.  Frans  Josef 
Bodmann  zu  Mainz  die]  Nr.  55. 

[Mit  den  Handschrifiten  des  Hofrathes  Prof.  Dr.  Ghutav 
Haenel  so  Leipxig  ist  durch  Legat  an  die  dortige  Univerai' 
tAtsbibHothek  llbergegangen  die]  Nr.  197. 

[Johann  Haerlicher?  sohrieb,  beim  Studium  in  PaasMi 
gewesen,  im  Jahre  1430  die]  Nr.  182. 

[Der  Rugamtssecretär  und  nachher  Rechnungsreviaiona- 
syndicus  Johann  Heinrich  Haessletn  au  Nttmbeig  beaaaa  im 
letzten  Viertel  des  vorigen  Jahrhunderts  die]  Nrn.  376/376. 

[Die  bekannte  Clara  Haetzlerin  von  Augsburg  hat  ge- 
schrieben die]  Nr.  192. 

fDicbold  Lauber  zu  nae:enau  im  Kisass  bot  um  die 
Mitte  des  15.  Jahrhunderts  zum  Kaufe  auß  die]  Nr.  193  V  ,. 

[Hanns  Windeberp;  von  Hagenau  im  Elsas»  hat  im 
15.  Jahrhundert  jE^esch rieben  die]  Nr.  160. 

[Zu  Haina  wurden  »^esehrieben  die]  Nrn.  422  423  in  den 
Jahren  14S(l^l.iS2,  dann  die  Nr.  52  im  Jahre  14H!». 

Dr.  Karl  J{oth  denkt  in  seinen  kleinen  Beitragen  zur 
deutsclien  Sprach-  Geschieht«-  und  Ortsforschung  IV  (Heft  20j 
S.  222  223  an  das  8achsen-Meiningen'sche  Pfarrdorf  Haina  im 
Amte  Römhild. 

Ob  nicht  grossere  Wahrscheinlichkeit  für  das  ehemalige 
nicht  weit  von  der  Stadt  Frankenberg '  in  Kurfaessen  entlegene 
Cisterzienserkloster  Haina  an  der  Wohra  spricht,  spftter  im 
Jahre  1527  von  dem  Landgrafen  Philipp  dem  Ghrossmttthigen 
au  einem  Spitale  gewidmet? 

[Kari  Haiser  zu  Wien  und  Zttrich  besass  die]  Nr.  346. 
Vgl.  seine  Schrift  ^Zur  Genealogie  der  Schwabenspiegelhand- 
schriften«  I  S.  2. 

'  Vgl.  fU»nr  ihr  Kecht  v.  Koth  und  v.  Meibuiu,  Kur hMsvisches  Privatrecht  1 
S.  liH  unter  Ziffer  2  mit  den  dort  angefahrten  Werken. 
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[Halbcrstadt,  Bibliothek  des  ki)ni«rlichcn  Dora^jymnaßiums, 
M6n.  Auf  Papier  in  Kleinfolio  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts gcfertijrt,  nicdersächsisch.  Homeyer  Nr.  301.  Steffenliagcn 
in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  Classc  der  kais.  Akademie 
"der  Wissenschaften  in  Wien,  Band  Ol,  S.  769-771  unter  6. 

Bezüglich  der  Glosse  dieser  Handschrift  zum  Landrechte  des 
Sachsenspiegels  I,  Art.  42,  §.  2  vgl.  was  hierüber  sclmn  im  Bande 
CXVm,  Abb.  X,  S.  64/66  bei  der  Handschrift  U  V  7  der  könig- 
lichen undUmTersitlltsbibliothek  in  Bresku  angefUbrt  worden  istj. 

[OberlandeBgericbtsrath  Heckt  zu  Halberstadt  besass 
die]  Nr.  157  =  64«/,, 

[Nach  Hall  im  unteren  Inntbale  gehörte  die]  Nr.  98? 

[Die  gemalten  Wappen  der  Nürnberger  Familien  Haller 
und  Wolfthal  finden  sich  in]  Nr.  297. 

[Martin  Hammerschmied  zu  Helfenberg  bei  Biberstein 
schenkte  im  Jahre  1503  dem  Jakob  CSsmaier  die]  Nr.  145. 

[Vicekanzler  Johann  Friedrich  Wolfarth  zu  Hanau  be- 
sass die]  Nr.  120. 

155** 

FreiheiT  v.  Hardenberg,  Zollinspector  zu  Metz.  Zwei 
Pergamentdoppelblätter,  früher  Umsclilafz:c  von  Brief  uud  In- 
ventarprotukollen  der  llerrbchaft  Roith  iu  Oberßsterreich  aus 
den  Jahren  1045  und  1()4<),  in  dem  nahegelegenen  Grieskirchen 
an  der  Wels-Pa«sauer  Eis*  jioaiin.su ecke  von  Pfarrer  Friedrich 
Koch  zu  Gmunden  gekauft,  seinem  Freunde  Prof.  Dr.  Heinrich 
Brunner  zu  Heriin  mit^ethuilt,  welcher  sie  mir  am  17.  MSrz 
1875  zur  Kiiisielit  schickte,  worauf  .sie  an  ihren  iiebitzer 
zurückgingen,  der  sie  nach  Zuisclirift  vom  1*^.  Juni  1880 
an  den  jetzigen  Eigenthüiuer  abliess,  in  Folio  in  zwei  Spalten 
zu  je  30  Zeilen  gegen  die  ^Mitte  des  14.  Jahrhunderts  mit  rotben 
Ueberschriften  der  Artikel  und  abwechselnd  rothen  und  blauen 
Anfangsbuchstaben  derselben  gefertigt.  Rockinger  im  Anzeiger 
fUr  Kunde  der  deutschen  Vorzeit  1875,  Nr.  9  Sp.  277/278, 
woran  sich  in  8p.  279/280  und  in  Nr.  10  Sp.  340/341  der  Ab- 
druck des  aweiten  Doppelblattes  nach  einer  Abschrift  ihres 
früheren  Besitzers  schliesst. 

Die  Bruchstttcke  gehören  dem  Land  rechte  an  und 
entsprechen  dem  Drucke  LZ  in  der  Weise  wie  a.  a.  O. 
Sp.  277/278  bemerkt  ist 
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X. AblwadlDiig:  L.  v.  Bookinger. 


[Dem  ReichahofratlispräsideiiteD  Grafen  Ferdinand  Bona- 
ventura Harraeh  zu  Wien  gehörte  die]  Nr.  406, 

156***. 

Prof.  Dr.  Johann  Cliristian  Hasse/  zuletzt  an  der  Uni- 
versitilt  Bonn,  besass  eine  Abschrift  der  Nr.  189.  Ob  dieselbe, 
welche  Prof.  Dr.  Heinrich  Eduard  Dirksen  in  Kr»nig:8berg  halt** 
machen  las-scnV  Zeitschrift  für  gcfscliiclitlichc  licchtöVvis6eM.schaft 
IV,  S.  65  Note  2.  Homeyer  am  Schlüsse  seiner  Nr.  ;^()4. 

[Von  Prof.  Dr.  Christian  riottUcb  Haubold  crhieh  Karl 
Friedrich  Eichliorn  zn  Herlin  zum  (icsclienke  die]  Nr.  71. 

|Prof.  Dr.  Moriz  Haupt  zu  Berliu  Bchcnktc  iiu  Jahre 
1852  an  Homeyer  daselbst  die]  Nr.  41 

(Aus  der  Dombibliothek  vonHavelbcrg  stamratdie)  Nr.24. 

[Dem  Johann  v.  Haxhausen  gehörte  wohl  nach  Einzeich 
nungen  aus  der  ersten  Hälfte  des  lü.  Jahrhunderts  die]  Mr.  139. 

157  [=  64  «AJ. 

Hecht,  Oberlandesgerichtsrath  ku  Halberstadt,  am 
20.  Jänner  1840  verstorben,  besass  15  Pergamentblätter  wob] 
eines  Schlüssels  des  Landrechts  aus  dem  Anfange  des 
15.  Jahrhunderts  in  Grossfolio,  niederdeutsch,  v.  Lassberg 
Nr.  57.  Homeyer  bemerkt  in  Nr.  311,  wohl  aus  dem  Nachlasse 
NietzBche's:  Bmehsttteke  einer  alphabetischen  Arbeit  Aber  den 
Sachsenspiegel  mit  der  Glosse  und  über  das  schwäbische 
Landrecht  —  Key  serrecht  —  In  vier  Büchern. 

Vgl.  hierüber,  jetzt  in  der  köniffl.  öffentlichen  Bibliothek 
zu  Dresden,  den  Katalog  der  Handschriften  derselben  von 
Prof.  Dr.  Franz  Schnorr  von  Carolsfeld  H  unter  M  3". 

[Antiquar  Heerdegen  zu  Nürnberg  ersteigerte  au.-^  der 
Ebner  "scheu  Bibliothek  daselbst  im  Jahre  1816  die  Nr.  '.»2 
um  9fl.,  die  Nr.  68  um  2fl.  «  kr.,  die  Nr.  69  um  24  kr.  Zöpfi 
in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  der  Literatur  1839,  Nr.  54, 
S.  857]. 

[Ist  zu  M  e  i  d  e  1  b  e  r  g  im  Jahre  1472  geschrieben  die] 
Nr.  III  beziehungsweise  220? 

*  Vgl.  über  ibn  Teichmunn  in  der  ,Allgemeinen  deattchen  Biographie*  X, 
&  769. 
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[Zu  Heidelbcr«;  wurde  im  Jalire  1474  —  vielleicht  aus 
der  Nr.  Iü4^  vielleicht  aus  der  Nr.  Iii  beziehungsweise  220  — 
geschrieben  die]  Nr.  84. 

Heidelberg,  im  ebemaligea  karpfiUziseben  Archive. 
V.  LasBberg  Nr.  126. 

Schilter  spricht  in  der  Vorrede  zu  seinem  in  Strassburg 
im  Jahre  1697  herausgegebenen  Codex  juns  Alemannici  feudalis 
§.  19  bei  der  Aufzählung  der  yön  ihm  bentltaten  Codices  des 
sogen.  Schwabenspiegels  in  der  Note  p  auch  von  einem 
ichartaceo  ex  Archivo  Palatino'  ohne  nähere  Angaben. 

Daraus  sind  ohne  Zweifel  die  abweichenden  Lesarten  am 
Rande  seiner  Ausgabe  des  Lchenrechts  am  berührten  Orte 
von  Art.  41  an,  wie  in  dem  Commentarius  ad  jus  feudale  ala- 
mannicum  —  vgl.  zu  Art.  122  §.  1:  in  quibusdam  manuscriptis, 
ut  heydelbergensi  —  daselbst,  welche  unter  der  Bezeichnung 
des  Mser.  Ileidelb,  aufgenommen  sind. 

I  Der  kurpfillzische  LandscLreiber  Erasmus  Münch  zu 
Heidelberg  hat  Familieneinzeichnuugen  aus  den  Jahren  14G4 
— 14()7  gesetzt  in  die]  Nr.  164. 

[Mit  den  deutschen  Ilandscliriften  der  weltberühmten  be- 
kanntlich im  Jahre  1023  nacli  Rom  abgeAihrten  Bibliotlieea 
Palatina  von  Heidelberg  kehrten  im  Jahre  IS  IG  von  dort 
wieder  zurück)  die  sogleich  folgende  Handschrift  und  die 
Nrn.  159— 1G2,  102'     163—169  einschlieaslich. 

[Der  Cod.  palat.  germ.  38  der  grossherzoglichen  Üniver- 
sitiltsbibHothek  zu  Heidelberg  auf  Papier  in  Folio  aus  dem 
15.  Jalirhundert  enthalt  das  Buch  der  Könige  der  alten 
Ehe.  Wilken,  Geschichte  der  Bildung  Beraubung  und  Ver- 
nichtung der  alten  Heidelbergischen  BOcheraammlungen  S.  324, 
Nr.  38.  Karl  Bartsch,  Die  altdeutschen  Handschriften  der 
Universitätsbibliothek  in  Heidelberg  Nr.  30,  S.  13/14]. 

159. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  germ.  63.  Auf  Per- 
gament in  Quart  im  14.  Jahrhundert  von  einem  Thiterich^ 


*  Am  Seblatm  ateht  rotli:  Bxplicit  uere. 

precitttn  unIt  Beriptor  babore. 
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outteldeutBch  unter  Einmiscbung  niederdeutscher  Spracbformen 
sweispaltig  gefertigt,  in  Pappendeckelband  mit  Schweinsleder 
aberzogen.  Wilken  a.  a.  O.  S.  327^^28,  Nr.  öS.  y.  Lassbeig 
Nr.  59.  Homeyer  Nr.  316.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  32,  S.  14 

Voran  geht  von  Fol.  1 — 4  Sp.  1  ein  Verzeiehniss  der 
Artikel  des  allein  in  dieser  Handschrift  enthaltenen  in  vier 
BUchern  mit  Umstellung  der  gewöhnlichen  Artikelfolge  e^ 
scheinenden  Landrciohts,  dessen  Text  von  Fol.  5 — 139  8p.  2 
reicht. 

Nach  den  dichterischen  Schlussworten  des  Ganzen  folgt 
noch  unten  das  Bild  eines  Kaisers  in  sitzender  Stellung  mit 
Scepter  und  Reichsapfel,  wohl  später  entstÄuden. 

160. 

Ileidel  berfr,  ebcndort.  Cod.  [»alat.  ^^erm.  89.  Auf  Papier 
in  Folio  von  Joliann  Windeber^;  aus  Ilaf^enmi'  im  15,  Jahr- 
linndcrt  zweispaltig,'-  .c;efcrtif;t ,  auf  den  Fol.  — 2.'>5  mit 
Familieneinzeichnungen  des  Herrn  Tbiebolt  von  riolicnfxerolcz' 
ecke  von  1447  bis  1450,  in  Pappendeckelband  mit  Schweins- 
leder überzogen.  Wilken  n.  a.  O.  S.  338,  Nr.  89.  v.  Lassberg 
Nr.  61.  Homeyer  Nr.  317.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  63,  S.  22/23. 

Der  Inhalt  gliedert  sich  folgend erraas.'sen.  Auf  Fol.  1 
findet  sich  ein  Inhalts verzeiclmiss  des  Buches  der  Könige 
alter  Ehe,  der  sogen.  Uerrenlehre,  der  Zusatzartikel  zum  Land- 
rechte des  sogen.  Schwabenspiegels,  über  welch  letzte  zwei 
Gegenstände  Roekinger  F  S.  2U8— 230,  310  und  318— 33&  au 
vergleichen.  Die  Fol.  2—64  Sp.  1  ftillt  das  Buch  der  KOnige. 

Sodann  folgt  aeliwsn:  Der  da  bat  gbescriben  micb, 

d«r  ist  gheheisen  Thitericb. 
Got  g6be  im  lucko  solte  heil 
rroude  wnne  ein  inirhol  teil 
uf  f^rilou  liir,  in  himelricUe 
dort  liuiner  vrebUcke! 
«men. 

*  D»  bttch  bat  —  nach  einer  Bemerkung  am  SebluMB  —  gesebriben 

Baas  Windeberg  von  Hsgenow, 

Tnd  ist  ntttzit  vngemaht  bliben, 

das  menglich  dz  bosclioiv, 
obe  ich  jni  rcht  habe  (rotnn, 
das  man  mir  dann  gebe  den  Ion. 
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Auf  Fol.  64  Sp.  1—64'  Sp.  2  steht  die  Herrenlehre.  Die 
Fol.  65 — 71  Sp,  2  nehmen  die  Landrechtszusiitzc  ein.  Die 
Fol.  71'  Sp.  1 — 74'  Sp.  2  enliiaUen  da.s  Artikelverzeichni.sg 
düä  Landrechts,  die  Fol.  74'  Sp.  2 — 185'  Sp.  1  diesen  selbst. 
Die  Fol.  l^ry  Sp.  1 — 1B7'  Sp.  1  das  Artikelverzei eh niss  des 
Lehenrecbtü;  die  Fol  IST'  Sp.  2 — 233'  Sp.  2  dieses  .selbst. 

Die  Herrenlehre  mit  den  berührten  elf  Zusatzartikcin 
gilt  nach  der  rothen  römischen  am  oberen  Rande  zwischen 
den  Spaitenlinien  angebrachten  Bezeichnung  als  Theil  voa  1^ 
während  das  Landrecht  II,  das  Lehenrecht  III  bildet. 

161. 

Heidelberg;  ebendort,  Cod.  palat.  germ.  139.  Auf  Per- 
gament in  Folio  zweispaltig  im  15.  Jabriiimdert  Mhr  schOn 
mit  rothen  Uebenchriften  der  Artikel  nnd  abwechteliid  rothen 
nnd  blauen  AnfiuigsbnehBtaben  derselben  gefertigt,  in  Pappen- 
deekelband  mit  Schweinsleder  überzogen.  Wilken  a.  a.  O. 
S.  366,  Nr.  139.  y.  Lassbeig  Nr.  63.  Homeyer  Nr.  318.  fiartBcfa 
a.  a.  O.  Nr.  81,  S.  34. 

Ohne  frühere  Folienbezeichnnng,  jetst  1 — ^7,  findet  eich 
ein  Inhaltsverseichniss  Uber  das  Bnch  der  Könige  alter  Ehe 
wie  das  Land-  und  Lehenrecht.  Von  Fol.  1—60  Sp.  1,  neu 
T — 66,  folgt  das  Buch  der  Künii^e;  von  Fol.  54  Sp.  2 — 180 
Sp.  1,  neu  60' — 186  Sp.  1,  da»  Land  recht  in  388  Artikeln  j 
dann  bia  Fol.  222  8p.  2,  neu  228  Sp.  2,  das  Lehen  recht. 

162. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  pjerm.  145,  von  dem 
Minoritenbruder  Thomas  von  Leipheim  im  Jahre  1429  auf 
Papier  in  Gros^folio^  zweispaltig  gefertigt,  nach  Einzeichnungen 
aus  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts  u.  s.  w.  nach  Augsbuig 
gehörig,  in  Pappendcekelband  mit  Schweinsleder  Uberzogen. 
Wilken  a.  a.  O.  S.  360,  Nr.  145.  v.  Lassberg  Nr.  66.  Homeyer 
Nr.  322.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  87,  S.  36/37. 

Voran  steht  roth  ein  Kapitelverseicbniss  Uber  das  Buch 
der  Könige  alter  Ehe  bis  Arfaxat  Dann  folgt  von  Fol.  1^28' 

*  Am  Schiasse  »teht  roth:  Finitus  est  iste  Uber  per  fratrem  Thomam  de 
Lyph&ia  ordinis  minoram,  sabbato  post  fetton  i.  Jseobi  «irea  honun 
terdam  anno  domlni  m*  ecoe*  zziz***. 
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alter  rother  oben  angebrachter  Foliirung  dieses  selbst.  Daran 
schlicsst  sich  von  Fol.  20 — Gl'  Sp.  2  das  Kaiserbuch  von 
dem  Wclti'oiclic  zu  Babylon  bis  zu  Kaiser  Kourad,  mit  vor- 
anstelKMulcm  rothcu  Kapitclverzeichuisse.  Dann  folgt  von 
Fol.  ()!'  Sj).  2—128  Sp.  2  das  nach  der  Eintheilung  des  sogen. 
Grosfilbliodrurkes  beziehungsweise  der  hicinit  verwandten  älteren 
Drueke  in  i^osvisücr  Weise  systematisch  <;e<:liederte  Landreeht 
in  der  \\  eise,  dass  die  Artikelver/ceiclinisse  der  ein/einen  Ab- 
schnitte wieder  roth  sich  je  vor  denselben  «in  den  tret^cnden 
Orten  tinden.  Von  Fol.  12^^  Sj).  2  bis  Fol.  120  Sp.  2  bc^  gnet 
gleichfalls  roth  das  Artikel  verzeichniss  zum  Lehen  rechte, 
endlich  von  Fol.  129'— 153  Sp.  2  dieses  selbst 

162 '/,. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  gerni.  163.  Auf 
Papier  in  zwei  Spalten  mit  rothen  Ueberschriften  und  rothen 
Anfangsbuchstaben  der  Artikel  wie  mit  roth  durchstrichenen 
Buchstaben  im  15.  Jahrhundert  gefertigt^  mitteldeutsch.  Wilken 
a.  a.  O.  S.  371,  Kr.  163.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  101,  S.  42. 

Diese  Handschrift  enthält  ausser  Rechten  Ton  Worms 
von  Fol.  21^136'  das  kaiserliche  Land-  und  Lehenrecht.  Auf 
das  Verzeichniss  der  Artikel  des  Landrechts  von  Fol.  21 
his  24  Sp.  2  folgt  ,daz  lantrecht  buch,  vnd  von  ersten  die 
vorrede.  Herre  got,  herre  hymmelscher  vater^  gilt  geschüff  dA 
dem  menschin  mit  dryfaltiger  wirde'  bis  Art.  LZ  375  V:  vnd 
dud  er  dem  yt  anders,'  das  mag  nyt  stede  bliben.  Daran 
schliessen  sich  nach  dem  Verzeichnisse  der  Artikel  des 
Lehenrechts  bis  Fol.  106  Sp.  2  von  Fol.  107  ,alle  Lehenrechte. 
Wer  leben  recht  irkcnnen  wolle,  der  folge  dieses  buches  lere' 
bis  Fol.  13G'  in  den  Art.  LZ  154  mit  den  Kndworten  ,daz  ist 
da  von  daz  er  den  herschildes  darbet*  sammt  dem  Schluss- 
artikel LZ  151):  ilye  biid  daz  leJienreclit  buch  ein  ende  — 
vnd  der  sou  vnd  der  heilgc  geyst,  amen,  Fol.  13G'  Sp.  2. 

163. 

Uridelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  j;eim.  1C7.  Auf  Per- 
gament in  (irossfoliü  im  Antan^e  des  14.  Julirliunderts  fih*  das 
FUrstenthum  Lüneburg  sehr  schön  in  zwei  Spalten  ^'et'ertigt, 
niedersächsisch,  iu  PappeuUeckelband  mit  Schweinsleder  Uber- 


Digitized  by  Google 


B«rtclite  tbt  EmaiachtUtta  das  sog.  Sehv»beaipiftgolx.  X. 


49 


zogen.  Wilken  a.  a.  0.  8.  372—374,  Nr.  167.  v.  Laasberg 
Nr.  68.  Sachsse  in  der  Von*ede  zu  seiner  Ausgabe  des  Land- 
rechts des  Sachsenspiefjels  aus  dieser  Handschrift  8.  ö — 7. 
Homeyer  Nr.  314.   RartMch  a.  a.  O.  Nr.  105,  S.  45. 

Diese  Handschrift  enthält  das  mehrfach  besprochene,  mit 
vorangehendem  Artikel  Verzeichnisse  über  die  beiden 
deutschen  Hauptrechtsbücher  des  1.3.  Jahrhunderts  versehene, 
je  in  Sf)Alten  nebeneinander  gestellte  Landrecht  des  Sachsen- 
spiegels und  des  öogen.  Schwab  (■  II  sjiiegels.  Vgl.  Nietz- 
sche's  Verz'  u  hiiiss  der  Handschriften  des  Sachsenspiegels  in 
der  Allgemeinen  Literaturzeitung  von  1827  unter  Nr.  63.  Eich- 
horn's  Deutsche  Staats-  und  Rechtsgeschichte  (fünfte  Auflage)!!, 
b.  aoe  307  in  der  Note  1.   v.  Lassberg  Nr.  Ö8  S.  42—46. 

Prof.  I>r.  Karl  Robert  Sachsse  hat  a.  a.  O.  S.  31—317 
je  am  Schlasse  der  Artikel  des  Landrechta  dei  Sachsenspiegels 
die  in  der  Handschrift  entsprechenden  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels angemerkt. 

Ihr  Verhältoiss  zn  den  Ausgaben  T.  Beiger's,  wie  zu  der 
von  der  Lahr's  im  ersten  Theile  des  zweiten  Bandes  des  Codex 
juris  germanici  publici  ao  privati  des  Freiherrn  Heinrich 
Christian  Yon  Senkenberg,  zu  dem  Drucke  der  Nr.  388,  der 
bwtlhmten  Ambraser  Handschrift  zu  Wien,  ebendort  im  zweiten 
Theile  des  «weiten  Bandes  wie  in  der  Ausgabe  Wackemagers, 
dann  zum  Drucke  LZ,  endlich  zum  Drucke  einer  Abschrift 
der  Nr.  264  in  des  Freiherrn  Max  Prokop  von  Frejberg- 
Eisenberg  Sammlung  historischer  Schriften  und  Urkunden  IV 
S.  519 — 667  veranschaulicht  die  Zusammenstellung,  welche 
Sachsse  S.  318—343  mitgetheilt  hat. 

Ueber  das  hieher  gehörige  Lehenrecht  vgl.  unten  die 
Nr.  168. 

164. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  gerra.  168,  nach  einer 
Bemerkung  am  Schhisse  des  Leiienrechtö '  von  Albert  Schwab 
im  .lahre  1465  auf  Paj>u  r  in  Folio  durchlaufend  gefertigt  und 
ursprünglich  auch  eingebunden,  auf  der  Rückseite  von  Fol.  193 


>  Es  steht  da  schwarz  die  Jahrzahl  1465,  und  sodana:  Soriptam  per  me 

Albertum  Schwab.  Roth:  Similiter  ot  inligatmn. 
8itiu>«sb«r.  d.  pbit.-bi«t.  Cl.  fXlX.  M.  10.  Abb.  4 
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mit  einigen  Familieneinzeiclinungen  des  Landachreibers  ErasmtiB 
Mnnch  zu  Heidelberg  aus  den  Jahren  1464—1467  yereehen, 
jetzt  in  Pappendeckelband  mit  Schweinsleder  ttbersogen.  Wilken 
a.  a.  O.  S.  874/375,  Nr.  168.  t.  Lassberg  Nr.  63.  Hom^er 
Nr.  319.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  106,  S.  44 

Auf  andere  Rechtsgegenstände  von  Fol.  1—60^  folgt  von 
Fol.  61 — 66  das  VerzeichnisB  der  Artikel  des  Land*  und 
Leheiireelits.  Von  Fol.  67 — 160'  oder  der  alten  oben  ange- 
brachten rotlien  Zählung  1 — 95'  das  Landrecht  in  383  Artikeln. 
Auf  Fol.  alt         steht  sodann  roUi:  llye  uor  enden  sich 

landrecht  vnd  vanlehenrecht ,  ^  vnd  volgent  hie  nach  ander 
lehen  rechte.  Hierauf  folgt  das  Lehenrecht  selbst  bis 
Fol.  193,  alt  129. 

Vielleicht  ist  diese  Handschrift  die  Vorlage  der  im 
Jahre  1474  zu  Heideiberg  gelürtigteu  Nr.  Ö4  gewesen. 

165. 

Heidelberg,  ebendort.  Cod.  palat.  germ.  169.  Auf  Papier 
in  Folio  durchlaufend  im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Pappen- 
deckelband mit  Schweinsleder  ttbersogen.  Wilken  a.  a.  O. 
S.  375/376,  Nr.  169.  Anseiger  fto  Kunde  der  deutschen  Vor- 
zeit 1838,  Sp.  29—31.  V.  Laasberg  Nr.  64.  Homeyer  Nr.  320. 
Bartsch  a.  a.  0.  Nr.  107,  S.  44/45. 

Der  Hauptbestandtheü  dieser  Handschrift*  sEtlhlt  an  den 
aus  dem  Sachsenspiegel,  dem  sogen.  Schwabenspiegel^ 
den  sächsischen  Distinctionen  gezogenen  Arbeiten,  za 
deren  Abschnitten  sich  hier  am  Rande  Bleistiftsahlen  finden, 
wie  es  den  Anschein  hat,  auf  die  Ausgabe  in  Schilter*s  The- 
saurus antiquitatum  teutonicarum  bezüglich. 


'  Damnter  dor  dentscho  und  latptnisclie  Text  der  goldenen  Bulle  Karls  TV., 
der  letztere  ax  vua  buUa  que  fuerat  scripta  et  collacionata  ex  Tera 
bnlia  aurea  sigillata  etc.  Hejdelberge. 

Auf  Fol.  104—190'  findet  iieh  t»u  Sohr^ben  des  CoflurtsoMr  Coa- 
dh  an  dea  Bisohof  ▼on  Wonns  nnd  den  Probft  Ton  Winlnurg  wie  den 
Dekan  von  s.  Gangolf  zu  Bamberg,  1416,  IX  kal.  febr. 

'  Nacb  dem  Art.  LZ  '220  ist  die  Seite  leer  gelassen  nnd  wird  erst  von 
der  orlpicheu  Uaud  auf  der  uScliston  mit  Art.  LZ  221  fortgefahren. 

3  Von  Fol.  132 — 141  findet  .sich  die  bekiinute  deutsche  Hnarbeiiaogp  dea 
früher  dem  Johannes  Andrea  beigelegten  Ordo  judiciarius. 
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Fol.  1 — 12  mit  dem  Anfanjsje  ,[A]ne  des  richters  vrlaub 

gyt  ein  uiaii  sincn  erben  wol  syn  eygen*  hat  die  betreffenden 
Ueberschriften  ui'sprünglich  nur  oben  am  Rande  scbwarz  au- 
gedeutet. 

Von  Fol.  13 — 131  finden  sich  rotbe  Ueberi^c  In  if'ten.  Der 
Anlang  i.st  liier:  Ein  Kfipitel  von  den  Fürsprechen,  mit  Bei- 
fügung fler  Artikelzahlen  75  und  76  -  LZ  1>3  und  Ol  \>en 
Schluss  bildet  der  Abschnitt,  ob  sich  ein  Manu  von  dem  Leibe 
thnty  da«  ist  der  sioli  selbst  tödtet. 

Zur  Krleieliteriuig  der  Vergleichung  uut  anderen  der- 
gleichen Handschriften  möge  hier  die  Reiheufolge  der  Ab- 
schnitte von  Fol.  38'  an  eine  Stelle  finden : 

Von  Insigeln  und  Briefen. 

Von  den  Schreibern. 

Ob  ein  Mann  wissen  will,  ob  eine  Handfeste  falsch  sei, 

wie  man  das  erkennen  soll. 

Distiretione»  im  dritten  Buche  xxi. 

Wie  Pfaffen  und  Juden  ihre  Rechte  verHeren. 

Wenn  sich  ein  Jude  Ittsst  taufen. 

£in  kaiserlich  Gebot,  wie  die  Richter  Uber  arme  Lente, 
Witwen  und  Waisen  richten  sollen. 
Von  Knechten. 
Die  da  Ketser  beschirmen. 

Von  Kaufen  und  Verkaufen,  und  von  BetrOgnisse  an 
dem  Kaufe. 

Ob  der  Verkäufer  dazu  verbunden  sei,  das«  er  dem 
Kftufer  des  Dinges  Gebresten  sage,  das  er  ihm  verkauft. 

Ob  einer  seinen  Kaufmannschats  mOge  theuerer  verkaufen, 
denn  er  ihn  gekauft  hat. 

Ob  den  Pfaffen  Kaufmalinschatz  m  treiben  erlaubt  sei. 

Wann  Kaufmannschatz  nicht  Sfinde  seL 

Von  dento,  die  Fracht  auf  dem  Felde  kaufen. 

Kaufmannschatz  soll  Niemand  treiben  an  heiligen  Stätten. 

Von  der  Kirche  und  des  Kirchhofes  Freiheiten. 

Von  denen,  die  die  Freiheit  der  Kirchen  brechen. 

Wie  ein  Belelmter  thun  soll  gegen  seinen  Lebenherm. 

Der  einem  sein  Gut  leiht  oder  einsetzt. 

Ob  ein  Herr  einen  untreuen  Amtmann  haL 

Von  der  Morgengabe. 

4» 
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V(m  der  HeimBteoer. 

Hier  merke  neun  Dinge,  damit  die  Fra\ien  ihr  Leib- 
gedinge verlieren. 

Von  Nothzueht  (mit  öecLö  Distinctionen). 

166. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  germ.  170.  Auf  Papier 
in  Folio  zweispaltig  im  15.  Jahrhundert  gefertic^t,  in  Pappen- 
(lockelband  mit  Schweinsleder  übcrzoffon.  Wilken  a.  a.  O. 
S.  37Ü  377,  Xr.  170.  v.  Lasäberg  ^ir.  üO.  iiomeyer  Kr.  621. 
Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  108,  S.  45. 

Abgesehen  von  dem  übrigen  nicht  hieher  einschlagenden 
Inhalte'  Hndet  sich  vorne  ein  Verzeichniss  der  Artikel 
des  mit  Art.  LZ  313  des  Landrechtü  scbliesHcnden  wie  auch 
im  Lehenrechte  unvoUstiindigcn  sogen.  Schwabenspiegels.  Dann 
folgt  unter  rotlicr  je  oben  in  der  Mitte  zwischen  den  Spalten- 
linien angebrachter  Foliiruug  1 — 77  Sp.  1  das  Landrecht,  an 
dessen  Schhisse  roth  steht:  hic  est  tinis  hujus  operis,  wozu 
eine  spätere  Hand  des  15.  Jahrhunderts  noch  die  beiden 
Art.  LZ  377  V  und  377  IV  in  den  Rest  der  ersten  Spalte  ein- 
geschrieben. Die  Fol.  77  Sp.  2—88  Sp.  1  mt  das  Lehen- 
rechte  bis  Art.  LZ  51a  einschlieflslich. 

167. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  palat.  germ.  461.  Auf  Papier 
in  Quart  im  Jahre  1504  gefertigt.  Wilken  S.  482/483,  Nr.  461. 
V.  Thttngen,  Das  sächsische  Weichbildrecht  nach  dem  Cod. 
palat.  num.  461  mit  einer  Einleitung  S.  1  — 12.  v.  Lassberg 
Nr.  68.  Ilomeyer  Nr.  324.   Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  247,  S.  140. 

Hier  kommt  aus  Ii  -er  Handschrift  von  im  Ganzen 
154  Blättern  die  von  Fol.  74 — ^90  reichende  ungemein  gekürzte 
Fassung  des  Landreohts  des  sogen.  Sehwabenspiegels  in 

*  Vor  dem  Lamlroclite  üudet  sich  eine  uiciit  uninteressante  Aufzeichnnng 
über  dm  röutisclie  Reich,  worin  auch  die  Karfflrston  a.  8.  w.  beh&ndelt  sind. 

Ton  Fol.  98'— 98'  steht  die  reeht  Isndrtifft  armen  rad  reichen, 
als  reeht  Tiid  gewonhsit  iet  jn  viutr  gnadifen  flinrten  Isad  jn  obem 
W^ren. 

*  Am  Schlüsse  dps  Art.  1  des  Lehenrechts  lesen  wir:  von  Christi  gepunl 
tÄHspnt  tnr  vnd  hundert  iar  vnd  fnnfT  vnd  iiowntzig  iar  do  ditz  puoch 
geschribeu  vud  geticht  wart.  Vgl.  Kockiuger  C  S.  371  Note  22  Absats  2. 
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Betracht.  ThUngen  a.  ft.  O.  S.  9—11.  Ihre  Mittheilung  als 
,6m  kleinste  Eaiserrecht  oder  Landreebtbach  des  sogen. 
Sehwabenspiegels,  nach  dem  Cod.  palat.  nom.  461'  Tordanken 
wir  Zdpfl's  AhertbUmern  des  deutschen  Reichs  und  Rechts  II, 
S.  414-430. 

168. 

Heidelberg,  cbeiidort,  Cod.  palat.  germ.  470.  Auf  Pur- 
gainent  in  Grossfolio  im  Anfange  des  14.  Jahrhunderts  für  (his 
Fürsteiithum  Lüncburfr  sehr  nehön  in  zwei  Spalten  irefertit^t, 
niedersiiclisi.seh,  in  Pappendeckelband  mit  Schweinsleder  uber- 
zogen. Wüken  a.  a.  O.  S.  484  485,  Nr.  470.  v.  Lassberg  Xr.  58 
S.  45  und  irrthUmlie}i  nochmai  in  Xr.  (JO.  Homejcr  Kr.  315; 
in  seiner  Kmleitung  zum  sächsischen  Lehenrechte  IS*  lU  unter 
Ziffer  37.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  251,  S.  141. 

Diese  Handschrift  ist  der  zweite  das  Lehenrecht  ent- 
haltende Theil  der  Nr.  163. 

169. 

Heidelberg,  ebendort.  Cod.  paUit  germ.  726.  Auf 
Papier  in  Quart  am  Samstage  vor  dem  Sonntage  Judica  des 
Jahres  1458  voUendety  in  Pappendeckelband  mit  Schweinsleder 
ttbensogen.  Wilken  a.  a.  O.  S.  526,  Nr.  726.  v.  Lassberg  Nr.  67. 
Homejer  Nr.  323.  Bartsch  a.  a.  O.  Nr.  320,  S.  176. 

Nach  einem  Verzeichnisse  der  Artikel  des  allein 
enthaltenen  Lehenrecbts  von  Fol.  1—5  folgt  dieses  selbst 
unter  der  rothen  Ueberschrift  ,Hye  hebt  sich  an  kayser  Kareis 
lehenrecht  pttch<  von  Fol.  6—52. 

169  Vi. 

Heidelberg,  ebendort.  Cod.  Heidelb.  350,  59.  Auf  Papier 
in  zwei  Spalten  mit  rothen  Ueberschriften  und  rothen  Anfangs- 
bttchstaben  der  Artikel,  wie  roth  durchstrichenen  grossen 
Buchstaben  im  15.  Jahrhundert  gefertigt,  in  Holzdeckeln  mit 
rothem  Lederttberzuge  und  mit  Messingbuckehi.  Bartsch  a.  a.  O. 
Nr.  435,  S.  210. 

Nach  dieser  Beschreibung  zerföllt  das  Land  recht  in  drei 
als  Kapitel  bezeichnete  Hauptstücke  mit  je  vorangestelltem  Ver- 
zeichnisse der  Artikel,  woran  sich  das  Lehenrecht  schliesst. 

DaK  Landreebt  be:;innt:  Hie  liebet  sich  an  daz  lantreht 
püclie,  daz  iat  wie  mau  vmb  ain  yegleicb  sache  richten  sol. 
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vnd  ist  da/,  daz  erst  cappitel.  H<'rre  got  himlischer  vatter 
durch  dein  milte  fjutti  bescbuflP  du  den  montsdion.  Dieses 
Hauptstiiek  scliliesst  mit  dem  Art.  154  (im  In]ialt8%'erzeichni!«se 
InB")  wer  vor  gcriclite  vrtail  sprechen  sol:  Wa  schephen  sind. 
die  süllent  vrtail  sprechen  u.  8.  w.  auf  Fol.  36'  Sp.  1.  Das 
zweite  mit  120  Artikr-ln  beginnt  nntfr  der  UoborsfliHft  .^h 
ain  weib  von  irem  man  geschaidcn  wirt'  Vnd  windet  ain  wib 
von  irm  manne  gosclialden  bis  Fol.  63  Sp.  2.  Das  dritte  in 
drei  grösseren  Artikeln  iUngt  mit  den  Juden  an:  Vnd  ^eit 
ain  jud  ain  ein  kristcn  ieht  zckauffen,  und  reicht  bis  Fol.  84' 
Sp.  2:  Hie  bat  daz  lantrechtpüche  ain  ende. 

Jetzt  folgt  nach  dem  Register  des  Lehenrccbts  in  153  Ar- 
tikeln dieses  selbst  bis:  das  wir  besiezen  das  ewig  reiche. 
Des  helff  vns  der  vatter  der  sun  vnd  der  hajlig  gajste.  amen. 

Hie  faabent  die  leheiurecht  ain  end. 
Das  VHS  got  sein  mAtter  «ead. 

Heidelberg,  ebendort,  Cod.  Heidelh.  362%  57.  Zwei  von 
einer  Jobanniterrechnung  irgendwoher  vom  Jahre  1623  stam- 
mende Pergamentdoppelblätter  einer  durehlanfend  wohl  noch 

im  14.  Jahrhundert  gefertigten  Pergamenthandscbrift ,  mit  je 
35  Zeilen  auf  der  Seite.  Sie  wurden  mit  anderen  Pergamcntcii 
dem  grossherzoglichen  Archive  in  Darmstadt  zum  Kaufe  an- 
geboten und  vom  llofrathe  Prof.  Dr.  Bartsch  dem  Hofrathe 
Prof.  Dr.  Zöpfl  nach  dessen  fi<undlicher  Mitthcihmcr  vom 
2.  November  1873  zur  Einsielitnalnne  mitgetheilt,  wüse11*-t  die 
iniuren  Seiten  noch  mit  Papier  überklebt  waren.  Rei  meinf'm 
Anfentlialte  in  Heidelberg  zw  Ostern  1^74  hatte  Obcrbii)lintbekar 
Dr.  Zangemei.>ster  die  Güte,  dieses  beseitigen  zu  lassen.  Bartsch 
a.  a.  O.  Nr.  439,  S.  211. 

Die  beiden  Bogen  weisen  je  oben  in  der  Mitte  die  rotben 
Foliobezeichnungen  vi  und  viüj  vom  Landrechte  auf,  iäj 
und  V  vom  Lehenreehte. 

Das  mit  vi  bezeichnete  Blatt  beginnt:  er  dar  auff  nicht, 
so  hat  er  doch  gefreoelt  an  dem  dez  das  gut  ist  —  daz  ist 
raub.  Daran  reihen  sich  die  Artikel: 

Kung  Karihs  puss^  die  alt  puss,  wer  vmb  vngericht 

bedagt  wirt,  von  der  hantheftigen  tat,  der  geraubte  oder 
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vcrstolns  gut  kaufFt  —  nit  gehaben,  er  veit  =  LZ 

Art.  317,  S.  130  Sp.  2  Zeile  3, 
woraus  sich  erfribt,  cla.sB  die  fragliche  Handschrift  der  Uruppe 
angehört  hat,  wovon  Rockinger  in  P  handelt. 

Vielleicht  gehörten  diese  Blätter  der  Handachrift  an, 
welcher  auch  die  Nr.  130  entstiimmt. 

[Mit  der  fürstlich  Fürstenberg'sclicn  Bibiiothck  zu  H ei- 
ligen b  er, e:  am  Budensee  gelangten  in  die  zu  Donauoschingen 
die]  Nrn.  811-91,  91'     92—9«  einschliesslich. 

[Aus  dem  Cisterzieuserstifte  Heilsbroon  in  Mittelfranken 
stammt  diej  Nr.  75. 

[Aus  Heimburg  in  Ungarn  dürfte  stammen  die]  Nr.  415. 

[Martin  Hammerschmied  zu  Helfenberg  bei  Biberstein 
Bchenkto  im  Jahre  1Ö03  dem  Jakob  Eismaier  die]  Nr.  145. 

Aus  der  Handschrift  der  verwitweten  Gräfin  Agnes  von 
Helfenstein  besiehungsweise  ScUttsselberg^  fertigte  im  Jahre 
1356  der  Benediktinerbmder  Oswald  zu,  Anhausen  an  der  Brens 
die  lateinische  Uebersetzung  des  kaiserlichen  Land«  und  Lehen- 
rechts der  Nrn.  6,  274,  276,  277. 

An  der  Spitze  dieser  Handschrift  befand  sich  das  Bneh 
der  Könige  alter  £he^  das  unser  MOnch  als  ,magnum  Vo- 
lumen' bezeichnet,  und  von  welchem  er  bemei^ty  dass  es  non 
nisi  recitat  de  judicibus  veteris  testamenti,  videlicet  patriarchis 
prophetis  judicibus  et  regibus,  ineipiens  ab  Abraham  us(iue  ad 
Moyscn,  et  de  iMoysi  uscjue  ad  David,  de  David  u.scjue  ad 
Jiidam  Machabeum,  vitam  et  judieiu  illorum  lucido  sermouc 
declaraii.s. 

Auch  das  darauf  folgende  Laudrecht  und  Lehenrecht 
werden  als  ,duo  copiosa  et  satis  magna  vuiumiiia'  erwähnt. 

172. 

Herisau,  Landesarchiv  des  Cantons  Appenzell  ausser 
Rhoden,  V  C  15,  frUher  Nr.  80  als  alt  s.  Gallen'sches  Land- 


1  NobiH»  tnatron*  ~  b^unt  ato  im  lateinischen  Texte  —  Aj^neti»  conu- 
Us-ia  de  Wirtenberg  et  relicta  illiistriiim  comitum  felicia  memoriM  Ulrici 
de  Helfenatein  et  Conradi  de  älüwelberk. 
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buchy  auf  Papier  m  Kleinfblio  im  15.  Jabrliiiiidert  von  Bartbo- 
lomä  Hurler  Ton  b.  OaUen^  gefertigt,   v.  Lassberg  Nr.  69. 

Homeyer  Nr.  328.  Rockinger  F  S.  297/298. 

Nach  der  deutschen  Bearbeitung  des  Streithfindels  zwischen 
Christus  und  Beli;il  folgt  unter  der  Uebei*schnfL  ,ilic  incipit  ordo 
librij  decret  et  deeretalis'  die  sogenannte  gute  Herrenlehre 
mit  den  11  Artikeln,  welche  Kockinger  in  F  S.  298 — 300, 
31Ü  und  .HlÖ — 330  mitgetheilt  hat.  An  ihrem  Schlüsse  steht: 
Hie  mit  hat  dis  buch  ain  end.  Nqq  wil  ich  schriben  von  dem 
laotrecht. 

Dieses  hat  zahlreiche  Auslassungen.  So  fehlen  beispiels- 
weise die  Art.  LZ  40,  44,  48,  ^50,  81 ,  während  sich  das  Ver- 
hältniss  gegenüber  dem  Drucke  LZ  I  in  U  =  II  von 
Art.  ÖU — löö  so  gestaltet; 


I 

n 

I 

n 

I 

U 

I 

n 

89 

61 

106 

66 

124 

78 

140b 

87 

90 

107 

67 

125  1 

[  79 

141 

88 

91 

108 

126  1 

142 

89 

92 

109 

127 

80 

143 

90 

93 

110 

128 

81 

144 

91 

94 

III 

68 

129 

82 

145 

92 

95 

62 

112 

69 

130  1 

146 

93 

96 

113 

70 

131 

1  83 

147  » 

94 

97 

114 

132  J 

148  ! 

98 

115 

133  1 

[84 

149 

95 

99 

116 

}  72 

134  1 

150 

962 

100 

117 

135 

151 

101 

118 

}  73 

136  ] 

[  85 

152 

102 

119 

137a  1 

153 

lOHa 

63 

120 

74 

137  b 

154 

103  b 

64 

121 

75 

138 

155 

97 

104  1 

^  65 

122 

76 

139 

105  j 

123 

77 

140a 

86 

1  Nach  der  Bemerkung  am  SchloMe  des  gleieh  w  iieillhrendea  ersten 

Stückes:  Per  me  Bartbolomeus  Hurler  de  sancto  Gallo. 

•  Dor  erstf"  P.itz  <lie*;f>!J  Artikels  lautet  dahin:  Wann  sich  ein  joglich  Geld 
uder  Zins  <•r^^allgen  habe,  das  sagt  dieses  Buch  hievor.  Dann  erst  fulgU 
Versetit  u.  ».  w. 
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Dftä  VerMltoiss  sodann  von  Art.  302—350  ist  folgendes: 


I 

n 

I 

II 

I 

II 

I  n 

302 

182 

316 

329 

303 

317 

AAA 

330 

2J  1^05 
346  1 

304 

318 

•4  AiV 

187 

A  A  4 

331 

346  — 

305 

A4  A 

319 

4  AA 

188 

AAA 

332 

A  AM 

347  — 

306 

AAA 

320 

4  A  A 

189 

AAA 

333 

^  AA 

198 

A  AA 

348  — 

307 

321 

^  A^V 

190 

AA  M 

334 

4  AA 

199 

A  A  A 

349  — 

308 

322 

4  A  4 

191 

AA^ 

335 

200 

A  AA Y 

3491a  — 

309 

183 

323« 

192 

836 

201 

3491b  206 

310 

323b 

337 

202 

360  — 

311 

324 

338 

203 

361  — 

313 

184 

325 

193 

339 

352  — 

313 

326 

194 

340 

863  - 

314 

327 

196 

341 

204 

864  — 

314n  186 

3271 

196 

342 

366  207 

316 

186 

328 

197 

343 

Das  Lebenrecht,  wieder  mit  Aoslaasungen  da  und  dort, 
reicht  nur  bis  som  Art.  LZ  79,  wobei  die  Art.  40 — 79  sieb 
folgendermusen  Terbalteii: 


I 

II 

'  I 

n 

I 

n 

I 

U 

40  1 

1  42 

50 

61b 

49 

71 

[  43 

51 

62 

72 

41 

52 

51 

63 

50 

73 

42  a 

44 

53 

64 

74 

42b 

54 

65 

53 

76 

43 

55 

66 

76 

44 

56 

67 

77 

45 

57 

52 

68a 

78 

46 

58 

45 

68b  1 

54 

79 

56 

47 

50 

46 

68c  [ 
69  1 

48 

60 

47 

54 

49 

61a 

48 

70 

55 

Nun  reiben  rieb  nocb  die  nacbstebenden  Artikel  an: 
Von  b6ss,  dem  Art.  120  entsprecbend.   Gerichts  leben,  dem 

'  Dieser  Artikel  hat  »echs  benondere  Absätzp,  wovon  drei  auf  Art.  LZ  344 
and  wieder  drei  sodaon  auf  Art  LZ  345  kommen. 
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Absätze  b  des  Art.  132  entsprechend,  dass  es  nicht  in  die 
vierte  Hand  kommen  solle.  Van  leben ,  dem  Art.  133  ent- 
sprechend. Das  koffli'it  frid  sSIlent  haben.  Wer  mit  j^ericht 
verderbt  wirt.  Von  des  bofFrichters  gewait.'  Von  der  aber 
acht.  ^    i  >er  nuw  Satzung  mach  et. 

Das  Verzeiclmis.s  der  Artikel  endlich  auf  vier  BISttern 
bezieilt  sich  anf  den  ganzen  Inhalt  von  der  Herrenlehrc  ange- 
fangen bis  zu  dem  ISchlussartikel:   Der  nuw  Satzung  machet. 

Den  Wortlaut  der  im  Bande  CXVITI,  Abb.  X,  S.  20/21  in 
der  Note  1  aufgezilhlten  Probestellen  theilt  Haiser  »Zur  Ge- 
nealogie der  Schwabenspiegelhandficbriften'  II  unter  0  b  26  mit. 

172^4. 

TTermannstadty  in  der  freiherrlich  von  Bruckentbal- 
Bcben  HaiidschriftenBammlungy  IiXXVI  (mit  Bleistift)  . . .  c  (mit 
Tinte).  Auf  Pergament  in  Folio  zweispaltig  *  mit  rotben  Ueber- 
Bcbriften  der  Artikel  und  den  Anfangabucbetaben  derselben  auf 
Gold-  oder  Farbengmnd  wie  aonst  mit  besonderem  Bilder-  imd 
BuebBtabenschmncke  im  14  Jabrbundert  gefertigt.  Von  den 
zwei  grossen  Bildern  stellt  das  eine  den  Verwandtsehaftsbanm, 
das  andere  anf  der  Rflckseite  des  vorletaten  Blattes  den  Heiland 
am  Ejreuze  vor,  unter  welehem  die  Formel  des  iädes  steht, 
den  die  HermannstKdter  Bathsherm  zu  sehwtfren  hatten,  und 
weiter  die  einzige  Abbildung  des  Wappens  des  siebenbttrgi- 
schen  Hauptortes  ^  in  Farben.  Auf  der  Innenseite  des  Vorder- 
deckels  war  einmal  der  Name  eines  frttheren  Besitzers  ein- 


•  Unser  Hofrichter  soll  Niemand  vcrtragoii,  ur  thue  es  denn  von  bu^on- 
derer  Bitte  wogen.  Er  soll  auch  Niemaud  au»  der  Acht  lassen  oder  in 
die  Acibt  tliun«  ■ondarn  du  tlian  Wir  Mllwt. 

'  Den  soll  der  HofaohTeiber  in  du  Aditbucb  eintregen,  mit  der  Anipabe» 
weshalb. 

*  Wir  (gebieten,  d«M  keine  Stadt  Sstsangen  machei  die  dem  Reiche 

KchHdlich  sind. 

♦  In  der  Weis«,  cIhss  rüe  erst«  iiml  (inilf  wie  die  .'i'-.  nnd  84.  Zeile  jeder 
Spalte  durch  <lie  gan/e  HIattbreite  durchlänft,  wodurch  die  sonstige 
Sdirift  oben  wie  unten  gluicbtam  dnreh  einen  Rahmen  sbgMchloeBen 
ergcheint. 

*  Vgl.  bierltber  Zlmmermenn  im  Archive  dee  Yereins  fTIr  siebenblir^irische 
Landeskunde,  neue  Folge  XVII,  8.  388--846,  hier  S.  848  mil  der  Ab* 
bildnng  6  der  Beilage. 
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gezeichnet,  auf  der  des  lliriterdeckeis  findet  sich  die  Jahrzahl 
1453.  Am  Sohhisse  str-ht  folg:end<'r  auf  dt-n  Tlunnas  ,literatus' 
bezüglicher  Eintrag  zum  Jahre  1481 :  Hoc  opus  fecit  fieri  egre- 
gius  magister  Thomas  Altemberger,  magister  civium  et  judex 
regius  necnon  camerarius  urbis  CibiDienBi^i,  anno  domini  milleBimo 
quadringentesimo  octojjesirao  primo,  dicti  sui  officii  civium  anno 
nono.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deatochc  Geschichtkunde 
IV  S.  179  unter  der  Angabe:  Sachsenrecht  auf  Pergament  mit 
einem  Gemälde.  TTienach  TTomoyer  Nr.  106.  Prof.  Dr.  Gustav 
Lindner  in  der  Zeitschrift  der  Savignj-Stiftting  für  Rechts- 
geschichte  VI,  Abth.  2,  S.  8e— 141,  worin  auf  S.  110  in  der 
Kote  1  die  früheren  Nachrichten  über  die  Handschrift  von  1697 
an  ansammengeBtellt  sind,  und  die  S.  113—119  eine  ausführ- 
liche Beschreibung  derselben  enthalten;  der  Codex  Altenbeuer, 
Textabdrack  der  Hermannstftdter  Handschrifl,  mit  einer  Schrift- 
probe der  ersten  Seite  des  Landrechts  des  sogen.  Schwaben- 
spiegels wie  der  schon  berührten  Rückseite  des  vorletaten 
Blattes  des  Codex,  Klausenburg  1885.  WolATs  Correspondenz- 
blatt  des  Vereines  fiXr  siebenbttrgische  Landeskunde,  VIII.  Jahr- 
gang (1855),  Nr.  5,  S.  49—63.  Mittheilnngen  des  Institutes 
für  österreichische  GeschichtsforschuDg  VI,  S.  658—661.  Prof. 
Dr.  Schuler-Libloy  ,Zur  Frage  über  den  Altemberger  Codex 
und  die  Nürnberger  Stadtrechte'  im  Hermannstädter  Tagblatte, 
XHI.  Jahrgang,  Nr.  3704  vom  18.  Februar  1886. 

Den  Inhalt  dieser  Handschrift  bildet  nach  einem  Artikel- 
verzeiehnisse  des  Ganzen  zunächst  das  Landreeht  des  sogen. 
Schwabensj)ie<^els,  im  Eingänge  des  erwähnten  Verzeichnisses 
jXui  j  unpcrgisch  Reeht^  genannt,  dann  da«  Magdeburger  Weich- 
bildrecht, endlicli  das  Stadt-  und  Bergrecht  von  Tglau. 

Was  das  erste  betrifft,  liegt  es  in  dem  angeführten  — 
vielfach  eigenthumiich  gestalteten  —  Drucke  Lindner's  S.  1 
bis  200  vor. 

Einen  raschen  Einblick  in  das  Verhältniss  zum  Drucke  LZ 
wie  zur  Atisgabe  von  Wilhelm  Wackernagel  gewährt  die  ,Syn- 
opais'  von  S.  285—300. 

Was  dort  die  beiden  Spalten  , Rockinger  I'  und  , Rockin- 
ger II'  anlangt,  beziehen  sie  sich  nicht  allein,  wie  nach  dem 
Vorworte  8.  XI  anzunehmen  ist,  auf  die  in  G  im  Bande  LXXV 
S.  63—132  behandelten  Handschriften  von  Brünn  und  Dansig, 
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Nr.  49  und  58,  Bondem  gehen  vom  Art.  512  des  Codex  Altem- 
berger  auf  S.  299  nicht  mehr  auf  sie,  sondern  auf  die  beiden 
in  D  im  Bande  LXXIII  S.  395—470  besproehenen  Hand- 
schriften von  Leipzig  and  Wiraburg,  Nr.  194  und  422 ^  sa 
deren  Familie  Uberhaupt  aueh  die  Ton  Hennannatadt  gehört 

fAns  dem  AugaBtiner-Ohorherrenetifte  Herren- Chiemsee 
in  Oberbaiern  stanoimt  die|  Nr.  273. 

[Pctcr  Herrns berger  oder  auch  Hersberge r,  Kaplan 
zu  Bokingcn  oder  Tolsiiigen  in  Mittelfrauken,  schrieb  im  Jahre 
1472  die]  Kr.  280. 

[In  die  Bibliothek  v.  Herrwart' 8  oder  Herwart  ö  ge- 
hörte einmal  die]  Nr.  94. 

[Hieronymus  N  hat  im  Jahre  1445  geschrieben  die] 
Nr.  137. 

I7:i. 

Uildesheim,  Stadtarchiv.  Auf  Papier  in  Kleinfolio  gegen 
die  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  ^esehrieben,  mitteldeutsch. 

Diese  Handschrift  enthält  nach  Mittheilunp^  des  Archivars 
Dr.  Pacht  durch  den  Magistrat  der  Stadt  Hildesheim  vom 
25.  Mai  1875  den  sogen.  ,SIu8sel  des  lantrechtis'  mit  den 
Einleitungen  an  der  Spitze:  Herre  Jesu  Christe  einghebornc 
son,  als  ,Vorrede  des  lautrechtes*  dem  Vorworte  de»  sogen. 
Schwabenspiegels,  dann:  Got  der  do  ist  ein  begyn  und  ende 
aller  dinge. 

[Ob  die  Hildcsheim'sche  Handschrift  in  der  Bibliothek 
des  königlichen  Oberlandesgerichts  zu  Zelle  —  vgl.  nach  der 
Nr.  460  —  auch  Air  unser  kaiserliches  Landrecht  in  Betracht 
kommt»  ist  aur  Zeit  nicht  bekannt]. 

[Einaeichnungen  ttber  die  Kinder  des  Konrad  Hind berger 
aus  den  Jahren  1499—1502  finden  sich  in  der]  Nr.  405. 

[Der  Schreiber  Emst  von  Hinkofen  oder  Hünkofen  im 
ehemaligen  oberpfiüzischen  Gerichte  Neumarkt  fertigte  für  den 
jungen  Rudeger  den  Elapdler  au  Regensburg  die]  Nr.  92* 

(Christoph  Vetter  zu  Hochstätt  schrieb  im  Jahre  1459 
die]  Nr.  272. 

[Den  Umschlag  einer  Polizeiordnung  der  Stadt  Htfchstfttt 
an  der  Donau  aus  dem  Jahre  1582  bildete]  Nr.  279. 

[Das  Wappen  |Seb.  Hoefl[ingerJ  z.  Imol.  D'  findet  sich 
auf  der  inneren  Seite  des  Vord«rdeokelB  der]  Nr.  389. 
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[Aus  der  v.  Hörwart'schen  Bibliothek  Btammt  die]  Nr.  94. 

[Bei  der  Versteiget  utii:  der  Bibliothek  dus  Prof.  Dr.  Johann 
Bernhard  Hoff  er  zu  Aluloii  bei  Nürnberg  erwarb  Prot.  Dr. 
Bodmaaii  zu  Mainz  im  Jahre  1795  die]  Nr.  55. 

[Daö  Wappen  des  Ferdinand  Ho  ff  mann  B'reiherm  von 
GrUnbüchel  etc.  findet  sich  auf  dem  grünen  Ledereinbande 
der]  Nr. 

[.lob  Harlmann  Knenkel  zu  Alhreclit-^berg,  Freiherr  v. 
Hoheneck,  besaBs  am  Schlüsse  des  16.  und  Anfange  dea 
17.  Jahrhunderts  die]  Nrn.  34  und  204. 

[Im  zweiten  Bande  der  Colleetaneen  dieses  Job  Hartmann 
Enenkel,  Freiherm  ▼*  Hoheneck,  am  dem  Jahre  1603  findet 
sich  die]  Nr.  413. 

174***. 

Der  f^atbischöfüch  FreiBing'Bche  Landfiehter  und  nach- 
malige Hofrath  Hoheneicher  zu  Werdenfela  bemehnngsweiae 
Gannisch  oder  Partenkirehen^  Bpitor  an  der  Hof"  uid  Staats- 
bibliothek za  München  y  abersendete  am  20.  Mira  1820  von 
dort  eine  kurz  als  das  oberbaierisehe  Landrecht  des  Kaisers 
Ludwig  yom  Jahre  1346  bezeichnete  Handschrift  an  den  da- 
maligen Oberlientenant  Dr.  Johann  Andreas  Schmeller.  Aus 
dessen  Antwort  bei  der  Rtlckleitung  am  22.  April  1820  ergibt 
sich,  dass  ,da8  erste  Stück  dieses  Codex  der  gewOhnlieh  sogen. 
Schwabenspie  ff,  !  gewesen. 

Von  näheren  etwaigen  Erkennungszeichen  enthalten  die 
beiden  Briefe  —  vgl.  Rockinger  im  oberbaierisciien  Archive 
für  vaterländische  Geschichte  XLII,  S.  24.3  und  245  —  nichts. 

[Von  demselben  Hofrathe  Ifoheneicher  erkaufte  für 
drei  Kronthaler  Oberbibliothekar  fieinrich  Fttringer  die]  Nr.  270. 

[Aus  der  gräflich  Montfort'schen  Bibliothek  von  Hohen- 
ema  stammt  die]  Nr.  2H4, 

[Familicneinzeichmmgen  hat  Herr  Tlxieboit  von  Hohen- 
geroldseck  von  1447—1459  gesetzt  in  die]  Nr.  160. 

[Oswald  Hol  er  aus  der  Brixener  Ditfcese  schrieb  im 
Jahre  1428  die]  Nr.  202. 

[Schöff  Georg  v.  Holzhausen  zu  Frankfurt  am  Main 
und  Hanau  besass  bis  in  die  Dreissigerjahre  unseres  Jahr- 
hunderts die]  Nr.  93. 
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[Regierungsrath  Veit  August  Freiherr  v.  Holzschuher 
zu  Augsburg  schenkte  der  Bibliothek  der  Hochschule  zu  StrftBS- 
bürg  im  Jahre  1871  die]  Kr.  364. 

[Professor  und  Obertribunabath  Dr.  Karl  Gustav  Ho- 
mejer  zu  Berlin  besass  die]  Nrn.  37 — 42  eiiiBchlieaslich. 

[Pfarrer  Philipp  Hopfstätter  zu  Dietershausen  schenkte 
1578  dem  Fulda'schen  Rathe  Johann  VoUpraeht  die]  Nrn.  422/423. 

[Der  Schwiegersohn  des  Dr.  Friedrich  Hortleder, 
Dr.  Zacharias  Prttschenk  von  Lindenhofen,  schenkte  dem 
Prof.  Dr.  Johann  Schilter  zu  Strassburg  die  fortan  so  be- 
zeichnete  Hortleder'sche  Handschrift,  die]  Nr.  134. 

Der  Deutsclienschulmeiöter  Christoph  II  über  in  Nieder- 
baiern  sehrieb  diej  Nr.  240. 

[Geheimrath  Professor  und  Domlierr  Dr.  Johann  Leon- 
hard Hug  zu  Freiburg  im  Breisgaiie  besass  die]  Nr.  95. 

[Der  Sclireiber  Emst  von  Ilunkofen  im  ehemaligeo 
oberpfälzischen  rjorichte  Nenmarkt  fertigte  für  den  jungen  Ru- 
deger  den  KapeÜer  zu  Kegensburg  die]  Nr.  92. 

[Bartholomäus  Hurler  von  s.  Gallen  schrieb  dieJ  Kr.  172. 
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XL 

Die  Glücköeligkeitslehre  der  ,Ethik'  des  Spiüoza. 

» 

Dr.  Biohard  Wahle» 
DniTer»iUU4o€eat  in  Wi«o. 


EiDleitang. 

Spinoza's  ,KthikS  das  Werk,  das  dem  Verständnisse  so 
viele  Schwierigkeiten  bietet  und  so  ideologisch ,  speculati\r  er- 
Bcheintf  enthält  doch  —  wie  ich  glaabe  —  keine  andere  Meta- 
physik, als  gewissermassen  die  Aufhebung  jeder  Metaphysik 
und  steht  ganz  im  Dienste  der  Absicht,  die  eben  dnrch  ihren 
Titel  angekündigt  wird,  den  Menschen  praktische  Lehren  su 
bieten.  Anweisung  zum  seligen  Leben  —  ohne  Oott,  so 
könnte  diese  ,£thik'  heissen.  Und  es  zeigt  sich  in  ihr,  trotz 
der  starren  Formen  der  Definitionen,  Lehrsätze  und  Beweise, 
die  oft  als  kurze  Ruckweise  auf  vorhergehende  Nummern  auf- 
treten, ein  glühendes  Verlangen,  Menschen,  die  hilfsbedürftig 
sind  und  denen  zu  helfen  ist,  feste  Stutzen  für  das  stürmische, 
mit  dem  Tode  schliessende  Leben  zu  geben.  Spinoza's  Tractat 
von  der  Verbesserung  des  Intellectes  zeigt,  wie  er  selbst  ftir 
seine  Person  das  Redürfniss  fühlte,  aus  dem  Wirbel  der 
Wünsche  nach  W  olillebeii,  Triumphen  und  Wohllu.st  iu  das 
Reicb  der  Ruhe  zu  gelangen,  und  wie  er,  als  philosophische 
Natur,  der  auch  wolil  die  Energie  fehlte,  sich  im  rauhen  \Vi  tt- 
bcwerb  der  weltliclu'n  Güter  zu  bemächtigen  und  die  durch 
die  Schwäche  des  Kürpcrs  in  ilirem  Trieb  nach  Ruhe  gefestigt 
wurde,  niclit  eher  sieh  ^^enii^^te .  l>i«  er  den  breiten  ( n  iind 
gefunden  hatte,  von  wo  aus  er  sich  und  Anderen  für  jede 
Lebenslage,  in  allem  Schmerz  und  in  Noth  und  ethischen 
Zweifeln  ein  unerschütterliches  Frincip  gewiuuen  konnte.  Aber 

Sitoan(«b«r.  d.  riiU.>bU(.  Cl.  CHX,  M.  II.  Abh.  l 
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nicht  in  einem  weUuborragenden,  weltleitcnden  Gotte,  nicht  in 
Hoffnung  auf  dessen  jetzt  noch  verborgenes  Wesen  hat  er  diesen 
Grund  gefunden. 

Seine  ^Ethik'  aber,  die  sich  der  alten  hergebrachten  Be^ 
griffe  bedient y  um  für  die  Menschheit  die  Probleme  und 
Wünsche  nach  Aufklärung,  die  darin  niedcrpelepft  sind,  nicht 
verloren  pjehen  /Ji  lassen,  in  diese  Be*^riffe  aber  einen  neuen, 
un^^ewöhnlichen  Inhalt  j^iesst ,  seine  deshalb  so  schwierijfe 
, Ethik*  führt  auf  dem  Gipf«-]  Arv  L(>hre  zu  SiUzeii,  in  denen 
Auödrücke  wie  Ewip^keit,  Lii^hc  zu  (!<)li  u.  :i.  rim-  entscheidende 
Rolle  spielon.  Wir  haben  seine  , Methode'  daiier  früher  gekenn- 
zeiclinctJ  i  S.  i.  f.  S.  ir>  Anm.)  Für  unsere  Beliaujitung,  das«  er 
nicht  aus  h<tclisten  Sauen  ableit^'t ,  sondern  sicli  iillgcnu-iurr 
SUtze  nur  zur  Darstellung  bedient,  dass  zwischen  der  Evirlcnz 
aller  Sätze  i;ar  kein  Untersrliied  ist,  (l<aBS  nlle  dns  (Jegtbene 
schlechtweg  eonstatiren ,  kann  man  noch  anführen  But  h  V, 
Axiom  II,  an  dessen  Schluss  es  hcisst:  ,Dies  Axiom  erlieilt 
aus  dem  Lehrsatze,  Propositio  7  in  Buch  III.'-  Alles  in 
dem  Werke  soll  nach  Spinoza  so  selbstverständlich  sein  wie 
der  Satz:  Das  Oanze  ist  «riüsser  als  sein  Theil.  Dies  zeigt 
sich  z.  B.  in  III,  p.  4  und  0:  dass  Jeder  sein  Sein,  so  viel  an 
ihm  liegt,  zu  erhalten  strebt,  oder  in  IV.  p.  18  scholium.  Das 
Selbstverständliche  kömmt  iu  der  mathematischen  äusseren  Ein- 
kleidung  zum  Ausdruck.  Seine  Termini  sind  so  zu  deuten  — wie 
wir  es  in  der  zweiten  Abhandlung  bei  Substanz  u.  a.  exempH- 
ficirt  haben  —  dass  man  auf  Einfachstes  und  Einleuchtendes 
kommt  Je  nachdem  man  jene  crw&hnten  culminirenden  Begriffe 
deutet,  macht  man  seine  Ethik  im  engeren  Sinn  und  seine 
philosophische  Weltanschauung  entweder  einerseits  zu  einem 
Mysticismus  oder  doch  sa  einer  transscendenten  Lehre,  oder 
andererseits  au  einem  nttchtemsten  Realismus.    Wir  haben  in 

'  l'eber  die  geometrisclie  MoUiode  dos  Spinozn.  Wien  1888,  bei  F.  Teiupsky 
(Separat- Abdruck  aus  den  Sitsangsber.  der  phil.-hist.  Clane  der  kaw. 
Akademie  der  WiMenaehalleiit  Jahr^.  1888,  Bd.  CXVJ.) 

und  Ueber  da«  VerhSltnita  iwiiehem  Sobstana  vod  Altrilratea  in 

Spinoza'«  Ethik.  Wien  l^^'^'H.  bei  F,  Teinpsky  (Separ.it- Abdruck  ans  den 
Sit/.un<;shorichten  d(M  iiiiil.-hist.  ClaHso  der  kais.  Akademie  der  Wiaien« 
Kcliafioii,  .Jabrfr.  l^^^,  H-ind  CXVII)  S.  1— .'5. 
'  Ich   citiro  nach  der  lateinischen  Ausgabe  von  van  V'loten  in  iiüufig 
coroiuentirend  modificirender  Ueberaetsutig. 
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doii  lieiden  Abhandlungen,  bcMonders  in  der  zweiten,  zu  zeigen 
geKUcht.  dass  ihm  jede  transRccndtMite  Ontolo^ne  ferne  liegt; 
dass  ihm  Gott  nichts  Anderes  ist,  als  Welt,  und  dass  diese 
durch  die  Annahme  der  Materie,  und  genau  ebensu  voilständig 
dnrcli  die  von  Vorstellungen,  völlig  erschöpft  ist.  T^nd  wir 
glauben  so  in  (^onscquenz  davon,  dass  alle  die  scheinbar  mysti- 
schen und  wehiibei*tiiegeuden  Ausdriicke  durch  Vorstellungen, 
wie:  heitere  Ergebung  in  die  Weltnotii wendigkeit  etc.,  zu  deuten 
ftein  werden. 

Aber  nicht  nur  stützen  wir  uns  —  ohne  die  M&glichkeit 
des  Verständnisses  dieser  Abbandlang  für  sich  übrigens  su  ge- 
fährden —  auf  unsere  früheren  Ausführungen,  sondern  die 
Darlegung  von  Spinaaa's  Giückseligkeitslehre  soll  ihrerseits 
auoh  die  früheren  metaphysischen  Annahmen  wahrscheinlich 
machen.  Wir  werden  später  kurz  auf  sie  zurückkommen  müssen. 

Vieles,  was  man  sonst  in  Ethiken,  des  AnsfUhrlicheni  als 
wesentliche  Qnindlegungen  findet,  fehlt  in  so  markanter  Weise 
In  Spinoza's  Ethik.  Hier  wird  der  Begriff  des  Guten  nicht 
weiter  einer  höheren  Idee  untergeordnet  oder  in  seinen  ein- 
zelnen typischen  Formen  dargestellt;  *  es  wird  nicht  lange  nach 
einer  Sanction  der  letzten  Zwecke  gefragt  oder  nach  dem 
psychologischen  Charakter  gntheissender  Entscheidungen.  ICan 
kann  auch  Spinoza's  Positionen  unter  die  allgemeinen  ethisch- 
wissenschaftlichen Kategorien  bringen,  aber  dann  würde  man 
die  Eigenartigkeit  seiner  Arbeit  verwischen.  Seine  Lehre  ist 
wohl  keine  Pflichtenlehre,  sondern  eine  Wissenschaft  von  den 
Bedingungen  des  Wohlergehens  des  Einzelnen,  also  eher 
eine  Güterlehre  und  wenn  auch  nicht  Lustethik,  Hedonismus, 
80  docli  Kudainioni.^ums.  Audi  Tugendlehre  könnte  sie  Spinoza 
nennen,  insoferne  ihm  Tugend  eine  Kruft,  Tüchtigkeit  des 
menschliclien  ( )r^arn"snius  ist  —  doch  enthält  sie  keine  Moral 
im  gewöhnlichen  .Sinne.  Er  predigt  Unentwegtheit,  aber  er  ist 
kein  AnliHnger  der  aTaparia  der  Skeptiker,  jener  Unerschütter- 
lichkeit des  Gemüthes,  die  aus  der  Nichtentücheidung,  exs//, 
folgt.    Und  könnte  man  auch  genug  Aebnlichkeit  zwischen 


1  Vgl.  stiiQ  KreiM  ethiMher  Probleme  R.  Zimmermann,  Anthroposophie. 
Wien  1882.  s.  5  f.  und  3.  Cap.  S.  77  —  and  A.  Bain,  Mental  and  moral 
Mienoe  U,  Ethiu,  S.  429. 

1* 
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iiiMi  und  den  Stoikern  finden,  so  fehlt  bei  ihm  ja  dovh  die 
Allvernunft.  Seine  Ethik  ist  nicht  aristotelisch  —  doch  ein  ge- 
wiöbcr  Inlellcctuaii.smus.  Er  ist  eigcnthümlich  durch  .sein  Hin- 
drängen auf  eine  der  Therapie  dienliche  UnterBuchung  der 
Verwirrung  und  llnzTitriedciihcit  iui  Leben,  auf  die  Correctur 
und  Sanirung  unseres  (iemütbeö;  das  Eiemeut  der  !Nvejia^,'ogik 

—  wenn  wir  so  .sagen  dürfen  —  stellt  alles  Andere  in  den 
Schatten.  Ob  seine  Ethik  heilkräftig  ist,  ist  eine  andere  Frafre. 

Obzwar  er  so  einen  Führer  durch  unser  Lebeuislabyrinth 
geben  wollte,  hat  er  ihn  nicht  gerade  leichtverständlich  gemacht^ 
so  dass  mau  Führer  und  Uoliuctscber  zum  Fuhrer  brauchte, 
und  wcnigr*  haben  seine  Hand  ergiiffen.  Sind  auch  Buch  LU 
und  IV  der  Ethik  nicht  so  missdeutlich  wie  I  und  II,  so  sind 
sie  doch  so  yerschlungen  gearbeitet,  dass  die  Tendenzen,  die 
Hauptswecke  und  die  untergeordneten  Mittelglieder  herauszu- 
finden  nicht  einfach  ist^  und  Buch  V,  das  eigentlicli  auch  fUr 
IV  Licht  bieten  mnss,  ist  das  missdeutlichste.  Wer  dieses 
nicht  versteht,  versteht  I  und  II  nicht^  und  wer  I  und  II  nicht 
verstanden  hat,  erkennt  V  und  das  Qanze  nicht.  Zuerst  muss 
der  Sinn  der  Ethik  klar  sein,  dann  kann  man  vergleichende 
und  entwicklungsgeschichtliche  Arbeiten  Uber  Spinosa  machen 

—  darum  haben  wir  uns  hier  ausschliesslich  auf  die  Ethik 
bezogen.  Nichts  weniger  als  ein  Excerpt  geben  wir,  eher  eine 
systematische  Darlegung  der  Grundlinien  des  Baues;  dem 
ganzen  Werke  gegenüber  muss  sie  dUrftig  aasfalleui  doch  soll 
sie  lehren,  die  paar  Grundblicke  des  Spinoza  seinem  Geiste 
gemäss  zu  than,  damit  man,  in  den  Stand  gesetzt,  das  Ganze 
voraus  zu  construiren,  es  verstehen  kOnne. 

Vom  Kritlsiren  wollen  wir  uns,  wie  auch  in  den  früheren 
Arbeiten,  enthalten.  Sein  Subjectivismus  ist  ja  unklar,  die 
höheren  psychischen  Complicationen  sind  ja  mangelhaft  erklärt, 
ob  seine  Regeln  den  Frieden  brintren  können,  ist  hüch.st  nnd 
leicht  tVaj^lich,  u.  s.  f.  Man  soll  aul  eine  freie  und  aus  dem 
Vollen  cntworlenc  (Jonceptioa  nicht  mit  kleinen,  scharfsinnig 
thuenden,  wu  anders  erlernten  Einwendungen  antworten.  Nur 
wenn  die  Gefahr  nahe  wäie,  da^.s  man  S|)inoza's  (A)nee})li<)n 
annähme,  dann  \viii  I -n  wir  ihm  ruhig  Iremde,  grossere  Con- 
ceptioneu  ge;;enubfcratelleu.  Man  kann  sieh  vijrhalten,  was  er 
sagt,  lYj  Caput  25:  ,Im  geselligen  Verkehre  wird  iiiau  sich 
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Lulüii,  die  I'\hler  der  Menzeln  ii  zu  liinterbringcn,  und  Sorge 
tragen,  Uber  nicnschliclio  Schwäclie  nur  sparsam  zu  spreebcu, 
aber  reicldich  Uber  men.^rliliche  Tupfend  oder  Macht'. 

Dieses  allgemeine  Wuhlvvollen  gci^cn  einen  bedeutenden 
Autor  —  nueli  wenn  man,  wie  wir  gegenüber  Spinoza,  seine 
Ansieht  nieht  theilt  —  zeigte  sich  auch  bei  der  Frage,  welche 
von  mehreren  nach  seinem  Werke  ihm  imputirbaren^  falschen 
An  siebten  er  möglicberwelse  gehabt  habe,  bei  welcher  Ge- 
legenheit wir  von  einem  Interpretationsoptimismus  gesprochen 
hatten.  Erstens  meinen  wir,  das  Falsche,  das  ihm  nicht  noth- 
wendig  imputirt  werden  muss,  ist  nicht  zu  imputircn;  deshalb 
zum  Theii  haben  wir  eine  andere  Auffassung  über  seine  geo- 
metrische Alethode,  als  die  unsere,  nicht  billigen  kOnnen. 
Femer  trauen  wir  einem  bedeutenden  Manne,  im  Zweifel,  im 
Allgemeinen  eher  jene  falsche  Doctrin  zu,  bei  welcher  das 
Falsche  nur  in  einem  gewissen  Mangel  an  Ausführung  oder 
Umsicht,  einem  Stehenbleiben  nach  langem  Vordringen  seine 
Ursache  hat  oder  weniger  auffallend  zu  erkennen  ist. 

Nun  aber  wollen  wir  —  nach  Spinoza  —  der  Seele,  die 
von  AfFecten  beherrscht  ssur  Ruhe  und  Freiheit  kommen  soll, 

—  einleitend  ibren  Platz  im  Ganzen  anweisen.  Sie  ist  — 
im  Allgemeinen  —  nichts,  als  eine  wechselnde  Summe  von  Vor- 
stellungen und  Vorstellungen  sind  identisch  mit  extensiven, 
ausgedebnten  Beständen,  und  aus  solchen  besteht  das  AU,  das 
er  — -  wie  wir  früher'  gezeigt  haben,  mit  einer  gewissen  List 

—  (hnt  nennt:  so  sagen  wir  verständnihsvoU,  die  Seele  ist  ein 
flnctuirender  Ausschnitt  aus  Gott.  Weiter  zeigt  sich  seine 
Ethik  als  Fructificirung  seines  Positivismus  und  Monismus.  Die 
Seele  ist  nur  Vorstellungen  =  Ausdehnung,  die  Aflfecte  nur  Vor- 
stellungen und  die  logische  Eigenschaft  derselben,  zureichend 
klar  zu  sein,  begründet  sein  ethisches  Princip:  vernünftig  zu 
handeln.  Doch  müssen  wir  genau  sehen,  wie  das  Alles  Gestalt 
annimmt. 

*  Geometrfselie  Blethode,  nnd  VerhiltniM  zwischen  Snbstans  und  AttrI- 
baten,  S.  7  und  8. 
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XI.  Ablundluo«:  W»hl«. 


A.  Metaphysisehe,  psjehologtsehe  and  loglaelie  Hilfe- 

begriffe  fttr  die  M\dk. 

L 

Wir  betrachten  es  durch  unsere  vorangehenden  Unter- 
Buchnngen  ak  erwiesen,  dass  GK>tt  yollkommen  erschöpft  ist 
durcli  »das  in  Veränderung,  d.  h.  Umstellung  begrifiene  All^ 
Gott  ist  nichts  als  ein  Name  für  die  ihrer  Natur  gemäss 
laufende  Welt;  er  ist  nicht  ausser,  unter,  vor  ihr,  nach  ihr. 
Man  könnte,  wollte  man  nicht  den  Namen  conserviren,  an 
welchen  sich  so  viel  Denken  knüpft,  das  Wort  streichen: 
ÄUes,  AH,  Substanz,  Welt  genügt.  Wir  haben  durch  eine 
scharfe  Betrachtung  des  Ausdruckes  ^innewohnend^  gar  nicht 
überstehend,  gezeigt,  dass  man  die  beiden  conträren  p.  18  und 
15  in  1:  , Gott  ist  aller  Dinge  inncwolinciulc,  nicht  Ubergebende 
Ursache'  und  ,Wa8  immer  ist.  ist  in  (Jott  .  .  ,*  nur  zusammen- 
reimen kann,  wenn  mfin  für  Gott  ansieht:  das  seiner  Natur- 
kratt  nach  in  Voränderung  l)efin(lHchc  Ali. 

Von  der  Substanz  wurden  {dem  Begriffe  nach)  unter- 
schieden alle  Attribute,  darunter  vornehraHch  Ausdehnung  und 
Denken  als  das.  was  der  Verstand  von  der  Substanz  als  ihr 
Wesen  ausmachend  ertasst.  Wir  zeigten  die  Vieltältigkcit  von 
iSinn,  die  in  diesem  Ausdrucke  steckt,'  und  machten  es  wahr- 
scheinlich, dass  Spinoza  unter  Ausdehnung  und  Denken,  cogitare 
(der  allgemeinste  Ausdruck  für  Geistiges)  ein  Einziges,  plus 
(respectiTe  in)  verschiedenen  Betrachtungen  verstehe,  einerseits 
das  Ausgedehnte  als  Objectives,  andererseits  dasselbe  Ausge- 
dehnte als  subjectives  BesitzstUck.  Z.  B.  Die  Kugel  vor  mir 
ist  ein  Einziges  und  absolut  dasselbe,  ob  ich  sie  einmal  als 
fUr  sich  best(  liende  Kugel,  oder  ein  andermal  als  für  mich  ge- 
wusste  Kugel  betrachte.  Es  gibt  nicht  das  Ding:  Kugel  und 
das  andere  Ding:  gewusste  Kugel,  sondern  ein  und  dasselbe 
Ding  gilt  einmal  als  an  sich  bestehend,  ein  andermal  als  meine 
Vorstellung.  Mache  man  sich  nur  das  unmittelbar  Gegebene, 
ohne  an  weitere  Schwierigkeiten  zu  denken,  klar:  Ihr  habt  z.  B. 
ein  Flaschchen  vor  Euch,  Ihr  nennt  es  Äusseres  Ding — ;  Ihr 
habt  aber  ein  Bild,  nicht  das  Phantasiebild ,  sondern  das  un- 

1  Yerliältuü«  «wischen  $ubKt«nss  uud  Attributou  8,  12  ff. 
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niittell>are  Bild  davon;  ist  dieses^  was  Ihr  Bild  nennt,  mcbt  eben 
das  änssere  Ding  selbst?  Besonders  ergab  dch  dies  aus  II,  p.  7 
und  p.  21.  Dort  heisst  es,  ,die  Vorstellung  von  der  Seele  ist 
auf  dieselbe  Weise  mit  der  Seele  geeint,  wie  die  Seele  mit  dem 
Körper'.  Unter  Seele  versteht  er  II,  p.  13  eben  die  Vor* 
steUungen  selbst;  er  sagt:  ,Der  Gegenstand  der  Vorstellung, 
welche  die  Seele  constituirt . .  J  Setzt  man  diesen  Ausdruck 
Vorstellung  für  Seele  in  den  ersten  Sata  ein,  so  erhält  man: 
Die  Vorstellung  von  der  Vorstellung  ist  mit  der  Vorstellung  so 
geeint,  wie  ...  —  Wie  sind  sie  aber  geeint?  Sie  sind  geeint, 
weil  »ie  nur  Eines  sind,  denn  ,die  Vorstellung:  von  der  Vor 
stdluDg  ist  iiiclitij  Anderes,  als  das  Wirklichi'  drv  Voratellung*. 
Das,  gemäs>  unserer  Spracbraanier,  als  Zweifaches  Bezeichnete, 
das  auch  im  Reden  beliebig  vcrmchrbar  ist,  (denn  man  kann 
sa^^cn,  »sobald  man  et^vus  weiss,  weiss  man,  dass  mau  es  weiss, 
und  wei>s  aiieh,  dass  man  weibü,  dass  man  es  weiss^^  — )  ist 
al.^o  Kines.  Da  er  nun  gesaü^t  hat,  in  gleicher  W^ise,  wie  die 
Vtirstelliin^  mit  der  Vorstelhiiif;  der  Vorstclhniir  i^eeint  sei,  sei 
auch  iSecle  mit  Körper  Lcecint,  so  sind  auch  iSeele.  d.  Ii.  Vor- 
stellung vom  Körper,  nach  II,  p.  13,  und  Körper  nur  Kines. 
Wirklich  ist  nur  ein  und  derselbe  Inhalt  mit  der  Zugabe 
zweier  —  eventuell  mehrerer,  unendlich  vieler,  in  unserem  Ver- 
stände aber  nicht  sich  findender  —  Auffassnnjrcn  drivon. 

Wem  das  hart  erscheint  —  und  auch  ich  wurde  wahr- 
scheinlich nur  deshalb  darauf  gewiesen,  weil  ich  vor  jeder 
Kenntniss  Spinoza's  einen  Hhnlichen  Monismus  als  eine  durchaus 
nicht  aufzustellende,  aber  als  ,eine  auch  mögliche  Metaphysik' 
mir  erdacht  hatte  —  der  versuche  an  der  Hand  unserer  älteren 
Darlegungen,  alle  Bestimmungen  Spinoza's  unter  den  Hat  einer 
anderen  Theorie  zu  bringen,  und  es  wird  ihm  nicht  gelingen. 
Hauptsächlich  muss  er  dabei  bedenken,  dass  Spinoza  eben  dem 
Dualismus  des  Des  Cartes  entgehen  wollte  und  alle  Wechsel« 
seitigen  Einwirkungen  von  Geist  und  Körper  loswerden  wollte. 

Nicht  durch  Assistenz  und  Harmonie  löste  er  das  Problem, 
nach  dem  bekannten  Schema  der  Uhr,  sondern  dadurch,  dass 
er  nur  Eines  mit  beliebigen  Auffassungen  bestehen  liess. 


1  Daxn  vArirlei'  !;''  P'ru>fatio  IV,  v.  Vlotrii  8.  Ifjy,  wo  porfoctio ,  imper- 
fcctio,  bonuui,  uiauiiu  nicht»  Anderes  als  modi  cogitauüi  »ind. 
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Man  wird  fragen,  wo  denn  in  der  Substanz  diese  theore- 
tischen Auffassungen,  die  Attribute,  fjebildct  werden?  Spinoza 
bf antwortet  diese  Frage  nicht  direct;  aber  es  iat  kiar,  das« 
die  Nator  der  Substanz  eine  Contiguration  annehmend  gedacht 
werden  könnte,  durch  welche  eine  Auffassung  yon  ihr»  ein 
Wörtchen  über  sie.  gebildet  wttrde.  (Nach  den  Materialisten 
bildet  ja  auch  das  Gehirn  den  Gedanken,  es  sei  das  Organ 
der  Gedanken.) 

Wenn  nun  aber  auch  schliesslich  eine  andere  specielle 
Formulirung  Uber  das  Verhältniss  zwischen  Substanz  und  Attri- 
bute Recht  behalt  und  wenn  man  selbst  Camerer's  Steigung 
folgend  auf  die  Aufhellung  verzichten  wQrde,  darauf  wird  man 
doch  beharren  müssen,  dass  gleich,  wie  die  Sl^bstanz,  respective 
Gott,  vollständig  ohne  Rest  im  AU  aufgeht,  so  auch  der  Inhalt 
jeder  Attribntform  sich  mit  der  Substanz  deckt  und  dass  Aus- 
gedehntes (mit  Des  Cartes  als  Wesen  der  Materie  genommen) 
wcsentlicli  zur  Substanz  gehört. 

Sowie  oin  Vulcan  ein  'riieil  des  Alls  ist,  ein  paar 
Maschen  im  Gewebe  das  Alls  ist,  oder  —  wie  man  auch 
sagen  kann  —  das  ganze  Gewebe  des  Alls  ist,  in.<o\veit  es 
gerade  die  Spannung  einiger  Maschen  bildet,  60  ist  auch  der 
Mensi'hcidvörper  und  die  damit  identische  Vorstellung  desselben 
(  in  Theil  des  Alk,  respective  das  All  in  einer  Partial-Conere- 
tining.  I,  p.  2.'),  corollarium:  ,Dio  t'inzt;lnt  n  Din^^e  sind  nicht-*, 
als  die  Verfassungen,  das  specielle  V'erhalten  i  affectionos )  der 
Attribute  Gottes,  oder  die  Zustände  (modi),  wodurch  die  Atüi- 
bute  Gottes  f«ich  auf  eine  feste  und  bestimmte  Weise  darstollen.' 

Dies  ist  der  Schlüssel  zum  Verständnisse  der  zahlreichen 
Stellen,  in  welchen  das  {iXr  die  Ethik  so  charakteristische  Wort 
vorkommt:  quatcnus,  insofern.  Gott,  insofcrne  er  als  Vor- 
stellungsprincip  erfasst  wird,  bildet  meinen  Geist,  aber  einen 
Schluss  bildet  er  nicht ,  insoferne  er  schlechthin  so  gefasst 
wird,  sondern  insoferne  er  als  Wirkung  nur  einiger  Theile  des 
ganzen  Denkens  gefasst  wird  u.  s.  f.  Alles  wird  gebildet  durch 
das  All,  ausgedehnt  genommen  oder  als  Wissen  vom  Ausge- 
dehnten genommen,  insoferne  es  sich  durch  vorgängige  Arbeit 
zu  etwas  zugespitzt  hat;  es  muss  sich  beschränken,  um  etwas 
Kleineres  zu  sein,  und  natürlich  ist  auch  das  Kleinste  nur 
Resultatbewegung  des  Ganzen,   II,  p.  9,  demonstratio:  ,Die 
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Vorstellung  eines  einzelnen  wirklich  daseienden  Oegenstandci» 
ist  ein  einzelner  Zustand  des  Denkens  (schlechthin)  und  von 
den  aiuifien  unterschieden.  Diese  Vorstellung  hat  deshalb 
Gott  nur  inHOweit  zur  Ursiulu-,  als  er  dm  denkende  Ding  ist, 
nhvr  nicht  insofenie  er  dies  ^(•ill(;chlhin  im  Allgemeinen  ist, 
sondern  nis(»f«M-?ie  er  im  Zustand  einer  anderen  vorgängigen 
DcnkV'  i\ ,  inu"  aufgefasst  wird  (quntonus  alio  eogitnndi  modo 
atlfctus  consideratiir )  und  von  dem  ist  er  wieder  nur  lirsaelie, 
insoferne  er  in  einer  anderen  Bewegung  war,  et  sie  in  intinitum/ 
d.  h.  nie  fehlte  die  Bewegung.  II,  p.  10  cor.:  ,Der  Mensch 
ist  etwas,  was  in  Gott  ist  und  wa»  ohne  Gott  (d.  h.  ausser* 
halb  des  Alles)  weder  sein  noch  vorgestellt  werden  kann^ 
d.  h.  er  ist  eine  Bewegung,  ein  Verhalten  (affectio)  oder  ein 
Zustand,  welcher  die  Natur  Gottes  auf  eine  bestimmte  Weise 
ausdrückt/  Was  also  die  Seele  auffasst,  fasst  Gott  auf,  inso* 
ferne  er  dieser  Theil,  die  Seele  ist^  II,  p.  11  cor. 

Was  wir  also  sind  und  was  uns  unterkommt,  ist  Produot 
der  Allwirkung,  und  specieller  bestimmt,  der  Wechselwirkung 
von  fremden  Factoren  und  einem  anthropologischen  Factor» 
ungenau  gesprochen  von  KOrpem  und  Leib.  Beide  Seiten  fllr 
sich  sind  unbekannt,  bis  anf  das,  dass  sie  ausgedehnt  sind.  Nur 
im  Resultat  sind  sie  gegeben:  resultirende  Wellenformen  aus 
nicht  mehr  gegebenen  Wellenzttgen.  Es  sind  die  untrennbaren 
Operate,  respective  ein  CorreJatresultat ,  gegeben:  Leib  bes. 
Qehirn  und  Aussendinge.  Auch  Erinnerungen  und  FhaotasieTor- 
Stellungen  gehören  su  diesen  Bildungen.  So  unklar  nach  seiner 
epeciellen  Entstehung  dieses  Mi8ehj>roduct  ist,  das  bald  objective 
AuKdehnungj  bald  subjeetive  Vorstellung  oder  auch  Seele  genannt 
werden  kann  —  die  'rijat.-^acbe,  dass  ein  zweiseitiges  Misch- 
prudiu  t,  Lt  il)  und  Kürjier  vorliegt  und  dass  es  doch  die  exten- 
sive Gnindnatur  des  (lanzen  nicht  verleugnet  ist  klar 
und  hierin  kann  man  theiiweise  die  Wurzeln  der  spliteren 
wichtigen  Ausführungen  iiber  zureichende  und  unzureicliende 
Vorstellung  —  eine  Basis  der  GlUckscIigkeitslehre  —  bemerken. 
Was  wir  vorbringen  tindet  sich  — ■  wie  auch  an  anderen  ^^t«  II.  u 
—  in  II,  nach  p.  13.  (Man  bedenke  nochtiials.  dass  keine  ein- 
zelne Stelle  in  .Spinozas  Ktliik  ein  Beweis  tur  eine  Auslegung 
des  Werkes  sein  kann,  sondern,  dass  eine  Ausdeutung  nur 
durch  ihre  Anwendungsffthigkeit  auf  alle  Stellen  sich  bewährt.) 
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II;  p.  16:  ,Die  VorstelluDg  jeder  Weise,  durch  welche  der 
meBBchliche  Körper  von  fremden  Körpern  erregt  wird,  nmss 
die  Natnr  des  mensehiichen  und  zugleich  die  de«  fremden 
Körper«  in  sich  schliessen/  II,  p.  17:  ,Wenn  der  menschliche 
Körper  in  einer  Weise  erregt  ist,  welche  die  Natur  eines  fremden 
Körpers  einschliesst ,  so  wird  die  menschliche  Seele  diesen 
fremden  Körper  als  wirklich  daseiend  oder  ihr  gegenwünig 
auffassen.*  Auch  später  anzuftihrende  Stellen  (S.  15)  werden  dies 
und  mehr  daraut  Hezügliches  cntlinhen.  Um  immer  leicht  bereit 
zu  sein,  statt  Vorstellung  von  Körper  oder  Loil),  Körper  und 
Leib  selbst  einzusetzen,  bedenke  man  noclmials  II,  p.  7:  , Des- 
halb ist  auch  der  Zustand  der  Ausdehnung  und  die  Voroteliung 
dieses  Zustandes  ein  und  dasselbe  Ding,  nur  auf  zwei  Weisen 
ausgedruckt/  Sonne  und  Auge  sind  ein  Zus;ai;iiiungchrn'ige.<. 
ein  Kxtensitätsproduct  unklarci*  Faetoren  (s.  S.  15  ),  und  dies  kann 
auch  aU  Vorstellung  oder  Seele  (in  einem  gegebenen  Momente) 
gelten. 

Dies  ist  ;x\>o  die  Stellung  der  Seele,  d.  h.  der  anthropo- 
logischen Ausdehnung  in  wechselnden  Beständen  der  Theile 
des  sich  ewig,  ohne  Zwecke  umlageraden  Alls.  Was  kann 
eines  solchen  Menschen  Aufgabe  sein?  Nun  höchstens,  wenn 
er  Mensch  bleiben  will,  die  Macht  dieses  Menschen  zu  erhalten, 
nicht  sich  zu  disassociiren,  sondern  der  als  Mensch  organisirte 
Theil  des  Alls  kräftigst  zu  bleiben.  Nichts  kann  der  Mensch 
erstreben,  als  möglichst  viel  Mensch  zu  sein.  Dies  vorbereitend! 
Es  wird  nicht  lange  dunkel  bleiben,  wenn  man  erwftgt,  dass 
eben  die  Leidenschaften  lähmend,  zerstörend  in  den  Voll- 
besitz unserer  Kräfte  greifen  und  eine  Ethik  also  yor  ihnen 
schützen  muss. 

n. 

Bevor  wir  nun  eingehend  die  Gefahren  des  unglückliche 
Lebens  und  das  Rettungswerk  behandeln,  müssen  wir  den 
Menschen  nach  jener  Seite  hin  betrachten,  an  welcher  solche 
praktische  Vorgänge  sich  abspielen.  Also  AtTecte,  Willensacte 
fesseln  zuerst  unser  psychologisches  Interesse.  Wir  ^verden 
sehen,  dass  Spinoza  alle  in  Frage  kommenden  ethisch  psychi- 
schen Kiemente  nur  als  Vorstellungen  ansieht.  Essentiell  exi- 
stirt  nur  Eines,  die  Vorstellung,  weiche  nach  verschiedenen 
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Modis  cogitationiö,  nach  voischicdenen,  gewissen  Beziehiingrn 
zuliebe  gebildeten  AiitTassiuigen ,  Begehren,  Wollen  oder  Be- 
jahung genannt  wird.  Etwas  begehren  heisst  etwas  bejahen 
und  dies  —  etwas  vorstellen.  Der  Afleei  ist  eine  ^tUteration 
der  Körperieistungen,  respective  der  ilir  entsprechenden  Vor- 
stellungen. Es  gibt  nichts  als  Vorstellungen.  Den  Belegen 
für  diese  Darstellung  schicken  wir  kurz  einige  aUgemeine 
psychologische  Grundsätze  Spinoza  s  voraus. 

Spinoza  leugnet  alle  Seelenvcrmögen.  II,  p.  48  seh.: 
.  .  Die  Vermögen  des  Kinsebens,  Begehrens,  Liebens  und 
alle  ähnlichen  Vermögen  sind  nichts,  als  Einbildungen,  nichts, 
als  metaplijsische  Dinge,  Abstractionen,  welche  man  aus  den 
einzelnen  Erscheinungen  zu  bilden  gewohnt  ist.* 

Er  hebt  auf  das  Kräftigste  das  Princip  der  psychischen 
(Ideen-)As80ciation  hervor,  z.  B.  in  II,  p.  18.  £r  fUbrt  das 
Qedllehtniss  darauf  zurttck;  II,  p.  18  sch.  Die  Chancen  für 
das  Eintreten  von  Vorstellungen  liegen  in  der  Stetigkeit  der 
Associationen;  II,  p.  44  scb.  Sympathie  und  Antipathie  z.  B. 
sind  begründet  durch  die  Association  von  an  sich  Oleichgiltigem 
mit  Geliebtem  oder  Gehasstem;  m,  p.  15. 

Die  abstracten  Vorstellnngen  oder  Begriffe  sind  ihm  nur 
Hemmungs-  oder  VerstUmmelungsproducte  einer  Goncurrenz 
von  zu  zahlreichen  concreten  Vorstellungen.  Der  menschliche 
Körper,  beschränkt  wie  er  ist,  kann  nur  eine  gewisse  Zahl 
von  Erregungen,  Bildern  bestimmt  bilden;  wird  die  Zahl  über- 
schritten, so  beginnen  sie  sich  zu  verwischen.  So  entstehen 
die  transscendcntaleii  Termini,  Ding,  Gegenstand,  Etwas,  und 
die  univeröalen  Begritle,  Notiones  universales,  die  Abstracta; 
II,  p.  40.  sch.  I. 

Jetzt  zu  den  ethisch  interessanten  Begriffen.  Unter  Affect 
ver.stoht  er  ,dic  Zustände  des  Körpers,  dureli  welelie  des 
Körper«  Maelit  zu  iiandeln  vermehrt  oder  vermindert,  get'ördert 
oder  gehemmt  wird  (mau  denke  an  Zorn  und  Niedergesehlagcn- 
heit  )  und  zugleich  die  Vorf^tellungen  dieser  Zustände»;  III,  dof.  3. 
Man  darf  nicht  glauben,  dass  das  , zugleich'  ein  plus  bedeute  und 
der  Meinung  diene,  ein  Affect  bestehe  wesentlich  aus  mehreren 
Elementen.  Affect  ist  nur  ein  (relativ)  Einfaches,  das  entweder 
durch  eine  Beziehung  auf  die  Seele,  die  Vorstellungen,  oder  auf 
den  Körper  definirt  wird,  au  fond  immer  nur  dasselbe  bleibt 
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Z.  B.  IV;  p.  7  dem.:  ,X)er  Äffeet,  insofern  er  auf  die  Seele  be- 
zogen wird,  ist  eine  Vorstellung ,  mit  welcher  die  Seele  eine 
gegen  frttber  grössere  oder  geringere  Kraft  m  existiren  bd 
ihrem  Körper  bejaht.'  Auf  den  Körper  bezogen,  ist  der  Affect 

diese  Alteration  der  Körperkraft  selbst.  Der  AfFect  ist  auch 
dasselbe  wie  die  KeiiiitnisB  vum  Affect,  II,  p.  21,  und  da  durch 
die  Affeetc  auch  ,gut'  und  , schlecht'  ^o^'^eben  ißt.  .so  sind  die 
Affectc  auch  die  Kenntnisse  oder  Erkenntnisse  des  Gruteu  und 
Schleeliten;  IV,  p.  8  und  IV,  p.  Ii». 

Was  vci\->telit  er  unter  , Wille'?  Vorläufig  und  momentan 
wird  Wille  als  eine  auf  die  Seele  allein  bezogene  Tendenz 
(couatuis)  unterschieden  von  dem  Verlanfi^en  und  Be<j:ehren  (cu- 
piditas  und  appctitus)  als  auf  Seele  unrl  Leib  zutrleieh  bezogen, 
III,  j),  seh.  Dass  —  ininuM-  nach  Spino/.a  —  diese  Unter- 
scheidung gar  nicht  reell  gemeint  ist,  wissen  wir  ja  und  werden 
es  auch  noch  bestätigt  finden.  Unter  Wille  versteht  er  also 
—  zuerst  einseitig  sich  erklärend  —  die  »Fähigkeit*  —  er  hat 
Begriff  des  Vermögens,  facultAs,  schon  verworfen,  aecommodirt 
sich  aber  dem  Sprachge})raueh  —  »zu  bejahen  oder  zu  ver- 
neinen': II,  p.  48  sch,  —  ,Der  Wille  und  der  Verstand  sind  ein 
und  dasselbe,'  II,  p.  49  cor.  ~  . .  Es  folgt,  dass  der  Beschluss 
der  Seele  (dccretttm),  welchen  man  fUr  frei  hielt,  Ton  dem 
blossen  Bild  oder  dem  Gedächtnisse  sich  nicht  imterscheidet,  und 
dass  dieser  Kntschluss  nichts  ist  als  jene  Bejahnng,  welche  die 
Vorstellung  rein  als  Vorstellnng  nothwendig  enthält/  III,  p.  2  sch. 

Vorstellung  selbst  ist  nicht  Abbildung,  von  einer  Aussen- 
weit  herstammend.  Er  kennt  ja  eben  nicht  Dnalismizs  von 
Geist  und  Aussenwelt.  Man  solle  nicht  gemalte  Bilder  daronter 
▼erstehen,  II,  p.  48  sch.  ,Unter  Vorstellung  (idea)  verstehe 
ich  eine  Gonc  cption  der  Seele  (conceptus),  welche  die  Seele 
bildet,  weil  sie  ein  denkendes  Ding  ist  Ich  sage  lieber  Conr 
ception  als  AuffiuMung  (conceptus  —  perceptio,  Ablassung  imd 
Auffassung  könnte  man  übersetzen),  weil  Auffassung  anaudenten 
scheint,  dass  die  Seele  von  einem  Objecte  leide,  während  hin- 
gegen Conception  die  Spontaneität  der  Seele  auszudrücken 
scheint,"  II,  (lef.  3.  Die  Vorstellung^  —  etwaji  hjelbst.ständifres, 
Primäres  —  enthält  als  solches  ein  l^egehren  oder  Verneinen. 
II,  p.  49  sch.:  ,.  .  .  So  unterscheidet  .sieh  z.  B.  die  Bejahung, 
welche  iu  der  Vorstellung  eines  Kreises  enthalten  ist,  von  der  Be- 
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jaliiing;  welche  in  der  VorateUniig^  eines  Draeoke»  enthftlten  ist, 
ebenso,  wie  sich  die  Vorstellung  des  Kreises  von  der  des  Drei- 
eckes unterscheidet/  Bejahunjr  ist  nur  ein  anderer  Name  für 
Vorstellung.  II,  }).  4Ü  dem.:  Jn  der  Seele  gibt  cd  kein  unbedingtes 
Vermögen  zu  wollen  oder  nicht  zu  wollen,'  sondern  mu'  ein- 
zelne Wollensaete,  nämlich  diese  oder  jene  Bejahung  und  diese 
oder  jene  Verneinung.  Nehmen  wir  daher  ein  einzelnes  Wollen, 
d.  h.  einen  Zustand  des  Denkens,  durch  welches  die  Seele  be- 
jaht, daüs  die  drei  Winkel  eines  Dreieckes  zwei  rechten  gleich 
sind.  Diese  Bejahung  enthält  die  Conception  oder  V  uratellung 
des  Dreieckes,  d.  h.  ohne  die  Vorstellung  des  Dreieckes  kann 
diese  Bejahung  nicht  gefasst  werden  .  .  .,  ...  sie  kann  auch 
nicht  ohne  sie  sein.  .  .  .  Umgekehrt,  die  Vorstellung  des 
Dreieckes  kann  auch  ohne  die  Bejahung  weder  sein  noch  gefasst 
werden.  Folglich  gehört  die  Bejahung  zum  Wesen  der  Vor- 
stellung des  Dreieckes  und  ist  nichts  Anderes  als  sie  selbst*' 
So  hätten  wir  wieder  gesehen,  dass  alles  Psychische  aus 
Vorstellungen  besteht,  und  dies  wird  dem  Körperlichen  gleich- 
gesetzt. So  wird  durch  das  ^Üdne'  und  Jünzige  die  scheinbare 
Einigung  und  der  Zusammenhang  erklärt.  Durch  die  schon 
gegebene  Erklärung  von  II,  p.  21,  durch  die  Existenz  des 
Einzigen,  versteht  man  II,  p.  7:  ^Die  Ordnung  und  Verknüpfung 
der  Vorstellungen  ist  dieselbe  wie  die  Ordnung  und  Ver« 
knttpfang  der  Dinge'  und  V,  p.  1:  ,So  wie  die  Gedanken  und 
Vorstellungen  der  Dinge  sich  in  der  Seele  ordnen  und  ver- 
knüpfen, genau  ebenso  ordnen  und  verknüpfen  sich  die  kOrper- 
liehen  Erregungen  . . .  der  Dinge  im  KOrper'  —  daher  V,  p.  21: 
,Die  Seele  kann  sich  nur  während  der  Dauer  des  Körpers 
etwas  vorstellen  oder  in  Erinnerung  rufen.'  Und  so  ist  es  nur 
ein  spccieller  Fall  innerhalb  der  ganzen  Anschauung»  der  hier 
bei  den  uns  interessirenden  Affecten  und  Willensacten  uns 
entgegentritt:  die  ersten  sind  Ausbreitungen  oder  Abnahmen 
der  KOrperaction  respective  -activität,  die  zweiten  sind  körper- 
liche Erregungen,  respective  Vorstellungen ,  welche  so  wech- 
bclnden  Kürpeructionen  folgen.  III,  p.  2  scli.:  .  .  Der  Knt- 
schluKs  der  Scele^  sowie  das  Begehren  und  die  Bestimmung  des 

I  Die  ^^'ltl^e  WoUeiu-  und  fpXter  die  Xrrtbamslelire  kebrt  Bich  geg«n 
Des  Carte«. 
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Körpers  sind  von  Natar  zugleich^  oder  vidmelir  sie  smd  ein 

und  dieselbe  Sache'  unter  verschiedenen  Betrachtungsarten. 

III. 

Nachdem  wir  so  den  psychologischen  Chniakter  (\er 
praktisch  <  i]ii-,chen  Begriffe  kennen  p^elemt  haben,  erübng:t  es, 
das  an  ihnen  aufzusuchen,  das  ilnen  ethischen  Werth  uder 
Unwerth  beoründet.  I^nd  nnch  dem  Vorigen  be^rreift  man, 
dass  dies  nur  in  einor  Kati'L,^orie  liej]^en  kann,  welche  auf  Vor- 
stellungen anwendbar  ist.  Da  alle  praktischen  Actionen  in 
Vonteliungen  aufgelöst  sind  —  und  ob  in  genügender,  rich- 
tiger Analyse,  das  werde  hier  ja  nicht  untersucht  —  so  kann 
Werth  oder  Unwerth  nar  in  einer  Eigenschaft  von  Vorstellungen 
liegen;  und  er  liegt,  wie  wir  sehen  werden,  in  ihrer  Klarheit 
oder  Unklarheit  — *  oder  ihrem  ^zureichend  oder  nicht  zureichend 
sein',  ihrem  ,adäquat  oder  nicht  adäquat  sein^  —  Auf  diesem 
Princip  erheben  sich  Spinoza's  Ansichten  Uber  verschiedene 
Wissensarten,  welche  dann  massgebend  sind  für  die  Prineipien 
der  Glttckseligkeit  and  Unglttckseligkeit. 

Mit  unzureichend,  inadäquat,  nicht  auf  gleich  kommend, 
unzulftnglich  —  einem  treffenden  Ausdruck,  bei  dem  die  Er- 
klärung zweckmttssig  beginnt  —  bezeichnet  Spinoza  etwas, 
was  zu  einem  Zwecke  eben  nicht  zureicht,  der  Zweck  mag 
ausdrllcklich,  oder  stillschweigend,  conrentionell,  als  beabsichtigt 
gelten.  Ein  ganz  allgemeines,  vorbereitendes  Beispiel:  Wenn 
zwei  ein  Weehselgespräch  Uber  ein  Thema  führen,  aber  welches 
klar  zu  werden  Äusserst  wichtig  ist,  und  es  auch  mit  dazu 
passenden  Veranstaltungen  führen  —  dabei  aber  doch  nur  darauf 
erpicht  sind,  gerade  ihre  Fähigkeiten  und  Einf&lle  zu  zeigen, 
ohne  aufeinander  prüfend,  replicirend  Rücksicht  zu  nehmen, 
so  ist  ihr  Verfahren  unzureichend  und  —  man  stosse  sich  niclit 
au  den  Uberraschenden  Ausdruck ,  der  »Spinoza  s  Tendenzen 
wohl  entj^priclit  — ,  am  Zwecke  gemessen,  eigentlic  Ii  w.Jiüsinuig. 

He.stinimtcr  gesprochen,  eine  Vorstellung  ist  dann  unzu- 
reichend, wenn  sie  eine  Resultirende  a\i.s  mchrereu  Componenten 
ist,  vermeintlich  die  Kenntniss  der  Komponenten  bieten  will, 
es  tli;itsäclilich  aber  nicht  kann.  Oder,  unzureichend  ist  die 
Vorstellung  dann,  wenn  sie,  der  unausgesprochenen,  scheinbar 
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sclbstvcrstiliKiiiclKMi  i\-n<l('nz  uncli,  ;nit'  vülJi«i;es  Erfassen  eines 
Gegenstandes  i^eht,  der  Wirklichkeit  nacli  ihn  aber  nur  theil- 
weise  crfasst.  II,  p.  2<i:  ,Die  mcnschUt-hc  Seele  nimmt  einen 
fremden  Körper  nur  durcli  die  Vorstellungen  von  den  Erre- 
gungen ihres  Körpers  als  wirklieh  bestehend  wahr.*  Dies  heisst 
nach  11,  p.  17  sch.i  ,Bilder  der  Dinge  haben  —  obgleich  die 
Gestalten  der  Dinge  dadurch  nicht  wiedergegeben  werden. 
Und  wenn  die  Seele  auf  diese  Weise  die  Körper  betrachtet, 
werden  wir  sagen  ^  dasB  sie  dieselben  sich  bildlich  vorstellt.' 
Nun  II,  p.  26  cor.:  »Soweit  die  Seele  einen  fremden  Körper 
sieh  bildlich  vorstellt,  soweit  hat  sie  keine  zureichende  Kennt- 
niss  von  ihm/  —  II,  p.  16:  ,Die  Vorstellung  jeder  WeisCi  in 
welcher  der  menschliche  Körper  durch  fremde  Körper  erregt 
wird,  mnss  die  Natur  des  menschlichen  Körpers  und  sogleich 
die  des  fremden  Körpers  involviren  ...  Es  folgt,  dass  die 
Vorstellungen,  die  wir  von  fremden  Körpern  haben,  mehr  die 
Beschaffenheit  unseres  eigenen  Körpers,  als  die  Natur  der 
fremden  Körper  anzeigen/  —  II,  p.  24:  ,Die  menschliche 
Seele  enthält  von  jenen  Theilen,  welche  die  Componenten  des 
menschlichen  Kürpcra  sind,  nicht  zureiclionde  Kcnntniss,  Denn 
diese  Theile  als  Organe  gehören  nur  insoweit  zum  Wesen  des 
Körpers  (d.  h.  zum  Körper,  denn  Wesen  eines  Dinges  ist  mit 
dem  „p:ej!^ebcnen  Ding"  identisch  nach  II,  p.  10  seh.  II  fin.), 
Iiis  ,^ic  ilire  Bewegungen  sich  gegenseitig  in  G^ewisser  Weise 
mittliciK'n ,  aber  nicht  insoweit  sie  als  Ein/.oldinge ,  ohne  Be- 
ziehung auf  den  meüschiicheu  Körper  aufgefasst  werden  können.' 

Man  versteht,  wie  er  solch'  höchst  indirect  vermitteltea 
Wissen  einem  öchluss  ohne  Kenntniss  der  Vordersätze,  II, 
p  dem.,  vergleichen  kann.  Man  wird  auch  — ■  wenn  man 
sich  der  früheren  Winke  Uber  seine  Diction  erinnert  —  II, 
p.  11  cor.  leicht  verstehen:  ,Wenn  wir  femer  sagen,  dass  die 
menschliche  Seele  dies  oder  jenes  auffasst,  so  sagen  wir  nichts 
Anderes,  als  dass  Gtoit,  nicht  insofern  er  unendlich  ist,  sondern 
insofern  er  sich  durch  die  Natur  der  menschlichen  Seele  dar^ 
stellt,  oder  insofeme  er  das  Wesen  der  menschlichen  Seele 
ausmacht,*  diese  oder  jene  Vorstellung  hat;  und  wenn  wir 

'  l)ii>>4<'  \Wnclnn!;  ist  tilr  »eino  MetlHule  so  ciiarakteriHtiscIi t  »m-  vcnlpitt- 
licht,  da  er  v»>n  Uott  nu8gegaii«ren  int,  das  «clieinbar  Deutlichere,  die 
Seele,  dnrcli  Gott.  Die«er  Aungung  hnt  daxu  verfahrt,  zn  glaabeu,  er 


Digitized  by  Google 


16 


XI.  Abhaudlaiif^:  Wahl«. 


sagen,  dass  Gott  diese  oder  jene  Vorstellunix  liabe,  nicht  blos 
insoferne  er  die  Natur  der  menschlichen  Seele  nusmacht,  son- 
dern in.-^ut'erne  er  zugleich  mit  der  menschlichen  Seele  auch 
die  Vorstellunj^  eines  anderen  Dinges  liat,  dann  sagen  wir, 
dass  die  inonscliliche  Seele  das  Ding  nur  tlieilweiöe,  d.  h.  un- 
zuri'ichend  botrnchte.'  Natürlich;  reflectiren  wir  nur  darauf, 
daöb  die  Seele  allein  aus  diesem  V«>rst(!llung8-Besitzstück  be- 
steht, dann  ist  es  als  solches  zureicheTid:  reflectiren  wir  aber 
darauf,  dass  es  noch  andere  Au.sdehnunp^en  —  Vorstelhmgeu 
gibt,  die  als  Ursachen  etc.  dadurch  repräsenlirt  werden  sollen, 
so  ist  diese  Repräsentation  höchst  ungenau,  unzureichend. 

Z.  B.  fast  Alles,  was  Beziehungen  auf  Dauer  (Unberechen- 
barkeit) enthält,  ist  unzureichend,  IV,  p.  62  sch.,  II,  p.  dO  und  31. 
—  Dem  ,unzureichend*  ziemlich  äquivalent  sind  auch  die  Aus- 
drücke: nicht  klar  und  bestimmt,  sondern  verworren,  z.  B.  II,  p.  28, 

Sohnl  l  aber  der  Standpunkt,  der  Zweck  der  Betrachtung 
moditicirt  wird,  kann  eine  unzureichende  Vorstellaog  wie 
wir  sehen  sollen  —  zureichend  werden. 

Die  Unwahrheit  z.  B.  besteht  in  einem  Mangel  der  Kennt- 
nis» über  das,  was  man  eigentlich  weiss;  II,  p.  35.  —  Die  Vor- 
Btellnng  an  sich  ist  nicht  anzureichend;  II,  p.  33;  nur  die  Un- 
kenntniss  Uber  ihre  Tragweite,  Uber  das,  was  sie  eigentlich 
mittheilt,  macht  sie  unzureichend.  Wenn  wir  die  Sonne  sehen, 
stellen  wir  uns  vor,  sie  sei  nngefkhr  200  Fuss  von  uns  ent 
femt;  ein  Irrthum,  der  in  der  bildlichen  Vorstellung  allein  nicht 
enthalten  ist,  sondern  darin,  dass  wir  das  Bild  (tXr  die  Be- 
lehrung über  die  wirkliche  Distanz  halten;  II,  p.  36  sch.  Das 
Positive  der  Vorstellung  wird  durch  die  wahre  Erkenntniss 
nicht  aufgehoben;  IV,  p.  I.  Denn  die  Sonne  bleibt  filr  uns, 
dem  Eindruck  nach,  circa  200  Fuss  entfernt,  auch  wenn  man 
ihre  wirkliche  Grösse  und  Entfernung  kennt;  IV,  p.  1  sch. 

Man  sieht  gewiss  schon,  wie  man  Unzureichendes  y.n- 
reichend  machen  kann.  Wenn  man  die  V^orstellung  als  .solche 
betrachtet,  nicht  al«  über  die  (Jouiponenteu  Belehrendes,  sondern 

leite  von  Qott  ab.  £r  gebt  aber  aar  von  Gott,  d.  h.  , Allem'  aus»  um 
alles  Eieselne  ab  Tbeil  im  All  su  fixiren.  8olebe  f&r  uns  scheinbar 
verdunkelnde  ErklMrnngen  iindcn  sich  oft.  z.  H.  II,  p.  40  dem.  and 
(ienton  nur  .m ,  es  werde  etwas  als  Theil  von  der  Warte  de«  Gänsen 

herab  betrachtet. 
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iils  sclilechtlim  Seiendes,  ho  ist  sie  zureichend,  Fasst  man  Alles 
als  Wirklichkeit,  als  Theil  des  All,  als  Wirkung  und  weiter- 
wirkendc  Ursächlichkeit  im  Allgemeinen ,  dann  kann  man  — 
und  dies  muss  in  die  ethischen  Principien  hiniiberwirken  — 
keine  B^ehler  machen. 

V,  p.  4:  ,Es  jribt  keine  Kürpererre^ng*  (wekhe  Zu  l  iiuie 
doch  höchst  gemischt,  unzureichend,  nach  ihren  Elementen  be- 
trachtet, sind),  jVon  der  wir  nicht  eine  klare  und  bestimmte  Vor- 
stellung bilden  können.'  Sobald  Avir  nämlit  h  von  einer  Vor- 
stellung sagen,  sie  ist  ein  Modus,  eine  Repräsentationsphase  des 
Denkens,  cogitare,  überhaupt,  oder  von  einem  Körperzustand^ 
er  ist  eine  Repräsentationsphase,  Modus  der  Ausdehnung  — 
haben  wir  eine  vollkommen  zureichende  Oouception. 

Nichts  brauche  ich  jetzt  zur  Erklärung  Ton  V,  p.  14  hin- 
zuzufügen:  yDie  Seele  kann  es  bewirken,  dass  alle  Zustände 
des  Körpers,  oder  Vorstellungm  der  Dinge  auf  die  Vorstellung 
Gottes'  (d.  h.  auf  die  klarste  Idee,  Theil  im  All  zu  sein) 
ibezogen  werden'.  —  Das  besagen  aber  auch  die  Stellen  im 
Buche  H,  wo  man  noch  nichts  Mystisches  bei  Spinoza  sehen  will; 
p.  38:  fisB,  was  allen  Dingen  gemeinsam  ist'  (z.  B.  Materialitilt, 
oder  in  Wechselwirkung  zu  stehen),  ^und  in  gleicher  Weise 
im  Theile  wie  im  Ganzen  ist,  kann  nicht  anders,  als  zureichend 
vorgestellt  werden.'  Und  p.  39:  ,Von  dem,  was  den  menschlichen 
Körpern  und  den  fremden  Körpern,  von  denen  der  menschliche 
erregt  zu  werden  pflegt,  gemeinsam  ist,  und  was  dem  Theile 
eines  jeden  dieser,  wie  dem  Ganzen  gemeinsam  und  eigenthttmlioh 
ist,  wird  die  Vorstellung  in  der  Seele  eine  zureichende  sein.' 

Wir  betrachten  dasselbe  Verhttltniss  von  einer  anderen 
Seite.  Wie  steht  es  mit  dem  Wahren?  1,  ax.  6:  ,Eine  wahre 
Vorstellung  muss  mit  ihrem  Vorgestellten  übereinstimmen. *  Man 
darf  nicht  glauben,  dass  , Vorgestelltes'  =  äusseres  Object  ist.  — 
Denn  I,  p.  8  sch.  II:  ,Mau  kann  wahre  Vorstclhmgcn  von  Zu- 
ständen, die  nicht  bestellen,  ha])en,  weil,  wenn  sie  auch  nicht 
ausserhalb  dva  Verstandes  bestellen,  ilir  Wesen  doch  in  einem 
ancUnn  so  enthalten  ist.  dass  sie  durcli  dies  Andere  erfasst 
werden  k<)nncn*  (jede  Fiction  ist  in  der  Natur  des  ('oj2;'itarc 
Uberhan})t  be;rrimdet).  Was  man  also  z.  B.  mittelst  der  An- 
.schauuui;  der  Ausdehnung  bildet,  ist  insofern  wahr.  Wahr 
heisst  zureichend;  wenn  ich  mein  Vorgestelltes  für  das  nehme, 

Sitsung«b«r.  d.  phU.-bUI.  Cl.  CXIX.  Bd.  11.  Abh.  8 
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ale  was  ich  es  voratelle,  wenn  ich  also  Phantasiegebilde  als  Werk 

meiner  Phantasie  erkläre,  das  Produciren  also  mit  der  Dccla- 
ration  den  Productes  llbcreiiistimmt,  dann  ist  die  Vorstellung 
walir.  Deshalb  künneii  falsche  Vorsteilunf^en  wahr  js^emacht 
werden.  II,  p.  fi2  und  IV,  p.  1  dem.:  ,AIle  Vorstellmigcn'  (auch 
die  falschen),  , insofern  sie  auf  (Joü  bczo^^en  werden/  (also 
schlechthin  vorhandene,  prcxlueirte  smdj,  ,sin(l  wahr.*  Und  hieraus 
sieht  man  wieder,  was  ihm  (roit  ist:  das  Seiende  als  Seiendes. 
Wir  könnten,  um  die  Manier  zu  zeip^en,  wie  er  das  Sclbst- 
verstaiuiiiehe  und  l^tsitivr  in  die  transseendcntt-n ,  2;an^i)aren 
Ausdrücke  kleidet,  in  seinem  Sinne  sajjjen:  Gott  ist  die  Wahrheit. 

Wahr  und  zureichend  sind  thcilweisc  sich  deckende  Be- 
stimmungen. II,  dcf.  4 :  »Unter  zureichender  Vorstellung  ver» 
stehe  ich  ein«^  Voi*stellung,  welche^  sofern  sie  in  sich  und  ohne 
Beziehung  auf  den  Gegenstand  betrachtet  wird,  alle  Eigen- 
schaften oder  inneren  Bestimmungen  einer  wahren  Vorpt  llung 
bat.'  Das  BUd  der  Sonne  —  nicht  als  Aufklärung  Uber  das 
wirkliche  grosse  and  weit  entfernte  Existiren  der  Sonne  be- 
trachtet ^  sondern  —  als  Bild  ist  wahr  und  aureichend.  Waa 
man  in  den  Oedanken  der  schlechthinigen  nothwendigen  Existena 
taucht»  wird  insofern  wahr.  (Als  Beispiel  für  unaureichend  sehe 
man  schliesslich  noch  ein  II,  p.  29  sch.) 

Diesen  Gedanken  läuft  nun  das  parallel,  was  er  Uber  die 
▼erschiedenen  Arten  des  Wissens  anflihrt  Es  erinnert  dies  an 
das  platonische  Hinanklimmen  von  der  Erkenntniss  in  Bildern, 
zu  zufiüligen,  sich  festsetzenden  Annahmen,  zu  geordnetem  ab- 
stracterem  Wissen  und  endlich  zur  Einsicht  gemttss  den  Ideen. 

II,  p.  40,  sch.  II:  .  .  Aus  all  dem  erhellt  deutlich,  dass 
wir  Vieles  auffassen  und  universelle  Begriffe  bilden:  1.  aus 
Einzelnem,  das  ans  durch  die  Sinne  verstümmelt,  verworren 
und  ohne  Ordnung  dem  Verstände  zugeführt  wird;  deshalb 
habe  ieh  gewöhnlich  dergleichen  Anffassun;j^«'n  die  Kenntniss 
aus  verworrener  Erfainung  geiiaaiit;  2.  aus  Zeichen,  z.  B. 
daraus,  dass  wir  aus  gewissen  gehörten  und  gelesenen  Worten 
uns  der  Dinge  erinnern  und  gewisse  Vorstellungen  von  ihnen 
bilden,  ähnlich  denen,  durch  welche  wir  die  Dinge  bildlich 
vorstellen;  diese  beiden  Arten,  die  Dinge  zu  betrachten,  werde 
ich  künftig  die  Kenntniss  erster  Ordnung,  Meinung  oder  Ein- 
bildung nennen  i  3.  endlich  daraus,  dass  wir  Gemeinbegriffe 
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und  zureichende  Vorstcllun^^cn  von  den  lii^cnschaften  (hr 
Dinge  haben.  Und  dies  werde  ic!i  die.  Vernunft*  (wieder  ein 
Protest  gegen  die  Vermöe:en')  .oder  die  Kenntniss  der  zw<  !t<  n 
Ordnung  nennen.  Ausser  diesen  beiden  Arten  von  Kenntnis^ 
gibt  es  noch,  wie  ich  dcnmRchst  zeigen  werde,  eine  dritte  Art, 
welche  ich  das  anschuuHehe  Wissen,  seientia  intuitiva,  nennen 
werde.  Diese  Art  der  Krk(  nntniss  selireitct  von  der  zureichenden 
Vorstellung  des  wirklichen  Wesenb  einiger  Attribute  Gottes 
zur  zureichenden  Hrkenntniss  des  Wesen»  der  Dinge  vor*. 
(Dies  ist  die  Betrachtung  des  Einzelnen  als  Theil,  Resultat- 
wirkung des  Ganzen.)  ,Die8  Alles  will  ich  durch  ein  Beispiel 
erläutern.'  Es  werden  z.  B.  drei  Zahlen  gegeben,  um  die 
vierte  zu  finden^  die  sicli  zur  dritten  verhalten  soll  wie  die 
zweite  zur  ersten.  Die  Kaufleute  sind  nicht  zweifelhaft,  daae 
man  dazu  die  zweite  Zahl  mit  der  dritten  multipliciren  und 
das  Prodnct  durch  die  erste  diyidiren  muss;  weil  sie  nämlich 
das,  was  sie  von  ihrem  Lehrer  ohne  allen  Beweis  gehört,  noch 
nicht  vergessen  haben,  oder  weil  sie  es  oft  an  den  einfachsten 
Zahlen  erprobt  haben'  (Wissen  erster  Ordnung),  ,oder  auf 
Grund  des  Beweises  von  Lehrsatz  19  im  7.  Buche  des  Euclid; 
nämlich  aus  den  gemeinsamen  Eigenthttmlichkeiten  der  Pro- 
portionirten'  (Wissen  zweiter  Ordnung).  ,Bei  den  einfachsten 
Zahlen  bedarf  es  aber  dessen  nicht.  Wenn  z,  B.  die  Zahlen 
1,  2,  3  gegeben  sind,  so  weiss  jeder,  dass  die  vierte  Zahl  6 
ist  und  dies  viel  deutlicher,  weil  wir  aus  dem  Verhältniss,  das 
wir  zwischen  der  ersten  und  zweiten  Zahl  auf  den  ersten  Blick 
intuitiv  erkennen,  die  vierte  folgern*,  förmlich  ersehen  (das 
Wissen  dritter  Ordnung,  das  anschauliche  Wissen).  Von  dieser 
Kvidenz  nun  ist  das  Wissen,  dass  Alles  durch  das  All  bedingt 
ist,  dass  es  nur  heissen  kiuui,  sich  ruhig  ins  All  zu  ergeben, 
und  wegen  dieser  Selbst vtrstUndlichkeit  seiner  , Ethik'  hat 
»Spinoza  die  geometrische  Met]  >  1  prewJlhlt. 

Suchen  wir  auf  Grund  acs  ,zureiclieud  und  der  Wissens- 
arten* ein  etliiselies  Beispiel  für  scldeelit  und  gut  handeln. 
Wer  clwas  wegen  des  Ruhmes  anstrebt,  hat  dm  grüüsto  Element 
der  Verwirrung  in  seine  Reehnung  aufgenommen,  die  Unbe- 
ständigkeit, den  Unverstand,  Böswilligkeit  der  ihu  Beurtbei- 

>  Fast  ebenso  wie  im  Tructalns  de  iiitellecta«  emendstione  v.  Vloten  S.  9. 
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lenden  zu  einer  unberechenbaren  Zeit.  Wer  das  Gute  wegen 
des  Guten  anstrebt,  handelt  vernünftig.  Aber  er  wird  sich  mit 
dem  Gaten  identifidren,  Uber  seine  relative  Kraftlosigkeit  oder 
Niederlagen  Schmerz  und  Verwirrung  leiden.  Koch  ist  er 
also  nicht  in  der  höchsten,  sichersten  Gangart.  Die  hat  er 
erst,  wenn  er  sagt,  zn  diesem  (iiifineiii)  Streben  hat  sich  die 
Natur  jetzt  zufifespitzt;  wie  icli  (dx  ii  kann  vnrwiirtf^schreitcnd, 
will  ich  sehen,  wohin  das  fuhrt.  V,  p.  4  niuss  man  (lurclilet;cn, 
dann  wird  man  biih  darauf  freuen,  rint  ii  Lebenssturm  zu  be- 
stehen, um  zu  sehen,  ob  man  es  dahin  bringen  kann,  mvh  im 
Leiden  wie  ein  fremdes  Wesen  anzujjchenj  zu  generalisin n : 
,so  etwas  ^ilit  CS*;  wie  Goethe  schliesslich  that.  seine  Schmerzen 
vor  «ich  hinzubtellen  und  so  aus  sciiu  n  Allecten  ein  Wissen 
zu  machon.  IT,  p.  44:  ,In  der  Natur  (ier  Vernunft  licLTt  es  nicht, 
die  I)iu;.^e  als  zufailiLC«',  somb'rn  als  nothwcndige  zu  l)etraehten,' 
und  cor.  U:  ,ln  der  Natur  der  Vernuntt  liegt  es,  die  Dinge  unter 
dem  Gesichtspunkte  der  Nothwendigkeit  zu  betrachten.'  Sub 
specie  aeternitatis  ist  besser  so  zu  übersetzen,  als  —  mit  .  .  . 
Ewigkeit;  denn  man  denkt  hiebci  an  längste  Dauer,  während 
ihm  F!wigkeit  nach  I,  def.  8,  das  natumothwendige  Sein  ist. 

Es  gibt  in  der  ,Krhik'  kaum  etwas  Deutlicheres,  als  diese 
drei  Wissensarten  un<l  dass  die  dritte  Art  das  Princip  der 
höchsten  Seelenruhe  enthalte.  V,  p.  27 :  ,Aus  dieser  dritten 
Art  des  Wissens  entsteht  die  höchstmögliche  Seelenruhe.'  Und 
IV,  cap.  4  appendiz,  wo  er  statt  Erkenntniss  des  nothwendigen 
Allablaufes  wieder  die  göttlichen  Termini  gebraucht:  ,Im  Leben 
ist  es  daher  vor  Allem  nützlich,  den  Verstand  oder  die  Vernunft 
so  viel  als  möglich  zu  vervollkommnen,  und  darin  allein  besteht 
des  Menschen  höchstes  Glück  oder  Seligkeit;  da  diese  ja  nichts 
Anderes  ist,  als  die  Seelenruhe,  welche  aus  der  intuitiven'  (d.  b. 
nicht  mystischen,  sondern  simpelsten)  ,ICrkenntni8s  Gottes  entsteht: 
und  seinen  Verstand  vervollkommnen  heiest  nichts  Anderes,  als 
Gott,  seine  Attribute  und  natnmothwendigen  Actionen  erkennen.' 

Nichts  von  Mysticismus  ist  in  ihm.  Man  bedenke  II,  p.  45: 
,J  e de  Vorstellung  jedes  wirklich  existirenden  Körpers  oder  ein- 
zelnen Dinges  enthHlt  nolhwendig  die  ewige'  (schleehthiu  be- 
stehende) ,und  uiKiulliche  Wesenheit  Gottes':  und  47:  Diemensch- 
liche Seele  hat  eine  zureichende  Ki  iuitniss  von  dem  ewigen 
und  unendlichen  Wesen  Gottes*;  ferner  IV,  p.  37  dem.  etc. 
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Man  halte  zusaiumcTi,  V,  p.  25  und  IV^,  p.  28:  ,üas  höchste 
Streben  der  Seele  und  die  höchste  Tuu'cnd  ist,  die  Dinge  in 
der  dritten  Art  des  Wissens  zu  crkt  iiiK-n';  man  i  riiinerc  sich 
der  simpeln  Proportion,  und  lese  die  Sätzr ,  wo  ,Gott  und  Tu- 
gend*' vorkommt,  nicht  mit  Emphase,  sondern  erblicke  nur  das 
Selbstverständliche  darin ,  in  die  alte  Terminoloj^ic  gekleidet, 
wie  z.H.:..  .Das  höchste  Gut  der  Seele  ist  die  Erkenntnis« 
Gottes  und  die  höchste  Tugend  der  Seele,  Gott  zu  erkennen*;  — 
was  nichts  anderes  sagen  will,  als,  bediene  dich  der  dritten, 
evidenten  Art  des  Wissens,  wisse  dich  alsTheilchen  des  Alles.  — 
Zu  der  Ausftihrung  dieser  höchsten  und  einfachsten  Er- 
kenntniss,  dem  Princip  des  Alle«,  seiner  ümstelbnig  in  den 
allgemeinen  Elementen  rahfirt  alles,  was  von  Ewigkeit  und 
Liebe  Gottes  in  diesem  Werke  steht.  Die  etbische  Kutzbar- 
maehung  dieser  grundlegenden,  nach  Spinoza  sonnenklaren 
Anschauung  bildet  die  letzte  Stufe  der  Lobcnskunst.  Darum 
verweilen  wir  hier  noch.  Unter  Ewigkeit  versteht  er  das 
Dasein  selbst,  I,  def.  8.  So  ist  die  Materie  an  sich  nothwendig 
das  Bestandstttck  der  Welt  und  alles  Einzelne  ist  dadurch 
eben  auch  nothwendig;  II,  p.  44  dem.  zu  cor.  II:  ,Die  Noth- 
wendigkeit  der  Dinge  ist  die  Kothwendigkeit  der  ewigen  Natur 
Gottes  selbst'  (der  Materie).  V,  p.  31 :  ,Die  dritte  Art  der  'Er- 
kenntniss  hängt  ab  von  der  Seele,  als  der  wirklichen  Ursache, 
insoferne  sie,  die  Seele,  selbst  ewig  ist^,  d.  h.  der  Mensch,  als 
nothwendige  Durchgangsconfignration  des  All,  welcher  seiner 
Materie  nach  ein  schlechthin  gegebenes  Element  der  Allnatur 
ist,  erkennt  die  den  Formen  nach  voriilxTgehende,  der  Materie 
nach  gleichbleibende,  sich  nothwendig  ab\vick«^lntle  Natur  des 
All.  V,  p.  23:  ,Die  menschliche  Seele  kann  iiiclit  durchaus 
mit  dem  Körper  /erstru  t  werden,  sondern  von  ihr  Viloilit  etwas, 
was  ewig  ist,'  d.  h.  die  menschliche  Seele,  die  identisch  mit 
dem  Leibe  i.st,  ireht.  naeh  Ihiter^ang  des  Leibes^  insoweit 
nicht  zu  Grunde,  als  sie  Materie  im  All^remeinen  war.  So 
kann  man  auch  spielend  snj]^en  :  Hhimen  L':'  lieii  nicht  durchaus 
zu  Grunde,  sondern  das  von  ihnen,  was  ewig  ist  —  die  Materie 
selbst  —  bleibt.  V,  p.  '22:  ,In  Gott  gil)t  es  .  .  .  nothwendig  eine 
Vorstellung,  welche  das  Wesen  dieses  und  jedes  menschlichen 
Körpers  unter  der  Form  der  Ewigkeit  (Kirchmann)  ausdrückt*, 
d.  h.  Gott  ist  ja  Alles;  in  ihm  fand  sich  ja  der  spinozistische 
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Gedanke:  also  ist  dit  sor  iiotliweiulig;  und,  viel  allj?emeincr,  wenn 
öicli  eine  Vorstellung  rindet,  welche  nur  schleclithin  auf  das 
Matoriiil  der  Welt  recurrirt  und  auf  ihre  Notliweudigkeit,  so 
ist  damit  das  Wf»55en  jedes  raenschHchen  Kth-pers  in  seiner 
a  11  ^^e  in  einen  Form  unter  der  Form  der  Nothwendierkeit 
gegeben:  auch  enthält  jede  materielle  Configuration  die  An- 
weisung zu  allen  künltigen.  V,  p.  29:  , Alles,  was  die  Seele  in 
der  Form  der  Ewigkeit  erkennt ,  erkennt  sie  nicht  daraus, 
dass  sie  die  gegenwärtige  wirkliche  Existenz  des  Körpers 
erfasst,  sondern  daraus,  dass  sie  das  Wesen  des  Körpers  in 
der  Form  der  Ewigkeit  erfasst.*  V,  p.  30:  Jnsoweit  unsere 
Seele  sich  und  den  Körper  in  der  Form  der  Ewigkeit  erkennt, 
insoweit  hat  sie  nothwendig  die  Erkenntniss  Gottes  und  weiss, 
dass  sie  in  Gott  ist  und  durch  Gott  vorgestellt  wird,'  enthält 
in  der  uns  schon  so  geläufigen  Ausdrucksmanier  dasselbe,  wie 
p.  22;  von  der  andern  Seite  her  explicirt 

B.  Die  Ethik. 

I. 

Wir  haben  nun  die  Farben  kennen  gelernt,  die  ihm  für 
das  Malen  unserer  ethischen  Zustände  sur  Verfügung  stehen: 
Kdrperaetionen  und  Vorstellungen,  zureichend  oder  unsureichend, 
speciell  die  Nothwendigkeitsvorstellnng.    Bevor  wir  aber  das 

menschliche  Treiben  im  Strom  der  Aflfecte  und  die  Kunst  der 
Steuerung  betrachten,  denken  wir  an  das  allgemeine  Ziel,  von 
welchem  aus  die  Werthsch.tt/.unj;  der  Handlungen  erfolgt.  Was 
das  Gute  oder  der  letzte  Zweck  bei,  ist  ihm  kein  gi'osses  liäth- 
sel.  Mau  kann  .satrcn.  dass  er  gewisfserniassen  dureh  identische 
Sätze  von  der  Form  A  —  A  solche  l'ragen  /u  beantworten 
sucht.  Für  einen  Lebenden.  Daseienden  ist  es  der  letzte  Zweck, 
80  viel  als  möpflich  da  zu  sein,  alle  T.ebenskriit'te  dureh  keine 
Mattigkeit  gestört  zu  entt'alten,  ungebrochen  vollkommen,  d.  h. 
complet  zu  sein.  Tugend,  Vollkommenheit,  Realität  —  natür- 
lich eines  bestimmten  Dinges,  z.  B.  des  Leibes  —  denn  auch 
der  disassociirte  Körper  im  Tode  wäre  ja  noch  immer  Rea- 
li'-it  —  sind  ihm  einfach  ganz  identi.sdi.  11.  def.  6:  ,Unter  Rea- 
lität und  Vollkommenheit  verstehe  ich  datfselbe^  £s  hängt  dies 
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auch  mit  seiner  Leugnung  der  Zwecke  in  der  ganzen  Natur 
überhaind  zusaintn  •ii.  S.  den  leiclitverständlichen  Schluss  von 
I.  IV,  praofatiu:  ,Icli  verstelle  unter  Vollkommenheit  die 
Realität^  d.h.  das  Wesen  jeder  Sache,  sofern  sie  in  bestimmter 
Weise  existirt  und  wirkt/  IV,  def.  8 :  Unter  Tugend  und 
Macht  verstehe  ich  dasselbe:  d.  h.  die  Tugend,  in  Bezug  auf 
den  Menschen,  ist  des  Menschen  eigenes  Wesen  oder  Natur, 
insofern  sie  die  Macht  hat,  etwas  zu  bewirken,  was  durch  di© 
blossen  Gesetze  ihrer  Natur  erkannt  werden  kann.*' 

Das  Gute  im  Allgemeinen,  das  die  Beziehung  auf  Voll- 
kommenheit und  demnach  Kealitilt  hat,  wird  natürlich  auch 
durch  die  Natur  des  Individaums,  die  sich  setzen  und  erhalten 
wollende  Natur,  gegeben.  ,Sich  ausleben'  —  ,£&  erhellt,  daas 
der  Mensch  nach  nichts  strebt,  nichts  will,  wünscht  oder  be- 
gehrt,  weil  er  es  fllr  gut  hält,  sondern  umgekehrt  hält  er  es 
deshalb  fUr  gut,  weil  er  es  erstrebt,  will,  wttnseht,  begehrt,' 
d.  h.  also  sich  davon  Fröhlichkeit,  rtlstige  Freude  TerBpricht; 
in,  p.  9  sch.  —  ,Die  Eenntniss  des  Guten'  (die  ganze  wissen- 
schafUiche  Theorie  Tom  Guten  könnte  er  sagen)  ,und  Schlechten 
ist  nur  der  Affect  der  Fröhlichkeit  oder  Traurigkeit,  insofern 
wir  uns  seiner  bewusst  sind';  IV,  p.  8. 

Der  Mann  wttrde  wohl  keinen  Sinn  flir  längere  Specula- 
tionen  über  das  Gute  gehabt  haben.  III,  p.  39  sch.:  ,Unt6r 
Out  (oder  gut)  verstehe  ich  jede  Art  der  Freude  (Fröhlichkeit) 
und  femer,  was  zu  ihr  führt,  und  sumal,  was  irgend  ein  Be* 
gehren  befriedigt;  unter  ITebel  dagegen  jede  Art  der  Traurig- 
keit und  besonders  das,  was  ein  Begehren  vergeblich  macht. 
Denn  ich  habe  gezeigt,  dass  wir  nichts  begehren,  weil  wir  es 
tur  ;4ut  halten,  sondern  uniü^ekelirt,  weil  wir  etwas  begehren, 
nennen  wir  es  gut  und  <leiunaeh  nennen  wir  das,  was  wir  ver- 
abscheuen, ein  Uebel^  dcbhalb  beurtheilt  oder  schätzt  Jeder 
nach  seinen  Affecten,  was  gut,  was  schlecht,  was  besser,  was 
schlechter  und  endlich,  was  das  Beste  und  Schh'chteste  sei.'  ^ 

IV,  praef.:  , Unter  gut  werde  ich  im  Folgenden  das  ver- 
stehen, was  wir  gewiss  als  ein  Mittel  kennen,  welches  mehr 
und  mehr  zu  dem  uns  vorgesetzten  ■Cluster  oder  Vorbild  der 
menschlichen  Natur*  (denn  er  will  so  etwas,  worauf  mau  hin- 
blieke,  wie  ,den  Weiften  der  Stoiker,  KpikureerS  geben)  ,hin- 
fUhrt,  etc.^   IV,  p.        ,Je  mehr  Jemand  seinen  Nutzen  zu 
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suchen,  d.  h.  sein  Sein  zu  erhalten  strebt  und  vermag,  mit 
desto  grösserer  Tugend  ist  er  begrabt.  Umgekehrt,  so  weit 
Jemand  seinen  Nuucii.  d.  h,  die  Krlialtung  seines  Seins  ver- 
nachlllssigt,  so  weit  ist  er  ühnmttchtig.'  Und  IV,  p.  24:  .Ab 
solul  aus  Tugend  bandeln  ist  nichtig  Anderes  in  uns,  als  in 
Leitung  der  Vernunft,  auf  Grundlage  des  Strebens  nach  dem 
eigenen  Nutzen,  haudehi,  leben  und  sein  Sein  bewahren.  (^Diese 
drei  Ausdrücke  bedeuten  dasselbeV 

Jetzt  können  wir  sehen,  wie  die  Menschen  wirklieh  o})e- 
riren  und  wie  sie  operircn  sollen.  Wir  werden  die  uUp-meinen 
Kategorien,  die  wir  psychologiseherseits  schon  kennen,  naeli 
ihrer  etliischen  Bedeutung  kennen  lernen ;  werden  bemerken, 
was  den  Menschen  bei  seinem  Sei bsterhaltungsgeschäft  schädigt; 
werden  so  zu  den  einzelnen,  gans  im  Speciellcn  aufgeführten 
A£fecten  8}>inoza',s  Tadelsnote  setzen  kfuinen  und  andererseits  bei 
gewissen  Handlungen  das  Ideal  de>  Outen,  dt  r  Stilrke  ver- 
wirklicht finden  1111(1  so,  mit  dem  Blick  auf  das  Princip  der  Welt- 
anschauung, Directive  fUr  ein  glückseliges  Leben  gewinnen. 

Die  Vortrefflichkeit  des  Strebens  kann  ja  wieder  in  analj* 
tischer  Form  gegeben  werden.  Das  Streben  nach  einem  Resultat 
muss  im  Allgemeinen  mit  Beibebaltung  des  Kesuitates  ver- 
bunden sein  —  soll  es  sich  nicht  selbst  widerlegen.  Die  meisten 
Handlungen,  genauer  Aifecte^  der  Menschen  widerlegen  sieb 
aber  selbst.  Denn  wenn  die  Menschen  sie  gettbt  haben,  wollen 
sie,  sie  bätten  sie  nie  gekannt 

Der  Mensch  kann  1.  handeln  oder  2.  leiden.  HL  def.  2: 
,Ioh  sage,  dass  wir  dann  handeln,  wenn  in  oder  ausser  uns 
etwas  geschieht»  dessen  flureichende  Ursache  wir  sind,  d.  h. 
wenn  aus  unserer  Natur  etwas  in  oder  ausser  uns  folgt,  das  durch 
sie  allein  klar  und  deutlich  erkannt  werden  kann^  (nicht  un- 
klarem Dranu:e  tbl{;en:  alles  ruhige  Vergleichen  geht  unabhängig 
von  den  au  sich  vielleicht  unzureiehenden  Vorstellun^i^en  von 
^  un«  selbst  zureichend  aus,  s.  II,  p.  21>  seh.h  ,daji:ef:en  s.icte 
ich,  (lass  wir  leiden,  wenn  etwas  in  uns  geschiebt  oder  durch 
uns  ert'ulgt,  von  dem  wir  nur  die  partielle  Ursache  sind*  ^mit- 
gerissen werden). 

Affect  —  diese  Aeti(»ns-  und  Activitätveränderun;;  —  kann 
durch  a)  Handeln  od«  r  1))  Leiden  bewirkt  s»  iu.  Durch  Handeln 
wird  aber  die  Körpermächtigkeit  nur  gesteigert  (klare  Tapfer- 


Digitized  by  Google 


Dt«  GlQcks«ligkett«l«br«  der  .bttiik'  de«  SpiaoiM. 


25 


keit):  durch  Leiden  kann  sie  pestärkt  oder  geschwächt  werden 
(Zorn,  Neid).  In  der  .Definition  der  AfFectc*  III,  fin.  heisst 
es:  ,Der  AfFect,  der  ein  leidender  Zustand  der  Seele 
nannt  wird  .  .  .*  Dieses  ist  nicht  als  allgemeine  Bestimmung  jedcö 
Affectos  7A\  nehmen.  Der  Kelaliv.->atz  bedeutet  eine  Ein.scliriln- 
kung:  nur  derjenige  Affect,  der  gerade  ein  leidender  Zustand 
ist .  ,  .  Denn  III,  dcf.  '6  heisst  es:  ,Wenu  wir  die  zureichende 
Ursache  eines  dieser  Affecte  sein  könaen,  dann  verttehe  ich 
unter  Affect  ein  Handeln.* 

,Die  UandluDgen  der  Seele  entspringen  nur  aus  zureichen- 
den Vorstellungen;  ihre  leidenden  Zustände  b&ngen  aber  bloi 
von  unzureichenden  Vorstellungen  ab';  Iii,  p.  3. 

,Alle  AfTecfe  liabon  »uf  das  Begehren,  die  Fröhlichkeit 
und  die  Traurigkeit  Bezug  .  .  .  Unter  Traurigkeit  wird  aber 
verstanden,  dass  der  Seele  Macht  zu  denken  vermindert  oder 
gehemmt  wird.  Daher  wird,  soweit  die  Seele  sich  betrübt, 
ihre  Macht  einzusehen,  d.  h.  zu  handeln,  gemindert  oder  ge- 
hemmt Daher  kann  kein  ÄfiTeet  der  Traurigkeit  auf  die  Seele, 
sofern  sie  handelt,  bezogen  werden;  sondern  nur  die  Fröhlich- 
keit und  daa  Begehren  . . III,  p.  69  dem. 

Von  Affecten  gibt  es  drei  Grundarten:  Begierde,  Fröhlich* 
keit  und  Traurigkeit,  von  denen  nur  die  ersten  zwei  aus  ,Han* 
dein'  entspringen,  aus  ^Leiden'  aber  alle  drei  entspringen  können; 
die  letzten  sind  nur  Körperverttnderungen  auf  den  Körper 
selbst  beschränkt,  der  erste  ftlhrt  noch  zu  äusseren  Thaten. 

, Ausser  diesen  dreien,  Begierde  (cupiditas),  Fröhlichkeit 
(laetitia).  Traurigkeit  ( tristiiia)  anerkenne  ich  keinen  ursprüng- 
lichen Atteet';  Iii,  p.  11  seh. 

.Mag  die  Seele  klare  und  bestimmte  oder  verworrene 
Vorstellungen  haben ,  bo  strebt  sie  in  ihrem  Sein  auf  nnbe- 
-stinimte  Zeit  zu  verharren,  ist  sich  dieses  Strebens  bewusst. 
Dieses  Streben  (conaius),  auf  die  Seele  allein  bezogen,  heisst 
Wille  ( voluntas) :  auf  Seele  um  !  K  h-jier  zugleich  bezogen. 
Drang  (oder  Verlangen,  Kirchmanrn  ( aj)petitus ).  Dies  ist  daiier 
nur  (las  eigene  Wesen  des  Menschen,  aus  welchem  nothwendig 
das  folgt,  was  seiner  Erhaltung  dient,  und  deshalb  ist  der 
Mensch  bestimmt,  dies  zu  thun.  Zwischen  Drang  oder  Ver- 
langen (appctitus)  und  Begierde  (cupiditas)  ist  nur  der  Unter- 
schied, dasa  die  Begierde  meistentbeils  auf  den  Menschen  be> 
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zogen  wird,  soweit  er  sich  seines  Verlangens  oder  Dranj^es, 
oder  Triebes  bewusst  ist .  . III,  p.  9.  ,Die  Begierde  ist  das 
eigene  Wesen  des  Menschen,  insofern  es  vorgestellt  wird,  als 
dttreh  irgend  eine  gegebene  Erregung  hestimnit,  etwas  zu  thun*; 
Def.  d.  Äff.  III.  Was  Fröhlichkeit  und  Traurigkeit  anhdangt, 

III,  p.  Ii  öch.:  ,Man  .sieht,  daa^  die  Seele  grosse  Veränderungen 
erleiden  und  bald  zu  grösserer,  bald  zu  geringerer  Vollkoniraen- 
heit  übergehen  kann,  welche  neidenden)  Zustünde  die  Atlecte 
der  Fröhlichkeit  und  Traurigkeit  (laetitia,  tristitia)  uns  geben. 
Unter  Fröhlichkeit  werde  ich  deshalb  spitter  den  leidenden 
(dagegen  vergleiehe  man  III.  def.  3)  Zustand  verstehen,  wo 
die  Seele  zu  grösserer  Vollkoninienhcit,  unter  Traurigkeit,  wo 
sie  zu  geringerer  Vollkommenheit  übergeht.*  Laetitia  bedeutet 
also  Kraft,  Elevation,  Expansion,  Aufschwung,  Erbebung; 
tristitia  SchwUche.  Depression,  Collaps,  Fallen,  Herabstimmung. 
Ebenso  in  Def.  d.  Atf.  III,  def.  2  und  3;  auch  IV,  p.  7  dem. 
8o  ist  also  selbstverständlich  IV,  p.  41.  ,Die  Fröhlichkeit, 
Elevation  ist  nicht  an  sieb  geradezu  schlecht ,  sondern  gut; 
die  Traurigkeit  ist  aber  geradezu  schlecht/ 

n. 

Ehe  wir  die  Affecte  im  Einseinen  betrachten,  seigen  wir, 
welches  Princip  sich  in  ihnen,  oft  fehlerhaft,  unaureichend  ver- 
körpert, und  welches  die  Principien  sind,  durch  die  die  Men- 
schen in  ihre  gut  gemeinte  Absicht,  sich  zu  fördern,  Verwirrung 
hineintragen. 

Das  durchgreifende  Princip  aUes  wohl-  und  nüssgerathenen 
Thunes  ist  die  Selbsterhaltung  im  weitesten  Sinne.  Z.  B.  III, 
p.  42  dem.:  ,Wer  aus  Liebe  einem  Andern  eine  Wohlthat 
erwiesen  hat,  thut  es  aus  der  Ursache,  wieder  geliebt  zu  werden, 
d.  h.  in  Hoffnung  eines  Uiiliingefuhles  oder  einer  Fröhlichkeit.* 
Es  kann  zwar  noel)  andere  Gründe  dcrf  Wohlthuns  geben,  aber 
immerhin;  , Keine  Tugend  kann  vor  dem  Streben  sich  selbst 
zu  erhalten  gedacht  werden';  IV,  p.  22  und  , Unbedingt  aus 
Tugend  liandeln  .  .  .  heisst  .  .  .  den  eigenen  Nutzen  suchen'; 

IV,  }).  '^4  -  Das  fVinc-ip  ist  begründet  in  III,  p.  (i:  ,Jedes 
Ding,  soweit  CS  in  bieli  ist,  .strebt  in  f*einom  »Sein  zu  verharren*; 
III,  p.  53:  yWenn  die  iSeele  sich  selbst  und  ihre  Alacht  2u 
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hatidelii  betiaehtut,  ist  sie  erfreut,  und  zwar  um  so  mehr,  je 
bestimmter  sie  sich  und  diese  Macht  vorbtellt/  Man  kann  sagen, 
kein  Din^  hat  Werth  in  sich,  um  Lebensfreude  —  w^nn  sie 
genommen  ist  —  zu  begründen  und  nur  durch  LebensiVoude 
erhält  alles  erst  Werth.  III,  p.  o4:  .Die  Scclo  strebt  nur  das 
vorzustellen,  was  ihre  Maelit  zu  handeln  setzt'  und  IV,  p.  1^ 
seh.:  ,l)a  die  Vernuntt  nichts  gegen  die  Natur  fordert,  so  fordert 
sie  selbst,  dass  ein  Jeder  sich  liebe,  seinen  Nutzen,  soweit  er 
wahrhaft  Nutzen  ist,  Bache  und  Alles,  was  den  Menschen  zu 
einer  grösseren  Vollkommenheit  wirklich  fUhrt,  erstrebe.* 

Das  Princip  der  Selbsterhaltung  fuhrt  zu  weitester  Irra- 
diation dieser  Tendenz.  Was  fördert  ist  gut  —  was  herarat 
schlecht,  wird  also  beziehungsw  i  *  crcliobt,  angestrebt  und 
gehasst,  gemieden.  Was  Fihrdemdes  fördert  ist  gut,  was 
Hemmendes  fördert  schlecht;  was  Hemmendes  hemmt  ist  gut, 
was  Förderndes  hemmt  ist  schiecht.  Schon  was  nnr  alt 
Fördemdes  etc.  gedacht  wird,  ist  so  Freund,  etc.  Z.  B.  XU, 
p.  33:  ,Wer  sich  vorstellt,  dass  das,  was  er  hasst,  von  Trauer 
eritlUt  ist,  wird  fröhlich  sein;  umgekehrt,  wenn  er  sich  vor- 
stellt, dass  es  von  Fröhlichkeit  erfüllt  ist,  wird  er  sich  be- 
trüben.' m,  p.  13:  yWeim  die  Seele  sich  das  bildlieh  vorstellt, 
was  des  Körpers  Macht  zu  handeln  mindert,  oder  hemmt,  so 
strebt  sie,  so  viel  sie  kann,  deijenigen  Dinge  sieh  zu  entsinnen, 
welche  die  Existenz  jener  ausschliessen.'  HI,  p.  20:  ,Wenn 
man  sich  vorstellt,  dass  das,  was  man  hasst,  zerstört  wird, 
so  wird  man  fröhlich  sein^  HI,  p.  22:  ,Wenn  wir  uns  vor- 
stellen, dass  jemand  die  Sache,  welche  wir  lieben,  mit  Fröhlich- 
keit eriüllt,  so  werden  wir  von  Liebe  zu  ihm  crfiillt  werden, 
und  wenn  mit  Traui'igkeit  .  .  so  von  ilass.*  So  weiter  III, 
p.  33,  40,  45  etc. 

Es  ergibt  sieh  natuip:eniass  das  Realisirungsprincip,  III, 
p.  28:  , Alles,  was  naeli  unsen-r  Vorstellung  zur  Frühliehkeit 
fidirt.  streben  wir  zu  begünstigen,  dass  «  s  sidi  verwirkliche*; 
beim  Kutgegenf,^esetzten  handeln  wir  entgegengesetzt.  Mass- 
und Mutatioiispriiieipc  sind  z.  B.  in  III,  34,  ,37,  8H,  .SP,  43, 
44,  40,  4^^:  ,.Te  grösser  der  Affcct  ist,  von  dem  ein  geliebter 
Gegenstand  nach  unserer  Meinung  für  uns  erfüllt  ist,  desto 
mehr  werden  wir  von  Ruhm^efiihl  erfüllt  sein.  Das  Begehren, 
was  aus  Trauer  oder  Fröhlichkeit,  Hass  oder  Liebe  entsteht, 
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ist  um  80  stärker,  je  grösser  dieser  Affect  ist.  Wenn  Jemand 
einen  geliebten  Gegenstand  anfangt  zu  hassen,  so  dass  die 
Liebe  ganz  verschwindet,  i:ü  wird  er  diesen  Gegenstand  bei 
gleiehcr  Ursache  stärker  hassen,  als  wenn  er  ihn  nicht  geliebt 
hätte,  und  um  so  stärker,  je  grösser  die  Liebe  vorher  gewesen 
ist.  Wer  jemand  hasst,  wird  streben  ihm  ein  Uebel  zuzuwenden, 
wenn  er  nicht  fürchtet,  dass  ein  grösseres  Uebel  daraus  für 
ihn  selbst  entspringt.  Der  Hass  wird  dnreh  Erwidernn^::  des 
Hasses  vcrgrössert  und  kann  umgekehrt  durch  Liebe  getilj^'t 
werden.  Ein  Hass,  der  durch  die  Liebe  voIlstJtndig  besiegt  ist, 
geht  in  Liebe  über  und  diese  Liebe  ist  dann  grösser,  als  wenn 
kein  Hass  vorausgegangen  wäre.  Die  Liebe  und  der  Ha.ss 
gegen  einen  Gegenstand,  den  man  für  frei  hält,  muss  bei 
gleicher  Ursache  grösser  sein,  als  gegen  einen  unfreien  Gegen- 
stand. Liebe  und  Hass  gegen  einen  Einzelnen  verringern  sich, 
wenn  diesei-  nicht  mehr  als  alleinige  Ursache  der  betreflfenden 
Fröhlichkeit  oder  Traurigkeit  angesehen  wird.^ 

Wie  die  Menschen  nun  so  nach  ihrer  Selbsterhaltung 
und  -erweitung  streben,  gerathen  sie  wegen  der  Sohwierigkeiten, 
die  die  Hindemisse  bieten,  wegen  Goncurrenz  und  Misserfolg 
und  zu  grossem  Ungestfim  vom  richtigen  Wege  ab.  Sie  kommen 
auf  Klippen  und  so  errichtet  Spinoza  Leuchtthttrme  darauf, 
damit  man  sich  vor  ihnen  hUte,  und  zeigt  principiell  die  Liste 
von  Fehlem,  die  unsere  Aflfecte  tadelnswerth,  d.h.  schädlich 
und  unvernünftig  erscheinen  lassen*  Er  thut  es  natftrlich  in 
vOUig  anderer,  durchaus  nicht  systematischer  Darstellung,  als 
Bie  sich  hier  findet. 

1.  ,Die  Traurigkeit  ist  geradezu  schlecht*,  IV,  p.  41  und  42, 
z.  B.  Mitleid,  auch  wenn  es  zum  Wühlthun  führt:  wir 
werden  sehen,  wie  es  bei  einem  Menschen,  der  nach  der 
Vernunft  lebt,  eben  überflüssig  ist;  IV.  p.  r>0.  Auch  Trauriir- 
keit  über  daö  Dahinscheiden  eines  Lieben  ist  schlecht .  weil 
schädlich  und  nutzlos.  Wer  trauert,  handelt  bchlcelit.  Hier 
werden  .sieli  viele  (lemüther  aufbäumen  gepren  Spinoza  und 
werden  üieh  ihren  cdeln  ISchmerz  nicht  rauben  lassen  wollen. 
Wir  haben  Spinoza  nicht  zu  vertlieidigen:  man  möge  sich 
einen  Dialog  zwischen  dem  klaren,  eisigen  »Spinoza  und  einem 
Hölderlin  ausdenken. 
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2.  Der  Hrm  ist  zwar  momentan  manchmal  kraftsteipcrud, 
aber  durch  Unrulie,  andauernde  I5elien>chun{r,  Trüljung  aller 
Freuden,  Heraufbeschwörung  von  Gefahren  luliiiiend  und  ver^ 
nicbtend;  IV,  p.  4ö. 

3.  Waä  immer  also  auch  gemischt  mit  Traurigkeit  oder 
Ilass  ist,  ist  schlecht. 

4.  UUcksichtnalime  auf  äuij.sere  Dinge,  die  uns  vollkommen 
fremd  sind,  nur  von  unserer  Einbildung  belebt  werden,  oder 
auf  Dinj^c,  die  sieh  überhaupt  ändern,  aUo  kein  festes  Ziel 
bilden  können  —  ist  schlecht.  Letzteres  ist  sehr  allgemein 
aufzufassen  und  von  grösster  Wichtigkeit;  man  denke  an  Süch- 
tige Schönheit,  Reize  etc.  IV,  p.  37,  sch.  I.  Sentimentalität 
gegen  Tbicre  war  seine  Sache  auch  nicht.  Jeder  Affect,  in 
welchem  die  Dauer  der  Dinge  eine  Holle  spielt,  da  sie  doch 
nnberechenbar,  ist  schiecht  (II,  p.  30,  31). 

5.  Alle  zufälligen,  unbeo;i ündeten,  unklaren  Sympathien 
und  Antipathien  sind  schlecht;  III,  p.  15,  10;  analog,  alle 
Rührungen,  das  Wesentliche  aufpatzende  Heiwerk  etc.  Ein  Steifen 
auf  etwas  Besonderes,  wo  der  menschlichen  Natur  an  sich  Vieles 
in  gleicher  Weise  genttgen  würde,  s.  B.  gelegentlich  der  Qe- 
schlechtslust,  wäre  schlecht.  Etwas  lieben  oder  hassen,  nur  aus 
Nachahmung,  ohne  dass  es  aus  der  eigenen  Natur  zureichend 
folgt,  ohne  dass  es  von  innen  heraus  kommt,  der  Convention, 
oder  einem  Gesichtchen  au  Liebe,  desgleichen  Rttcksicht  auf 
fremdes  Urtheil  ist  schlecht.  Das  folgt  aus  IV,  p.  37,  sch.  I  und  II, 
p.  29  sch.  (Dies  wttrden  vielleicht  manche  Künstler  und  Männer, 
die  ein  volles,  wahres,  freies  Leben  verlangen,  unterschreiben.) 

6.  Alle  Hoffnung  und  Befürchtung  ist  als  theilweise 
Traurigkeit  und  wegen  der  Unsicherheit  oder  Unabwendbarkeit 
der  Zukunft,  Unveränderlichkeit  der  Vergangenheit  unsinnig, 
schlecht;  IV,  p.  47;  analog  ein  Kramen  in  Erinnerungen, 
Schwelgen  in  Vergangenheit  oder  Träumen.  Wie  man  es 
exaltirt  huden  wurde,  wenn  einer  die  einbalsaniirle  Leiche 
eines  Geliebten  mit  sicli  führen  würde,  so  «ollte  man  es  fUr 
unverniinftijL^  halten,  wenn  m  Kriniierungen  hängt. 

7.  Alles  Uübernia*ih  und  y-dv.  Kinseiti^^keit  ist  schlecht  — 
denn  sie  machen  unfähig;  IV,  43,  14  und  IV.  ^iS.  Was  werden 
dazu  wieder  jene  sagen,  die  vom  Ungestüm  der  ßegeisterung 
das  Heil  erwarten? 


Digitized  by  Google 


30 


U.  AbhMidlmng:  Wftkl«» 


8.  Was  2a  feindlichem  Concurriren  führt  ist  schleeht ;  I V,  p.  34. 

9.  Scheinbar  Gutes,  Kraftsteigerndes  führt  oft  sa  Schlechtem. 
Z.  B.  IV,  p.  55:  ,Der  höchste  Stolz  ist  die  höchste  Unkenntniss 
seiner  selbst'  und  IV,  p.  57 :  ^Der  Stolze  liebt  die  Gegenwart 
der  Sehmarotaer  und  Schmeichler ,  die  der  Freien  und  Hoch- 
herzigen hasst  er.' 

►So  hätten  wir  allgemein  solches  kennen  p^elemt,  das 
die  Ati'ectc  zu  vcrworronen ,  unfassbarcu ,  luizureiclicinU-n^ 
schwächenden  Jievvcgungcii  macht  —  und  was  so  die  Ursache 
der  Trnnn^keit,  des  Hasses,  der  Uneinigkeit  sein  kann,  ist 
eine  (li'falir;  IV,  p.  60  sch.  Und  durchsetzt  von  Üuklarum, 
zum  Zweckt'  uTitan^^lichoTi ,  un/urciflH'iulen  Vorstellungen  siud 
die  ciii/ehiL'n  AlTccle,  zu  deuen  wir  jetzt  übergehen;  von  dem 
Erdetitreiiieii  konnte  ISpiuoza  sagen:  Das  Unzulängliche  hier 
wird'tt  Kreigniss. 

m. 

Es  musB  unser  Geschäft  sein^  besser  für  die  Uebersicbt 
Uber  die  AfTc-cte  zu  sorgen,  als  Spinoza,  dessen  äussere  Dar* 
stellungsform  Uruppirungcn  unmöglich  macht. 

Vorauszuschicken  ist,  dass  es  eigentlich  so  viele  Arten 
von  Affecten  gibt,  als  es  Gegenstände  gibt  (Lechzen  nach 
Geld,  Trank,  Wollust  etc.,  luxuria,  ebrietas,  ayaritia,  libido, 
def.  45  f.)  und  man  sich  nur  auf  ihre  allgemeinsten  Tjpen 
beschränken  muss.  Es  besteht  ein  grosser  Unterschied  zwischen 
diesem  und  jenem  Affect  der  Liebe,  s.  B.  zwischen  der  Liebe 
zu  den  Elindem  und  der  zu  der  Gattin ;  HI,  p.  56  sch.  Ferner 
unterscheidet  sich  die  Fröhlichkeit  oder  Trauer  des  Elinen  von 
der  des  Anderen  Uber  denselben  Gegenstand  auch  insoweit,  als 
die  Katur  und  das  Wesen  des  Einen  von  dem  des  Anderen 
abweicht;  III,  p.  57.  So  ist  die  Freude  eines  Philosophen  von 
der  eines  Betrunkenen  verschieden,  III,  p.  57  sch.  Die  gleich- 
namigen Affecte  der  Thiere  und  Menschen  sind  auch  ver- 
schieden. Endlich  ist  es  klar  ,dass  die  Aflfecte  sich  miteinandw 
auf  so  viele  Arten  verbinden  und  dass  daraus  so  grosse  Mannig- 
faltigki'itcn  entstehen  können,  dass  man  keine  Zahl  dafür  an- 
geben U.iim,'  in,  j».  ;")*.•  sch. 

Im  i'\>lgcudcii  geben  wir  die  Kategorien,  uiiler  weiche  die 
von  Spinoza  aufgeführten  Affecte  zu  bringen  sind. 
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1.  Der  Äffect  kann  durch  ein  wirklich  vorliegendes  Objecl 
oder  difrch  ein  nnr  in  der  Phantasie  vorgestelltes  erref^t  werden. 
Dass  die  Affecte  im  Allgemeinen  gleich  sind  und  gleiche  Folgen 
haben,  ob  das  (Jbject  reell  vorlie^^end  oder  vorgestellt  ist,  folgt 
uu.s  dem  von  Spinoza  betoi.li'ii  Subjeetivismus.  Man  bedauert  ja 
auch  das  Sehieksal  eines  Helden  in  einem  Kornau.  Psychologisch 
massgebende  Stellen  sind  in  II,  p.  2(1.  17,  27,  2i».  Daher  III, 
p.  12:  ,I)ie  Seele  bestrebt  sieb,  so  viel  sie  kann,  <lasjenige  sich 
bildli(  1)  vorzustellen,  wa«  des  ^(irpers  Macht  zu  handeln  ver- 
mehrt oder  unterstützt/  III,  p.  Iii:  .Wenn  die  Seele  sieh  das 
biidlieh  vorstellt,  was  des  Körpers  Macht  zu  handeln  mindert 
oder  hemmt,  so  strebt  sie,  soviel  sie  kann,  derjenigen  t)inge 
sich  zu  entsinnen,  welche  die  Existenz  jener  ausschliessen.' 
III,  p.  35:  ,Wenn  jemand  sich  vorsteUt,  dass  der  geliebte 
Gegenstand  sich  mit  einem  anderen  in  gleicher  oder  engerer 
Freundschaft  verbindet,  als  in  der  er  den  geliebten  Gegenstand 
beseasen  hat,  bo  wird  er  den  geliebten  G^enstand  hassen  und 
den  anderen  beneiden/  III,  p.  20:  ,Wenn  man  sieb  vorstellty  dam 
das,  was  man  baut,  sserstOrt  wird,  bo  wird  man  fröhlich  sein.' 
m,  p.  19:  ,Wenn  man  sich  Torstellt,  dass  das,  was  man  liebt,  zer- 
stört wird,  wird  man  sich  betrüben;  stellt  man  sich  vor,  dass  es 
erhalten  wird,  so  wird  man  fröhlich  sein.'  Ebenso  III,  p.  21, 22, 23. 

Hieher  gehört  die  Wirksamkeit  der  Associationen  in 
Besag  anf  Liebe  und  HasB.  IV,  p.  16:  ,DeBhalb  allein,  weil 
wir  uns  yorstellen,  dass  dn  Gegenstand  einige  Aehnlichkeit 
mit  einem  andern  hat,  welcher  die  Seele  fröhlich  oder  traurig 
2u  erregen  pflegt,  werden  wir  diesen  Gegenstand  lieben  oder 
hassen,  obswar  das,  worin  beide  fthnfieh  sind,  nicht  die 
wirkende  Ursache  dieser  Affecte  ist.'  Daher  kann,  III,  p.  15: 
.jeder  Gregenstand  durch  Zufall  die  Ursache  einer  Fröhlichkeit, 
einer  Tnuirigkeit  oder  Begierde  sein'.  Es  wäre  übertüLssig 
hier  und  in  Zukunft  hervorzuheben,  dass  wir  bieniit  an  so  vielen 
Quellen  des  Unzureichenden,  Verwirrenden,  Schlechten  vorbei- 
kommen. III,  p.  50:  .Jeder  Gegenstand  kann  ;sufftllig  die  Ur- 
sache einer  Hoffnung  oder  einer  Furcht  werden.'  III,  p.  46: 
.Wenn  Jemand  von  einem  Anderen,  der  andereii  Standes  oder 
anderer  Nation  ist,  mit  Fröhlichkeit  oder  Trauer  erfüllt  worden 
ist,  in  Begleitung  einer  Vorstellung  desselben  unter  dem  all- 
gemeinen Namen  des  »Standes  oder  der  Nation  als  Ursache, 
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BO  wird  er  nicht  blos  diesen,  sondern  alle  Personen  dieses 
Standes  oder  dieser  Nation  lieben  oder  liassen/ 

Eine  andere  Seite  dieser  Kategorie!  p.  18:  ^Der 

Mensch  wird   durch  das  Bild  eines  vergangenen  oder  zu- 

künftifren  Dinp^es  mit  demselbon  Atfectc  der  Frühliclikeit  oder 
'l  ijtm.'r  itrli;'}i,  t  ,  wie  aus  dem  lülde  eines  gegenwärtigen 
Dinges.*  iU,  i».  .>i\:  ,\Ver  sich  eines  Gegenstandes  erinnert, 
der  ihn  einmal  erfreut  hat,  .sucht  denselben  unter  gleichen 
Umstünden  zu  besitzen,  als  da  er  sicli  dessen  das  erste  Mal 
erfreut  hat.  III,  p.  27:  ,Wenn  wir  uns  vorötellcn,  da^s  ein  uns 
Uhn lieber  Gegenstand,  für  den  wir  nicht  einmal  einen  Affect  ^ 
gehetzt  liaben,  mit  einem  Aflect  erfidlt  werde,  f^o  werden  wir 
mit  dem  ^deiehen  Afiert  erfüllt.  Der  Kinliuss  von  Vorstellungen 
auf  Handlungen,  Umsatz  in  äussere  Unternehmungen,  Suggestion, 
Selbstsuggestion  findet  sich  auch  angedeutet  in  III,  p.  32  seh. 
,Man  sieht,  dass  die  Knaben,  weil  ihr  Körper  fortwährend  wie 
im  Gleichgewicht  sich  befindet,  blos  deshalb  lachen  oder  weinen, 
weil  «6ie  Andere  lachen  oder  weinen  sehen;  ebenso  wollen  sie 
gleich  das  nachahmen,  was  sie  Andere  thun  sehen,  nnd  ebenso 
begehren  sie  Alles,  was  nach  ihrer  Vorstellung  Andere  ergOtst  Der 
Qrand  Hegt  darin,  dass  die  Bilder  der  fremden  Dinge  —  wie  er- 
wähnt —  die  eigenen  Erregungen  oder  Zustände  des  menschlichen 
Körpers  sind',  welche  zu  weiteren  Actionen  natttrlieh  führen. 

2,  Das  Object  kann  eine  ausgesprochene  Wirkung  haben 
(es  wird  eine  Person  stetig  gehasst,  beneidet  etc.)  oder  die 
Wirkung  ist  schwankend,  entweder  weil  das  Object  mehrseitig 
wirkt  oder  weil  das  Object  noch  nicht  stabil,  sondern  unsicher 
ist  III,  p.  17:  jWenn  ein  Gegenstand,  welcher  uns  mit  dem 
Affect  der  Traurigkeit  zu  erfüllen  pflegt,  uns  eine  Aehnlichkeit 
mit  einem  andern  zu  haben  scheint,  der  uns  mit  dem  gleich 
starken  Affect  der  Fröhlichkeit  zu  erfUllen  pflegt,  so  werden 
wir  diesen  Gegenstand  zugleich  hassen  und  Heben'.  III,  p.  47: 
,Die  Fröhlichkeit,  welche  davon  kommt,  dass  wir  glauben, 
ein  gehasster  Gegenst^ind  werde  zerstört  oder  mit  einem  Uebcl 
behaftet,  entsteht'  (wegen  des  Gedankens  unserer  Aehnlichkeit 
mit  ihm)  , nicht  ohne  eine  gewisse  Traurigkeit  der  Seele'.  Alle 
erwarteten,  erhofften  oder  gefürchteten  Eintritte  von  Ereignissen 
sind  eben  nicht  stabile  Objectc.  Diese  Kategorie  enthält  auch 
ein  Priucip  der  Mischung  von  Affcctcn. 
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3.  Das  Object  ist  ausgezeichnet  durch  seine  Rarität.  III, 
p.  52:  yEinen  Gegenstand^  den  wir  zugleich  mit  anderen  früher 
gesehen  haben,  oder  der  nach  unserer  Meinung  nichts  an  sich 
hat,  was  nicht  mehreren  Gegenständen  gemeinsam  ist,  werden 
wir  nicht  so  lange  betrachten,  als  einen,  der  nach  unserer 
Auffassung:  etwas  EigetithUmliclies  hat/  Dies  führt  zu  —  wie 
wir  ßaij,!  11  wollen  —  potencirten  Affecten,  wie  Bewunderung, 
Verachtung,  Ehrfurcht  etc. 

4.  Der  Affect  kann  entweder  schon  dadurch  entstehen, 
dass  ein  Object  zu  dem  einzelnen,  vereinzelten  Individuum  in 
Beziclunif!;  tritt,  oder  sein  Entstehen  ist  durch  das  Vorhanden- 
sein molirercr  Individuen  bedingt.  Die  ersten  k^mnte  ein  Mensch 
allein  auf  einer  einsamen  Insel  haben;  wir  wollen  sie  vielleicht 
isolirte  Aftecte  nennen.  Die  anderen  sind  societärer  Natur. 
Und  sie  beruhen  entweder  auf  Rücksichtnahme  gegen  andere 
Menschen,  wie  Ruhm,  Bescheidenheit,  z.  B.  III,  29,  30,  31  etc., 
oder  auf  Kampf,  activer  Concurrenz  gegen  Andere,  z.  B.  III, 
32,  39  etc. 

IV. 

Die  Grundeintheilung  der  Affecte  in  drei  Arten,  in  solche, 
die  zu  dnem  äusseren  Eingriff  fahren,  Thätigkeitsaffecte,  (Be- 
gierde, Streben,  Verhingen,  Entschluss,  Drang)  und  solche,  die 
an  sich  auf  den  Menschen  beschränkt  bleiben,  wie  einerseits 
Fröhlichkeit,  (gehobene  Stimmung,  Elevation,  Kräftigung,  Rüstig- 
keit, laetitia)  und  andererseits  Traurigkeit,  (Herabgestimmtheit, 
Depression,  Schlaffheit,  tristitia)  —  haben  wir  schon  gegeben. 

Es  lassen  sich  vor  specielleren  Affecten  immerhin  noch 
Unterscheidungen  allgemeinerer  Natur  geltend  machen.  Fröh- 
lichkeit zerfilllt  in  Lust,  Kitzel  (titilatio) ,  wenn  ein  Theil  des 
Körpers  besonders  vor  den  übrigen  erregt  ist,  III,  p.  11  (als 
Wollust  verworfen  IV,  p.  4.3\  und  Fri.^che,  Heiterkeit,  hilaritas, 
das  gleicliniässig  über  den  Körper  gebreitete  Kraftgefiilil.  III, 
p.  12  (unbedingt  gut  IV,  p.  42).  Traurigkeit  zerfällt  in  Schmerz, 
dolor,  wenn  ein  Theil  des  Körpers  vor  den  übrij^en  negativ  (  rre*»;t 
ist,  und  Trübheit,  melanehoHa,  bei  allgemeiner  Verstimmung. 

Wir  werden  nicht  so  sehr  Definitionen  der  Affecte  geben, 
als  vielmehr  Bestimmungen  derselben ,  welche  zu  ihrer  Sub- 
snmption  unter  die  Kategorien  des  Spinoza  dienlich  sind. 

Sitinogflbw.  d.  pUi..Mit.  Cl.  CXIX.  Bd.  11.  kVk.  3 
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Liebe,  III,  p.  13,  def.  6,  ist  ein  Aufschwang  p  EUeTation, 
bezogen  auf  einen  Gegenstand,  welcher  als  äussere  Ursache 
davon  angesehen  wird  —  also  eine  Stärkung,  Förderung.  Hass, 
m,  p.  13,  def.  7,  ist  eine  Depression,  bezogen  auf  einen  Oegeu' 
stand,  welcher  als  äussere  Ursache  angesehen  wird  —  also 
Hemmung,  Schwächung.  Der  Hass  macht  mttde. 

Sympathie,  Zuneigung,  propensio,  III,  p.  15,  def.  8,  eine 
Etevation,  bezogen  auf  einen  Gegenstand,  der  in  Zusammenhang 
steht  mit  einem,  welcher  als  Ursache  des  Aufschwunges  be- 
trachtet wurde.  Antipathie,  III,  p.  IT),  def.  .iversio,  Depression, 
bezogen  auf  einen  0 e^i^cnstand,  der  in  Zusammenhaug  steht  mit 
einem,  welcher  als  Ursache  der  Hemmung  betrachtet  wurde. 

HoflFriTing,  spes,  III,  p.  18,  wo  auch  die  folgenden  fünf 
AfFecte  einzusehen  sind,  def  12 — 17,  ein  Schwanken  zwischen 
Elevation  und  Depression,  bei  häufigerer  Klevation,  in  Hinblick 
auf  ein  Förderndes:  Hcfiirchtun^%  Uurclit,  inetn^,  ein  Sc  h wanken 
zwischen  Elevation  und  Dc})ression,  bei  häufigerer  Depression, 
in  Hinblick  auf  etwas  Hemmendes. 

Zuversicht,  securitas,  die  nach  einem  Hoffnungsschwanken 
stabilisirte  Elevation  wegen  des  Bestehens  eines  Fördemden. 
Verzweiflung,  desperatio,  die  nach  einem  Furchtschwanken 
stabilisirte  Depression  wegen  des  Bestehens  eines  Hemmenden. 
Freude,  gandium,  nach  einem  Schwanken  betreffs  des  Ein- 
tretens Elevation  wegen  des  Eintretens  eines  Freundlichen. 
Gewissensbisse,  conscientiae  morsus,  nach  einem  Schwanken 
Depression  wegen  des  Eintretens  eines  Feindlichen  (Differena 
gegen  Reue?). 

Wir  aählen  nun  Affecte  höherer  Ordnung  auf,  welche 
Affecte  zur  Voraussetzung  haben. 

Mitleid,  commiseratio,  UI,  p.  22,  def.  18 — 21,  (das.  auch 
die  folg.  Äff.)  eine  Träbheit,  Hemmung  wegen  einer  Hemmung 
eines  (zum  mindesten)  uns  nicht  Hemmenden;  Gunst,  Gewogen- 
heit, &vor,  eine  Liebe  in  Hinblick  auf  die  Forderung  eines 
uns  (zum  mindesten)  nicht  Hemmenden;  Unwille,  indignatio,  ein 
Hass  in  Hinblick  auf  die  Hemmung  eines  uns  (zum  mindesten) 
nicht  Hemmenden;  Theilnahme,  miserieordia,  def.  24,  eine 
Freude  wegen  Förderung  eines  uns  nicht  Hemmenden  und 
Trauer  wegen  Hemmung  eines  uub  nicht  Hemmenden.  (So  wird 
Alles  nach  dem  Prineip  der  Selbsterhaltung  formulirt,  und  man 
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erkennt  iihcrMÜ  dnvt  das  Missf^lücken  der  Absicht  de«  MonsrlnMi. 
das  Uli  sich  i^utc  I'n'ncip  durchzuf\lhren,  wo  er  in  ein  Si  hwun- 
keil,  eine  Hemmung,  Schwäche  und  Unklarheit  hineingeräth.) 

Isolirte  Affecte  können  wohl  einen  Vergleich  mit  anderen 
Menschen  oder  auch  Menachen  &U  Objecte^  aber  niclit  eine 
bestimmende  Rücksichtnahme  auf  sie  als  voranfgehende  Grund- 
lage enthalten.  Selbst  Zufriedenheit,  acquiescentia  In  se  ipso^ 
])hilautia,  III,  p.  30,  51,  55,  def.  25,  eine  Freude  über  entspre- 
chende wirkliche  Starke  (eminent  gut).  Stolz,  superbiAr  U^»  P»^ö, 
def.  2%,  IWf  p.  57,  eine  Freude  (Förderung)  über  wn  gross  ge- 
dachte StILrke  von  sich.  Reue,  poenitentia,  III,  p.  51,  def. 
eine  Depression  Uber  eine  richtig  bemessene,  wirkliche  Schwttche, 
die  wir  selbst  verschuldet  (eminent  schlecht).  Niedergeschlagen- 
heit, abjectio,  humilitas,  III,  p.  55,  def.  26,  eine  Depression 
Uber  eine  richtig  bemessene,  wirkliche  Schwäche.  Unerschrocken- 
heit  (intrepidus)  III,  p.  51,  def.  40  £f.,  ein  Affect  der  Stärke,  in 
welchem  etwas  nicht  ftir  hemmend  gilt,  was  gewöhnlich  so 
gilt.  Kühnheit,  audacia,  ein  Thätigkeitsaffect,  in  welchem  eine 
gewöhnliche  Hemmung  nicht  hemmt.  Aengstlichkeit,  Klein- 
müthigkeit,  pusillanimitas,  eme  Thätigkeitshemmung  durch  etwas, 
was  gewöhnlich  nicht  als  Hemmung  gilt.  Furchtsamkeit  (timi- 
dus),  etwas,  das  ^^ewöhnlich  nicht  als  SchwHchendes  angesehen 
wird,  wird  so  autresehen.  Sehnsucht,  dcsiderium,  Iii,  p.  3t>, 
def.  32,  ciiK!  Depression  wegen  Abwesenheit  eines  tViihur  Ftir- 
derndeu.  VurHorge,  l  inc  übergrosse  Fürsorge,  tinior.  licprebisiou, 
in  welcher  man  sich  (b;.>.  I  'ordermlen  entRclilä^t,  um  sich  nicht 
dem  IIemiiu;n(b  ji  auszusetzen.  Die  nit  isUii  Mcn&chen  sorgen 
für  den  Riukzu;;  uml  vergessen  darüber  das  Vordringen. 

Als  rotenzirungen  lühniu  wir  an  die  Atbcte  B<  vviinderung, 
admiratio.  wie  die  IF.  III.  p.  anal.  I).  10,  (;ine  Elevation  durch 
Stärke  einer  ungewöhnliclicii  Vorstt  lhmi; ;  Bestürzung,  conster- 
natio,  eine  Hemmung  durch  ungewöhnliche  Vorstellung  oder 
wenn  Hemmung  unausweichlich  ist,  III,  p.  eine  Ehrfurcht, 
veneratio;  eine  Vorstellung  von  besonders  Förderungskräftigemj 
Ergebenheit,  devotio.  eine  Liebe  gegen  besonders  Förderungs- 
kräftiges;  Abscheu,  horror,  ein  Hass  gegen  besonders  Ilem- 
mungskrUftiges ;  Verachtung,  contemptio,  def.  ;  Sjtntt,  irrisio 
und  dedignatio,  Kräftigung  in  Betraebtung  eines  besonders  hem- 
mungsschwachen  Gegenstandes.  (Es  ist  immer  fostzabalten,  dass 
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nicht  vollkomraenc  Detinitioncn  beabsichtigt  sind,  sondern  Sche- 
matiöinui;^  ilt  s  von  Spinoza  gebotenen  Materiales.) 

RücksichtöUiihmc-  und  KiULipfaffectc:  Wirkung  des  T^ubcö, 
laus,  III,  p.  29,  Freude  Uber  eine  Körcbnun^^  diuth  einen 
Aiulereii,  des  Tadels,  vitu}jetium,  Trauer  über  eine  H«Miimung 
duicli  einen  .\ndern.  liuhm^i^ctVih!  ,  gloria,  TTI.  p.  .'iO,  def.  30, 
eine  Freude  über  dif  durch  unser.^eitij^c  FürdiTung  Anderer  ent- 
stehend iredaclite  ilirerseitige  Förderuiifr:  Sebimpf.  ptidor.  det. '>1, 
eine  Trauer  über  die  von  Anderen  %\ei:cn  bereiteter  Hemmung 
zu  erwartende  Ileuiniung.  Seham,  vereeundiu,  III,  p.  39,  eine 
Depression,  in  wileher  man  sich  eines  Föi"tieruden  enthält,  um 
sicli  nicht  einer  liemmung  (Schande)  auszusetzen.  Ehrgeiz,  am- 
bitio,  III,  p.  29,  30,  det*.  44,  eine  Elevation  im  Gedanken  der 
Stärkung  durch  Anerkennung  unserer  Stärke  seitens  Anderer, 
selbst  gelegentlich  schädigender  Thaten.  Leu?  <  ligkeit,  Beschei- 
denheit, huinanitas,  modestia,  def.  43,  eine  Freude  am  G  «danken 
der  Förderung  durch  Andere  wegen  ihnen  bewiesener  Förderung 
(Spinoza  verlangt  wahre  Selbstschätzung  und  urgirt  das  Element 
der  Unklarheit,  Verstellung  oder  List  in  der  Bescheidenheit). 
Man  sieht,  wie  RuhmgefUhl,  Leutseligkeit  in  die  gleichen  Kate- 
gorien gebracht  sind;  ihre  leicht  augenf)lUigen  Unterschiede 
sind  nicht  weiter  angefUhrt. 

Wohlwollen,  benevolentia,  III,  p.  27,  def.  95,  eine  Elevation, 
um  einen  uns  nicht  hemmenden  Gehemmten  zu  fördern.  Zorn, 
ira,  III,  p.  40,  def.  36,  ein  Thätigkeitsaffeet  (?)  um  einen  uns 
Hemmenden  (eventuell  durch  seine  blosse  Existenz)  zu  hemmen. 
Rache,  vindicta,  def.  37,  ein  Thätigkeitsaffeet,  um  denjenigen, 
der  uns  actuell  gehemmt  hat,  zu  hemmen.  Dank,  gratia,  gra- 
titudo,  III,  p.  41,  def.  34,  ein  Thätigkeitsaffeet,  um  einen  uns 
Fördernden  zu  fördern.  Grausamkeit,  crudeHtas.  saevitia,  def.  .'IS, 
ein  Thätigkeitsaffeet,  um  Einen  grundlos  stark  zu  hemmen. 
Milde,  elcmentia,  def.  ii8,  eine  Stärke  in  der  Unterdrückung 
von  Haöbali'ecten. 

Nacheiferung,  aemulatio,  TIT.  p.  27,  def.  33,  eine  Be-derdc 
dureil  Imitation  gewonnen,  «tark  zu  sein  in  der  Stärke  eines 
Anderen.  Ueberschätzung,  existimatio,  III,  p.  2R,  def.  21, 
eine  Freude  über  zu  gross  gedachte  Stärke  eines  Fördernden. 
Geringsehätzung,  despectus,  def.  22,  eine  Freude  üi)er  zu  klein 
gedachte  Stärke  eines  iiemuiendeu.    Eifersuciit,  zelatypia,  III, 
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p,  35,  eine  Depression,  wehren  des  Verlustta  einer  Förderung, 
bei  einpetretener  Fördcinmg  eines  Anderen.  Neid,  invidia,  III, 
p.  2 },  def.  23,  ein  Ila^s  wepren  der  Förderung  eines  uns  schon 
durch  sein  Wachsthum  Hemmenden. 

V. 

Fast  alle  dicf«e  Aflecte  tra^^cn  also  den  Stempel  des 
Leidens  an  sich.  .Sie  sind  ein  Aui'ruhr,  in  welchem  man  sich 
selbst  schädigt.  Sie  ."«ind  in  sich  zweckwidrig,  umsureicbend, 
toll  und  dumm  und  will  man  sie  auf  klare  Sätze  binngen,  zeigt 
sich  das  unauBiÜbrbar.  Z.  B.  der  Ijeid;  er  ist  vernünftig  un- 
fassbar.  Wenn  man  Einem  etwas  wegnimmt,  hat  es  noch  einen 
Sinn,  aber  ganz  passiv  nur  traurig  zu  sein,  weil  Einer  etwas 
hat,  ist  nutzlos.  Die  Quelle  des  Neide«  ist  freilich  verwandt 
mit  einer  klaren  Absicht  der  Selbsterbaitung,  nämlich  der,  dem 
Ändern  etwas  zu  entreissen.  Aber  es  kommt  ja  nicht  dasu,  son- 
dern nur  zu  dem  stillen,  aber  den  Neider  verzehrenden  Wunsch, 
der  Andere  möge  nichts  haben ;  es  bleibt  ohnmächtige  Basexei 
gegen  sich  selbst.  Es  ist  wahr^  man  wird  dadurch,  dass  der 
Andere  etwas  hat,  in  den  Augen  des  Beurtheilenden  arm  und 
80  gehemmt;  man  wird  ärmer,  als  man  es  gewesen  wäre,  wenn 
Alle  gleich  arm  wären.  Spinoza  wird  auch  das  leugnen;  schon, 
sich  relativ,  comparirend  anzusehen,  anstatt  klar,  absolut  an 
sich,  wäre  nach  ihm  ein  verworrenes  Verfahren,  Andere  meinen 
vielleicht  wieder,  Alles  habe  nur  in  Relation  zu  Anderem  seinen 
Werth  und  wenn  z.  B.  Alle  gleichzeitig  stürben,  so  dass  es 
keine  Ueberlebenden  gäbe,  so  wäre  der  Tod  gleichgiltig.  Aber 
wie  immer,  auch  wenn  man  wirklich  dem  Beneideten  j^^egenüber 
zurück^edriinf^t  erscheint,  das  daran  Denken  und  daiiu  Wnhleii 
ist  einfach  unzureichend,  hilflos  und  schädigend.  Darum  muss 
der  Neid  foi-t.  Nicht  weil  er  eine  Sünde,  sondern  weil  er  eine 
Dummheit  ist.  So  selbstver.ständlich  dieKes  Raisonnement  im 
Sinne  Spinoza's  scheint,  so  ist  es  doch  nicht  das  gewöhnlielie. 
Man  hört  den  Neider  gewöhnlich  so  beruiiigen;  Vielleicht  ir<'ht 
es  dem  I»enei<leten  doch  nicht  so  gut,  wie  man  menit ;  auch 
kann  es  ihm  noch  schlecht  gehen.  Und  das  ist  von  der  Hoff- 
nung begleitet,  dass  es  so  sein  und  werden  möge  und  mit  Hass 
beruhigt  sich  der  Mass. 
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Das»  von  den  aufgezählten  Airecten  last  alle  reprobirt 
werden  müssen,  ist  Niemandem  jetzt  noeh  zweifelhaft.  Selbst 
DinjEre  wie  Milde,  Mitleid,  weim  sie  aus  Rührung,  also  Ver- 
wirrung oder  blinder  Aufwallung  entstehen,  sind  nicht  das 
Richtige.  Das  Gute  muss  das  Klare  in  und  direct  oder 
indireet  zum  Nutzen  gewollt^  durehKielitiL':  sein,  nicht  aus  zu- 
fälliger Riieksiflit  aut  Andere,  sondern  ans  icli  heraus,  auf  sich 
gestützt,  eitnlpfii  Weil  es  klar  und  taugheh  zum  Kndzweck, 
logisch  kräftig  sein  muss  —  darum  setzt  Spinoza  dafdr:  , Er- 
kenntnisse Nichts  liegt  ihm  f'M-ner,  als  etwa  in  theoretischer  Be- 
sohäftigUDg  das  eigentlich  Gute  zu  ünden.  DemgemttsB  muss 
man  aofifassen  IV,  p.  21:  ,Wir  wissen  nur  von  dem  gewiss, 
dass  es  ^ut  ist,  was  mr  Erkenntniss,  ad  inteUigenduzn  revera, 
führt  und  nur  von  dem,  dass  es  schlecht  ist,  was  ans  verhindert 
klar  zu  sehen.'  Allerdings  ist  in  einem  etwas  modificirten 
Sinne,  wie  wir  sehen  und  schon  jetzt  ahnen  werden.  Er- 
kenntniss  die  letzte  Panaeee. 

Gut  lehen  heisst  yernilnftig,  d.  h.  in  zureiehenden,  klaren 
Vorstellungen  leben.  Alles,  was  wir  von  der  »weiten  und 
dritten  Art  des  Wissens  gesagt  haben,  auf  praktische  Be- 
thätignng  angewendet,  enthält  die  Moral.  Der  Mensch  strebe, 
,die  Dinge,  wie  sie  in  sich  sind'  ( —  d.  h.  seine  Natur,  iseine 
wirkliche  Leistungsfähigkeit,  die  der  Anderen,  den  Werth  der 
Dinge  in  sich,  nicht  geftrbt  durch  Nachahmungstrieb,  Eitelkeit, 
Mode  etc.)  ,zu  begreifen  tmd  die  Hindemisse  der  £!rkenntniss 
zu  entfernen,  wie  den  Hass,  den  Neid,  den  Zorn,  den  Spott, 
den  Stolz  etc.^  was  früher  behandelt  wurde,  IV,  p.  73. 

,So  weit  ein  Meubcb  zu  einer  Handlung  ])estimmt  wird 
dadurch,  dass  er  unzureichende  Vorstellunj^en  hat,  kann  man 
nicht  sagen,  dass  er  aus  Tugend  handle,  sondern  nur  soweit 
er  durch  etwa.«?  bestimmt  wird,  was  er  erkennt':  TV,  p.  23. 
Aus  Tugend  handeln  heisst  aus  Vernunft  handeln,  IV,  p.  24,  * 
und  ,da8  Wesen  der  Vernunft  ist  nichts  Anderes,  als  unsere 
Seele,  sofern  sie  klar  und  deutlieli  erkennt*:  IV,  p,  26.  Nur 
was  kräftig  aus  solehen  Klarem  heraus  crt'ol<;t,  heisst  Handeln ; 
III,  def.  3.  Diese  Körper-  und  (teistertelevation  welche  ein  Atfect 
ist,  hemmt  dann  die  Verwirrunf,^  den  Sturm,  das  Leiden,  das 
aus  dunkeln  Oonceptionen  entsteht.  Darum  heisst  es  IV,  p.  14: 
,Die  wahre  Kenntniss  des  Guten  und  Schlechten  kann  (als 
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wahre  selbst)  kciiuüi  Affcet  itemmen,  sontleni  nur  soweit  bie 
aU  Affect  aufgefasst  wird/ 

Seinen  Nutzen  zu  suchen  ist  JedermannR  einziger  Zweck 
—  wie  wir  »chon  L'"07,eigt  —  und  als  gutes  Institut  dazu,  ge- 
wisscrmasson  als  gegenseitige  Assecuranz  dafür  gilt  der  Stnnt: 
IV,  p.  37  bes.  und  die  vorausgehenden  })p.  Die  Vernünftigen 
sind  die  Verträglichen.  IV,  p.  35,  3G:  ,8o  weit  die  Menschen 
nach  der  Leitung  der  Vernunft  leben,  insoweit  allein  stimmen 
sie  von  Natur  überein.  Das  höchste  Gut  derer,  welche  der 
Tugend  (Vernunft)  folgen,  ist  Allen  gemein  und  Alle  können 
sich  dessen  in  gleicher  Weise  erfreuen.* 

Dieses  gut  Handeln  bildet  den  VoUbesite  ausgeglichener 
Kraft.  IV»  p.  38,  39,  60,  61:  ,Ein  Begehren,  was  ans  einer 
Fröhlichkeit  oder  Traurigkdt  entspringt,  welche  nur  auf  einen 
oder  einige,  nicht  aber  auf  alle  Theile  des  Körpers  sich  besieht» 
hat  keinen  llutzen  für  den  ganzen  Menschen.  £in  Begehren, 
was  aus  der  Vemunft  entspringt,  kann  kein  Uebermasa  haben.' 
Vergleicht  man  das  Treibcoide  und  Beschwerende  der  leidenden 
Affecte  mit  dem  lichten,  vemUnftigen,  durchaus  einer  klaren 
Nachrechnung  standhaltenden  Handeln,  so  ist  es,  wie  wenn 
man  dort  in  schwüler  Somraerglut,  im  Schweiss  gebadet,  ein- 
herkeuclien  wurde  und  liier,  das  Antlitz  gekühlt  in  fribcLer 
Abendluft,  leicht  und  frei  lustwandeln  wUrdc. 

Jeder  Mensch  buche  semen  Pfad  auf  Erden  und  wenn 
man  wirklich  die  Verworrenheit  alles  de6«en  einsehen  wird, 
was  gewöhnlicli  erstrebt  wird,  Uebermasa  von  schwer  errcieh- 
bareu  (leniisäen,  wo  die  leicht  zu  bescliatienden.  ebenso  gut 
sind,  unwesentliche  Beigaben,  Lob  von  nicht  gekannten,  kalten 
Menschen,  der  undefiniibare  Wunsch,  wenn  man  nicht  mehr 
ist,  geehrt  zu  sein  etc.  .  .  .  dann  wird  das  Leben  leicht  und 
gut  sein.  Von  Ascetik  keine  Spur.  ,£iii  weiser  Mann  .  ,  . 
stärkt  und  erfreut  sich  durch  mässiges,  angenehmes  Kssen  und 
Trinken,  an  Wohlgerüchen,  an  der  Schönheit  kräftiger  Pflanzen* 
(welkes  Ilerbstlaub  macht  wahrscheinlich  nicht  viel  Eindruck 
auf  ihn)  ,an  Schmuck,  Musik,  Kampfspielen,  Theater  und  Aehn- 
liebem  etc/  IV,  p.  45. 

Wie  es  mit  der  Kunst  stehen  wttrde,  wenn  die  KünsÜer 
ihrem  unbestimmten  Drängen  und  Fuhlen  entsagen  würden, 
ob  die  Klarheit  und  inwieweit  sie  auch  in  ihrem  Gebiete 
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herrschen  kann .  ol»  ihm  miisikalische  Coniixjsitioii  nur  die 
spccifiseh  mutjikaiiöchü  Formirung  eines  specitisch  Musikalischen 
ohne  Beziehung  auf  Oemüthserregung  wäre .  ol)  er  nur  dio 
rüstige  Musik  wiv  I'lalo  gelten  lassen  wiirdo ,  weiclios  die 
Spinozistischen  Principien  für  die  Aesthetik  wUren  nach  seinem 
Protest  gegen  das  Undetinirbare,  gehört,  wie  jedes  Ausbauen 
des  uoch  fraglichen  Systems  und  jede  Kritik,  nicht  hieher. 

VI. 

Man  l)etrachte  kurz  einzehie  Momente  des  guten  Handelns. 

'  III,  p.  ö9:  ,Allc  Handlangen,  welche  ans  Affecten  folgen,  die  auf 
die  Seele  als  thiltige  bezogen  werden,  rechne  ich  zur  Tapferkeit, 
fortitudo,  welche  ich  in  Seelenstärke,  animositas,  und  Edelsinn, 
generositae,  theile.  Denn  unter  Seelenstärke  Terstehe  ich  ein  Be- 
gehren, durch  weichet  Jeder  sein  Sein  wegen  des  blossen 
Gebotes  der  Vernunft'  (d.  h.  egoistisch,  consequent  sweckmüssig) 
,zu  erhalten  sucht  und  unter  Edebinn  ein  Begehren,  durch 
welches  Jeder  wegen  des  blossen  Gebotes  der  Vernunft'  (d.  h. 
In  tftuschungsloser  Bentitsung  aller  Mittel  der  Selbsterhaltung) 
,strebt,  die  übrigen  Menschen  zu  unterstatzen  und  sich  in 
Freundschaft  zu  verbinden.  Die  Handlungen,  welche  nui^  den 
Nutzen  des  Handelnden  verfolgen,  rechne  ich  zur  Seelen  stärke; 
die,  welche  den-  Nutzen  dnes  Anderen  verfolgen,  zum  Edelsinn. 
Mässigkeit,  Nachternheit,  Geistesgegenwart  in  Gefahren,  tem- 
pcrantia,  sobrietas,  animi  in  pcriculis  praesentia  sind  Arten 
der  Seelenstiirke :  Bescheidenheit*  (auf  Grundlage  ehrlicher 
richtiger  Schiltzung  seiner  und  der  Anderen),  , Milde*  (als  eine 
klare  Begrenzung  des  zum  Zwecke  der  Selbstfurderung  Erfor- 
derlichen) ,u,  8.  w.  sind  Arten  des  Edelsinnes.*  IV,  p.  37:  ,Das 
Gut,  was  Jeder,  welcher  der  Tugend  folgt,  für  sich  begehrt, 
wUiibclit  er  auch  den  übrigen  Mensehen  .  .  .  denn  die  ^^enschen 
sind  sich  am  nützli(dist«Mi.  snwcit  sie  nach  der  Vernunft  leben*, 
folglich  brauche  ich  in  meinem  Interesse  vernünftige  Menselien. 

■  Daher  IV,  p.  4<>:  ,Wer  in  Leitung;  der  N'ernunft  lebt,  strebt  so 
viel  er  kann,  eines  Anderen  Zorn,  llass,  Verachtung  u.  s.  w. 
gegen  sich  durch  Liebe  oder  Edelmuth  zu  vergelten.*  Denn  um 
die  Menschen  nützlich,  vernünftig  zu  erhalten,  muss  man  sie,  wie 
sich  von  geftLhrlichen  Affecten  befreien.  Dieses  opportunistische 
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Pariren  des  Hasses  .  .  .  Iieisst  also  Kdclinath.  Die  (von  Affecten 
des  Leidens)  freien  Menschen  bandeln  niomals  in  böser  Ab- 
sicht gegeneinander;  sondern  immor  ehrlich;  IV,  p.  72:  nur 
die  freien  Äfensehen  sind  wahrhaft  dankbar  gegeneinander;  IV, 
p.  71,  denn  sie  sind  einander  die  nützlichBten  und  am  festesten 
miteinander  verbunden.  Pietas  und  honestas,  IV,  p.  37,  seh.  I. 
bedeuten  yemUnftiges  Wohlwollen  und  Wunsch  nach  vemUnf- 
tigem  Bündniss,  die  Fröhlichkeit,  Stärke,  die  ans  der  sicheren 
Umgrensung  der  Machtsphären  folgt;  IV,  p.  51  und  53. 

VU. 

Eine  Art  des  vernünftigen  Lebens  und  seine  höchste 

Potenz  ist  die  ftir  das  praktische  Leben  massgebende  An- 
schauung von  der  Allnothwendigkeit,  Darin  ist  enthalten;  das 
Al)traf;en  der  so  fundamental  Ih-rrschenden  Meinung  von  seinem 

,  de^fien  gcwahiger  Ke»pectirung  und  Hutschelung ;  die 
Malinung,  ,sich  als  Theil  zu  fühlen^,  nicht  uU  Werth;  ferner, 
daö  stille,  feste,  aber  nicht  rilhrseiige  Hinnehmen  seines  (Je- 
schickes;  ferner,  das  Verbannen  aller  Gedanken  Uber  erlittene 
Schmerzen,  IhifTnnngen  und  des  Hinblickes  auf  den  Tod:  end- 
lich die  höchste  Kunst,  sich  als  Ereigniss,  als  Geschichte  zu 
betrachten,  auch  seine  iSchmerzen  als  etwas  schlechthin  Seiendes, 
als  Theil  der  Natur  zu  constatiren ,  sich  unter  der  Formel  zu 
sehen:  ,So  etwas  gibt  es/  Und  ans  all'  dem  erblüht  nicht 
Sentimentalität,  sondern  Kraft,  Freude,  aller  Täuschung  los  zu 
sein,  unerschütterliches,  erhebendes  Geftihl,  dass  einem  Manne 
ohne  leere  Hoffnungsträumerei,  der  aus  Allem,  aus  dem  grossen 
AU  das  Interesse  des  Wissens  zieht,  nichts  anzuhaben  ist  Ge- 
rade je  weniger  man  nach  seinem  Wohl  hastet,  desto  besser 
erhält  man  sich. 

Aua  der  dritten  Art  des  Wissens  —  man  erinnere  sich 
des  früher  Gesagten  —  entspringt  die  höchstmögliche  Seelen- 
ruhe. Liebe  ist  eine  Freude,  Kraftgeftlhl  mit  Berücksichtigung 
der  Ursache  derselben  (III,  p.  13);  die  Liebe  zu  Gott  ist  das 
KraftgefUhl,  die  klare  Vorstellung,  frei  von  nutzlosen  Wider- 
stand sgedanken,  aufzugehen  im  AH  durch  das  All,  Und  weil 
wir  vom  All,  so  ist  im  All  das  Wi.ssen  seines  nothwendigen, 
ewigen  Wechsels;  daö  All  im  Ablauf  ist  noth wendig  durch 
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seine  Natur  gegeben,  d.  h.  ewig  (I,  def.  8)  und  Alles,  was  in 
ihm  folj^t,  mit  ihm  zusamm^'nklinirt,  wie  unser  bewusßtes  ,ira 
All  Htclicn'  ist  gleich  nothwendig,  d.  h.  ewig.  So  glauben  wir, 
sind  die  S-itzc  zu  verstehen,  in  welchen  er  von  der  höchsten 
Kühe  handelt,  von  der  Liebe  der  Sccio  zu  Gott,  von  der  aus- 
drücklich ihr  gleichgesetzten  Liebe  Gottes  zu  sieh  und  von 
ihrer  Ewigkeit:  IV,  p.  26  und  28,  V,  p.  27,  36,  55,  33.  lieber 
unsere  Abhängigkeit  vom  AH  (Gott)  und  wie  diese  (dritte) 
Art  des  Wissens  arbeitet,  von  welcher  die  gewöhnliche  ab- 
stracto Erkenntniss,  die  noch  ohne  das  intuitive  ,sich  als 
Theii  des  Ganzen  bemerken'  zu  unterscheiden  ist,  s.  auch  V, 
p.  36  Bch. 

Verdienst,  Recht  und  Unrecht  und  Sttnde  sind  bedingt 
durch  einen  staatlichen  Zustand,  sind  äusserliche  Begriffe;  IV, 
p.  37  Bch,  II,  tin;  und  kann  es  Jemanden  noch  irre  führen, 
wenn  er  Im  seh.  I  sagt:  , Femer  rechne  ich  AUes,  was  wir 
wtinschen  und  thun  und  wovon  wir  die  Ursache  sind,  soweit 
wir  die  Vorstellung  von  Gott  haben  .  .  .  zur  Religion*;  oder 
wenn  er  in  IV,  p.  <>S  nrnj^i:  .Der  Mensch  hatte  durch  Affecte 
seine  Freiheit  vcrlta*  n ,  welche  die  Krzvüter  später  wieder- 
gewonnen haben,  gefiihrt  vom  Geiste  Christi,  d.  Ii.  gcftihrt  von 
der  Vorstcllim«]^  Gottes,  weluhe  allein  e»  bedingt,  das»  der 
Mensch  frei  ist*  .  . 

VUl. 

Spinoza  thiit  das  SfMni;^^',  um  das  ruhip;o.  starke,  unge- 
trübte Leben  des  Weisen,  dm  ihm  vorschwebt,  IV,  praet'., 
hoch  Uber  dem  Dunstkreis  von  Zorn,  Hoffnungen,  Neid,  Un- 
dankbarkeit etc.  zu  schildern.  Z.  H.  in  IV,  p.  47  sch.  50,  52, 
Ö8,  67,  70,  71if.  Zu  allen  Handlungen,  zu  welchen  wir  ans 
einem,  ein  Leiden  enthaltenden  AfTccte  bestimmt  werden, 
kennen  wir  auch  ohne  einen  solchen,  durch  die  Vernunft  be- 
stimmt werden:  TV,  \>.  59.  Die  Reue  z,  B.  ist  schlecht,  denn 
sie  Aigt  zur  schlechten  That  noch  ihre  nutaslose  Betrachtung; 
eine  klare  Vorstellung  des  Guten  genttgt  ftir  spätere  Fälle. 

Doch  bei  Kindererztehung  wird  man  auf  die  Benützung 
solcher  Affecte  vielleicht  nicht  verzichten  wollen,  und  wenn 
man  sie  einmal  festwurzeln  liess,  wie  macht  man  den  Ueber- 
gang  zur  Freiheit  von  leidenden  Affecten? 
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Auch  speciellc  Anweisungen  zum  Festwerden  in  dem  ver- 
nünftigen T.eben  gibt  er.  Er  gesteht  wohl  zu,  dass  man  sich 
Beinern  Ideal  nur  nillicrn  kann,  alle  trUbe  Verwirrung  nicht 
bcijcitigen  kann,  IV,  p.  4  und  V,  p.  20  seh.:  ,Wcnn  auch  die 
Erkcnntniss  die  Aifeete^  soweit  sie  ein  Leiden  sind^  nicht  nn« 
bedingt  beseitigt,  so  bewirkt  sie  doch,  dass  sie  den  kleinsten 
Theil  der  Seele  ausmachen/  Mittel  zur  Beherrschung  sind: 
^Seine  Affecte  auf  eine  begriffliche  Formel  zu  bringen  trachten : 
was  will  der  Affect?'  Ferner:  Das  eigentliche  Leiden  isolirt 
zu  betrachten,  von  der  Ursache  loszulösen ,  s.  B.  von  dem- 
jenigen,  der  uns  überwunden  hat,  abzusehen  und  nur  auf  den 
Zustand,  in  den  wir  dadurch  gekommen  sind,  zu  achten 
oder  die  Schuld  an  unserem  Missgesehick  auf  das  ganze 
Weltall  auszubreiten,  wodurch  der  nächsten  Ursache  die  Schärfe 
genommen  wird;  sich  den  Gedanken,  den  Blick  auf  das 
Universum  ganz  und  gar  in  Fleisch  und  Blut  tibergehen  zu 
lassen;  endlich  in  freien  Stunden  sich  kommende  Gefahren 
wie  spielend  vorzustellen,  seinen-  Standpunkt  zu  wählen,  um 
sich  so  im  Frieden  durch  Manöver  auf  den  Kinstfall  vorzu- 
bereiten. Wir  uiitcrilriicken  hier  unsere  Abbii-Iit.  die  .scImhicu 
darauf  zielendeu  Stellen  zu  citiren:  bes.  V,  p.  U)  seh.,  p.  20  seh. 
und  V,  p.  1— 

Spinoza  wird  vielen  das  Spinoziätische  [-.eben  so  ticliön 
ausmalen,  dass  £>i*^  in  der  Freiuli? .  sich  das  Leben  so  heiler 
machen  zu  kennen,  traurip  an  <leii  Tod  denken  werden;  doch 
dann  waien  sie  noch  nicht  Meister  des  Lehens,  denn  der  Todes- 
gedankc  ist  nutzlos.  Ja,  solange  man  Leben  will!  Wenn  aber 
die  Selbsterhaltungstendenz  einen  verlUsst  und  er  auf  das  Sein 
verzichten  möchte?  Kann  ihm  diese  Kthik  das  verwehrenV 
Und  vielleicht  stand  auch  Spinoza  einmal  vor  der  Idee,  die 
doch  so  kleine  Rolle  eines  Menschen  im  All  mit  einer  noch 
ein  wenig  kleineren  zu  vertauschen  —  doch  er  meint  an  drei 
Stellen,  das  sei  Wahnsinn:  IV,  p.  18  seh.,  IV,  p.  20  scb.,  V, 
p.  41  sch. 

Nun  haben  wir  die  Articulation  des  Systemes  Spinoza's 
—  nach  unserer  Auffassung  —  dargelegt  Wir  hätten  also  eine 
zureichende  Eenntniss  von  Gott;  er  ist  nichts,  als  ein  alter 
Name  fttr  , Alles'.  Wir  haben  eine  zureichende  Kenntniss  vom 
All.  Wir  haben  eine  zureichende  Kenntniss  von  der  Seele,  in- 
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soferne  wir  sie  als  offene  Theilc  des  All  wissen .  ob  wir  nun 
den  Ausdruck  Ausdehnung  oder  Vortitcllun^  für  All  und  Seele 
wählen.  Nichts  bleibt  uns  zu  hoffen  übrig  und  demnach 
richte  man  ^ein  Leben  ein,  jeder  seiner  Natur  gemäss,  ohne 
(xelahr  der  Enttäuschung,  ohne  Täuschungen,  UnkJÄrheittiu  und 
nutzlose  Irrealitäten. 

Ganz  anders  stünden  die  Dinge,  wenn  Gatt  nicht  in  dem 
All  aufginge,  sondern  als  eine  Kraft  ihm  vorstünde  und  nicht 
durch  alles  das  Kleine  gebildet  würde.  Dann  hätten  wir  keine 
zureichende  Vorstellung  von  ihm,  dann  aber  könnte  die  Seele 
auch  noch  hoffen.  Duvon  steht  bei  Spinosa  nichts.  Er  bietet 
die  consequenteste  Anwendung  einer  Anschauung,  welche  keinen 
Gott  und  keinerlei  Vorsttge  und  Dignitäten  einer  Seele  kennt, 
auf  die  Ethik. 

So  flcheiden  wir  von  dieser  Lehre,  die  alles  Denken  und 
Handeln  —  wie  wir  glauben  —  richten  will  auf  das  Positive, 
Klare,  Zureichende.  Ob  sie  selbst  dazu  zureichend  sei,  wird 
sich  erst  zeigen,  wenn  man  von  ihr  —  wozu  wir  beitragen 
wollten  —  eine  sureichende  Kenntniss  haben  wird. 


Augegeben  am  80.  November  1889. 
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Von  aUen  grOMeren,  lowob]  in  den  Sitsungsberiehten  ab 
in  den  Denkschriften  eniiialtenen  Anjfsftteen  befinden  aieh 
Separatabdrucke  im  Buchhandel. 
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DBirCK  VON  ADOLF  H0LZHAV8EN 
K.  I.  Kor*  ox»  oxifSMiTlTt'BvciraueRn. 


Aufigei^eben  am  20.  November  1889. 


I 


Digitized  by  Goo  ^le 


^1  ^ 


Digitized  by  Google 


3  2044  083  929  091 


